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So finden Sie sich zurecht:

Alle Angaben über technische Daten, Abmessungen, Gewichte, Leistungen, etc. sowie Abbildungen 
sind annähernd und unverbindlich. Die abgebildeten Maschinen sind nicht länderspezifisch 
ausgestattet und können auch nicht serienmäßige Ausstattungen enthalten bzw. nicht in allen 
Regionen erhältlich sein. Ihr PÖTTINGER Vertriebspartner informiert Sie gerne.
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How to find your way around:

All information on technical data, dimensions, weights, output, etc. and the images shown, are 
approximate and are not binding. The machines shown do not feature country-specific equipment 
and may include equipment that is not supplied as standard, or is not available in all regions. Your 
PÖTTINGER dealership would be pleased to provide you with more information.
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Culture
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Autres thèmes

Pour vous aider dans votre recherche :

Toutes les données techniques, dimensions, poids, performances, etc. ainsi que les photographies 
sont communiqués à titre indicatif, sous réserve d’erreurs typographiques et sont sans engagement. 
Les machines photographiées ne sont pas équipées spécifiquement pour un pays, et peuvent ainsi 
présenter des équipements non proposés dans le pays. Votre concessionnaire PÖTTINGER vous 
informera volontiers.
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Así encuentra lo que busca:

Todos los datos técnicos, medidas, pesos, rendimiento, etc. tienen carácter no vinculante. Las 
máquinas en las fotos no disponen del equipamiento específico del país y no llevarán equipamiento 
de serie, tampoco está disponible para todas las regiones. Póngase en contacto con su distribuidor 
PÖTTINGER.
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Lavorazione del terreno

Foraggicoltura

Tecnologia agricola digitale

Altri argomenti

Ricerca rapida per argomenti

Tutte le indicazioni riguardanti caratteristiche tecniche, dimensioni, pesi, potenza, ecc. nonché 
immagini sono approssimative e non vincolanti. Gli allestimenti delle macchine raffigurate non sono 
specifici in base al paese d'impiego e potrebbero anche raffigurare allestimenti non disponibili di 
serie, risp. non disponibili in tutti i paesi. Il vostro Concessionario PÖTTINGER di fiducia vi fornirà 
volentieri tutte le informazioni necessarie.
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Digitale landbouwtechnologie

Overige onderwerpen

Zo wordt u wegwijs:

Alle informatie over technische specificaties, afmetingen, gewichten, prestaties enz. evenals 
afbeeldingen geldt ter indicatie en is vrijblijvend. De afgebeelde machines zijn niet voor een bepaald 
land uitgerust en kunnen ook van niet-standaard uitrustingen zijn voorzien resp. niet in alle regio's 
verkrijgbaar zijn. Uw PÖTTINGER verkooppartner helpt u graag verder.
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Digital landbrugsteknologi

Andre områder

Sådan finder du rundt:

Alle oplysninger om tekniske data, mål, vægt, ydelser og billeder er tilnærmelsesvise og uden 
ansvar. De afbildede maskiner er ikke udstyret i forhold til det enkelte land og kan også indeholde 
udstyr, som ikke er standardudstyr eller ikke er muligt at få i alle regioner. Din PÖTTINGER-
forhandler rådgiver dig gerne.
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Program strojů PÖTTINGER

Rostlinná výroba

Sklizeň pícnin

Digitální zemědělská technika

Další témata

Jak najít cestu:

Veškeré informace o technických údajích, rozměrech, hmotnostech, výkonnostech atd. i nákresy 
jsou přibližné a nezávazné. Zde uvedené stroje nejsou specifické pro jednotlivé země a mohou 
obsahovat i nestandardní výbavu nebo nemusí být dostupné ve všech regionech. Váš obchodní 
partner PÖTTINGER Vás bude informovat.
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Uprawa gleby

Zbiór zielonek

Cyfrowa technika rolnicza

Pozostałe tematy

Oznakowanie kolorem ułatwi odnalezienie szukanych treści :

Wszystkie informacje o danych technicznych, wymiarach, ciężarach, wydajności itd. są wartościami 
przybliżonymi i nie są wiążące. Przedstawione na zdjęciach maszyny mogą odbiegać od standardu 
wyposażenia przyjętego w danym kraju. Twój partner PÖTTINGER chętnie udzieli Ci informacji.
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PÖTTINGER kínálat

Földművelés

Kaszáló

Digitális agrotechnológia

További témák

Így igazodik el:

A műszaki adatokra, méretekre, súlyokra, teljesítményekre stb. vonatkozó információk, valamint az 
ábrák csupán hozzávetőleges jellegűek, és nem kötelező érvényűek. Az ábrázolt gépek 
felszereltsége nem országspecifikus, és adott esetben olyan felszerelésekkel is rendelkezhetnek, 
melyek nem részei az alapfelszereltségnek, vagy csak bizonyos térségekben érhetők el. 
PÖTTINGER értékesítési partnere bármikor örömmel tájékoztatja Önt a részletekről.
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MyPÖTTINGER

Оригинальные запасные части PÖTTINGER

Tехнологический инновационный центр (ТИЦ)

Программа продукции PÖTTINGER

Почвообработка

Кормозаготовка

Цифровая сельскохозяйственная техника

Другие темы

Здесь вы найдете все необходимое

Все данные о технических характеристиках, размерах, весе, мощностях и т. п., а также 
изображения являются приблизительными и предоставляются без каких-либо гарантий. 
Комплектация представленных машин не ориентирована на конкретную страну, машины могут 
иметь индивидуальную комплектацию, а также могут быть доступны не во всех регионах.  
Ваш партнер по сбыту PÖTTINGER будет рад предоставить всю необходимую информацию.
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MyPÖTTINGER originaldelar

Teknologi- och innovationscentrum

PÖTTINGERS program

Åkerbruk

Vall

Digital lantbruksteknik

Fler teman

Så här hittar du:

Alla uppgifter om tekniska data, mått, vikter, prestanda, bilder med mera är ungefärliga och inte 
bindande. De maskiner som visas på bild är inte nationellt utrustade och de kanske inte heller 
innehåller standardmässiga utrustningar eller finns att köpa i alla regioner. Din PÖTTINGER-
säljpartner ger dig gärna mer information.
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Σβολοκόπτες 28-33

Σπαρτικές μηχανές 34-49

Μηχανικές μηχανές φροντίδας καλλιεργειών 50-51

Άλλα προϊόντα αγροτικών καλλιεργειών 52-55

Βοσκότοπος

Άριστη χορτονομή 56-59

Θεριστές 60-67

Διασκορπιστές χόρτου 68-71

Τεχνολογία εκτροπής χόρτου 72-77

Οχήματα φόρτωσης 78-85

Πρέσες κυλινδρικών δεματίων 86-91

Άλλα προϊόντα για βοσκοτόπους 92-93

Ψηφιακή αγροτική τεχνολογία

Τερματικά 94-99

Λογισμικό 100-104

Άλλα θέματα
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Γνήσια ανταλλακτικά PÖTTINGER 106-108

Κέντρο Τεχνολογίας και Καινοτομίας (TIZ) 109

Το πρόγραμμα της PÖTTINGER

Αγροτική καλλιέργεια

Βοσκότοπος

Ψηφιακή αγροτική τεχνολογία

Άλλα θέματα

Για τη διευκόλυνσή σας:

Όλα τα στοιχεία για τεχνικά χαρακτηριστικά, διαστάσεις, βάρη, ισχύ κ.λπ. καθώς και οι εικόνες 
ισχύουν κατά προσέγγιση και δεν έχουν δεσμευτική ισχύ. Τα απεικονιζόμενα μηχανήματα δεν είναι 
εξοπλισμένα ειδικά ανά χώρα και ενδέχεται να μην διαθέτουν στάνταρ εξοπλισμό ή να μην είναι 
διαθέσιμα σε όλες τις περιοχές. Ο εμπορικός συνεργάτης της PÖTTINGER στην περιοχή σας θα 
χαρεί να σας ενημερώσει σχετικά.
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PÖTTINGER produktu klāsts

Augsnes apstrāde

Lopbarības platības

Digitālā lauksaimniecības tehnika

Citas tēmas

Galvenās sadaļas:

Visas tehnisko datu, izmēru, svara, jaudas u. c. informācija, kā arī attēli var būt atšķirīgi no katalogā 
uzrādītā. Attēloto mašīnu aprīkojums nav specifisks katrai valstij, un var nebūt attēlots standarta 
aprīkojums vai, attiecīgi, tas var nebūt pieejamas visos reģionos. Sazinieties ar PÖTTINGER 
sadarbības partneri, lai saņemtu vairāk informācijas.

Satura rādītājs

Augsnes apstrāde

Vislabākā augsne

Arkli

Kultivatori

Disku ecēšas

Īsās kombinācijas

Augsnes frēzes

Sējmašīnas

Mehāniskā kultūraugu kopšanas tehnika

Citi produkti augsnes apstrādei

Lopbarības platības

Lopbarības sagatavošana

Pļaujmašīnas

Ārdītāji

Vālošanas tehnika

Savācējpiekabes

Ruļļu preses

Citi produkti lopbarības platībām

Digitālā lauksaimniecības tehnika

Termināļi

Programmatūra

Citas tēmas

MyPÖTTINGER lietotne

PÖTTINGER oriģinālās rezerves daļas

Tehnoloģiju un inovāciju centrs (TIZ)
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Cuprins

Cultivarea pământului

Cel mai bun sol

Pluguri

Cultivatoare

Grape cu disc

Combinaţii scurte

Grape rotative

Semănătoare

Maşini mecanicede îngrijire a culturilor

Alte produse pentru cultivarea pământului

Pășuni

Cel mai bun furaj

Agregate de cosit

Maşini de întors fânul

Tehnologia adunării fânului

Remorci cu autoîncărcare

Prese de balotat rotund

Alte produse pentru păşuni

Tehnică agricolă digitală

Terminale

Software

Alte subiecte

MyPÖTTINGER

Piese de schimb originale PÖTTINGER

Centrul tehnologic şi de inovaţie (TIZ)

Gama PÖTTINGER

Cultivarea pământului

Pășuni

Tehnică agricolă digitală

Alte subiecte

Astfel vă puteţi orienta:

Toate precizările de date tehnice, dimensiuni, greutăţi, puteri, etc. precum şi imaginile sunt 
aproximative şi orientative. Maşinile din imagini nu au dotări specifice ţărilor şi este posibil să nu 
dispună nici de dotări de serie, respectiv să nu fie disponibile în toate regiunile. Partenerul dvs. de 
vânzări PÖTTINGER vă stă cu plăcere la dispoziţie.
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Sisukord

Põllumaa

Kõige paremini haritud põllud

Adrad

Sügavkobestid

Ketaskoorlid

Lühikese raamiga kombimasinad

Kahvelfreesid

Külvikud

Mehaanilise umbrohutõrje masinad

Teised mullaharimismasinad

Rohumaa

Parim sööt loomadele

Niidukid

Kaarutid

Vaalutid

Haagiskogurid

Ruloonpressid

Teised rohumaamasinad

Digitaalne põllutehnika

Terminalid

Tarkvara

Lisainfo

MyPÖTTINGER

PÖTTINGER Original Parts

Tehnoloogia- ja arenduskeskus (TIZ)

PÖTTINGER programm

Põllumaa

Rohumaa

Digitaalne põllutehnika

Lisainfo

Nii leiate Teid huvitavad teemad:

Kõik tehnilised andmed, mõõdud, massid, võimsused jne on ligikaudsed ja mittesiduvad väärtused. 
Piltidel toodud masinatele pole paigaldatud riikide spetsiifilist varustust, masinatel ei pruugi olla 
näidatud ka kõiki seeriavarustuse koosteseadmeid või masinad pole saadaval kõikides regioonides. 
Teie PÖTTINGER müügiesindaja annab Teile meelsasti masinate kohta vajalikku infot. 
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Съдържание

Земеделие

Най-добра почва 6-7

Плугове 8-13

Култиватори 14-19

Дискови брани 20-23

Къси комбинации 24-27

Роторни брани 28-33

Сеялки 34-49

Механични машиниза отглеждане на култури 50-51

Други земеделски продукти 52-55

Зелени площи

Най-добър фураж 56-59

Косачки 60-67

Роторни сеноразпръсквачи 68-71

Техника за сеносъбиране 72-77

Самотоварещи се ремаркета 78-85

Балиращи преси за кръгли бали 86-91

Други продукти за зелени площи 92-93

Цифрова селскостопанска техника

Терминали 94-99

Софтуер 100-104

Други теми

MyPÖTTINGER 105

Оригинални части ПЬОТИНГЕР 106-108

Технологичен и иновационен център (ТИЦ) 109

Програмата на ПЬОТИНГЕР

Земеделие

Зелени площи

Цифрова селскостопанска техника

Други теми

Така ще се ориентирате:

Цялата информация относно технически данни, размери, тегла, производителност и т.н., 
както и илюстрациите, са приблизителни и необвързващи. Показаните на илюстрациите 
машини не са специфично оборудвани за конкретна държава и може да включват и 
нестандартно оборудване, респ. да не са налични във всеки регион. Търговски партньор на 
ПЬОТИНГЕР ще се радва да Ви консултира.
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Popis sadržaja

Ratarstvo

Najbolje tlo 6 – 7

Plugovi  8 – 13

Kultivatori 14 – 19

Kratke tanjurače 20 – 23

Kratke kombinacije 24 – 27

Rotodrljače 28 – 33

Sijačice 34 – 49

Mehanički strojevi za održavanje kultura 50 – 51

Ostali proizvodi za ratarstvo 52 – 55

Zelene površine

Najbolja stočna hrana 56 – 59

Kosilice 60 – 67

Okretači   68 – 71

Tehnologija otkosa 72 – 77

Utovarne prikolice 78 – 85

Balirke za okrugle bale 86 – 91

Ostali proizvodi za pašnjake 92 – 93

Digitalna poljoprivredna tehnologija

Terminali  94 – 99

Softver 100 – 104

Ostale teme

MyPÖTTINGER 105

Originalni dijelovi tvrtke PÖTTINGER 106 – 108

Tehnološki i inovacijski centar (TIZ) 109

Program tvrtke PÖTTINGER

Ratarstvo

Zelene površine

Digitalna poljoprivredna tehnologija

Ostale teme

Pomoć pri pretraživanju:

Svi navedeni tehnički podaci, podaci o dimenzijama, težini, snazi itd. te sve slike približni su i nisu 
obvezujući. Strojevi prikazani ovdje mogu imati različitu opremu ovisno o zemlji i mogu sadržavati 
nestandardnu opremu ili mogu biti nedostupni u pojedinim regijama. Vaš prodajni partner tvrtke 
PÖTTINGER rado će vam pružiti sve informacije.
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Sadržaj

Zemljoradnja

Najbolje zemljište

Plugovi

Gruberi

Tanjirače

Kratke kombinacije

Rotacione drljače

Sejalice

Mehaničke mašine za negu kultura

Ostali proizvodi za zemljoradnju

Travna površina

Najbolja stočna hrana

Kosilice

Rotacioni prevrtači

Otkosna tehnika

Utovarne prikolice

Rolo balirke

Ostali proizvodi za travne površine

Poljoprivredna tehnika za digitalno doba

Komandne table

Softver

Ostale teme

MyPÖTTINGER

PÖTTINGER originalni delovi

Tehnološki i inovacioni centar („TIZ“)

Program kompanije PÖTTINGER

Zemljoradnja

Travna površina

Poljoprivredna tehnika za digitalno doba

Ostale teme

Ovako ćete se orijentisati:

Svi navodi o tehničkim podacima, dimenzijama, težini, snazi itd. kao i slike su približni i 
neobavezujući. Prikazane mašine nisu opremljene specifično za svaku zemlju i mogu da sadrže 
opremu koja nije u serijskoj proizvodnji odn. koja nije dostupna u svim regionima. Ovlašćeni diler 
kompanije PÖTTINGER će vas rado informisati o svemu što vas zanima.

6-7

8-13

14-21

22-27

28-31

32-37

38-53

54-55

56-61

62-63

64-71

72-75

76-81

82-89

90-95

96-97

98-101

102-106

107

108-109

110

Turinys

Žemdirbystė

Geriausia dirva

Plūgai

Kultivatoriai

Diskiniai kultivatoriai

Kompaktiški agregatai

Rotoriniai kultivatoriai

Sėjamosios mašinos

Mechaninės kultivavimomašinos

Kiti gaminiai žemdirbystei

Pašarų gamybos technika

Geriausi pašarai

Šienapjovės

Vartytuvai

Grėbimo technika

Savikrovės priekabos

Ritininiai presai

Kiti pašarų gamybos gaminiai

Skaitmeninė žemės ūkio technika

Terminalai

Programinė įranga

Kitos temos

MyPÖTTINGER

Originalios PÖTTINGER dalys

Technologijų ir inovacijų centras (TIZ)

PÖTTINGER programa

Žemdirbystė

Pašarų gamybos technika

Skaitmeninė žemės ūkio technika

Kitos temos

Kaip rasti:

Visa informacija apie techninius duomenis, matmenis, svorius, našumą ir t. t., o taip pat paveikslėliai, 
yra apytiksliai ir gali būti pakeisti. Pavaizduotos mašinos – tai ne konkrečiai šaliai pritaikytos 
mašinos, jos gali neturėti standartinės komplektacijos ir negali būti įsigyjamos visuose regionuose. 
Jus aptarnaujantis PÖTTINGER prekybos partneris mielai suteiks Jums informacijos.

6-7

8-13

14-21

22-27

28-31

32-37

38-53

54-55

56-61

62-63

64-71

72-75

76-81

82-89

90-95

96-97

98-101

102-106

107

108-109

110

Kazalo vsebine

Poljedelstvo

Najboljša tla

Plugi

Rahljalniki

Krožne brane

Kratke kombinacije

Vrtavkaste brane

Sejalnice

Mehanski stroji za nego kulturnih rastlin

Drugi izdelki za obdelavo tal

Zelene površine

Najboljša krma

Kosilnice

Vrtavkasti obračalniki

Tehnika za oblikovanje redi

Samonakladalne prikolice

Balirke za okrogle bale

Drugi izdelki za zelene površine

Digitalna kmetijska tehnika

Terminali

Programska oprema

Nadaljnje teme

MyPÖTTINGER

Originalni deli PÖTTINGER

Tehnološki in inovacijski center (TIZ)

Program PÖTTINGER

Poljedelstvo

Zelene površine

Digitalna kmetijska tehnika

Nadaljnje teme

Tako se boste znašli:

Vsi navedeni tehnični podatki, mere, teže, zmogljivosti itd. ter tudi slike so okvirni in nezavezujoči. 
Stroji na slikah niso opremljeni glede na posamezne države in tudi ne morejo biti serijsko opremljeni 
oziroma niso na voljo v vseh regijah. Vaš prodajni partner PÖTTINGER bo rade volje z vami delil več 
informacij.
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PÖTTINGER Grieskirchen (ΑT)

Markus BaldingerJörg Lechner Gregor DietachmayrHerbert Wagner Wolfgang Moser

Erfolgreicher mit PÖTTINGER
Dieser Leitsatz ist das Nutzenversprechen für unsere Kunden. Mit den herausragenden Arbeitsergebnissen unserer 

Maschinen und Leistungen stellen wir sicher, dass Sie als unser Kunde, erfolgreicher sind. Unser Ziel ist es, Ihnen die Arbeit 

zu erleichtern und eine nachhaltige Bewirtschaftung zu ermöglichen. 

Als Familienunternehmen mit langer Tradition haben wir sehr viel internationale Erfahrung. Somit bieten wir ein sehr breites 

Angebot, um bestens auf die Vielfalt der unterschiedlichen Lebens- und Arbeitsbedingungen eingehen zu können. So 

vielfältig wie die Bedürfnisse unserer Kunden ist die Produktpalette:

Mit unserem Leistungsanspruch für „den besten Boden“ haben wir intelligente Systeme und Maschinen für den Ackerbau 

entwickelt.

Wirtschaftlicher Erfolg hängt eng zusammen mit „bestem Futter“. Die perfekt aufeinander abgestimmten Geräte zur 

Grünlandernte leisten hier einen wertvollen Beitrag.

Mit dem PÖTTINGER Programm für Ackerbau und Grünland decken wir auch Ihre Bedürfnisse perfekt ab.

Unternehmen mit Tradition und Fortschritt

More success with PÖTTINGER
This motto is a promise to our customers. With the outstanding working results of our machines and services we will ensure 

that as one of our customers you are more successful. Our objective is to make your work easier and enable sustainable 

operations. 

As a family-owned business with a long tradition, we have a great deal of international experience. We offer a very wide 

range of products in order to provide the best solutions for very different living and working conditions. Our product range is 

as varied as the needs of our customers:

Following our powerful claim for the best soil, we have developed intelligent systems and machines for arable farming.

Business success is closely associated with the best forage. Grassland harvesting machines that are perfectly matched to 

one another make a valuable contribution here.

With the PÖTTINGER product range for arable and grassland farming, we cover your requirements perfectly.

A company based on tradition and progress

Réussissez avec PÖTTINGER
Ce slogan symbolise notre engagement auprès de nos clients. Grâce à l’exceptionnelle qualité de travail et performance de 

nos machines, nous garantissons que vous, notre client, vous serez plus performants. Notre objectif est de vous faciliter le 

travail et de vous permettre une gestion durable de votre exploitation. 

En tant qu’entreprise familiale riche d’une longue tradition, nous bénéficions d’une très grande expérience internationale. 

Ainsi, nous proposons une offre très large afin de s’adapter au mieux aux différentes conditions de vie et de travail. Notre 

gamme de produits est aussi variée que les besoins de nos clients :

Avec pour objectif « le meilleur sol », nous avons développé des dispositifs performants et des machines intelligentes pour 

les cultures.

La réussite économique est étroitement liée au « meilleur fourrage ». Les différentes machines de la chaine de récolte de 

fourrage, parfaitement adaptées les unes aux autres, y contribuent fortement.

Avec la gamme PÖTTINGER pour les cultures et la récolte, nous répondons parfaitement à vos besoins. 

Une entreprise de tradition et de progrès

Más éxito con PÖTTINGER
Este eslogan no es solo una promesa de valor para nuestros clientes. Con los destacados resultados de trabajo de 

nuestras máquinas y nuestro rendimiento, aseguramos que usted como cliente tenga más éxito. Nuestro objetivo es 

facilitarle el trabajo y permitir una explotación sostenible. 

Como empresa familiar de larga tradición, tenemos mucha experiencia internacional. Por lo tanto ofrecemos una amplia 

gama para poder adaptarnos lo mejor posible a las diferentes condiciones de vida y de trabajo. Tan amplia como las 

necesidades de nuestros clientes es nuestra gama de productos.

Con nuestra exigencia de rendimiento para "el mejor suelo" hemos desarrollado sistemas inteligentes y máquinas para el 

laboreo del suelo y técnica de siembra.

El éxito económico está muy unido al "mejor forraje". Las máquinas, perfectamente adaptadas  a la cosecha de forraje,  

contribuyen a una  valiosa aportación. 

Con el programa PÖTTINGER para suelo y forraje cubrimos sus exigencias de forma perfecta.

Una empresa con tradición y progreso

Più successo con PÖTTINGER
Questo slogan è il valore aggiunto per i nostri clienti. Con gli eccezionali risultati di lavoro delle nostre macchine e con i 

nostri servizi possiamo garantire un maggiore successo ai nostri clienti. Il nostro obiettivo è di semplificarvi il lavoro, 

consentendo uno sviluppo sostenibile.

Come azienda a conduzione familiare di lunga tradizione possiamo contare su una pluriennale esperienza internazionale. 

Perciò vi proponiamo una vasta gamma di prodotti, per poter soddisfare in modo ottimale la varietà delle molteplici 

condizioni di vita e lavorative. La nostra gamma di prodotti è varia quanto lo sono le esigenze dei nostri clienti.

Seguendo il nostro credo aziendale del "terreno migliore" abbiamo sviluppato sistemi e macchine intelligenti per la 

lavorazione del terreno.

Il successo economico è strettamente legato al "foraggio migliore". Le macchine perfettamente complementari per la 

fienagione forniscono un prezioso contributo.

Con il programma PÖTTINGER per lavorazione del terreno e fienagione soddisfiamo perfettamente anche le Vostre 

esigenze.

Un'azienda tra tradizione e progresso

Succesvoller met PÖTTINGER
Dit motto is onze belofte aan onze klanten. Dankzij de uitstekende werkresultaten van onze machines en onze uitmuntende 

prestaties bent u als klant gegarandeerd succesvoller. Het is ons doel u werk uit handen te nemen en duurzaam onderhoud 

te leveren. 

Als familiebedrijf met een lange traditie hebben wij zeer veel internationale ervaring. Daardoor beschikken wij over een ruim 

aanbod waarmee we voor alle levens- en arbeidsomstandigheden het juiste product in huis hebben. Ons productaanbod is 

even divers als de behoeften van onze klanten:

Met onze prestatieclaim voor 'de beste bodem' hebben we intelligente systemen en machines ontwikkeld voor de 

akkerbouw.

Economisch succes hangt nauw samen met 'goed voer'. De perfect op elkaar afgestemde apparaten voor graslandoogst 

leveren hier een waardevolle bijdrage aan.

Met het PÖTTINGER-programma voor akkerbouw en grasland voorzien we ook in uw behoeften.

Bedrijf met traditie en ontwikkeling

Mere succes med PÖTTINGER
Den sætning er dét, vi lover vores kunder. Med de fremragende arbejdsresultater, du får af vores maskiner og ydelser,  

sikrer vi, at du som kunde får mere succes. Det er vores mål at lette dit arbejde og muliggøre en bæredygtig drift. 

Som familieejet virksomhed med en lang tradition bag os har vi en stor international erfaring. Dermed kan vi tilbyde et bredt 

udbud, så vi bedst muligt kan dække behovet for kundernes forskellige leve- og arbejdsforhold. Lige så alsidige som vores 

kunders behov er vores produktsortiment:

Med ønsket om at ville kunne give ”den bedste jord” har vi udviklet intelligente systemer og maskiner til agerbruget.

Økonomisk succes hænger tæt sammen med det ”bedste foder”. Og her yder redskaber til græshøst, perfekt tilpasset 

hinanden, et værdifuldt bidrag.

Med PÖTTINGER programmet til agerbrug og græshøst dækker vi også dine krav helt perfekt.

En virksomhed med tradition og fremskridt

Společně pracujeme na budoucím úspěchu
Tento princip je přínosem pro naše zákazníky. Díky kvalitě našich strojů a služeb jsme si jistí, že uspokojíme veškeré 

požadavky našich zákazníků. Naším cílem je usnadnit Vaši práci a zvýšit kvalitu života. 

Jako rodinný podnik s dlouholetou tradicí máme mnoho mezinárodních zkušeností. Proto nabízíme velmi širokou nabídku, 

abychom mohli dobře reagovat na různorodé podmínky nasazení. Stejně rozmanitý jako potřeby našich zákazníků je 

nabízený sortiment.

Naše motto "vše pro nejlepší půdu" je stále aktuálnější. Proto jsme také vyvinuli inteligentní technologie a stroje pro 

zpracování půdy a setí.

Hospodářský úspěch podniku také úzce souvisí s heslem "nejlepší kvalita krmiva". Perfektně sladěné linky strojů pro sklizeň 

pícnin zde mají velmi cenný přínos.

Díky širokému programu strojů pro sklizeň pícnin, zpracování půdy a setí dokonale pokrýváme Vaše přání a potřeby.

Podnik s tradicí a pokrokovým myšlením

Z nami osiągniesz sukces
To hasło przewodnie jest złożeniem obietnicy klientom, że praca naszymi maszynami przyniesie im wymierne korzyści. 

Przez znakomite efekty pracy naszych maszyn oraz ich wydajność wspieramy Ciebie, naszego klienta, w osiąganiu 

lepszych wyników. Naszym celem jest ułatwienie Ci pracy i utrzymanie stabilnego, optymalnego plonu. 

Jako firma rodzinna o długiej tradycji zebraliśmy wiele doświadczeń z rynków całego świata. Na bazie tej wiedzy 

stworzyliśmy szeroką paletę rozwiązań dopasowanych do różnorodności warunków życia i pracy. Tak, jak różne są potrzeby 

naszych klientów, tak szeroka jest nasza oferta produktów:

Realizując nasze hasło dla ,,najlepszej gleby" opracowaliśmy inteligentne systemy i maszyny do uprawy  gleby i siewu.

Sukces ekonomiczny jest ściśle związany z ,,najlepszą paszą". Idealnie dopasowane do siebie maszyny do zbioru zielonek 

mają swój istotny wkład w pozyskanie wysokiej jakości paszy.

Program PÖTTINGER obejmujący maszyny do uprawy gleby, siewu i zbioru zielonek w pełni zaspokoi Twoje potrzeby.

Doświadczenie i innowacja

Sikeresen a PÖTTINGER-rel
Ez a vezérelv jelenti vevőink számára a márkaérték ígéretét. Gépeink és szolgáltatásaink kiemelkedő munkaeredményeivel 

biztosítjuk, hogy Ön vevőnkként sikeres legyen. Célunk az Ön munkájának megkönnyítése és a fenntartható gazdálkodás 

lehetővé tétele. 

Hosszú időre visszatekintő hagyományokkal rendelkező családi vállalkozásként nagyon sok nemzetközi tapasztalatra 

tettünk szert. Így nagyon széles körű a kínálatunk, hogy a legjobban megfelelhessünk a sokféle különböző élet- és 

munkafeltételnek. Termékpalettánk éppolyan sokszínű, mint ügyfeleink igényei:

A „legjobb talaj” teljesítési igénye alapján intelligens földművelő rendszereket és gépeket fejlesztettünk ki.

A gazdasági siker szorosan összefügg a „legjobb takarmánnyal”. Ehhez értékes segítséget nyújtanak a tökéletesen 

egymáshoz illesztett legelőbetakarító gépek.

A földművelésre és a legelőre kidolgozott PÖTTINGER programmal az Ön igényeit is tökéletesen lefedjük.

Hagyományokkal rendelkező és fejlődő vállalat

Успешнее с PÖTTINGER
Этот лозунг служит гарантом выгоды для наших клиентов. Благодаря выдающимся результатам работы наших 

машин и услуг мы гарантируем, что став нашим клиентом, вы добьетесь еще больших успехов. Наша цель — 

облегчить ваш труд и обеспечить устойчивое ведение хозяйства. 

Будучи семейным предприятием с давними традициями, мы обладаем большим международным опытом. Мы 

предлагаем очень широкий ассортимент продукции, чтобы наилучшим образом удовлетворить потребности 

клиентов с учетом различных условий жизни и труда. Ассортимент продукции так же разнообразен, как и запросы 

практиков.

Двигаясь к нашей цели «идеальная почва», мы разработали интеллектуальные системы и машины для обработки 

почвы и технологии посева.

Коммерческий успех тесно связан с «высококачественным кормом». Идеально совместимые между собой машины 

всей кормозаготовительной цепочки вносят значительный вклад в достижение вашего успеха.

Программа PÖTTINGER для почвообработки, посева и кормозаготовки идеально подходит для удовлетворения 

ваших потребностей.

Инновационная компания с традициями

Framgångsrikare med PÖTTINGER
Det här mottot är ett värdefullt åtagande gentemot våra kunder. Med de framskjutna arbetsresultaten från våra maskiner 

och tjänster säkerställer vi, att du som vår kund är framgångsrik. Vårt mål är att underlätta arbetet för dig och möjliggöra ett 

hållbart lantbruk. 

Som familjeföretag med lång tradition har vi en väldigt lång internationell erfarenhet. Därmed har vi ett mycket stort utbud 

för att kunna visa mångfalden inom de olika livs- och arbetsvillkoren på bästa möjliga sätt. Produktutbudet är lika 

omfattande som våra kunders behov:

Genom vårt prestationskrav för ”den bästa jorden” har vi utvecklat intelligenta system och maskiner för åkerbruk.

En ekonomisk framgång hänger tätt ihop med ”det bästa fodret”. De perfekt efter varandra anpassade redskapen för 

vallskörd ger ett värdefullt bidrag till den.

Genom PÖTTINGERS program för åkerbruk och vall täcker vi även dina behov perfekt.

Företag med tradition och framsteg

Πιο επιτυχημένοι με την PÖTTINGER
Αυτό το σύνθημα είναι η υπόσχεσή μας προς τους πελάτες μας. Με τα εντυπωσιακά αποτελέσματα της λειτουργίας των 

μηχανημάτων και των υπηρεσιών μας, διασφαλίζουμε ότι ως πελάτης μας θα είστε πιο επιτυχημένος. Στόχος μας είναι να 

διευκολύνουμε την εργασία σας και να καταστήσουμε εφικτή για σας την αειφόρο εκμετάλλευση. 

Ως οικογενειακή επιχείρηση με μακρά παράδοση, η διεθνής μας εμπειρία είναι τεράστια. Έτσι λοιπόν προσφέρουμε μια 

πολύ μεγάλη ποικιλία προϊόντων, ώστε να ανταποκριθούμε με τον καλύτερο τρόπο στις διάφορες συνθήκες ζωής και 

εργασίας. Η γκάμα προϊόντων μας είναι τόσο πολυποίκιλη, όσο και οι ανάγκες των πελατών μας:

Με τον εταιρικό μας στόχο για «τέλειο έδαφος» αναπτύξαμε έξυπνα συστήματα και μηχανήματα για την αγροτική 

καλλιέργεια.

Η οικονομική επιτυχία σχετίζεται στενά με την «άριστη χορτονομή». Στο σημείο αυτό, πολύτιμη είναι η συμβολή των ιδανικά 

συνδυασμένων μεταξύ τους συσκευών για τη συγκομιδή σε βοσκοτόπους.

Με το πρόγραμμα PÖTTINGER για αγροτικές καλλιέργειες και βοσκοτόπους καλύπτουμε ιδανικά και τις δικές σας ανάγκες.

Μια παραδοσιακή και συγχρόνως προοδευτική επιχείρηση

Kopīgi panākumi ar PÖTTINGER
Šī devīze ir praktisks solījums mūsu klientiem. Ar mūsu tehnikas izcilajiem darba rezultātiem un sniegumu mēs nodrošinām, 

ka Jūs kā mūsu klients gūstat vēl lielākus panākumus. Mūsu mērķis ir atvieglot Jums darbu un sniegt iespēju nodarboties ar 

ilgtspējīgu saimniekošanu. 

Kā ģimenes uzņēmumam ar senām tradīcijām, mums ir ļoti liela starptautiskā pieredze. Mēs Jums piedāvājam plašu 

produktu klāstu, nodrošinot vislabākos risinājumus dažādiem dzīves un darba apstākļiem. Mūsu produktu klāsts ir tikpat 

daudzveidīgs, cik dažādas ir mūsu klientu vajadzības.

Cenšoties sagatavot augsni maksimāli kvalitatīvi, mēs esam izstrādājuši inteliģentas augsnes apstrādes sistēmas un 

mašīnas.

Lai lauku saimniecība attīstītos veiksmīgi, ir nepieciešama pati labākā lopbarība. Šeit vērtīgu ieguldījumu sniedz savstarpēji 

ideāli saskaņotā tehnika lopbarības platību novākšanai.

PÖTTINGER programma augsnes apstrādei un lopbarības platībām būs piemērota arī Jūsu vajadzībām.

Uz tradīcijām un izaugsmi balstīts uzņēmums

Mai eficient cu PÖTTINGER
Acest principiu reprezintă o garanţie a beneficiilor pentru clienţii noştri. Prin rezultatele excepţionale oferite de maşinile şi 

serviciile noastre vă garantăm că veţi avea mult mai mult succes în calitate de client al companiei noastre. Obiectivul nostru 

este să vă uşurăm munca şi să facem posibilă exploatarea sustenabilă. 

În calitate de firmă de familie, cu îndelungată tradiţie, avem o largă experienţă internaţională. Avem astfel o ofertă largă, 

pentru a putea acoperi cât mai bine multitudinea condiţiilor de lucru. Gama noastră de produse este la fel de extinsă 

precum necesităţile clienţilor noştri.

Prin năzuinţa noastră către „cel mai bun sol” am dezvoltat sisteme şi maşini inteligente pentru cultivarea pământului.

Succesul economic stă în strânsă legătură cu „cele mai bune furaje”. Utilajele pentru recoltarea furajelor, perfect adaptate 

unele în funcţie de altele, îşi aduc în acest sens o contribuţie majoră.

Cu gama PÖTTINGER pentru cultivarea pământului şi păşuni vă acoperim perfect necesităţile.

Firmă cu tradiţie, orientată spre progres

PÖTTINGER on Teie edukuse tagatiseks
See põhimõte on lubaduseks meie klientidele. Meie masinate suurepäraste töötulemuste ja tootlikkusega tagame, et Teie 

meie kliendina olete teistest edukamad. Meie eesmärk on Teie tööd lihtsustada ja tagada suurem majanduslik efektiivsus.  

Pikaajaliste traditsioonidega pereettevõttena on meil suur rahvusvaheline kogemus. Me pakume Teile laias valikus masinaid, 

et tulla kõige paremini toime kõige erinevamate elamis- ja töötingimustega.  Nii mitmekesine kui klientide vajadused, on ka 

meie toodete valik: 

kooskõlas meie juhtideega "Parim pinnas" oleme välja arendanud arukad süsteemid ja masinad mullaharimiseks.

Majanduslik edukus on väga tihedalt seotud juhtpõhimõttega "Parim sööt".  Ideaalselt üksteisega koostööd tegevad 

rohumaa masinad aitavad oluliselt kaasa selle põhimõtte täitmisele.

PÖTTINGER mullaharimismasinate ja heinatehnikaga täidame ideaalselt kõik Teie vajadused.

Traditsioonidega ja edumeelne ettevõte

По-успешни с ПЬОТИНГЕР
Този лозунг обещава полза за нашите клиенти. С отличните работни резултати и производителност на нашите 

машини ние осигуряваме успеха на нашите клиенти. Нашата цел е да улесним Вашата работа и да дадем 

възможност за устойчиво земеползване. 

Като семейна фирма с дългогодишни традиции имаме изключително голям международен опит. Следователно 

предлагаме много широк асортимент, за да отговорим максимално на многообразието от различните условия на 

живот и работа. Продуктовата гама е толкова разнообразна, колкото и потребностите на нашите клиенти:

В отговор на заявката, която направихме за „най-добра почва“ – разработихме интелигентни системи и машини за 

земеделието.

Икономическият успех е в тясна връзка с „най-добрия фураж“. Перфектно съгласуваното оборудване за събиране 

на материала от тревните площи дава тук ценен принос.

С програмата на ПЬОТИНГЕР за земеделие и зелени площи отговаряме перфектно на Вашите.

Фирма с традиции и прогрес

Više uspjeha s tvrtkom PÖTTINGER
Ova misao vodilja jamči dodatnu vrijednost za naše kupce. Iznimni rezultati i učinkovitost naših strojeva jamče da ćete kao 

naš kupac biti uspješniji. Naš je cilj olakšati vam rad i omogućiti vam održivu privredu. 

Kao obiteljsko poduzeće s dugom tradicijom stekli smo puno međunarodnog iskustva. Široka ponuda naših proizvoda 

stvorena je da ispuni najrazličitije životne i radne potrebe. Naša je paleta proizvoda jednako raznolika kao i potrebe naših 

kupaca:

Uz cilj osiguravanja „najboljeg tla” razvili smo inteligentne sustave i strojeve za ratarstvo.

Gospodarski uspjeh usko je povezan s „najboljom stočnom hranom”. Savršeno međusobno usklađeni strojevi za košnju 

pašnjaka tu daju značajan doprinos.

Program tvrtke PÖTTINGER za ratarstvo i pašnjake savršeno će ispuniti i vaše potrebe.

Poduzeće s tradicijom i napretkom

Budite uspešniji sa kompanijom PÖTTINGER
Ovo načelo je ujedno poruka i obećanje našim kupcima. Uvereni smo da ćete kao naš kupac biti još uspešniji uz izvanredne 

rezultate rada naših mašina i usluga. Naš cilj je da vam olakšamo posao i omogućimo održivo upravljanje. 

Mi smo porodična kompanija sa dugom tradicijom i veoma mnogo iskustva na internacionalnom tržištu. Stoga pružamo 

široku ponudu da bi što adekvatnije odgovorili na najraznolikije uslove života i rada. Asortiman naših proizvoda je raznolik 

kao i potrebe naših kupaca:

Našim zahtevom za postizanje „najboljeg zemljišta“ razvili smo inteligentne sisteme i mašine za zemljoradnju.

Ekonomski uspeh je blisko povezan sa „najboljom stočnom hranom“. Savršeno usklađeni uređaji za žetvu travnih površina 

tome daju značajan doprinos.

Uz PÖTTINGER program za zemljoradnju i travne površine perfektno pokrivamo i vaše potrebe.

Kompanija sa tradicijom i napretkom

Didesnė sėkmė su PÖTTINGER
Šis teiginys – tai pažadas mūsų klientams. Mūsų mašinomis pasiekiamais nepriekaištingais darbo rezultatais ir našumu 

užtikriname, kad Jūs, kaip mūsų klientas, tikrai pasieksite sėkmę. Mūsų tikslas – kad kliento darbas būtų lengvesnis, ir būtų 

užtikrinamas žemdirbystės tvarumas. 

Tai mūsų šeimos įmonė, tad mes tęsiame senas tradicijas, be to, turime labai daug tarptautinės patirties. Todėl siūlome labai 

platų asortimentą, kad kuo geriau atlieptume skirtingų gyvenimo ir darbo sąlygų įvairovę. Mūsų gaminių asortimentas yra 

toks pats įvairus kaip ir mūsų klientų poreikiai.

Vadovaudamiesi savo šūkiu „Geriausiai dirvai!“, žemdirbystei sukūrėme išmaniųjų sistemų bei mašinų.

Ekonominė sėkmė labai susijusi su geriausiu pašaru. Tobulai suderinti prietaisai labai svarbūs nuimant derlių pašarų 

gamybai.

Su PÖTTINGER programa žemdirbystei ir pašarų gamybai tobulai pasirūpinsime ir Jūsų poreikiais.

Pažangi įmonė, turinti senas tradicijas

Uspešnejši s podjetjem PÖTTINGER
To načelo je vrednostna ponudba za naše stranke. Z izstopajočimi delovnimi rezultati naših strojev in zmogljivosti 

zagotavljamo, da boste kot naša stranka uspešni. Naš cilj je olajšati vaše delo in vam omogočiti trajno obdelovanje. 

Kot družinsko podjetje z dolgo tradicijo imamo zelo veliko mednarodnih izkušenj. Zato imate na izbiro široko ponudbo,  

s katero se lahko kar najbolje spopadete z največjo raznolikostjo različnih življenjskih in delovnih pogojev. Tako raznolike,  

kot so potrebe naših strank, je tudi naša paleta izdelkov:

Z našo aspiracijo glede »najboljših tal« smo razvili inteligentne sisteme in stroje za obdelavo tal.

Gospodarski uspeh je tesno povezan z »najboljšo krmo«. Medsebojno popolnoma prilagojene naprave za pridelek zelenih 

površin so tu zelo dragocene.

S programom PÖTTINGER za obdelavo tal in zelene površine odlično pokrivamo tudi vaše potrebe.

Podjetje s tradicijo in napredkom
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PÖTTINGER Vodňany (CZ) 

PÖTTINGER Bernburg (DE)

PÖTTINGER

Meilensteine der Firmengeschichte

1871 Firmengründung durch Franz Pöttinger in Grieskirchen (AT) - Grünlandtechnik.

1941 Erweiterung der Produktionskapazitäten durch den Erwerb der Grieskirchner Eisengießerei.

1960 Bau des neuen Werkes in Grieskirchen (AT), dem heutigen Stammsitz.

1975 Einstieg in die Bodenbearbeitung mit der Übernahme der Bayerischen Pflugfabrik in Landsberg/Lech (DE).

2001 Erwerb des Sätechnikwerkes in Bernburg (DE).

2007 Errichtung des Werkes in Vodnany (CZ) als Kompetenzzentrum für Bodenbearbeitung.

2017 Ersatzteil-Logistikcenter in Taufkirchen an der Trattnach (AT) geht in Betrieb.

2018 Eröffnung der neuen Montage- und Logistikhallen in Grieskirchen (AT).

2021 Eröffnung des Werkes in St. Georgen (AT) als Kompetenzzentrum für Rundballenpressen und 
Großflächenschwader.

2021 150-Jahr-Jubiläum von PÖTTINGER Landtechnik. Eröffnung des Werkes in St. Georgen (AT).  
Erweiterung der Produktpalette um Kulturpflegemaschinen.

2022 Ausbau des Werkes in Stoizendorf (AT), dem Kompetenzzentrum für Kulturpflegemaschinen.

PÖTTINGER

Milestones in the company’s history

1871 Company founded by Franz Pöttinger in Grieskirchen (AT) – grassland machines.

1941 Production capacity increased through the acquisition of the Grieskirchen foundry.

1960 New factory built in Grieskirchen (AT), today’s headquarters.

1975 Entering the tillage industry with the takeover of the Bavarian plough factory in Landsberg/Lech (DE).

2001 Acquired seed drill technology plant in Bernburg (DE).

2007 Built plant in Vodnany (CZ) as the competence centre for tillage machines.

2017 Spare parts logistics centre in Taufkirchen an der Trattnach (AT) goes into operation.

2018 New assembly line and logistics workshops open in Grieskirchen (AT).

2021 Plant in St. Georgen (AT) opens as a competence centre for round balers and large rakes.

2021 150th anniversary of PÖTTINGER Landtechnik. New plant opens in St. Georgen (AT)  
Crop care machines added to the product range.

2022 Plant in Stoizendorf (AT) extended as competence centre for crop care machines.

PÖTTINGER

Principales étapes de l’histoire de l’entreprise

1871 Création de l’entreprise par Franz Pöttinger à Grieskirchen en Autriche – Machines de récolte.

1941 Extension de la capacité de production par l’achat de la fonderie de Grieskirchen.

1960 Construction de la nouvelle usine à Grieskirchen, siège actuel de l’entreprise.

1975 Premiers pas dans le travail du sol avec le rachat de la société Bayerischen Pflugfabrik de  
Landsberg am Lech (Allemagne).

2001 Rachat de l’usine de production de semoir à Bernburg (Allemagne).

2007 Construction d’une nouvelle usine, à Vodnany (République Tchèque), spécialisée dans le travail du sol.

2017 Le nouveau centre logistique international de pièces de Taufkirchen (Autriche) est mis en service.

2018 Inauguration du nouveau hall logistique et de montage à Grieskirchen (Autriche).

2021 Mise en service de l’usine de Sankt Georgen (Autriche), pour la production de presses et de quadri-andaineurs.

2021 Jubilé 150 ans de l’entreprise PÖTTINGER. Extension de la gamme aux machines d’entretien des cultures.

2022 Agrandissement de l’usine de Stoizendorf (Autriche), pour la production des outils d’entretien des cultures.

PÖTTINGER

Hitos en la historia de la empresa

1871 Fundación de la empresa por Franz Pöttinger en Grieskirchen (AT) - técnica de forraje.

1941 Ampliación de la capacidad de producción por la compra del taller de fundición de Grieskirchen.

1960 Construcción de la nueva fábrica en Grieskirchen (AT), la sede principal actual.

1975 Inicio del laboreo del suelo con la compra de la fábrica bávara de arados en Landsberg / Lech (DE).

2001 Adquisición de la fábrica de técnica de siembra en Bernburg (DE).

2007 Construcción de la fábrica en Vodnany (CZ) como centro de referencia para el laboreo de suelo.

2017 Empieza a funcionar el centro logístico de recambios en Taufkirchen Trattnach (AT).

2018 Apertura de las nuevas naves de montaje y de logística en Grieskirchen (AT).

2021 Apertura de la fábrica en St. Georgen (AT) como centro específico para rotoempacadoras y rastrillos de  
grandes superficies.

2021 Aniversario 150 años de PÖTTINGER Landtechnik. Apertura de la fábrica en St. Georgen (AT).  
Ampliación de la gama con máquinas de cuidado del cultivo.

2022 Ampliación de la fábrica en Stoizendorf (AT), el centro de trabajo para máquinas de cuidado del cultivo.

PÖTTINGER

Pietre miliari nella nostra storia aziendale

1871 Fondazione dell'azienda da parte di Franz Pöttinger a Grieskirchen (AUT) - Foraggicoltura

1941 Incremento della capacità produttiva grazie all'acquisizione della fonderia di Grieskirchen (AUT)

1960 Costruzione del nuovo stabilimento di Grieskirchen (AUT), attuale sede della casa madre

1975 Ingresso nel settore della lavorazione del terreno grazie all'acquisizione della Bayerische Pflugfabrik (fabbrica 
bavarese di aratri) di Landsberg / Lech (GER)

2001 Acquisizione dello stabilimento di Bernburg (GER), specializzato nella semina

2007 Costruzione dello stabilimento di Vodnany (CZ) come centro di riferimento per la lavorazione del terreno

2017 Diventa operativo il Centro logistico internazionale di pezzi di ricambio di Taufkirchen (AUT)

2018 Messa in opera dei nuovi capannoni di montaggio e logistici di Grieskirchen (AUT)

2021 Apertura dello stabilimento di St. Georgen (AUT), Centro strategico di riferimento per le rotopresse e ranghinatori 
per grandi superfici

2021 150° anniversario di PÖTTINGER Landtechnik. Apertura dello stabilimento di St. Georgen (AUT).  
Ampliamento della gamma di prodotti con le macchine per la protezione delle colture

2022 Ampliamento dello stabilimento di Stoizendorf (AUT), Centro strategico di riferimento per le macchine per la 
protezione delle colture

PÖTTINGER

Mijlpalen uit de geschiedenis van het bedrijf

1871 Het bedrĳf wordt opgericht door Franz Pöttinger in Grieskirchen (Oostenrijk) - graslandtechniek.

1941 Uitbreiding van de productiecapaciteit door overname van de ijzergieterij van Grieskirchen.

1960 Bouw van de nieuwe fabriek in Grieskirchen (Oostenrijk), de huidige hoofdvestiging.

1975 Het bedrijf gaat zich dankzij de overname van de Beierse ploegfabriek in Landsberg/Lech (Duitsland) bezig houden 
met grondbewerking.

2001 Overname van de fabriek voor zaaitechniek in Bernburg (Duitsland).

2007 Oprichting van de fabriek in Vodnany (Tsjechië) als expertisecentrum voor grondbewerking.

2017 Logistiek reserve-onderdelencentrum in Taufkirchen an der Trattnach (AT) gaat in bedrijf.

2018 Opening van het nieuwe centrum voor montage en logistiek in Grieskirchen (Oostenrijk).

2021 Opening van de fabriek in St. Georgen (Oostenrijk) als competentiecentrum voor rondebalenpersen en zwadharken 
voor grote oppervlakken.

2021 150e jubileum van PÖTTINGER Landtechnik. Opening van de fabriek in St. Georgen (AT). 
Uitbreiding van het assortiment met machines voor gewasverzorging.

2022 Opbouw van de fabriek in Stoizendorf (AT), het competentiecentrum voor machines voor gewasverzorging.

PÖTTINGER

Milepæle i virksomhedens historie

1871 Virksomheden grundlægges af Franz Pöttinger i Grieskirchen (Østrig) – græsbehandlingsteknik.

1941 Produktionskapaciteten udvides gennem opkøbet af støberiet i Grieskirchen.

1960 I Grieskirchen (Østrig) bygges en ny fabrik, det nuværende hovedsæde.

1975 I forbindelse med overtagelsen af Bayerischen Pflugfabrik i Landsberg/Lech (Tyskland)  
går man ind i området jordbehandling.

2001 Opkøb af såteknikanlægget i Bernburg (Tyskland).

2007 Etablering af fabrikken i Vodnany (Tjekkiet) som videncenter for jordbehandling.

2017 Reservedelslogistikcenter i Taufkirchen (Østrig) tages i brug.

2018 Åbning af en ny montage- og logistikhal i Grieskirchen (Østrig).

2021 Åbning af fabrikken i St. Georgen (Østrig) som kompetencecentrum for rundballepressere og storriver.

2021 150-års jubilæum for PÖTTINGER Landtechnik. Åbning af fabrikken i St. Georgen (Østrig).  
Udvidelse af produktsortimentet med mekaniske ukrudtsbekæmpelsesmaskiner.

2022 Udbygning af fabrikken i Stoizendorf (Østrig), kompetencecentrum for mekaniske ukrudtsbekæmpelsesmaskiner.

PÖTTINGER

Milníky v historii společnosti

1871 Založení firmy Franzem Pöttingerem v Grieskirchenu.

1941 Rozšíření výrobní kapacity společnosti díky výstavbě slévárny v Grieskirchenu.

1960 Výstavba nového závodu v Grieskirchenu, dnešní sídlo.

1975 Nákup bavorské továrny v Landsbergu a orientace výroby na stroje pro zpracování půdy.

2001 Převzetí tradiční továrny na výrobu secích strojů v Bernburgu.

2007 Výstavba závodu ve Vodňanech - centrum pro výrobu strojů a dílů pro zpracování půdy.

2017 Nové mezinárodní logistické centrum náhradních dílů v Taufkirchenu. V provozu od března 2017.

2018 Rozšíření výrobních kapacit s novými montážními linkami v Grieskirchenu.

2021 Otevření závodu v St. Georgenu pro výrobu lisů a širokozáběrových shrnovačů.

2021 150. výročí zemědělské techniky PÖTTINGER. Zahájení výstavby nového montážního závodu v St. Georgenu v 
Rakousku. Rozšíření sortimentu o stroje pro mechanickou kultivaci.

2022 Rozšíření závodu v Stoizendorfu (AT), kompetenčního centra pro pro mechanickou kultivaci.

PÖTTINGER

Kamienie milowe w historii firmy

1871 Założenie firmy przez Franza Pöttingera w Grieskirchen (AT) - maszyny do zbioru zielonek.

1941 Zwiększenie wydajności produkcyjnej przez zakup odlewni żeliwa w Grieskirchen.

1960 Budowa nowych hal w Grieskirchen (AT), dzisiejszej głównej siedziby firmy.

1975 Wprowadzenie do programu maszyn do uprawy gleby przez przejęcie Bawarskiej Fabryki Pługów w  
Landsbergu /nad rzeką Lech (DE).

2001 Zakup fabryki siewników w Bernburgu (DE).

2007 Budowa fabryki w Vodnanach (CZ) jako centrum kompetencji w uprawie gleby.

2017 Centrum logistyczne części zamiennych w in Taufkirchen nad rzeką Trattnach (AT) rozpoczyna pracę.

2018 Otwarcie nowej hali montażowo-logistycznej w Grieskirchen (AT).

2021 Otwarcie fabryki w St. Georgen (AT) - centrum kompetencji w zakresie produkcji pras rolujących i dużych zgrabiarek.

2021 Jubileusz 150-lecia PÖTTINGER Landtechnik. Otwarcie fabryki w St. Georgen (AT).  
Rozszerzenie palety produktów o maszyny do mechanicznej pielęgnacji upraw.

2022 Rozbudowa fabryki w Stoizendorf (AT), centrum kompetencji w zakresie mechanicznej pielęgnacji upraw.

PÖTTINGER

A cégtörténet mérföldkövei

1871 Franz Pöttinger cégalapítása Grieskirchenben (AT) - legelőtechnika.

1941 A termelési kapacitás kibővítése a grieskircheni vasöntöde megvásárlásával.

1960 Az új gyár felépítése Grieskirchenben (AT), a mai cégközpontban.

1975 Belépés a talajművelési ágazatba a Bayerische Pflugfabrik (Bajor Ekegyár) átvételével Landsberg am Lechben (DE).

2001 A bernburgi (DE) Vetéstechnikai Gyár (Sätechnikwerk) megvétele.

2007 Talajművelési kompetenciaközpontként működő gyár építése Vodnanyban (CZ).

2017 Megkezdi működését a pótalkatrész-logisztikai központ Taufkirchen an der Trattnachban (AT).

2018 Az új szerelő- és logisztikai csarnokok megnyitása Grieskirchenben (AT).

2021 Körbálázók és nagyteljesítményű rendképzők kompetenciaközpontjaként működő gyár megnyitása  
St. Georgenben (AT).

2021 A PÖTTINGER Landtechnik 150 éves jubileuma. Az új St. Georgen-i (AT) üzem megnyitása.  
A termékválaszték talajművelő gépekkel történő kibővítése.

2022 A stoizendorfi (AT) üzem átalakítása a talajművelő gépek kompetenciaközpontjává.

PÖTTINGER

Основные вехи истории компании

1871 Основание фирмы Францем Пёттингером в г. Грискирхен (Австрия) — производство кормозаготовительной техники.

1941 Расширение производственных мощностей путем приобретения чугунолитейного завода в г. Грискирхен.

1960 Строительство нового предприятия в г. Грискирхен (Австрия) — сегодня оно является головным.

1975 Приобретение Баварского плужного завода в г. Ландсберг-на-Лехе (Германия) и начало разработки 
почвообрабатывающей техники.

2001 Приобретение завода по производству посевной техники в г. Бернбург (Германия).

2007 Ввод в эксплуатацию нового предприятия в г. Водняны (Чехия) — специализированного центра 
почвообрабатывающей техники.

2017 Начало работы логистического центра запасных частей в г. Тауфкирхен (Австрия).

2018 Открытие новых сборочного и логистического цехов в г. Грискирхен (Австрия).

2021 Открытие нового предприятия в г. Санкт-Георген (Австрия) — специализированного центра рулонных 
прессов-подборщиков и широкозахватных валкообразователей.

2021 150 летний юбилей компании PÖTTINGER Landtechnik. Открытие завода в г. Санкт-Георген (Австрия).  
Расширение ассортимента продукции машинами по уходу за сельскохозяйственными культурами.

2022 Расширение предприятия в Штойцендорфе (Австрия) — специализированного центра техники по уходу за 
сельскохозяйственными культурами.

PÖTTINGER

Milstolparna i företagets historia

1871 Företaget grundas av Franz Pöttinger i Grieskirchen i Österrike inom vallteknik.

1941 Produktionskapaciteten utökas genom förvärv av järngjuteriet i Grieskirchen.

1960 En ny fabrik byggs i Grieskirchen, där huvudkontoret finns i dag.

1975 Start inom markbearbetning genom övertagande av Bayerischer Pflugfabrik (plogfabrik) i Landsberg am  
Lech i Tyskland.

2001 Sätechnikwerk (såteknikfabrik) i Bernburg i Tyskland förvärvas.

2007 Fabriken i Vodnany i Tjeckien byggs som ett kompetenscentrum för markbearbetning.

2017 Logistikcentrat för reservdelar i Taufkirchen an der Trattnach i Österrike öppnas.

2018 Nya monterings- och logistikhallar öppnas i Grieskirchen i Österrike.

2021 Fabriken i St. Georgen i Österrike öppnas som kompetenscentrum för rundbalspressar och stora strängläggare.

2021 150-årsjubileum för PÖTTINGER Landtechnik. Den nya fabriken i St. Georgen i Österrike börjar att byggas.  
Produktutbudet utökas med mekanisk ogräsbearbetning.

2022 Fabriken i Stoizendorf i Österrike, kompetenscentrum för ogräsrensningsmaskiner, byggs ut.

PÖTTINGER

Ορόσημα στην ιστορία της εταιρείας

1871 Ίδρυση της εταιρείας από τον Franz Pöttinger στο Grieskirchen της Αυστρίας - Γεωργική τεχνολογία

1941 Επέκταση της παραγωγικής δυνατότητας με την εξαγορά του χυτηρίου σιδήρου του Grieskirchen.

1960 Ανέγερση της νέας μονάδας στο Grieskirchen (Αυστρία), όπου και η σημερινή έδρα της εταιρείας.

1975 Είσοδος στον τομέα της επεξεργασίας εδάφους με την εξαγορά του εργοστασίου κατασκευής αρότρων  
Bayerische Pflugfabrik στο Landsberg/Lech (Γερμανία).

2001 Εξαγορά του εργοστασίου τεχνολογίας σποράς στο Bernburg (Γερμανία).

2007 Δημιουργία της μονάδας στο Vodnany (Τσεχία) ως κέντρου τεχνογνωσίας για την επεξεργασία εδάφους.

2017 Το κέντρο διαχείρισης ανταλλακτικών στο Taufkirchen στο Trattnach (Αυστρία) ξεκινά τη λειτουργία του.

2018 Κατασκευή των νέων αιθουσών συναρμολόγησης και διαχείρισης στο Grieskirchen (Αυστρία).

2021 Εγκαίνια της μονάδας στο St. Georgen (Αυστρία) ως κέντρου τεχνογνωσίας για πρέσες κυλινδρικών δεματιών  
και χορτοσυλλεκτικά μεγάλων επιφανειών.

2021 Επέτειος 150 χρόνων της PÖTTINGER Landtechnik. Εγκαίνια της μονάδας στο St. Georgen (Αυστρία).  
Διεύρυνση της γκάμας προϊόντων με μηχανές φροντίδας καλλιεργειών.

2022 Επέκταση της μονάδας στο Stoizendorf (Αυστρία), το κέντρο τεχνογνωσίας για μηχανές εδαφικών καλλιεργειών.

PÖTTINGER

Nozīmīgākie notikumi uzņēmuma vēsturē

1871 Francs Potingers (Franz Pöttinger) dibina uzņēmumu Grīskirhenā, Austrijā, kur uzsāka ražot tehniku  
lopbarības platību apstrādei.

1941 Iegādājoties Grīskirhenas dzelzs lietuvi, tiek paplašināta ražošanas kapacitāte.

1960 Jaunās ražotnes būvniecība Grīskirhenā (Austrija), tagadējā galvenās mītnes vietā.

1975 Pievienošanās augsnes apstrādes nozarei, iegādājoties Bavārijas arklu rūpnīcu “Bayerische Pflugfabrik” 
Landsbergā/Lehā, Vācijā (DE).

2001 Sējmašīnu rūpnīcas iegāde Bernburgā, Vācijā.

2007 Vodnani, Čehijā, bāzētās rūpnīcas kā augsnes apstrādes kompetences centra izveide.

2017 Darbību uzsāk starptautiskais rezerves daļu loģistikas centrs Taufkirhenē pie Tratnahas (Austrijā).

2018 Jauno montāžas un loģistikas cehu atklāšana Grīskirhenā (Austrija).

2021 Rūpnīcas atvēršana St. Georgen (AT), kas paredzēta kā kompetences centrs saistībā ar ruļļu presēm  
un vālotājiem lielām platībām.

2021 PÖTTINGER Landtechnik 150 gadu jubileja. Rūpnīcas atvēršana St. Georgen (AT).  
Produktu klāsta paplašināšana ar kultūraugu kopšanas tehniku.

2022 Rūpnīcas izbūve Stoizendorf (AT), kompetences centrs saistībā ar kultūraugu kopšanas tehniku.

PÖTTINGER

Momente esenţiale în istoria firmei

1871 Înfiinţarea firmei de către Franz Pöttinger în Grieskirchen (AT) - utilaje pentru recoltarea furajelor.

1941 Extinderea capacităţilor de producţie prin achiziţionarea turnătoriei de fontă din Grieskirchen.

1960 Construcţia unei noi uzine în Grieskirchen (AT), sediul social curent.

1975 Implicare şi în tehnologia de prelucrare a solului prin preluarea Bayerische Pflugfabrik (fabrica de pluguri) din 
Landsberg/Lech (DE).

2001 Achiziţia fabricii de semănători din Bernburg (DE).

2007 Construirea uzinei din Vodnany (CZ) ca centru de competenţă pentru prelucrarea solului.

2017 Centrul logistic pentru piese de schimb din Taufkirchen an der Trattnach (AT) intră în funcţiune.

2018 Deschiderea noilor hale logistice şi de montaj din Grieskirchen (AT).

2021 Deschiderea uzinei din St. Georgen (AT) ca centru de competență pentru prese de balotat rotund şi maşini de 
adunat fânul în pale pe suprafaţă largă.

2021 Jubileul de 150 de ani al PÖTTINGER Landtechnik. Inaugurarea uzinei din St. Georgen (AT).  
Extinderea gamei de produse cu maşini de îngrijire a culturilor.

2022 Extinderea uzinei din Vodnany (AT), centru de competenţă pentru maşini de îngrijire a culturilor.

PÖTTINGER

Firma ajaloo teetähised

1871 Franz Pöttingeri poolt firma asutamine Grieskirchenis (AT) - heinatehnika

1941 Tootmismahu suurendamine valukoja omandamisega Grieskirchenis.

1960 Uue tehase rajamine Grieskirchenis (AT), meie praeguses peakorteris. 

1975 Sisenemine mullaharimismasinate valdkonda Baieri adratehase ülevõtmisega Landsbergis Lechi ääres (DE).

2001 Külvitehnika tehase omandamine Bernburgis (DE).

2007 Põllutehnika kompetentsikeskuse rajamine Vodnany`s (CZ).

2017 Tööd alustab varuosade logistikakeskus Taufkirchenis Trattnachi ääres (AT).

2018 Uute montaaži- ja logistikahoonete avamine Grieskirchenis (AT).

2021 Ruloonpresside ja suurte pindade vaalutite kompetentsikeskuse avamine St. Georgenis (Austria).

2021 PÖTTINGER põllutehnika 150. aasta juubel. Tehase avamine St. Georgenis (Austria).
Tootevaliku laiendamine mehaanilise umbrohutõrje masinatega. 

2022 Kompetentsikeskuse juurde rajatud mehaanilise umbrohutõrje masinate tehase ehituse lõpetamine Stoizendorfis 
(Austria)

ПЬОТИНГЕР

Основни моменти от фирмената история

1871 Основаване на фирмата от Франц Пьотингер в Грийскирхен (Австрия) – фуражна техника.

1941 Разширение на производствените капацитети чрез придобиването на леярната в Грийскирхен.

1960 Изграждане на нов завод в Грийскирхен (Австрия) – централния офис днес.

1975 Започване на работа в областта на почвообработката чрез придобиване на Баварската фабрика за плугове 
в Ландсберг на Лех (Германия).

2001 Придобиване на завода за изсяваща техника в Бернбург (Германия).

2007 Изграждане на завода във Воднани (Чехия) като експертен център за почвообработка.

2017 Пускане на логистичен център за резервни части в Тауфкирхен на Тратнах (Австрия).

2018 Откриване на новите монтажни и логистични помещения в Грийскирхен (Австрия).

2021 Откриване на завода в Санкт Георген (Австрия) като експертен център за балиращи преси за кръгли бали и 
високопроизводителни сеносъбирачи.

2021 150-годишен юбилей на селскостопанската техника на ПЬОТИНГЕР. Откриване на завода в Санкт Георген 
(Австрия). Разширяване на продуктовата гама с машини за отглеждане на култури.

2022 Разширяване на завода в Щойзендорф (Австрия), център за компетентност за машини за обработка на 
почвата.

PÖTTINGER

Važne godine u obiteljskoj povijesti

1871. Franz Pöttinger osniva poduzeće za obradu tla u Grieskirchenu (Austrija).

1941. Proširenje proizvodnih kapaciteta kupnjom ljevaonice željeza u Grieskirchneru.

1960. Izgradnja novog pogona u Grieskirchenu (Austrija) koji je današnje sjedište društva.

1975. Ulazak na područje obrade tla preuzimanjem Bavarske tvornice plugova (Bayerischen Pflugfabrik) u Landsbergu/
Lech (Njemačka).

2001. Preuzimanje pogona za tehniku sijanja u Bernburgu (Njemačka).

2007. Otvaranje pogona u Vodnanyu (Češka) kao stručnog središta za obradu tla.

2017. Otvaranje logističkog centra za rezervne dijelove u Taufkirchenu na Trattnachu (Austrija).

2018. Otvaranje novih montažnih i logističkih hala u Grieskirchenu (Austrija).

2021. Otvaranje pogona u St. Georgenu (Austrija) kao stručnog središta za balirke za okrugle bale i sakupljače za velike 
površine.

2021. 150. obljetnica poljoprivredne tehnologije tvrtke PÖTTINGER Otvorenje novog pogona u St. Georgenu (Austrija).  
Proširenje palete proizvoda sa strojevima za održavanje kultura.

2022. Izgradnja pogona u Stoizendorfu (Austrija), stručnog središta za strojeve za održavanje kultura

PÖTTINGER

Važni događaji u istoriji naše firme

1871. Kompaniju osnovao Franc Petinger u mestu Griskirhen (Austrija) – „Grünlandtechnik“.

1941. Proširenje proizvodnih kapaciteta kupovinom livnice gvožđa u Griskirhenu.

1960. Izgradnja nove fabrike u Griskirhenu (Austrija), gde je danas sedište firme.

1975. Početak proizvodnje mašina za obradu zemljišta nakon pripajanja fabrike Bayerische Pflugfabrik  
u Landsbergu na Lehu (Nemačka).

2001. Kupovina fabrike za proizvodnju mehanizacije za setvu u Bernburgu (Nemačka).

2007. Izgradnja fabrike u Vodnani (Češka) kao kompetentnog centra za obradu zemljišta.

2017. Puštanje u pogon logističkog centra za rezervne delove u Taufkirhenu na Tratnahu (Austrija).

2018. Otvaranje novih montažnih i logističkih hala u Griskirhenu (Austrija).

2021. Otvaranje fabrike u Sankt Georgenu (AT) kao kompetentnog centra za rolo balirke i sakupljače sena za  
velike površine.

2021. Slavimo 150 godina od osnivanja kompanije PÖTTINGER Landtechnik. Otvaranje fabrike u Sankt Georgenu 
(Austrija). Proširenje palete proizvoda mašinama za negu kultura.

2022. Proširenje fabrike u Štoicendorfu (Austrija), kompetentnog centra za mašine za negu kultura.

PÖTTINGER

Svarbiausios įmonės istorijos datos

1871 Francas Pöttingeris įsteigė bendrovę Gryskirchene (Austrija), kurioje gamino pašarų gamybos techniką.

1941 Plečiamos gamybos apimtys įsigijus Gryskircheno geležies liejyklą.

1960 Naujos gamyklos statyba Gryskirchene (Austrija), kuriame šiuo metu yra bendrovės pagrindinė buveinė.

1975 Žengiama į dirvos įdirbimo sritį perėmus Bavarijos plūgų gamyklą Landsberge prie Lecho (Vokietija).

2001 Nuperkama sėjamųjų gamykla Vokietijoje, Bernburgo mieste (Vokietija).

2007 Pastatoma gamykla Vodnianuose (Čekija), kuri tampa dirvos įdirbimo kompetencijų centru.

2017 Pradeda veikti atsarginių dalių logistikos centras Taufkirchene prie Trattnacho (Austrija).

2018 Gryskirchene (Austrija) atidaromos naujos montavimo ir logistikos salės.

2021 Gamyklos atidarymas Sankt Georgene (AT) kaip ritininių presų ir didelio ploto grėblių kompetencijų centras.

2021 PÖTTINGER žemės ūkio technikos 150 metų jubiliejus. Gamyklos St. Georgene (Austrija) atidarymas.  
Gaminių asortimento papildymas kultivavimo mašinomis.

2022 Gamyklos Štoicendorfe (Austrija) plėtra, kultivavimo mašinų kompetencijų centras.

PÖTTINGER

Mejniki zgodovine podjetja

1871 Podjetje ustanovil Franz Pöttinger v Grieskirchnu (Avstrija) - tehnika zelenih površin.

1941 Razširitev proizvodnih zmogljivosti s pridobitvijo železolivarne v Grieskirchnu.

1960 Gradnja novega obrata v Grieskirchnu (Avstrija), na današnjem sedežu podjetja.

1975 Vstop v obdelavo tal s prevzemom bavarske tovarne plugov v Landsbergu/Lechu (Nemčija).

2001 Nakup obrata za sejalno tehniko v Bernburgu (Nemčija).

2007 Postavitev obrata v Vodnanyju (Češka republika) v obliki kompetenčnega centra za obdelavo tal.

2017 Logistični center nadomestnih delov v kraju Taufkirchen an der Trattnach (Avstrija) prične delovati.

2018 Otvoritev novih montažnih in logističnih hal v Grieskirchnu (Avstrija).

2021 Odprtje obrata v St. Georgnu (Avstrija) kot kompetenčnega centra za balirke za okrogle bale in  
velikopovršinske zgrabljalnike.

2021 150-letni jubilej podjetja PÖTTINGER Landtechnik. Odprtje obrata v St. Georgnu (Avstrija).  
Razširitev palete izdelkov s stroji za nego kulturnih rastlin.

2022 Širitev obrata v Stoizendorfu (Avstrija) v kompetenčni center za stroje za nego kulturnih rastlin.
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Scheibeneggen –  
den Boden beleben

Die Kurzscheibenegge TERRADISC 
wurde für den Stoppelsturz und zur 
allgemeinen Saatbettbereitung 
entwickelt. Die kompakte Bauweise 
sowie die aggressive Scheibenstellung 
sorgen für sicheren Einzug und gute 
Durchmischung der Ernterückstände.

Pflüge –  
perfekte Einarbeitung

Durch die Bearbeitung mit dem Pflug 
erreichen Sie eine saubere 
Ackeroberfläche. Durch den 
Wendevorgang werden zugleich 
Dünger, Ernterückstände und 
Bewuchs eingearbeitet. Der Umbruch 
des Ackers leistet einen wichtigen 
Beitrag zur Unkrautregulierung, 
Schädlings- und 
Krankheitsbekämpfung. 

Bester Boden

Der Boden ist die Basis der Land- und Forstwirtschaft und gehört zu den Wichtigsten nur mehr bedingt vermehrbaren 
Ressourcen der Welt. Böden sind die Grundlage unseres Lebens, denn sie liefern die Basis für Lebensmittel und 
Futtermittel. Ein gesunder Boden ist mit die Vorraussetzung um Ihren Ertrag zu optimieren.

Grubber –  
den Boden durchlüften

Die oberflächennahe Einmischung von 
Ernterückständen erhöht die 
Bodenfruchtbarkeit und schützt vor 
Erosion. Die Kapillarwirkung wird 
durch den Grubber unterbrochen und 
die Feuchtigkeit bleibt erhalten. Unsere 
SYNKRO Grubber gibt es in zwei- 
oder dreibalkiger Ausführung. Unsere 
gezogenen TERRIA Grubber schließen 
mit drei und vier Balken an. Mit den 
vielfältigen Nachlaufwalzen werden 
ideale Keimbedingungen für 
Beikrautsamen und Ausfallgetreide 
geschaffen. 

Disc harrows –  
revitalising the soil

The TERRADISC compact disc harrow 
is designed specifically for stubble 
cultivation and seedbed preparation. 
The compact design and aggressive 
disc angle ensure reliable penetration 
and excellent mixing in of harvest 
residues.

Ploughs –  
perfect incorporation

By using the plough for primary tillage, 
you achieve a clean arable surface. 
Turning the soil also incorporates 
fertiliser, harvest residues and plants. 
Ploughing arable land makes an 
important contribution to weed control 
and fighting pests and disease. 

Best soil

The soil is the basis for agriculture and forestry and is one of the world’s most important yet limited resources. Soils are the 
essence of our life since they provide the basis for nutrition for us and our livestock. Healthy soil is one of the key provisions 
for optimising your yield.

Stubble cultivators –  
breathing life into the soil

The incorporation of harvest residues 
near the surface increases the fertility 
of the soil and protects against 
erosion. The capillary effect is 
interrupted by the stubble cultivator to 
retain moisture. Our SYNKRO stubble 
cultivators are available in two and 
three-row versions. Our trailed TERRIA 
stubble cultivators follow up with three 
and four rows. The versatile rear rollers 
create ideal germination conditions for 
volunteers and weeds. 

Déchaumeurs à disques –  
Vitaliser le sol

Les déchaumeurs à disques compacts 
TERRADISC ont été développés pour 
le déchaumage et plus généralement 
pour la préparation du lit de semence. 
La conception compacte ainsi que la 
position agressive des disques 
assurent une bonne pénétration et un 
parfait enfouissement des résidus 
végétaux.

Charrues –  
Enfouissement parfait

Le travail avec une charrue permet 
l’obtention d’une surface dépourvue 
de résidus végétaux. Le retournement 
de la terre permet d’enfouir à la fois 
l’engrais, les pertes de récolte et les 
résidus végétaux. Ce procédé lutte 
efficacement contre les adventices, les 
nuisibles et les maladies. 

Le meilleur sol

Le sol représente le facteur le plus important pour les exploitations agricoles et forestières avec des ressources disponibles 
sur la planète dont l’expansion est limitée. La terre est essentielle à la vie car elle est indispensable pour la production 
d’aliments pour les animaux et les hommes. Un sol sain est indispensable pour optimiser vos rendements.

Déchaumeurs à dents –  
Aérer le sol

Le mélange en surface des résidus de 
culture améliore la fertilité du sol et 
protège de l’érosion. La remontée 
capillaire est interrompue par le 
déchaumage et l’humidité du sol 
préservée. Nos déchaumeurs à dents 
SYNKRO sont disponibles en deux et 
trois barres. Nos déchaumeurs traînés 
TERRIA complètent la gamme avec 
trois et quatre barres. Avec la large 
palette de rouleaux, les conditions 
idéales de levées des adventices et 
pertes de récolte sont mises en place. 

Gradas de discos - 
avivar el suelo

Las gradas de discos cortos 
TERRADISC se desarrollaron para el 
volcado de rastrojo y para la 
preparación general del terreno para la 
siembra. La construcción compacta, 
así como la posición agresiva de los 
discos, aportan una entrada segura y 
una buena mezcla de los residuos de 
cosecha.

Arados - 
preparación perfecta

Mediante el laboreo con el arado se 
consigue una superficie de labrado 
limpia. Mediante el proceso de volteo 
se trabajan al mismo tiempo 
fertilizantes, residuos de cosecha y 
vegetación. El volteo del campo rinde 
una aportación importante para la 
regulación de maleza y la lucha contra 
parásitos y enfermedades. 

Mejor suelo

El suelo es la base de la agricultura y la silvicultura, y pertenece a los recursos más importantes que se pueden incrementar 
de forma condicionada. Los suelos son la base de nuestra vida, nos dan la base para alimentos y pienso. Un suelo sano es 
el requisito para optimizar su cosecha.

Cultivadores -  
airear el suelo

La mezcla de los restos de cosecha 
cerca de la superficie aumenta la 
fertilidad del suelo y protege de la 
erosión. El efecto capilar se interrumpe 
por el cultivador y la humedad se 
mantiene. El cultivador SYNKRO 
puede tener 2 o 3 filas. Los 
cultivadores arrastrados TERRIA 
disponen de 3 y 4 filas. Con los 
diferentes rodillos se crean las 
condiciones de germinación ideales 
para semillas y cereales. 

Erpici a dischi – 
rinvigorire il terreno

Gli erpici a dischi TERRADISC sono 
stati ideati per l'abbattimento delle 
stoppie e per la preparazione del letto 
di semina. La costruzione compatta e 
la posizione aggressiva dei dischi 
garantiscono una penetrazione sicura 
ed un rimescolamento ottimale dei 
residui colturali.

Aratri – 
interramento perfetto

Grazie alla lavorazione mediante 
l'aratro si ottiene una superficie pulita. 
Mediante il rivoltamento vengono 
interrati contemporaneamente 
fertilizzante, residui colturali ed 
incrostazioni. La lavorazione del 
terreno contribuisce notevolmente alla 
regolazione delle erbe infestanti ed alla 
lotta contro i parassiti e le malattie. 

Terreno migliore

Il terreno è basilare per l'agricoltura e la silvicoltura e costituisce una delle risorse più importanti e solo in parte rinnovabili 
del mondo. I terreni sono il fondamento della nostra vita, poiché forniscono la base per prodotti alimentari e foraggi. Un 
terreno sano è il presupposto per ottimizzare il raccolto.

Coltivatori – 
far respirare il terreno

Il rimescolamento superficiale dei 
residui colturali accresce la fertilità del 
terreno e lo protegge dall'erosione. Il 
coltivatore interrompe l'effetto 
capillare, preservando l'umidità. I 
nostri coltivatori SYNKRO sono 
disponibili a 2 o a 3 barre. I nostri 
coltivatori semiportati TERRIA sono 
disponibili a 3 o a 4 barre. I versatili 
rulli di trascinamento creano condizioni 
ideali di germinazione per erbacce e 
cereali di scarto.

Schijveneggen – de bodem 
weer tot leven brengen

De korte schijveneg TERRADISC is 
ontwikkeld voor het inwerken van 
stoppelgewas en de algemene 
zaaibedbereiding. De compacte bouw 
en de agressieve schijfplaatsing 
zorgen voor een perfecte intrekking en 
een optimale vermenging van de 
gewasresten.

Ploegen –  
perfecte injectie

Door de bewerking met de ploeg 
wordt uw akkeroppervlak schoon. 
Door de keerbewegingen worden 
tegelijkertijd meststoffen, gewasresten 
en overige begroeiing ingewerkt. Het 
omploegen van de akker draagt bij 
aan het bestrijden van onkruid, 
ongedierte en ziektes. 

De beste grond

De grond vormt de basis van de land- en bosbouw en behoort tot de belangrijkste slechts beperkt vermenigvuldigbare 
hulpbronnen ter wereld. De grond is cruciaal voor ons bestaan. Hij levert immers alle levensmiddelen en voedermiddelen die 
we nodig hebben. Alleen met een gezonde bodem kunt u uw oogst optimaliseren.

Cultivatoren –  
de bodem ventileren

De vermenging van oogstresten en 
aarde, net onder het oppervlak, 
verhoogt de vruchtbaarheid van de 
bodem en beschermt tegen erosie. De 
capillaire werking wordt door de 
cultivator onderbroken en de 
vochtigheid in de bodem blijft 
behouden. Onze SYNKRO-cultivator is 
beschikbaar met twee of drie balken. 
Onze getrokken TERRIA-cultivatoren 
zijn verbonden met drie en vier balken. 
Met de vele nalooprollen wordt tevens 
een ideaal kiembed voor onkruidzaden 
en uitgevallen graankorrels gecreëerd. 

Tallerkenharver – 
opblanding af jorden

Tallerkenharven TERRADISC er 
udviklet til falsk såbed og til almindelig 
forberedelse af såbedet. Den 
kompakte konstruktion samt den 
aggressive tallerkenstilling sørger for et 
sikkert indtræk og god opblanding af 
materialerester.

Plove – 
perfekt indarbejdelse

Ved at bearbejde jorden med plov 
opnår du en renere markoverflade. 
Ved at vende jorden får du samtidig 
indarbejdet gødning, materialerester 
og bevoksning. Vendingen af jorden 
bidrager væsentligt til at regulere 
ukrudt og bekæmpe skadedyr og 
sygdomme. 

Den bedste jord

Jorden er grundlaget for landbrug og skovbrug og blandt en af verdens vigtigste og samtidig begrænsede ressourcer. 
Jorden er grundlaget for vores liv, da den leverer fundamentet for fødevarer og foder. En sund jord er den bedste 
forudsætning for at optimere udbyttet.

Harver – 
luftning af jorden

Den overfladenære iblanding af 
høstrester forhøjer jordens frugtbarhed 
og beskytter mod erosion. 
Kapillarvirkningen afbrydes af harven, 
og fugtigheden bibeholdes. Vores 
SYNKRO harve findes i en version 
med to eller tre bjælker. Vores 
bugserede TERRIA harve har tre eller 
fire bjælker. Med det alsidige 
pakkervalseprogram opnås ideelle 
spirebetingelser for ukrudtsfrø og 
spildkorn på alle jordtyper. 

Diskové podmítače - 
oživte půdu

V moderní rostlinné výrobě nové 
systémy obdělávání půdy zintenzivnily 
trend k minimální míře tohoto 
obdělávání. Po žních je nutno 
posklizňové zbytky na celé ploše 
zpracovat tak, aby mohl proces 
rozkladu brzy započít.  Tato směs 
rostlinných zbytků se zeminou vytváří 
optimální podmínky života pro živé 
organismy v půdě. TERRADISC je 
univerzálně použitelný a lze ho využívat 
i k úpravě osevních ploch přímo před 
setím.

Pluhy - 
perfektní zpracování

Tím, že pracujete s pluhem, dosáhnete 
čistého povrchu pole. Orba současně 
zahrnuje vhodné zapravení hnoje a 
rostlinných zbytků. Zúrodnění 
významně přispívá k regulaci plevelů, 
škůdců i chorob. 

Nejlepší půda

Půda je základem zemědělství a lesnictví a je jedním z nejdůležitějších, avšak podmíněně obnovitelných zdrojů na světě. 
Půdy jsou základem našich životů, protože poskytují základ pro potraviny a krmiva. Zdravá půda je předpokladem 
optimalizace výnosu.

Radličkové podmítače - 
provzdušněte půdu

Vmísení zbytků po sklizni do povrchu 
půdy zvyšuje úrodnost půdy a chrání ji 
před erozí. Kapilarita je podmítačem 
přerušena a vlhkost zůstává 
zachována. Naše SYNKRO jsou k 
dispozici ve dvou nebo třířadém 
provedení. Tažené podmítače TERRIA 
jsou v nabídce ve tří a čtyřřadém 
provedení. Díky různým provedením 
válců jsou vytvořeny ideální podmínky 
pro klíčení semen plevelů a výdrolu. 

Brony talerzowe -  
ożywić glebę

Krótkie brony talerzowe TERRADISC 
zostały zaprojektowane do podorywki 
oraz do uprawy przygotowującej glebę 
do siewu. Kompaktowa budowa, jak 
również agresywne ustawienie kroi 
talerzowych zapewniają dobre 
zagłębianie i dobre wymieszanie 
resztek pożniwnych.

Pługi- 
perfekcyjne wymieszanie

Orząc uzyskujesz czystą, wolną od 
resztek powierzchnię pola. Przez 
proces obracania do gleby są 
wprowadzane nawozy, resztki 
pożniwne i porastające pole rośliny. 
Orka przyczynia się do regulacji 
zachwaszczenia, zwalczania 
szkodników i chorób. 

Najlepsza gleba

Gleba stanowi bazę dla rolnictwa i leśnictwa oraz należy do najważniejszych zasobów na świecie, które można zwiększyć 
tylko w ogranicznym zakresie. Gleba jest podstawą naszego życia, bo jest źródłem dla produkcji żywności ludzi i zwierząt. 
Zdrowa gleba jest podstawą do uzyskania optymalnego i stabilnego plonu.

Kultywatory - 
przewietrzyć glebę

Powierzchniowe wymieszanie resztek 
pożniwnych zwiększa płodność gleby i 
chroni ją przed erozją. W efekcie pracy 
kultywatora zostaje przerwany proces 
parowania kapilarnego i dzięki temu 
wilgoć w glebie zostaje utrzymana.  
Nasze kultywatory SYNKRO występują 
w wersji dwu- i trzybelkowej. Nasze 
ciągane kultywatory TERRIA to 
maszyny trzy- i czterobelkowe. Dzięki 
różnorodnym wałom można stworzyć 
idealne warunki do kiełkowania 
chwastów i osypanych zbóż. 

Tárcsás boronák –  
a talaj életre keltése

A TERRADISC rövidtárcsás boronát 
tarlóhántásra és általános magágy-
előkészítésre fejlesztettük ki. A kis 
méret, valamint a meredek tárcsaállás 
gondoskodik a biztos behúzásról és a 
tarlómaradványok hatékony 
átkeveréséről.

Ekék –  
tökéletes bedolgozás

Ekével megmunkálva tisztább 
szántófelület érhető el. A fordulási 
művelet következtében egyidejűleg 
bedolgozásra kerül a trágya, a 
tarlómaradványok és a növényzet. A 
szántóföld feltörése fontos 
hozzájárulás a gyomnövény-
szabályozáshoz, a kártevők és a 
betegségek leküzdéséhez. 

Legjobb talaj

A talaj a mezőgazdaság és az erdészet alapja és a világ legfontosabb, csak feltételesen megújuló erőforrásai közé tartozik. 
A talaj életünk alapja, mivel ez az élelmiszer- és takarmány-előállítás kiindulópontja. Az egészséges talaj a 
hozamoptimalizálás előfeltétele.

Kultivátor –  
a talaj átszellőztetése

A tarlómaradványok felszínközeli 
bekeverése növeli a talaj 
termékenységét és véd az eróziótól. A 
kultivátor megszakítja a kapilláris 
hatást és a nedvesség megmarad. A 
SYNKRO kultivátor két- vagy 
háromgerendelyes kivitelben kapható. 
Vontatott TERRIA kultivátorainkhoz 
három vagy négy gerendely 
csatlakoztatható. A sokoldalú utánfutó-
hengerekkel ideális csírázási 
körülmények teremthetők a 
gyommagvak és az elhullott gabona 
számára. 

Дисковые бороны —  
оживление почвы

Короткобазовые дисковые бороны 
TERRADISC были разработаны для 
обработки стерни и общей 
предпосевной подготовки почвы. 
Компактная конструкция и 
агрессивное расположение дисков 
обеспечивают надежное ведение и 
тщательное перемешивание 
пожнивных остатков.

Плуги —  
идеальная вспашка

При обработке почвы плугом вы 
получаете чистую поверхность 
пашни. В процессе 
переворачивания в почву 
одновременно врабатываются 
удобрения, пожнивные остатки и 
растительный покров. Вспашка 
поля вносит важный вклад в борьбу 
с сорняками, вредителями и 
болезнями. 

Идеальная почва

Почва является основой сельского и лесного хозяйства и считается одним из самых важных лишь условно 
возобновляемых ресурсов в мире. Земля является основой нашей жизни, поскольку она обеспечивает фундамент 
для производства продуктов питания и кормов. Здоровая почва служит важным условием для оптимизации 
урожайности почвы.

Культиваторы —  
вентиляция почвы

Перемешивание органических 
остатков в верхнем слое почвы 
повышает ее плодородность и 
защищает от эрозии. Культиватор 
прерывает капиллярный эффект, 
что способствует сохранению 
влаги. Наши культиваторы SYNKRO 
предлагаются в двухбалочном или 
трехбалочном исполнении. 
Прицепные культиваторы TERRIA 
представлены с тремя или 
четырьмя балками. Разнообразные 
прикатывающие катки помогают 
создать идеальные условия для 
прорастания семян сорняков и 
сорных злаковых, что позволяет при 
следующей обработке их 
уничтожить. 

Tallrikskultivator –  
aktiverar jorden

Tallrikskultivatorn TERRADISC har 
utvecklats för inarbetning av stubb och 
generell såbäddsberedning. Den 
kompakta konstruktionen och den 
aggressiva tallrikspositionen ger en 
säker neddragning och en bra 
genomblandning av skörderesterna.

Plogar – arbetar in perfekt

Genom bearbetningen med plog får 
du en ren åkeryta. Tack vare 
vändningen arbetas gödningsmedlet, 
skörderesterna och växterna in 
samtidigt. Plöjningen av åkern ger ett 
stort bidrag till regleringen av ogräs 
samt bekämpningen av skadedjur och 
sjukdomar. 

Bästa jorden

Jorden, som utgör grunden för både lantbruk och skogsbruk, hör till de viktigaste resurserna i världen, resurser som 
numera bara är begränsat utökningsbara. Jordarna utgör förutsättningen för vårt liv, eftersom de är basen för både 
livsmedel och foder. En frisk jord är en av förutsättningarna för att du ska kunna optimera skörden.

Kultivatorer – luftar jorden

Den ytnära inblandningen av 
skörderester höjer jordens fruktbarhet 
och skyddar mot erosion. 
Kapillärverkan bryts av kultivatorn, 
varför fukten stannar kvar i jorden. 
Våra kultivatorer SYNKRO finns i ett 
två- och treradigt utförande. Våra 
bogserade kultivatorer TERRIA finns 
som både tre och fyra rader. Med de 
många efterkopplade vältarna skapas 
idealiska groddvillkor för ogräsfrön och 
spillsäd. 

Δισκοσβάρνες –  
αναζωογόνηση του εδάφους

Η δισκοσβάρνα μικρού μήκους 
TERRADISC σχεδιάστηκε για τη 
δημιουργία προστατευτικού 
στρώματος καλαμιών στο έδαφος και 
για τη γενική προετοιμασία της 
σποροκλίνης. Η συμπαγής κατασκευή 
και η επιθετική θέση των δίσκων 
φροντίζουν για μια ασφαλή είσοδο και 
καλή αναμόχλευση των υπολειμμάτων 
συγκομιδής.

Άροτρα –  
τέλεια εφαρμογή

Χάρη στην επεξεργασία με το άροτρο 
επιτυγχάνετε μια καθαρή επιφάνεια 
αγρού. Με την περιστροφή του 
έδαφος γίνεται ταυτόχρονα 
ενσωμάτωση λιπασμάτων, 
υπολειμμάτων συγκομιδής και 
βλάστησης. Το βαθύ όργωμα του 
αγρού συμβάλλει αποφασιστικά στον 
έλεγχο των ζιζανίων και την 
καταπολέμηση επιβλαβών οργανισμών 
και ασθενειών. 

Τέλειο έδαφος

Το έδαφος αποτελεί τη βάση για τη γεωργία και τη δασοκομία και περιλαμβάνεται στους σημαντικότερους, αλλά σήμερα 
πιο περιορισμένα αυξανόμενους πόρους του κόσμου. Τα εδάφη είναι το θεμέλιο της ζωής μας, γιατί παρέχουν τη βάση για 
την παραγωγή τροφίμων και ζωοτροφών. Ένα υγιές έδαφος αποτελεί την προϋπόθεση για τη βελτιστοποίηση της 
συγκομιδής σας.

Καλλιεργητές –  
αερισμός εδάφους

Η ανάμιξη υπολειμμάτων συγκομιδής 
κοντά στην επιφάνεια του εδάφους 
βελτιώνει τη γονιμότητά του και 
προστατεύει από τη διάβρωση. Η 
τριχοειδική δράση διακόπτεται από τον 
καλλιεργητή, και το έδαφος διατηρεί 
την υγρασία του. Οι καλλιεργητές 
SYNKRO της εταιρείας μας υπάρχουν 
σε έκδοση με δύο ή τρεις σειρές 
σταβαριών. Οι ρυμουλκούμενοι 
καλλιεργητές TERRIA της εταιρείας 
μας διατίθενται με τρεις και τέσσερις 
σειρές σταβαριών. Οι ευέλικτοι 
βοηθητικοί κύλινδροι δημιουργούν 
ιδανικές συνθήκες βλάστησης για 
σπόρους δημητριακών από 
προηγούμενες καλλιέργειες και ζιζάνια. 

Disku ecēšas –  
augsnes sagatavošana

Disku ecēšas ir paredzēti rugaines 
lobīšanai un vispārīgai augsnes 
sagatavošanai sējai. Kompaktā 
konstrukcija un agresīvais disku 
novietojums nodrošina atbilstošu disku 
iegremdēšanos augsnē un labu ražas 
atlieku sajaukšanu.

Arkli –  
perfekta iestrāde

Apstrādājot augsni ar arklu, Jūs 
iegūstat tīru aramzemi. Zemes 
apvēršanas procesā vienlaikus tiek 
iestrādāts mēslojums, ražas atliekas 
un augi. Lauka uzaršana sniedz 
būtisku ieguldījumu nezāļu kontrolē, 
kaitēkļu un slimību apkarošanā. 

Vislabākā augsne

Augsne veido lauksaimniecības un mežsaimniecības pamatu un pieder pie svarīgākajiem, tomēr arī ierobežotiem dabas 
resursiem. Augsne ir mūsu dzīves pamats, jo tā ir pārtikas un barības avots. Priekšnoteikums Jūsu ražas palielināšanai ir 
veselīga augsne.

Kultivatori –  
augsnes aerācija

Novāktās ražas atlikumu iestrāde tuvu 
virsmai palielina augsnes auglību un 
aizsargā to pret eroziju. Kultivators 
aptur kapilāro efektu un saglabā 
augsnē mitrumu. Mūsu SYNKRO 
kultivatori pieejami divrindu un trīsrindu 
versijās. Velkamie TERRIA rugaines 
kultivatori tagad ir trīsrindu un četrrindu 
konfigurācijās. Ar aizmugurējo veltņu 
plašajām izvēles iespējām tiks 
nodrošināta jums piemērotākā 
augsnes sagatavošana. 

Grape cu discuri 
însufleţirea solului

Grapa cu discuri scurtă TERRADISC a 
fost concepută pentru dezmiriştire şi 
pentru pregătirea patului germinativ. 
Modul de construcţie compact precum 
şi poziţia agresivă a discurilor asigură 
pătrunderea sigură în sol şi 
amestecarea eficientă a reziduurilor de 
recoltare.

Pluguri –  
prelucrare perfectă

Prin prelucrarea cu plugul obţineţi o 
suprafaţă curată a pământului. Prin 
procesul de întoarcere sunt 
încorporate concomitent 
îngrăşămintele, reziduurile de recoltare 
şi vegetaţia. Sfărâmarea pământului 
are o contribuţie importantă în ceea ce 
priveşte controlul buruienilor, 
combaterea dăunătorilor şi a bolilor. 

Cel mai bun sol

Solul reprezintă baza pentru exploatările agricole şi forestiere şi este una dintre cele mai importante resurse din lume, 
multiplicabilă numai într-o anumită măsură. Solul reprezintă fundamentul existenţei noastre, deoarece furnizează baza 
pentru alimente şi furaje. Un sol sănătos reprezintă o condiţie preliminară pentru a vă putea optimiza beneficiile.

Cultivator 
afânarea solului

Amestecarea aproape de nivelul 
solului a resturilor de recoltat 
îmbunătăţeşte fertilitatea solului şi 
protejează împotriva eroziunii. Efectul 
capilarităţii este întrerupt de cultivator 
iar umiditatea se păstrează. 
Cultivatoarele noastre SYNKRO sunt 
disponibile în variante cu două sau trei 
grinzi. Cultivatoarele noastre tractate 
TERRIA se conectează cu trei şi patru 
grinzi. Cu tăvălugurile variate se 
creează condiţiile optime de germinare 
pentru buruieni şi plantele din flora 
spontană. 

Ketaskoorlid - 
mullastiku elurikkuse tagajad

TERRADISC ketaskoorlid arendati välja 
kõrretüüde pinnasesse töötlemiseks ja 
külvipinna üldiseks ettevalmistamiseks.  
Kompaktne ehitus ja ketaste 
agressiivne tööasend tagavad 
tööorganite optimaalse muldaviimise ja 
koristusjääkide läbisegamise. 

Adrad - pinnase ideaalne 
töötlemine

Adraga harimine tagab puhta 
põllupinna.  Mulla pööramisega 
töödeldakse pinnasesse väetised, 
koristusjäägid ja taimkate. 
Mullaharimine aitab oluliselt kaasa 
umbrohu tõrjele, võitlemisele kahjurite 
ja haigustega.  

Parim pinnas

Põllu- ja metsamajanduse baasiks on pinnas, mis kuulub tähtsaimate ja ainult vähesel määral taastatavate ressursside hulka 
maailmas.   Mullad on meie elu alus, sest nad toovad toidu meie lauale ja sööda meie loomadele.  Heas seisundis mullad on 
Teie saagi optimeerimise eeltingimus.

Sügavkobestid - 
pinnase õhutamine

Koristusjääkide pinnalähedastesse 
kihtidesse segamine tõstab mulla 
viljakust ja kaitseb erosiooni eest. 
Sügavkobesti peatab vee aurustumise 
mullast ja mullas säilib vajalik niiskus. 
Me pakume SYNKRO-sügavkobesteid 
kahe- või kolmerealisena. Pöttinger 
TERRIA sügavkobestid on kolme- ja 
neljarealised.  Rikkalikus valikus 
järelrullid loovad ideaalsed 
idanemistingimused 
umbrohuseemnetele ja viljavarisele. 

Дискови брани – 
витализиране на почвата

Компактната дискова брана 
TERRADISC е разработена за 
обработка на стърнища и за обща 
подготовка на семенното легло. 
Компактната конструкция, както и 
агресивната позиция на дисковете, 
осигуряват безопасно проникване в 
почвата и добро размесване на 
остатъците от реколтата.

Плугове – 
перфектно интегриране

Чрез обработката с плуг постигате 
чиста земеделска площ. Чрез 
процеса на завиване се внасят 
едновременно торове, остатъци от 
реколтата и растения. 
Преораването на полето има важен 
принос за регулиране на плевелите 
и борбата с вредителите и 
болестите. 

Най-добрата почва

Почвата е в основата на селското и горското стопанство и спада към един от най-важните ресурси в света, с 
възможност за увеличаване само в ограничена степен. Почвите са основата на нашия живот, тъй като предоставят 
базата за хранителните продукти и фуража. Здравата почва е предпоставка за оптимален добив.

Култиватори – 
аериране на почвата

Плиткото смесване на остатъци от 
реколтата повишава почвеното 
плодородие и предпазва от ерозия. 
Чрез култиватора се прекъсва 
действието на капилярите и влагата 
се запазва. Нашият култиватор 
SYNKRO се предлага като 
двугредово или тригредово 
изпълнение. Нашите прикачни 
култиватори TERRIA се 
присъединяват с три и четири реда 
работни органи. С разнообразните 
задни валяци се създават идеални 
условия за покълване на семената 
на полукултурни видове плевели и 
изпаднали зърна. 

Tanjurače –  
revitalizacija tla

Kratke tanjurače TERRADISC razvijene 
su za obradu strništa i općenito za 
pripremu tla. Kompaktna izvedba i 
agresivan položaj diskova omogućuju 
sigurno uranjanje i dobro miješanje 
ostataka od žetve.

Plugovi –  
savršena primjena

Obrađivanje plugom osigurava čistu 
površinu oranice. Postupkom 
okretanja istovremeno u tlo dospijevaju 
gnojiva, ostaci žetve i biljni pokrov. 
Preoravanje oranice važan je doprinos 
regulaciji korova i borbi protiv štetnika i 
bolesti. 

Najbolje tlo

Tlo je temelj poljoprivrede i šumarstva i spada u najvažnije samo djelomično obnovljive izvore na svijetu. Razne su vrste tla 
temelj našeg života jer predstavljaju osnovu za životne namirnice i stočnu hranu. Zdravo je tlo preduvjet za optimizaciju 
vašeg prinosa.

Kultivatori –  
prozračivanje tla

Miješanje ostataka usjeva koji su ostali 
na površini sa zemljom povećava 
plodnost tla i štiti od erozije. Kultivator 
prekida kapilarno djelovanje te se tako 
zadržava vlaga. Naši SYNKRO 
kultivatori dostupni su u izvedbi s dvije 
ili tri poluge. Naši vučeni kultivatori 
TERRIA dostupni su u trorednoj ili 
četverorednoj izvedbi. Raznovrsnim 
teglećim valjcima stvaraju se idealni 
uvjeti za klijanje sjemena korova i 
žitarica prosipanih pri žetvi. 

Tanjirače – 
oživljavanje zemljišta

Kratka tanjirača TERRADISC je 
namenjena za strnište i za opštu 
pripremu tla za setvu. Kompaktna 
konstrukcija, kao i agresivan položaj 
diskova, obezbeđuju bezbedno 
prodiranje u dubinu zemljišta i dobro 
mešanje žetvenih ostataka.

Plugovi – 
perfektno obrađivanje

Obradom pomoću pluga dobijate čistu 
obradivu površinu. Postupkom 
okretanja ujedno se razrađuju đubrivo, 
žetveni ostaci i rastinje. Obrada 
oranice daje važan doprinos kontroli 
korova, suzbijanju štetočina i bolesti. 

Najbolje zemljište

Zemljište predstavlja osnovu poljoprivrede i šumarstva i spada među najznačajnije resurse sveta, koji su samo uslovno 
obnovljivi. Zemljište je temelj našeg života, jer nam pruža osnovu za životne namirnice i stočnu hranu. Zdravo zemljište je 
jedan od preduslova za vaš optimalan prinos.

Gruber – 
provetravanje zemljišta

Mešanje žetvenih ostataka, koji su 
ostali blizu površine, sa zemljom 
povećava plodnost zemljišta i štiti ga 
od erozije. Gruber prekida kapilarno 
delovanje i zadržava se vlaga. Naši 
SYNKRO gruberi postoje u izvedbi sa 
dve ili tri grede. Naši vučeni TERRIA 
gruber priključuju se sa tri i četiri 
grede. Svestrani prateći valjci 
obezbeđuju idealne uslove za klijanje 
semena korova i žetvenih ostataka. 

Diskiniai kultivatoriai – 
dirvos atgaivinimas

Trumpasis diskinis kultivatorius 
TERRADISC skirtas ražienoms skusti ir 
paruošti dirvą sėjai. Kompaktiška 
konstrukcija ir agresyvus diskų 
kampas užtikrina patikimą derliaus 
likučių įterpimą ir sumaišymą.

Plūgai – 
nepriekaištingas įdirbimas

Įdirbant plūgu arimo paviršius bus 
švarus. Apvertimo proceso metu vienu 
metu įdirbamos trąšos, derliaus likučiai 
ir augmenija. Aparus lauką labai 
prisidedama prie piktžolių ir kenkėjų 
kontrolės bei kovos su ligomis. 

Geriausia dirva

Dirva – žemės ir miškų ūkio pagrindas, ji priskiriama prie svarbiausių, tik santykinai atsinaujinančių pasaulio išteklių. Dirva 
– tai mūsų gyvenimo pagrindas, nes ji yra maisto produktų ir pašarų pagrindas. Sveika dirva taip pat yra būtina sąlyga, 
norint gauti optimalų derlių.

Kultivatoriai –  
dirvos vėdinimas

Derliaus likučių sumaišymas su 
viršutiniu dirvožemio sluoksniu 
padidina dirvos derlingumą ir saugo ją 
nuo erozijos. Kultivatoriai nutraukia 
kapiliarinį efektą, todėl taip išlaikoma 
drėgmė. Mūsų kultivatoriai SYNKRO 
yra dviejų arba trijų sijų. Mūsų 
traukiami kultivatoriai TERRIA gali būti 
naudojami su trimis ir keturiomis 
sijomis. Įvairūs galiniai sutankinimo 
volai veikdami sukuria idealias sąlygas 
žolių ir iškritusių grūdų daigumui. 

Krožne brane – 
poživljanje tal

Krožna brana TERRADISC je bila 
razvita za prevračanje in splošno 
pripravo setvišča. Kompaktna izvedba 
in agresivna postavitev diskov 
poskrbita za dober uvlek in dobro 
mešanje žetvenih ostankov.

Plugi –  
popolno vkopavanje

Z obdelavo s plugom dosežete čisto 
obdelovalno površino. Z obračanjem 
se hkrati zadelajo gnojila, žetveni 
ostanki in rastje. Preoravanje njive 
močno prispeva k nadzoru plevela ter 
boju proti škodljivcem in boleznim. 

Najboljša tla

Tla so osnova kmetijstva in gozdarstva, ki spada med najpomembnejše, a pogojno obnovljive vire na svetu. Tla so temelj 
našega življenja, saj predstavljajo osnovo za živila in krmila. Zdrava tla so pogoj za optimizacijo vašega pridelka.

Rahljalniki –  
prezračevanje tal

Površinsko vmešavanje žetvenih 
ostankov poveča plodnost tal in ščiti 
pred erozijo. Kapilarni učinek se z 
rahljalniki prekine, vlažnost pa se 
ohrani. Naši rahljalniki SYNKRO so na 
voljo v dvo- ali trivrstičnih izvedbah. 
Naši vlečeni rahljalniki TERRIA se 
priključijo s tremi in štirimi gredmi. Z 
raznolikimi priklopniškimi valji se 
ustvarijo idealni pogoji za klice za 
semena plevela in izmetna žita. 
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PÖTTINGER Ackerbau

Kreiseleggen –  
den Boden aufbereiten

Beste Krümelung, gute 
Durchmischung und Einebnung sind 
die Basis für eine erfolgreiche Aussaat. 
Die Kombination von Kreiselegge und 
Sämaschine ist ein schlagkräftiges 
und wirtschaftliches Gespann für eine 
perfekte Aussaat. PÖTTINGER bietet 
Ihnen für jeden Boden und jede 
Betriebs  größe die maßgeschneiderte 
Lösung.

Kurzkombinationen –  
feinkrümeliges Saatbett 

Wahlweise sind die Kurzkombinationen 
FOX mit Garezinken und FOX D mit 
Scheiben erhältlich. Mit den an Ihre 
Anforderungen angepassten 
Kurzkombinationen profitieren Sie von 
einer leichtzügigen und spritsparenden 
Saatbettbereitung. In Kombination mit 
einer PÖTTINGER Sämaschine wird 
das Gespann zu einer kostengünstigen 
Säkombination.

Mechanische Sämaschinen –  
gleichmäßige Saatgutablage

Die mechanischen Sämaschinen 
überzeugen durch höchste 
Funktionalität, Betriebssicherheit und 
Leistungsfähigkeit. 
Einzigartige Dosiersysteme, 
gleichmäßige Saatgutablage und 
komfortable Bedienung gehören zu 
den Markenzeichen unserer 
mechanischen Sämaschinen.

Pneumatische Sämaschinen  
– präzise arbeiten

Unsere pneumatische Sämaschinen 
Modelle sind für die Aussaat von 
Getreide und Mais (Einzelkornablage) 
konzipiert. Das einzigartige AEROSEM 
Säma schinen-Konzept vereint die 
Aussaat von Getreide und Mais. Die 
präzise arbeitende, universelle 
Dosierung und die perfekten 
Scharsysteme garantieren ein exaktes 
Ablegen des Saatgutes.

Mulchsaatmaschinen –  
perfekt, effizient aussäen

Mit dem TERRASEM 
Mulchsaatkonzept werden die 
Arbeitsschritte Bodenbearbeitung, 
Rückverfestigung und Saat in einer 
Maschine vereint. Die effektive 
Kurzscheibenegge oder wahlweise 
Low disturbance WAVE DISC, der 
einzigartige Reifenpacker sowie das 
perfekte Säschar sorgen für ein 
optimales Arbeitsergebnis.

Mechanische  
Kulturpflegemaschinen – das 
Pflanzenwachstum fördern

Die mechanischen 
Kulturpflegemaschinen 
vervollständigen unser vielfältiges 
Produktprogramm im Bereich 
Ackerbau. Um Ihre kostbaren 
Kulturpflanzen zu pflegen und zu 
schützen, können Sie sich auf unser 
Hackgerät FLEXCARE, die Rollhacke 
ROTOCARE und den Striegel 
TINECARE verlassen.

PÖTTINGER seed drill systems

Power harrows – 
thorough soil preparation

The best tilth, excellent mixing and 
levelling are the basis for successful 
planting. A power harrow working 
together with a seed drill is a high 
output and cost effective combination 
delivering perfect sowing results. 
PÖTTINGER offers you tailor-made 
systems for every type of soil and 
every size of operation.

Compact combinations –  
fine tilth seedbed 

Choose between the FOX compact 
combination with harrow tines and the 
FOX D with discs. With compact 
combinations matched to your 
requirements, you benefit from low 
draft, fuel-saving seedbed preparation. 
Combined with a PÖTTINGER seed 
drill, this implement becomes a 
cost-effective seed drill combination.

Mechanical seed drills –  
uniform seed placement

These mechanical seed drills deliver 
impressive functionality, reliability and 
performance. 
Unique metering systems, uniform 
seed placement and convenient 
operation are among the trademarks 
of our mechanical seed drills.

Pneumatic seed drills –  
precision operation

Our pneumatic seed drills are for 
sowing cereals and maize (single-seed 
placement). The unique AEROSEM 
seed drill concept unites the drilling of 
cereals and maize. Precision universal 
metering and perfect coulter systems 
guarantee exact placement of the 
seed.

Mulch seed drills –  
perfect, efficient sowing

The TERRASEM mulch drilling concept 
combines soil preparation, 
consolidation and drilling in a single 
machine. The effective compact disc 
harrow or low disturbance WAVE 
DISC, the unique tyre packer and the 
perfect seed coulters ensure an 
optimum working result.

Mechanical 
crop care machines – 
promoting plant growth

The mechanical crop care machines 
complete our wide range of arable 
farming products. You can rely on our 
FLEXCARE vario hoe, ROTOCARE 
rotary hoe and TINECARE constant 
pressure hoe to protect and care for 
your precious crops.

Cultures PÖTTINGER

Herses rotatives –  
Préparer le sol

Une qualité d’émiettement, 
d’enfouissement et de nivellement 
parfaite est la base d’un semis réussi. 
La combinaison herse rotative et 
semoir représente une solution 
efficace et économique pour un semis 
réussi. PÖTTINGER vous propose une 
solution adaptée à chaque type de sol 
et dimension d’exploitation.

Combiné de préparation 
compact – 
Préparation fine du lit de 
semence

Au choix, les combinés compacts FOX 
sont équipés de dents et les FOX D de 
disques. Avec les combinés compacts 
adaptés à vos conditions, vous 
bénéficiez d’une préparation de lit de 
semence économe en puissance et en 
carburant. Complété par un semoir 
PÖTTINGER, l’ensemble devient un 
combiné de semis très économique.

Semoirs mécaniques – 
dépose de semence 
régulière

Les semoirs mécaniques se 
distinguent par leur fonctionnalité 
exemplaire, leur sécurité d’utilisation et 
leur performance.
Distribution unique, dépose précise de 
la semence et confort d’utilisation 
constituent les principales 
caractéristiques de nos semoirs 
mécaniques.

Semoirs pneumatiques –  
travail précis

Nos semoirs pneumatiques sont 
conçus pour le semis de céréales et 
de maïs (monograine). Le concept 
unique des semoirs pneumatiques 
AEROSEM permet à la fois le semis de 
céréales et le semis monograine du 
maïs. La distribution précise et 
universelle ainsi que les éléments de 
semis performants garantissent une 
dépose précise de la semence.

Semoirs universels – 
Semer parfaitement et 
efficacement

Le concept de semoir universel 
TERRASEM allie la préparation du lit 
de semence, son rappui et le semis en 
une seule machine. Le déchaumeur à 
disques concaves performant ou à 
faible perturbation du sol (« low 
disturbance ») WAVE DISC, le rouleau 
à pneus unique ainsi que la rampe de 
semis exceptionnelle assurent un 
résultat optimal.

Outils de désherbage 
mécanique –  
booster le développement 
des plantes

Les outils de désherbage mécanique 
complètent notre large gamme d’outils 
de culture. Pour entretenir et protéger 
vos précieuses plantes, vous pouvez 
faire confiance à nos bineuses 
FLEXCARE, nos houes rotatives 
ROTOCARE et nos herses étrilles 
TINECARE.

PÖTTINGER Laboreo

Gradas rotativas - 
preparar el suelo

Mejor desmenuzado, buen mezclado y 
nivelación son la base para una 
siembra exitosa. Combinando una 
grada rotativa y una sembradora se 
forma un conjunto potente y 
económico para una siembra perfecta. 
PÖTTINGER le ofrece soluciones a 
medida para cada tipo de suelo y 
según el tamaño de la empresa.

Preparadores de siembra - 
semillero desmenuzado 

Opcionalmente existen los 
preparadores de siembra FOX con 
púas y FOX D con discos. Con el 
preparador de siembra adaptado a las 
exigencias, se aprovecha de una 
preparación del semillero de fácil 
arrastre y ahorrando combustible. En 
combinación con una sembradora 
PÖTTINGER se convierte en una 
combinación de siembra económica.

Sembradoras mecánicas - 
depósito de semillas 
uniforme

Las sembradoras mecánicas 
convencen por su máxima 
funcionalidad, seguridad de uso y 
rendimiento. 
Las características que mejor definen 
las sembradoras son su sistema de 
dosificación exclusivo, el depósito 
uniforme de las semillas y la 
comodidad de uso.

Sembradoras neumáticas - 
trabajo preciso

Los modelos de sembradoras 
neumáticas están proyectadas para la 
siembra de cereal y maíz (depósito 
individual del grano). El concepto 
único de sembradoras AEROSEM une 
la siembra de cereales y maíz. La 
dosificación universal de trabajo 
preciso y el perfecto sistema de rejas 
garantizan un depósito exacto de las 
semillas.

Sembradoras de mínimo 
laboreo - sembrar 
perfectamente, eficiente

Con el concepto de siembra de 
mínimo laboreo TERRASEM, se unen 
los pasos de laboreo del suelo, 
compactación y siembra en una 
máquina. La efectiva grada rápida o 
los discos ondulados WAVE DISC, el 
rodillo único así como la reja de 
siembra perfect aportan un óptimo 
resultado de trabajo.

Máquinas mecánicas 
de cuidado del cultivo - 
promover el crecimiento  
de plantas

Las máquinas mecánicas de cuidado 
del cultivo completan la amplia gama 
en el laboreo del suelo. Para cuidar y 
proteger las valiosas plantas de 
cultivo, se puede fiar de nuestra 
máquina de azada FLEXCARE, la 
azada rotativa ROTOCARE y el rastrillo 
TINECARE.

Lavorazione del terreno PÖTTINGER

Erpici rotanti – 
preparare il terreno

Dissodamento, rimescolamento e 
livellamento ottimali del terreno sono 
alla base di una semina di successo. 
La combinazione di un erpice rotante 
con una seminatrice costituisce 
un'accoppiata potente e redditizia per 
una semina perfetta. PÖTTINGER offre 
soluzioni su misura per qualsiasi 
terreno e per qualsiasi tipo di azienda.

Combinate – 
letto di semina a grana fine

Le nostre combinate FOX sono dotate 
di molle, mentre le FOX D sono dotate 
di dischi. Con le nostre combinate 
adattabili alle vostre esigenze potete 
usufruire di un attrezzo per la 
preparazione del letto di semina 
facilmente trainabile ed a basso 
consumo di carburante. In 
combinazione con una seminatrice 
PÖTTINGER l'accoppiata diventa 
un'economica seminatrice combinata.

Seminatrici meccaniche – 
deposito uniforme della 
semente

Le seminatrici meccaniche convincono 
per massima funzionalità, sicurezza 
d'impiego ed ottime prestazioni. 
Sistemi di dosaggio unici, distribuzione 
uniforme della semente ed un 
comando confortevole fanno parte 
delle caratteristiche principali delle 
nostre seminatrici.

Seminatrici pneumatiche – 
lavoro di precisione

La nostra generazione di seminatrici 
pneumatiche è stata progettata per la 
semina di cereali e di mais (semina 
singola). La tecnologia della 
seminatrice AEROSEM, unica nel suo 
genere, combina la semina di cereali e 
di mais. Il preciso sistema di dosaggio 
universale ed il perfetto sistema di 
coltri garantiscono un deposito preciso 
della semente.

Seminatrici per semina su 
pacciame – seminare in 
modo perfetto ed efficiente

Le seminatrici per semina su pacciame 
TERRASEM combinano diversi 
processi di lavoro quali lavorazione del 
terreno, compattazione e semina in 
una sola macchina. L'efficace erpice a 
dischi o, a scelta, i dischi ondulati 
WAVE DISC, il Packer con ruote 
gommate unico nel suo genere e la 
perfetta barra di semina garantiscono 
un risultato di lavoro ottimale.

Macchine meccaniche per la 
cura delle colture – favorire 
lo sviluppo vegetativo

Le macchine meccaniche per la cura 
delle colture completano la nostra 
vasta gamma di macchine per il 
settore della lavorazione del terreno. 
Per curare e proteggere le vostre 
preziose colture potete affidarvi alla 
nostra sarchiatrice FLEXCARE, al 
rompicrosta ROTOCARE ed allo 
strigliatore TINECARE.

PÖTTINGER akkerbouw

Rotorkopeggen –  
de bodem voorbereiden

Optimale verkruimeling, vermenging en 
egalisatie vormen de basis voor 
succesvol inzaaien. De rotorkopeg en 
zaaimachine vormen samen een 
krachtige en efficiënte combinatie voor 
een perfecte inzaai. PÖTTINGER biedt 
voor elke bodem en elke 
bedrijfsgrootte een passende 
oplossing.

Korte combinaties –  
fijnverkruimeld zaaibed 

De korte combinatie FOX is optioneel 
met cultivatortanden verkrijgbaar en 
de FOX D met schijven. Met de op uw 
wensen afgestemde korte combinaties 
profiteert u van een gemakkelijk te 
trekken en brandstofbesparende 
zaaibedbereiding. In combinatie met 
een PÖTTINGER-zaaimachine wordt 
het stel een voordelige combinatie.

Mechanische zaaimachines – 
gelijkmatige afleg van 
zaaigoed

De mechanische zaaimachines blinken 
uit door maximale functionaliteit, 
betrouwbaarheid en capaciteit. 
Unieke doseersystemen, gelijkmatige 
afleg van zaaigoed en eenvoudige 
bediening behoren tot de 
handelsmerken van onze mechanische 
zaaimachines.

Pneumatische zaaimachines – 
precies werken

De modellen van onze pneumatische 
zaaimachines zijn ontworpen voor het 
uitzaaien van graan en maïs 
(enkelkorrelige zaaiing). Met de unieke 
zaaimachine AEROSEM kunnen zowel 
rijen (graan) als afzonderlijke korrels 
(graan) worden gezaaid. De precieze, 
universele dosering en de perfecte 
schaarsystemen garanderen dat het 
zaaigoed nauwkeurig wordt afgelegd.

Mulchzaaimachines –  
perfect, efficiënt zaaien

Met het TERRASEM-
mulchzaaiconcept worden 
grondbewerking, verdichting en zaaien 
in één machine gecombineerd. De 
korte schijveneg WAVE DISC (voor 
geringe bodembelasting), de unieke 
bandenpakker en de perfecte 
zaaischaar zorgen voor een optimaal 
werkresultaat.

Mechanische machines 
voor gewasverzorging – de 
plantengroei bevorderen

De mechanische machines voor 
gewasverzorging maken ons 
veelzijdige productaanbod op het 
gebied van akkerbouw compleet. Om 
uw kostbare gewassen te verzorgen 
en te beschermen, kunt u vertrouwen 
op onze FLEXCARE-schoffel, 
ROTOCARE-roterende schoffel en 
TINECARE-onkruideg.

PÖTTINGER jordbrug

Rotorharver – 
bearbejdning af jorden

Den bedste smuldring, god 
gennemblanding og udjævning er 
grundlaget for en succesfuld såning. 
Kombinationen af rotorharve og 
såmaskine er et slagkraftigt og 
økonomisk maskinsæt til perfekt 
såning. PÖTTINGER tilbyder en 
skræddersyet løsning til en hvilken 
som helst jordbund og driftsstørrelse.

Kortkombinationer  
– fintsmuldret såbed 

Vælg mellem kortkombinationerne FOX 
med harvetænder og FOX D med 
skiver. Med kortkombinationer 
tilpasset dine behov får du fordel af en 
letgående og brændstofbesparende 
forberedelse af såbedet. Kombineret 
med en PÖTTINGER såmaskine bliver 
maskinkombinationen til en rentabel 
såkombination.

Mekaniske såmaskiner – 
ensartet udsåning

De mekaniske såmaskiner overbeviser 
med den størst mulige funktionalitet, 
driftssikkerhed og ydelse. 
Unikt doseringssystem, ensartet 
såsædfordeling og bekvem betjening 
hører til de egenskaber, der udmærker 
vores mekaniske såmaskiner.

Pneumatiske såmaskiner 
– præcist arbejde

Vores pneumatiske såmaskinemodeller 
er konstrueret til udsåning af korn og 
majs (enkeltkornsudsåning). Det unikke 
AEROSEM såmaskinekoncept forener 
udsåningen af korn og majs. Den 
nøjagtigt arbejdende og universelle 
dosering og de perfekte skærsystemer 
er garanti for en nøjagtig udsåning af 
såsæden.

Direkte såmaskiner – 
perfekt, effektiv såning

Med TERRASEM direkte 
såmaskinekoncept forenes 
arbejdsgangene jordbehandling, 
komprimering og såning i én maskine. 
Den effektive tallerkenharve eller valgfri 
Low disturbance WAVE DISC, den 
unikke gummipakkervalse og det 
perfekte såskær sikrer et optimalt 
arbejdsresultat.

Mekaniske 
rudtsbekæmpelsesmaskiner 
– plantevæksten fremmes

De mekaniske 
ukrudtsbekæmpelsesmaskiner 
kompletterer vores alsidige 
produktprogram indenfor agerbrug. Til 
pleje og beskyttelse af dine kostbare 
kulturplanter kan du stole trygt på 
vores radrensere FLEXCARE, 
stjernerullerensere ROTOCARE og 
blindstriglen TINECARE.

Půda PÖTTINGER

Rotační brány - 
kvalitně zpracovat půdu

Přednosti tohoto všestranného stroje 
pro zpracování půdy jsou vynikající 
rozdrobení a dobré promísení. 
Kombinace se secími stroji umožňuje 
ekonomicky uvažujícímu zemědělci 
racionální objednávku. Společnost 
Pöttinger nabízí vhodné řešení pro 
každý typ půdy a každou velikost 
zemědělského provozu.

Krátké kombinace - chytrá 
příprava seťového lůžka 

FOX je vybaven dvěma řadami 
odpružených prutů a FOX D je tvořený 
dvěma řadami tvarovaných disků. 
Krátké kombinace FOX a FOX D 
umožňují energeticky nenáročnou a 
rychlou přípravu seťového lůžka. V 
agregaci se secím strojem 
PÖTTINGER jsme vyvinuli cenově 
přijatelnou secí kombinaci s vyšší 
výkonností.

Mechanické secí stroje - 
rovnoměrné uložení osiva

Secí stroje Pöttinger dlouhodobě 
přesvědčují uživatele o svých užitných 
vlastnostech. 
Jedinečný dávkovací systém, 
rovnoměrné příčné i podélné uložení 
osiva a komfort obsluhy jsou 
charakteristickými znaky secích strojů 
VITASEM.

Pneumatické secí stroje - 
revoluce v technologii setí

Generace univerzálních 
pneumatických secích strojů pro 
obiloviny a přesné setí kukuřice. 
Jedinečný systém secích strojů 
AEROSEM pro setí obilovin i kukuřice. 
Kvalitní práce, univerzální dávkování a 
precizní uložení osiva.

TERRASEM – 
perfektní a efektivní setí

Univerzální stroje TERRASEM s velkou 
výkonností lze výhodně zapojit do 
jakékoli technologie přípravy půdy a 
setí. Plošné zpracování nebo pásové 
zpracování pomocí disků WAVE DISC 
v kombinaci s pneumatikovou 
pěchovací jednotkou a dvoudiskovými 
botkami s opěrnými a utužovacími 
válečky jsou předpokladem tvorby 
optimálních podmínek počáteční 
vývojové fáze osiva.

Stroje pro mechanickou 
kultivaci - pro podporu 
rostlin

Stroje pro mechanickou kultivaci 
doplňují naši rozmanitou pestrou 
nabídku strojů pro zpracování půdy. 
Při péči a ochraně plodin se můžete 
spolehnout na naše radličkové plečky 
FLEXCARE, rotační plečky 
ROTOCARE a plecí brány TINECARE.

Uprawa gleby PÖTTINGER

Brony wirnikowe -  
przygotować glebę

Doskonałe rozdrobnienie, dobre 
przemieszanie i wyrównanie to 
podstawowe zadania prawidłowego 
przygotowania gleby do siewu. 
Kombinacja krótkiej brony talerzowej z 
siewnikiem tworzy wydajny i 
ekonomiczny zestaw do uprawy 
uproszczonej. Firma PÖTTINGER 
zapewnia idealnie dopasowane 
rozwiązania do każdej gleby i do 
każdej wielkości gospodarstwa.

Krótkie kombinacje -  
przygotowanie gruzełkowatej 
struktury gleby do siewu 

Do wyboru krótka kombinacja FOX jest 
dostępna z zębami lub talerzami jako 
FOX D. Dzięki dopasowaniu krótkiej 
kombinacji do swoich warunków 
zyskujesz na zmniejszeniu siły uciągu i 
oszczędności paliwa. W kombinacji z 
siewnikami PÖTTINGER stanowią 
ekonomiczny zestaw uprawowo-
siewny.

Siewniki mechaniczne -  
równomierne rozłożenie 
nasion

Siewniki mechaniczne przekonują  
swoją wysoką funkcjonalnością, 
niezawodnością i wydajnością pracy. 
Niepowtarzalny system dozowania, 
równomierny rozkład ziarna i 
komfortowa obsługa to znaki 
rozpoznawcze naszych siewników.

Siewniki pneumatyczne - 
precyzyjna praca

Nasze siewniki pneumatyczne są 
skonstruowane do siewu zbóż i 
kukurydzy (siew pojedynczych nasion). 
Niepowtarzalna konstrukcja siewnika 
AEROSEM pozwala na siew zbóż i 
kukurydzy. Precyzyjne, uniwersalne 
dozowanie i perfekcyjny system redlic 
gwarantują dokładne rozłożenie 
nasion.

Siewniki do siewu w mulcz -  
perfekcyjny, wydajny siew

Siewnik do siewu w mulcz TERRASEM 
łączy w sobie wszystkie kroki robocze, 
uprawę, ugniecenie wtórne i wysiew w 
jednej maszynie. Efektywna krótka 
brona talerzowa lub alternatywny 
system do zredukowanej uprawy 
WAVE DISC, unikatowy wał oponowy 
packer, jak również perfekcyjna redlica 
wysiewająca zapewniają optymalne 
efekty pracy.

Maszyny do mechanicznej 
pielęgnacji upraw - 
wzmocnienie wrostu roślin

Maszyny do mechanicznej pielęgnacji 
upraw uzupełniają naszą szeroką 
ofertę maszyn do uprawy gleby. W 
pielęgnacji i ochronie swoich cennych 
upraw możesz polegać na naszych 
kultywatorach pielęgnujacych 
FLEXCARE, pielnikach rotacyjnych 
ROTOCARE i bronach pielących 
TINECARE.

PÖTTINGER földművelő gépek

Forgóboronák –  
a talaj előkészítése

A kiváló porhanyítás, a jó átkeverés és 
egyengetés a sikeres vetés alapja. A 
forgóborona és a vetőgép 
kombinációja tökéletes vetésre 
alkalmas, hatékony és gazdaságos 
együttest eredményez. A PÖTTINGER 
minden talajhoz és minden 
üzemmérethez az igényeknek 
megfelelő megoldást kínál.

Rövid kombinátorok –  
finommorzsalékos magágy 

Igény esetén a FOX rövid 
kombinátorok rezgőkapákkal, a FOX D 
modellek pedig tárcsákkal is 
felszerelhetők. Az Ön igényei szerint 
kialakított rövid kombinátoraink 
könnyen vontathatók, és üzemanyag-
takarékos magágy-előkészítést 
eredményeznek. PÖTTINGER 
vetőgéppel kombinálva kedvező 
költségű vetőgépegyüttes alakítható ki.

Mechanikus vetőgépek –  
egyenletes vetőmaglerakás

A mechanikus vetőgépek maximális 
alkalmazhatósága, üzembiztonsága és 
teljesítőképessége meggyőző. 
Mechanikus vetőgépeink 
márkajellemzői közé tartoznak az 
egyedülálló adagolórendszerek, az 
egyenletes vetőmagterítés és a 
kényelmes kezelés.

Pneumatikus vetőgépek  
– pontos munkavégzés

Pneumatikus vetőgéptípusainkat 
kifejezetten gabona és kukorica 
vetéséhez terveztük (egyedi 
magelhelyezés). Az AEROSEM 
vetőgép egyedülálló kialakítása 
egyesíti a gabona és kukorica vetését. 
A pontos működésű, egyetemes 
adagolás és a tökéletes 
csoroszlyarendszerek biztosítják a 
vetőmagok megfelelő földbe 
helyezését.

Mulcsvetőgépek –  
tökéletes, hatékony vetés

TERRASEM mulcsvetési koncepciónk 
egyetlen gépben egyesíti a 
talajművelés, visszatömörítés és vetés 
munkafolyamatait. A hatékony 
rövidtárcsás borona vagy a választható 
Low disturbance WAVE DISC (csekély 
beavatkozású hullámos tárcsa), az 
egyedülálló abroncsos tömörítő 
valamint a tökéletes vetőcsoroszlya 
optimális munkaeredményt biztosít.

Mechanikus  
talajművelő gépek – 
elősegítik a növények 
fejlődését

A sokszínű termékkínálatunkhoz 
tartozó mechanikus talajművelő gépek 
a földműveléshez nyújtanak 
segítséget. FLEXCARE kapáink, 
ROTOCARE forgókapáink és 
TINECARE boronáink hatékonyan 
elősegítik értékes növényei 
gondozását és megóvását.

Земледелие PÖTTINGER

Ротационные бороны —  
подготовка почвы

Качественное измельчение, 
перемешивание и выравнивание 
являются основой для успешного 
посева. Комбинация ротационной 
бороны с сеялкой создает мощную 
и экономичную машину для 
обеспечения идеального посева. 
PÖTTINGER предлагает 
индивидуальные решения для 
любого типа почвы и предприятий 
любых размеров.

Короткобазовые 
комбинации —  
превосходная 
предпосевная подготовка 
почвы 

Мы предлагаем на выбор 
короткобазовые комбинации FOX с 
пружинными граблинами и FOX D — 
с дисками. При использовании 
адаптированных под ваши 
требования короткобазовых 
комбинаций вы с легкостью 
выполните предпосевную 
подготовку и сэкономите топливо. В 
сочетании с сеялкой PÖTTINGER 
машина представляет собой 
выгодную посевную комбинацию.

Механическая сеялка —  
равномерное 
распределение семян

Механические сеялки отличаются 
превосходной функциональностью, 
надежностью эксплуатации 
и высокой производительностью. 
Уникальная система дозировки, 
равномерное распределение 
посевного материала и удобство в 
управлении — отличительные 
особенности наших механических 
сеялок.

Пневматическая сеялка —  
точная работа

Модели наших пневматических 
сеялок разработаны для высева 
зерновых и кукурузы (технология 
точечного посева). Инновационная 
концепция сеялок AEROSEM 
объединяет посев зерновых культур 
и кукурузы. Точные, универсальные 
технологии дозирования и 
превосходные системы сошников 
гарантируют оптимальную заделку 
посевного материала.

Сеялки по мульче —  
идеальный, эффективный 
посев

Концепция посева по мульче 
TERRASEM объединяет этапы 
обработки почвы, уплотнения 
и посева в одной машине. 
Эффективная короткобазовая 
дисковая борона или волнистые 
диски WAVE DISC (опционально), 
уникальный почвоуплотнитель и 
идеальные сошники обеспечивают 
превосходный результат работы.

Механические  
машины по уходу за 
сельскохозяйственными 
культурами способствуют 
росту растений

Механические машины для ухода за 
сельскохозяйственными культурами 
дополняют нашу разнообразную 
производственную программу в 
сфере земледелия. Защиту и уход 
за своими ценными 
сельхозкультурами вы можете 
доверить нашему пропашному 
культиватору FLEXCARE, роторной 
бороне ROTOCARE и штригельной 
бороне TINECARE.

PÖTTINGER Åkerbruk

Rotorharvar –  
förbereder jorden

Bästa möjliga smulning, bra 
genomblandning och god tilljämning 
utgör grunderna för en framgångsrik 
sådd. Kombinationen rotorharv och 
såmaskin är ett kraftfullt och 
ekonomiskt spann för en perfekt sådd. 
PÖTTINGER erbjuder en skräddarsydd 
lösning för varje jord och varje 
gårdsstorlek.

Korta kombinationer – 
finsmulig såbädd 

Det går att välja mellan de korta 
kombinationerna FOX med pinnar av 
färskat järn och FOX D med tallrikar. 
Med de till dina krav anpassade korta 
kombinationerna drar du nytta av en 
lättdragen och bränslesnål 
såbäddsberedning. I kombination med 
en såmaskin från PÖTTINGER blir de 
tillsammans en kostnadseffektiv 
såkombination.

Mekaniska såmaskiner – 
jämn fördelning av utsädet

De mekaniska såmaskinerna övertygar 
tack vare högsta funktionalitet, 
driftsäkerhet och kapacitet. 
Unika doseringssystem, jämn 
fördelning av utsädet och bekväm 
manövrering hör till de egenskaper 
som utmärker våra mekaniska 
såmaskiner. 

Pneumatiska såmaskiner – 
exakt arbete

Våra pneumatiska såmaskinsmodeller 
är framtagna för sådd av säd, 
exempelvis majs (precisionssådd). Det 
unika såmaskinskonceptet AEROSEM 
förenar sådden av säd och majs. Den 
exakt arbetande, universella 
doseringen och de perfekta 
skärsystemen garanterar en exakt 
placering av utsädet.

Mullsåddsmaskiner – 
så perfekt och effektivt

Med den bearbetande såmaskinen 
TERRASEM förenas arbetsstegen 
jordbearbetning, återpackning och 
sådd i en och samma maskin. Den 
effektiva korta tallriksharven, alternativt 
WAVE DISC med få störningar, den 
unika däckpackaren och det perfekta 
såskäret svarar för ett optimalt 
arbetsresultat.

Mekanisk ogräsbearbetning – 
som gynnar växternas tillväxt

De mekaniska 
ogräsbearbetningsmaskinerna 
förfullständigar vårt omfattande 
produktprogram inom området 
åkerbruk. Du kan lita på vår radhacka 
FLEXCARE, rotorhackan  ROTOCARE 
och ogräsharven TINECARE för att 
vårda och skydda dina värdefulla 
kulturväxter.

Τεχνολογία PÖTTINGER για αγροτικές καλλιέργειες

Σβολοκόπτες –  
επεξεργασία του εδάφους

Ο τέλειος θρυμματισμός, η καλή 
ανάμειξη και η ισοπέδωση αποτελούν 
τη βάση μιας επιτυχούς σποράς. Ο 
συνδυασμός του σβολοκόπτη με τη 
σπαρτική μηχανή δημιουργεί ένα 
δυνατό και οικονομικά αποδοτικό 
ζευγάρι ελκυστήρα-ρυμουλκούμενου 
για τέλεια σπορά. Η εταιρεία 
PÖTTINGER σας παρέχει τις 
κατάλληλες λύσεις για κάθε έδαφος 
και μέγεθος επιχείρησης.

Συνδυασμοί μικρού μήκους –  
λεπτόκοκκη σποροκλίνη 

Διατίθενται προαιρετικά οι συνδυασμοί 
μικρού μήκους FOX με κυρτά δόντια 
και FOX D με δίσκους. Με τους 
συνδυασμούς μικρού μήκους της 
εταιρείας μας, που προσαρμόζονται 
στις δικές σας απαιτήσεις, κερδίζετε 
από την ευκινησία και την 
εξοικονόμηση καυσίμου κατά την 
προετοιμασία της σποροκλίνης. Σε 
συνδυασμό με μία σπαρτική μηχανή 
της PÖTTINGER, το ζευγάρι 
ελκυστήρα-ρυμουλκούμενου αποτελεί 
έναν οικονομικό συνδυασμό σποράς.

Μηχανικές σπαρτικές 
μηχανές –  
ομοιόμορφη απόθεση 
σπόρου

Οι μηχανικές σπαρτικές μηχανές 
ξεχωρίζουν χάρη στη μέγιστη 
λειτουργικότητα, ασφάλεια 
λειτουργίας και αποδοτικότητα που τις 
διακρίνει. 
Τα μοναδικά συστήματα 
δοσομέτρησης, η ομοιόμορφη 
απόθεση σπόρου και ο άνετος 
χειρισμός συμπεριλαμβάνονται στα 
χαρακτηριστικά των μηχανικών μας 
σπαρτικών μηχανών.

Πνευματικές σπαρτικές 
μηχανές  
– εργασία με ακρίβεια

Τα μοντέλα των πνευματικών 
σπαρτικών μηχανών της εταιρείας μας 
είναι ειδικά σχεδιασμένα για σπορά 
σιτηρών και αραβοσίτου (μονοσπορική 
απόθεση). Ο εξαιρετικός σχεδιασμός 
σπαρτικών μηχανών AEROSEM 
συνδυάζει τη σπορά σιτηρών και 
αραβοσίτου. Η γενικής χρήσης 
δοσομέτρηση ακριβείας και τα άψογα 
συστήματα υνιών εγγυώνται την 
ακριβή τοποθέτηση του υλικού 
σποράς.

Πολυμηχανήματα 
επεξεργασίας εδάφους –  
Τέλεια, αποδοτική σπορά

Το σύστημα ενσωμάτωσης 
υπολειμμάτων TERRASEM της 
εταιρείας μας συνδυάζει την 
επεξεργασία εδάφους, τη συνίζηση και 
τη σπορά σε μία μηχανή. Η αποδοτική 
δισκοσβάρνα μικρού μήκους ή 
εναλλακτικά το Low disturbance 
WAVE DISC, ο μοναδικός 
συμπυκνωτής εδάφους, καθώς και το 
τέλειο υνί σποράς, φροντίζουν για το 
βέλτιστο αποτέλεσμα εργασίας.

Μηχανικές  
μηχανές εδαφικών 
καλλιεργειών – Δημιουργία 
ιδανικών συνθηκών για την 
ανάπτυξη των φυτών

Οι μηχανικές μηχανές εδαφικών 
καλλιεργειών ολοκληρώνουν την 
πολύπλευρη γκάμα προϊόντων μας για 
τις αγροτικές καλλιέργειες. Για τη 
φροντίδα και την προστασία των 
πολύτιμων καλλιεργειών σας μπορείτε 
να βασιστείτε στη μηχανή σκαλιστικής 
καλλιέργειας FLEXCARE, στο 
περιστροφικό σκαλιστήρι ROTOCARE 
και στο χτένι TINECARE.

PÖTTINGER augsnes apstrāde

Augsnes frēzes –  
augsnes sagatavošana

Veiksmīgas izsējas pamatu veido 
teicama augsnes sadrupināšana, laba 
sajaukšana un izlīdzināšana. Augsnes 
frēzes un sējmašīnas kombinācija ir 
jaudīgs un saimnieciski izdevīgs 
apvienojums perfektai izsējai. 
PÖTTINGER piedāvā visu veidu 
augsnei un jebkura lieluma 
uzņēmumam pielāgotus risinājumus.

Īsās kombinācijas –  
smalki sastrādāta augsne 

Pēc izvēles ir pieejamas īsās 
kombinācijas agregātiem FOX ar 
zariem un FOX D ar diskiem. Ar mūsu 
īsajām kombinācijām, kas pielāgotas 
Jūsu prasībām, Jūs sagatavosiet 
augsni sējai, izmantojot priekšrocības, 
ko sniedz minimāla vilces pretestība 
un degvielas ekonomija. Apvienojumā 
ar PÖTTINGER sējmašīnu tiek panākta 
ekonomiski izdevīga sējas kombinācija.

Mehāniskās sējmašīnas –  
vienmērīga izsēja

Mehāniskās sējmašīnas pārliecina ar 
maksimālu funkcionalitāti, 
ekspluatācijas drošību un veiktspēju. 
Unikālās dozēšanas sistēmas, 
vienmērīgā sēklu izsēja un ērtā 
lietošana ir tikai dažas no īpašībām, 
kas raksturo mūsu mehāniskās 
sējmašīnas.

Pneimatiskās sējmašīnas – 
precīzs darbs

Mūsu pneimatisko sējmašīnu modeļi ir 
izstrādāti sīksēklas, labības un 
kukurūzas (pa vienai sēklai) izsējai. 
Unikālā AEROSEM sējmašīnu 
koncepcija sevī apvieno gan labības, 
gan kukurūzas izsēju. Universālais 
precīzas darbības dozēšanas 
mehānisms un perfektās lemešu 
sistēmas garantē precīzu sēklu izsēju.

Tiešās sējas sējmašīnas –  
lieliska, efektīva izsēja

Mūsu TERRASEM viena gājiena sējas 
koncepcija apvieno augsnes 
apstrādes, pieblīvēšanas un izsējas 
procesus vienā mašīnā. Efektīvās 
disku ecēšas vai pēc izvēles pieejamie 
inteliģentās augsnes apstrādes Low 
Disturbance WAVE DISC diski, 
unikālais riepu augsnes blīvētājs un 
perfektie sējas iestrādes diski 
nodrošina optimālu darba rezultātu.

Mehāniskā kultūraugu 
kopšanas tehnika –  
veicina augu augšanu

Mehāniskā kultūraugu kopšanas 
tehnika papildina mūsu daudzveidīgo 
augsnes apstrādes produktu 
programmu. Lai koptu un pasargātu 
vērtīgos kultūraugus, jūs varat 
paļauties arī uz mūsu apstrādes 
tehniku FLEXCARE, sējumu ecēšām 
ROTOCARE un TINECARE.

Utilaje pentru cultivarea pământului PÖTTINGER

Grape rotative –  
pregătirea solului

Cea mai bună mărunţire, o bună 
amestecare şi nivelare reprezintă baza 
succesului în însămânţare. Combinaţia 
dintre grapa rotativă şi o semănătoare 
reprezintă un utilaj puternic şi 
economic pentru semănări perfecte. 
PÖTTINGER vă oferă soluţia perfectă 
pentru fiecare sol şi pentru 
întreprinderile de orice dimensiuni.

Combinaţii scurte –  
mărunţire fină a patului de 
însămânţare 

La alegere, combinaţiile scurte FOX 
sunt disponibile cu dinţi sub formă de 
arc şi FOX D cu discuri. Cu 
combinaţiile scurte, adaptate în funcţie 
de nevoile dvs., profitaţi de o pregătire 
rapidă şi economică a patului de 
însămânţare. În combinaţie cu o 
semănătoare PÖTTINGER, acestea 
creează condiţiile optime pentru o 
combinaţie de semănare la un preţ 
avantajos.

Semănătoare mecanice – 
depunere uniformă a 
seminţelor

Semănătoarele mecanice se disting 
printr-un maxim de funcţionalitate, 
siguranţă în exploatare şi performanţă. 
Sisteme unice de dozare, depunerea 
uniformă a seminţelor şi operarea 
confortabilă sunt elemente 
caracteristice ale semănătoarelor 
noastre mecanice.

Semănătoare pneumatice –  
lucru precis

Modelele noastre de semănătoare 
pneumatică sunt concepute pentru 
însămânţarea cerealelor şi a 
porumbului (semănare bob cu bob). 
Conceptul unic al semănătorilor 
AEROSEM reuneşte tehnica de 
însămânţare pentru cereale şi porumb. 
Dozarea precisă, universală şi 
sistemele perfecte de brăzdare 
garantează depunerea exactă a 
seminţelor.

Maşini de însămânţat 
în mirişte – însămânţare 
perfectă, eficientă

Prin conceptul de însămânţare în 
mirişte TERRASEM sunt uniţi într-un 
singur utilaj paşii de lucru pentru 
prelucrarea solului, compactare şi 
însămânţare. Grapa cu discuri scurte 
de mare eficienţă sau, la alegere, Low 
disturbance WAVE DISC, sistemul de 
compactare cu pneuri şi brăzdarul 
perfect asigură un rezultat optim al 
lucrărilor.

Maşini mecanice de îngrijire 
a culturilor – stimularea 
creşterii plantelor

Maşinile mecanice de îngrijire a 
culturilor completează gama noastră 
variată de produse în domeniul 
cultivării pământului. Pentru îngrijirea şi 
protejarea valoroaselor dvs. plante de 
cultură, vă puteţi baza pe prăşitoarea 
noastră FLEXCARE, păşitoarea rotativă 
ROTOCARE şi ţesala TINECARE.

PÖTTINGER  põllumasinad

Kahvelfreesid - 
mulla ettevalmistamine 
järgnevaks külviks

Parim murendamine, hea läbisegamine 
ja mullapinna tasandamine on eduka 
külvamise eeltingimuseks. Kahvelfreesi 
ja külviku kombinatsioon on ideaalseks 
väljakülviks majanduslikult efektiivne ja 
kõrge jõudlusega põimmasin. 
PÖTTINGER pakub kõikide pinnaste ja 
erineva suurusega ettevõtete jaoks 
sobivat lahendust. 

Lühikese raamiga 
kombinatsioonid - 
hästimurendatud külvipind 

Vastavalt soovile saate soetada 
lühikese raamiga FOX-kombinasinaid 
kas S-piidega või ketastega 
versioonina. Teie vajadustele vastavad 
lühikese raamiga kombinasinad 
tagavad külvipinna ökonoomse 
ettevalmistamise tänu väikesele 
veotakistusele ja kütuse kokkuhoiule.  
Kombineerituna PÖTTINGER külvikuga 
moodustavad need masinad soodsa 
hinnaga põimkülviku.  

Mehaanilised külvikud - 
seemnete ühtlane väljakülv

Mehaanilised külvikud koguvad 
plusspunkte tänu parimale 
funktsionaalsusele, töökindlusele ja 
kõrgele jõudlusele.   
Ainulaadsed doseerimissüsteemid, 
ühtlane väljakülv ja mugavad 
juhtimislahendused on PÖTTINGER 
mehaaniliste külvikute kaubamärgiks.

Pneumokülvikud - 
täppistöö tegijad

Pöttinger pneumokülvikute mudelid on 
välja arendatud tervilja ja maisi 
(üksiktera) külviks. Ainulaadses 
AEROSEM-külvikulahenduses on 
ühendatud teravilja ja maisi väljakülv. 
Täpne ja universaalne 
doseerimissüsteem ning ideaalsed 
seemendid tagavad külvise täpse 
väljakülvi. 

Minimeeritud mullaharimise 
põimmasinad - 
ideaalseks ja efektiivseks 
külvamiseks

TERRASEM minimeeritud 
mullaharimise lahenduses on ühte 
masinasse ühendatud külvipinna 
ettevalmistamine, mulla tihendamine ja 
väljakülv.   Efektiivne ketaskoorel või 
tellimisel lisavarustusena saadaolevad 
Low disturbance WAVE DISC kettad, 
ainulaadsed tihendusrattad ning 
ideaalsed seemendid hoolitsevad 
optimaalse töötulemuse eest. 

Mehaaniline rohimine 
põllukultuurides - taimekasvu 
soodustamiseks

Mehaanilise umbrohutõrje äkked on 
Pöttinger masinate täienduseks 
mullaharimise alal.    Teie kallihinnaliste 
kultuurtaimede hooldamise ja 
elujõulise kasvu võite usaldada 
FLEXCARE täht-, ROTOCARE rootor- 
või TINECARE  ökoäkkele. 

ПЬОТИНГЕР Земеделие

Роторни брани – 
подготовка на почвата

Оптималното разрохкване, добро 
размесване и изравняване са 
базата за успешна сеитба. 
Роторната брана и сеялката са 
мощна и икономична комбинация за 
перфектна сеитба. ПЬОТИНГЕР Ви 
предлага индивидуално решение за 
всяка почва и за всяко стопанство.

Къси комбинации –  
фино разрохкано семенно 
легло 

По избор се предлагат късите 
комбинации FOX със зъбци за 
разрохкване и FOX D с дискове. С 
късите комбинации, адаптирани 
към Вашите изисквания, печелите 
от плавната и спестяваща гориво 
подготовка на семенното легло. В 
комбинация със сеялка на 
ПЬОТИНГЕР тандемът се превръща 
в икономична комбинация за 
сеитба.

Механични сеялки –  
равномерно полагане на 
семената

Механичните сеялки убеждават с 
максимална функционалност, 
експлоатационна безопасност и 
производителност. 
Уникални дозиращи системи, 
равномерно полагане на семената и 
комфортно обслужване са част от 
отличителните характеристики на 
нашите механични сеялки.

Пневматични сеялки –  
прецизна работа

Нашите модели на пневматични 
сеялки са разработени за сеитбата 
на зърно и царевица (единично 
полагане). Уникалната концепция на 
сеялките AEROSEM съчетава в себе 
си сеитбата на зърно и царевица. 
Прецизно работещото, универсално 
дозиране и перфектните системи на 
работните органи гарантират 
прецизно полагане на семената.

Мулчиращи сеялки – 
сейте перфектно, 
ефективно

С концепцията за мулчиране 
TERRASEM се обединяват 
операциите почвообработка, 
уплътняване на почвата и изсяване 
в една машина. Ефективната 
компактна дискова брана или 
опционалния Low disturbance WAVE 
DISC, уникалните притъпкващи 
гумени колела, както и перфектният 
изсяващ апарат се грижат за 
оптимален работен резултат.

Механични  
машини за отглеждане на 
култури – ускоряване на 
растежа на растенията

Механичните машини за отглеждане 
на култури допълват нашата 
разнообразна продуктова програма 
в областта на земеделието. За да 
отглеждате и предпазите Вашите 
ценни култури, можете да разчитате 
на нашето окопно устройство 
FLEXCARE, роторния култиватор 
ROTOCARE и решетъчната брана 
TINECARE.

PÖTTINGER ratarstvo

Rotodrljače –  
priprema tla

Vrhunsko usitnjavanje, dobro miješanje 
i poravnavanje temelj su uspješne 
sjetve. Rotodrljača i sijačica čine 
snažnu i ekonomičnu kombinaciju 
strojeva za savršenu sjetvu. Tvrtka 
PÖTTINGER nudi rješenje po mjeri za 
svako tlo i svaku veličinu farme.

Kratke kombinacije –  
fino usitnjavanje redova za 
sijanje 

Kratke kombinacije FOX s opružnim 
zupcima i FOX D s diskovima dostupne 
su po izboru. S našim kratkim 
kombinacijama koje su prilagođene 
vašim zahtjevima profitirat ćete 
zahvaljujući laganoj i štedljivoj pripremi 
sjetve. U kombinaciji sa sijačicom 
tvrtke PÖTTINGER ti se strojevi 
pretvaraju u povoljnu kombinaciju za 
sijanje.

Mehaničke sijačice –  
ravnomjerno odlaganje 
sjemena

Mehaničke sijačice dokazuju se 
velikom funkcionalnošću, sigurnošću 
pri radu i učinkovitošću. 
Jedinstveni sustavi doziranja, 
ravnomjerno odlaganje sjemenja i 
praktično rukovanje glavne su 
značajke naših mehaničkih sijačica.

Pneumatske sijačice – 
precizan rad

Modeli naših pneumatskih sijačica 
koncipirani su za sjetvu žitarica i 
kukuruza (odlaganje pojedinačnog 
zrna). Jedinstveni AEROSEM koncept 
sijačica objedinjuje sjetvu žitarica i 
kukuruza. Precizno, univerzalno 
doziranje i savršeni sustavi motičica 
jamče precizno polaganje sjemena.

Strojevi za malčiranje i sjetvu –  
savršeno učinkovito sijanje

Konceptom TERRASEM za malčiranje i 
sjetvu objedinjeni su radni koraci 
obrade tla, ponovnog učvršćivanja i 
sjetve u jednom stroju. Učinkovita 
kratka tanjurača ili po izboru Low 
disturbance WAVE DISC, jedinstveni 
sabijač s gumama te savršeni ulagač 
sjemena osiguravaju optimalan 
rezultat.

Mehanički strojevi za 
održavanje kultura – 
poticanje rasta biljaka

Mehanički strojevi za održavanje 
kultura upotpunjuju naš raznovrstan 
program proizvoda u području 
ratarstva. Kako biste održali i zaštitili 
svoje dragocjene kulture, možete se 
pouzdati u našu kopačicu FLEXCARE, 
kopačicu s rotorom ROTOCARE i 
drljaču TINECARE.

PÖTTINGER zemljoradnja

Rotaciona drljača – 
priprema zemljišta

Najbolji proces sitnjenja, dobro 
mešanje i ravnanje su osnova za 
uspešnu setvu. Kombinacija rotacione 
drljače i sejalice predstavlja moćnu i 
ekonomičnu kombinaciju za savršenu 
setvu. PÖTTINGER vam za svako 
zemljište i za svaku veličinu radne 
površine nudi rešenje po meri.

Kratke kombinacije –  
fino usitnjena podloga za 
setvu 

Po izboru su dostupne kratke 
kombinacije FOX sa zupcima i FOX D 
sa diskovima. Sa našim kratkim 
kombinacijama koje su prilagođene 
vašim zahtevima profitiraćete od 
pripreme za setvu uz laku vuču i uz 
uštedu goriva. U kombinaciji sa 
sejalicom kompanije PÖTTINGER, 
sprega postaje kombinacija za setvu 
koja omogućava uštedu troškova.

Mehaničke sejalice –  
ravnomerno polaganje 
semena

Mehaničke sejalice se odlikuju 
maksimalnom funkcionalnošću, 
radnom sigurnošću i efikasnošću. 
Jedinstveni sistemi doziranja, 
ravnomerno polaganje semena i 
lagodno rukovanje odlike su naših 
mehaničkih sejalica.

Pneumatske sejalice – 
precizan rad

Modeli naših pneumatskih sejalica su 
koncipirani za setvu pšenice i 
kukuruza (polaganje pojedinačnog 
semena). Jedinstveni koncept 
AEROSEM sejalica objedinjuje setvu 
žitarica i kukuruza. Precizno, 
univerzalno doziranje i savršeni sistemi 
raonika garantuju precizno polaganje 
semena.

Mašine za malčiranje – 
perfektna, efikasna setva

Naš TERRASEM koncept malčiranja u 
jednoj mašini objedinjuje radne korake 
za obradu zemljišta, homogenizaciju i 
setvu. Efektivna kratka tanjirača ili po 
izboru Low disturbance WAVE DISC 
jedinstvenog pakera sa gumama, kao i 
savršeni raonik za setvu obezbeđuju 
optimalan rezultat rada.

Mehaničke mašine za negu 
kultura – unapređenje rasta 
biljaka

Mehaničke mašine za negu kultura 
upotpunjuju naš raznovrstan program 
proizvoda u oblasti zemljoradnje. Kako 
biste negovali i zaštitili vaše dragocene 
biljke, možete se pouzdati u naš 
kultivator FLEXCARE, rotacioni 
kultivator ROTOCARE i grabulje 
TINECARE.

PÖTTINGER žemdirbystė

Rotoriniai kultivatoriai –  
dirvos paruošimas

Geriausias išpurenimas, geras 
sumaišymas ir lyginimas – sėkmingos 
sėjos pagrindas. Naudodami rotorinį 
kultivatorių ir sėjamąją galėsite 
efektyviai ir ekonomiškai paruošti 
geriausią dirvą sėjai. PÖTTINGER 
kiekvienai dirvai ir bet kokio dydžio 
ūkiui pasiūlys tinkamų matmenų 
sprendimą.

Kompaktiški agregatai –  
puriai įdirbta dirva sėjai 

Galite įsigyti kompaktiškus agregatus 
FOX su akėtvirbaliais ir FOX D su 
diskais. Naudodami mūsų 
kompaktiškus agregatus, pritaikytus 
pagal Jūsų reikalavimus, džiaugsitės 
lengvu ir ekonomišku pasiruošimu 
sėjai. Naudojamos kartu su 
PÖTTINGER sėjamąja, šios mašinos 
neabejotinai sumažins Jūsų sėjos 
darbų sąnaudas.

Mechaninės sėjamosios –  
tolygus sėklų įterpimas

Mechaninės sėjamosios išsiskiria 
dideliu funkcionalumu, saugia 
eksploatacija ir pajėgumu. 
Mūsų mechaninės sėjamosios 
mašinos pirmauja dėl unikalios 
dozavimo sistemos, tolygaus sėklų 
įterpimo ir patogaus valdymo.

Pneumatinės sėjamosios –  
tikslus darbas

Mūsų pneumatiniai sėjamųjų modeliai 
skirti javams ir kukurūzams sėti (tikslus 
bėrimas). Unikali sėjamųjų mašinų 
AEROSEM konstrukcija yra pritaikyta 
javų ir kukurūzų sėjai. Universaliai 
dozuojamos sėklos įterpiamos tiksliai, 
nes noragėlių sistemos tobulos.

Sėjamosios mašinos su 
mulčiavimo funkcija – 
nepriekaištinga, naši sėja

Sėjamosios TERRASEM, turinčios 
mulčiavimo funkciją, puikiai atlieka 
tokius darbus kaip žemės įdirbimas, 
žemės sutankinimas ir sėjimas, 
naudojant vieną mašiną. Našus 
trumpasis diskinis kultivatorius arba, 
pasirinktinai, nedidelio intensyvumo 
WAVE DISC, unikalus ratinis volas ir 
tobulas sėjimo noragėlis užtikrina 
geriausius darbo rezultatus.

Mechaninės  
kultivavimo mašinos skatina 
augalų augimą

Mechaninės kultivavimo mašinos 
papildo mūsų įvairiapusį žemdirbystės 
produktų asortimentą. Rūpindamiesi 
savo vertingais kultūriniais augalais ir 
juos saugodami galite pasitikėti mūsų 
smulkintuvu FLEXCARE, akėjimo volais 
ROTOCARE ir virbalų akėčiomis 
TINECARE.

Poljedelstvo PÖTTINGER

Vrtavkaste brane –  
poživljanje tal

Najboljše drobljenje, dobro mešanje in 
poravnavanje so osnova za uspešno 
sejanje. Povezava krožne brane in 
sejalnice ustvari močno in gospodarno 
kombinacijo za odlično sejanje. 
Podjetje PÖTTINGER nudi rešitev po 
meri za vse vrste tal in velikosti kmetij.

Kratke kombinacije –  
grudičasto setvišče 

Izbirno so na voljo kratke kombinacije 
FOX z vzmetnimi roglji in FOX D z diski. 
Kratke kombinacije, prilagojene vašim 
zahtevam, omogočajo okretno in 
varčno pripravo setvišča. V povezavi s 
sejalnico PÖTTINGER nastane 
stroškovno ugodna kombinacija za 
sejanje.

Mehanske sejalnice –  
enakomerno odlaganje 
semen

Mehanske sejalnice prepričajo z visoko 
funkcionalnostjo, varnim delovanjem in 
izjemno zmogljivostjo. 
Enkratni dozirni sistemi, enakomerno 
odlaganje semen in udobno 
upravljanje so atributi naših mehanskih 
sejalnic.

Pnevmatske sejalnice – 
natančno delo

Naši modeli pnevmatskih sejalnic so 
zasnovani za sejanje žita in koruze 
(odlaganje posameznih zrn). Edinstven 
koncept sejalnic AEROSEM združuje 
sejanje žita in koruze. Natančno in 
univerzalno doziranje ter odlični sistemi 
lemežev zagotavljajo natančno 
odlaganje semen.

Stroji za mulčenje in sejanje –  
popolno in učinkovito sejanje

Naš koncept za mulčno setev 
TERRASEM v enem stroju združuje 
delovne korake za obdelovanje tal, 
ponovno utrditev in sejanje. Učinkovita 
krožna brana ali disk Low disturbance 
WAVE DISC, edinstven kolesni 
teptalnik in odlično sejalno vodilo 
poskrbijo za optimalen potek dela.

Mehanski stroji za 
nego kulturnih rastlin – 
spodbujanje rasti rastlin

Mehanski stroji za nego kulturnih 
rastlin dopolnjujejo naš raznolik 
program izdelkov na področju 
poljedelstva. Pri negi in zaščiti vaših 
dragocenih kulturnih rastlin se lahko 
zanesete na stroj za okopavanje 
FLEXCARE, rotacijski okopalnik 
ROTOCARE in česalo TINECARE.
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Perfekte Einarbeitung

Die robuste und intelligente Konstruktion der PÖTTINGER Pflüge gewährleistet optimale Kräfteaufteilung und Stabilität im 
Bereich der größten Rahmenbelastung. Das einzigartige Einstellzentrum von PÖTTINGER ermöglicht die einfache und 
optimale Anpassung an alle Bodenarten und Einsatzverhältnisse.

Einstellen leicht gemacht

Mit der SERVOMATIC Einstelltechnik passen Sie den Pflug 
rasch und einfach an Traktor und Bodenverhältnisse an. 

 n Einfache und durchdachte Pflugeinstellung
 n Zeitsparend und flexibler Anbau an moderne 

Traktorgeometrien
 n Für ein perfektes Arbeitsergebnis

Robuste Rahmenkonstruktion 

Um die im Betrieb wirkende Belastungen noch besser 
aufnehmen zu können, wurde die Rahmenkonstruktion 
optimiert. Das großdimensionierte Hauptrahmenlager nimmt 
Zugkräfte besser auf. Für eine hohe Festigkeit wurden die 
Rahmenbohrungen auf ein Minimum reduziert. Zusätzlich 
werden wirkende Kräfte infolge der neu konzipierten 
Bauweise verringingert und sämtliche Lagerstellen und 
Anbauteile geschont.

Perfect incorporation

Intelligently designed for heavy-duty work, PÖTTINGER ploughs ensure optimum load distribution and strength in the areas 
of highest stress. The unique PÖTTINGER control centre lets you easily adapt the plough perfectly to all types of soil and 
operating conditions.

Easy adjustment

With SERVOMATIC setting technology, you can quickly and 
easily adjust the plough to the tractor and soil conditions. 

 n Straightforward yet ingenious plough set-up
 n Saves time with flexible mounting for modern tractor 

geometries
 n For perfect working results

Robust frame construction 

The plough beam has been engineered to absorb the  
loads acting on it during operation even better. The large-
dimension main beam section absorbs tensile forces better. 
For high strength, holes in the beam have been reduced to 
a minimum. In addition, the newly designed construction 
reduces the loads acting on all bearing points to protect the 
plough components.

Parfait enfouissement

La construction robuste et intelligente des charrues PÖTTINGER entraîne une répartition optimale des efforts et une 
robustesse maximale. Le centre de réglage unique de PÖTTINGER permet une adaptation facile et optimale à toutes les 
conditions de travail et de sol.

Confort de réglage maximal

Le centre de réglage SERVOMATIC permet d’adapter la 
charrue en un tour de main à votre tracteur et à votre terre. 

 n Réglage simple et efficace de la charrue
 n Attelage rapide et optimal aux tracteurs modernes
 n Pour une qualité de travail parfaite

Conception robuste du châssis 

La conception du châssis a été optimisée pour supporter 
les efforts au travail. La fixation de poutre surdimensionnée 
supporte mieux les contraintes. Pour une robustesse 
maximale, le nombre de perçages sur la poutre est réduit 
au maximum. En outre, la nouvelle conception limite les 
contraintes et préserve l’ensembles des points d’articulation 
et composants.

Trabajo perfecto

La construcción robusta e inteligente de los arados PÖTTINGER garantiza una distribución óptima de fuerza y estabilidad 
en el área de carga del bastidor. El centro único de ajuste de PÖTTINGER permite la adaptación simple y óptima a todos 
los tipos de suelo y condiciones de uso.

Fácil ajuste

Con la técnica de ajuste SERVOMATIC el arado se ajusta de 
forma rápida y simple al tractor y a las condiciones del 
suelo. 

 n Ajuste de arado simple y bien pensado
 n Ahorro de tiempo y enganche flexible adaptado a la 

moderna geometría de los tractores
 n Para un perfecto resultado de trabajo

Robusta construcción del bastidor 

Para poder absorber todavía más las cargas durante el uso, 
se optimizó la construcción del bastidor. El rodamiento 
principal del bastidor de grandes dimensiones absorbe 
mejor las potencias de tracción. Para una alta resistencia se 
redujeron las perforaciones en el chasis al mínimo. 
Adicionalmente, las fuerzas actuantes se reducen gracias a 
la nueva construcción y se cuidan todos los puntos de 
apoyo y de los cuerpos adicionales.

Interramento perfetto

La costruzione robusta ed intelligente degli aratri PÖTTINGER garantisce una distribuzione ottimale delle forze e stabilità nei 
punti di massima sollecitazione del telaio. L'esclusivo sistema di regolazione di PÖTTINGER consente un semplice ed 
ottimale adattamento a tutti i tipi di terreno e di impiego.

Regolazione semplice

Con il sistema di regolazione SERVOMATIC l'aratro viene 
adattato in modo rapido e semplice al trattore ed alla 
conformazione del terreno. 

 n Regolazione dell'aratro semplice e ben congegnata
 n Agganciamento rapido e flessibile alle moderne 

geometrie dei trattori
 n Per una lavorazione perfetta del terreno

Struttura robusta del telaio 

Il telaio è stato ottimizzato per assorbire ancora meglio le 
sollecitazioni durante l'impiego. Il grande supporto del telaio 
assorbe ancora meglio le forze di trazione. I fori nel telaio 
sono stati ridotti al minimo per garantirne una robustezza 
elevata. Grazie alla struttura di nuova concezione, le forze 
che agiscono sul telaio vengono ridotte, proteggendo così 
tutti i punti di supporto.

Perfecte injectie

De robuuste en intelligente constructie van de PÖTTINGER-ploegen zorgt voor een optimale krachtverdeling en stabiliteit 
van het frame. Het unieke PÖTTINGER-instelcentrum maakt een eenvoudige en optimale aanpassing aan alle 
bodemsoorten en omstandigheden mogelijk.

Eenvoudig instelbaar

Met de SERVOMATIC-insteltechnologie kunt u de ploeg 
snel en gemakkelijk aan de tractor- en 
grondomstandigheden aanpassen.

 n Eenvoudige en intelligente ploegaanpassing
 n Tijdbesparende en flexibele bevestiging aan moderne 

tractorafmetingen
 n Voor een perfect resultaat

Robuuste frameconstructie 

De constructie van het frame is geoptimaliseerd om de 
tijdens het gebruik ontstane belasting beter te kunnen 
absorberen. Het zwaar gebouwde hoofdframe absorbeert 
trekkrachten beter. Om voor een hoge stevigheid te zorgen, 
zijn de gaten in het frame tot een minimum beperkt. 
Bovendien vermindert de nieuw ontworpen constructie de 
optredende krachten en beschermt zij alle lagerpunten en 
aanbouwdelen.

Perfekt indarbejdelse

Det robuste og intelligente design af PÖTTINGER plove garanterer optimal effektfordeling og stabilitet ved den største 
rammebelastning. Den unikke indstillingsteknik fra PÖTTINGER giver mulighed for nem og optimal tilpasning til alle jordtyper 
og anvendelsesforhold.

Let indstilling

Med SERVOMATIC-indstillingsteknikken tilpasses ploven 
hurtigt og nemt efter traktoren og jordforholdene. 

 n Enkel og gennemtænkt plovindstilling
 n Tidsbesparende og fleksibel tilkobling til moderne 

traktorgeometrier
 n For et perfekt resultat

Robust rammekonstruktion 

Rammekonstruktionen er optimeret til endnu bedre at 
kunne optage belastninger under arbejdet. Det store 
hovedrammeleje optager trækkræfterne bedre. For en høj 
fasthed er rammeboringerne reduceret til et minimum. 
Desuden reduceres de virkende kræfter takket være den 
nye konstruktion, og samtlige lejesteder og komponenter 
skånes.

Dokonalé zpracování

V mnoha případech je pluh stále tím nejvhodnějším strojem. Zejména při rychlých osevních postupech dokáže pluh vytvořit 
vhodné podmínky pro vzcházení osiva. Také při větším výskytu škůdců (např. šneků), nemocí nebo plevele (např. pýru) 
napomáhá pluh k zajištění hospodárnosti. Některé živiny a stopové prvky (např. fosfor a molybden) se nerozpouštějí ve 
vodě. Proto je nezbytné přesunout je do hlubších vrstev půdy. Právě i z těchto důvodů je pluh u společnosti Pöttinger 
neustále vyvíjený.

Komfort nastavení na vysoké úrovni

Díky SERVOMATIC můžete pluh rychle a snadno nastavit 
dle traktoru, půdy a požadavků na orbu. Záběr prvního 
tělesa a tažný bod se nastavují pomocí dvou oddělených 
šroubů. 

 n Nastavovací funkce obou šroubů se navzájem 
neovlivňují, takže není nutná žádná dodatečná korekce.

 n Správné nastavení pluhu eliminuje stranové zatížení a 
šetří opotřebitelné díly i spotřebu nafty. Nastavovací 
šrouby jsou zajištěné proti pootočení.

 n Pro dobře odvedenou práci.

Robustní rámová konstrukce 

Rám byl optimalizovaný tak, aby bylo možné lépe 
absorbovat zatížení působící během provozu. Velké ložisko 
hlavního rámu lépe absorbuje tažné síly. Pro vysokou 
pevnost byly otvory rámu zredukovány na minimum. Kromě 
toho jsou díky nově navržené konstrukci sníženy působící 
síly a jsou chráněna všechna ložisková místa a konstrukční 
díly.

Perfekcyjne wymieszanie

Mocna i inteligentna konstrukcja pługów PÖTTINGER zapewnia optymalne rozłożenie siły i wytrzymałość w miejscach o 
największych obciążeniach. Niepowtarzalny system ustawień  PÖTTINGER umożliwia proste i optymalne dopasowanie do 
wszystkich rodzajów gleby i warunków pracy.

Łatwe ustawienie

Centrum regulacji SERVOMATIC pozwała szybko i łatwo 
dopasować ustawienia pługa do ciągnika i warunków 
glebowych. 

 n Proste i efektywne ustawienie pługa
 n Szybkie i elastyczne podłączenie do ciągników o 

nowoczesnej geometrii zaczepu.
 n Aby osiągnąć najlepsze efekty pracy

Mocna konstrukcja ramy 

Aby obciążenia podczas pracy były lepiej przejmowane, 
konstrukcja ramy została zoptymalizowana. 
Wielkowymiarowe łożyskowanie ramy głównej lepiej 
przejmuje siły ciągu. Aby zwiększyć wytrzymałość ramy, 
otwory  zostały zmniejszone do minimum. Dodatkowo dzięki 
nowej koncepcji budowy działające siły są mniejsze i przez 
to chronione są wszystkie łożyska i elementy konstrukcji.

Tökéletes bedolgozás

A PÖTTINGER ekék robusztus és intelligens kialakítása a legnagyobb vázterhelés területén optimális erőmegosztást és 
stabilitást biztosít. A PÖTTINGER egyedülálló beállító központja minden talajféleséghez és alkalmazási körülményhez 
egyszerű és optimális beállítást tesz lehetővé.

A beállítás egyszerű

A SERVOMATIC beállító technikával gyorsan és egyszerűen 
hozzáigazíthatja az ekét a traktorhoz és a talajviszonyokhoz. 

 n Egyszerű és átgondolt ekebeállítás
 n Időtakarékos és rugalmas felfüggesztés a modern 

geometriájú traktorokra
 n A tökéletes munkaeredményért

Robusztus vázszerkezet 

Az üzemi terhelés hatékonyabb felvétele érdekében 
továbbfejlesztették a vázszerkezetet. A nagyméretű főkeret 
a vonóerőket jobban felveszi. A nagyfokú szilárdság 
érdekében a váz furatainak számát a minimálisra 
csökkentették. Továbbá az új kialakításnak köszönhetően 
csökkennek az erőhatások, ami kíméli a csapágyakat és az 
alkatrészeket.

Идеальная вспашка

Прочная интеллектуальная конструкция плугов компании PÖTTINGER обеспечивает оптимальное распределение 
усилий и прочность в местах максимальной нагрузки на раму. Уникальный центр настройки PÖTTINGER позволяет 
легко и быстро приспособиться к любым видам почвы и условиям эксплуатации.

Настройка — это легко

С помощью центра настройки SERVOMATIC можно 
легко и быстро приспособить плуг к работе с 
трактором, а также к особенностям почвы. 

 n Простая и продуманная настройка плуга.
 n Быстрая и универсальная система навески на 

трактор с современной геометрией.
 n Для превосходных результатов работы.

Надежная конструкция рамы 

Чтобы еще лучше воспринимать нагрузки, возникающие 
во время работы, конструкция рамы была 
оптимизирована. Большой подшипник основной рамы 
лучше воспринимает тяговые усилия. Для обеспечения 
высокой прочности количество отверстий в раме было 
снижено до минимума. Кроме того новая конструкция 
защищает все точки опоры и установленные детали 
от воздействующих сил.

Τέλεια εφαρμογή

Η ανθεκτική και έξυπνη κατασκευή των αρότρων της PÖTTINGER διασφαλίζει βέλτιστη κατανομή δύναμης και ευστάθεια 
στην περιοχή της μεγαλύτερης επιβάρυνσης πλαισίου. Το μοναδικό κέντρο ελέγχου PÖTTINGER σας επιτρέπει να 
προσαρμόσετε τέλεια και εύκολα το άροτρο σε όλους τους τύπους εδάφους.

Ρύθμιση εύκολα και απλά

Με την τεχνολογία ρύθμισης SERVOMATIC το άροτρο 
προσαρμόζεται γρήγορα και εύκολα στον ελκυστήρα και 
στις συνθήκες εδάφους. 

 n Εύκολη και αποτελεσματική ρύθμιση του αρότρου
 n Γρήγορη και ευέλικτη προσάρτηση σε σύγχρονες 

γεωμετρίες ελκυστήρων
 n Για τέλειο αποτέλεσμα εργασίας

Στιβαρή κατασκευή πλαισίου 

Για ακόμα καλύτερη προστασία από τις καταπονήσεις κατά 
τη λειτουργία, έχει βελτιστοποιηθεί η κατασκευή του 
πλαισίου. Το μεγάλων διαστάσεων έδρανο κύριου πλαισίου 
υποδέχεται καλύτερα τις δυνάμεις έλξης. Για μεγάλη αντοχή 
οι διατρήσεις στο πλαίσιο, μειώθηκαν στο ελάχιστο. 
Επιπρόσθετα, οι εφαρμοζόμενες δυνάμεις μειώνονται 
εξαιτίας του νεοσχεδιασμένου τρόπου κατασκευής και 
προστατεύονται όλα τα σημεία έδρασης και προσαρτώμενα 
εξαρτήματα.

Sēklas gultnes sagatavošana

PÖTTINGER arklu robustā un inovatīvā konstrukcija nodrošina optimālu spēku sadali un stabilitāti uz pamatrāmi. Unikālā 
PÖTTINGER regulēšanas sistēma sniedz iespēju veikt vienkāršu un optimālu arkla pielāgošanu visiem augsnes veidiem un 
darba apstākļiem.

Vienkāršota regulēšana

SERVOMATIC regulēšanas sistēma palīdz veikt ātru un 
vienkāršu arkla pielāgošanu traktoram un augsnes 
apstākļiem. 

 n Vienkārša un pārdomāta arkla regulēšana
 n Ietaupa laiku un atvieglo pievienošanu modernas 

ģeometrijas traktoriem
 n Perfektam darba rezultātam

Robusta rāmja konstrukcija 

Lai labāk varētu izturēt slodzi, kas rodas darbībā, tika 
optimizēta rāmja konstrukcija. Lielizmēra centrālā rāmja 
gultnis ir vēl izturīgāks pret vilces spēkiem. Lai nodrošinātu 
lielāku izturību, rāmja urbumi ir samazināti līdz minimumam, 
Pateicoties jaunajai konstrukcijas koncepcijai, tiek 
samazināti spēki, kas rodas darbībā, un tiek saudzēti 
balstpunkti un piemontētās detaļas.

Prelucrare perfectă

Construcţia robustă şi inteligentă a plugurilor PÖTTINGER garantează distribuirea optimă a forţei şi stabilitatea în condiţii de 
încărcare maximă a cadrului. Centrul unic de reglare al PÖTTINGER permite adaptarea simplă şi optimă la toate tipurile de 
teren şi situaţii de utilizare.

Reglare simplificată

Cu tehnica de reglare SERVOMATIC adaptaţi rapid plugul la 
tractor şi la condiţiile solului. 

 n Reglare simplă şi bine gândită a plugului
 n Montaj rapid şi flexibil la geometria modernă a tractorului
 n Pentru un rezultat perfect al lucrării

Construcţie robustă a cadrului 

Pentru a putea prelua şi mai bine solicitările apărute în 
timpul funcţionării, construcţia cadrului a fost optimizată. 
Lagărul cadrului principal, de mari dimensiuni, preia mai 
bine forţele de tracţiune. Pentru o rezistenţă mai mare, 
alezajele în cadru au fost reduse la minim. Datorită noului 
concept constructiv, forţele care acţionează suplimentar 
sunt diminuate iar toate lagărele şi elementele ataşate sunt 
protejate.

Pinnase ideaalne ümberpööramine

PÖTTINGER atrade tugev ja arukas konstruktsioon tagab optimaalse jõujaotuse ja stabiilsuse adraraami suurima koormuse 
alas.  PÖTTINGER-atrade ainulaadne seadistuskeskus võimaldab adra lihtsat ja optimaalset seadmist ühilduvaks kõikide 
mullatüüpide ja kasutustingimustega. 

Reguleerimine on lihtsaks tehtud

SERVOMATIC seadistuskeskuse abil saate atra kiiresti ja 
hõlpsalt reguleerida ühilduvaks traktori ning 
pinnasetingimustega.  

 n Adra lihtne ja läbimõeldud reguleerimine
 n Kiire ja paindlik ühendamine kaasaegse geomeetriaga 

traktoritega.
 n Ideaalseks töötulemuseks

Tugevdatud raamikonstruktsioon 

Kündmise ajal tekkivate koormustega veelgi paremaks 
toimetulekuks optimeeriti raami konstruktsiooni. 
Suuremõõtmeline pearaami laager leevendab paremini 
tõmbejõudusid. Suureks vastupidavuseks vähendati raamil 
puuritud avasid miinimumile. Lisaks vähendatakse tänu uue 
lahendusega konstruktsioonile mõjuvaid koormusi ja 
säästetakse kõiki laagerkinnitusi ning koosteseadmeid.

Перфектно сработване

Здравата и интелигентна конструкция на плуговете ПЬОТИНГЕР гарантира оптимално разпределение на силата и 
стабилността в зоната на най-голямото натоварване на рамата. Единственият по рода си регулиращ център на 
ПЬОТИНГЕР дава възможност за лесно и оптимално адаптиране към всички видове почви и условия на работа.

Лесно регулиране

С техниката за регулиране SERVOMATIC може да 
адаптирате бързо и лесно плуга към трактора и 
почвените условия. 

 n Лесно и обмислено регулиране на плуга
 n Гъвкаво и пестящо време прикачане към модерните 

геометрии на тракторите
 n За перфектен работен резултат

Здрава рамкова конструкция 

За да може да поема още по-добре натоварванията, 
действащи при работа, рамковата конструкция беше 
оптимизирана. Лагерът с големи размери на главната 
рама поема по-добре теглителните сили. За по-голяма 
здравина отворите в рамката са намалени до минимум. 
Освен това новоразработената конструкция намалява 
действащите сили и щади всички опори и частите на 
прикачването.

Savršena primjena

Robusna i inteligentna konstrukcija plugova tvrtke PÖTTINGER jamči optimalnu raspodjelu sila i stabilnost u području 
najvećih opterećenja okvira. Jedinstveni centar za namještanje tvrtke PÖTTINGER omogućava jednostavno i optimalno 
prilagođavanje svim vrstama tala i radnim uvjetima.

Jednostavno podešavanje

Tehnologija za podešavanje SERVOMATIC omogućuje 
jednostavno i brzo prilagođavanje pluga traktoru i stanju tla. 

 n Jednostavna i sofisticirana prilagodba pluga
 n Štedi vrijeme i fleksibilno se postavlja na traktore 

modernih oblika
 n Za savršene rezultate rada

Robusna konstrukcija okvira 

Konstrukcija okvira optimizirana je kako bi mogla još bolje 
prihvatiti opterećenja koja djeluju tijekom rada. Ležaj 
glavnog okvira velikih dimenzija bolje prihvaća vučne sile. 
Bušenje okvira svedeno je na minimum zbog postizanja 
visoke čvrstoće. Uz to, djelujuće sile smanjene su uslijed 
novog koncepta izgradnje, a svi ležajevi i oprema su 
zaštićeni.

Savršeno razrađivanje

Robustna i inteligentna konstrukcija plugova kompanije PÖTTINGER garantuje optimalnu raspodelu snage i stabilnost u 
oblasti najvećeg opterećenja rama. Jedinstveni centar za podešavanje kompanije PÖTTINGER omogućava jednostavno i 
optimalno prilagođavanje svim vrstama zemljišta i svim uslovima primene.

Jednostavno podešavanje

Pomoću tehnike podešavanja SERVOMATIC možete brzo i 
jednostavno da prilagodite plug traktoru i uslovima zemljišta. 

 n Jednostavno i promišljeno podešavanje pluga
 n Fleksibilna nadogradnja uz uštedu vremena na moderne 

traktorske dimenzije
 n Za perfektan rezultat u radu

Robustna konstrukcija rama 

Kako bi se još bolje prihvatila opterećenja koja se javljaju 
tokom rada, optimizovana je konstrukcija rama. Ležaj 
glavnog rama velikih dimenzija bolje prihvata vučne sile. Da 
bi se postigla velika čvrstoća, rupe na ramu su svedene na 
minimum. Osim toga, sile koje deluju se smanjuju 
zahvaljujući novoosmišljenoj konstrukciji i time se štite sva 
mesta na ležajevima i ugradni delovi.

Popolno vkopavanje

Robustna in inteligentna konstrukcija plugov PÖTTINGER zagotavlja optimalno porazdelitev moči in stabilnost v območju 
velike obremenitve okvirja. Edinstven nastavitveni center podjetja PÖTTINGER omogoča preprosto in optimalno prilagoditev 
vsem vrstam tal in vsem pogojem uporabe.

Nastavitev na preprost način

Z nastavitveno tehnologijo SERVOMATIC boste plug hitro in 
enostavno prilagodili traktorju in talnim razmeram. 

 n Enostavna in premišljena nastavitev pluga
 n Fleksibilna montaža na moderne geometrije traktorjev, ki 

prihrani čas.
 n Za popoln končni rezultat

Robustna konstrukcija okvirja 

Konstrukcija okvirja je bila optimizirana za še boljše 
prenašanje obremenitev, ki nastanejo pri delovanju. Ležaj 
glavnega okvirja velikih dimenzij bolje porazdeli vlečne sile. 
Da se doseže visoka trdnost, je število vrtin na okvirju 
zmanjšano na minimum. Poleg tega se zaradi novo 
zasnovane izvedbe zmanjšajo delujoče sile, s čimer se 
zmanjša tudi obremenitev vseh ležajnih mest in priključnih 
delov.

Perfekt inarbetning

Den robusta och intelligenta konstruktionen hos PÖTTINGERS plogar säkerställer en optimal kraftfördelning och stabilitet 
inom den största rambelastningen. På PÖTTINGERS unika inställningscentrum kan en enkel och optimal anpassning till alla 
jordarter och användningsförhållanden göras.

Enkel inställning

Med inställningstekniken SERVOMATIC anpassar du plogen 
snabbt och enkelt till traktorn och markförhållandena. 

 n Enkel och genomtänkt inställning av plogen
 n Tidsbesparande och flexibel montering på moderna 

traktorgeometrier
 n För ett perfekt arbetsresultat

Robust ramkonstruktion 

Ramkonstruktionen optimerades för att ännu bättre kunna 
ta upp de belastningar som verkar under driften. Det kraftigt 
dimensionerade huvudramlagret tar upp dragkrafter bättre. 
Dimensionen på hålen i ramen reducerades till ett minimum 
för att få en bättre stabilitet. Dessutom minskas de verkande 
krafterna till följd av den nyframtagna konstruktionen samt 
samtliga lagerpunkter och påbyggnadsdelar skonas.

Tobulas įdirbimas

Tvirta ir gerai apgalvota PÖTTINGER plūgų konstrukcija užtikrina optimalų galios paskirstymą ir stabilumą dirbant didelio 
važiuoklės apkrovimo sąlygomis. Unikalus PÖTTINGER reguliavimo centras leidžia paprastai ir optimaliai prisitaikyti prie bet 
kokio tipo dirvos ir prie bet kokių darbo sąlygų.

Paprastas nustatymas

Naudodami reguliavimo technologiją SERVOMATIC, galite 
greitai ir lengvai pritaikyti plūgą prie traktorių ir dirvožemio 
sąlygų. 

 n Paprastas ir gerai apgalvotas plūgo nustatymas
 n Taupomas laikas, lengva pritaikyti prie modernių 

traktorių geometrijos
 n Puikiems darbo rezultatams

Tvirta rėmo konstrukcija 

Rėmo konstrukcija buvo optimizuota, kad būtų galima 
geriau absorbuoti eksploatacijos metu veikiančias apkrovas. 
Didelių matmenų pagrindinio rėmo guolis geriau priima 
traukimo jėgą. Siekiant padidinti tvirtumą, rėmo angos buvo 
sumažintos iki minimumo. Papildomai dėl naujai 
suprojektuotos konstrukcijos sumažinamos veikiančios 
jėgos ir tausojamos visos guolių atramos ir primontuojamos 
dalys.
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Drehpflüge

Perfektes Resultat

Um das beste Arbeitsergebnis sicherstellen zu können, 
bietet PÖTTINGER für sämtliche Bodenarten und 
Einsatzbedingungen die richtigen Pflugkörper. Die 
unterschiedlich langen und gewundenen Körperformen sind 
als Vollblech- oder Streifenkörperausführung erhältlich. Ein 
flaches wie tiefes Pflügen bei gleichbleibender Qualität ist 
realisierbar.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL als Option bei SERVO 45 M, 
SERVO 4000 und SERVO T 6000 ermöglicht eine gezielte 
Belastung der Traktor-Hinterachse. Durch die perfekte 
Abstimmung von Zugkraft und Hinterachsbelastung kann 
der Schlupf reduziert werden. Damit ist ein optimaler 
Leistungs einsatz des Traktors möglich. Das spart bis zu  
3,5 l/ha Treibstoff und schont den Boden. 

Steinsicherung SERVO NOVA

 n Kompakte Steinsicherung mit innenliegendem 
Auslösemechanismus geschützt vor Beschädigung

 n Hohe Auslösekräfte bis zu 1400 kg – beim Auslösen 
ansteigend für raschen Wiedereinzug

 n Ausweichhöhe von 42 cm
 n Das Auslösemoment kann rasch und einfach am 

Manometer auf dem Anbaubock abgelesen und 
eingestellt werden.

Schnittbreitenverstellung SERVO PLUS

Mit der hydraulischen SERVO PLUS 
Schnittbreitenverstellung kann der Pflug stets exakt auf die 
Boden verhältnisse abgestimmt werden. 

 n Stets optimale Traktorauslastung und Pflugarbeit
 n Automatische Mitverstellung sämtlicher Einstellpunkte
 n Optimale Anpassung an die Traktorleistung, Hanglagen 

und Feldformen
 n Einfaches Auspflügen von Keilflächen und Feldrändern

Reversible ploughs

Perfect results

To ensure the best working results, PÖTTINGER offers the 
right mouldboards for all soil types and operating 
conditions. The different lengths and curvatures are 
available as sold as well as slatted mouldboards. Shallow as 
well as deep ploughing can be achieved with consistent 
quality.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL is available as an option on SERVO 
45 M, SERVO 4000 and SERVO T 6000 models to provide 
defined loading of the tractor rear axle. Wheel slips is 
reduced by perfectly matching the pulling force and load on 
the rear axle. As a result, this enables maximum 
performance on the part of the tractor. This saves up to  
3.5 litres of fuel per hectare and conserves the soil. 

Stone protection SERVO NOVA

 n Compact trip leg system with internal triggering 
mechanism protected against damage

 n High triggering pressure up to 1400 kg – increases when 
triggered to enter the soil again rapidly

 n Trip clearance of 42 cm
 n Set the trigger point quickly and easily using the 

pressure gauge on the headstock.

SERVO PLUS furrow width adjustment

With hydraulic SERVO PLUS furrow width adjustment the 
plough is always precisely matched to the soil conditions. 

 n Optimum tractor efficiency and ploughing results at all 
times

 n Automatic adjustment of all plough settings
 n Optimum adaptation to tractor power, slopes and field 

shapes
 n Easy ploughing of tight corners and headlands

Charrues réversibles

Résultat parfait

Pour garantir le meilleur résultat possible, PÖTTINGER 
propose une large palette corps de charrues adaptée à tous 
les types de terres et conditions d’utilisation. Différentes 
formes et longueurs de corps sont proposées avec versoirs 
pleins ou claires voies. Possibilité de labour profond ou en 
surface avec une qualité constante.

TRACTION CONTROL 

Le TRACTION CONTROL proposé en option sur  
SERVO 45 M, SERVO 4000 et SERVO T 6000, permet un 
report de charge constant et modulable sur l’essieu arrière 
du tracteur. L’adaptation parfaite de la force de traction et 
de la charge sur l’essieu arrière permet la réduction du 
patinage. Elle permet ainsi une utilisation optimale de la 
puissance tracteur disponible. Il en résulte une économie  
de carburant jusqu’à 3,5 l/ha et une préservation du sol. 

Sécurité NON STOP – SERVO NOVA

 n Sécurité NONSTOP compacte avec dispositif de 
déclenchement protégé à l’intérieur du dispositif

 n Force de déclenchement élevée allant jusqu’à  
1400 kg – lors du déclenchement, la force augmente 
pour garantir le retour en position de travail

 n Hauteur de dégagement de 42 cm
 n La force de déclenchement se lit et se règle facilement 

et rapidement sur le manomètre, fixé sur la tête 
d’attelage

Largeur de travail variable SERVO PLUS

Grâce au réglage hydraulique de la largeur de travail SERVO 
PLUS, la charrue peut être adaptée en permanence aux 
conditions de sols. 

 n Qualité de labour et utilisation toujours optimale de la 
puissance du tracteur

 n Correction automatique de tous les points de réglage
 n Adaptation optimale à la puissance du tracteur, aux 

dénivelés et à la forme des parcelles
 n Finition facile et propre des parcelles, même triangulaires

Arados reversibles

Resultado perfecto

Para poder garantizar el mejor resultado de trabajo, 
PÖTTINGER ofrece el cuerpo de arado adecuado para 
todos los tipos de suelo y condiciones de uso. Los cuerpos 
de diferentes formas alargadas y arqueadas existen en pala 
cerrada o de tiras. Un arado llano como profundo es 
posible con una calidad uniforme.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL como opción para SERVO 45 M, 
SERVO 4000 y SERVO T 6000 permite una carga 
controlada del eje trasero del tractor. Gracias a la perfecta 
adaptación de la fuerza de tracción y la carga del eje 
trasero se puede reducir el patinaje. Así se permite un uso 
óptimo del tractor. Esto ahorra hasta 3,5 l / ha de 
combustible y protege el suelo. 

Seguro contra piedras - SERVO NOVA

 n Seguro contra piedras compacto con mecanismo de 
activación interior, protegido contra daños

 n Alta potencia de activación hasta 1400 kg - al activar 
asciende para una rápida entrada

 n Altura de desvío de 42 cm
 n El momento de disparo se ajusta de forma rápida y 

sencilla mediante el manómetro situado en el bloque de 
enganche desde donde se ajusta

Ajuste de la anchura de corte SERVO PLUS 

Con el ajuste hidráulico del ancho de corte SERVO PLUS el 
arado se adapta siempre a las condiciones de suelo. 

 n El aprovechamiento del tractor y el trabajo de arada son 
óptimos en todo momento

 n Ajuste automático de los puntos de ajuste
 n Adaptación óptima al rendimiento del tractor, 

inclinaciones y formas del terreno
 n Arada sencilla de superficies en forma de cuña y bordes 

de campos

Aratri reversibili

Risultato perfetto

Per garantire un risultato di lavoro ottimale, PÖTTINGER 
propone i corpi ideali per qualsiasi tipologia di terreno e 
condizione d'impiego. I vomeri di differenti lunghezze e 
forma sono disponibili con corpo pieno o a strisce. È 
possibile realizzare una lavorazione profonda o in superficie, 
mantenendone costante la qualità.

TRACTION CONTROL 

Il sistema TRACTION CONTROL, disponibile su richiesta 
per SERVO 45 M, SERVO 4000 e SERVO T 6000, consente 
di caricare in modo mirato l’assale posteriore del trattore. 
Grazie alla perfetta regolazione della forza di trazione e del 
carico sull'assale posteriore si riduce lo slittamento. Diventa 
così possibile impiegare in modo ottimale la potenza del 
trattore. Ciò consente un risparmio di carburante di fino a 
3,5 l/ha e protegge il terreno. 

Protezione contro corpi estranei 
SERVO NOVA

 n Elementi compatti di protezione contro corpi estranei 
con meccanismo di disinnesto interno, protetto da 
danneggiamenti

 n Elevata forza di disinnesto fino a 1.400 kg – aumenta 
durante il disinnesto per una rapida ripenetrazione nel 
terreno

 n Deviazione in altezza di 42 cm
 n Il momento di disinnesto è regolabile in modo rapido e 

semplice ed è visibile sul manometro posizionato 
sull'attacco a 3 punti

Regolazione della larghezza di lavoro 
SERVO PLUS

Con la regolazione idraulica della larghezza di lavoro SERVO 
PLUS, l'aratro è adattabile in modo continuo alle condizioni 
del terreno. 

 n Prestazioni del trattore ed aratura sempre ottimali.
 n Regolazione automatica di tutti i punti di regolazione
 n Adattamento ottimale alle prestazioni del trattore, alla 

pendenza ed alla forma del campo
 n Facile lavorazione di aree cuneiformi e dei bordi dei 

campi

Wentelploeg

Perfect resultaat

PÖTTINGER biedt de juiste ploegen voor alle bodemsoorten 
en gebruiksomstandigheden om de beste werkresultaten te 
kunnen garanderen. De modellen, die verschillende lengtes 
hebben en op verschillende manieren zijn gedraaid, zijn 
verkrijgbaar als massieve plaat- of gestreepte varianten. 
Zowel ondiep als diep ploegen met een constante kwaliteit 
is mogelijk.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL als optie voor SERVO 45 M, 
SERVO 4000 en SERVO T 6000 maakt een doelgerichte 
belasting mogelijk op de achteras van de trekker. Door de 
perfecte afstemming van trekkracht en achterasbelasting 
kan de slip gereduceerd worden. Daardoor is een optimale 
vermogensoverdracht van de tractor mogelijk. Dat bespaart 
tot 3,5 l/ha aan brandstof en ontziet de bodem. 

Steenbeveiliging – SERVO NOVA

 n Compacte steenbeveiliging met inwendig 
ontgrendelingsmechanisme beschermt tegen schade

 n Hoge activeringskrachten tot 1400 kg - stijgend bij het 
activeren voor snel intrekken

 n Hoogte van uitwijking van 42 cm
 n Het activeringsmoment kan snel en gemakkelijk op de 

manometer op de aanbouwbok worden afgelezen en 
ingesteld.

Snijbreedteverstelling SERVO PLUS

Met de hydraulische SERVO PLUS snijbreedte-instelling kan 
de ploeg telkens exact op de bodem worden afgesteld. 

 n Tractorbelasting en ploegresultaat altijd optimaal
 n Automatische aanpassing van alle instelpunten
 n Optimale aanpassing aan het tractorvermogen, hellingen 

en de bodemomstandigheden
 n Eenvoudig uitploegen van sporen en rillen

Vendeplove

Perfekt resultat

For at kunne garantere det bedste resultat tilbyder 
PÖTTINGER de rigtige plovkroppe til samtlige jordtyper og 
arbejdsbetingelser. Plovkroppe i forskellig længde og 
kropsform fås som muldplader og riste. Dermed bliver det 
muligt at opnå en overfladisk eller dyb pløjning i samme 
ensartede kvalitet.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL som ekstraudstyr ved SERVO 45 M, 
SERVO 4000  og SERVO T 6000 muliggør en målrettet 
belastning af traktorens bagaksel. Takket være den perfekte 
tilpasning af trækkraft og bagakselbelastning kan hjulslippet 
reduceres. Dette muliggør en optimal ydelse for traktoren. 
Det sparer op til 3,5 l/ha brændstof og skåner jorden. 

Stensikring SERVO NOVA

 n Kompakt stensikring med indvendig udløsermekanisme 
beskytter mod skader.

 n Høje udløserkræfter op til 1400 kg  – ved udløsning 
stigende for at sikre et hurtig indtræk

 n Vigehøjde på 42 cm
 n Udløsermomentet kan hurtigt og nemt indstilles og 

aflæses på manometeret på vendehovedet.

Furebreddejustering SERVO PLUS

Med den hydrauliske SERVO PLUS furebreddeindstilling kan 
ploven tilpasses nøjagtigt efter jordforholdene. 

 n Altid optimal kapacitetsudnyttelse af traktor og 
pløjearbejde

 n Automatisk indstilling af samtlige indstillinger
 n Optimal tilpasning til traktorydelse, skråninger og 

markformer
 n Nem pløjning af kiler og markens kanter

Oboustranné pluhy

Perfektní výsledek

Pro zajištění nejlepších pracovních výsledků nabízí 
PÖTTINGER orební tělesa pro všechny typy půd a provozní 
podmínky. Různé tvary těles jsou k dispozici s plnými nebo 
s páskovými odhrnovačkami. Široká nabídka odhrnovaček v 
závislosti na druhu půdy a požadavcích na orbu.

TRACTION CONTROL 

Trakční systém TRACTION CONTROL pro pluhy SERVO 45 M, 
SERVO 4000 a SERVO T 6000 pro cílené dotížení traktoru. 
Systém pro cílené nerovnoměrné dotížení brázdového a 
záhonového kola zadní nápravy traktoru je na světě 
jedinečný! Tlakový zásobník je spojený s hydraulickým 
válcem, který přenáší zatížení přímo na spodní ramena 
traktoru a dotěžuje jeho zadní nápravu. Při dotížení 
nedochází ke změně hloubky orby. Tlak systému je snadno 
nastavitelný. Systém TRACTION CONTROL je vhodný do 
těžkých půd nebo při agregaci pluhu s traktorem s nižší 
hmotností. Redukce prokluzu pro snížení spotřeby nafty a 
eliminace nežádoucího utužení podorniční vrstvy půdy! 

SERVO NOVA 
 
Hydromechanická pojistka proti kamení

 n Kompaktní ochrana proti kamenům s vnitřním 
uvolňovacím mechanismem chráněným proti poškození.

 n Vysoké uvolňovací síly až 1400 kg – pro vrácení tělesa 
do původní polohy tlak postupně stoupá.  
Bezproblémové opětovné vniknutí tělesa do těžké a 
suché půdy.

 n Výška zdvihu až 42 cm.
 n Manometr pro přesné nastavení jisticího tlaku všech 

těles.

SERVO PLUS

Díky hydraulickému nastavení pracovního záběru lze pluh 
vždy přesně přizpůsobit půdním podmínkám. 

 n Optimální využití tahových vlastností traktoru a orba dle 
podmínek nasazení.

 n Automatické nastavení všech seřizovacích funkcí.
 n Optimální přizpůsobení výkonu traktoru, svahům i typům 

polí.
 n Snadná orba klínovitých ploch i okrajů polí.

Pługi obracalne

Perfekcyjne rezultaty

Aby zagwarantować najlepsze efekty pracy, PÖTTINGER 
oferuje na każdy rodzaj gleby i warunki pracy właściwą 
odkładnicę. W ofercie występują różne długości i formy 
odkładnic, zarówno w wersji pełnej, jak i ażurowej. Zarówno 
płytka, jak i głęboka orka są wykonywane w najwyższym 
standardzie.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL jako opcja w SERVO 45 M, 
SERVO 4000 i SERVO T 6000 umożliwia obciążenie tylnej 
osi ciągnika. Dzięki perfekcyjnemu zharmonizowaniu siły 
ciągu i obciążenia tylnej osi możliwe jest zredukowanie 
uślizgu. Dzięki temu możliwe jest optymalne wykorzystanie 
ciągnika. Daje to oszczędność paliwa do 3,5 l/ ha i chroni 
glebę. 

Zabezpieczenie przeciwkamieniowe - 
SERVO NOVA

 n Kompaktowe zabezpieczenie przeciw kamieniom z 
umiejscowionym wewnatrz mechanizmem wyzwalania 
chroni przed uszkodzeniami

 n Duża siła wyzwalania do 1400 kg – szybkie działanie 
zapewniajace płynną pracę

 n Wysokość uniesienia 42 cm
 n Moment wyzwolenia siły można szybko i łatwo odczytać 

i ustawić na manometrze kozła zawieszenia.

Regulacja szerokości cięcia SERVO PLUS

Za pomocą hydraulicznej regulacji szerokości cięcia  
SERVO PLUS, pług zawsze można dostosować do 
warunków glebowych. 

 n Zawsze optymalna orka i wykorzystanie mocy ciągnika.
 n Automatyczne wspólne przestawianie wszystkich 

punktów ustawienia
 n Optymalne dopasowanie do mocy ciągnika, pochylenia 

terenu i kształtu pola
 n Łatwa orka pól w kształcie klina i krawędzi pola

Váltvaforgató ekék

Tökéletes eredmény

A legkiemelkedőbb munkaeredmények elérése érdekében a 
PÖTTINGER minden talajféleséghez és felhasználási 
körülményhez a megfelelő formájú eketestet kínálja. A 
különböző hosszúságú és ívelt kialakítású eketestek tele 
vagy réselt kormánylemezes változatokban érhetők el. A 
felszíni és mélyszántás egyaránt kimagasló minőségben 
végezhető el.

TRACTION CONTROL 

A TRACTION CONTROL a SERVO 45 M, a SERVO 4000 és 
a SERVO T 6000 esetén opcionálisan lehetővé teszi a 
traktor hátsó tengelyének célzott terhelését. A vonóerő és a 
hátsó tengelyen lévő terhelés tökéletes összehangolása 
révén a csúszás csökkenthető. Ezzel lehetségessé válik a 
traktor teljesítményének optimális kihasználása. Ezzel 
hektáronként akár 3,5 l üzemanyag spórolható, és a talajt is 
kíméli. 

SERVO NOVA kőbiztosítás

 n Kompakt kőbiztosítás belül elhelyezkedő, sérülésektől 
védett kioldó mechanizmussal

 n Nagy, akár 1400 kg-os kioldóerők – kioldásnál növekvő 
mértékű a gyors újbóli behúzáshoz

 n 42 cm-es kitérési magasság
 n A kioldási nyomaték a függesztőszerkezeten lévő 

nyomásmérőről gyorsan és egyszerűen leolvasható és 
beállítható.

SERVO PLUS beállítható vágásszélességgel

A hidraulikus SERVO PLUS vágásszélesség-állítással az eke 
mindig pontosan hozzáigazítható a talajviszonyokhoz. 

 n Minden esetben optimális traktorterhelés és szántás
 n Az összes beállítási pont automatikus beállítása
 n Optimális összehangolás a traktor teljesítményével, a 

lejtőadottságokkal és a terület alakjával
 n Az ék alakú területek és a szántóföld szélei is 

optimálisan szánthatók

Оборотные плуги

Превосходные результаты

Для наилучшего результата работы компания 
PÖTTINGER предлагает корпуса плуга подходящей 
формы для всех видов почвы и условий применения. 
Корпуса различной длины и изогнутой формы могут 
быть цельными или полосовыми. С неизменным 
качеством можно осуществлять как неглубокую, так и 
глубокую вспашку.

TRACTION CONTROL 

Система TRACTION CONTROL, доступная в качестве 
опции на плугах SERVO 45 M, SERVO 4000 и SERVO 
T 6000, позволяет целенаправленно регулировать 
нагрузку задней оси трактора. Благодаря идеальному 
подбору силы тяги и нагрузки на заднюю ось можно 
снизить буксование. Таким образом трактор 
эксплуатируется оптимально, что обеспечивает 
экономию топлива до 3,5 л/га и бережную обработку 
почвы. 

Защита от камней SERVO NOVA

 n Компактная защита от камней с расположенным 
внутри механизмом срабатывания, защищенным 
от повреждения.

 n Высокие силы срабатывания до 1400 кг — 
увеличивающиеся при расцеплении для быстрого 
возврата в исходное положение.

 n Высота откидывания: 42 см.
 n Настройка и считывание момента срабатывания 

осуществляется быстро и просто — на манометре 
на навесном кронштейне.

Регулировка ширины захвата 
SERVO PLUS

С помощью гидравлической системы настройки 
ширины захвата SERVO PLUS плуг всегда может быть 
точно отрегулирован в соответствии с условиями почвы. 

 n Всегда оптимальная нагрузка на трактор и 
превосходное качество работы.

 n Автоматическая настройка всех функций.
 n Оптимальная адаптация к мощности трактора, 

наклонной поверхности и контуру поля.
 n Удобная вспашка наклонных поверхностей и по 

краям поля.

Περιστρεφόμενα άροτρα

Τέλειο αποτέλεσμα

Για τη διασφάλιση τέλειων αποτελεσμάτων εργασίας, η 
PÖTTINGER προσφέρει το κατάλληλο σώμα αρότρου για 
όλους του τύπους εδάφους και όλες τις συνθήκες χρήσης. 
Το σώμα αρότρου είναι διαθέσιμο σε διάφορα μήκη και 
ευέλικτα σχήματα, ως συμπαγής μεταλλική ή ως αρθρωτή 
κατασκευή. Μπορείτε επομένως να επιτύχετε όργωμα 
επιφανειακό ή σε βάθος με την ίδια πάντα ποιότητα.

TRACTION CONTROL 

Το TRACTION CONTROL ως προαιρετικός εξοπλισμός στα 
SERVO 45 M, SERVO 4000 και SERVO T 6000 επιτρέπει τη 
στοχευμένη επιβάρυνση του πίσω άξονα του ελκυστήρα. 
Χάρη στην τέλεια προσαρμογή δύναμης έλξης και φορτίου 
πίσω άξονα, μπορεί να μειωθεί η ολίσθηση. Με αυτόν τον 
τρόπο μπορεί να επιτευχθεί η ιδανική απόδοση του 
ελκυστήρα. Έτσι εξοικονομούνται έως 3,5 λίτρα καυσίμου 
ανά εκτάριο και δεν επιβαρύνεται το έδαφος. 

Σύστημα SERVO NOVA για προστασία  
από πέτρες

 n Συμπαγής προστασία από πέτρες με εσωτερικό 
μηχανισμό ενεργοποίησης προστατευμένο από ζημιά

 n Υψηλές δυνάμεις ενεργοποίησης έως και 1400 kg – 
αυξανόμενες κατά την ενεργοποίηση, για γρήγορη 
επάνοδο

 n Ύψος υποχώρησης 42 cm
 n Η ροπή ενεργοποίησης μπορεί να διαβαστεί και να 

ρυθμιστεί γρήγορα και εύκολα στο μανόμετρο στην 
κοτσαδούρα.

Ρύθμιση πλάτους κοπής SERVO PLUS

Με την υδραυλική ρύθμιση πλάτους κοπής SERVO PLUS το 
άροτρο προσαρμόζεται σε κάθε περίπτωση με απόλυτη 
ακρίβεια στις συνθήκες εδάφους. 

 n Βέλτιστη χρήση ελκυστήρα και τέλειο όργωμα κάθε φορά
 n Αυτόματη ταυτόχρονη προσαρμογή όλων των σημείων 

ρύθμισης
 n Βέλτιστη προσαρμογή ανάλογα με την ισχύ του 

ελκυστήρα, την κλίση της επιφάνειας και το σχήμα του 
αγρού

 n Εύκολο όργωμα σε ανομοιόμορφα σημεία και στις άκρες 
του αγρού

Apvēršamie arkli

Nevainojams rezultāts

Lai nodrošinātu labāko darba rezultātu, katram augsnes 
veidam un dažādajiem ekspluatācijas apstākļiem 
PÖTTINGER piedāvā dažādus arkla korpusus. Piedāvājumā 
ir dažāda garuma un liekuma korpusa formas kā pilno 
vērstuvju vai ārdu vērstuvju korpusi. Nevainojama kvalitāte 
gan seklai, gan dziļai aršanai.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL kā SERVO 45 M, SERVO 4000  un 
SERVO T 6000 papildaprīkojums ļauj mērķtiecīgi noslogot 
traktora aizmugurējo asi. Pateicoties perfekti saskaņotajam 
vilcējspēkam un aizmugurējās ass noslodzei, iespējams 
samazināt buksēšanu. Tādējādi var optimāli izmantot 
traktora jaudu. Tas palīdz sasniegt degvielas ietaupījumu 
līdz pat 3,5 l/ha un saudzē augsni. 

SERVO NOVA aizsardzība pret akmeņiem

 n Kompakta aizsardzība pret akmeņiem ar iekšpusē 
izvietotu atbrīvošanas mehānismu aizsardzībai pret 
bojājumiem

 n Liels atbrīvošanas spēks līdz 1400 kg – atbrīvošanas 
gadījumā paceļas, lai nodrošinātu ātru ievilkšanu atpakaļ

 n Izvairīšanās augstums 42 cm
 n Hidrauliskās aizsardzības pārslodzes momentu var 

iestatīt ātri un vienkārši – vadoties pēc manometra, kas 
uzstādīts pie uzkares mehānisma.

Darba platuma regulēšana SERVO PLUS

Izmantojot SERVO PLUS darba platuma hidraulisko 
regulēšanu, arklu vienmēr var precīzi pielāgot lauka 
apstākļiem. 

 n Vienmēr optimāla traktora noslogošana un aršana
 n Automātiska visu regulējamo punktu vienlaicīga 

noregulēšana
 n Optimāla pielāgošana traktora jaudai, nogāzēm un lauku 

formām
 n Ķ ī ļveida posmu un laukmalu vienkārša aparšana

Pluguri rotative

Rezultat perfect

Pentru a putea garanta cel mai bun rezultat al lucrului, 
PÖTTINGER oferă trupiţele adecvate pentru toate tipurile de 
soluri şi condiţiile de utilizare. Trupiţele cu diferite lungimi şi 
curburi sunt disponibile cu tablă plină sau în benzi. Este 
posibilă ararea plană şi la adâncime, cu calitate constantă.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL ca opţiune la SERVO 45 M, 
SERVO 4000 şi SERVO T 6000 permite o solicitare 
direcţionată a osiei spate a tractorului. Prin echilibrarea 
perfectă a forţei de tracţiune cu încărcarea pe osia din 
spate poate fi redusă patinarea. Astfel este posibilă 
utilizarea optimă a puterii tractorului. Prin aceasta se obţine 
o economie de carburant de până la 3,5 l/ha şi se 
protejează solul. 

Siguranţă contra pietrelor SERVO nova

 n Siguranţă compactă contra pietrelor cu mecanism de 
declanşare interior, protejat împotriva deteriorărilor

 n Forţe de declanşare ridicate de până la 1400 kg – la 
declanşare asigură o retractare rapidă

 n Înălţime de deviere de 42 cm
 n Cuplul de declanşare poate fi reglat rapid şi simplu 

putând fi citit pe manometrul de pe batiul de montaj.

Reglarea lăţimii de tăiere SERVO PLUS

Cu ajutorul sistemului hidraulic de reglare a lăţimii de tăiere 
SERVO PLUS, plugul poate fi adaptat întotdeauna perfect la 
condiţiile de teren. 

 n Solicitare optimă a tractorului şi arătură impecabilă în 
orice moment

 n Reglare automată a tuturor punctelor de reglare
 n Adaptarea optimă la puterea tractorului, pante şi forme 

ale terenului
 n Ararea optimă a suprafeţelor în formă de pană şi a 

marginilor ogorului

Pöördadrad

Ideaalne künnitulemus

Parimaks töötulemuseks pakub PÖTTINGER kõikide 
mullatüüpide ja kasutustingimuste jaoks õiget adrahõlma.  
Erineva pikkusega ja kujuga hõlmad on saadaval sile- või 
ribihõlmadena. Mittemuutuva kvaliteediga pindmine või 
sügavam künd on tagatud. 

TRACTION CONTROL-haardekaalu 
suurendaja 

TRACTION CONTROL haardevõime suurendaja tellimisel 
lisavarustusena SERVO 45 M, SERVO 4000  ja SERVO T 
6000 adrale võimaldab traktori tagasilla sihipärast 
koormamist.  Tänu traktori veojõu ja tagasilla koormuse 
ideaalsele kohandamisele saab vähendada traktorirataste 
nühamust. See võimaldab traktori võimsuse optimaalset 
rakendamist. Kütuse kokkuhoid kuni 3,5 l/ha ja pinnase 
säästmine.   

Kivikaitse SERVO NOVA

 n Kompaktne kivikaitse koos sissepaigaldatud 
vallandusmehhanismiga on kaitstud kahjustuste eest

 n Suur vallandusjõud kuni 1400 kg  - jõud suureneb 
vallandumisel kiireks tagastumiseks 

 n Eemaldumiskõrgus 42 cm
 n Rakendumisrõhku saab kiiresti ja lihtsalt ühendusraamil 

olevalt manomeetrilt vaadata ja vastavalt vajadusele 
seadistada. 

SERVO PLUS adra viilulaiuse muutmine

SERVO PLUS viilulaiuse hüdrauliline reguleerimine 
võimaldab atra seadistada alati täpselt vastavalt  
valitsevatele mullatingimustele.   

 n Alati optimaalne traktori koormus ja mulla 
ümberpööramine

 n Kõikide seadistuspunktide automaatne üheaegne 
reguleerimine

 n Optimaalne seadistamine ühilduvaks traktori 
võimsusega, maastiku kallakutega ja põllu kujuga

 n Põlluservade ja kiilukujliste ribade lihtne kündmine

Обръщателни плугове

Перфектен резултат

За да може да гарантира най-добрия работен резултат, 
ПЬОТИНГЕР предлага правилните плужни тела за 
всички видове почви и експлоатационни условия. 
Различно дългите и огънати форми на телата се 
предлагат като изпълнение от цял лист ламарина или 
лентови тела. Може да се реализира плитка или 
дълбока оран, при постоянно качество.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL като опция при SERVO 45 M, 
SERVO 4000 и SERVO T 6000 дава възможност за 
целенасочено натоварване на задната ос на трактора. 
Перфектното синхронизиране между теглителна сила и 
натоварване на задната ос позволява да се намали 
буксуването. Това гарантира максималната 
производителност на трактора. Допълнително се щади 
почвата и се спестява гориво до 3,5 л/хектар. 

Защита от камъни SERVO NOVA

 n Компактна защита от камъни с вътрешен 
задействащ механизъм предпазва от повреди

 n Големи сили на задействане до 1400 кг – покачващи 
се при задействане за бързо прибиране

 n Височина на изместване от 42 см
 n Моментът на задействане може да бъде отчетен и 

настроен бързо и лесно на манометъра на рамата.

Регулиране на работната ширина  
SERVO PLUS

С хидравличното регулиране на работната ширина 
SERVO PLUS плугът може винаги да се адаптира точно 
към почвените условия. 

 n Винаги оптимално натоварване на трактора и оран
 n Автоматично едновременно регулиране на всички 

точки на регулиране
 n Оптимално адаптиране към мощността на трактора, 

наклонени терени и контури на полето
 n Лесно изораване на наклонени повърхности и по 

края на полето

Okretni plug

Savršen rezultat

Kako bi se osigurao najbolji rezultat rada, PÖTTINGER nudi 
prikladne elemente pluga za sve vrste tla i uvjete primjene. 
Oblici elementa različite duljine i uvijenosti dostupni su u 
izvedbi od punog lima ili u trakastoj izvedbi. Moguće je i 
plitko i duboko oranje iste kvalitete.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL kao opcija na modelima SERVO 45 
M, SERVO 4000 i SERVO T 6000 omogućava ciljano 
opterećenje stražnje osovine traktora. Putem savršenog 
odnosa vučne sile i opterećenja stražnje osovine može se 
smanjiti proklizavanje. Na taj se način omogućuju optimalne 
performanse traktora. Tako se štedi do 3,5 l goriva po 
hektaru i štiti tlo. 

Zaštita od kamenja SERVO NOVA

 n Kompaktna zaštita od kamenja s unutrašnjim 
mehanizmom za otpuštanje zaštićenim od oštećenja

 n Velike sile oslobađanja do 1400 kg – pri oslobađanju se 
povećavaju za brzo ponovno uvlačenje

 n Visina izmicanja od 42 cm
 n Moment otpuštanja može se brzo i jednostavno očitati i 

podesiti na manometru koji se nalazi na montažnom 
nastavku.

Namještanje širine brazde SERVO PLUS

Zahvaljujući hidrauličkom namještanju širine brazde 
SERVO PLUS plug se uvijek može precizno prilagoditi 
uvjetima tla. 

 n Uvijek optimalno iskorištavanje traktora i oranje
 n Automatsko paralelno namještanje svih točaka za 

namještanje
 n Optimalno prilagođavanje snazi traktora, nagibima i 

oblicima polja
 n Jednostavno oranje klinastih površina i rubova polja

Rotacioni plugovi

Savršen rezultat

Kako biste obezbedili najbolji rezultat rada, PÖTTINGER za 
sve vrste zemljišta i uslove premene nudi odgovarajuća 
plužna tela. Oblici tela različite dužine i izvijeni oblici su 
dostupni u varijanti od punog lima ili varijanti sa trakastim 
telima. Može se postići plitko i duboko oranje 
nepromenljivog kvaliteta.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL kao opcija kod modela SERVO 45 M, 
SERVO 4000 i SERVO T 6000 vam omogućava ciljano 
opterećenje zadnje osovine traktora. Zahvaljujući 
perfektnom usklađivanju vučne sile i opterećenja zadnje 
osovine može se smanjiti proklizavanje. Na taj način je 
moguća optimalna produktivna upotreba traktora. Tako 
štedite gorivo i do 3,5 l/ha i zaštićujete zemljište. 

Zaštita od kamenja SERVO NOVA

 n Kompaktna zaštita od kamenja sa unutrašnjim 
mehanizmom aktiviranja zaštićenim od oštećenja

 n Jake sile aktiviranja do 1400 kg – povećavaju se prilikom 
aktiviranja za brzo uvlačenje

 n Visina izbegavanja od 42 cm
 n Momenat aktiviranja može brzo i jednostavno da se 

očita i podesi na manometru na montažnom nastavku.

Podešavanje širine reza SERVO PLUS

Pomoću hidrauličnog SERVO PLUS podešavanja širine reza 
plug se može stalno precizno prilagođavati uslovima 
zemljišta. 

 n Uvek optimalno opterećenje traktora i rad sa plugom
 n Automatsko pomeranje svih tačaka podešavanja
 n Optimalno prilagođavanje snazi traktora, kosinama i 

oblicima polja
 n Jednostavno oranje klinastih površina i ivica polja

Obračalni plugi

Popoln rezultat

Da bi lahko zagotovili najboljši delovni rezultat, pri podjetju 
PÖTTINGER nudimo ustrezna plužna telesa za vse vrste tal 
in pogoje uporabe. Različno dolge in zavite oblike teles so 
na voljo kot izvedbe v celoti iz pločevine ali iz trakastega 
telesa. Ob nespremenjeni kakovosti sta mogoča tako 
površinsko kot globinsko oranje.

TRACTION CONTROL 

Funkcija TRACTION CONTROL kot dodatna možnost pri 
SERVO 45 M, SERVO 4000 in SERVO T 6000 omogoča 
ciljno usmerjeno obremenitev zadnje preme traktorja. Zaradi 
popolne uskladitve vlečne sile in obremenitve zadnje preme 
se lahko zmanjša drsenje. Tako je omogočena optimalna 
raba traktorja. S tem se prihrani do 3,5 l/ha goriva in tla so 
manj obremenjena. 

Zaščita pred kamenjem SERVO NOVA

 n Kompaktna zaščita pred kamenjem z notranjim 
sprožilnim mehanizmom je zaščitena pred poškodbami

 n Velike sprožilne moči do 1400 kg – pri sprožitvi se 
povečujejo za hiter ponovni uvlek

 n Višina umika 42 cm
 n Sprožilni moment lahko hitro in enostavno odčitate in 

nastavite na manometru na priključnem sklopu.

Nastavitev širine reza SERVO PLUS

S hidravlično nastavitvijo širine reza SERVO PLUS se lahko 
plug vedno natančno prilagodi talnim razmeram. 

 n Vedno optimalna obremenitev traktorja in delovanje 
pluga

 n Samodejna sprotna nastavitev vseh nastavitvenih točk
 n Optimalna prilagoditev zmogljivosti traktorja, pobočjem 

in oblikam polja
 n Preprosto oranje klinastih površin in robov polja

Växelplogar

Perfekt resultat

För att kunna säkerställa det bästa arbetsresultatet erbjuder 
PÖTTINGER de rätta plogkropparna för samtliga jordarter 
och användningsförutsättningar. De olika långa och böjda 
kroppsformerna finns i helplåtsutförande eller som spaltad 
vändskiva. Det går att realisera såväl en grund som en djup 
plöjning med ett jämnt resultat.

TRACTION CONTROL 

Med TRACTION CONTROL som tillval till SERVO 45 M, 
SERVO 4000 och SERVO T 6000 går det att flytta 
belastningen mot traktorns bakaxel. Tack vare den perfekta 
anpassningen av dragkraft och bakaxelbelastning kan 
slirningen reduceras. Därmed är ett optimalt nyttjande av 
traktorn möjligt. Det sparar upp till 3,5 l bränsle per ha och 
det skonar marken. 

Stenutlösningen SERVO NOVA

 n Kompakt stenutlösning med invändig 
utlösningsmekanism som skyddar mot skador

 n Starka utlösningskrafter upp till 1 400 kg – ökande för 
snabb återindragning efter utlösning

 n Utlösningshöjd från 42 cm
 n Utlösningsmomentet, som är avläsningsbart på en 

manometer på monteringsfästet, kan ställas in snabbt 
och enkelt.

Hydraulisk skärbreddsinställning  
SERVO PLUS

Med den hydrauliska skärbreddsinställningen SERVO PLUS 
kan plogen alltid anpassas exakt till de olika markförhållandena. 

 n Alltid optimalt nyttjande av traktorkapaciteten och 
optimal plöjning

 n Automatisk, samtidig inställning av samtliga 
inställningspunkter

 n Optimal anpassning till traktoreffekten, sluttningar och 
åkerformer

 n Enkel plöjning av alla kilformiga fält och åkerkanter

Sukamieji plūgai

Puikus rezultatas

Siekiant užtikrinti geriausius darbo rezultatus, PÖTTINGER 
siūlo tinkamus plūgų korpusus visų tipų dirvožemiui ir darbo 
sąlygoms. Skirtingo ilgio ir pasukimo korpuso formos 
galimos kaip tvirtos lakštinės arba juostinės korpuso 
konstrukcijos variantai. Galimas ir seklus, ir gilus vienodos 
kokybės arimas.

TRACTION CONTROL 

TRACTION CONTROL pasirenkama funkcija ant SERVO 45 
M, SERVO 4000 ir SERVO T 6000 plūgų leidžia dalį plūgų 
apkrovos perkelti ant traktoriaus galinės ašies. Suderinus 
puikią trauką ir galinės ašies apkrovą gali būti sumažintas 
buksavimas. Todėl traktoriaus galia panaudojama optimaliai. 
Taip sutaupote iki 3,5 l/ha degalų ir tausojate dirvožemį. 

Apsauga nuo akmenų SERVO NOVA

 n Kompaktiška apsauga nuo akmenų su viduje įrengtu 
suveikimo mechanizmu, apsaugotu nuo pažeidimo

 n Didelės, iki 1400 kg suveikimo jėgos – suveikus didėja 
staigiam įtraukimui

 n 42 cm aplenkimo aukštis
 n Slėgio matuokliu, esančiu ant rėmo, greitai ir lengvai 

patikrinkite slėgį ir nustatykite suveikimo momentą.

Vagos pločio reguliatorius SERVO PLUS

Hidrauliniu vagos pločio reguliatoriumi SERVO PLUS plūgą 
visada galima tiksliai sureguliuoti pagal dirvos sąlygas. 

 n Visada optimali traktoriaus galia ir plūgo veikimas
 n Automatinis visų nustatymo taškų reguliavimas
 n Optimalus pritaikymas prie traktoriaus galios, nuolydžių 

ir lauko formos
 n Paprastas arimas laukuose su nuolydžiu ir lauko 

pakraščiuose
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Modellübersicht

SERVO NOVA – Anbaupflüge mit hydraulischer 
Steinsicherung
Eine Überlastsicherung mit hydraulisch einstellbarer Auslösekraft schützt den 
Pflug vor Beschädigungen und sorgt für einen raschen Wiedereinzug.

SERVO Anbaupflüge mit stufigen Schnittbreiten
Die Schnittbreite der SERVO Pflüge kann nach den Anforderungen und 
Bodenbedingungen mehrstufig manuell angepasst werden. Gegen Überlast sind 
die einzelnen Pflugkörper mechanisch mittels Schrauben abgesichert.

Schare Körperabstand Kraftbedarf

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 PS

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 PS

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 PS

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

Schare Körperabstand Kraftbedarf

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 PS

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 PS

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 PS

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 PS

Model overview

SERVO NOVA mounted ploughs with hydraulic  
stone protection
An overload protection system with hydraulic adjustable triggering force protects 
the plough against damage and ensures rapid soil re-entry.

SERVO mounted ploughs with manual stepped furrow  
width adjustment 
The furrow width of SERVO ploughs can be manually adjusted in several stages 
according to the requirements and soil conditions. The individual plough bodies 
are mechanically protected against overload by shear bolts.

Furrows Point-to-point spacing Power requirement

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 hp

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 hp

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

Furrows Point-to-point spacing Power requirement

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 hp

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 103 kW / 140 hp

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hp

Récapitulatif des modèles

SERVO NOVA avec sécurité NON STOP hydraulique
Une sécurité NON STOP hydraulique avec réglage de la force de déclenchement 
protège efficacement la charrue contre toute détérioration et garantit un retour 
rapide en position de travail.

SERVO – Charrues portées avec largeurs de travail 
modifiables
La largeur de travail des charrues SERVO peut être adaptée manuellement en 
fonction des besoins et des conditions de sol. En cas de surcharge, chaque 
corps est protégé mécaniquement par un boulon de sécurité.

Socs Entre-corps Puissances requises

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 ch

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 ch

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 ch

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ch

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ch

Socs Entre-corps Puissances requises

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 ch

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 ch

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 ch

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 ch

Modelos

SERVO NOVA - arados suspendidos con seguro hidráulico 
contra piedras
Un seguro contra sobrecarga con fuerza de activación ajustable hidráulica 
protege el arado de daños y aporta una rápida entrada.

SERVO arados suspendidos con ancho de corte regulable
El ancho de corte de los arados SERVO se puede ajustar manualmente de forma 
gradual a las exigencias y condiciones del suelo. Los cuerpos del arado van 
asegurados de forma individual mecánicamente, mediante tornillos, contra 
sobrecarga.

Cuerpos Distancia entre cuerpos Potencia requerida

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CV

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 CV

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

Cuerpos Distancia entre cuerpos Potencia requerida

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CV

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 CV

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 CV

Panoramica sui modelli

SERVO NOVA – Aratri portati con sistema idraulico di 
sicurezza contro corpi estranei
Una protezione di sovraccarico con forza di disinnesto regolabile idraulicamente 
protegge l'aratro da danneggiamenti e garantisce una rapida ripenetrazione nel 
terreno.

SERVO – Aratri portati con regolazione meccanica della 
larghezza di lavoro 
La larghezza di lavoro degli aratri SERVO è gradualmente regolabile manualmente 
in base alle esigenze e alle condizioni del terreno. I singoli vomeri sono protetti 
meccanicamente da sovraccarico mediante viti.

Numero vomeri Distanza tra i corpi Potenza min. richiesta

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CV

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 CV

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

Numero vomeri Distanza tra i corpi Potenza min. richiesta

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CV

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 CV

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 110 kW / 150 CV

Modeloverzicht

SERVO NOVA-aanbouwploegen met hydraulische 
steenbeveiliging
Een overbelastingsbeveiliging met hydraulisch instelbare activeringkracht 
beschermt de ploeg tegen schade en zorgt voor snel intrekken.

SERVO-aanbouwploegen met getrapte snijbreedten
De snijbreedte van de SERVO ploegen kan stapsgewijs handmatig worden 
aangepast aan de hoge eisen en de bodemgesteldheid. De individuele ploegen 
zijn mechanisch beveiligd tegen overbelasting door middel van schroeven.

Kouters Risterafstand Benodigd vermogen

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW/50 PK

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW/80 pk

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 pk

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 pk

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 pk

Kouters Risterafstand Benodigd vermogen

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW/50 PK

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW/80 pk

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 pk

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 pk

Modeloversigt

SERVO NOVA – liftophængte plove med hydraulisk 
stensikring
En overbelastningssikring med hydraulisk justerbar udløserkraft beskytter ploven 
mod skader og sikrer et hurtigt indtræk.

SERVO liftophængte plove med trinvise furebredder
Snitbredden på SERVO-plovene kan efter behov og jordforhold manuelt tilpasses 
i flere trin. De enkelte plovkroppe er mekanisk sikret mod overbelastning ved 
hjælp af skruer.

Furer Fureafstand Effektbehov

SERVO 25 2/3/4 85/95/102 cm 37 kW / 50 hk

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW/80 hk

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 hk

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hk

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hk

Furer Fureafstand Effektbehov

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 hk

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hk

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 hk

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hk

Přehled modelů

SERVO NOVA – nesené pluhy s hydraulickou ochranou proti 
kamenům
Ochrana proti přetížení s hydraulicky nastavitelnou spouštěcí silou chrání pluh 
před poškozením a zajišťuje opětovné vtažení těles do půdy.

SERVO – standardní provedení pluhů
Pracovní záběr pluhu SERVO lze ručně nastavit v několika stupních podle 
požadavků a půdních podmínek. Jednotlivá orební tělesa jsou mechanicky jištěná 
proti přetížení pomocí šroubů.

Počet radlic Vzdálenost těles Min. výkon traktoru

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 k

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 k

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW/110 k

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 k

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 k

Počet radlic Vzdálenost těles Min. výkon traktoru

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 k

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 k

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 k

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 k

Przegląd modeli

SERVO NOVA - pługi zawieszane z hydraulicznym 
zabezpieczeniem przeciwkamieniowym 
Zabezpieczenie przeciw przeciążeniom z hydraulicznie regulowaną siłą 
wyzwalania chroni pług przed uszkodzeniami  i zapewnia szybki powrót do 
pracy.

SERVO - pługi zawieszane ze stopniową regulacją szerokości 
cięcia 
Szerokość cięcia pługów SERVO można dopasować ręcznie, odpowiednio 
do potrzeb i warunków na polu. Pojedyncze korpusy pługa są mechaniczne 
zabezpieczone przed przeciążeniem przez ścinane śruby.

Odkładnice Rozstaw korpusów Zapotrzebowanie na moc

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KM

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 KM

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 KM

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KM

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KM

Odkładnice Rozstaw korpusów Zapotrzebowanie na moc

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KM

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 /102 cm 59 kW / 80 KM

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 KM

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 KM

A modellek áttekintése

SERVO NOVA – függesztett ekék hidraulikus kőbiztosítással
A hidraulikusan állítható kioldóerő védi az ekét a sérülésekkel szemben és gyors 
újbóli behúzást biztosít.

SERVO függesztett ekék fokozatos vágásszélességekkel
A SERVO ekék vágásszélessége a követelményeknek és a talajadottságoknak 
megfelelően manuálisan több fokozatban állítható. A túlterheléssel szemben az 
egyes eketesteknek a csavarok nyújtanak mechanikai biztosítást.

Ekék száma Eketest távolság Teljesítményigény

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 LE

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 LE

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 LE

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 LE

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 LE

Ekék száma Eketest távolság Teljesítményigény

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 LE

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 LE

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 LE

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 LE

Обзор моделей

SERVO NOVA – навесные плуги с гидравлической 
защитой от попадания камней
Перегрузочный предохранитель с гидравлически регулируемой силой 
срабатывания защищает плуг от повреждений и обеспечивает возврат в 
исходное положение.

SERVO — навесные плуги со ступенчатой регулировкой 
ширины захвата 
Ширина захвата плугов SERVO может быть в несколько этапов 
отрегулирована вручную в соответствии с требованиями и почвенными 
условиями. Отдельные корпуса плугов защищены от перегрузки 
механически с помощью винтов.

Кол-во корпусов Расстояние между корпусами Требуемая мощность

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 см 37 кВт / 50 л. с.

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 см 59 кВт / 80 л. с.

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 см 81 кВт / 110 л. с.

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 см 102 кВт / 140 л. с.

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 см 102 кВт / 140 л. с.

Кол-во корпусов Расстояние между корпусами Требуемая мощность

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 см 37 кВт / 50 л. с.

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 см 59 кВт / 80 л. с.

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 см 88 кВт / 120 л. с.

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 см 110 кВт / 150 л. с.

Επισκόπηση μοντέλων

SERVO NOVA – Φερόμενα άροτρα με υδραυλική προστασία 
από πέτρες
Μια υδραυλική ασφάλεια υπερφόρτωσης με υδραυλικά ρυθμιζόμενη δύναμη 
ενεργοποίησης προστατεύει το άροτρο από ζημιές και φροντίζει για τη γρήγορη 
επάνοδο.

SERVO Φερόμενα άροτρα με βαθμιδωτά πλάτη κοπής
Το πλάτος κοπής των αρότρων SERVO μπορεί, ανάλογα με τις απαιτήσεις και τις 
συνθήκες εδάφους, να προσαρμοστεί χειροκίνητα σε πολλαπλές βαθμίδες. Τα 
επιμέρους σώματα αρότρου ασφαλίζονται μηχανικά με βίδες από υπερβολικό 
φορτίο.

Υνιά Απόσταση σώματος Απαίτηση σε ισχύ

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 PS

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 hp

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

Υνιά Απόσταση σώματος Απαίτηση σε ισχύ

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 PS

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 hp

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hp

Arklu pārskats

SERVO NOVA – piekarināmie arkli ar hidraulisko aizsardzību 
pret akmeņiem
Pārslodzes aizsardzība ar hidrauliski regulējamu atbrīvošanas spēku aizsargā 
arklu pret bojājumiem un nodrošina ātru ievilkšanu atpakaļ.

SERVO piekarināmie arkli ar pakāpeniski maināmu darba 
platumu 
Atbilstoši prasībām un augsnes apstākļiem var vairākās pakāpēs pielāgot SERVO 
arklu darba platumu. Atsevišķi arkla korpusi ar skrūvēm ir nodrošināti pret 
pārslodzi.

Lemeši Atstatums starp korpusiem Nepieciešamā jauda

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 ZS

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 ZS

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 ZS

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ZS

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ZS

Lemeši Atstatums starp korpusiem Nepieciešamā jauda

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 ZS

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 ZS

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 ZS

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 110 kW / 150 ZS

Prezentare generală a modelelor

SERVO NOVA – pluguri tractate cu siguranţă hidraulică la 
suprasarcină
O siguranţă la supraîncărcare, cu forţa de declanşare reglabilă hidraulic, 
protejează plugul de deteriorări şi asigură o retractare rapidă.

Pluguri tractate SERVO cu lăţimi de tăiere reglabile
Lăţimea de tăiere a plugurilor SERVO poate fi ajustată manual, în mai multe 
trepte, în funcţie de cerinţe şi condiţiile solului. Trupiţele individuale sunt protejate 
mecanic contra suprasarcinii prin intermediul şuruburilor.

Brăzdare Distanţa între trupiţe Putere necesară

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CP

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 CP

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 CP

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

Brăzdare Distanţa între trupiţe Putere necesară

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 CP

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CP

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 CP

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 110 kW / 150 CP

Mudelite ülevaade

SERVO NOVA - hüdraulilise kivikaitsega rippadrad
Hüdrauliliselt muudetava vallandusjõuga kivikaitse  kaitseb atra kahjustuste eest  
ja tagab sahkade kiire muldaviimise. 

Astmeliselt muudetava viilulaiusega SERVO rippadrad
SERVO atrade viilulaiust saab vastavalt vajadusele ja pinnasetingimustele 
mitmeastmeliselt käsitsi muuta.  Üksikud adrakorpused on ülekoormuse eest 
mehaaniliselt poltide abil kaitstud.

Sahkasid Korpuste vahe Võimsustarve

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 hj

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 hj

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 hj

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hj

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hj

Sahkasid Korpuste vahe Võimsustarve

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 hj

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hj

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 hj

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hj

Преглед на моделите

SERVO NOVA – навесни плугове с хидравлична  
защита от камъни
Защита от претоварване с хидравлично регулируема сила на задействане 
предпазва плуга от повреди и осигурява бързо прибиране.

Навесни плугове SERVO със степенно регулиране на 
работната широчина 
Работната широчина на плуговете SERVO може ръчно да се коригира на 
няколко степени според изискванията и земеделските участъци. Отделните 
плужни тела са механично обезопасени срещу претоварване с помощта на 
болтове.

Работни тела Отстояние от корпуса Необходима мощност

SERVO 25 2/3/4 85/95/102 см 37 kW / 50 к.с.

SERVO 35 3/4/5 95/102 см 59 kW/80 к.с.

SERVO 35 S 4/5/6 95/102 см 81 kW/110 к.с.

SERVO 45 M 4/5/6 95/102 см 102 kW/140 к.с.

SERVO 4000 4/5/6 95/102 см 102 kW/140 к.с.

Работни тела Отстояние от корпуса Необходима мощност

SERVO 25 NOVA 2/3/4 85/95/102 см 37 kW / 50 к.с.

SERVO 35 NOVA 3/4 88/95/102 см 59 kW/80 к.с.

SERVO 35 S NOVA 4/5 88/95/102 см 88 kW/120 к.с.

SERVO 45 M NOVA 4/5/6 95/102 см 110 kW/150 к.с.

Pregled modela

SERVO NOVA – nošeni plugovi s hidrauličkom zaštitom  
od kamenja
Zaštita od preopterećenja s hidraulički prilagodljivom snagom oslobađanja štiti 
plug od oštećenja i zadužena je za brzo ponovno uvlačenje.

Nošeni plugovi SERVO s mehaničkim podešavanjem  
širine brazde 
Širina reza plugova SERVO može se ručno prilagoditi u više stupnjeva zahtjevima 
i uvjetima tla. Pojedini elementi pluga mehanički su osigurani od preopterećenja s 
pomoću vijaka.

Broj brazdi Razmak između brazdi Potrebna snaga

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KS

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 KS

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

Broj brazdi Razmak između brazdi Potrebna snaga

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KS

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 KS

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 KS

Pregled modela

SERVO NOVA – ugradni plugovi sa hidrauličnom zaštitom od 
kamenja
Zaštita od preopterećenja sa hidraulično podesivom silom aktiviranja štiti plug od 
oštećenja i obezbeđuje brzo uvlačenje.

SERVO ugradni plugovi sa stepenastim širinama reza
Širina reza SERVO plugova može se ručno podešavati u više stepena u zavisnosti 
od zahteva i uslova zemljišta. Pojedinačna plužna tela mehanički su zavrtnjima 
zaštićena od preopterećenja.

Raonik Razmak od tela Potrebna snaga

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KS

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 KS

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

Raonik Razmak od tela Potrebna snaga

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 KS

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 KS

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 110 kW / 150 KS

Pregled modelov

SERVO NOVA – obračalni plugi s hidravlično zaščito pred 
kamenjem
Zaščita pred preobremenitvijo s hidravlično nastavljivo sprožilno močjo ščiti plug 
pred poškodbami in poskrbi za hiter ponovni uvlek.

Obračalni plugi SERVO s stopenjsko nastavljivo širino reza
Širina reza pri plugih SERVO se glede na zahteve in pogoje tal lahko ročno 
prilagodi v več stopnjah. Posamezna plužna telesa so pred preobremenitvijo 
mehansko zaščitena z vijaki.

Lemež Razmik teles Potrebna moč

SERVO 25 2/3/4 85/95/102 cm 37 kW/50 KM

SERVO 35 3/4/5 95/102 cm 59 kW/80 KM

SERVO 35 S 4/5/6 95/102 cm 81 kW/110 KM

SERVO 45 M 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 KM

SERVO 4000 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 KM

Lemež Razmik teles Potrebna moč

SERVO 25 NOVA 2/3/4 85/95/102 cm 37 kW/50 KM

SERVO 35 NOVA 3/4 88/95/102 cm 59 kW/80 KM

SERVO 35 S NOVA 4/5 88/95/102 cm 88 kW/120 KM

SERVO 45 M NOVA 4/5 95/102 cm 110 kW/150 KM

Modellöversikt

SERVO NOVA – bogserade plogar med hydraulisk 
stenutlösning
En hydraulisk överlastsäkring med hydrauliskt ställbar utlösningskraft skyddar 
plogen mot skador och svarar för en snabb återindragning.

Traktorburna SERVO-plogar med stegvisa skärbredder
Det går att anpassa SERVO-plogarnas skärbredd manuellt i flera steg utifrån 
kraven och markförutsättningarna. De enskilda plogkropparna är mekaniskt 
säkrade mot överlast med hjälp av skruvar.

Skär Plogkroppsavstånd Effektbehov

SERVO 25 2/3/4 85/95/102 cm 37 kW/50 hk

SERVO 35 3/4/5 95/102 cm 59 kW/80 hk

SERVO 35 S 4/5/6 95/102 cm 81 kW/110 hk

SERVO 45 M 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 hk

SERVO 4000 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 hk

Skär Plogkroppsavstånd Effektbehov

SERVO 25 NOVA 2/3/4 85/95/102 cm 37 kW/50 hk

SERVO 35 NOVA 3/4 88/95/102 cm 59 kW/80 hk

SERVO 35 S NOVA 4/5 88/95/102 cm 88 kW/120 hk

SERVO 45 M NOVA 4/5 95/102 cm 110 kW/150 hk

Modelių apžvalga

SERVO NOVA – pakabinamieji plūgai su hidrauline korpuso 
apsauga nuo akmenų
Apsauga nuo perkrovos su hidrauliškai reguliuojama suveikimo jėga apsaugo 
plūgą nuo pažeidimo ir užtikrina staigų įtraukimą.

Pakabinamieji plūgai SERVO, kurių darbinis plotis 
reguliuojamas 
Plūgų SERVO pjovimo plotį galima keletu pakopų priderinti rankiniu būdu pagal 
reikalavimus ir dirvos sąlygas. Atskiri plūgo noragai nuo perkrovos mechaniškai 
apsaugoti varžtais.

Noragų skaičius Atstumas tarp noragų Galios poreikis

SERVO 25 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 AG

SERVO 35 3 / 4 / 5 95 / 102 cm 59 kW / 80 AG

SERVO 35 S 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 81 kW / 110 AG

SERVO 45 M 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 AG

SERVO 4000 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 AG

Noragų skaičius Atstumas tarp noragų Galios poreikis

SERVO 25 NOVA 2 / 3 / 4 85 / 95 / 102 cm 37 kW / 50 AG

SERVO 35 NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 AG

SERVO 35 S NOVA 4 / 5 88 / 95 / 102 cm 88 kW / 120 AG

SERVO 45 M NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 110 kW / 150 AG

PLUS -> P
NOVA -> N
PLUS NOVA -> PN

bei den neuen Serien
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Anbaudrehpflüge

SERVO PLUS NOVA – Die hydraulischen Multitalente
Pflüge mit hydraulischer Schnittbreitenverstellung und hydraulischer 
Steinsicherung bieten Ihnen optimale Sicherheit und Flexibilität.

Schare Körperabstand Kraftbedarf

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 PS

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 PS

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO PLUS – Anbaupflüge mit hydraulischer 
Schnittbreitenverstellung
Unsere SERVO PLUS Modelle passen sich individuell an Boden verhältnisse und 
Arbeitstiefen an. Erstkörper-Schnittbreite, Zugpunkt und Zusatz werkzeuge 
verstellen sich automatisch mit.

Schare Körperabstand Kraftbedarf

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 PS

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 PS

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 PS

Hitch-mounted reversible ploughs

SERVO PLUS NOVA – the hydraulic multi-talent
Ploughs with hydraulic furrow width adjustment and hydraulic trip leg system 
offer you maximum reliability and flexibility.

Furrows Point-to-point spacing Power requirement

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 hp

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO PLUS – mounted ploughs with hydraulic furrow  
width adjustment
Our SERVO PLUS models adapt to changes in ground conditions and working 
depth. Front furrow width, pulling point and skimmers all adjust automatically at 
the same time.

Furrows Point-to-point spacing Power requirement

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 103 kW / 140 hp

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hp

Charrues réversibles portées

SERVO PLUS NOVA – Le multitalent hydraulique
Charrues avec sécurité NON STOP hydraulique et réglage hydraulique de la 
largeur de travail pour une sécurité et une polyvalence maximales.

Socs Entre-corps Puissances requises

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 ch

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 ch

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ch

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ch

SERVO PLUS avec réglage hydraulique de la largeur de 
travail
Nos charrues SERVO s’adaptent individuellement aux différentes conditions et 
profondeurs de travail. La largeur de travail du 1er corps, la ligne de traction et 
les accessoires s’adaptent automatiquement.

Socs Entre-corps Puissances requises

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 ch

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 ch

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 ch

Arados reversibles suspendidos

SERVO PLUS NOVA - los múltiples talentos hidráulicos
Los arados con ajuste hidráulico del ancho de corte y seguro hidráulico contra 
piedras ofrecen una óptima seguridad y flexibilidad.

Cuerpos Distancia entre cuerpos Potencia requerida

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 CV

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

SERVO PLUS - arados suspendidos con ajuste hidráulico del 
ancho de corte
Nuestros modelos SERVO PLUS se adaptan de forma individual a las 
condiciones del suelo y las profundidades de trabajo. El ancho de corte del 
primer cuerpo, el punto de tiro y los accesorios adicionales se ajustan 
automáticamente.

Cuerpos Distancia entre cuerpos Potencia requerida

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 CV

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 CV

Aratri reversibili portati

SERVO PLUS NOVA – I multitalenti idraulici
Gli aratri con regolazione idraulica della larghezza di lavoro e sistema idraulico di 
sicurezza contro corpi estranei offrono un'elevata sicurezza e grande flessibilità.

Numero vomeri Distanza tra i corpi Potenza min. richiesta

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 CV

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 CV

SERVO PLUS – Aratri portati con regolazione idraulica della 
larghezza di lavoro
I nostri modelli SERVO PLUS si adattano individualmente ad ogni tipo di terreno e 
di profondità di lavoro. La larghezza di lavoro del primo corpo, il punto di trazione 
e gli attrezzi aggiuntivi vengono regolati automaticamente.

Numero vomeri Distanza tra i corpi Potenza min. richiesta

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CV

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 CV

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 CV

Aanbouwwentelploeg

SERVO PLUS NOVA – Het hydraulische multitalent
Ploegen met hydraulische snijbreedteverstelling en hydraulische steenbeveiliging 
bieden u optimale veiligheid en flexibiliteit.

Kouters Risterafstand Benodigd vermogen

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW/80 pk

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 pk

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 pk

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 pk

SERVO PLUS-aanbouwploegen met hydraulische 
snijbreedteverstelling
Onze SERVO PLUS-modellen passen zich individueel aan alle grondsoorten en 
omstandigheden aan. Snijbreedte van het eerste ploeglichaam, trekpunt en extra 
werktuigen veranderen automatisch mee van plaats.

Kouters Risterafstand Benodigd vermogen

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW/80 pk

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 pk

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 pk

Halvbugseret plov

SERVO PLUS NOVA – det hydrauliske multitalent
Plove med hydraulisk furebreddeindstilling og hydraulisk stensikring giver optimal 
sikkerhed og fleksibilitet.

Furer Fureafstand Effektbehov

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 hk

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 hk

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hk

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hk

SERVO PLUS – liftophængte plove med hydraulisk 
furebreddeindstilling
Vores SERVO PLUS-modeller tilpasser sig individuelt til jordforholdene og 
arbejdsdybden. Forreste furebredde, trækpunkt og ekstraredskaber justeres 
automatisk.

Furer Fureafstand Effektbehov

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hk

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 hk

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hk

Nesené pluhy

SERVO PLUS NOVA – pluhy s hydraulicky nastavitelným 
pracovním záběrem a s NONSTOP jištěním 
Pluhy s maximálním komfortem výbavy pro orbu v každých podmínkách.

Počet radlic Vzdálenost těles Min. výkon traktoru

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 k

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW/110 k

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 k

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 k

SERVO PLUS – pluhy s hydraulicky nastavitelným pracovním 
záběrem 
PLUS s komfortním ovládáním pro maximální přizpůsobení podmínkám orby a 
požadavkům na orbu. Při změně záběru se automaticky nastaví i záběr prvního 
tělesa a tažný bod.

Počet radlic Vzdálenost těles Min. výkon traktoru

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 k

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 k

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 k

Zawieszane pługi obrotowe

SERVO PLUS NOVA - wielofunkcyjna hydraulika
Pługi z hydraulicznym zabezpieczeniem przeciwkamieniowym i hydraulicznym 
przestawieniem szerokości cięcia oferują bezpieczeństwo i elastyczność 
zastosowania.

Odkładnice Rozstaw korpusów Zapotrzebowanie na moc

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 KM

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 KM

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KM

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KM

SERVO PLUS – pługi zawieszane z hydrauliczną regulacją 
szerokości cięcia
Nasze modele SERVO PLUS dopasowują się indywidualnie do warunków 
glebowych i głębokości roboczych. Szerokość cięcia pierwszej skiby, punkt ciągu 
i narzędzia dodatkowe przestawiają się automatycznie.

Odkładnice Rozstaw korpusów Zapotrzebowanie na moc

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 /102 cm 59 kW / 80 KM

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 KM

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 KM

Váltvaforgató eke

SERVO PLUS NOVA – a hidraulikus, sokoldalú gép
A hidraulikus vágásszélesség-állítással és hidraulikus kőbiztosítóval rendelkező 
ekék optimális biztonságot és rugalmasságot nyújtanak.

Ekék száma Eketest távolság Teljesítményigény

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 LE

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 LE

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 LE

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 LE

SERVO PLUS – függesztett ekék hidraulikus  
vágásszélesség-állítással
SERVO PLUS modelleink egyedileg alkalmazkodnak a talajviszonyokhoz és a 
munkamélységekhez. Az első test vágásszélessége, a vontatási pont és a 
kiegészítő eszközök beállítása automatikusan, egyszerre történik.

Ekék száma Eketest távolság Teljesítményigény

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 LE

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 LE

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 LE

Навесной оборотный плуг

SERVO PLUS NOVA – гидравлические универсальные 
модели 
Плуги с гидравлической настройкой ширины захвата и гидравлической 
защитой от камней гарантируют максимальную надежность и 
универсальность.

Кол-во корпусов Расстояние между корпусами Требуемая мощность

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 см 59 кВт / 80 л. с.

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 см 81 кВт / 110 л. с.

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 см 102 кВт / 140 л. с.

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 см 102 кВт / 140 л. с.

SERVO PLUS – навесные плуги с гидравлической 
регулировкой ширины захвата
Наши модели SERVO PLUS индивидуально адаптируются к особенностям 
почвы и рабочей глубине. Ширина захвата первого корпуса, точка 
приложения тягового усилия и дополнительные инструменты автоматически 
регулируются в соответствии друг с другом.

Кол-во корпусов Расстояние между корпусами Требуемая мощность

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 см 59 кВт / 80 л. с.

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 см 88 кВт / 120 л. с.

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 см 110 кВт / 150 л. с.

Φερόμενα περιστρεφόμενα άροτρα

SERVO PLUS NOVA – Τα υδραυλικά «πολυτάλαντα» 
εργαλεία 
Τα άροτρα με υδραυλική ρύθμιση πλάτους κοπής και υδραυλική προστασία από 
πέτρες σας προσφέρουν μέγιστη ασφάλεια και ευελιξία.

Υνιά Απόσταση σώματος Απαίτηση σε ισχύ

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 hp

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hp

SERVO PLUS – Φερόμενα άροτρα με υδραυλική ρύθμιση 
πλάτους κοπής
Τα μοντέλα μας SERVO PLUS προσαρμόζονται σε όλες τις συνθήκες εδάφους 
και τα βάθη εργασίας. Το πλάτος της πρώτης αυλακιάς, το κέντρο έλξης και ο 
πρόσθετος εξοπλισμός ρυθμίζονται αυτόματα.

Υνιά Απόσταση σώματος Απαίτηση σε ισχύ

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hp

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 hp

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hp

Piekarināmie apvēršamie arkli

SERVO PLUS NOVA – arkli ar hidraulisko aizsardzību un 
darba platuma maiņu 
Arkli ar hidraulisko darba platuma maiņu un hidraulisko aizsardzību pret 
akmeņiem sniedz Jums maksimālu uzticamību un pielāgojamību.

Lemeši Atstatums starp korpusiem Nepieciešamā jauda

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 ZS

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 ZS

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ZS

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 ZS

SERVO PLUS – piekarināmie arkli ar hidraulisko darba 
platuma maiņu
Mūsu SERVO PLUS modeļi individuāli pielāgojami dažādiem augsnes apstākļiem 
un darba dziļumam. Mainot darba platuma, automātiski noregulējas pirmā 
korpusa darba novietojums, vilcējspēka punkts un papildu aprīkojums.

Lemeši Atstatums starp korpusiem Nepieciešamā jauda

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 ZS

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 ZS

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 ZS

Pluguri reversibile cuplate

SERVO PLUS NOVA – Multitalente hidraulice
Plugurile cu sistem hidraulic de reglare a lăţimii de lucru pe trupiță şi cu siguranţă 
hidraulică la suprasarcina garantează siguranţa şi flexibilitatea optim.

Brăzdare Distanţa între trupiţe Putere necesară

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 CP

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 CP

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 PS

SERVO PLUS – pluguri tractate cu reglarea hidraulică a 
lăţimii între lame
Modelele noastre SERVO PLUS se adaptează individual la condiţiile de teren şi la 
adâncimea de lucru. Lăţimea de la prima trupiţă, punctul de tracţiune şi uneltele 
auxiliare se reglează automat.

Brăzdare Distanţa între trupiţe Putere necesară

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 CP

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 CP

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 CP

Ripp-pöördadrad

SERVO PLUS NOVA - hüdraulilised multitalendid
Viilulaiuse hüdraulilise seadmisega ja hüdraulilise kivikaitsega adrad pakuvad Teile 
optimaalset töökindlust ja paindlikkust.

Sahkasid Korpuste vahe Võimsustarve

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 hj

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 hj

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hj

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 hj

SERVO PLUS - viilulaiusehüdraulilise muutmisega rippadrad
Meie SERVO PLUS mudelid seadistuvad ühilduvaks maapinnatingimuste ja 
töösügavusega.  Esimese saha künnilaius, veojoon ja tööorganid seadistuvad 
automaatselt koos adra reguleerimisega.

Sahkasid Korpuste vahe Võimsustarve

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 hj

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 hj

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 hj

Навесни обръщателни плугове

SERVO PLUS NOVA – хидравличните мултиталанти
Плуговете с хидравлично регулиране на работната широчина и хидравлична 
защита от камъни предлагат оптимална безопасност и гъвкавост.

Работни тела Отстояние от корпуса Необходима мощност

SERVO 35 PLUS 3/4 95/102 см 59 kW/80 к.с.

SERVO 35 S PLUS 4/5 95/102 см 81 kW/110 к.с.

SERVO 45 M PLUS 4/5/6 95/102 см 102 kW/140 к.с.

SERVO 4000 P 4/5/6 95/102 см 102 kW/140 к.с.

SERVO PLUS – навесни плугове с хидравлично 
регулиране на работната широчина
Нашите модели SERVO PLUS се адаптират индивидуално към почвените 
условия и работните дълбочини. Широчината на рязане на първото тяло, 
теглителният център и другите работни тела се регулират автоматично.

Работни тела Отстояние на корпуса Необходима мощност

SERVO 35 PLUS NOVA 3/4 88/95/102 см 59 kW/80 к.с.

SERVO 35 S PLUS NOVA 4/5 95/102 см 88 kW/120 к.с.

SERVO 45 M PLUS NOVA 4/5/6 95/102 см 110 kW/150 к.с.

Nošeni rotacijski plugovi

SERVO PLUS NOVA – hidraulički multitalenti
Plugovi s hidrauličkim namještanjem širine reza i hidrauličkom zaštitom od 
kamenja nude vam optimalnu sigurnost i fleksibilnost.

Broj brazdi Razmak između brazdi Potrebna snaga

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 KS

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO PLUS – nošeni plugovi s hidrauličkim namještanjem 
širine brazde
Naši modeli SERVO PLUS individualno se prilagođavaju različitim uvjetima tla i 
radnim dubinama. Širina reza prve brazde, točka vuče i dodatna oprema 
namještaju se automatski.

Broj brazdi Razmak između brazdi Potrebna snaga

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 KS

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 KS

Ugradni rotacioni plugovi

SERVO PLUS NOVA – Hidraulične univerzalne mašine
Plugovi sa hidrauličnim podešavanjem širine reza i hidrauličnom zaštitom od 
kamenja nude optimalnu bezbednost i fleksibilnost.

Raonik Razmak od tela Potrebna snaga

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 KS

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO 4000 PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 KS

SERVO PLUS – ugradni plugovi sa hidrauličnim 
podešavanjem širine reza
Naši modeli SERVO PLUS prilagođavaju se individualnim uslovima zemljišta i 
radnim dubinama. Širina reza prvog tela, tačka za vuču i dodatni alati se 
koordinirano automatski regulišu.

Raonik Razmak od tela Potrebna snaga

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 KS

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 KS

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 KS

Obračalni plugi

SERVO PLUS NOVA – hidravlični multitalenti
Plugi s hidravlično nastavitvijo širine reza in hidravlično zaščito pred kamenjem 
zagotavljajo optimalno varnost in prilagodljivost.

Lemež Razmik teles Potrebna moč

SERVO 35 PLUS 3/4 95/102 cm 59 kW/80 KM

SERVO 35 S PLUS 4/5 95/102 cm 81 kW/110 KM

SERVO 45 M PLUS 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 KM

SERVO 4000 PLUS 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 KM

SERVO PLUS – obračalni plugi s hidravličnim nastavljanjem 
širine reza
Naši modeli SERVO PLUS se individualno prilagajajo talnim razmeram in 
delovnim globinam. Hkrati se samodejno nastavljajo rezalna širina prvega telesa, 
vlečna točka in dodatno orodje.

Lemež Razmik teles Potrebna moč

SERVO 35 PLUS NOVA 3/4 88/95/102 cm 59 kW/80 KM

SERVO 35 S PLUS NOVA 4/5 95/102 cm 88 kW/120 KM

SERVO 45 M PLUS NOVA 4/5/6 95/102 cm 110 kW/150 KM

Traktorburna växelplogar

SERVO PLUS NOVA – de hydrauliska multitalangerna
Plogar med hydraulisk inställning av skärbredden och hydraulisk stenutlösning 
ger dig en optimal säkerhet och flexibilitet.

Skär Plogkroppsavstånd Effektbehov

SERVO 35 PLUS 3/4 95/102 cm 59 kW/80 hk

SERVO 35 S PLUS 4/5 95/102 cm 81 kW/110 hk

SERVO 45 M PLUS 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 hk

SERVO 4000 PLUS 4/5/6 95/102 cm 102 kW/140 hk

SERVO PLUS – traktorburna plogar med hydraulisk 
inställning av skärbredden
Våra SERVO PLUS-modeller anpassar sig individuellt efter markförhållandena 
och arbetsdjupen. Den första plogkroppens skärbredd, dragpunkten och de 
extra verktygen ställs in automatiskt.

Skär Plogkroppsavstånd Effektbehov

SERVO 35 PLUS NOVA 3/4 88/95/102 cm 59 kW/80 hk

SERVO 35 S PLUS NOVA 4/5 95/102 cm 88 kW/120 hk

SERVO 45 M PLUS NOVA 4/5/6 95/102 cm 110 kW/150 hk

Pakabinami sukami plūgai

SERVO PLUS NOVA – hidraulinis, turintis daug talentų
Plūgai, turintys hidraulinio rėžio pločio reguliavimo funkciją ir hidraulinę apsaugos 
nuo akmenų sistemą, išsiskiria optimaliu saugumu ir lankstumu.

Noragų skaičius Atstumas tarp noragų Galios poreikis

SERVO 35 PLUS 3 / 4 95 / 102 cm 59 kW / 80 AG

SERVO 35 S PLUS 4 / 5 95 / 102 cm 81 kW / 110 AG

SERVO 45 M PLUS 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 AG

SERVO 4000 P 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 102 kW / 140 AG

SERVO PLUS – pakabinamieji plūgai su hidrauline užgriebio 
pločio reguliavimo funkcija
Mūsų SERVO PLUS modeliai prisitaiko prie besikeičiančių dirvos sąlygų ir 
darbinio gylio. Pirmo korpuso darbinis plotis, traukos taškas ir papildomi padargai 
nustatomi automatiškai.

Noragų skaičius Atstumas tarp noragų Galios poreikis

SERVO 35 PLUS NOVA 3 / 4 88 / 95 / 102 cm 59 kW / 80 AG

SERVO 35 S PLUS NOVA 4 / 5 95 / 102 cm 88 kW / 120 AG

SERVO 45 M PLUS NOVA 4 / 5 / 6 95 / 102 cm 110 kW / 150 AG
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Ein starker Partner

Eine einfache und kostenschonende Anwendung, der zuverlässige Einsatz in schwierigen Verhältnissen sowie ein
überzeugendes Arbeitsergebnis – das alles sind wesentliche Faktoren, die bei der Entwicklung des SERVO T 6000 
berücksichtigt wurden. Das neue Rahmenkonzept bildet die Basis für einen unermüdlichen Betrieb für viele Jahre.

Bis zu 500 PS

Wir haben uns auf die Zukunft vorbereitet. Die steigende 
Anforderung an eine ertragreiche Arbeit führt zu größeren 
Nennleistungen bei Traktoren. Mit dem robusten Rahmen, 
einer zusätzlichen Strebe zur Abstützung und 
doppelschnittiger Aufnahmen für die Unterlenker sind 
höchste Zugkräfte realisierbar. Die Verschraubungen sind 
so positioniert, dass sie das Rahmenrohr nicht schwächen. 
Die stabilen Körperschalen leiten Kräfte sicher zum 
Pflugkörper weiter.

Geschobenes Rahmensystem

Um die im Betrieb wirkenden Belastungen noch besser 
aufnehmen zu können, wurde die Rahmenkonstruktion 
optimiert. Der Aufbau ist entlang der wirkenden Kräfte 
angeordnet, Umlenkungen wurden dabei auf ein Miniumum 
reduziert.  

 n Geradlinige Übertragung der Zugkräfte über den 
Stabilisator in Richtung der Traktorhinterachse

 n Enorme Stabilität und Sicherheit im Betrieb
 n Schonung von Komponenten und Anbauteilen

A strong partner

Straightforward and cost effective to use, reliable operation in challenging conditions and impressive working results – these 
are the key factors that were the focus of the development of the SERVO T 6000. The new plough beam concept forms the 
basis for years of relentless operation.

Up to 500 hp

We have prepared for the future. The increasing requirement 
for higher yields is leading to larger and more powerful 
tractors being used in the field. With the strong plough 
beam, an additional strut for support and double-sided 
linkage lugs for the lower linkage, this is designed to handle 
the highest tractive forces. The fittings are positioned so 
that they do not weaken the plough beam tube. The high 
strength body mountings reliably transfer forces to the 
plough body.

Optimised plough beam design

The plough beam has been engineered to absorb the loads 
acting on it during operation even better. The configuration 
aligns the tractive forces along the same plane and 
minimises deflections.  

 n Tractive forces are transmitted in a straight line by the 
stabiliser towards the rear axle of the tractor

 n Enormous strength and reliability during operation
 n Protects components and mounting elements

Un partenaire fort

Une utilisation simple et économique, une fiabilité même dans les conditions difficiles et un résultat toujours convaincant – 
tels sont les critères retenus pour le développement des SERVO T 6000. Le nouveau concept de poutre représente la base 
pour une résistance à toute épreuve pour de nombreuses années.

Jusqu’à 500 ch

Nous sommes parés pour l’avenir. La demande toujours 
croissante d’un travail rentable nécessite des tracteurs plus 
puissants. Avec sa poutre robuste, munie d’un renfort 
additionnel et un attelage au relevage par chape permet de 
supporter des forces de traction maximales. Les fixations 
par boulons sont positionnées de sorte à ne pas affaiblir la 
poutre. Les consoles robustes transmettent efficacement la 
puissance vers les corps de labour.

Principe de châssis poussé

La conception du châssis a été optimisée pour supporter 
les efforts au travail. Les composants suivent la ligne des 
efforts, les déviations ont été réduites à leur minimum.  

 n Transfert en ligne droite des efforts au travers du 
stabilisateur en direction de l’essieu arrière du tracteur

 n Robustesse et sécurité au travail énormes 
 n Préservation des composants et de l’attelage

Un compañero fuerte

Un uso simple y económico, un uso fiable en condiciones difíciles así como un resultado de trabajo convincente - todos 
estos son factores esenciales, que se tuvieron en cuenta en el desarrollo del SERVO T 6000. El nuevo concepto del 
bastidor es la base para un uso incansable durante muchos años.

De hasta 500 CV

Nos hemos preparados para el futuro. Las exigencias al 
alza de un trabajo rentable da lugar a mayor potencia en los 
tractores. Con el bastidor robusto, un puntal de apoyo 
adicional y el alojamiento de doble corte para el brazo 
inferior se pueden realizar máximas fuerzas de tracción. El 
atornillamiento va posicionado de forma que no debiliten el 
tubo del bastidor. Las sujecciones de los cuerpos 
transmiten la potencia de forma segura al arado.

Sistema de bastidor deslizado

Para poder absorber todavía más las cargas durante el uso, 
se optimizó la construcción del bastidor. La estructura va 
ubicada a lo largo de la fuerza operativa, las desviaciones 
se redujeron al mínimo.  

 n Transmisión recta de las fuerzas de tracción mediante 
estabilizadores en dirección al eje trasero del tractor

 n Estabilidad enorme y seguridad en el uso
 n Cuidado de los componentes y accesorios

Un partner affidabile

Un impiego semplice, economico ed affidabile in condizioni difficili, nonché un risultato di lavoro convincente – sono tutti 
fattori che sono stati considerati durante la progettazione del SERVO T 6000. La nuova struttura del telaio costituisce la 
base per un impiego instancabile per molti anni.

Fino a 500 CV

Siamo attrezzati per il futuro. Le crescenti esigenze per una 
lavorazione di successo portano ad impiegare trattori con 
una potenza sempre maggiore. Con il telaio robusto, un 
rinforzo aggiuntivo e doppie piastre di attacco per i bracci 
inferiori sono realizzabili massime forze di trazione. Gli 
avvitamenti sono posizionati in modo da non indebolire il 
telaio. Stabili supporti trasmettono in modo ottimale le forze 
al corpo del vomere.

Telaio ottimizzato

Il telaio è stato ottimizzato per poter assorbire ancora 
meglio le sollecitazioni durante l'impiego. La struttura corre 
parallela alle forze agenti, le deviazioni sono state ridotte al 
minimo. 

 n Trasmissione lineare delle forze di trazione mediante lo 
stabilizzatore in direzione dell'assale posteriore del 
trattore

 n Enorme stabilità e sicurezza durante l'impiego
 n Protezione dei componenti e dei punti di supporto

Een sterke partner

Een eenvoudige en kostenbesparende applicatie, een betrouwbaar gebruik onder moeilijke omstandigheden en een
overtuigende werkresultaat - dat zijn allemaal essentiële factoren waarmee bij de ontwikkeling van de SERVO T 6000 
rekening is gehouden. Het nieuwe frameconcept vormt de basis voor jarenlang onvermoeibaar werken.

Tot 500 pk

We hebben ons op de toekomst voorbereid. De 
toenemende vraag naar werk met een hoog rendement leidt 
tot hogere nominale prestaties bij tractoren. Met het 
robuuste frame, een extra steunpoot en dubbele 
bevestigingen voor de hefarmen kunnen de hoogste 
trekkrachten worden bereikt. De schroefverbindingen zijn zo 
geplaatst dat ze de framebuis niet verzwakken. De stabiele 
carrosserie brengt krachten veilig over op de ploeg.

Een verschuifbaar systeem voor het frame

De constructie van het frame is geoptimaliseerd om de 
tijdens het gebruik ontstane belasting beter te kunnen 
absorberen. De opbouw is opgesteld langs de werkende 
krachten, doorbuigingen zijn tot een minimum beperkt.  

 n Rechtstreekse overdracht van de trekkrachten via de 
stabilisator in de richting van de achteras van de tractor

 n Enorme stabiel en veilig tijdens het gebruik
 n Bescherming van componenten en aanbouwdelen

En stærk partner

En enkel og omkostningsbesparende anvendelse, en pålidelig drift under svære forhold samt et
overbevisende resultat – det er alt sammen væsentlige faktorer, der er indgået under udviklingen af SERVO T 6000. Det nye 
rammekoncept danner basis for en utrættelig drift gennem mange år.

Op til 500 hk

Vi har forberedt os på fremtiden. Stigende krav til et 
udbytterigt arbejde fører til større nominelle ydelser på 
traktorerne. Med en robust ramme, en ekstra stiver til støtte 
og dobbelte holdere til liftarmene er de højeste trækkræfter 
mulige. Boltforbindelserne er placeret således, at de ikke 
svækker rammen. Stabile plovfødder leder sikkert kræfterne 
videre til plovkroppen.

Forskudt rammesystem

Rammekonstruktionen er optimeret til endnu bedre at 
kunne optage belastninger under arbejdet. Påbygningen er 
placeret på langs af de virkende kræfter, og omdirigeringer 
er dermed reduceret til et minimum.  

 n Trækkræfterne overføres i lige linje via stabilisatoren i 
retning mod traktorens bagaksel

 n Enorm stabilitet og driftssikkerhed
 n Komponenter og monteringsdele skånes

Silný partner

Polonesené otočné pluhy s vysokou plošnou výkonností, snadnou nastavitelností, spolehlivým nasazením v obtížných 
podmínkách a přesvědčivými pracovními výsledky - to jsou zásadní faktory, které byly vzaty v úvahu při vývoji SERVO T 
6000. Nový koncept rámu tvoří základ spolehlivého provozu po mnoho let.

Až 500 koní

Připravili jsme se na budoucnost. Rostoucí poptávka po 
vyšší produktivitě vede k nasazení traktorů s vyšším 
jmenovitým výkonem. S robustním rámem, přídavnou 
vzpěrou a oboustranným uchycením závěsu lze dosáhnout 
nejvyšších tahových sil. Šroubové spoje jsou umístěny tak, 
aby neoslabovaly rám. Stabilní uchycení slupic bezpečně 
přenáší síly působící na tělesa pluhu.

Systém posuvného rámu

Konstrukce rámu byla optimalizována, aby bylo možné lépe 
absorbovat zatížení působící během provozu. Konstrukce je 
uspořádána podél působících sil, záhyby byly sníženy na 
minimum.  

 n Přímý přenos tahových sil přes stabilizátor ve směru k 
zadní nápravě traktoru.

 n Obrovská stabilita i provozní jistota.
 n Ochrana celého stroje i jednotlivých součástí.

Silny partner

Łatwe i ekonomiczne zastosowanie, niezawodna praca w trudnych warunkach, jak również satysfakcjonujące efekty pracy 
- to najważniejsze założenia konstruktorów SERVO T 6000. Nowa konstrukcja ramy zapewnia efektywną pracę przez wiele lat.

do 500 KM

Jesteśmy przygotowani do przyszłości. Wzrastające 
wymagania, co do efektywności pracy prowadzą do 
zwiększania mocy w ciągnikach. Mocna rama, dodatkowe 
wzmocnienie i dwie pozycje zawieszenia dla cięgieł dolnych, 
sprostają dużym mocom uciągu. Połączenia śrubowe są tak 
zlokalizowane, aby nie osłabiały ramy. Wytrzymałe 
odkładnice efektywnie przejmują obciążenia.

Przesunięty system ramy

Aby obciążenia podczas pracy były lepiej przejmowane, 
konstrukcja ramy została zoptymalizowana. Układ ramy jest 
uporządkowany wzdłuż działających sił, przełożenia zostały 
zredukowane do minimum.  

 n Prostoliniowe przenoszenie siły ciągu przez stabilizator 
w kierunku tylnej osi ciągnika.

 n Bardzo duża wytrzymałość i niezawodność w pracy
 n Ochrona komponentów i elementów montażowych

Erőteljes partner

Egyszerű és költségtakarékos alkalmazás, nehéz körülmények között is megbízható használat, valamint meggyőző 
munkaeredmény – ezeket az elengedhetetlenül fontos szempontokat mind figyelembe vették a SERVO T 6000 
kifejlesztésekor. Az újszerű vázkialakítás hosszú évekig tartó gondtalan használatot tesz lehetővé.

500 LE-ig

Felkészültünk a jövőre. Az eredményesebb munka iránti 
megnövekedett igények nagyobb névleges teljesítményt 
nyújtó traktorokat tesznek szükségessé. A masszív 
vázszerkezettel, a biztonságosabb alátámasztást 
eredményező további merevítővel és az alsó függesztőkar 
duplavágatos felfogatásával a lehető legnagyobb mértékű 
húzóerő érhető el. A csavaros csatlakozásokat úgy 
helyezték el, hogy azok ne gyengítsék a vázcsövet. A stabil 
testtartó palástok biztonságosan továbbítják az 
erőhatásokat az eketestre.

Elcsúsztatható vázrendszer

Az üzemi terhelés hatékonyabb felvétele érdekében 
továbbfejlesztették a vázszerkezetet. Az erőhatások mentén 
történő elrendezésnek köszönhetően minimálisra 
csökkentek az eltérések.  

 n A húzóerő stabilizátoron keresztüli egyenes vonalú 
továbbítása a traktor hátsó tengelyének irányába

 n Páratlanul kimagasló stabilitás és üzembiztonság
 n Alkatrész- és felépítmény-kímélő használat

Сильный партнер

Простое и экономичное применение, надежное использование в сложных условиях, а также
убедительный результат работы — это все существенные факторы, которые были учтены при разработке SERVO 
T 6000. Новая концепция рамы закладывает основу для неустанной эксплуатации на многие годы.

До 500 л. с.

Мы подготовились к будущему. Возрастающие 
требования к продуктивной работе приводят к 
увеличению номинальной мощности тракторов. 
Благодаря прочной раме, дополнительной стойке для 
опоры и двойным прорезным креплениям нижних тяг 
достигается максимальное тяговое усилие. Болтовые 
соединения размещены так, что они не ослабляют 
рамную трубу. Устойчивые чаши корпусов уверенно 
передают усилия на корпус плуга.

Сдвинутая система рамы

Чтобы еще лучше воспринимать нагрузки, возникающие 
во время работы, конструкция рамы была 
оптимизирована. Насадка размещена вдоль 
действующих сил, при этом отклонения сведены к 
минимуму.  

 n Прямолинейная передача тяговых сил через 
стабилизатор в направлении задней оси трактора.

 n Чрезвычайная устойчивость и надежность эксплуатации.
 n Бережная эксплуатация компонентов и навесного 

оборудования.

Ο πανίσχυρος συνεργάτης σας

Απλή και οικονομική εφαρμογή, αξιόπιστη χρήση σε δύσκολες συνθήκες και
εντυπωσιακό αποτέλεσμα εργασίας: Αυτοί είναι οι σημαντικοί παράγοντες που λάβαμε υπόψη μας κατά την ανάπτυξη του 
SERVO T 6000. Το νέο σύστημα πλαισίου αποτελεί τη βάση για ξεκούραστη εργασία για πολλά χρόνια.

Έως 500 hp

Είμαστε έτοιμοι για το μέλλον. Οι αυξανόμενες απαιτήσεις 
για αποδοτική εργασία συνεπάγονται μεγαλύτερες 
απαιτήσεις για ονομαστική ισχύ των ελκυστήρων. Με το 
στιβαρό πλαίσιο, την πρόσθετη μπάρα υποστήριξης και τη 
διπλή υποδοχή στερέωσης για τους κάτω βραχίονες 
επιτυγχάνεται μέγιστη δύναμη έλξης. Οι κοχλιωτοί 
σύνδεσμοι είναι τοποθετημένοι με τέτοιον τρόπο, ώστε να 
μην καταπονούν τον σωλήνα πλαισίου. Τα σταθερά κελύφη 
μεταβιβάζουν σίγουρα και αποτελεσματικά τις δυνάμεις στο 
σώμα του αρότρου.

Ωθούμενο σύστημα πλαισίου

Για ακόμα καλύτερη προστασία από τις καταπονήσεις κατά 
τη λειτουργία έχει βελτιστοποιηθεί η κατασκευή του 
πλαισίου. Το σύστημα είναι δομημένο κατά μήκος των 
δυνάμεων που επιδρούν, μειώνοντας τις παρεκκλίσεις στο 
ελάχιστο.  

 n Ευθεία μεταβίβαση των δυνάμεων έλξης μέσω του 
σταμπιλιζατέρ στην κατεύθυνση του πίσω άξονα του 
ελκυστήρα

 n Αξεπέραστη σταθερότητα και απόλυτη ασφάλεια κατά 
τη λειτουργία

 n Προστασία των εξαρτημάτων και των φερόμενων μερών

Spēcīgs partneris

Vienkārša un uzticama izmantošana smagos apstākļos, kā arī
pārliecinošs darba rezultāts – būtiski faktori, kas ir ņemti vērā, izstrādājot SERVO T 6000. Jaunā rāmja koncepcija izstrādāta 
nenogurstošai darbībai daudzu gadu garumā.

Līdz pat 500 ZS

Esam gatavi nākotnei. Augošās prasības attiecībā uz darba 
ienesīgumu prasa arī lielāku traktoru nominālo jaudu. Lielāks 
vilces spēks tiek panākts ar izturīgo rāmi, papildus atsaite 
atbalstam un pastiprinātiem sakabes stiprinājumiem. 
Skrūvsavienojumi ir izvietoti tā, lai tie nemazinātu rāmja 
stiprību. Korpusa stiprinājumi stabili vada spēku uz arkla 
korpusu.

Funkcionāls rāmja dizains

Lai labāk varētu izturēt slodzi, kas rodas darbībā, tika 
optimizēta rāmja konstrukcija. Konstrukcija ir veidota paralēli 
spēkiem, kas iedarbojas uz agregātu, un līdz minimumam 
samazināta novirzīšanās iespējamība.  

 n Vilces spēka pārnešana ar stabilizatoru taisnā līnijā 
traktora aizmugurējās ass virzienā

 n Augsnes stabilitāte
 n Komponentu un piemontēto detaļu saudzēšana

Un partener puternic

Utilizarea simplă, economică şi sigură în condiţii dificile, precum şi un
rezultat cât se poate de convingător al lucrărilor - toate acestea reprezintă factori esenţiali, care au fost avuţi în vedere la 
dezvoltarea SERVO T 6000. Noul concept cadru reprezintă baza pentru funcţionarea neobosită ani de-a rândul.

Până la 500 CP

Ne-am pregătit pentru viitor. Cerinţele tot mai crescute în 
ceea ce priveşte lucrul cât mai productiv, duc la puteri 
nominale tot mai mari ale tractoarelor. Cu un cadru robust, 
o contrafişă suplimentară pentru sprijin şi suporturi cu tăiş 
dublu pentru cupla inferioară, pot fi realizate cele mai mari 
forţe de tracţiune. Prinderile cu şurub sunt poziţionate în aşa 
fel, încât nu slăbeşte ţeava cadrului. Discurile stabile ale 
trupiţei îndepărtează forţele de corpul plugului.

Sistem de cadru împins

Pentru a putea prelua şi mai bine solicitările apărute în 
timpul funcţionării, construcţia cadrului a fost optimizată. 
Structura este amplasată de-a lungul forţelor care 
acţionează, schimbările de direcţie au fost reduse la minim.  

 n Transferul rectiliniu al forţelor de tracţiune prin 
intermediul stabilizatorului în direcţia osiei posterioare a 
tractorului

 n Stabilitate enormă şi siguranţă în timpul funcţionării
 n Protejarea componentelor şi a elementelor ataşate

Teie võimas koostööpartner

Lihtne ja kulusäästlik kündmine, töökindlus ka rasketes tingimustes, aga ka usaldusväärne töötulemus - need kõik on 
olulised omadused, mida arvestati SERVO T 6000 adra arendamisel. Adraraami uus lahendus on baasiks seisakuteta 
töötamiseks pikkade aastate jooksul.

Kuni 500 hj

Tulevikutehnoloogia juba täna Nõudlus suurema saagikuse 
järele vajab suurema võimsusega traktoreid.  Tänu tugevale 
raamile, lisatõmmitsale adra toetamiseks ja traktori alumiste 
aiste tugevdatud ühendustele saab rakendada suurimaid 
veojõudusid.  Kinnituspoldid on paigutatud selliselt, et need 
ei vähenda  raamitoru vastupidavust. Stabiilsed vannase ja 
saraami kinnitused juhivad koormuse turvaliselt  edasi 
sahkade suunas.

Muutuva profiiliga raam

Töötamise ajal tekkivate koormuste veelgi paremaks 
kompenseerimiseks optimeeriti raami konstruktsiooni. 
Sahakinnitused on paigutatud vastavalt raamis mõjuvate 
pingete suunale, see vähendab adra õõtsumise miinimumini.  

 n Veojõud vahendatakse sirgjooneliselt stabilisaatori 
kaudu traktori tagasilla suunas.

 n Ülisuur stabiilsus ja töökindlus
 n Koosteosade ja -seadmete säästmine

Мощен партньор

Лесно и икономично приложение, надеждното използване в тежки условия, както и
убедителен работен резултат – всичко това са съществени фактори, които бяха взети под внимание при 
разработването на SERVO T 6000. Новата концепция на плуговата греда представлява предпоставка за 
непрестанна експлоатация в продължение на много години.

До 500 к.с.

Подготвихме се за бъдещето. Нарастващите 
изисквания за високопроизводителна работа води до 
по-големи номинални мощности при тракторите. Със 
здравата рама, допълнителната напречна подпора за 
укрепване и двусрезните държачи за долното рамо на 
навесната система могат да се реализират максимални 
теглителни сили. Винтовите съединения са така 
позиционирани, че да не отслабват плужната греда. 
Стабилните стойки на телата безопасно предават сили 
към плужното тяло.

Предна навесна система на плужната 
греда

За да може да поема още по-добре натоварванията, 
действащи при работа, конструкцията на плужната 
греда беше оптимизирана. Конструкцията е 
разположена по дължината на действащите сили, при 
това отклоненията се намаляват до минимум.  

 n Праволинейно предаване на теглителните сили чрез 
стабилизатора по посока на задната ос на трактора

 n Изключителна стабилност и безопасност при работа
 n Щадене на компонентите и частите на прикачването

Snažan partner

Jednostavna i štedljiva primjena, pouzdana upotreba u teškim uvjetima i uvjerljiv rezultat rada, sve su to bitni čimbenici koji 
su uzeti u obzir pri razvoju modela SERVO T 6000. Novi okvirni koncept predstavlja temelj za neumoran rad dugi niz godina.

Do 500 KS

Pripremili smo se za budućnost. Sve veća potražnja za 
radovima s visokim prinosom dovodi do većih nazivnih 
snaga traktora. Zahvaljujući robusnom okviru, dodatnom 
podupiraču za potporu i prihvatima s dvostrukim rezom za 
donje poluge mogu se postići najveće vučne sile. Vijčani su 
spojevi postavljeni na način da ne oslabljuju glavnu gredu. 
Stabilne stjenke elemenata sigurno prenose sile na element 
pluga.

Klizni sustav okvira

Konstrukcija okvira optimizirana je kako bi mogla još bolje 
prihvatiti opterećenja koja djeluju tijekom rada. Struktura je 
raspoređena duž djelujućih sila, otkloni su smanjeni na 
najmanju moguću mjeru.  

 n Pravocrtan prijenos vučnih sila preko stabilizatora u 
smjeru stražnje osovine traktora

 n Ogromna stabilnost i sigurnost pri radu
 n Zaštita komponenata i dodataka

Snažan partner

Jednostavna primena uz uštedu troškova, pouzdana primena u teškim uslovima kao i impresivan rezultat rada – sve to su 
bitni faktori, koji su uzeti u obzir prilikom projektovanja SERVO T 6000. Novi koncept rama čini osnovu za neumoran rad 
tokom niza godina.

Do 500 KS

Pripremili smo se za budućnost. Sve veći zahtevi za rad sa 
visokim prinosima iziskuju veće nominalne snage traktora. 
Zahvaljujući robusnom ramu, dodatnom podupiraču za 
oslanjanje i dvostrukim prihvatima za donji upravljač mogu 
se realizovati najveće vučne sile. Zatezni spojevi su 
pozicionirani tako da ne oslabljuju cev rama. Stabilni 
elementi za ojačavanje sprovode silu ka telu pluga.

Sistem rama sa pomeranjem

Kako bi se još bolje prihvatila opterećenja koja se javljaju 
tokom rada, optimizovana je konstrukcija rama. Konstrukcija 
je raspoređena duž sila koje deluju, pri čemu se 
preusmerenja svode na minimum.  

 n Pravolinijski prenos vučnih sila preko stabilizatora u 
smeru zadnje osovine traktora

 n Enormna stabilnost i bezbednost pri radu
 n Čuvanje komponenti i ugradnih delova

Zanesljiv partner

Preprosta in stroškovno ugodna uporaba, zanesljivo delovanje v zahtevnih razmerah in prepričljivi delovni rezultati – vse to 
so ključni dejavniki, ki so bili upoštevani pri razvoju modela SERVO T 6000. Nova zasnova okvirja predstavlja osnovo za 
dolgoletno neutrudljivo delo.

Do 500 KM

Pripravili smo se na prihodnost. Rezultat naraščajočih 
zahtev po donosnem delu so večje nazivne moči pri 
traktorjih. Robusten okvir, dodatna podporna prečka in 
držala z dvojnim rezom za spodnji vlečni drog omogočajo 
delovanje ob največjih vlečnih obremenitvah. Vijačni spoji so 
pozicionirani tako, da ne oslabijo ogrodja. Prek stabilnih 
ojačitvenih elementov se sile zanesljivo posredujejo do 
plužnega telesa.

Optimiziran sistem okvirja

Konstrukcija okvirja je bila optimizirana za še boljše 
prenašanje obremenitev, ki nastanejo pri delovanju. Zgradba 
poteka v skladu z delujočimi silami, pri čemer so bile 
preusmeritve zmanjšane na minimum.  

 n Raven prenos vlečnih sil prek stabilizatorja v smeri 
zadnje preme traktorja

 n Izjemna stabilnost in varnost med delovanjem
 n Zaščita komponent in priključnih delov

En stark partner

En enkel användning till en låg kostnad, tillförlitlig användning under svåra förhållanden och ett övertygande arbetsresultat 
- alla är viktiga faktorer som beaktades under utvecklingen av SERVO T 6000. Det nya ramkonceptet bildar grunden för en 
outtröttlig drift under många år.

Upp till 500 hk

Vi har förberett oss inför framtiden. Det ökade kravet på ett 
skörderikt arbete leder till större nominella effekter hos 
traktorerna. Med den robusta ramen, ett extra stag som 
stöd och vändbara fästen för lyftarmarna är höga 
dragkrafter realiserbara. Skruvförbanden är positionerade 
på ett sådant sätt, att de inte försvagar ramröret. De stabila 
plogskalen leder krafterna säkert vidare till plogkropparna.

Skjutet ramsystem

Ramkonstruktionen optimerades för att ännu bättre kunna 
ta upp de belastningar som verkar under driften. 
Konstruktionen är placerad längs de verkande krafterna och 
antalet omstyrningar reducerades till ett minimum.  

 n Rätlinjig överföring av dragkrafterna via en stabilisator i 
riktning mot traktorns bakaxel

 n Enorm stabilitet och säkerhet under driften
 n Komponenter och påbyggnadsdelar skonas

Stiprus partneris

Paprastas, ekonomiškas ir patikimas esant sudėtingoms sąlygoms,
įtikinami darbo rezultatai – tai esminiai veiksniai, į kuriuos buvo atsižvelgta gaminant SERVO T 6000. Naujoji rėmo 
koncepcija yra nenuilstamo veikimo daugelį metų pagrindas.

Iki 500 AG

Mes pasiruošėme ateičiai. Didėjanti didelio darbingumo 
paklausa lemia didesnes traktorių vardines galias. Dėl tvirto 
rėmo, papildomos apatinių trauklių atramos ir dvigubo 
pjūvio laikiklių galima pasiekti didžiausias tempimo jėgas. 
Varžtų jungtys išdėstytos taip, kad nesilpnintų rėmo 
vamzdžio. Stabilūs korpuso dubenys saugiai perduoda 
jėgas plūgo korpusui.

Stumdomų rėmų sistema

Rėmo konstrukcija buvo optimizuota, kad būtų galima 
geriau absorbuoti eksploatacijos metu veikiančias apkrovas. 
Konstrukcija išdėstyta išilgai veikiančių jėgų, įlinkiai buvo 
sumažinti iki minimumo.  

 n Tempimo jėgų perdavimas tiesia linija per stabilizatorių 
traktoriaus galinės ašies kryptimi

 n Nepaprastas stabilumas ir saugumas
 n Komponentų ir pridedamų dalių apsauga
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Aufsatteldrehpflüge

SERVO T 6000

Der SERVO T 6000 ist das Ergebnis langjähriger Pflugerfahrung und intensiver Entwicklungsarbeit im Hause PÖTTINGER. 
Der Hauptrahmen und die NOVA Überlastsicherung wurden grundlegend überarbeitet und bilden die Basis für einen 
verlässlichen Einsatz.

Schare Körperabstand Kraftbedarf

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 PS

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 PS

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 PS

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 PS

Raus aus der Furche

Für mehr Bodenschonung und der Verwendung von 
Traktoren mit Breitreifen, Zwillingsbereifung oder 
Raupenlaufwerk kann mit dem SERVO T 6000 und der 
Ausstattung ON LAND auch außerhalb der Furche gefahren 
werden. Dadurch verringert sich der Bodendruck in tieferen 
Bodenschichten und eine Pflugsohlenbildung kann 
vermieden werden. Der Rahmen erlaubt aber auch nach wie 
vor ein Pfügen in der Fruche.

Pfügen mit Packer

Durch die Arbeit mit dem Packer können zwei 
Arbeitsschritte in einer Überfahrt erledigt werden. Mit  
Hilfe eines großen Fangmauls wird der Packer im 
Feldeinsatz mitgeführt. Am Vorgewende wird dieser 
hydraulisch entkoppelt. Die Fangposition kann in fünf 
Positionen verstellt werden, um bei unterschiedlichen 
Schnittbreiten einen reibungslosen Ablauf zu garantieren. 
Bei Pflügen mit hydraulischer Schnittbreitenverstellung wird 
der Packerarm entsprechend der Schnittbreite mitverstellt.

Semi-mounted reversible ploughs

SERVO T 6000

The SERVO T 6000 is the result of many years of ploughing experience and intensive development work at PÖTTINGER. 
The main beam section and the NOVA overload protection system have been revised from the ground up to optimise 
reliability.

Furrows Point-to-point spacing Power requirement

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 hp

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 hp

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 hp

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 hp

Drive outside the furrow

For more soil protection and the use of tractors with wide 
tyres, dual wheels or crawler tracks, the SERVO T 6000 and 
the ON LAND versions can also be driven outside the 
furrow. This reduces soil pressure in deeper soil layers and 
prevents compaction of the furrow bottom. However, the 
plough beam can also be set for driving in the furrow if 
required.

Ploughing with a furrow press

Ploughing with a furrow press completes two work steps in 
one pass. The furrow press is drawn along by a large press 
arm. This is hydraulically decoupled at the headland. The 
catching position can be adjusted in five steps to guarantee 
smooth operation with different furrow widths. On ploughs 
with hydraulic furrow width adjustment, the press arm is 
also adjusted according to the furrow width.

Charrues réversibles semi-portées.

SERVO T 6000

La SERVO T 6000 est le fruit d’une longue expérience du labour et de travaux de développement intensifs chez 
PÖTTINGER. La poutre principale et la sécurité NOVA ont été entièrement retravaillées et représentent la base pour une 
grande fiabilité.

Socs Entre-corps Puissances requises

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 ch

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 ch

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 ch

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 ch

Sortir de la raie

Pour mieux préserver le sol et travailler avec des tracteurs à 
roues très larges, roues jumelées ou chenilles, la SERVO 
6000 T peut être équipée d’un dispositif ON LAND pour 
labourer en hors raie. Ce principe évite des compactages 
en profondeur et la formation de semelle de labour. 
Toutefois, il permet également le labour classique dans la 
raie.

Labourer avec un rouleau

En travaillant avec un rouleau, vous effectuez deux étapes 
en un seul passage. Au travail, le rouleau est tracté par 
l’intermédiaire d’un grand crochet. Le rouleau est découplé 
hydrauliquement en bout de champ. La largeur de travail 
peut être réglée sur 5 positions, afin de garantir un bon 
fonctionnement et un travail de qualité. Sur les charrues 
avec réglage hydraulique de la largeur de travail, la position 
du bras de traction s’adapte automatiquement

Arados reversibles semisuspendidos

SERVO T 6000

El SERVO T 6000 es el resultado de experiencia de muchos años en los arados y de un intenso trabajo de desarrollo en la 
casa PÖTTINGER. El bastidor principal y el seguro contra sobrecarga NOVA se revisaron completamente y crean la base 
para un uso fiable.

Cuerpos Distancia entre cuerpos Potencia requerida

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 CV

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 CV

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 CV

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 CV

Fuera del surco

Para mayor cuidado del suelo y el uso de tractores con 
neumáticos anchos, neumáticos gemelos o mecanismo de 
oruga, se puede conducir también fuera del surco con el 
SERVO T 6000 y el equipamiento ON LAND. Con ello se 
reduce la presión del suelo en las capas del suelo más 
profundas y se evitan formaciones de compactaciones. El 
bastidor permite como siempre arar en el surco.

Arar con el compactador

Al trabajar con el compactador se pueden hacer dos 
trabajos en una pasada. Mediante un gran enganche el 
compactador va guiado durante el uso en el campo. En las 
cabeceras dispone de desenganche hidráulico. La posición 
es ajustable en cinco posiciones, para garantizar un 
proceso sin dificultades con los diferentes anchos de corte. 
En los arados con ajuste de ancho de corte hidráulico el 
brazo del compactador se ajusta según el ancho de corte.

Aratri reversibili semiportati

SERVO T 6000

Il SERVO T 6000 è il risultato di un'esperienza pluriennale nel campo dell'aratura e di un'accurata progettazione in casa 
PÖTTINGER. Il telaio principale e la protezione da sovraccarico NOVA sono stati completamente riprogettati e costituiscono 
la base per un impiego affidabile.

Numero vomeri Distanza tra i corpi Potenza min. richiesta

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 CV

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 CV

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 CV

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 CV

Fuori dal solco

Per un trattamento più delicato del terreno ed per un 
impiego di trattori con pneumatici larghi, ruote gemellate o 
cingoli, con il SERVO T 6000 e l'allestimento ON LAND è 
possibile anche arare fuori solco. Così negli strati più 
profondi del terreno si riduce la pressione del terreno e si 
evita una compattazione del sottosuolo. Il telaio consente 
comunque di arare anche entro solco.

Arare con il packer

Grazie al lavoro con il packer è possibile effettuare due fasi 
di lavoro con un solo passaggio. Nell'impiego sul campo il 
packer viene guidato grazie ad una staffa di grandi 
dimensioni. A fine campo il packer viene sganciato 
idraulicamente. L'agganciamento è regolabile in cinque 
posizioni, per garantire un lavoro ottimale con differenti 
larghezze di lavoro. Con aratri con regolazione idraulica 
della larghezza di lavoro, il braccio per il packer si regola 
automaticamente in base alla larghezza di lavoro.

Gedragen wentelploeg

SERVO T 6000

De SERVO T 6000 is het resultaat van jarenlange ervaring op het gebied van ploegen en intensief ontwikkelingswerk bij 
PÖTTINGER. Het hoofdframe en de NOVA-overbelastingsbeveiliging zijn fundamenteel herzien en vormen de basis voor 
betrouwbaar gebruik.

Kouters Risterafstand Benodigd vermogen

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 pk

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 pk

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 pk

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 pk

Uit de geul

Voor meer bescherming van de bodem en het gebruik van 
tractoren met brede banden, dubbele banden of 
rupsonderstel kan met de SERVO T 6000 en de uitvoering 
ON LAND ook buiten de geul gereden worden. Hierdoor 
vermindert de bodemdruk in diepere bodemlagen en kan 
ploegbodemvorming vermeden worden. Het frame maakt 
het echter nog steeds mogelijk om te ploegen in de geul.

Ploegen met steunrol

Door met de steunrol te werken, kunnen twee werkstappen 
in één passage worden voltooid. Met behulp van een grote 
vangmuil wordt de steunrol in het veld meegenomen. Deze 
wordt aan de kopakker hydraulisch ontkoppeld. De 
vangpositie kan in vijf posities worden versteld, om bij 
verschillende snijbreedten een soepele werking te 
garanderen. Bij ploegen met hydraulische 
snijbreedteverstelling wordt de pakkerarm ook aangepast 
aan de snijbreedte.

Halvbugserede vendeplove

SERVO T 6000

SERVO T 6000 er resultatet af mange års erfaring med plove og et intensivt udviklingsarbejde hos PÖTTINGER. 
Hovedrammen og NOVA overbelastningssikring er grundlæggende blevet revideret og danner basis for en pålidelig drift.

Furer Fureafstand Kraftbehov

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 hk

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 hk

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 hk

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 hk

Ud af furen

For en mere skånsom jordbehandling og brugen af traktorer 
med brede dæk, tvillingedæk eller rivedrev kan man med 
SERVO T 6000 og redskabet ON LAND også køre udenfor 
furen. Det reducerer trykket på underlaget ved dybere 
jordlag, og man undgår at få dannet pløjesål. Rammen 
tillader som tidligere pløjning i furen.

Plove med hjulpakker

Når man arbejder med hjulpakkeren, kan man klare to 
arbejdstrin i en overfart. Ved hjælp af en stor fangarm føres 
hjulpakkeren med i markarbejdet. På forageren afkobles 
denne hydraulisk. Fangpositionen kan indstilles i fem 
positioner, så man er garanteret et problemfrit forløb ved 
forskellige furebredder.  Hvad angår plove med hydraulisk 
furebreddejustering tilpasses pakkerarmen til furebredden.

Polonesené pluhy

SERVO T 6000

SERVO T 6000 je výsledkem mnohaletých zkušeností s orbou a intenzivních vývojových prací ve společnosti PÖTTINGER. 
Hlavní rám a ochrana proti přetížení NOVA byly zásadně přepracovány a tvoří základ pro spolehlivé použití.

Počet radlic Vzdálenost těles Min. výkon traktoru

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 k

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 k

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 k

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 k

Ven ze zajetých kolejí

Pro větší ochranu půdy a použití traktorů se širokými nebo 
dvojitými pneumatikami i pásovými traktory lze se SERVO T 
6000 v provedení ON LAND jezdit také mimo brázdu. Tím 
se snižuje tlak na půdu v podorničních vrstvách a lze se 
vyhnout nežádoucímu utužení. Konstrukce rámu však stále 
umožňuje i orbu v brázdě.

Orba s přídavným válcem

Při práci s válcem lze během jedné jízdy provádět dvě 
pracovní operace. Řezací a utužovací válec je zachycený 
ramenem s velkou čelistí. Hydraulický válec ramena pro 
zachycení válce při otáčení na úvratích. Rameno s možností 
nastavení v pěti polohách v závislosti na pracovním záběru 
pluhu. U pluhů PLUS s hydraulickým nastavením záběru se 
poloha ramena pěchu automaticky přestaví.

Półzawieszane pługi obracalne

SERVO T 6000

SERVO T 6000 jest rezultatem wieloletniego doświadczenia w konstruowaniu pługów oraz intensywnych badań w firmie  
PÖTTINGER. Rama główna i zabezpieczenie przeciw przeciążeniom NOVA zostały gruntowanie przekontruowane i 
stanowią podstawę niezawodnego działania.

Odkładnice Rozstaw korpusów Zapotrzebowanie na moc

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 KM

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 KM

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 KM

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 KM

Poza bruzdą

Dla zapewnienia większej ochrony gleby i zastosowania 
ciągników z szerokimi oponami, ogumieniem bliźniaczym 
lub podwoziem gąsiennicowym, pług SERVO T 6000 i 
wyposażony ON LAND może jechać również poza bruzdą. 
Dzięki temu zmniejsza się nacisk na podłoże w głębszych 
warstwach gleby i nie dochodzi do powstawania podeszwy 
płużnej. Rama nadal pozwalna na orkę w bruździe.

Orka z wałem ugniatajacym

Praca z wałem ugniatajacym zapewnia wykonanie dwóch 
zabiegów w jednym przejeździe. Wał jest prowadzony po 
polu przez duże jarzmo zaczepowe. Na uwrociu zostaje 
hydraulicznie wyczepiony. Pozycja wczepiania może być 
ustawiana w pięciu pozycjach, w zależności od szerokości 
cięcia - gwarancja płynnej pracy. Podczas orki z 
hydrauliczną regulacją szerokości cięcia, ramie wału 
ugniatajacego ustawia się samoczynnie, odpowiednio do 
szerokości cięcia.

Féligfüggesztett váltvaforgató ekék

SERVO T 6000

A SERVO T 6000 a PÖTTINGER sokéves szántási tapasztalatának és intenzív fejlesztési munkájának eredménye.  
A megbízható használat jegyében alaposan átdolgozták a főkeretet és a NOVA túlterhelés elleni védelmet.

Ekék száma Eketest távolság Teljesítményigény

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 LE

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 LE

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 LE

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 LE

Ki a barázdából

A talaj nagyobb mértékű kímélete érdekében a széles 
abroncsokkal ellátott traktorok, az ikerkerekek vagy 
lánctalpas hajtás használatával a SERVO T 6000-rel és az 
ON LAND felszereltséggel a barázdán kívül is lehet haladni. 
Ezáltal csökken a talajra ható nyomóerő a mélyebb 
talajrétegekben, és elkerülhető az eketalpréteg kialakulása. 
A váz továbbra is lehetővé teszi a barázdában szántást.

Szántás tömörítővel

Tömörítővel végzett munka során két munkafázis egy 
menetben végezhető el. A tömörítő egy nagy felfogató pofa 
segítségével kerül a kiszállításra a szántóföldi 
alkalmazáshoz. A fordulóban ezt hidraulikusan leválasztja a 
rendszer. Különböző vágásszélességek esetén a 
zökkenőmentes munkavégzés garantálása érdekében a 
megfogó öt pozícióba állítható. Hidraulikus vágásszélesség-
állítással végzett szántásnál a tömörítő karja a 
vágásszélességgel együtt, annak megfelelően kerül 
beállításra.

Полунавесные оборотные плуги

SERVO T 6000

SERVO T 6000 — это результат, в котором объединились многолетний опыт работы с плугами и интенсивные 
разработки компании PÖTTINGER. Основная рама и перегрузочный предохранитель NOVA были основательно 
переработаны и стали основой надежной эксплуатации.

Кол-во корпусов Расстояние между корпусами Требуемая мощность

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 см 118 кВт / 160 л. с.

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 см 140 кВт / 190 л. с.

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 см 125 кВт / 170 л. с.

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 см 147 кВт / 200 л. с.

Вне колеи

Для более бережного отношения к почве и 
использования тракторов с широкопрофильными, 
двойными шинами или гусеничным ходом благодаря 
SERVO T 6000 и оснащению ON LAND возможно 
движение также вне борозды. Таким образом 
снижается давление на почву в более глубоких слоях 
почвы и предотвращается образование плужной 
подошвы. Однако рама допускает плужную вспашку 
в борозде, как и прежде.

Вспашка с почвоуплотнителем

Благодаря работе с почвоуплотнителем два рабочих 
процесса могут быть выполнены за один проход. 
Почвоуплотнитель на поле удерживается сцепкой 
с большим захватом. На поворотной полосе он 
отсоединяется гидравлически. Положение захвата 
можно регулировать в пяти положениях, чтобы при 
различной ширине захвата гарантировать 
бесперебойную работу. При вспашке с гидравлической 
регулировкой ширины захвата выполняется 
одновременная настройка кронштейна 
почвоуплотнителя в соответствии с шириной захвата.

Ημιφερόμενα περιστρεφόμενα άροτρα

SERVO T 6000

Το SERVO T 6000 είναι το αποτέλεσμα πολυετούς εμπειρίας στον τομέα των αρότρων, καθώς και εντατικών εργασιών 
ανάπτυξης από την εταιρεία PÖTTINGER. Το κύριο πλαίσιο και η ασφάλιση έναντι υπερφόρτωσης NOVA έχουν σχεδιαστεί 
από την αρχή, με προσοχή σε κάθε λεπτομέρεια, και αποτελούν τη βάση για αξιόπιστη εργασία.

Υνιά Απόσταση σώματος Απαίτηση σε ισχύ

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 Hp

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 hp

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 hp

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 hp

Έξω από το αυλάκι

Για καλύτερη προστασία του εδάφους και χρήση 
ελκυστήρων με φαρδιά ελαστικά, δίδυμα ελαστικά ή 
πλαίσιο με ερπύστριες, με το SERVO T 6000 και τον 
εξοπλισμό ON LAND είναι εφικτή η κίνηση και εκτός του 
αυλακιού. Με τον τρόπο αυτόν μειώνεται η πίεση που 
ασκείται στις βαθύτερες στρώσεις του εδάφους και 
αποφεύγεται η δημιουργία συμπιεσμένης από το άροτρο 
ζώνης εδάφους. Το πλαίσιο συνεχίζει ωστόσο να επιτρέπει 
την άροση μέσα στο αυλάκι.

Άροση με συμπυκνωτή

Με τη χρήση του συμπυκνωτή μπορούν να διεκπεραιωθούν 
δύο βήματα εργασίας με μία μόνο διέλευση. Με 
τη βοήθεια μιας μεγάλης σιαγόνας, ο συμπυκνωτής 
συνοδεύει τον ελκυστήρα κατά τη χρήση στον αγρό. Στο 
κεφαλάρι του χωραφιού αποσυνδέεται υδραυλικά. Η θέση 
σύλληψης μπορεί να ρυθμιστεί σε πέντε διαφορετικά 
σημεία, ούτως ώστε σε διαφορετικά πλάτη κοπής να 
διασφαλίζεται η απρόσκοπτη εξέλιξη της διαδικασίας. Σε 
άροτρα με υδραυλική ρύθμιση πλάτους κοπής γίνεται 
ταυτόχρονη προσαρμογή της ρύθμισης του βραχίονα του 
συμπυκνωτή, ανάλογα με το πλάτος κοπής.

Pusuzkarināmie arkli

SERVO T 6000

SERVO T 6000 ir veidots balstoties uz PÖTTINGER ilgstošo pieredzi aršanas produktu izstrādē un attīstībā. Centrālais rāmis 
un NOVA pārslodzes aizsardzība ir būtiski pārstrādāti, lai veidotu pamatu uzticamai un pārliecinošai izmantošanai.

Lemeši Atstatums starp korpusiem Nepieciešamā jauda

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 ZS

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 ZS

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 ZS

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 ZS

Ārā no risēm

Lai saudzētu augsni un varētu lietot arī traktoriem ar 
platprofila riepām, dubultriteņiem vai kāpurķēžu ritošo daļu, 
ar SERVO T 6000 un aprīkojumu ON LAND var braukt arī 
ārpus risēm. Tādējādi tiek samazināts augsnes spiediens 
dziļākos augsnes slāņos un var novērst arkla pēdas 
veidošanos. Rāmi joprojām var izmantot vagu aršanai.

Aršana ar augsnes blīvētāju

Darba gaitā izmantojot augsnes blīvētāju, vienā braucienā 
tiek veiktas divas darbības. Pateicoties lielam uztvērējam, 
darbu laikā var ņemt līdzi arī augsnes blīvētāju. Lauka galos 
tad tiek hidrauliski atdalīts. Uztvērēja pozīciju var noregulēt 
piecās pozīcijās, dažādos darba platumos nodrošinot 
netraucētu darba gaitu. Arkliem ar hidraulisku darba 
platuma regulēšanu augsnes blīvētāja balstenis tiek 
pārregulēts atbilstoši darba platumam.

Pluguri tractabile rotative

SERVO T 6000

SERVO T 6000 este rezultatul experienţei de ani întregi în domeniul plugurilor şi al activităţii intense de dezvoltare din cadrul 
PÖTTINGER. Cadrul principal şi protecţie contra suprasolicitării NOVA au fost revizuite complet şi constituie baza pentru 
utilizarea sigură.

Brăzdare Distanţa între trupiţe Putere necesară

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 CP

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 CP

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 CP

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 CP

În afara brazdei

Pentru o mai bună protecţie a solului şi utilizarea cu 
tractoare cu anvelope late, anvelope duble sau cu şenile, 
prin intermediul SERVO T 6000 şi cu echiparea ON LAND 
este posibilă deplasarea şi în afara brazdei. În acest fel se 
diminuează presiunea în straturile mai adânci ale solului şi 
poate fi evitată compactarea terenului la marginea suprafeţei 
arate. Cadrul permite însă, ca şi până acum, ararea în 
brazdă.

Arare cu tăvălug

Prin lucrul cu tăvălugul pot fi realizate două etape de lucru 
într-o singură trecere. Tăvălugul este deplasat în timpul 
lucrului pe câmp cu ajutorul unei fălci de prindere de mari 
dimensiuni. La capătul de rând el este decuplat hidraulic. 
Poziţia de prindere poate fi modificată în cinci poziţii, pentru 
a garanta desfăşurarea fără probleme a lucrului şi în cazul 
lăţimilor de tăiere diferite. În cazul plugurilor cu sistem 
hidraulic de reglare a lăţimii de tăiere, braţul tăvălugului este 
reglat automat în funcţie de lăţimea de tăiere.

Poolripp-pöördadrad

SERVO T 6000

SERVO T 6000 on pikaajalise kogemuse ja PÖTTINGER-majas intensiivse arendustöö tulemus. Pearaami ja NOVA 
kivikaitset on põhjalikult muudetud ning need moodustavad baasi seisakuteta  töötamiseks. 

Sahkasid Korpuste vahe Võimsustarve

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 hj

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 hj

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 hj

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 hj

Traktorirattad vao serval kündmine

Pinnase paremaks säästmiseks ja laiade rehvidega, 
topeltratastega või roomikveermikuga traktorite 
kasutamiseks saab ON LAND varustusega SERVO T 6000 
adraga traktorirattad vao serval künda.  Sellega väheneb 
pinnase tallamine sügavamates mullakihtides, vältida saab 
adra poolt põhjustatud mullatihese teket. Kuid raam 
võimaldab ka, nagu varemgi, traktorirattad vaos kündmist. 

Kündmine koos mullatihendajaga

Koos tihendajaga kündmise korral saab ühe töökäiguga 
teha kaks tööd. Tänu suurele haaratsile liigub tihendaja 
sünkroonselt koos adraga. Põllu otstes ümebrpööramisel 
katkestatakse tihendaja ja adra ühendus hüdrauliliselt. 
Kohandamiseks erinevate viilulaiustega ja mulla tõrgeteta 
murendamiseks ning tihendamiseks saab viie kinnitusasendi 
vahel valida.  Viilulaiuse hüdraulilise muutmisega atradel 
seadistub tihendaja haarats vastavalt viilulaiusele. 

Полунавесни обръщателни плугове

SERVO T 6000

SERVO T 6000 e резултат от дългогодишния опит с плугове и интензивна работа по разработка във фирма 
ПЬОТИНГЕР. Основната рама и защитата от претоварване NOVA бяха основно преработени и представляват 
необходимата предпоставка за надеждно използване.

Работни тела Отстояние на корпуса Необходима мощност

SERVO T 6000 6/7/8/9 102 см 118 kW / 160 к.с.

SERVO T 6000 N 6/7/8 102 см 140 kW/190 к.с.

SERVO T 6000 P 6/7/8/9 102 см 125 kW/170 к.с.

SERVO T 6000 PN 6/7/8 102 см 147 kW/200 к.с.

Извън браздата

За повече щадене на почвата и при използване на 
трактори с широки гуми, сдвоени гуми или гъсенични 
колела, SERVO T 6000 и оборудването ON LAND могат 
да се движат и извън браздата. По този начин се 
намалява натискът върху почвата в по-дълбоките 
почвени слоеве и се избягва образуването на дъно на 
плуга. Сега, както и преди, обаче рамата позволява 
оране и в браздата.

Оран с почвоуплътнител

Чрез работата с почвоуплътнител работните операции 
могат да се извършат с едно преминаване. С 
помощта на голямо буксирно устройство 
почвоуплътнителят се води на полето. В зоната за 
обръщане той се разкачва хидравлично. Позицията на 
захващане може да се регулира в пет позиции, за да се 
гарантира безпроблемна работа при различни работни 
широчини. При оране с хидравлично регулиране на 
работната широчина рамото на почвоуплътнителя също 
се регулира спрямо работната широчина.

Polumontirani rotacijski plugovi

SERVO T 6000

SERVO T 6000 je rezultat dugogodišnjeg iskustva s plugovima i intenzivnog razvoja u tvrtki PÖTTINGER. Glavni okvir i 
osiguranje od preopterećenja NOVA temeljito su prerađeni i čine osnovu za pouzdanu primjenu.

Broj brazdi Razmak između brazdi Potrebna snaga

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 KS

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 KS

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 KS

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 KS

Van iz brazde

Za više zaštite tla i upotrebu traktora sa širokim gumama, 
dvostrukim gumama ili gusjenicma, s modelom SERVO T 
6000 moguće i ON LAND opremom moguće je voziti i van 
brazde. Zahvaljujući tome, pritisak na tlo u dubljim slojevima 
se smanjuje, a može se izbjeći stvaranje tabana pluga. Okvir 
i dalje dopušta oranje u brazdi.

Oranje sa sabijačem

Zahvaljujući radu sa sabijačem moguće je obaviti dva radna 
koraka u jednom prijelazu. Sabijač se također vodi u polje 
na zadatak s pomoću velike čeljusti. Na mjestu okretanja se 
hidraulički odvaja. Položaj hvatanja može se namjestiti u pet 
položaja kako bi se kod različitih širina rezova jamčila 
neometana provedba. Kod plugova s hidrauličkim 
namještanjem širine reza, krak sabijača paralelno se 
namješta u skladu sa širinom reza.

Polunošeni rotacioni plugovi

SERVO T 6000

SERVO T 6000 predstavlja rezultat dugogodišnjeg iskustva u proizvodnji plugova i intenzivnog rada na razvoju u firmi 
PÖTTINGER. Glavni ram i NOVA zaštita od preopterećenja su iz osnove prerađeni i čine osnovu za pouzdanu primenu.

Raonik Razmak od tela Potrebna snaga

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 KS

SERVO T 6000 NOVA 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 KS

SERVO T 6000 PLUS 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 KS

SERVO T 6000 PLUS NOVA 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 KS

Izvlačenje iz brazde

Za veću konzervaciju zemljišta i korišćenje traktora sa 
širokim pneumaticima, duplim pneumaticima ili 
guseničarskim mehanizmom, pomoću SERVO T 6000 i 
opreme ON Land možete se kretati i van brazdi. Na taj način 
se smanjuje pritisak na tlo u dubljim slojevima zemljišta i 
može se sprečiti nastanak plužnih ploča. Ram međutim i 
dalje omogućava oranje u brazdama.

Oranje pomoću pakera

Radom sa pakerom u jednom prolasku se mogu obaviti dva 
radna koraka. Pomoću velikih prihvatih čeljusti paker se 
prenosi prilikom rada na polju. Na uvrtima se paker 
hidraulično odvaja. Prihvatna pozicija se može podesiti u pet 
položaja, kako bi se obezbedio nesmetani rad pri 
najrazličitijim širinama reza. Kod plugova sa hidrauličnim 
podešavanjem širine reza pomera se i krak pakera u skladu 
sa širinom reza.

Nošeni vrtljivi plugi

SERVO T 6000

Model SERVO T 6000 je rezultat dolgoletnih izkušenj na področju plugov in intenzivnega razvojnega dela podjetja 
PÖTTINGER. Glavni okvir in zaščita pred preobremenitvijo NOVA sta bila temeljito predelana in predstavljata osnovo za 
zanesljivo uporabo.

Lemež Razmik teles Potrebna moč

SERVO T 6000 6/7/8/9 102 cm 118 kW/160 KM

SERVO T 6000 NOVA 6/7/8 102 cm 140 kW/190 KM

SERVO T 6000 PLUS 6/7/8/9 102 cm 125 kW/170 KM

SERVO T 6000 PLUS NOVA 6/7/8 102 cm 147 kW/200 KM

Ven iz brazde

Za večjo zaščito tal in uporabo traktorjev s širokimi 
pnevmatikami, dvojnimi pnevmatikami ali pogonom z 
gosenicami je mogoče z modelom SERVO T 6000 in 
opremo ON LAND voziti tudi zunaj zoranih brazd. Tako se 
zmanjša pritisk na tla v globljih plasteh in preprečiti je 
mogoče nastajanje plasti zemlje, ki se je ne doseže s 
plugom. Okvir pa tako kot vedno omogoča tudi oranje 
brazd.

Oranje s teptalnikom

S teptalnikom lahko z eno vožnjo opravite delo v dveh 
delovnih korakih. S pomočjo velikih čeljusti se teptalnik vodi 
pri delu na polju. Na ozari ga je mogoče hidravlično 
odklopiti. Položaj lovljenja je mogoče nastaviti v petih 
položajih, da se zagotovi brezhiben potek pri različnih 
širinah reza. Pri oranju s hidravlično nastavitvijo širine reza 
se roka teptalnika ustrezno nastavi glede na širino reza.

Dragna växelplogar

SERVO T 6000

SERVO T 6000 utgör resultatet av många års erfarenhet av plogar och ett intensivt utvecklingsarbete hos PÖTTINGER. 
Huvudramen och NOVA-överlastsäkringen uppdaterades grundläggande och utgör grunden för en tillförlitlig användning.

Skär Plogkroppsavstånd Effektbehov

SERVO T 6000 6/7/8/9 102 cm 118 kW/160 hk

SERVO T 6000 NOVA 6/7/8 102 cm 140 kW/190 hk

SERVO T 6000 PLUS 6/7/8/9 102 cm 125 kW/170 hk

SERVO T 6000 PLUS NOVA 6/7/8 102 cm 147 kW/200 hk

Ut ur fåran

Det går att köra SERVO T 6000 och utrustningen ON LAND 
även utanför fåran för att skona marken bättre och för att 
kunna använda traktorer med breda däck, tvillingmonterade 
hjul eller larvfötter. Därmed minskas marktrycket i djupa 
markskikt och en plogsulebildning kan undvikas. Men 
ramen tillåter precis som tidigare plogning i fåran.

Plöjning med tiltpackare

Tack vare arbetet med tiltpackare kan två arbetssteg göras i 
samma överkörning. Med hjälp av en stor fångmun medförs 
tiltpackaren på fälten. På vändtegen kopplas den från 
hydrauliskt. Fångpositionen kan ställas in i fem lägen för att 
garantera ett friktionslöst förlopp vid olika skärbredder. Vid 
plogning med hydraulisk skärbreddsinställning ställs även 
packararmen in utifrån skärbredden.

Uždedami pasukami plūgai

SERVO T 6000

SERVO T 6000 – ilgametės plūgų gamybos patirties ir intensyvaus PÖTTINGER plėtros darbo rezultatas. Pagrindinis rėmas 
ir apsauga nuo perkrovos NOVA buvo iš esmės perdirbti ir yra patikimo naudojimo pagrindas.

Noragų skaičius Atstumas tarp noragų Galios poreikis

SERVO T 6000 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 118 kW / 160 AG

SERVO T 6000 N 6 / 7 / 8 102 cm 140 kW / 190 AG

SERVO T 6000 P 6 / 7 / 8 / 9 102 cm 125 kW / 170 AG

SERVO T 6000 PN 6 / 7 / 8 102 cm 147 kW / 200 AG

Išvengiama vagos

Siekiant tausoti dirvą ir naudojant traktorius su plačiomis 
padangomis, su SERVO T 6000 ir įranga ON LAND galima 
važiuoti vagos išore, naudojant dvigubus ratus arba vikšrinę 
važiuoklę. Taip sumažinamas spaudimas gilesniuose dirvos 
sluoksniuose ir galima išvengti vadinamojo plūgo pado 
susidarymo. Vis dėlto rėmas, kaip ir anksčiau, leidžia arti 
važiuojant vaga.

Arimas su volu

Dirbant su volu, vienu pravažiavimu galima atlikti du darbo 
etapus. Naudojant didelį prikabinimo įtaisą, ariant lauke 
kartu traukiamas volas. Neapartuose lauko pakraščiuose jis 
hidrauliškai atjungiamas. Sukabinimą galima nustatyti 
penkiose padėtyse, kad esant skirtingiems pjovimo 
pločiams būtų užtikrinamas sklandus procesas. Ariant su 
hidrauliniu pjovimo pločio reguliavimu, volo svirtis 
reguliuojama kartu pagal pjovimo plotį.
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Einstellen ohne absteigen

Die hydraulische Tiefenanpassung (optional) sorgt für 
flexible Einstellung bei unterschiedlichen 
Einsatzbedingungen und Bodenverhältnissen.  
Eine einfache und rasche Bedienung – bequem vom 
Traktorsitz aus.

Angebaute Grubber

Die PÖTTINGER SYNKRO Grubber wurden für den zeitgemäßen Stoppel sturz entwickelt und eignen sich für die flache als 
auch tiefe Bodenbearbeitung. Bei der Konstruktion wurde besonders auf Leichtzügigkeit und geringen Kraftbedarf Wert 
gelegt.

Bewährt auf allen Böden

Die Baureihe SYNKRO ist mit einer Kombination aus 
Spitz- und Flügelscharen verfügbar. Die Verstellung der 
Flügelhöhe und damit auch Flügelneigung sichert optimales 
Einzugverhalten und souveräne Mischwirkung. Zusätzlich 
kann die Stielposition den Einsatzbedingungen angepasst 
werden.

Adjust settings without leaving the cab

The hydraulic depth adjustment (optional) provides flexible 
settings for differing operating conditions and soil 
characteristics.  
Quick and easy operation – from the tractor seat.

Linkage mounted stubble cultivator

The PÖTTINGER SYNKRO cultivators have been developed to deliver optimum stubble cultivation, and are suitable for both 
shallow and deep tillage. During the design phase, special value was placed on reducing draft and power requirements.

Proven on all types of soil

The SYNKRO series is available with a combination of 
points and wing shares. Being able to adjust the height and 
angle of the wings ensures optimum penetration and 
excellent mixing performance. In addition, the position of 
the legs can can adjusted to match the operating 
conditions.

Régler sans descendre du tracteur

Le réglage hydraulique de la profondeur (en option)  
permet une adaptation en continu et pendant le travail  
aux différentes conditions d’utilisation.  
Une commande facile et rapide – depuis le siège du 
tracteur.

Déchaumeur à dents portés

Les SYNKRO de PÖTTINGER ont été développés pour le déchaumage et sont conçus aussi bien pour un travail superficiel 
que profond. Lors de la conception, une attention particulière a été portée pour que l’outil soit peu tirant et ne nécessite par 
conséquent que peu de puissance.

Eprouvés sur tous les types de terres

Les SYNKRO sont proposés de série avec une combinaison 
soc et aileron. La modification de la position des ailerons 
garantit une pénétration optimale et un enfouissement 
parfait. De plus, la position des dents peut être adaptée aux 
conditions d’utilisation.

Ajustar sin bajar

La adaptación en profundidad hidráulica (opción) aporta un 
ajuste flexible con las diferentes condiciones de uso y 
situaciones de suelo.  
Manejo simple y rápido - cómodamente desde el asiento 
del tractor.

Cultivadores suspendidos

Los cultivadores SYNKRO de PÖTTINGER se desarrollaron para un volcado moderno de rastrojos y son ideales tanto para 
trabajo superficial como profundo. Para su construcción se tuvo en cuenta sobre todo un fácil arrastre y una escasa 
necesidad de potencia.

Aprobado en todos los terrenos

La serie SYNKRO está disponible con una combinación de 
rejas de formón y de aletas. El ajuste de la altura de la aleta 
así como la inclinación, garantizan una entrada óptima y un 
mezclado perfecto. Además, la posición del brazo se puede 
ajustar a las condiciones de uso.

Regolazione senza scendere dal trattore

La regolazione idraulica della profondità di lavoro 
(disponibile su richiesta) garantisce flessibilità in differenti 
condizioni d'impiego e del terreno. 
Un comando semplice e veloce, eseguibile comodamente 
dalla cabina dell'operatore.

Coltivatori portati

I coltivatori SYNKRO di PÖTTINGER sono stati ideati per l'abbattimento delle stoppie e sono adatti sia per la lavorazione del 
terreno in superficie che per quella in profondità. Nella costruzione si è data particolare importanza alla trainabilità e ad una 
potenza richiesta ridotta.

Affermati su tutti i tipi di terreno

I coltivatori SYNKRO sono dotati di vomeri a punta in 
combinazione con vomeri ad alette separate. La regolazione 
dell'altezza delle alette e la loro inclinazione garantiscono 
una penetrazione ottimale ed un rimescolamento perfetto. 
Inoltre la posizione dell'asta è adattabile alle condizioni 
d'impiego.

Instellen zonder uit te stappen

De hydraulische diepteaanpassing (optioneel) zorgt voor 
een flexibele instelling bij verschillende toepassingen en 
bodemsamenstellingen.  
 
Een gemakkelijke en snelle bediening – comfortabel vanaf 
de tractorstoel.

Aangebouwde cultivatoren

De PÖTTINGER SYNKRO-cultivators werden voor het onderwerken van stoppelvelden ontwikkeld. Bij de constructie is 
vooral gelet op een lichte trekkracht en een laag benodigd vermogen.

Onverslaanbaar op alle ondergronden

De SYNKRO-serie is verkrijgbaar met een combinatie van 
punt- en vleugelkouters. De hoogteverstelling van de 
vleugels en daarmee ook de hoek verzekerd een optimaal 
intrekken en een perfecte menging. Bovendien kan de 
positie van de handgreep worden aangepast aan de 
gebruiksomstandigheden.

Indstilling uden udstigning

Den hydrauliske dybderegulering (ekstraudstyr) sørger for 
en fleksibel indstilling til forskellige arbejdsbetingelser og 
jordforhold.  
Nem og hurtig betjening – sker nemt fra traktorsædet.

Tilkoblet harve

PÖTTINGER SYNKRO harver er udviklet til tidssvarende jorddækning og egner sig til både flad og dyb jordforarbejdning. 
Ved konstruktionen er der lagt særligt vægt på let gang og lavt kraftbehov.

Gennemprøvet på alle jordtyper

SYNKRO-serien fås med en kombination af spids- og 
vingeskær. Indstilling af vingehøjde og dermed også 
vingehældning sikrer et optimalt indtræk og en suveræn 
opblanding. Desuden kan skaftpositionen tilpasses 
arbejdsbetingelserne.

Nastavení bez přestávek

Hydraulické nastavení hloubky zpracování zajišťuje flexibilní 
seřízení stroje v různých provozních a půdních podmínkách.  
Jednoduché a rychlé ovládání pohodlně ze sedadla 
traktoru.

Nesené podmítače

Klasickým nástrojem půdoochranného obdělávání je podmítač. Vmísení zbytků po sklizni do povrchu půdy zvyšuje úrodnost 
půdy a chrání před erozí. Podmítače SYNKRO ve dvou nebo třířadém provedení s různými opěrnými válci vytváří ideální 
podmínky klíčení semen plevele, vytroušeného obilí a meziplodin.

Určené pro všechny druhy půd

SYNKRO řady jsou vybavené dělenými radličkami. 
Agresivnější polohu radliček je možné zvolit při práci ve 
velmi těžkých podmínkách pro jisté vtahování stroje do 
půdy. Polohu radliček lze nastavit podmínkám nasazení a 
množství rostlinných zbytků.

Ustawianie bez wychodzenia z ciągnika

Hydrauliczne ustawienie głębokości (opcja) pozwala na 
elastyczne dopasowanie maszyny do różnych warunków 
pracy i rodzaju gleby.  
Prosta i szybka obsługa - wygodnie z fotela w ciągniku.

Kultywatory zawieszane

Kultywatory PÖTTINGER SYNKRO są przeznaczone do podorywki i nadają się do zarówno do płytkiej jak i głębokiej 
uprawy. Podczas konstruowania maszyny szczególny nacisk położono na lekkość uciągu i małe zapotrzebowanie na moc.

Sprawdzony na każdej glebie

SYNKRO  został wyposażony w kombinację dłuto/
skrzydełko. Regulacja wysokości ustawienia skrzydełek i 
tym samym ich pochylenia daje możliwość takiego 
ustawienia, aby zagłębiały się optymalnie i mieszały 
niezależnie. Dodatkowo można dopasować ustawienie 
grządzieli do warunków pracy.

Beállítás leszállás nélkül

A hidraulikus mélységillesztés (opcionális) rugalmas 
beállításról gondoskodik különböző alkalmazási feltételek és 
talajviszonyok esetén.  
Egyszerű és gyors kezelés – kényelmesen, a traktorülésből.

Függesztett kultivátor

A PÖTTINGER SYNKRO kultivátorokat az időszerű tarlóhántáshoz fejlesztették ki, és egyaránt alkalmasak felszíni és 
mélyművelésre. A kialakítás során különösen a könnyű vontathatóság és az alacsony teljesítményigény szempontjai kerültek 
előtérbe.

Minden talajon beválik

A SYNKRO sorozatot hegyes és szárnyas ekék 
kombinációjával szerelték fel. Mivel a szárny magassága, 
ezáltal pedig annak dőlésszöge is beállítható, optimális a 
behúzás, és igény szerinti keverőhatás érhető el. Ezen 
túlmenően a szár helyzete a felhasználási körülményekhez 
igazítható.

Регулировка не выходя из кабины

Система гидравлической регулировки глубины (опция) 
обеспечивает гибкую настройку в зависимости от 
различных условий эксплуатации и особенностей 
почвы.  
Управление с рабочего места тракториста – быстро, 
просто и удобно.

Навесные культиваторы

Культиваторы SYNKRO компании PÖTTINGER разработаны для своевременной обработки стерни и подходят как 
для поверхностной, так и для глубокой обработки почвы. При их конструировании особое внимание уделялось 
достижению легкости хода при незначительной требуемой мощности.

Бережная работа на любых типах почв

Серия SYNKRO оснащена комбинацией острых 
и стрельчатых лап. Настройка высоты положения и, 
соответственно, угол наклона крыльев обеспечивают 
оптимальное ведение и тщательное перемешивание. 
Положение стойки может быть дополнительно 
отрегулировано в зависимости от условий применения.

Ρύθμιση χωρίς αποβίβαση

Η (προαιρετική) υδραυλική προσαρμογή στο βάθος 
εξασφαλίζει ευέλικτη ρύθμιση σε διάφορες συνθήκες 
χρήσης και εδάφους.  
Εύκολος και γρήγορος χειρισμός – άνετα από το κάθισμα 
του ελκυστήρα.

Φερόμενοι καλλιεργητές

Οι καλλιεργητές SYNKRO της PÖTTINGER σχεδιάστηκαν για τη σύγχρονη δημιουργία προστατευτικού στρώματος 
καλαμιών στο έδαφος και ενδείκνυνται για την επίπεδη αλλά και τη βαθιά επεξεργασία του εδάφους. Κατά την κατασκευή 
δόθηκε ιδιαίτερη προσοχή ώστε να είναι ευέλικτοι και με περιορισμένες απαιτήσεις σε δύναμη.

Καταξίωση σε όλα τα εδάφη

Η σειρά SYNKRO διαθέτει έναν συνδυασμό υνιών με μύτες 
και με πτερύγια. Η ρύθμιση του ύψους των πτερυγίων και 
επομένως της κλίσης τους εξασφαλίζει βέλτιστη 
συμπεριφορά εισόδου στο έδαφος και αποτελεσματική 
αναμόχλευση του εδάφους. Επιπλέον, η θέση της λαβής 
μπορεί να προσαρμοστεί στις συνθήκες χρήσης.

Regulēšana, neizkāpjot no traktora

Hidrauliskā dziļuma pielāgošanas sistēma 
(papildaprīkojums) nodrošina ērtu regulēšanu 
visdažādākajos darba un augsnes apstākļos.  
Vienkārša un ātra vadība no vadītāja sēdekļa traktorā.

Piekarināmie kultivatori

PÖTTINGER SYNKRO rugaines kultivatori ir veidoti, lai nodrošinātu gan seklu, gan dziļu augsnes apstrādi. Izstrādes procesā 
īpaša uzmanība tika pievērsta minimālai vilces pretestībai un zemam jaudas patēriņam.

Pierādīta kvalitāte jebkurā augsnē

SYNKRO sērija ir pieejama ar ķīļveida un vērstuves tipa 
lemešu kombināciju. Tā kā vērstuves augstums un slīpums 
ir regulējams, iespējams nodrošināt optimālu iegremdēšanu 
augsnē un neatkarīgu augsnes sajaukšanu. Un kāta pozīciju 
var pielāgot darba apstākļiem.

Reglare fără coborâre

Ajustarea hidraulică a adâncimii (opţional) asigură reglarea 
flexibilă în funcţie de diversele situaţii de utilizare şi condiţii 
ale solului.  
Operare simplă şi rapidă - confortabil de pe scaunul 
tractorului.

Cultivatoare ataşate

Cultivatoarele PÖTTINGER SYNKRO au fost dezvoltate pentru lucrări de dezmiriştire şi sunt adecvate atât pentru 
prelucrarea de suprafaţă cât şi în adâncime a solului. La construcţie s-a ţinut cont în special de mersul uşor şi consumul 
redus de putere.

Eficienţă dovedită pe toate tipurile de soluri

Seria constructivă SYNKRO este disponibilă cu o 
combinaţie de brăzdare tip daltă şi cu aripă. Reglarea 
înălţimii aripii şi astfel a înclinării acesteia asigură 
pătrunderea optimă şi un efect de amestecare extraordinar. 
În plus, pot fi adaptate poziţia piciorului şi condiţiile de 
utilizare.

Seadistamine ilma traktorikabiinist väljumata

Töösügavuse hüdrauliline muutmissüsteem (tellimisel 
lisavarustus) hoolitseb paindliku seadistamise eest 
erinevates töö- ja pinnasetingimustes.   
Lihtne ja tundlik juhtimine - mugavalt traktori juhiistmelt.

Rippkobestid

PÖTTINGER SYNKRO sügavkobestid arendati tänapäevaste kõrrepõldude harimiseks. Need sobivad nii pindmiseks kui ka 
sügamavaks pinnase töötluseks.  Konstrueerimisel pöörati erilist tähelepanu sügavkobesti kergusele ja võimsusvajaduse 
vähendamisele. 

Kõrgelthinnatud kõikidel muldadel

SYNKRO sügavkobesti on saadaval tiibtera/kihvkäpp 
kombinatsiooniga.  Tiibterade kõrguse ja seega ka kalde 
muutmine tagab käppade optimaalse muldaviimise ning 
suurema segamisjõudluse.  Lisaks saab käpa vannase 
asendit muuta vastavalt valitsevatele töötingimustele. 

Регулирате, без да слизате

Хидравличното адаптиране на дълбочината 
(опционално) дава възможност за гъвкава настройка 
при различни експлоатационни и почвени условия.  
Лесно и бързо – удобно от мястото на водача на 
трактора.

Навесни култиватори

Култиваторите SYNKRO на ПЬОТИНГЕР са разработени за съвременна обработка на стърнища и са подходящи 
както за плитко, така и за дълбоко обработване на почвата. При конструкцията особен акцент е поставен на 
плавната работа и ниския разход на гориво.

Изпробвано на всякакви почви

Серията SYNKRO е налична в комбинация с работни 
органи тип „длетовиден“ и тип „пачи крак“. 
Регулирането на височината на крилата, а с това и 
наклон на крилата, позволява оптимално поведение 
при проникване в почвата и превъзходен ефект на 
размесване. Допълнително позицията на носача може 
да се адаптира към експлоатационните условия.

Podešavanje bez silaženja

Hidrauličko prilagođavanje dubine (opcionalno) omogućava 
fleksibilno podešavanje u različitim uvjetima primjene i na 
različitim vrstama tla.  
Jednostavno i brzo upravljanje – udobno sa sjedišta 
traktora.

Montirani kultivatori

PÖTTINGER SYNKRO kultivatori razvijeni su za obradu strništa i prikladni su za plitku, ali i duboku obradu tla. U konstrukciji 
je poseban naglasak stavljen na laku vučnost i malu potrebnu snagu.

Pouzdano na svim vrstama tla

Serija SYNKRO opremljena je kombinacijom šiljastih i krilnih 
motičica. Namještanje visine krila, a time i nagib krila 
osigurava optimalno uranjanje i pouzdan učinak miješanja. 
Dodatno je moguće radna tijela prilagoditi uvjetima 
primjene.

Podešavanje bez silaženja

Hidraulično prilagođavanje dubine (opciono) obezbeđuje 
fleksibilno podešavanje za različite uslove korišćenja i uslove 
na zemljištu.  
Jednostavno i brzo rukovanje – udobno sa traktorskog 
sedišta.

Ugrađeni gruberi

Gruberi serije SYNKRO kompanije PÖTTINGER koncipirani su za modernu obradu strništa i namenjeni su kako za 
površinsku, tako i za dubinsku obradu zemljišta. Pri konstruisanju se naročito vodilo računa da vuča bude laka, a potrebna 
snaga mala.

Pouzdan na svakom zemljištu

SYNKRO serija je opremljena kombinacijom šiljatih i krilnih 
raonika. Pomeranje visine krila i samim tim i nagiba 
obezbeđuje optimalno uvlačenje i suveren rezultat mešanja. 
Dodatno se položaj drške može prilagođavati uslovima 
primene.

Nustatymas neišlipant

Hidraulinis gylio reguliavimas (pasirinktinai) skirtas norint 
lengvai jį nustatyti esant skirtingoms naudojimo ir dirvos 
sąlygoms.  
Lengvas ir greitas valdymas – tai patogu daryti sėdint 
traktoriaus kabinoje.

Primontuojami kultivatoriai

PÖTTINGER kultivatoriai SYNKRO sukurti ražieninėms dirvoms optimaliai kultivuoti, jie pritaikyti tiek negiliam, tiek giliam 
dirvos įdirbimui. Gaminant ypatingas dėmesys buvo skiriamas lengvo vilkimo ir nedidelės galios poreikiui patenkinti.

Patikrinti visų tipų dirvožemiuose

SYNKRO serijoje įmontuota strėlės ir sparno formos noragų 
kombinacija. Galimybė reguliuoti sparno aukštį ir polinkį 
užtikrina optimalią skvarbą ir patikimą maišymo rezultatą. 
Be to, koto padėtis gali būti pritaikyta pagal naudojimo 
sąlygas.

Nastavitev brez spuščanja

Hidravlična prilagoditev globine (izbirno) omogoča 
prilagodljivo nastavitev pri različnih pogojih uporabe in talnih 
razmerah.  
Enostavno in hitro upravljanje – udobno s sedeža traktorja.

Pridelovalni rahljalniki

Rahljalniki PÖTTINGER SYNKRO so bili razviti za sodobno prevračanje in so primerni tako za površinsko kot tudi globinsko 
obdelavo tal. Pri zasnovi smo bili posebej pozorni na okretnost in majhno potrebo po moči.

Obnese se na vseh tleh

Serija SYNKRO je na voljo s kombinacijo koničastih lemežev 
in lemežev s krilci. Z nastavitvijo višine krilc in s tem tudi 
naklona krilc se zagotovita optimalni uvlek in suvereno 
mešanje. Dodatno se lahko položaj ročaja prilagodi 
pogojem uporabe.

Inställning utan urstigning

Den hydrauliska djupanpassningen (tillval) svarar för en 
flexibel inställning vid olika användningsvillkor och 
markförhållanden.  
Det ger en bekväm, enkel och snabb styrning från 
traktorstolen.

Traktorburna kultivatorer

PÖTTINGERS kultivatorer SYNKRO utvecklades för modern inarbetning av stubb för såväl grund som djup jordbearbetning. 
Vid konstruktionen lades ett särskilt värde på lätt gång och lågt effektbehov.

Beprövad för alla jordar

Tillverkningsserien SYNKRO finns med en kombination av 
spets- och vingskär. Inställningen av vinghöjden och 
därmed vingarnas lutning säkerställer ett optimalt 
neddragningsbeteende och en suverän blandningsverkan. 
Dessutom kan pinnpositionen anpassas efter 
användningsförutsättningarna.
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Für alle Einsatzverhältnisse die richtige 
Position 

Die Zinken sind standardmäßig über Scherschrauben 
gesichert. Über ein Lochbild bei den 
Stielbefestigungsplatten sowie über die Position der 
Grubberflügel kann man auf unterschiedliche Einsatz-
verhält nisse wie trockene, harte Böden reagieren. 

Den Boden durchlüften

mit DURASTAR PLUS  
Beschichtung

mit üblicher Hartbeschichtung 

Schartypen für die Praxis 

Für schwierigste Bedingungen sind verschiedene 
Schartypen mit unterschiedlichen Verschleißfestigkeiten 
verfügbar. Spitzschar und Flügelschare sind in den 
Verschleißfestigkeiten CLASSIC, DURASTAR und 
DURASTAR PLUS erhältlich. Das Schmalschar in 
DURASTAR Qualität.

DURASTAR Verschleißteile

 n Hochwertiges Grundmaterial und Hartmetall für die 
Spitzen und Flügel

 n Wesentlich höhere Standzeiten für einen zuverlässigen 
Einsatz

 n DURASTAR bis zu 4-fach höhere Standzeit
 n DURASTAR PLUS um bis zu 6-fach höhere Standzeit
 n Konstante Form sorgt für einen verbesserten Einzug und 

einen geringen Zugkraftbedarf über die gesamte 
Lebensdauer 

NONSTOP Steinsicherung 

Bei SYNKRO NOVA garantieren gefederte Zinken für 
„NONSTOP-Grubbern“ auf steinigen Böden. 

 n Die Auslösekraft von 550 kg nimmt mit zunehmender 
Ausweich höhe ab – kein Herausziehen oder Lockern 
von großen Steinen

 n Zusätzliche mechanische Abschersicherung schützt vor 
Überlast 

 n Überlastsicherung der Einebnungs-Scheiben

The right position for all operating conditions 

The tines are fitted with shear bolts as standard. A hole 
matrix on the leg mounting plates and the position of the 
cultivator wings can be used to respond to different 
operating conditions such as dry, hard soils. 

Airing the soil

with DURASTAR PLUS coatingwith standard hard coating 

Proven tillage tools 

Different types of shares with different levels of wear 
resistance are available for working in the toughest 
conditions. Chisel points and wing shares are available in 
CLASSIC, DURASTAR and DURASTAR PLUS grades. 
Narrow points feature DURASTAR grade material.

DURASTAR wear parts

 n High quality steel and hardened metal for the points and 
wings

 n Much longer service life for reliable operation
 n DURASTAR for up to 4 times the service life
 n DURASTAR PLUS for up to 6 times the service life
 n Consistent geometry ensures improved soil penetration 

and a low power requirement over the entire service life 

NONSTOP stone protection 

On the SYNKRO NOVA, spring-mounted tines guarantee 
NONSTOP cultivation in stony soil 

 n The triggering force of 550 kg diminishes as the leg is 
raised, therefore stones are not pulled up or loosened

 n Shear bolts are provided to protect against overloading 
 n Overload protection for the levelling discs

Pour toutes les conditions d’utilisation,  
la bonne position 

Les dents sont munies d’une sécurité par boulon de 
cisaillement. Plusieurs perçages dans les plaques de 
fixation des dents et les deux positions des ailerons 
permettent de s’adapter aux différentes conditions 
d’utilisation. 

Aérer le sol

Avec rechargement 
DURASTAR PLUS

avec le rechargement dur réputé 

Des socs adaptés aux besoins 

Pour des conditions très difficiles, différents types de socs 
avec différentes duretés sont proposés. Socs et ailerons 
sont proposés en finition CLASSIC, DURASTAR et 
DURASTAR PLUS. Le soc étroit est d’office en finition 
DURASTAR.

Pièces d’usure premium DURASTAR

 n Matériau de base ultra-résistant et plaquette de carbure 
de tungstène sur la pointe et sur les ailerons

 n Pour encore plus de longévité et une utilisation dans les 
conditions extrêmes

 n DURASTAR jusqu’à 4 fois plus de longévité
 n DURASTAR PLUS jusqu’à 6 fois plus de longévité
 n Une forme constante assure une meilleure pénétration et 

une faible consommation de puissance pendant toute la 
durée de vie 

Sécurité NONSTOP 

Les dents montées sur ressorts des SYNKRO NOVA 
garantissent un déchaumage « NON STOP » sur les terres 
riches en pierres. 

 n La force de déclenchement de 550 kg diminue au fur et 
à mesure du relèvement de la dent – pas de remontée 
de grosses pierres

 n La sécurité par cisaillement supplémentaire évite tout 
risque d’incident mécanique. 

 n Disques de nivellement montés sur sécurité non stop

La posición adecuada para todas las 
condiciones de uso 

Los brazos están asegurados de serie mediante tornillos. 
Gracias al patrón de agujeros en las placas de fijación de 
los brazos, y mediante la posición de las aletas, es posible 
trabajar en suelos secos y duros . 

Aireando el terreno

con recubrimiento 
DURASTAR PLUS

con recubrimiento habitual 

Tipos de rejas 

Para condiciones de uso difíciles existen diferentes tipos de 
reja con diferentes resistencias de desgaste. Las rejas y las 
puntas están disponibles con resistencia de desgaste 
CLASSIC, DURASTAR y DURASTAR PLUS. La reja estrecha 
en calidad DURASTAR.

Piezas de desgaste DURASTAR

 n Material base de alta calidad y metal duro para las 
puntas y aletas

 n Considerable mayor vida útil para un uso fiable
 n DURASTAR hasta 4 veces mayor vida útil
 n DURASTAR PLUS hasta 6 veces mayor vida útil
 n La forma constante aporta una mejor entrada y una 

escasa demanda de potencia de tracción para toda la 
vida útil 

Seguro contra piedras NONSTOP 

En los SYNKRO NOVA los brazos amortiguados garantizan 
un trabajo "NONSTOP" en suelos pedregosos. 

 n La potencia de disparo de 550 kg desciende con el 
aumento de la altura de desviación - sin arrancar o 
aflojar piedras grandes

 n Un seguro mecánico adicional protege de sobrecarga 
 n Protección contra sobrecarga de los discos niveladores

La posizione corretta 

per qualsiasi condizione d'impiego 

I denti sono fissati con bulloni di sicurezza. Grazie ad una 
maschera perforata per le piastre di fissaggio delle aste ed 
alla posizione delle alette è possibile reagire a differenti 
condizioni d'impiego, come terreni secchi e duri.

Far respirare il terreno

con rivestimento
DURASTAR PLUS 

punta non rivestita in carburo 

Forme di vomeri 

Per condizioni particolarmente difficili sono disponibili varie 
forme di vomeri con differenti gradi di resistenza all'usura. I 
vomeri a punta ed i vomeri ad alette sono disponibili nelle 
resistenze all'usura CLASSIC, DURASTAR e DURASTAR 
PLUS. Il vomere stretto in qualità DURASTAR.

Pezzi di usura DURASTAR

 n Substrato di qualità elevata e rivestimento in carburo per 
le punte e le alette

 n Longevità nettamente più elevata per un impiego 
affidabile

 n DURASTAR: longevità fino a 4 volte superiore rispetto 
alla punta ed all'aletta standard

 n DURASTAR PLUS: longevità fino a 6 volte superiore 
rispetto alla punta ed all'aletta standard

 n La forma costante garantisce una migliore penetrazione 
ed una richiesta di trazione ridotta per tutta la durata 

Protezione di sovraccarico NONSTOP

Nei modelli SYNKRO NOVA denti ammortizzati garantiscono 
una lavorazione NONSTOP su terreni sassosi. 

 n La forza di disinnesto di 550 kg si riduce 
progressivamente con l'aumentare dell'altezza di 
deviazione – nessuna estrazione di grandi pietre

 n Un ulteriore dispositivo meccanico di sicurezza contro 
corpi estranei protegge di sovraccarico

 n Protezione da sovraccarico dei dischi concavi

Voor alle werkomstandigheden de juiste 
positie 

De tanden zijn standaard middels breekbouten beveiligd. 
Door het gatenpatroon op de stalen bevestigingsplaten en 
de positie van de cultivatorvleugels kan worden ingespeeld 
op verschillende werkomstandigheden, zoals droge, harde 
bodem. 

De bodem verluchten

Met DURASTAR PLUS  
beschermlaag

Met betrouwbare harde 
beschermlaag 

Soorten scharen in de praktijk 

Er zijn verschillende soorten scharen met verschillende 
slijtvastheid beschikbaar voor de moeilijkste 
omstandigheden. Puntscharen en vleugelscharen zijn 
verkrijgbaar in de slijtvastheid CLASSIC, DURASTAR en 
DURASTAR PLUS. De smalle schaar alleen in DURASTAR-
kwaliteit.

DURASTAR-slijtdelen

 n Hoogwaardig basismateriaal en hard metaal voor de 
punten en vleugels

 n Aanzienlijk langere levensduur voor een betrouwbare 
werking

 n DURASTAR tot 4 keer langere levensduur
 n DURASTAR PLUS tot 6 keer langere levensduur
 n Constante vorm zorgt voor een betere intrekking en lage 

trekkracht gedurende de gehele levensduur 

NONSTOP-steenbeveiliging 

Bij SYNKRO NOVA garanderen geveerde tanden 
'NONSTOP-cultivatorwerkzaamheden' op steenachtige 
bodems.

 n De activeringskracht van 550 kg neemt bij toenemende 
hoogte af – geen omwoelen of lostrekken van grote 
stenen

 n Extra mechanische afschuifbeveiliging beschermt tegen 
overbelasting 

 n Overbelastingsbeveiliging van de egalisatieschijven

Den rigtige position til alle driftsforhold 

Fjedrene er som standard fastgjort ved hjælp af 
sikringsbolte. Via hulmønsteret på monteringspladerne og 
harvevingernes position kan man reagere på forskellige 
driftsforhold, fx hvis jordbunden er tør eller hård. 

Luftning af jorden

med DURASTAR PLUS 
belægning

med normal hård belægning 

Skærtyper i praksis 

Til de sværeste betingelser fås forskellige skærtyper med 
forskellig slidstyrker. Skærspids og vingeskær fås i 
slidstyrkerne CLASSIC, DURASTAR og DURASTAR PLUS. 
Det smalle skær i DURASTAR-kvalitet.

DURASTAR sliddele

 n Førsteklasses grundmateriale og hårdmetal til 
skærspidser og vingerskær

 n Væsentligt højere standtider for en pålidelig drift
 n DURASTAR op til 4 gange længere standtid
 n DURASTAR PLUS op til 6 gange længere standtid
 n Konstant form giver et forbedret jordsøgning og et lavere 

kraftbehov i hele levetiden 

NONSTOP stensikring 

Ved SYNKRO NOVA garanterer affjedrede tænder en 
"NONSTOP-harvning" på stenede jordtyper. 

 n Udløserkraften på 550 kg aftager med voksende 
vigehøjde – ingen optrækning eller løsning af store sten

 n Yderligere mekanisk springbolt beskytter mod 
overbelastning 

 n Overbelastningssikring af afjævnertallerkenerne

Správná poloha za všech podmínek 

Střižné šrouby pro jištění slupic proti přetížení. Různé polohy 
šroubů pro nastavení sklonu slupic. Jistota vniknutí radliček 
do půdy i při zpracování suchých a tvrdých půd. 

Půda je život

Řešení DURASTAR PLUSS obvyklou povrchovou úpravou 

Pro potřeby praktiků 

Pro různorodé podmínky jsou k dispozici různé typy radliček 
s rozdílnou odolností proti opotřebení. Středové a stranové 
radličky jsou k dispozici ve třídě CLASSIC, DURASTAR a 
DURASTAR PLUS. Úzká jednodílná radlička v kvalitě 
DURASTAR.

Opotřebitelné díly DURASTAR

 n Kvalitní základní materiál a tvrdokov špice.
 n Podstatně větší odolnost proti opotřebení.
 n Až čtyřikrát delší životnost pro provedení DURASTAR.
 n Až šestkrát delší životnost pro provedení DURASTAR 

PLUS.
 n Stálý tvar pro kvalitní práci v každých podmínkách. 

Snížení energetické náročnosti a spotřeby PHM. 

NONSTOP jištění disků 

Nonstop jištění každé radličky proti přetížení při zpracování 
kamenitých půd. 

 n Jisticí síla radliček 550 kg.
 n Přídavná pojistka proti přetížení střižným šroubem. 
 n Ochrana disků proti přetížení s využitím gumových 

tlumičů.

Właściwa pozycja na każde warunki pracy 

Zęby są zabezpieczone przez kołki ścinające. Przez 
przestawienie na rzędzie otworów płyt mocowania 
grządzieli, jak również przez zmianę pozycji skrzydełek dłuta 
można dopasować ustawienie maszyny do różnych 
warunków na polu. 

Przewietrzyć glebę

z powłoką  
DURASTAR PLUS

Standardowa warstwa ochronna 

Dłuta dla praktyków 

Na różne warunki pracy są różne rodzaje dłut o różnej 
wytrzymałości. Dłuta i skrzydełka są dostępne w trzech 
klasach wytrzymałości CLASSIC, DURASTAR i DURASTAR 
PLUS. Wąskie dłuto w jakości DURASTAR 

DURASTAR Części robocze

 n Dłuta i skrzydełka są wykonane z wysokiej jakości 
materiału podstawowego i metalu hartowanego.

 n Zdecydowanie dłuższy czas użytkowania i niezawdność 
w pracy.

 n DURASTAR  4 razy dłuższy czas użytkowania
 n DURASTAR PLUS do 6 razy dłuższy czas użytkowania
 n Stabilna forma zapewnia lepsze zagłębianie i mniejsze 

zapotrzebowanie na moc przez cały czas eksploatacji. 

Zabezpieczenie przeciwkamieniowe 
NONSTOP 

W kultywatorach SYNKRO NOVA sprężynowane zęby 
zapewniają na zakamienionych polach "pracę NONSTOP" 

 n Siła wyzwolenia 550 kg zmniejsza się wraz ze 
wzrastającą wysokością wychylenia - bez wyciągania 
lub naruszania dużych kamieni.

 n Dodatkowo mechaniczne zabezpieczenie chroni przed 
uszkodzeniami. 

 n Zabezpieczenie przeciążeniowe talerzy wyrównujących

Minden alkalmazási körülményhez a 
megfelelő pozíció 

A fogakat alapkivitelben nyírócsavarok biztosítják. A 
rúdrögzítő lemez furatmintázata, valamint a kultivátor 
szárnyainak helyzete lehetővé teszi a reakciót a különböző 
felhasználási körülményekre, például a száraz és kemény 
talajokra. 

A talaj átszellőztetése

DURASTAR PLUS  
bevonattal

Hagyományos, kemény 
bevonattal 

Eketípusok gyakorlati felhasználáshoz 

Eltérő kopásállóságú különböző eketípusaink a legnehezebb 
körülmények között is nagyszerűen helytállnak. A kopásálló 
CLASSIC, DURASTAR és DURASTAR PLUS modellek 
hegyes és szárnyas ekékkel érhetők el. Keskeny eke 
DURASTAR minőségben.

DURASTAR kopóalkatrészek

 n Értékes alapanyagból és keményfémből készült hegyek 
és szárnyak

 n Lényegesen hosszabb használati idő a megbízható 
alkalmazáshoz

 n DURASTAR akár 4-szer hosszabb élettartammal
 n DURASTAR PLUS akár 6-szor hosszabb élettartammal
 n A változatlan alaknak köszönhetően a teljes élettartam 

alatt hatékonyabb a behúzás, és a húzóerő-igény is 
kisebb 

NONSTOP kőbiztosítás 

A SYNKRO NOVA esetében rugózott fogak biztosítják a 
„NONSTOP mélyművelést” köves talajon. 

 n A növekvő kitérési magasság hatására az 550 kg-os 
kioldóerő csökken – nagyobb kövek így nem téphetők 
vagy lazíthatók fel

 n A túlterhelés ellen további mechanikus biztosítók 
védenek 

 n Az egyengető tárcsák túlterhelés elleni védelme

Правильное положение для любых 
условий применения 

Граблины серийно зафиксированы срезными болтами. 
Посредством схемы отверстий в крепежных пластинах 
стоек, а также положения лопастей культиваторов 
можно реагировать на различные условия 
эксплуатации, такие как сухие, твердые почвы. 

Вентиляция почвы

С покрытием DURASTAR PLUSС обычным твердосплавным 
покрытием 

Практичные рабочие органы 

Для самых тяжелых условий эксплуатации имеются 
различные типы сошников с разной износостойкостью. 
В наличии имеются острые и стрельчатые лапы с 
износостойкостью CLASSIC, DURASTAR и DURASTAR 
PLUS. Узкая лапа качества DURASTAR.

Быстроизнашивающиеся части 
DURASTAR

 n Высококачественный базовый материал и твердый 
сплав для наконечников и крыльев.

 n Значительно более длительный срок службы для 
надежной эксплуатации.

 n Продолжительность срока службы DURASTAR выше 
в четыре раза.

 n Продолжительность срока службы DURASTAR PLUS 
выше в шесть раз.

 n Постоянная форма обеспечивает улучшенное 
втягивание и  небольшое тяговое усилие в течение 
всего срока службы. 

Защита от камней NONSTOP 

Подпружиненные граблины на модели SYNKRO NOVA 
обеспечивают NONSTOP-работу культиватора на 
каменистой почве. 

 n Сила срабатывания в 550 кг снижается с увеличением 
высоты откидывания, что предотвращает вырывание 
или дробление больших камней.

 n Дополнительный механический предохранитель 
защищает от чрезмерной нагрузки. 

 n Предусмотрена защита выравнивающих дисков от 
перегрузки.

Η σωστή θέση για όλες τις συνθήκες χρήσης 

Τα δόντια ασφαλίζονται ως στάνταρ με βίδες ρήξης. Με ένα 
πατρόν με οπές στις πλάκες στερέωσης στελεχών, καθώς 
και με τη θέση των πτερυγίων καλλιεργητή, υπάρχει 
δυνατότητα προσαρμογής σε διάφορες συνθήκες χρήσης, 
όπως ξηρά, σκληρά εδάφη. 

Αερισμός εδάφους

με επίστρωση  
DURASTAR PLUS

με τη συνηθισμένη σκληρή 
επικάλυψη 

Υνιά για κάθε χρήση, δοκιμασμένα στην 
πράξη 

Προσφέρουμε διάφορους τύπους υνιών, διαφορετικής 
κατηγορίας αντοχής στη φθορά για χρήση ακόμα και στις 
πιο δύσκολες συνθήκες. Διατίθενται υνιά με μύτη τύπου 
chisel και υνιά με πτερύγια, κατηγορίας αντοχής στη φθορά 
CLASSIC, DURASTAR και DURASTAR PLUS. Στενό υνί σε 
ποιότητα DURASTAR.

Αναλώσιμα DURASTAR

 n Υψηλής ποιότητας βασικό υλικό και σκληρό μέταλλο για 
τις μύτες και τα πτερύγια.

 n Σημαντικά μεγαλύτερη διάρκεια ζωής και αντοχή στη 
θραύση για αξιόπιστη χρήση

 n DURASTAR - Έως και τέσσερις φορές μεγαλύτερη 
διάρκεια ζωής

 n DURASTAR PLUS - Έως και έξι φορές μεγαλύτερη 
διάρκεια ζωής

 n Το σταθερό σχήμα εξασφαλίζει βελτιωμένη διείσδυση 
και μικρότερες απαιτήσεις δύναμης έλξης καθ' όλη τη 
διάρκεια ζωής. 

Προστασία από πέτρες NONSTOP 

Στο SYNKRO NOVA τα ελατηριωτά δόντια εγγυώνται 
«καλλιεργητές NONSTOP» σε πετρώδη εδάφη. 

 n Η δύναμη ενεργοποίησης 550 kg μειώνεται όσο 
αυξάνεται το ύψος υποχώρησης – δεν αφαιρούνται ή 
χαλαρώνονται μεγάλες πέτρες.

 n Η πρόσθετη μηχανική ασφάλεια διάτμησης προστατεύει 
από υπερβολικό φορτίο. 

 n Ασφάλιση των δίσκων ισοπέδωσης έναντι 
υπερφόρτωσης

Pareizā pozīcija visos darba apstākļos 

Standartā zari ir nostiprināti ar skrūvēm. Pateicoties kāta 
montāžas plāksnes caurumu tipveida izkārtojumam, kā arī 
kultivatora vērstuves pozīcijai, var veikt regulēšanu atbilstoši 
dažādiem darba apstākļiem, piemēram sausu, cietu augsni. 

Augsnes aerācija

Ar DURASTAR PLUS  
pārklājumu

Ar parasto cietmetāla 
pārklājumu 

Lemešu tipi praktiskam pielietojumam 

Smagiem ekspluatācijas apstākļiem ir pieejami dažādu tipu 
lemeši ar dažādu nodilumizturību. Ķ ī ļveida un vērstuves tipa 
lemeši ir ar CLASSIC, DURASTAR un DURASTAR PLUS 
nodilumizturības kategoriju. Šaurais lemesis DURASTAR 
kvalitātē.

DURASTAR dilstošās detaļas

 n Gali un vērstuves ir izgatavoti no augstas kvalitātes 
pamatmateriāla un cietmetāla

 n Ievērojami ilgāks darbmūžs, kas nodrošina nepārtrauktu 
darbību

 n DURASTAR ar 4 reizes ilgāku darbmūžu
 n DURASTAR PLUS ar 6 reizes ilgāku darbmūžu
 n Nemainīgā forma visā kalpošanas laikā nodrošina labāku 

iegremdēšanu un nelielu vilces pretestību 

NONSTOP aizsardzība pret akmeņiem 

SYNKRO NOVA kultivatora zari ir aprīkoti ar NONSTOP 
pastāvīgu aizsardzību pret akmeņiem. 

 n Nostrādes spēks 550 kg, palielinoties izvairīšanās 
augstumam, pakāpeniski samazinās – izpaliek lielu 
akmeņu izcelšana vai izkustināšana

 n Papildu mehāniskā aizsardzība novērš pārslodzi 
 n Izlīdzināšanas disku pārslodzes aizsardzība

Poziţia corectă pentru toate condiţiile de 
utilizare 

Cuţitele sunt asigurate cu şuruburi de forfecare din varianta 
standard. Prin intermediul unui model de perforaţii la plăcile 
de fixare a piciorului, precum şi al poziţiei aripii cultivatorului, 
se poate reacţiona la diferitele condiţii de utilizare, cum ar fi 
solurile uscate, dure. 

Afânarea solului

cu strat de acoperire 
DURASTAR PLUS

cu strat dur de acoperire 

Tipuri de brăzdare pentru practică 

Pentru condiţiile cele mai dificile sunt disponibile diverse 
tipuri de brăzdare, cu diferite grade de rezistenţă la uzură. 
Brăzdarul tip daltă şi brăzdarele cu aripi sunt disponibile în 
clasele de rezistenţă la uzură CLASSIC, DURASTAR şi 
DURASTAR PLUS. Brăzdarul îngust cu calitatea 
DURASTAR.

Piese de schimb DURASTAR

 n Material de bază de înaltă calitate şi metal dur pentru 
vârfuri şi aripi

 n Durabilitate sensibil mai ridicată pentru o utilizare sigură
 n DURASTAR durată de viaţă de până la 4 ori mai mare
 n DURASTAR PLUS durată de viaţă de până la 6 ori mai 

mare
 n Forma constantă asigură o pătrundere îmbunătăţită şi 

un necesar redus de formă de tracţiune de-a lungul 
întregii durate de viaţă 

Siguranţă NONSTOP la suprasarcină 

În cazul SYNKRO NOVA, cuțitele cu arcuri garantează 
„cultivarea NONSTOP“ pe soluri pietroase. 

 n Forţa de declanşare de 550 kg scade odată cu 
creşterea înălţimii de deviere – fără extragerea sau 
desprinderea pietrelor mari

 n O siguranţă mecanică suplimentară de forfecare 
protejează contra suprasolicitării 

 n Protecţie contra suprasolicitării a discurilor de nivelare

Kõikide töötingimuste jaoks õige asend 

Piisid kaitsevad standardvarustuses murdepoldid.  
Käpasäärte reguleerimisega kinnitusplaatide juures 
asuvates rasterplaatides ja  tiibkäppade asendi muutmisega 
saab kobestit kohandada vastavalt erinevatele 
töötingimustele, nagu kuiv, kõva pinnas.    

Pinnase õhustamiseks

DURASTAR PLUS kattegaTavalise kõvasulam terasest 
kattega 

Kõikidesse töötingimustesse sobivad 
käpatüübid 

Raskeimate töötingimuste jaoks saab soetada erineva 
kulumiskindlusega käppasid. Kihvkäpad ja tiibterad on 
saadaval kulumiskindlusega CLASSIC, DURASTAR ja 
DURASTAR PLUS.  Sügavkobestuskäpad on saadaval 
DURASTAR kvaliteedis.

DURASTAR kuluvosad

 n Kõrgekvaliteediline toormaterjal ja kõvasulam metallist 
terad ning käpad.

 n Oluliselt pikem kasutusaeg ja suurem vastupidavus.
 n DURASTAR kuni neli korda pikemaks kasutusajaks.
 n DURASTAR PLUS kuni kuus korda pikemaks 

kasutusajaks.
 n Mittemuutuv kuju hoolitseb käppade parema 

muldaviimise ja väiksema veojõuvajaduse eest kogu 
kasutusaja jooksul. 

NONSTOP kivikaitse 

SYNKRO NOVA sügavkobestitel garanteerivad 
vedrustusega käpad NONSTOP-KOBESTAMISE kivistel 
põldudel. 

 n Vallandusjõud 550 kg väheneb vastavalt 
eemaldumiskõrgusele - ei mingisugust suurte kivide 
väljatõmbamist või oma kohalt eemaldamist.  

 n Lisaks kaitseb käppasid ülekoormuse eest mehaaniline 
murdepolt.  

 n Tasandusketaste ülekoormuskaitse

Правилната позиция за всички работни 
условия 

Зъбците стандартно се закрепват със срязващи 
болтове. Моделът на отворите на монтажните плочи на 
дръжките и позицията на крилата на култиватора могат 
да се използват, за да се реагира на различни условия 
на работа, като например сухи и твърди почви. 

Аериране на почвата

с покритие 
DURASTAR PLUS

със стандартно твърдо 
покритие 

Типове работни органи за практиката 

За най-трудни условия се предлагат различни типове 
работни органи с множество износоустойчивости. 
Работните органи тип „длетовиден“ и тип „пачи крак“ се 
предлагат с износоустойчивости CLASSIC, DURASTAR и 
DURASTAR PLUS. Работен орган тип „длетовиден“ с 
качество DURASTAR.

DURASTAR износващи се части

 n Висококачествен основен материал и твърда сплав 
за върха и крилата

 n Значително по-голяма дълготрайност за по-
надеждна работа

 n DURASTAR за до 4 пъти по-голяма дълготрайност
 n DURASTAR PLUS за до 6 пъти по-голяма 

дълготрайност
 n Постоянната форма позволява по-добро проникване 

в почвата и ниска използвана теглителна сила за 
целия експлоатационен живот 

Защита от камъни NONSTOP 

Пружинните зъбци на SYNKRO NOVA гарантират 
„НОНСТОП култивиране“ върху каменисти почви. 

 n Силата на активиране от 550 кг се намалява при 
повдигане на тялото на плуга – без издърпване или 
разхлабване на големи камъни

 n Допълнителната механична защита предпазва от 
претоварване 

 n Защита от претоварване на дисковете за 
изравняване

Pravi položaj za sve radne uvjete 

Radni elementi standardno su osigurani preko odlomljivih 
vijaka. Preko uzorka rupa kod pričvrsnih ploča drške kao 
preko položaja krilaca kultivatora moguće je reagirati na 
različite uvjete primjene kao što su suha, tvrda tla. 

Prozračivanje tla

s DURASTAR PLUS  
prevlakom

s uobičajenom tvrdom 
prevlakom 

Vrste motičica za praksu 

Za najteže uvjete na raspolaganju su različite vrste motičica 
s različitom otpornošću na trošenje. Šiljaste i krilne motičice 
dostupne su u razredima otpornosti na trošenje CLASSIC, 
DURASTAR i DURASTAR PLUS. Uska motičica u kvaliteti 
DURASTAR.

DURASTAR potrošni dijelovi

 n Visokokvalitetni osnovni materijal i tvrdi metal za šiljke i 
krila

 n Bitno duža izdržljivost za pouzdanu upotrebu
 n DURASTAR – do četiri puta veća izdržljivost
 n DURASTAR PLUS – do šest puta veća izdržljivost
 n Stalni oblik osigurava poboljšano uvlačenje i malu 

potrebu za vučnom silom tijekom čitavog vijeka trajanja 

NONSTOP zaštita od kamenja 

Na uređajima SYNKRO NOVA radni elementi s oprugom 
osiguravaju „rad BEZ ZAUSTAVLJANJA” na kamenim 
površinama. 

 n Snaga potrebna da se osiguranje aktivira od 550 kg 
smanjuje se s povećanjem visine – nema izvlačenja ni 
rasklimavanja velikog kamenja

 n Dodatna mehanička zaštita od rezanja štiti od 
preopterećenja 

 n Zaštita od preopterećenja diskova za poravnavanje

Prava pozicija za sve uslove primene 

Zupci su standardno osigurani smicajnim zavrtnjima. Preko 
šablona rupa na pločama za pričvršćivanje drške kao i 
preko položaja krila grubera može se reagovati na različite 
uslove primene kao što su suva, tvrda zemljišta. 

Provetravanje zemljišta

sa zaštitnom prevlakom  
DURASTAR PLUS

sa standardnom tvrdom 
zaštitnom prevlakom 

Tipovi raonika u praksi 

Za najteže uslove dostupni su različiti tipovi raonika sa 
različitom otpornošću na habanje. Šiljati i krilni raonici su 
dostupni u klasama otpornosti na trošenje CLASSIC, 
DURASTAR i DURASTAR PLUS. Uski raonik DURASTAR 
kvaliteta.

DURASTAR potrošni delovi

 n Visokokvalitetan osnovni materijal i tvrdi metal za vrhove 
i krila

 n Znatno veća postojanost za pouzdanu primenu
 n DURASTAR do 4 puta veća postojanost
 n DURASTAR PLUS do 6 puta veća postojanost
 n Nepromenljivi oblik obezbeđuje bolje uvlačenje i manju 

potrebu za vučnom silom tokom celokupnog radnog 
veka 

NEPREKIDNA zaštita od kamenja 

Zupci sa oprugama kod modela SYNKRO NOVA garantuju 
„NEPREKIDNO kultivisanje“ na kamenitom tlu. 

 n Sila aktiviranja od 550 kg se smanjuje sa rastom visine 
izbegavanja – nema izvlačenja ili otpuštanja velikog 
kamenja

 n Dodatni mehanički sigurnosni uređaj štiti od 
preopterećenja 

 n Zaštita od preopterećenja diskova za poravnanje

Visoms eksploatavimo sąlygoms tinkama 
padėtis 

Pirštai standartiškai apsaugomi nupjaunamais varžtais. 
Strypų tvirtinimo plokščių angų išdėstymu ir kultivatorių 
verstuvų padėtimi galima atsižvelgti į skirtingas 
eksploatavimo sąlygas, pavyzdžiui, sausą, kietą dirvą. 

Dirvos vėdinimas

su DURASTAR PLUS 
danga

su įprasta kieta danga 

Noragų tipai darbui 

Sudėtingoms sąlygoms galimi įvairių tipų noragai, kurių 
atsparumas dilimui skirtingas. Strėlės ir sparno formos 
noragų galima įsigyti CLASSIC, DURASTAR ir DURASTAR 
PLUS atsparumo dilimui klasės. DURASTAR kokybės 
siauras noragas.

DURASTAR dylančios dalys

 n Aukštos kokybės pagrindo medžiaga ir kietmetalio 
antgaliai bei verstuvai

 n Daug ilgesnis eksploatavimo laikas
 n DURASTAR iki 4 kartų ilgesnis eksploatavimo laikas
 n DURASTAR PLUS iki 6 kartų ilgesnis eksploatavimo 

laikas
 n Pastovi forma užtikrina geresnį įterpimą ir mažą galios 

poreikį per visą eksploatavimo laiką 

Apsauga nuo akmenų NONSTOP 

SYNKRO NOVA naudojama akėtvirbalių montavimo su 
spyruoklėmis sistema leidžia kultivuoti akmenuotą dirvą 
NONSTOP. 

 n 550 kg suveikimo jėga, didėjant aplenkimo aukščiui, 
mažėja – dideli akmenys nėra ištraukiami ar atlaisvinami

 n Papildoma mechaninė apsauginė pjovimo įranga 
apsaugo nuo perkrovos 

 n Lyginimo diskų apsauga nuo perkrovos

Pravi položaj za vse pogoje uporabe 

Roglji so standardno zavarovani s strižnimi vijaki. Prek 
utorov na pritrdilnih ploščah ter s položajem krilc rahljalnika 
je mogoče prilagajanje na različne pogoje uporabe, kot so 
suha in trda tla. 

Prezračevanje tal

s konicami DURASTAR PLUS 
premaz

z običajnim trdim premazom 

Različni tipi lemežev 

Za najzahtevnejše pogoje so na voljo različni tipi lemežev z 
različnimi stopnjami odpornosti proti obrabi. Koničasti lemež 
in lemeži s krilci so na voljo v stopnjah odpornosti proti 
obrabi CLASSIC, DURASTAR in DURASTAR PLUS. Vitki 
lemež je na voljo v kakovosti DURASTAR.

Obrabni deli DURASTAR

 n Visokokakovostni osnovni material in trde kovine za 
konice in krilca

 n Bistveno daljši čas delovanja za zanesljivo uporabo
 n DURASTAR za do 4-krat daljšo življenjsko dobo
 n DURASTAR PLUS za do 6-krat daljšo življenjsko dobo
 n Konstantna oblika poskrbi za izboljšan uvlek in manjšo 

potrebno vlečno silo tekom celotne življenjske dobe. 

Zaščita pred kamenjem NONSTOP 

Zaščita SYNKRO NOVA z vzmetenimi roglji zagotavlja 
»rahljanje NONSTOP« na kamnitih tleh. 

 n Sprožilna moč 550 kg se s povečevanjem višine umika 
zmanjšuje – brez izvleka ali razrahljanja večjega kamenja

 n Dodatna mehanska zaščita pred preobremenitvijo 
 n Zaščita pred preobremenitvijo izravnalnih diskov

Rätt position för alla 
användningsförhållanden 

Pinnarna är standardmässigt säkrade med brytbultar. Det 
går att reagera på olika användningsförhållanden, 
exempelvis torra, hårda jordar, via en hålbild på fästplattorna 
för skaft och via kultivatorvingarnas position. 

Luftning av jorden

Med DURASTAR PLUS- 
ytskikt

Med hårt ytskikt som vanligt 

Praktiska skärtyper 

För de svåraste förutsättningarna har olika skärtyper 
försetts med olika slittåligheter. Spetsskär och vingskär 
erbjuds i slittåligheterna CLASSIC, DURASTAR och 
DURASTAR PLUS. Smalskäret är i DURASTAR-kvalitet.

DURASTAR slitdelar

 n Högkvalitativt grundmaterial och hårdmetall för 
spetsarna och vingarna

 n Väsentligt längre livslängd för en tillförlitlig användning
 n DURASTAR med upp till 4 gånger längre livslängd
 n DURASTAR PLUS med upp till 6 gånger längre livslängd
 n Konstant form som svarar för en förbättrad nerdragning 

och ett lågt dragkraftsbehov över hela livstiden 

NONSTOP-stenutlösning 

På SYNKRO NOVA garanterar fjädrade pinnar ”NONSTOP-
kultivatorerna” på steniga jordar. 

 n Utlösningskraften på 550 kg minskar med tilltagande 
utlösningshöjd – ingen uppdragning eller lossning av 
stora stenar.

 n En mekanisk brytbult skyddar mot överlast. 
 n Överlastsäkring för tilljämningstallrikar
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Angebaute Grubber

SYNKRO – zweibalkige Anbau-Grubber
PÖTTINGER SYNKRO Grubber wurden für den zeitgemäßen Stoppelsturz 
entwickelt. Unsere kompakte zweibalkige Baureihe arbeitet leichtzügig bei 
geringem Kraftbedarf. Die Rahmenhöhe von 80 cm garantiert Ihnen störungsfreie 
Arbeit.

Arbeitsbreite Zinken Strichabstand Kraftbedarf

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 PS

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 PS

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 PS

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 PS

Arbeitsbreite Zinken Strichabstand Kraftbedarf

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 PS

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 PS

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 PS

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 PS

SYNKRO – dreibalkige Anbau-Grubber
Unsere SYNKRO Grubber mit drei Balken können Sie sowohl für flache als auch 
für tiefe Bodenbearbeitung einsetzen. Über ein zentrales Einstellsystem passen 
Sie die Arbeitstiefe ganz einfach und schnell an.

Linkage mounted stubble cultivator

SYNKRO – two-row mounted stubble cultivators
PÖTTINGER SYNKRO stubble cultivators have been developed to deliver 
optimum stubble cultivation. Our compact two-row series operates smoothly at a 
low power requirement. An underframe clearance of 80 cm guarantees you 
trouble-free operation.

Working width Tines Tine spacing Power requirement

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3.0 m 11 27 cm 80 kW / 110 hp

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3.5 m 12 28.5 cm 96 kW / 130 hp

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4.0 m 14 28 cm 110 kW / 150 hp

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5.0 m 18 28 cm 132 kW / 180 hp

Working width Tines Tine spacing Power requirement

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2.5 m 6 42.5 cm 51 kW / 70 hp

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3.0 m 7 42 cm 66 kW / 90 hp

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4.0 m 9 44 cm 103 kW / 140 hp

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5.0 m 11 45 cm 110 kW / 150 hp

SYNKRO – three-row mounted stubble cultivators
You can use our SYNKRO three-gang stubble cultivators for shallow and deep 
tillage. A central adjustment system allows you to adjust the working depth 
quickly and easily.

Déchaumeur à dents portés

SYNKRO – Déchaumeurs à dents portés 2 barres
Les SYNKRO de PÖTTINGER ont été développés pour le déchaumage. Nos 
déchaumeurs 2 barres sont compacts et peu tirants. Le dégagement sous bâti 
de 80 cm garantit un travail sans risques de bourrage.

Largeurs de travail Dents Écarts entre 
les dents

Puissances requises

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 ch

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 ch

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 ch

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 ch

Largeurs de travail Dents Écarts entre  
les dents

Puissances requises

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 ch

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 ch

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 ch

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 ch

SYNKRO – Déchaumeurs à dents portés 3 barres
Nos déchaumeurs à dents à bâti trois barres peuvent aussi bien travailler en 
surface qu’en profondeur. Un réglage facile par broche au niveau des bras des 
rouleaux permet de modifier rapidement la profondeur de travail.

Cultivadores suspendidos

SYNKRO - Cultivadores suspendidos de 2 filas 
Los cultivadores SYNKRO de PÖTTINGER se desarrollaron para un volcado 
moderno de rastrojos. La línea compacta de dos filas de marcha suave trabaja 
con escasa necesidad de potencia. La altura del bastidor de 80 cm garantiza un 
trabajo sin obstrucciones.

Ancho de trabajo Brazos Distancia  
entre surcos

Potencia requerida

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 CV

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 CV

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 CV

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 CV

Ancho de trabajo Brazos Distancia  
entre surcos

Potencia requerida

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 CV

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 CV

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 CV

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 CV

SYNKRO - Cultivadores suspendidos de 3 filas
Los cultivadores SYNKRO de 3 filas son ideales tanto para trabajo superficial 
como profundo. Mediante un sistema de ajuste central se adaptan de forma fácil 
y rápida a la profundidad de trabajo.

Coltivatori portati

SYNKRO – Coltivatori portati a 2 barre
I coltivatori SYNKRO di PÖTTINGER sono stati concepiti per l'abbattimento delle 
stoppie. La nostra Serie compatta a 2 barre lavora con facilità e con potenza 
richiesta ridotta. L'altezza del telaio da terra di 80 cm garantisce un lavoro senza 
problemi.

Larghezza 
di lavoro 

Numero 
denti 

Distanza 
tra le file

Potenza min. 
richiesta

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 CV

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 CV

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 CV

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 CV

Larghezza 
di lavoro 

Numero 
denti 

Distanza 
tra le file

Potenza min. 
richiesta

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 CV

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 CV

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 CV

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 CV

SYNKRO – Coltivatori portati a 3 barre
I nostri coltivatori SYNKRO a 3 barre sono ideali sia per la lavorazione in 
superficie, che per quella in profondità. La profondità di lavoro è regolabile in 
modo semplice e veloce grazie ad un sistema di regolazione centralizzato.

Aangebouwde cultivatoren

SYNKRO-aanbouwcultivator met twee balken
PÖTTINGER SYNKRO-cultivators werden voor het onderwerken van 
stoppelvelden ontwikkeld. De compacte serie met twee balken werkt met een 
lichte trekweerstand bij een gering energieverbruik. De framehoogte van 80 cm 
garandeert storingsvrij werken.

Werkbreedte Tanden Afstand tussen 
tanden

Benodigd vermogen

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 pk

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 pk

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 pk

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 pk

Werkbreedte Tanden Afstand tussen 
tanden

Benodigd vermogen

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 pk

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 pk

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 pk

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 pk

SYNKRO-aanbouwcultivator met drie balken
De SYNKRO-cultivators met drie balken zijn zowel voor vlakke als voor diepe 
bodembewerking ideaal. Via een centraal gatenpatroon kunt u de werkdiepte 
snel en eenvoudig aanpassen.

Tilkoblet harve

SYNKRO – tilkoblingsharve med to bjælker
Pöttingers SYNKRO harver er blevet udviklet til en tidssvarende jordbearbejdning. 
Den kompakte serie med to bjælker arbejder godt og med lavt kraftbehov. 
Rammehøjden på 80 cm giver garanti for problemfrit arbejde.

Arbejdsbredde Fjedre Fjederafstand Effektbehov

SYNKRO 3030/3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW/110 hk

SYNKRO 3530/3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW/130 hk

SYNKRO 4030 K/4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW/150 hk

SYNKRO 5030 K/5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW/180 hk

Arbejdsbredde Fjedre Fjederafstand Kraftbehov

SYNKRO 2520/2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW/70 hk

SYNKRO 3020/3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW/90 hk

SYNKRO 4020 K/4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW/120 hk

SYNKRO 5020 K/5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW/150 hk

SYNKRO – tilkoblingsharve med tre bjælker
Vores SYNKRO harver med tre bjælker er ideelle til både overfladisk og dyb 
jordbehandling. Ved hjælp af et centralt indstillingssystem tilpasses 
arbejdsdybden ganske nemt og hurtigt.

Nesené podmítače

SYNKRO - dvouřadé nesené podmítače
Nesené dvouřadé radličkové podmítače s krátkou konstrukcí jsou vhodné pro 
klasickou podmítku. Agregovatelnost i s traktory nižších výkonových tříd. Výška 
rámu 80 cm poskytuje dostatečnou průchodnost.

Pracovní záběr Počet radliček Rozteč radliček Min. výkon traktoru

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 k

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 k

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 k

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 k

Pracovní záběr Počet radliček Rozteč radliček Min. výkon traktoru

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 k

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 k

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 k

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 k

SYNKRO - třířadé nesené podmítače
Tyto třířadé podmítače byly koncipovány tak, aby mohly být nasazeny jak při 
povrchovém, tak při hlubokém obdělávání půdy (až do hloubky 30 cm). Pracovní 
hloubka je centrálně snadno nastavitelná.

Kultywatory zawieszane

SYNKRO - dwubelkowe kultywatory zawieszane
Kultywatory SYNKRO zostały stworzone do podorywki.  Seria dwubelkowych 
kompaktowych kultywatorów jest lekka w uciągu i wykazuje małe 
zapotrzebowanie na moc. Wysokość ramy wynosząca 80 cm gwarantuje płynną 
pracę.

Szerokość robocza Zęby Rozstaw śladu Zapotrzebowanie  
na moc

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 KM

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 KM

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 KM

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 KM

Szerokość robocza Zęby Rozstaw śladu Zapotrzebowanie  
na moc

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 KM

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 KM

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 KM

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 KM

SYNKRO - trzybelkowy kultywator zawieszany
3-belkowy kultywator SYNKRO został skonstruowany zarówno do płytkiej jak i 
głębokiej uprawy gleby. Centralny system nastawczy pozwala na szybkie i proste 
dopasowanie szerokości roboczej.

Függesztett kultivátor

SYNKRO – kétgerendelyes függeszthető kultivátor
A PÖTTINGER SYNKRO kultivátorok az időszerű tarlóhántásra szolgálnak. 
Kisméretű kétgerendelyes sorozatunk alacsony teljesítményigény mellett könnyen 
vontatható. A 80 cm-es vázmagasság zavarmentes munkavégzést garantál.

Munkaszélesség Fogak száma Nyomtávolság Teljesítményigény

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 LE

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 LE

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 LE

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 LE

Munkaszélesség Fogak száma Nyomtávolság Teljesítményigény

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 LE

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 LE

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 LE

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 LE

SYNKRO – háromgerendás függeszthető kultivátor
A három gerendellyel rendelkező SYNKRO kultivátor sekély és mély 
talajműveléshez is használható. A munkamélység központi beállító rendszeren 
keresztül nagyon egyszerűen és gyorsan illeszthető.

Навесные культиваторы

Двухбалочные навесные культиваторы SYNKRO
Культиваторы SYNKRO компании PÖTTINGER разработаны для 
своевременной обработки стерни. Наш компактный двухбалочный 
модельный ряд отличается легкостью хода при незначительной требуемой 
мощности. Высота рамы 80 см гарантирует бесперебойную работу.

Рабочая ширина Лапы Шаг следа лап Требуемая 
мощность

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 м 11 27 см 80 кВт / 110 л. с.

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 м 12 28,5 см 96 кВт / 130 л.с.

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 м 14 28 см 110 кВт / 150 л.с.

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 м 18 28 см 132 кВт / 180 л.с.

Рабочая ширина Лапы Шаг следа лап Требуемая 
мощность

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 м 6 42,5 см 51 кВт / 70 л.с.

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 м 7 42 см 66 кВт / 90 л.с.

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 м 9 44 см 88 кВт / 120 л.с.

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 м 11 45 см 110 кВт / 150 л.с.

Трехбалочные навесные культиваторы SYNKRO
Трехбалочные культиваторы SYNKRO можно использовать как для 
поверхностной, так и для глубокой обработки почвы. С помощью 
централизованной системы регулировки можно очень быстро и легко 
настроить рабочую глубину.

Φερόμενοι καλλιεργητές

SYNKRO – Φερόμενοι καλλιεργητές με δύο σειρές 
σταβαριών

Οι καλλιεργητές SYNKRO της PÖTTINGER σχεδιάστηκαν για τις σύγχρονες 
ανάγκες δημιουργίας προστατευτικού στρώματος καλαμιών στο έδαφος. Η 
συμπαγής μας κατασκευαστική σειρά με δύο σειρές σταβαριών είναι ελαφριά και 
με περιορισμένες απαιτήσεις σε δύναμη. Το πλαίσιο με ύψος 80 cm διευκολύνει 
την εργασία σας.

Πλάτος εργασίας Δόντια Απόσταση γραμμών Απαίτηση σε ισχύ

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 hp

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 hp

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 hp

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 hp

Πλάτος εργασίας Δόντια Απόσταση γραμμών Απαίτηση σε ισχύ

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 hp

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 hp

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 hp

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 hp

SYNKRO – Φερόμενοι καλλιεργητές τριών σειρών
Οι καλλιεργητές \SYNKRO με τρεις σειρές σταβαριών μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν τόσο για επίπεδη όσο και για βαθιά επεξεργασία του εδάφους. 
Με τη βοήθεια ενός κεντρικού συστήματος ρύθμισης το βάθος εργασίας 
προσαρμόζεται πολύ εύκολα και γρήγορα.

Piekarināmie kultivatori

SYNKRO – piekarināmie divrindu kultivatori
PÖTTINGER SYNKRO kultivatori ir paredzēti ātrai un efektīvai rugaines apstrādei. 
Šai kompaktajai divrindu sērijai ir minimāla vilces pretestība un zems jaudas 
patēriņš. Rāmja augstums 80 cm nodrošina nepārtrauktu darba procesu.

Darba platums Zari Rindstarpa Nepieciešamā jauda

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 ZS

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 ZS

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 ZS

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 ZS

Darba platums Zari Rindstarpa Nepieciešamā jauda

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 ZS

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 ZS

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 ZS

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 ZS

SYNKRO – piekarināmie trīsrindu kultivatori
SYNKRO trīsrindu kultivatori ir piemēroti gan seklai, gan dziļai augsnes apstrādei. 
Centrālā regulēšanas sistēma ļauj ātri un vienkārši regulēt darba dziļumu.

Cultivatoare ataşate

SYNKRO – cultivatoare purtate cu două grinzi
Cultivatoarele PÖTTINGER SYNKRO au fost dezvoltate pentru operaţiuni de 
dezmiriştire. Seria constructivă compactă cu două grinzi lucrează cu uşurinţă, cu 
un consum de putere redus. Înălţimea cadrului de 80 cm vă garantează un mod 
de lucru fără defecţiuni.

Lăţime de lucru Dinți Distanţa între linii Putere necesară

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 CP

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 CP

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 CP

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 CP

Lăţime de lucru Dinți Distanţa între linii Putere necesară

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 CP

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 CP

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 CP

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 CP

SYNKRO – cultivatoare purtate cu trei grinzi
Cultivatoarele SYNKRO cu trei grinzi pot fi utilizate atât pentru prelucrarea de 
suprafaţă cât şi pentru prelucrarea solului în adâncime. Printr-un sistem de 
reglare centralizat, puteţi adapta adâncimea de lucru în mod simplu şi rapid.

Rippkobestid

SYNKRO - kaherealised rippkobestid
PÖTTINGER SYNKRO sügavkobestid arendati tänapäevaste kõrrepõldude 
harimiseks. Meie kompaktsete kaherealiste sügavkobestite seeria on kerge ja 
madala võimsusvajadusega. 80 cm kõrgusel asuv raam tagab Teile 
probleemivaba töötamise.

Töölaius Käppasid Reavahe Võimsustarve

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 hj

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 hj

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 hj

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 hj

Töölaius Käppasid Reavahe Võimsustarve

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 hj

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 hj

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 hj

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 hj

SYNKRO - kolmerealised rippkobestid
Meie kolmerealisi SYNKRO sügavkobesteid saate kasutada nii mulla pindmiste 
kui ka madalamate kihtide harimiseks. Tsentraalne seadesüsteem võimaldab 
töösügavust hõlpsasti ja kiirelt muuta. 

Навесни култиватори

SYNKRO – двугредови навесни култиватори
Култиваторите SYNKRO на ПЬОТИНГЕР са разработени за съвременна 
обработка на стърнища. Нашата компактна двугредова серия работи 
плавно при минимална консумация на мощност. Височината на рамата от 
80 см Ви гарантира безпроблемна работа.

Работна ширина Зъбци Широчина на 
междуредието

Необходима 
мощност

SYNKRO 3030/3030 NOVA 3,0 м 11 27 см 80 kW / 110 к.с.

SYNKRO 3530/3530 NOVA 3,5 м 12 28,5 см 96 kW / 130 к.с.

SYNKRO 4030 K/4030 K NOVA 4,0 м 14 28 см 110 kW/150 к.с.

SYNKRO 5030 K/5030 K NOVA 5,0 м 18 28 см 132 kW/180 к.с.

Работна широчина Зъбци Широчина на 
междуредието

Необходима 
мощност

SYNKRO 2520/2520 NOVA 2,5 м 6 42,5 см 51 kW / 70 к.с.

SYNKRO 3020/3020 NOVA 3,0 м 7 42 см 66 kW/90 к.с.

SYNKRO 4020 K/4020 K NOVA 4,0 м 9 44 см 88 kW/120 к.с.

SYNKRO 5020 K/5020 K NOVA 5,0 м 11 45 см 110 kW/150 к.с.

SYNKRO – тригредови навесни култиватори
Култиваторите SYNKRO с три реда работни органи можете да използвате 
както за плитка, така и за дълбока обработка на почвата. С помощта на 
централна система за регулиране адаптирате работната дълбочина бързо и 
лесно.

Montirani kultivatori

SYNKRO – nošeni dvoredni kultivator
Kultivatori PÖTTINGER SYNKRO razvijeni su za modernu obradu strništa. Naša 
kompaktna serija dvorednih kultivatora lako se vuče uz malu potrebnu snagu. 
Visina okvira od 80 cm jamči vam neometan rad.

Radna širina Radni elementi Razmak između 
redaka

Potrebna snaga

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 KS

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 KS

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 KS

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 KS

Radna širina Radni elementi Razmak između 
redaka

Potrebna snaga

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 KS

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 KS

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 KS

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 KS

SYNKRO – nošeni troredni kultivator
Naše kultivatore SYNKRO s tri grede možete koristiti za plitku, ali i dubinsku 
obradu tla. Preko centralnog sustava za podešavanje jednostavno i brzo ćete 
prilagoditi radnu dubinu.

Ugrađeni gruberi

SYNKRO – montažni gruber sa dve grede
Gruberi serije SYNKRO kompanije PÖTTINGER koncipirani za modernu obradu 
strništa. Naša kompaktna serija sa dve grede ima izuzetno laku vuču, uz malu 
potrebnu snagu. Visina rama od 80 cm garantuje neometan rad.

Radna širina Zupci Linearni razmak Potrebna snaga

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 KS

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 KS

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 KS

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 KS

Radna širina Zupci Linearni razmak Potrebna snaga

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 KS

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 KS

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 KS

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 KS

SYNKRO – montažni gruber sa tri grede
Naše grubere SYNKRO sa tri grede možete da koristite kako za površinsku, tako i 
za dubinsku obradu tla. Pomoću centralnog sistema za podešavanje može 
sasvim jednostavno i brzo da se podesi radna dubina.

Primontuojami kultivatoriai

SYNKRO – dviejų eilių pakabinami kultivatoriai
PÖTTINGER kultivatoriai SYNKRO sukurti optimaliam ražieninės dirvos 
kultivavimui. Mūsų kompaktiška dviejų eilių serija dirba sklandžiai ir nereikalauja 
didelių energijos sąnaudų. Sklandų darbą užtikrina 80 cm rėmo aukštis.

Darbinis plotis Akėtvirbaliai Tarpas tarp padargų Galios poreikis

SYNKRO 3030 / 3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW / 110 AG

SYNKRO 3530 / 3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW / 130 AG

SYNKRO 4030 K / 4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW / 150 AG

SYNKRO 5030 K / 5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW / 180 AG

Darbinis plotis Akėtvirbaliai Tarpas tarp padargų Galios poreikis

SYNKRO 2520 / 2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW / 70 AG

SYNKRO 3020 / 3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW / 90 AG

SYNKRO 4020 K / 4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW / 120 AG

SYNKRO 5020 K / 5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW / 150 AG

SYNKRO – trijų eilių prikabinami kultivatoriai
Mūsų trijų eilių kultivatoriai SYNKRO gali būti naudojami tiek negiliam, tiek giliam 
dirvos įdirbimui. Centrinė gylio reguliavimo sistema leidžia darbinį gylį pakeisti 
greitai ir lengvai.

Pridelovalni rahljalniki

SYNKRO – dvogredni pridelovalni rahljalnik
Rahljalniki PÖTTINGER SYNKRO so bili razviti za sodobno prevračanje. Naša 
kompaktna dvogredna serija je preprosta za uporabo in potrebuje le malo moči. 
80 cm visok okvir zagotavlja delo brez motenj.

Delovna širina Roglji Razdalja med progami Potrebna moč

SYNKRO 3030/3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW/110 KM

SYNKRO 3530/3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW/130 KM

SYNKRO 4030 K/4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW/150 KM

SYNKRO 5030 K/5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW/180 KM

Delovna širina Roglji Razdalja med progami Potrebna moč

SYNKRO 2520/2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW/70 KM

SYNKRO 3020/3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW/90 KM

SYNKRO 4020 K/4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW/120 KM

SYNKRO 5020 K/5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW/150 KM

SYNKRO – trigredni pridelovalni rahljalnik
Naši rahljalniki SYNKRO s tremi gredmi se lahko uporabljajo tako za površinsko 
kot tudi globinsko obdelavo tal. Prek centralnega nastavitvenega sistema 
preprosto in hitro prilagodite delovno globino.

Traktorburna kultivatorer

SYNKRO – tvåradiga, traktorburen kultivator
PÖTTINGERS kultivatorer SYNKRO utvecklades för modern inarbetning av stubb. 
Vår kompakta, tvåradiga serie är lätt att dra och den har bara ett litet effektbehov. 
Ramhöjden på 80 cm garanterar ett arbete utan störningar.

Arbetsbredd Pinnar Radavstånd Effektbehov

SYNKRO 3030/3030 NOVA 3,0 m 11 27 cm 80 kW/110 hk

SYNKRO 3530/3530 NOVA 3,5 m 12 28,5 cm 96 kW/130 hk

SYNKRO 4030 K/4030 K NOVA 4,0 m 14 28 cm 110 kW/150 hk

SYNKRO 5030 K/5030 K NOVA 5,0 m 18 28 cm 132 kW/180 hk

Arbetsbredd Pinnar Radavstånd Effektbehov

SYNKRO 2520/2520 NOVA 2,5 m 6 42,5 cm 51 kW/70 hk

SYNKRO 3020/3020 NOVA 3,0 m 7 42 cm 66 kW/90 hk

SYNKRO 4020 K/4020 K NOVA 4,0 m 9 44 cm 88 kW/120 hk

SYNKRO 5020 K/5020 K NOVA 5,0 m 11 45 cm 110 kW/150 hk

SYNKRO – treradiga, traktordragna kultivatorer
Våra kultivatorer SYNKRO med tre rader är idealiska för såväl grund som djup 
jordbearbetning. Du ställer enkelt och snabbt in arbetsbredden via ett centralt 
inställningssystem.
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Den Boden durchlüften

Der gezogene Grubber TERRIA steht für ein breites Anwendungsspektrum in der Bodenbearbeitung. Sie haben die Wahl – 
vom flachen Stoppelsturz bis hin zur krumentiefen Lockerung. Volle Einsatzflexibilität für höchste Anforderungen.

Der Kompakte

Ein besonders aktives Mischverhalten und hohe 
Einsatzflexibilität sind nur zwei von vielen hervorragenden 
Merkmalen, die der TERRIA 1030 mit sich bringt. Der 
kompakte Rahmen führt zu einer besonders homogenen 
Einarbeitung von Boden und Pflanzenresten. Dank seiner 
Leichtzügigkeit bleibt der dreibalkige, gezogene Grubber 
selbst bei größeren Arbeitstiefen dieser Eigenschaft treu.

Der Allrounder

Der große Durchgang, die längere Bauform in Kombination 
mit der symmetrischen Zinkenanordnung machen die 
4-balkigen TERRIA Modelle zu einem universell 
einsetzbaren Gerät im modernen Ackerbau. Der hohe 
Durchgang sorgt selbst bei großen Mengen an organischer 
Substanz für zuverlässige Einarbeitung und ein sehr gutes 
Arbeitsergebnis. Durch die längere Bauform verweilt der 
Boden länger im Zinkenfeld, wodurch eine perfekte 
Einebnung erreicht wird.

Airing the soil

TERRIA trailed stubble cultivators cover a wide range of applications in tillage. You have the choice – from shallow stubble 
cultivation to deep loosening primary tillage. Fully versatile to meet the highest expectations.

Compact construction

Especially active mixing performance and flexible 
applications are just two of many outstanding features of 
the TERRIA 1030. The compact frame results in particularly 
homogenous incorporation of soil and plant residues. 
Thanks to its low draft, this three row trailed stubble 
cultivator delivers an impressive performance, even during 
deeper tillage work.

The all-rounder

High underframe clearance and the longer design of 
machine in combination with the symmetrical tine 
arrangement make the 4 row TERRIA models machines  
that have universal applications in modern arable farming. 
The high underframe clearance ensures reliable 
incorporation of residues and excellent working results  
even with high volumes of organic matter. Due to the  
longer design, the soil remains within the work area longer, 
which results in perfect levelling.

Aérer le sol

Le nouveau déchaumeur à dents traîné TERRIA bénéficie d’une très large plage d’utilisation dans le travail du sol. Vous avez 
le choix – depuis le déchaumage superficiel jusqu’au travail profond. Polyvalence totale même dans les conditions extrêmes

Le compact

La capacité d’enfouissement exceptionnelle et la grande 
polyvalence d’utilisation ne sont que deux caractéristiques 
remarquables parmi tant d’autres qu’offrent le TERRIA 
1030. Le châssis compact favorise un enfouissement 
particulièrement homogène des résidus végétaux dans la 
terre. Grâce à une puissance requise limitée, le TERRIA trois 
barres traîné conserve cette capacité, même avec des 
profondeurs de travail importantes.

Le passe-partout

Le grand dégagement, la conception plus longue et la 
disposition symétrique des dents confèrent aux modèles 
TERRIA 4 barres une utilisation universelle pour une 
agriculture moderne. Ce grand dégagement garantit un bon 
nivellement et un très bon résultat, même en présence de 
grosses quantités de matière organique. De par la 
conception plus longue, la terre reste plus longtemps entre 
les dents réalisant ainsi un nivellement parfait.

Aireando el terreno

El cultivador arrastrado TERRIA es ideal para un amplio uso en el laboreo del suelo. Se puede elegir - desde un volcado de 
rastrojo poco profundo hasta un mullido profundo. Máxima flexibilidad de uso para las máximas exigencias.

El compacto

Un mezclado muy activo y alta flexibilidad de uso son 
solamente dos características destacadas de la TERRIA 
1030. El chasis compacto produce un laboreo muy 
homogéneo de suelo y restos de cosecha. Gracias a su 
fácil arrastre, el cultivador arrastrado de 3 filas mantiene sus 
características incluso con grandes profundidades de 
trabajo.

El polifacético

El gran paso y la construcción más larga combinada con la 
ubicación simétrica de las púas hacen del TERRIA de 4 filas 
un apero de uso universal en el laboreo moderno. El amplio 
paso aporta incluso, con grandes cantidades de sustancias 
orgánicas, un laboreo fiable y un muy buen resultado de 
trabajo. Gracias a la construcción más larga el suelo queda 
durante más tiempo en el campo de púas, lo que da como 
resultado una perfecta nivelación.

Far respirare il terreno

I coltivatori semiportati TERRIA sono concepiti per un'ampio spettro d'impiego nella lavorazione del terreno. A voi la scelta: 
dalla lavorazione delle stoppie in superficie al dissodamento profondo del terreno. Massima flessibilità d'impiego per 
esigenze elevate.

Compattezza

Un rimescolamento particolarmente attivo ed elevata 
flessibilità d'impiego sono solo due delle molte 
caratteristiche eccezionali che contraddistinguono il 
coltivatore TERRIA 1030. Il telaio compatto comporta un 
interramento particolarmente omogeneo di terra e residui 
colturali. Grazie alla sua facile trainabilità il coltivatore 
semiportato a 3 barre resta fedele a questa caratteristica 
anche a profondità di lavoro più elevate.

Impiego universale

Il grande flusso, la struttura più lunga in combinazione con 
la disposizione simmetrica dei denti rendono i modelli 
TERRIA a 4 barre macchine impiegabili in modo universale 
nella moderna lavorazione del terreno. L'elevata altezza del 
telaio da terra garantisce un interramento affidabile ed un 
ottimo risultato di lavoro anche in presenza di elevate 
quantità di massa organica. Grazie alla struttura più lunga la 
terra permane più a lungo nell'unità portadenti, garantendo 
così un livellamento perfetto.

De bodem verluchten

De getrokken TERRIA-cultivator staat voor een breed scala aan toepassingen in de grondbewerking. De keuze is aan u – 
van een vlak stoppelveld tot een teelaardediepe losmaking. Volledige toepassingsflexibiliteit voor de hoogste eisen.

De compacte

Een bijzonder actieve mengverhouding en hoge 
inzetbaarheid zijn slechts twee van vele uitstekende 
elementen die de TERRIA 1030 te bieden heeft. Het 
compacte frame zorgt voor een bijzonder homogene 
inwerking van de bodem en plantenresten. Dankzij zijn lichte 
trekweerstand blijft de getrokken cultivator met drie balken 
deze eigenschap ook bij grotere werkdiepten trouw.

De allrounder

De ruime doorgang, de langere constructie in combinatie 
met de symmetrische tandopstelling maken de TERRIA-
modellen met vier balken tot een universeel inzetbaar 
werktuig in de moderne akkerbouw. De hoge doorgang 
zorgt zelfs bij grote hoeveelheden organisch materiaal voor 
betrouwbare inwerking en zeer goede resultaten. Door de 
langere constructie blijft de bodem langer in het tandveld 
hangen, waardoor een perfecte nivellering bereikt wordt.

Luftning af jorden

Den bugserede stubharve TERRIA giver et bredt anvendelsesområde inden for jordbearbejdning. Du bestemmer – fra falsk 
såbed til en dyb jordløsning. Fuld arbejdsfleksibilitet til de største krav.

Den kompakte

En meget aktiv blandingsproces og høj arbejdsfleksibilitet er 
blot to af de mange fremragende egenskaber, som du får 
med TERRIA 1030. Den kompakte ramme sørger for en 
meget homogen indarbejdelse af jord og planterester. Fordi 
den er så letgående, bevarer den bugserede harve med de 
tre rækker denne egenskab selv ved større arbejdsdybder.

En allrounder

Det store flow og en længere konstruktion kombineret med 
en symmetrisk fjederposition gør TERRIA-modellerne med 4 
rækker fjedre til et universelt anvendeligt redskab i det 
moderne landbrug. Det høje flow sørger selv ved store 
mængder organisk materiale for en pålidelig indarbejdning 
og et utroligt godt resultat. Takket være den længere 
konstruktion bliver jorden længere i fjederområdet, og der 
opnås en perfekt udjævning.

Půda je život

Tažený podmítač TERRIA nabízí široké možnosti obdělávání půdy. Volba je na Vás - od plošného zpracování strniště až po 
hlubší kypření. Maximální flexibilita pro nejvyšší požadavky

Kompaktní koncept

Intenzivní míchání a vysoká flexibilita použití jsou jen dvě z 
mnoha vynikajících vlastností, které TERRIA řady 1030 
přináší. Kompaktní rám intenzivně zapracuje půdu se zbytky 
rostlin. Díky své konstrukci je třířadý podmítač méně 
energeticky náročný i při zpracování půdy ve větších 
hloubkách.

Všestranný dělník

Prodloužený rám v kombinaci se symetrickým uspořádáním 
radliček dělají ze čtyřřadých modelů TERRIA univerzální 
stroj pro moderní zemědělství. Velkorysá průchodnost 
zajišťuje spolehlivé zapracování velkého množství organické 
hmoty a tím velmi dobrý pracovní výsledek. Díky delší 
konstrukci zůstává půda déle v poli radliček, což vede k 
dokonalému vyrovnání.

Przewietrzyć glebę

Ciągany kultywator TERRIA ma szerokie zastosowanie w uprawie gleby. Wybór należy do Ciebie - od płytkiej podorywki do 
głębokiego spulchnienia. Szerokie możliwości zastosowania dla zaspokojenia największych wymagań.

Kompaktowa

Wyjątkowo aktywne mieszanie i duża elastyczność 
zastosowania to tylko dwie, z wielu cech wyróżniających 
kultywatora TERRIA 1030. Kompaktowa rama wspomaga 
homogeniczne wymieszanie gleby i resztek pożniwnych. 
Dzięki temu, że jest lekka w uciągu, trzybelkowy, ciągany 
kultywator nawet przy dużej głębokości roboczej, zawsze 
dobrze wykonuje swoją pracę.

Wielozadaniowiec

Duży prześwit i wydłużona konstrukcja w kombinacji z 
symetrycznym uporządkowaniem zębów sprawiają, że 
4-belkowe modele TERRIA są uniwersalnymi maszynami do 
nowoczesnej uprawy gleby. Optymalna przestrzeń do 
przepuszczenia dużej ilości masy organicznej zapewnia 
efektywne mieszanie i bardzo dobre efekty pracy. Dzięki 
wydłużonej konstrukcji kultywatora, gleba jest dłużej 
utrzymywana w polu pracy zębów, co w rezultacie skutkuje 
perfekcyjnym wyrównaniem górnej warstwy pola.

A talaj átszellőztetése

A TERRIA vontatott kultivátor számtalan különféle talajművelési feladatra alkalmas. A sekélyen szántó szerszámokkal 
elvégzendő tarlóhántástól egészen a talaj mélylazításáig. A legmagasabb szintű igényeket is kielégítő, kivételesen széles 
körű alkalmazhatóság.

A kompakt kialakítás

A különösen aktív keverés és a felhasználás nagyfokú 
rugalmassága csak kettő a TERRIA 1030 számos kiváló 
jellemzője közül. A kompakt váz a talaj- és 
növénymaradványok különösen homogén bedolgozását 
eredményezi. Könnyű vontathatóságának köszönhetően a 
háromgerendelyes vontatott kultivátor a legnagyobb 
munkamélységek esetén is megőrzi ezt a tulajdonságát.

Az univerzális munkaeszköz

A sok áthaladás, a hosszabb kialakítás, a szimmetrikus 
elrendezésű fogak a 4-gerendelyes TERRIA modelleket a 
modern mezőgazdaság univerzálisan alkalmazható 
eszközeivé teszi. A sok áthaladás nagy mennyiségű szerves 
anyag esetén is megbízható bedolgozást és jó 
munkaeredményt biztosít. A hosszabb kialakításból 
eredően a talaj több ideig van a fogak közötti térben, amivel 
tökéletes elegyengetés érhető el.

Вентиляция почвы

Прицепной культиватор TERRIA подходит для различных видов почвообработки — от поверхностной обработки 
стерни до глубокого рыхления почвы. Это максимально универсальная техника, соответствующая самым высоким 
требованиям.

Компактный

Активное перемешивание и универсальность — это 
только две отличительные характеристики TERRIA 1030 
из множества. Компактная рама способствует 
равномерному перемешиванию почвы с пожнивными 
остатками. Благодаря легкости хода трехбалочный 
прицепной культиватор сохраняет это свойство даже 
при большой рабочей глубине.

Универсал

Большое расстояние между рядами лап, их удлиненная 
форма и симметричное расположение делают 
четырехбалочные модели TERRIA настоящими 
универсалами для современного сельского хозяйства. 
Благодаря большому просвету между рабочими 
органами машина успешно обрабатывает даже большое 
количество органической массы и дает отличный 
результат. Конструкция машины удлинена, и почва 
дольше остается в зоне рабочих органов. Результат — 
идеальное выравнивание.

Αερισμός εδάφους

Ο ρυμουλκούμενος καλλιεργητής TERRIA προτείνεται για ευρύ φάσμα εφαρμογών στην επεξεργασία εδάφους. Η επιλογή 
είναι δική σας - από την επίπεδη δημιουργία προστατευτικού στρώματος καλαμιών μέχρι το σκάλισμα στο πάχος της 
φυτικής γης. Πλήρης ευελιξία στη χρήση για υψηλές απαιτήσεις.

Ο συμπαγής

Η εξαιρετικά ενεργή συμπεριφορά ανάμειξης και η υψηλή 
ευελιξία χρήσης είναι δύο μόνο από τα πολλά εξαιρετικά 
χαρακτηριστικά του TERRIA 1030. Το συμπαγές πλαίσιο 
συνεπάγεται την ιδιαίτερα ομοιογενή εφαρμογή του 
εδάφους και των υπολειμμάτων φυτών. Χάρη στην ευκολία 
κίνησής του, ο ρυμουλκούμενος καλλιεργητής με τρεις 
σειρές σταβαριών διατηρεί αυτή του την ιδιότητα ακόμη και 
σε μεγάλα βάθη εργασίας.

Μηχάνημα για κάθε είδους εργασίες

Το μεγάλο διάκενο, το πιο επίμηκες σχήμα κατασκευής σε 
συνδυασμό με τη συμμετρική διάταξη των δοντιών, 
καθιστούν τα μοντέλα TERRIA με 4 σειρές σταβαριών ένα 
μηχάνημα γενικής χρήσης για τις σύγχρονες αγροτικές 
καλλιέργειες. Το μεγάλο διάκενο διασφαλίζει ακόμη και σε 
μεγάλες ποσότητες οργανικού υλικού για αξιόπιστη 
εφαρμογή και άριστο αποτέλεσμα εργασίας. Χάρη στο πιο 
επίμηκες σχήμα, το έδαφος παραμένει για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα στα δόντια, κι έτσι επιτυγχάνεται τέλεια 
ισοπέδωση.

Augsnes aerācija

Velkamo kultivatoru TERRIA var izmantot plašam augsnes apstrādes pielietojuma spektram. Izvēle ir jūsu rokās – no seklās 
rugaines lobīšanas līdz pat dziļirdināšanai. Maksimāls lietošanas elastīgums augstākā līmeņa prasībām.

Kompakts

Īpaši aktīva sajaukšana un plašas pielietošanas iespējas ir 
tikai divas iezīmes, kas raksturo TERRIA 1030. Kompaktais 
rāmis nodrošina īpaši homogēnu augsnes un augu atlieku 
iestrādi. Pateicoties tā vieglajai gaitai, arī strādājot ar lielāku 
darba dziļumu, minētās īpašības pilnībā raksturo šo trīsrindu 
velkamo kultivatoru.

Universāls

Lielais gājiens un pagarinātā konstrukcija kombinācijā ar 
simetrisko zaru novietojumu padara četrrindu TERRIA 
modeļus par universāli pielietojamu ierīci modernai augsnes 
apstrādei. Pat liela organisku vielu daudzuma gadījumā 
lielais gājiens nodrošina uzticamu iestrādi un ļoti labu darba 
rezultātu. Pateicoties pagarinātajai konstrukcijai, augsne 
ilgāk atrodas zaru laidumā, nodrošinot perfektu 
izlīdzināšanu.

Afânarea solului

Cultivatorul tractat TERRIA acoperă o largă gamă de aplicaţii în prelucrarea solului. Alegerea vă aparţine - de la dezmiriştire 
plană până la afânarea de adâncime a stratului vegetal. Flexibilitate maximă a utilizării pentru cele mai exigente cerinţe.

Utilajul compact

Un comportament de amestecare deosebit de activ şi o 
flexibilitate ridicată a utilizării sunt doar două dintre 
excepţionalele caracteristici de care dispune TERRIA 1030. 
Cadrul compact asigură o prelucrare deosebit de omogenă 
a solului şi a resturilor de plante. Funcţionarea deosebit 
uşoară face ca cultivatorul tractat cu trei grinzi să îşi 
păstreze toate aceste caracteristici şi la adâncimi mari de 
lucru.

Utilajul universal

Trecerea mare, forma constructivă mai lungă în combinaţie 
cu amplasarea simetrică a dinţilor fac ca modelele TERRIA 
cu 4 grinzi să fie utilaje cu utilizare universală în agricultura 
modernă. Trecerea mare asigură, chiar şi în cazul unor 
cantităţi mari de substanţe organice, prelucrarea sigură şi 
un rezultat foarte bun al lucrului. Datorită lungimii mai mari 
pământul rămâne mai mult în blocul de dinţi, obţinându-se 
astfel o nivelare perfectă.

Pinnase õhustamiseks

Järelveetav sügavkobesti TERRIA tuleb toime kõikide mullaharimistöödega. Valik on Teie - alates kõrretüüde pindmisest 
muldasegamisest lõpetades mulla sügavamate kihtide murendamisega.  Paindlikud kasutusvõimalused toimetulekuks 
suurimate väljakutsetega.

Kompaktne masin

Mulla eriti aktiivne läbisegamine ja paindlikud 
kasutusvõimalused on ainult kaks suurepärastest 
konkurentsieelistest, mida TERRIA 1030 Teile pakub. Tänu 
kompaktsele raamile on mulla ja taimejääkide läbisegamine 
eriti ühtlane.  Tänu väikesele veotakistusele jääb ka 
kolmerealine, järelveetav sügavkobesti isegi suurematel 
töösügavustel truuks oma suurepärastele omadustele. 

Kõiketegija

Suure läbimisvõimega, pikem ehitus kombinatsioonis koos 
piide sümmeetrilise paigutusega teevad 4-realistest TERRIA 
mudelitest universaalselt kaasaegse mullaharimismasina. 
Suur läbimisvõime hoolitseb isegi orgaanilise massi suurte 
hulkade usaldusväärse mullaga läbisegamise  ja ülihea 
töötulemuse eest. Tänu pikemale konstruktsioonile jääb 
muld pikemaks ajaks piide sektsiooni sisse, mis tagab 
ideaalse mullapinna tasandamise. 

Аериране на почвата

Прикачният култиватор TERRIA има широк спектър на приложение в почвообработката. Имате богат избор – от 
слята обработка на стърнища до дълбоко разрохкване на почвата. Пълна гъвкавост на приложение, 
удовлетворяваща и най-високите изисквания.

Компактният

Особено активното смесване и високата гъвкавост на 
приложение са само две от многото изключителни 
характеристики на TERRIA 1030. Компактната рама 
води до особено хомогенно обработване на почвата и 
растителните остатъци. Благодарение на леката си тяга 
тригредовият прикачен култиватор остава верен на 
тази характеристика дори при по-голяма работна 
дълбочина.

Универсалният

Големята проходимост, по-дългият дизайн в комбинация 
със симетричното разположение на зъбците превръщат 
моделите TERRIA с 4 рамена в универсално приложим 
инструмент в съвременното земеделие. Голямата 
проходимост осигурява надеждно внасяне и много 
добър работен резултат дори при големи количества 
органична материя. Благодарение на по-дългия дизайн 
почвата остава по-дълго в полето на зъбците, което 
води до перфектно подравняване.

Prozračivanje tla

Vučeni kultivator TERRIA sinonim je za široki spektar primjena prilikom obrade tla. Od plitke obrade strništa do dubinskog 
rahljenja – izbor je na vama. Potpuna fleksibilnost primjene za najviše zahtjeve.

Kompaktni

Posebno aktivan omjer miješanja i velika fleksibilnost 
primjene samo su dvije od iznimnih značajki koje TERRIA 
1030 ima. Kompaktni okvir omogućuje posebno homogenu 
obradu tla i ostataka biljaka. Zahvaljujući laganoj vuči, ovaj 
vučeni troredni kultivator ostaje vjeran ovoj karakteristici čak 
i kod većih radnih dubina.

Svestran

Veliki protok, duža građa u kombinaciji sa simetričnim 
rasporedom radnih elemenata čine modele TERRIA s četiri 
reda univerzalno primjenjivim uređajem u modernom 
ratarstvu. Veliki protok osigurava i kod velikih količina 
organske tvari pouzdanu obradu i vrlo dobar rezultat rada. 
Zbog duže građe tlo je duže vremena u polju s radnim 
elementima čime se postiže savršeno poravnanje.

Provetravanje zemljišta

Vučeni gruber TERRIA namenjen je širokom opsegu primena u obradi zemljišta. Vi birate – od ravnog strništa pa sve do 
razmekšavanja oraničnog sloja zemljišta. Maksimalna fleksibilnost primene za najstrože zahteve.

Kompaktan

Posebno aktivno ponašanje pri mešanju i velika fleksibilnost 
primene su samo dve od brojnih izvanrednih karakteristika 
koje poseduje TERRIA 1030. Kompaktan ram doprinosi 
posebno homogenoj obradi zemljišta i ostataka biljaka. 
Zahvaljujući lakoj vuči, vučeni gruber sa tri grede čak i kod 
većih radnih dubina ostaje veran ovoj osobini.

Univerzalan

Veliki protok, duži dizajn u kombinaciji sa simetričnim 
rasporedom zubaca čine da TERRIA modeli sa četiri grede 
spadaju u univerzalno primenljive uređaje u modernoj 
zemljoradnji. Veliki protok čak i kod velikih količina organskih 
supstanci omogućava pouzdanu obradu i jako dobar 
rezultat rada. Zahvaljujući dužoj konstrukciji zemljište se 
duže zadržava u polju zubaca, čime se postiže perfektno 
ravnanje.

Dirvos vėdinimas

Prikabinamasis kultivatorius TERRIA skirtas naudoti įvairiems dirvos įdirbimo procesams. Galite pasirinkti – nuo negilaus 
ražieninės dirvos kultivavimo iki gilaus dirvos supurenimo. Visiškas naudojimo lankstumas, atitinkantis didžiausius poreikius.

Kompaktiškas

Itin aktyvus maišymo procesas ir didelis naudojimo 
lankstumas – tai tik dvi iš daugelio išskirtinių savybių, 
būdingų TERRIA 1030. Kompaktiškas rėmas leidžia itin 
tolygiai įdirbti dirvą ir augalų likučius. Dėl jam būdingos 
lengvos eigos trijų eilių traukiamas kultivatorius išsaugoja 
šias savybes net dirbant didesniame gylyje.

Universalus padargas

Didelė prošvaisa, prailginta konstrukcija kartu su simetrišku 
pirštų išdėstymu 4 eilių TERRIA modelius leidžia naudoti 
kaip universalų šiuolaikinės žemdirbystės prietaisą. Netgi 
esant dideliam kiekiui organinių medžiagų, aukšta prošvaisa 
leidžia patikimai įdirbti dirvą ir pasiekti labai gerą darbo 
rezultatą. Dėl prailgintos konstrukcijos dirva ilgiau išlieka 
pirštų zonoje ir taip pasiekiamas tobulas išlyginimas.

Prezračevanje tal

Vlečni rahljalnik TERRIA ponuja širok spekter uporabe pri obdelavi tal. Izbirate lahko vse od ploskega prevračanja pa vse do 
rahljanja. Popolna fleksibilnost uporabe za najvišje zahteve.

Kompakten

Posebno aktivno mešanje in velika prilagodljivost uporabe 
sta samo dve od mnogih izjemnih značilnosti, ki odlikujejo 
rahljalnik TERRIA 1030. Kompakten okvir omogoča še 
posebej homogeno vkopavanje tal in rastlinskih ostankov. 
Zaradi okretnosti je trigredni vlečni rahljalnik kos tudi večjim 
delovnim globinam.

Vsestranski

Zahvaljujoč velikemu prehodu in daljši zgradbi v kombinaciji 
s simetrično razporeditvijo rogljev so 4-gredni modeli 
TERRIA univerzalno uporabni stoji v modernem 
poljedelstvu. Visok prehod tudi pri velikih količinah 
organskih snovi poskrbi za zanesljivo vkopavanje in zelo 
dober delovni rezultat. Zaradi daljše zgradbe se območje 
rogljev dlje časa zadržuje pri tleh, zato je doseženo odlično 
poravnavanje.

Luftning av jorden

Den bogserade kultivatorn TERRIA har ett brett användningsspektrum inom jordbearbetning. Du väljer själv – från 
inarbetning av stubb till smuldjup luckring. Full användningsflexibilitet för maximala krav.

Den kompakta

Ett särskilt aktivt blandningsbeteende och en hög 
användningsflexibilitet är bara två av många utmärkta 
kännetecken som TERRIA 1030 har. Den kompakta ramen 
främjar en särskilt homogen inarbetning av växtrester i 
jorden. Tack vare sin lättdragenhet behåller den dragna 
kultivatorn med tre balkar den här egenskapen till och med 
vid stora arbetsdjup.

Universalenheten

Den stora genomströmningen, den längre konstruktionen i 
kombination med den symmetriska placeringen av pinnarna 
gör modellerna av TERRIA med 4 balkar till en universellt 
användbar enhet inom modernt åkerbruk. Den höga 
genomströmningen svarar för en tillförlitlig inarbetning och 
ett mycket bra arbetsresultat till och med vid stora mängder 
organisk substans. Tack vare den längre konstruktionen 
stannar jorden kvar i pinnfältet under en längre tid, varför en 
perfekt tilljämning uppnås.
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Integriertes Fahrwerk

Um einen möglichst engen Wenderadius zu gewährleisten, 
wurden die Räder in das Arbeitsfeld integriert – eine 
kompaktere Gesamtlänge ist das Ergebnis.
Der TERRIA ist serienmäßig mit einem 2-Radfahrwerk 
ausgestattet, optional sind die 6 Meter Maschinen mit 
einem 4-Radfahrwerk verfügbar. Dieses sorgt für eine große 
Aufstandsfläche und somit beste Bodenschonung.

Symmetrisches Zinkenfeld

Die Arbeitswerkzeuge des gezogenen Grubbers TERRIA 
sind symmetrisch entlang der gedachten Mittellinie 
angeordnet. Ein gleichmäßiges Durcharbeiten des Bodens 
auch bei flachen Bearbeitungsgängen ist somit gesichert.
Durch die optimale Kräfteaufteilung bleibt die Maschine 
stabil im Boden – dies Verhindert ein Aufschaukeln und 
sorgt somit für eine stets gleichbleibende Arbeitsqualität.

Überzeugt auf ganzer Linie

Ein perfektes Anpassen an den Boden ist Voraussetzung 
für ein gleich tiefes Arbeiten über die gesamte Arbeitsbreite 
– weil jeder Quadratmeter Boden wertvoll ist. Neben den 
neu entwickelten Tasträdern sorgt die vollhydraulische 
Tiefeneinstellung schnell und exakt für das beste Ergebnis.

Gezogene Grubber

Variabler Deichselzylinder

Die Deichsel ist mit einem Hydraulikzylinder versehen, um 
den Konturen des Feldes in Fahrtrichtung zu folgen. Dieser 
kann auch mithilfe von Einschwenkclips kraftschlüssig 
werden, um das Eigengewicht des Grubbers auf die 
Traktorhinterachse zu übertragen. Das senkt den 
Treibstoffverbrauch und steigert am Ende des Tages Ihren 
Profit.

Integrated chassis

The wheels have been integrated into the work area to 
ensure the tightest possible turning radius, and a more 
compact overall length is the result.
The TERRIA is equipped with a 2-wheel chassis as standard 
and the 6-metre wide versions are with a 4-wheel chassis 
as an option. This ensures a large surface area of contact 
with the ground to conserve the soil.

Symmetrical tine configuration

The tillage tools on the TERRIA trailed cultivator are 
arranged symmetrically along the centreline. This ensures 
that the soil is moved evenly, also during shallow cultivation.
Thanks to the optimum distribution of forces, the machine 
remains stable in the ground to prevent it from jolting so that 
a consistent quality of work is ensured.

Impressive performance all the way

Perfect ground tracking is a prerequisite for working at the 
same depth across the whole working width – because 
every square metre of soil is valuable. In addition to the 
newly developed jockey wheels, the fully hydraulic depth 
adjustment ensures the best working results.

Trailed stubble cultivators

Variable drawbar cylinder

The drawbar is equipped with a hydraulic cylinder to track 
the contours of the field in the direction of travel. This can 
also be locked using swing clips so that the stubble 
cultivator’s weight is transferred to the rear axle of the 
tractor. This reduces fuel consumption and increases your 
profit at the end of the day.

Roues de transport intégrées

Afin de rendre l’outil très maniable dans les fourrières, les 
roues de transport ont été intégrées au milieu des dents, 
réduisant ainsi sa longueur.
Le TERRIA est équipé de série d’un essieu à 2 roues et sur 
le 6 m, un essieu à 4 roues est proposé en option. Il offre 
une grande surface de contact et préserve ainsi le sol du 
tassement.

Disposition symétrique des dents

Les dents du TERRIA sont réparties de manière symétrique, 
« en miroir », le long de la ligne de traction. Un travail 
homogène du sol est ainsi garanti, même à faible 
profondeur.
La répartition optimale des efforts permet de stabiliser la 
machine dans le sol, évitant ainsi toute traction latérale et 
garantissant une qualité de travail constante.

Convaincant sur toute la ligne

Une adaptation parfaite au sol représente la base pour une 
profondeur de travail constante sur toute la largeur, 
condition essentielle pour valoriser chaque mètre carré de 
terrain. En complément des nouvelles roues de jauge, le 
réglage de profondeur totalement hydraulique assure un 
résultat parfait.

Déchaumeurs à dents trainés

Vérin de timon polyvalent

Le timon est équipé d’un vérin hydraulique pour permettre 
de suivre les contour du terrain dans le sens de 
l’avancement Le basculement de butées permet un 
transfert partiel du poids de l’outil sur l’essieu arrière du 
tracteur. Cela permet une réduction de la consommation de 
carburant et ainsi votre profit.

Tren de conducción integrado

Para garantizar un radio de giro muy estrecho, las ruedas 
fueron integradas en el campo de trabajo - el resultado es 
una longitud total compacta.
TERRIA dispone de serie de un tren de rodaje de 2 ruedas, 
como opción existen las máquinas de 6 metros con un tren 
de rodaje de 4 ruedas. Esto aporta una gran superficie de 
apoyo y con ello máximo cuidado del suelo.

Campo de púas simétrico

Los brazos de los cultivadores arrastrados TERRIA van 
ubicados de forma simétrica. Se garantiza un laboreo 
uniforme del suelo, también con poca profundidad.
La máquina queda estable en el suelo gracias a la 
distribución óptima de la fuerza - esto evita un balanceo y 
aporta así una calidad de trabajo siempre constante.

Convincente en toda la línea

Una perfecta adaptación al suelo es la condición 
indispensable para un trabajo uniforme de profundidad en 
todo el ancho de trabajo, porque cada metro cuadrado de 
suelo es de alto valor. Junto a las ruedas palpadoras de 
nuevo desarrollo, el ajuste de profundidad completamente 
hidráulico aporta un mejor resultado rápido y exacto.

Cultivadores arrastrados

Cilindro de lanza variable

La lanza va equipada con un cilindro hidráulico para seguir 
el contorno del campo en sentido de conducción. Este 
puede ser accionado por presión mediante los clips de giro, 
para traspasar el peso del cultivador al eje trasero del 
tractor. Esto reduce el gasto de combustible y aumenta el 
beneficio al final del día.

Carrello di trasporto integrato

Per garantire un raggio di sterzata possibilmente ridotto, le 
ruote sono state integrate nelle unità di lavoro – ne deriva 
una lunghezza complessiva compatta.
Di serie TERRIA è dotato di un carrello di trasporto a 2 
ruote, su richiesta le macchine da 6 metri sono disponibili 
con un carrello di trasporto a 4 ruote. Il carrello di trasporto 
garantisce un'ampia superficie di appoggio, proteggendo 
così in modo ottimale il terreno.

Barre portadenti simmetriche

Gli attrezzi di lavoro dei coltivatori semiportati TERRIA sono 
disposti simmetricamente lungo la linea mediana ideale. 
Così è garantito un dissodamento uniforme del terreno 
anche durante la lavorazione in superficie.
Grazie alla distribuzione ottimale della forza la macchina 
rimane stabile nel terreno – ciò ne impedisce l'oscillazione, 
garantendo una qualità di lavoro costante.

Convince su tutta la linea

Un adattamento perfetto al terreno è il presupposto per un 
lavoro con una profondità costante lungo tutta la larghezza 
di lavoro – ogni metro quadrato di terreno è importante! 
Oltre che dalle ruote tastatrici di nuova concezione, 
l'eccellente risultato di lavoro è garantito dalla regolazione 
completamente idraulica della profondità di lavoro.

Coltivatori semiportati

Cilindro del timone variabile

Il timone è dotato di un cilindro idraulico per poter seguire in 
maniera ottimale le irregolarità del terreno nel senso di 
marcia. Questo può diventare dinamico anche grazie a 
piastre, per trasmettere il peso del coltivatore sull'assale 
posteriore del trattore. Ciò riduce il consumo di carburante, 
incrementando il vostro profitto alla fine della giornata.

Geïntegreerd onderstel

Om een zo klein mogelijke draaicirkel te garanderen, zijn de 
wielen in het werkgebied geïntegreerd – een compactere 
totale lengte is het resultaat.
De TERRIA is standaard uitgerust met een onderstel met 2 
wielen. De machines van 6 meter zijn optioneel verkrijgbaar 
met een onderstel met 4 wielen. Dit zorgt voor een groot 
contactoppervlak en dus voor de beste bescherming van 
de bodem.

Symmetrisch tandveld

De werktuigen van de getrokken TERRIA-cultivator zijn 
symmetrisch langs de denkbeeldige middellijn gerangschikt. 
Dit zorgt ervoor dat de grond gelijkmatig wordt bewerkt, 
zelfs met ondiepe werkgangen.
Door de optimale krachtverdeling blijft de machine stabiel in 
de grond – dit voorkomt schommelen en zorgt zo voor een 
constante kwaliteit van het werk.

Overtuigt over de hele linie

Een perfecte aanpassing aan de bodem is een voorwaarde 
voor het werken op dezelfde diepte over de gehele 
werkbreedte – want elke vierkante meter grond is 
waardevol. Naast de nieuw ontwikkelde tastwielen zorgt de 
volledig hydraulische diepteverstelling snel en nauwkeurig 
voor het beste resultaat.

Getrokken cultivatoren

Variabele disselcilinder

De dissel is voorzien van een hydraulische cilinder om de 
contouren van het veld in de rijrichting te volgen. Deze kan 
ook met behulp van de inzwenkclips worden vastgezet om 
het eigen gewicht van de cultivator op de achteras van de 
trekker over te brengen. Dit verlaagt het brandstofverbruik 
en verhoogt uiteindelijk uw winst.

Integreret chassis

For at få en så snæver venderadius som muligt er hjulene 
integreret i harven – det giver en kompakt samlet længde.
TERRIA er som standard udstyret med et 2-hjulschassis, 
som tilvalg fås de 6 m lange maskiner med et 
4-hjulschassis. Det sørger for en stor kontaktflade og 
dermed den bedste jordbehandling.

Symmetrisk fjederområde

Arbejdsredskaberne på den bugserede stubharve TERRIA 
er placeret symmetrisk langs en tænkt midterlinje. Det sikrer 
en ensartet gennemarbejdning af jorden, også ved mindre 
arbejdsdybder.
Takket være den optimale effektfordeling holdes maskinen 
stabilt i jorden – og sikrer en konstant, ensartet 
arbejdskvalitet.

Overbeviser over hele linjen

En perfekt tilpasning til jorden er forudsætningen for en 
ensartet, dyb bearbejdning over hele arbejdsbredden – fordi 
hver eneste kvadratmeter af jorden er værdifuld. Udover de 
nyudviklede tastehjul sørger den fuldt hydrauliske 
dybdeindstilling hurtigt og præcist for det bedste resultat.

Bugserede harver

Variabel trækstangscylinder

Trækstangen er udstyret med en hydraulikcylinder, der 
følger markens konturer i køreretningen. Den kan ved hjælp 
af indsvingningsklips overføres stubharvens egenvægt til 
traktorens bagaksel. Det sænker brændstofforbruget og 
øger i sidste ende din indtjening.

Integrovaný podvozek

K zajištění co nejmenšího poloměru otáčení byla kola 
integrována do pracovní oblasti - výsledkem je kompaktnější 
stroj s nižší celkovou délkou.
TERRIA je standardně vybavena dvoukolovým podvozkem. 
U provedení 6 m je volitelně k dispozici podvozek se čtyřmi 
koly. To zajišťuje velkou kontaktní plochu, a proto nejlepší 
možnou ochranu půdy.

Symetrické uspořádání radliček

Radličky jsou uspořádány symetricky podél osy podmítače 
TERRIA. Tím je zajištěno rovnoměrné zpracování půdy bez 
působení stranových sil.
Díky optimálnímu rozložení sil zůstává stroj stabilní v zemi 
- to zabraňuje kolísání a tím zajišťuje stálou kvalitu práce.

Přesvědčivé po celé řadě

Dokonalé přizpůsobení povrchu je předpokladem pro práci 
ve stejné hloubce po celém pracovním záběru. Nově 
vyvinutá opěrná kola s možností hydraulického nastavení 
hloubky zajišťují nejlepší výsledek práce.

Tažené podmítače / kypřiče

Variabilní válec oje

Oj je vybavena hydraulickým válcem, který sleduje kontury 
pole ve směru jízdy. Sklopné podložky slouží pro přenesení 
dodatečné hmotnosti podmítače na zadní nápravu traktoru. 
Optimální využití tahových vlastností traktoru pro snížení 
spotřeby paliva a provozních nákladů.

Zintegrowane podwozie

Aby zapewnić możliwie mały kąt nawrotu, koła zostały 
zamontowane w polu roboczym maszyny - w efekcie 
uzyskano stosunkowo niedużą długość całkowitą.
TERRIA standardowo jest wyposażona w 2-kołowe 
podwozie, na życzenie do 6-metrowej maszyny można 
zamontować 4-kołowe podwozie. Zapewnia ono większą 
powierzchnię podparcia i przez lepszą ochronę gleby.

Symetrycznie uporządkowane pole  
pracy zębów

Narzędzia robocze ciąganego kultywatora TERRIA są 
symetrycznie uporządkowane wzdłuż linii środka. Dzięki 
temu równomierna uprawa gleby, również przy płytkiej 
głębokości pracy narzędzi roboczych  jest zagwarantowana.
Optymalne rozłożenie sił zapewnia maszynie stabilność -nie 
dochodzi do kołysania i jakość pracy jest cały czas na 
niezmiennie wysokim poziomie.

Skuteczna na całej linii

Idealne dopasowanie do nierówności pola jest punktem 
wyjścia do uzyskania na całej powierzchni roboczej, 
równomiernie uprawionej gleby - bo każdy metr 
kwadratowy się liczy. Oprócz nowych kół kopiujących o 
najlepsze efekty pracy troszczy się w pełni hydrauliczna 
regulacja głębokości pracy

Kultywatory ciągane

Zmienny siłownik dyszla

Dyszel jest wyposażony w siłownik hydrauliczny, który 
umożliwia kopiowanie konturów pola. Przy zastosowaniu 
klipsów siłownik może tak wpłynąć na rozłożenie siły, aby 
przenieść ciężar własny kultywatora na tylną oś ciągnika. To 
obniża zużycie paliwa i zwiększa tym samym Twoje zyski.

Integrált futómű

A lehető legkisebb fordulási sugár elérése érdekében a 
kerekeket a munkavégző elemekbe integrálták – ennek 
eredményeképpen kifejezetten kicsi a munkaeszköz teljes 
hossza.
Míg alapkivitelben a TERRIA kétkerekes futóművel 
rendelkezik, addig a 6 méteres gépek igény esetén 
négykerekes futóművel is elérhetők. Ez nagy felfekvési 
felületet, ezáltal pedig hatékony talajvédelmet garantál.

Szimmetrikus elrendezésű fogak

A TERRIA vontatott kultivátor munkaeszközeit 
szimmetrikusan, a képzeletbeli középvonal mentén 
rendezték el. Így azok akár felszíni talajművelésnél is 
egyenletes talajmegmunkálást tesznek lehetővé.
Az optimális erőeloszlásnak köszönhetően a gép stabilan 
halad a talajban, rezgésmentes működést és állandó 
munkaminőséget garantálva ezzel.

Meggyőző minőség a munkaszélesség 
egésze mentén

A teljes munkaszélesség mentén azonos mélységgel 
végzett munkákhoz elengedhetetlen a tökéletesen pontos 
talajkövetés – mivel minden egyes négyzetméter termőtalaj 
értékes. Az újonnan kifejlesztett tapintókerekeken kívül a 
teljes mértékben hidraulikus mélységbeállítás is említést 
érdemel, ugyanis így gyorsan és pontosan elérhető a 
tökéletes eredmény.

Vontatott kultivátorok

Szabályozható vonórúdhenger

A hidraulikus hengerrel felszerelt vonórúdnak köszönhetően 
pontosan követhető a talaj kontúrja a menetirányban. Ez és 
az erőzáró mechanizmusú, befordítható fogak hatékonyan 
elősegítik azt, hogy a kultivátor önsúlya a traktor hátsó 
tengelyére helyeződjön át. Ez csökkenti az üzemanyag-
fogyasztást és növeli a nap végére elérhető nyereséget.

Интегрированное колесное шасси

Общая длина машины уменьшена за счет размещения 
колес в рабочей зоне, что гарантирует минимальный 
радиус разворота.
В стандартной комплектации TERRIA оснащается 
2-колесным шасси, 6-метровые машины опционально 
могут оснащаться 4-колесным шасси. Этот вариант 
обладает большой опорной поверхностью, что сводит 
к минимуму повреждение почвы.

Симметричные секции лап

Рабочие органы прицепного культиватора TERRIA 
расположены симметрично вдоль воображаемой 
центральной линии. Это гарантирует равномерную 
обработку даже при небольшой рабочей глубине.
Благодаря оптимальному распределению усилия 
машина надежно ведется по почве, что предотвращает 
раскачивание и обеспечивает неизменное качество 
работы.

Убедительное решение во всех 
отношениях

Машина идеально копирует все неровности поля 
и поддерживает одинаковую глубину обработки по всей 
рабочей ширине — ведь каждый квадратный метр 
почвы важен. Помимо новых копирующих колес 
оптимального результата быстро и точно помогает 
достичь и полностью гидравлическая настройка 
глубины.

Прицепные культиваторы

Регулируемый цилиндр дышла

Дышло оснащено гидравлическим цилиндром, что 
позволяет повторять контур поля по направлению 
движения. При помощи поворотных зажимов также 
можно создать силовое замыкание, чтобы перенести 
собственный вес культиватора на заднюю ось трактора. 
Это позволяет снизить расход топлива и повысить вашу 
прибыль.

Ενσωματωμένο πλαίσιο

Για τη διασφάλιση όσο το δυνατόν μικρότερης ακτίνας 
περιστροφής, οι τροχοί ενσωματώθηκαν στο πεδίο 
εργασίας έτσι ώστε το συνολικό μήκος της μηχανής να είναι 
πιο συμπαγές.
Ο καλλιεργητής TERRIA είναι διαθέσιμος στη στάνταρ 
έκδοση με πλαίσιο δύο τροχών, και προαιρετικά οι μηχανές 
6 μέτρων διαθέτουν πλαίσιο τεσσάρων τροχών. Αυτό το 
χαρακτηριστικό διασφαλίζει μεγάλη επιφάνεια στήριξης και 
επομένως βέλτιστη προστασία του εδάφους.

Συμμετρική διάταξη δοντιών

Τα εργαλεία εργασίας του ρυμουλκούμενου καλλιεργητή 
TERRIA είναι συμμετρικά τοποθετημένα κατά μήκος της 
νοητής μέσης γραμμής. Έτσι διασφαλίζεται η ομοιόμορφη 
επεξεργασία του εδάφους ακόμη και σε επίπεδες διαδρομές 
επεξεργασίας.
Χάρη στη βέλτιστη κατανομή των δυνάμεων, η μηχανή 
παραμένει σταθερή στο έδαφος – έτσι εμποδίζεται το 
τράνταγμα και διασφαλίζεται πάντα σταθερή ποιότητα 
εργασίας.

Εντυπωσιάζει από κάθε άποψη

Η άψογη προσαρμογή στο έδαφος αποτελεί προϋπόθεση 
ώστε το βάθος να παραμένει σταθερό σε όλο το πλάτος 
εργασίας - γιατί το κάθε τετραγωνικό μέτρο εδάφους έχει 
αξία. Εκτός από τους νέους τροχούς ρύθμισης, η πλήρως 
υδραυλική ρύθμιση βάθους διασφαλίζει γρήγορα και με 
ακρίβεια το τέλειο αποτέλεσμα.

Ρυμουλκούμενοι καλλιεργητές

Ρυθμιζόμενος κύλινδρος μπάρας 
ρυμούλκησης

Η μπάρα ρυμούλκησης διαθέτει υδραυλικό κύλινδρο για να 
ακολουθεί τα όρια του αγρού προς την κατεύθυνση κίνησης. 
Ο κύλινδρος αυτός μπορεί επίσης να κουμπώσει με τη 
βοήθεια ανασυρόμενων κλιπ, έτσι ώστε το βάρος του 
καλλιεργητή να μεταφερθεί στον οπίσθιο άξονα του 
ελκυστήρα. Με τον τρόπο αυτόν μειώνεται η κατανάλωση 
καυσίμου και αυξάνεται τελικά το κέρδος σας.

Iebūvēts ritošais mehānisms

Lai nodrošinātu pēc iespējas mazāku apgriešanās rādiusu, 
riteņi ir novietoti vidus pozīcijā, samazinot agregāta kopējo 
garumu.
Standarta komplektācijā TERRIA ir aprīkots ar 2 riteņu ritošo 
mehānismu, bet ir pieejamas arī 6 metru mašīnas ar 4 riteņu 
ritošo mehānismu. Šādi tiek nodrošināta liela atbalsta 
virsma, kas nozīmē, ka augsne tiek labāk pasargāta.

Simetrisks zaru laidums

Velkamā kultivatora TERRIA darbarīki ir novietoti simetriski 
viduslīnijai. Tas nodrošina vienmērīgu augsnes apstrādi arī 
seklā darba dziļumā.
Optimālais spēka sadalījums nodrošina stabilu mašīnas 
pozīciju augsnē un nemainīgu darba kvalitāti.

Pārliecinošs darba rezultāts

Ideāla pielāgošanās augsnei ir galvenais nosacījums 
vienmērīgam darba dziļumam visā darba platumā – jo 
svarīgs ir katrs augsnes kvadrātmetrs. Labāku rezultātu ātri 
un precīzi nodrošina gan no jauna izstrādātie kopētājriteņi, 
gan arī hidrauliska dziļuma regulēšana.

Velkamie kultivatori

Mainīga garuma dīseles cilindrs

Dīsele ir aprīkota ar hidraulisko cilindru, nodrošinot, ka tiek 
ievērotas lauka kontūras braukšanas virzienā. Tā var tikt 
aktivizēta ar pagriešanas fiksatoriem, lai kultivatora pašmasu 
pārnestu uz traktora aizmugurējo asi. Tas samazina 
degvielas patēriņu un ilgtermiņā palielina Jūsu ienākumus.

Şasiu integrat

Pentru asigurarea unei raze de viraj cât mai redusă posibil, 
roţile au fost integrate în câmpul de lucru - rezultatul fiind o 
lungime totală mai compactă.
TERRIA este disponibil în dotarea de serie cu un şasiu cu 2 
roţi, opțional sunt disponibile şi maşinile de 6 metri cu şasiu 
cu 4 roţi. Aceasta asigură o suprafaţă de reazem extinsă şi 
oferă un grad maxim de protecţie a solului.

Bloc de dinţi simetric

Uneltele de lucru ale cultivatorului tractat TERRIA sunt 
amplasate simetric de-a lungul medianei imaginare. Este 
asigurată astfel prelucrarea completă şi uniformă a solului, 
chiar şi în cazul ciclurilor de prelucrare plană.
Prin repartizarea optimă a puterii, maşina rămâne stabilă pe 
sol - acest lucru împiedică oscilarea şi asigură astfel o 
calitate constantă a lucrărilor.

Convingător pe întreaga linie

Adaptarea perfectă în funcţie de sol reprezintă condiţia 
preliminară pentru menţinerea unei constante pe întreaga 
lăţime de lucru - deoarece fiecare metru pătrat de sol este 
preţios. Pe lângă roţile palpatoare nou dezvoltate, reglajul 
complet hidraulic adâncimii asigură cele mai bune rezultate, 
cu rapiditate şi precizie.

Cultivatoare tractate

Cilindru de osie variabil

Osia este prevăzută cu un cilindru hidraulic, pentru a urma 
conturul câmpului în direcţia de deplasare. Acesta poate fi 
realizat cu contact forţat, cu ajutorul roților pivotante, pentru 
a transfera greutatea proprie a cultivatorului pe osia 
posterioară a tractorului. Se reduce astfel consumul de 
carburant iar profitul dvs. creşte.

Sissepaigaldatud veermik

Võimalikult väikese pöörderaadiuse tagamiseks on rattad 
tööorganite alasse sissepaigaldatud - tulemuseks on 
masina kompaktsem üldpikkus. 
TERRIA sügavkobesti on seeriavarustuses varustatud 
2-rattalise veermikuga, töölaiusega 6 meetrit masinatele 
saab tellimisel lisavarustusena soetada 4-rattalist veermikku. 
See hoolitseb suure toetuspinna ja seega pinnase parima 
säästmise eest.

Sümmeetriline piide sektsioon

TERRIA järelveetava sügavkobesti tööorganid on paigutatud 
sümmeetriliselt piki mõttelist keskjoont. See tagab mulla 
ühtlase läbisegamise ka väikesel töökõrgusel.
Tänu optimaalsele massijaotusele jääb masin pinnasel 
stabiilseks - see hoiab ära kobesti õõtsumise ja hoolitseb 
alati mittemuutuva töökvaliteedi eest.

Usaldusväärne kogu töökäigul

Pinnase  kontuuride ideaalne järgimine  kogu töölaiuse 
ulatuses on ühtlase töösügavuse hoidmise eeltingimuseks 
- sest põllu iga ruutmeeter on suure väärtusega.  Lisaks 
uuesti väljatöötatud kopeerratastele hoolitseb töösügavuse 
täishüdrauliline muutmine kiiresti ja täpselt parima 
harimistulemuse eest. 

Järelveetavad sügavkobestid

Silinder tiisli kõrguse muutmiseks 

Sõidusuunas põllukontuuride järgimiseks  on tiislile 
paigaldatud hüdrosilinder. Silindrile saab sügavkobesti 
massi traktori tagasillale ülekandmiseks paigaldada 
sissepööratavaid klambreid.   See vähendab kütusekulu ja 
suurendab lõppkokkuvõttes Teie kasumit.

Интегрирана ходова част

За да се осигури възможно най-малкият радиус на 
обръщане, колелата са интегрирани в работната зона 
– резултатът е по-компактна обща дължина.
TERRIA е серийно оборудван с ходова част с 2 колела, 
6-метровите машини се предлагат опционално с ходова 
част с 4 колела. Тя осигурява голяма контактна 
повърхност на гумите дори и по този начин – 
максимална защита на почвата.

Симетрично разположение на зъбците

Работните органи на прикачния култиватор TERRIA са 
разположени симетрично по дължината на централната 
мислена линия. Това гарантира равномерно 
обработване на почвата, дори и при обработка на слята 
повърхност.
Благодарение на оптималното разпределение на 
мощността, машината остава стабилна в земята – това 
предотвратява люлеенето и по този начин гарантира 
постоянно качество на работа.

Убедително от всяка гледна точка

Перфектното адаптиране към почвата е предпоставка 
за равномерна работа на една и съща дълбочина по 
цялата работна широчина – защото всеки квадратен 
метър почва е ценен. Успоредно с новоразработените 
копиращи колела, изцяло хидравличното регулиране на 
дълбочината осигурява бързо и точно най-добрия 
резултат.

Прикачни култиватори

Адаптируем цилиндър на теглича

Тегличът е снабден с хидравличен цилиндър, за да 
следва контурите на полето в посока на движението. 
Цилиндърът може да бъде захванат и посредством 
въртящи се клипсове, за да може собствената тежест 
на култиватора да се прехвърля към задната ос на 
трактора. Това намалява разхода на гориво и спомага 
за увеличаване на печалбата Ви.

Integrirano podvozje

Kako bi se osigurao što uži krug okretanja, kotači su 
integrirani u radno polje – rezultat je kompaktnija ukupna 
duljina.
TERRIA je serijski opremljen podvozjem s dva kotača, a 
opcionalno su dostupni 6-metarski strojevi s podvozjem s 
četiri kotača. Ono osigurava veliku potpornu površinu te 
stoga najbolju zaštitu tla.

Simetrično polje s radnim elementima

Radni alati vučenog kultivatora TERRIA simetrično su 
raspoređeni duž zamišljene srednje linije. Time je osiguran 
ravnomjeran prodor u tlo čak i pri plitkim postupcima 
obrade.
Zahvaljujući optimalnoj raspodjeli sile stroj stabilno ostaje u 
tlu – time se sprječava njihanje i osigurava konstantno ista 
kvaliteta rada.

Oduševljava po cijeloj liniji

Savršeno prilagođavanje tlu preduvjet je za ravnomjerno 
dubok rad po cijeloj radnoj širini – jer je svaki kvadratni 
metar tla dragocjen. Uz novo razvijene senzorske kotače 
potpuno hidrauličko namještanje dubine brzo i precizno 
osigurava najbolje rezultate.

Vučeni kultivator

Varijabilni cilindar ruda

Rudo je opremljeno hidrauličnim cilindrom za praćenje 
kontura polja u smjeru vožnje. Zakretne kopče omogućavaju 
spoj mehaničkom silom te prijenos težine kultivatora na 
stražnju osovinu traktora. Time se smanjuje potrošnja goriva 
i u konačnici povećava dobit.

Integrisani donji postroj

Da bi se obezbedio što je moguće manji radijus okretanja, 
točkovi su integrisani u radno polje – rezultat toga je 
kompaktnija ukupna dužina.
TERRIA je serijski opremljen donjim podstrojem sa 2 točka, 
opciono su dostupne mašine od 6 metara sa donjim 
podstrojem sa 4 točka. To obezbeđuje veliku oslonu 
površinu i samim tim najbolju konzervaciju zemljišta.

Simetrično polje zubaca

Radni alat vučenog grubera TERRIA postavljen je simetrično 
duž zamišljene osne linije. Time je osigurana ravnomerna 
obrada zemljišta čak i pri površinskom kultiviranju.
Zahvaljujući optimalnoj raspodeli snage, mašina ostaje 
stabilna u zemljištu – time se sprečava oscilovanje te samim 
tim i garantuje nepromenjeni kvalitet rada.

Proizvod koji u potpunosti oduševljava

Savršeno prilagođavanje zemljištu je preduslov rada na 
jednakoj dubini duž čitave radne širine – jer je svaki 
kvadratni metar zemljišta dragocen. Pored 
novoprojektovanih impulsnih točkova, potpuno hidraulično 
podešavanje dubine svojom brzinom i preciznošću 
obezbeđuje najbolji rezultat.

Vučeni gruberi

Varijabilni rudni cilindar

Ruda je opremljena hidrauličnim cilindrom kako bi se pratile 
konture polja u smeru vožnje. On može i da se spoji 
mehaničkim silama putem zakretne kopče kako bi se težina 
grubera prenela na zadnju osovinu traktora. Tako se 
smanjuje potrošnja goriva a samim tim se povećava i vaš 
profit.

Integruota važiuoklė

Siekiant užtikrinti kaip galima mažesnį apsisukimo spindulį, 
ratai buvo integruoti į darbo zoną – taip buvo pasiektas 
kompaktiškesnis bendrasis ilgis.
TERRIA standartiškai komplektuojama su 2 ratų važiuokle; 
6 metrų mašinos pasirinktinai yra su 4 ratų važiuokle. 
Pastaroji užtikrina didelį atraminį paviršių, todėl labiau 
tausoja dirvą.

Simetriška pirštų zona

Prikabinamojo kultivatoriaus TERRIA padargai išdėstomi 
simetriškai, išilgai menamosios vidurio linijos. Taip 
užtikrinamas tolygus žemės įdirbimas net jei žemė įdirbama 
negiliai.
Optimaliai paskirstant galią, mašina išlieka stabili dirvoje – 
todėl ji neįsisiūbuoja ir taip užtikrinama pastovi darbo 
kokybė.

Įtikina viskuo

Puikus prisitaikymas prie dirvos yra svarbi sąlyga užtikrinant 
vienodą darbinį gylį visame darbiniame plotyje, nes 
kiekvienas kvadratinis metras dirvos yra vertingas. Be naujai 
sukurtų atraminių ratų, hidraulinio gylio reguliavimo funkcija 
taip pat tiksliai ir greitai užtikrina geriausią rezultatą.

Prikabinamieji kultivatoriai

Kintamas vilkimo sijos cilindras

Vilkimo sija turi hidraulinį cilindrą, padedantį sekti lauko 
kontūrą važiavimo kryptimi. Jis taip pat gali būti dinamiškai 
sujungtas naudojant pasukamus laikiklius, kad kultivatoriaus 
savasis svoris būtų perkeliamas ant traktoriaus galinės 
ašies. Tai leidžia sumažinti degalų sąnaudas ir padidinti 
Jūsų pelną.

Integrirano podvozje

Za zagotovitev kar se da majhnega obračalnega kroga so 
bila kolesa integrirana v delovno površino. Rezultat je 
kompaktnejša skupna dolžina.
Model TERRIA je serijsko opremljen s podvozjem z 2 
kolesoma, opcijsko so 6-metrski stroji na voljo s podvozjem 
s 4 kolesi. To poskrbi za veliko površino prileganja in s tem 
za najboljšo zaščito tal.

Simetrična razporeditev rogljev

Delovna orodja vlečenega rahljalnika TERRIA so nameščena 
simetrično vzdolž zadane sredinske linije. Tako je 
zagotovljena enakomerna obdelava tal, tudi pri ploskih 
obdelovanjih.
Zaradi optimalne razporeditve sil ostane stroj stabilno pri 
tleh – s tem se prepreči zibanje in omogoči enakomerna 
kakovost obdelave.

Prepriča v vseh pogledih

Odlično prilagajanje tlom je pogoj za enakomerno globoko 
obdelavo po celotni delovni širini – ker je vsak kvadratni 
meter tal dragocen. Poleg na novo razvitih tipalnih koles 
popolnoma hidravlična nastavitev globine zagotavlja 
najboljši rezultat hitro in natančno.

Vlečni rahljalniki

Variabilni valj ojnice

Ojnica je opremljena s hidravličnim valjem, da lahko sledi 
obrisom polja v smeri vožnje. Z nihajnimi sponkami jo je 
mogoče tudi zablokirati in tako prenesti lastno težo 
rahljalnika na zadnjo premo traktorja. S tem se zmanjša 
poraba goriva in posledično poveča vaš zaslužek.

Integrerat chassi

För att säkerställa en så liten vändradie som möjligt 
integrerades hjulen i arbetsfältet, vilket resulterar i en 
kompaktare totallängd.
TERRIA är standardmässigt utrustad med ett 2-hjulschassi. 
Som tillval finns 6-metersmaskinerna med ett 4-hjulschassi. 
Det ger en stor kontaktyta och därmed den bästa möjliga 
markskoningen.

Symmetriskt pinnfält

Pinnarna på den bogserade kultivatorn TERRIA är 
symmetriskt placerade längs den tänkta mittlinjen. Därmed 
säkerställs en jämn bearbetning av jorden även vid grund 
bearbetning.
Tack vare den optimala kraftfördelningen förblir enheten 
kvar stabilt i jorden. Det förhindrar gungning, vilket ger en 
kontinuerlig, jämn arbetskvalitet.

Övertygar över hela linjen

En perfekt anpassning efter marken är en förutsättning för 
ett arbete med ett jämnt djup över hela arbetsbredden. 
Varje kvadratmeter jord är viktig. Förutom de nyutvecklade 
stödhjulen svarar den helhydrauliska djupinställningen 
snabbt och exakt för det bästa resultatet.

Dragna kultivatorer

Variabel dragstångscylinder

Dragstången är försedd med en hydraulcylinder för att följa 
fältets konturer i färdriktningen. Den kan även göras 
kraftfästande med hjälp av insvängningsklämmor för att 
överföra kultivatorns egenvikt till traktorns bakaxel. Det 
sänker bränsleförbrukningen, vilket ökar din vinst i slutet av 
dagen.
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Den Boden durchlüften

TERRIA mit AMICO

In Zukunft gilt es weltweit Ressourcen noch gezielter und 
effizienter einzusetzen. PÖTTINGER hat deshalb die 
gezogenen Grubber TERRIA mit dem Fronttank solo  
AMICO F für ein ressourcenschonendes Arbeiten 
gekoppelt. Mit nur einer Überfahrt können somit die 
Arbeitsschritte Bodenbearbeitung und eine gleichzeitige 
Düngereinbringung erledigt werden.

Flexibel einsetzbar

Der TERRIA mit Düngerausstattung kann sowohl zum 
Stoppelsturz und zur tiefen Lockerung eingesetzt werden. 
Durch verschiedene Ausgabepunkte des Düngers können 
bedarfsgerecht unterschiedliche Bodenhorizonte versorgt 
werden. Insgesamt sind drei Ablagetiefen einstellbar:

 n Top-placement – 100% Auslass oben
 n Mixed-placement – 50% Auslass oben,  

50% Auslass unten
 n Down-placement – 100% Auslass unten für 

Ablagedepot bei tiefer Bearbeitung

Wartungsfreie Steinsicherung

Serienmäßig ist eine mechanische NONSTOP 
Steinsicherung verbaut. Auf Wunsch ist eine hydraulische 
Variante erhältlich. Gerade bei großen Hindernissen ist dies 
essentiell für einen störungsfreien Betrieb. Zusätzlich wird 
der Rahmen und das Material geschont.

Fahren ohne Nachläufer 

Um den Gasaustausch zu fördern oder die Frostgare gezielt 
zu nutzen, kann das hinterlassen eines offenen, nicht 
rückverfestigten Bodens im Herbst vor der Winterruhe ein 
Bearbeitungsziel sein. Dafür kann der Nachläufer 
abgenommen werden. Das integrierte Fahrwerk übernimmt 
dabei die Tiefenführung. Zudem werden Lockerungszinken 
hinter dem Fahrwerk anstatt des Nachläufers montiert.

Airing the soil

TERRIA with AMICO

In future, it will be necessary to deploy resources worldwide 
even more purpose-specificly and efficiently. PÖTTINGER 
has therefore teamed up the trailed TERRIA stubble 
cultivator with the front hopper solo AMICO F for resource-
saving work. The tillage and simultaneous fertiliser 
application steps can now be completed in a single pass.

Flexible applications

The TERRIA with FERTILIZER can be used for both stubble 
cultivation and deep loosening work. Different deposit 
depths for the fertiliser allow different levels of soil to be 
supplied as needed. A total of three deposit depths can be set:

 n Top placement – 100% deposited on top
 n Mixed placement – 50% on top, 50% below
 n Down placement – 100% below for deposits in deeper 

tillage work

Maintenance-free stone protection

A mechanical NONSTOP stone protection device is installed 
as standard. A hydraulic version is also available as an 
option. This is essential for trouble-free operation, especially 
when there are large obstacles. In addition, the frame and 
the material are protected.

Operated without a rear roller 

To promote gas exchange and to benefit from frost heave, 
leaving an open, unconsolidated soil in the autumn before 
winter dormancy can be a useful tillage strategy. The rear 
roller can be removed for this purpose. The integrated 
chassis takes over depth guidance. In addition, loosening 
tines are mounted behind the chassis instead of the rear 
roller.

Aérer le sol

TERRIA avec AMICO

A l’avenir, il sera essentiel de consommer de manière très 
ciblée les ressources. PÖTTINGER a donc développé pour 
le déchaumeur TERRIA, une trémie frontale AMICO 
permettant un travail très économe en ressources. En un 
seul passage, vous pourrez réaliser un déchaumage et une 
incorporation d’engrais.

Polyvalence et facilité d’utilisation

Le TERRIA avec FERTILIZER peut être utilisé pour 
déchaumage ou pour un ameublissement profond. 
Différents niveaux de dépose de l’engrais permettent un 
apport ciblé à différents horizons selon vos besoins. Au 
total, vous bénéficiez de trois profondeurs de dépose :

 n Dépose en surface – 100% déposé en surface
 n Dépose mixte – 50% déposé en surface, 50% en 

profondeur
 n Dépose profond– 100% déposé en profondeur lors d’un 

travail profond

Sécurité sans entretien 

Une sécurité NONSTOP mécanique est montée de série. 
Une sécurité NONSTOP hydraulique est proposée en 
option. C’est essentiel en présence de grosses pierres pour 
un travail sans interruption. De plus, le châssis et les 
composants sont préservés.

Travail sans rouleau 

Pour favoriser l’aération des sols et bénéficier de l’effet du 
gel sur sa structure, il est préconisé d’effectuer un travail du 
sol sans rappuyage avant l’hiver. Pour cela, le rouleau 
peut-être démonté. Les roues de transport assurent alors le 
contrôle de profondeur. Par conséquent, des dents effaces 
traces se montent derrière les roues à la place des 
rouleaux.

Aireando el terreno

TERRIA con AMICO

En el futuro habrá que usar los recursos a nivel mundial de 
forma más controlada y eficiente. Por ello, PÖTTINGER ha 
unido el cultivador arrastrado TERRIA con el depósito 
frontal AMICO F para un trabajo que cuida los recursos. 
Con solamente una pasada se pueden hacer los pasos de 
trabajo del laboreo del suelo y una aplicación de abono al 
mismo tiempo.

Uso flexible

El TERRIA con FERTILIZER se puede usar para el volteo de 
rastrojos y para soltar en profundidad. Mediante diferentes 
puntos de salida de abono se pueden abastecer diferentes 
horizontes de suelo en los volúmenes adecuados. En total 
se pueden ajustar tres profundidades de depósito.

 n Top-placement – 100% salida arriba
 n Mixed-placement – 50% salida arriba, 50% salida abajo
 n Down-placement – 100% salida abajo para un depósito 

con laboreo profundo

Protección contra piedras libre de 
mantenimiento

De serie va montado un seguro contra piedras mecánico 
NONSTOP. Bajo petición existe una variante hidráulica. 
Sobre todo con obstáculos grandes es esencial para un 
funcionamiento libre de averias. Además protege el chasis y 
el material.

Conducir sin rodillo 

Para promover el intercambio de gases o aprovechar de 
forma controlada la estructura formada por heladas, un 
suelo no compactado en otoño antes de la hibernación 
puede ser un reto para el laboreo. Para ello se puede 
desmontar el rodillo. El chasis integrado asume la guia en 
profundidad. Además se montan púas que sueltan detrás 
del chasis, en lugar del rodillo.

Far respirare il terreno

TERRIA con AMICO

In futuro si tratterà di impiegare le risorse in modo ancora 
più mirato ed efficiente. Perciò PÖTTINGER ha combinato i 
coltivatori semiportati TERRIA con il contenitore frontale 
solo AMICO F, per un lavoro efficiente sotto il profilo delle 
risorse. Così con un solo passaggio sul campo è possibile 
effettuare contemporaneamente i processi lavorativi della 
lavorazione del terreno e della fertilizzazione.

Impiegabile in modo flessibile

Il TERRIA con FERTILIZER è impiegabile sia per 
l'abbattimento delle stoppie che per il dissodamento 
profondo del terreno. Grazie a differenti punti di deposizione 
del fertilizzante è possibile lavorare, in modo adeguato alle 
esigenze, differenti orizzonti del terreno. È possibile 
impostare 3 differenti profondità di deposito:

 n Top-Placement – 100% di deposizione superiore
 n Mixed-Placement – 50% di deposizione superiore, 50% 

di deposizione inferiore
 n Down-Placement – 100% di deposizione inferiore per 

una lavorazione profonda

Dispositivo di protezione contro 
sovraccarichi esente da manutenzione

NONSTOP, il dispositivo meccanico di protezione contro 
corpi estranei, è montato di serie. Su richiesta è disponibile 
anche una variante idraulica. Questo dispositivo risulta 
fondamentale per un impiego senza problemi soprattutto in 
presenza di ostacoli di grandi dimensioni. Inoltre si 
preservano il telaio ed il materiale.

Lavoro senza rullo di trascinamento

Per favorire lo scambio dei gas o sfruttare in modo mirato 
gli effetti del gelo, un obiettivo di lavorazione può essere 
quello di lasciare in autunno, prima del riposo invernale, un 
terreno aperto non compattato. A questo scopo è possibile 
smontare il rullo di trascinamento. La guida in profondità 
viene effettuata dal carrello di trasporto integrato. Dietro al 
carrello di trasporto, al posto del rullo di trascinamento, si 
montano denti per la frantumazione.

De bodem verluchten

TERRIA met AMICO

In de toekomst zullen de hulpbronnen wereldwijd nog 
gerichter en efficiënter moeten worden gebruikt. Daarom 
heeft PÖTTINGER de getrokken cultivator TERRIA 
gekoppeld met de fronttank solo  
 
AMICO F voor hulpbron beschermend werken. Hiermee 
kunnen, met slechts één passage, de werkstappen 
bodembewerking en gelijktijdige bemesting uitgevoerd 
worden.

Flexibel inzetbaar

De TERRIA met FERTILIZER kan zowel voor stoppelvelden 
als voor het diepe losmaken gebruikt worden. Door 
verschillende toedieningspunten voor mest, kunnen 
verschillende bovengronden naar behoefte worden 
verzorgd. In totaal zijn er drie deponeerdieptes instelbaar:

 n Bovenpositie - 100% afvoer boven
 n Middenpositie - 50% afvoer boven, 50% afvoer onder
 n Benedenpositie - 100% afvoer onder voor depot 

plaatsing bij diepe bewerking

Onderhoudsvrije steenbeveiliging

Er is standaard een mechanische NONSTOP-
steenbeveiliging uitgerust. Als optie is een hydraulische 
variant verkrijgbaar. Juist bij grote obstakels is dit essentieel 
voor een ongehinderde werking. Bovendien worden het 
frame en het materiaal beschermd.

Rijden zonder aandrukrol 

Om de gasuitwisseling te bevorderen of om gericht gebruik 
te maken van de vorstfermentatie, kan het openlaten van 
een niet verharde bodem in de herfst vóór de winterrust 
teeltdoel zijn. Hiervoor kan de aandrukrol verwijderd 
worden. Hierbij overneemt het geïntegreerd onderstel de 
diepteregeling. Daarnaast worden den losmaaktanden 
achter het onderstel gemonteerd in plaats van aandrukrol.

Luftning af jorden

TERRIA med AMICO

Fremover skal jordens ressourcer anvendes endnu mere 
målrettet og effektivt. PÖTTINGER har derfor koblet den 
bugserede harve TERRIA til fronttanken solo  
AMICO F for at spare ressourcer i arbejdet. Men blot en 
overkørsel kan man klare arbejdstrinnet jordbehandling og 
samtidig bringe gødning ud.

Fleksibel anvendelse

TERRIA med FERTILIZER kan dermed benyttes både til 
falsk såbed og til at løsne jorden i dybden. Ved hjælp af 
forskellige udløbspunkter for gødningen kan man efter 
behov tilføre forskellige jordhorisonter gødning efter behov. I 
alt kan der indstilles tre aflægningsdybder:

 n Top-placement – 100 % udløb foroven
 n Mixed-placement – 50 % udløb foroven, 50 % udløb 

forneden
 n Down-placement – 100 % udløb forneden til 

aflægningsdebot ved dybdebehandling

Vedligeholdelsesfri stensikring

Som standard er en mekanisk NONSTOP stensikring 
indbygget. Efter ønske fås en hydraulisk version. Til store 
forhindringer er den altafgørende for den problemfri drift. 
Desuden skånes både ramme og materiale.

Kørsel uden pakkervalse 

For at fremme gasudskiftningen eller udnytte den 
frostpåvirkede jord optimalt kan man have som mål for sit 
arbejdet at efterlade en åben, ikke komprimeret jord om 
efteråret, før vinterhvilen. Til det formål kan man afmontere 
pakkervalsen. Det integrerede chassis overtager så 
dybdeføringen. Desuden monteres løsnende fjedre bag 
chassiset i stedet for pakkervalsen.

Půda je život

TERRIA s AMICO

V budoucnu bude nutné celosvětově využívat zdroje cíleněji 
a efektivněji. Proto zahrnuje PÖTTINGER do nabídky i 
tažený kypřič TERRIA ve spojení s čelním zásobníkem 
AMICO F. Zpracování půdy a současná aplikace hnojiva 
pouze jedním přejezdem.

Flexibilní použití

Stroj TERRIA lze použít jak pro podmítku, tak pro hluboké 
kypření při současné aplikaci hnojiva. Pro různé půdní 
horizonty lze dodávat požadovaná množství hnojiva. Lze 
nastavit celkem tři hloubky uložení:

 n Horní umístění - 100% aplikace nahoře.
 n Kombinované umístění - 50 % výstup nahoře, 50 % 

výstup dole.
 n Dolní umístění - 100% aplikace při hlubším kypření.

Bezúdržbové jištění

Mechanická NONSTOP ochrana proti kamenům v základní 
výbavě. Hydraulická pojistka je ve volitelné výbavě. 
Nezbytné jištění pro bezproblémový provoz zejména při 
nasazení v kamenitých podmínkách. Přídavná ochrana 
rámu i vlastních radliček.

Práce bez válce 

Vhodné např. pro otevření podmáčené nebo utužené půdy, 
provzdušnění nebo cílené využití mrazu. Pro tyto případy lze 
válec demontovat. Integrovaný podvozek kypřiče přebírá 
funkci hloubkového vedení stroje. Radličky pro nakypření 
stop kol podvozku jsou uchycené konzolami místo válce.

Przewietrzyć glebę

TERRIA z AMICO

Wykorzystanie zasobów naturalnych musi być bardziej 
świadome i efektywne na całym świecie. Kierując się tą 
myślą PÖTTINGER połączył ciągany kultywator TERRIA z 
przednim zbiornikiem AMICO F dla zapewnienia pracy 
chroniacej zasoby naturalne. Ta kombinacja pozwala w 
jednym przejeździe uprawić glebę i jednocześnie wysiać 
nawóz.

Elastyczne zastosowanie

TERRIA z systemem FERTILIZER może być wykorzystana 
zarówno do podorywki, jak i do głębokiego spulchniania. 
Przez różne punkty podawania nawozu, różne warstwy 
gleby w zależności od potrzeb są zaopatrywane w nawóz. 
Można ustawić trzy głębokości odłożenia nawozu:

 n Top-placement – 100% nawozu jest podawane na górę
 n Mixed-placement – 50% nawozu jest podawane na 

górę, 50% na dół.
 n Down-placement – 100% nawozu jest podawane na dół 

przy głębokiej uprawie

Bezobsługowe zabezpieczenie  
przeciw kamieniom

Standardowo maszyny są wyposażone w mechaniczne 
zabezpieczenie przeciw kamieniom NONSTOP. Na życzenie 
możliwy jest wariant hydrauliczny. Szczególnie przy 
napotkaniu na dużą przeszkodę ma on istotne znaczenie 
dla zapewnienia płynności pracy. Dodatkowo są chronione 
rama i materiał.

Praca bez wału 

Aby wspomóc wymianę gazów lub wykorzystać mróz do 
budowania struktury gleby, pozostawienie otwartej, 
nieugniecionej wierzchniej warstwy gleby jesienią może być 
celem uprawy. Aby go osiągnąć należy zdemontować wał. 
Inteligentne podwozie przejmuje wówczas funkcję 
prowadzenia maszyny na głębokości. Dodatkowo za 
podwoziem montuje się palce spulchniające glebę.

A talaj átszellőztetése

TERRIA AMICO-val

A jövőben világszerte az erőforrások még célzottabb és 
hatékonyabb felhasználására lesz szükség. Ezért a 
PÖTTINGER az erőforrásokat kímélő munkavégzés céljából 
párosította a TERRIA vontatott kultivátort a különálló AMICO 
F fronttartállyal. Egy menetben elvégezhető ezáltal a 
talajmegmunkálás, és azzal egyidejűleg a trágyakijuttatás.

Rugalmasan alkalmazható

A TERRIA a FERTILIZER kiegészítéssel tarlóhántáshoz és 
mélylazításhoz egyaránt használható. A különböző 
tárgyakijuttatási pontokkal a szükségleteknek megfelelően 
eltérő talajszintek láthatók el tápanyaggal. Összesen három 
lerakási mélység állítható be:

 n Top-placement – 100% kijuttatása a felső rétegbe
 n Mixed-placement – 50% kijuttatása a felső, 50% az alsó 

rétegbe
 n Down-placement – 100% kijuttatása az alsó rétegbe 

mélyműveléshez szükséges tápanyagraktár 
kialakításához

Karbantartásmentes kőbiztosítás

Az alapfelszereltség részeként beszerelésre került egy 
mechanikus NONSTOP kőbiztosítás. Igény szerint 
hidraulikus változat is elérhető. Éppen jelentős akadályok 
fennállása esetén nélkülözhetetlen ez a zavartalan 
működéshez. Emellett a vázat és az anyagot is kíméli.

Utánfutó nélküli vezetés 

A gázcsere támogatása és a fagy talajra gyakorolt 
hatásának kihasználása érdekében ősszel a talajművelés 
célja lehet a talajfelszín nyitott, visszatömörítés nélküli 
meghagyása a téli pihenőidőszak előtt. Ehhez levehető az 
utánfutó. A mélységvezetést ennek során az integrált 
futómű veszi át. Ezen felül az utánfutó helyett lazítófogakat 
szereltek fel a futómű mögé.

Вентиляция почвы

TERRIA с AMICO

По всему миру наблюдается тенденция еще более 
целенаправленного и эффективного использования 
ресурсов. Поэтому PÖTTINGER включила прицепные 
культиваторы TERRIA с одиночным фронтальным 
бункером AMICO F в концепцию бережного отношения 
к ресурсам. Таким образом всего за один проход могут 
быть выполнены рабочие операции по обработке почвы 
и одновременному внесению удобрений.

Универсальное применение

TERRIA с FERTILIZER можно использовать как для 
обработки стерни, так и для глубокого рыхления. 
Благодаря различным точкам выдачи удобрения 
обеспечивается снабжение разных горизонтов почвы в 
зависимости от потребности. В целом возможна 
настройка трех вариантов глубины заделки:

 n монтаж сверху — 100 % выпуск сверху
 n смешанный монтаж — 50 % выпуск сверху, 50 % 

выпуск внизу
 n монтаж внизу — 100 % выпуск внизу для депо при 

глубокой обработке

Система защиты от камней, не требующая 
технического обслуживания

Серийно устанавливается механическая защита 
от камней NONSTOP. По желанию доступен 
гидравлический вариант. Это имеет первостепенное 
значение для бесперебойной работы при наличии 
серьезных препятствий. Дополнительно имеет место 
защита рамы и материала.

Движение без прикатывающих катков 

Чтобы стимулировать газообмен или целенаправленно 
использовать рыхлость промороженной почвы, целью 
обработки может являться оставление открытой почвы 
без обратного уплотнения осенью перед зимним 
перерывом. Для этого прикатывающие катки можно 
снять. При этом встроенное шасси принимает на себя 
регулировку глубины. Кроме того позади колесного 
шасси установлены разрыхляющие грабли вместо 
прикатывающего катка.

Αερισμός εδάφους

TERRIA με AMICO

Στο μέλλον, θα χρειαστεί να χρησιμοποιούνται οι πόροι 
παγκοσμίως ακόμη πιο στοχευμένα και αποτελεσματικά. Γι’ 
αυτό, η PÖTTINGER συνδύασε τους ρυμουλκούμενους 
καλλιεργητές TERRIA με την πρόσθια δεξαμενή solo 
AMICO F για εργασία με εξοικονόμηση πόρων. Με μία μόνο 
διέλευση μπορούν έτσι να διεκπεραιωθούν τα βήματα 
εργασίας επεξεργασίας εδάφους και η ταυτόχρονη 
εισαγωγή του λιπάσματος.

Δυνατότητα ευέλικτης χρήσης

Το TERRIA με FERTILIZER μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο 
για τη δημιουργία προστατευτικού στρώματος καλαμιών, 
όσο και για βαθύ σκάλισμα. Χάρη σε διαφορετικά σημεία 
εξόδου του λιπάσματος μπορούν ανάλογα με τις ανάγκες να 
τροφοδοτηθούν διάφοροι ορίζοντες εδάφους. Μπορούν να 
ρυθμιστούν τρία βάθη απόθεσης:

 n Top-placement – 100% έξοδος επάνω
 n Mixed-placement – 50% έξοδος επάνω, 50% έξοδος 

κάτω
 n Down-placement – 100% έξοδος κάτω για αποθήκη 

απόθεσης κατά τη βαθιά επεξεργασία

Προστασία από πέτρες που δεν χρειάζεται 
συντήρηση

Ως βασικός εξοπλισμός είναι τοποθετημένη η προστασία 
από πέτρες NONSTOP. Κατ’ επιθυμία διατίθεται μια 
υδραυλική παραλλαγή. Ιδιαίτερα σε μεγάλα εμπόδια, αυτό 
είναι ουσιώδους σημασίας για την απρόσκοπτη λειτουργία. 
Επιπρόσθετα προστατεύονται το πλαίσιο και το υλικό.

Κίνηση χωρίς ρυμουλκούμενο 

Για την προαγωγή της ανταλλαγής αερίων ή την 
εκμετάλλευση της ευθρυπτότητας του εδάφους λόγω της 
επίδρασης του παγετού, ενδέχεται ένας στόχος 
επεξεργασίας για το φθινόπωρο, πριν από τη χειμερία 
ανάπαυση, να είναι το έδαφος να παραμείνει ανοιχτό, μη 
συνιζημένο. Για τον σκοπό αυτόν μπορεί να αποσυνδεθεί το 
ρυμουλκούμενο. Το ενσωματωμένο πλαίσιο αναλαμβάνει 
την οδήγηση σε βάθος. Εκτός αυτού, αντί για το 
ρυμουλκούμενο εγκαθίστανται δόντια σκαλίσματος πίσω 
από το πλαίσιο.

Augsnes aerācija

TERRIA ar AMICO

Nākotnē visā pasaulē resursi tiks izmantoti vēl mērķtiecīgāk 
un efektīvāk. Lai veicinātu resursus saudzējošu darbu, 
PÖTTINGER ir apvienojis velkamo kultivatoru TERRIA ar 
priekšējo tvertni solo AMICO F. Ar vienu braucienu var veikt 
divas darbības – augsnes apstrādi un vienlaikus arī ievadīt 
mēslojumu.

Daudzveidīgs pielietojums

TERRIA ar FERTILIZER var izmantot gan rugaines lobīšanai, 
gan dziļirdināšanai. Dažādi mēslojuma izvadīšanas punkti 
pēc vajadzības ļauj to izvadīt dažādos augsnes slāņos. 
Iespējams noregulēt trīs izvadīšanas dziļumus:

 n Top-placement – 100 % tiek izvadīti augšā
 n Mixed-placement – 50 % tiek izvadīti augšā, 50 % tiek 

izvadīti apakšā
 n Down-placement – 100 % tiek izvadīti apakšā 

izvadīšanas krātuvē dziļai apstrādei

Bezapkopes aizsardzība pret akmeņiem

Standartā ir uzstādīta mehāniska NONSTOP aizsardzība 
pret akmeņiem. Pēc izvēles ir pieejams hidrauliskais 
variants. Tas ir īpaši nozīmīgi netraucētai darbībai lielu 
šķēršļu gadījumā. Turklāt tiek saudzēts rāmis un materiāls.

Braukšana bez aizmugurējā veltņa 

Lai veicinātu gāzu apmaiņu vai mērķtiecīgi izmantotu sala 
radīto augsnes irdenumu, rudenī pirms ziemas miera 
perioda var mērķtiecīgi atstāt atklātu, nesablīvētu augsni. 
Šādā gadījumā vienkārši noņemiet aizmugurējo veltni. 
Iebūvētais ritošais mehānisms veic dziļuma regulēšanu. Pie 
tam aizmugurējā veltņa vietā aiz ritošā mehānisma var 
piemontēt dziļirdināšanas zarus.

Afânarea solului

TERRIA cu AMICO

Pe viitor, obiectivul global este utilizarea şi mai eficientă şi 
clar direcţionată a resurselor. Din acest motiv PÖTTINGER a 
combinat cultivatoarele tractate TERRIA cu rezervorul frontal 
solo  
AMICO F, pentru protejarea resurselor în timpul lucrului. Cu 
o singură trecere pot fi realizate astfel două etape de lucru, 
prelucrarea solului şi aplicarea simultană a îngrăşămintelor.

Utilizare flexibilă

TERRIA cu FERTILIZER poate fi utilizat atât pentru 
dezmiriştire, cât şi pentru afânarea de adâncime. Prin 
intermediul diferitelor puncte de aplicare a îngrăşământului, 
pot fi alimentate în funcție de necesităţi diferite orizonturi de 
teren. În total, pot fi reglate trei adâncimi de depunere:

 n Top-placement – 100% evacuare sus
 n Mixed-placement – 50& evacuare sus, 50% evacuare jos
 n Down-placement – 100% evacuare jos pentru depozit 

de depunere în cazul prelucrării la adâncime

Siguranţă împotriva pietrelor fără necesar de 
întreţinere

În dotarea de serie este inclusă o siguranţă împotriva 
pietrelor NONSTOP. La cerere, este disponibilă un variantă 
hidraulică. În special în cazul obstacolelor de mari 
dimensiuni, aceasta este esenţială pentru funcţionarea fără 
probleme. În plus, sunt protejate cadrul şi materialul.

Deplasare fără tăvălug 

Pentru a stimula schimbul de gaze sau pentru utilizarea 
direcţionată a fenomenului de afânare a solului generată de 
îngheţ, un obiectiv al lucrărilor de toamnă poate fi lăsarea 
peste iarnă a unui sol deschis, neconsolidat. În acest sens 
poate fi îndepărtat tăvălugul. Ghidajul pe adâncime este 
preluat în acest caz de şasiul integrat. În plus, în spatele 
şasiului se montează cuţite de afânare în locul tăvălugului.

Pinnase õhustamiseks

TERRIA koos AMICO külviagregaadiga

Tulevikus on oluline ülemaailmselt ressursse veelgi 
sihipärasemalt ja efektiivsemalt kasutada. PÖTTINGER on 
seepärast ressursse säästvaks töötamiseks ühendanud 
järelveetava sügavkobesti TERRIA ja traktori ette 
paigaldatava külvisekastiga külviagregaadi AMICO F. Seega 
saate Te ainult ühe töökäiguga mulda harida ja samal ajal 
väetist annustada.

Paindlike kasutusvõimalustega

TERRIA kobestit koos FERTILIZER väetisekülvikuga saab 
kasutada kõrretüüde muldasegamiseks ja mulla sügavaks 
murendamiseks. Tänu erinevatele väetise väljutuspunktidele 
saab vastavalt vajadusele väetist pinnase erinevatesse 
kihtidesse annustada. Seadistada saab kolme väetise 
mudaviimissügavust:

 n Top-placement - väetise väljutus 100% ülevalt
 n Mixed-placement - väetise väljutus 50% ülevalt, 50% alt 
 n Down-placement - väetise väljutus 100% alt 

väetisevaruks sügava mullaharimise korral

Hooldusvaba kivikaitse

Seeriavarustuses on sügavkobestile mehaaniline NONSTOP 
kivikaitse paigaldatud. Tellimisel lisavarustusena on saadaval 
kivikaitse hüdrauliline versioon. Just suurte takistuste puhul 
on kivikaitsel seisakuteta töötamiseks oluline tähtsus. Lisaks 
säästetakse raami ja masina valmistusmaterjali.

Töötamine ilma järelrullita 

Õhuvahetuse soodustamiseks või külma mõjul mulla 
murendamiseks võib osutuda vajalikuks mullaharimismasina 
poolt lahtise, tihendamata mulla mahajätmine. Selleks saab 
järelagregaati kobestilt eemaldada. Järelrullita kobestil 
hoolitseb tööorganite muldaviimise eest sissepaigaldatud 
veermik. Lisaks paigaldatakse mulla murendamiseks 
veermiku järele järelrulli asemele kobestuspiid. 

Аериране на почвата

TERRIA с AMICO

В бъдеще ще бъде необходимо да се използват 
ресурсите в световен мащаб по още по-целенасочен и 
ефективен начин. Поради това ПЬОТИНГЕР съчетава 
прикачния култиватор TERRIA с предния  
бункер solo AMICO F за пестене на ресурси. По този 
начин обработката на почвата и едновременното 
внасяне на торове може да се извърши само с едно 
преминаване.

Гъвкава употреба

TERRIA с FERTILIZER може да се използва както за оран 
на стърнища, така и за дълбоко разрохкване. 
Различните точки на доставка на торове позволяват да 
се снабдяват различни видове почви в зависимост от 
нуждите. Могат да бъдат зададени общо три дълбочини 
на полагане:

 n Top-placement – 100% изход отгоре
 n Mixed-placement – 50& изход отгоре, 50% изход 

отдолу
 n Down-placement – 100% изпускателен отвор в 

долната част за депониране на отлагания при 
дълбока обработка

Без необходимост от поддръжка на 
защитата срещу камъни

Стандартно се монтира механична защита от камъни 
NONSTOP. По желание се предлага хидравлична 
версия. Особено при големи препятствия това е от 
съществено значение за безпроблемната работа. Освен 
това рамата и материалът са защитени.

Шофиране без прикачни машини 

Оставянето на открита, неуплътнена почва през есента 
преди зимния покой може да бъде цел на отглеждането, 
за да се насърчи газообменът или да се използва 
целенасочено ферментацията при замръзване. За тази 
цел ремаркето може да бъде демонтирано. 
Интегрираната ходова част поема контрола на 
дълбочината. Освен това разрохкващите зъбци са 
монтирани зад ходовата част, вместо зад теглещия зъб.

Prozračivanje tla

Kultivator TERRIA sa spremnikom AMICO

U budućnosti će se diljem svijeta resursi ciljanije i 
učinkovitije upotrebljavati. Tvrtka PÖTTINGER je stoga 
povezala vučene kultivatore TERRIA s prednjim spremnikom 
solo AMICO za ekonomičnost rada. Samo jednim prijelazom 
možete obaviti obradu tla i istovremeno unošenje gnojiva.

Fleksibilna primjena

Model TERRIA s dodatkom FERTILIZER može se primjeniti 
za obradu strništa i za dubinsko rahljenje. Zahvaljujući 
različitim izlaznim točkama za gnojivo različita se tla mogu 
odgovarajuće opskrbiti. Ukupno se mogu namjestiti tri 
dubine ispusta:

 n Top-placement – 100 % ispust gore
 n Mixed-placement – 50 % ispusta gore, 50 % ispusta 

dolje
 n Down-placement – 100 % ispusta dolje za depot za 

odlaganje pri dubokoj obradi

Zaštita od kamenja koju nije potrebno 
održavati

Serijski je urađena mehanička zaštita od kamenja 
NONSTOP. Po želji je dostupna i hidraulička varijanta. 
Upravo kod većih prepreka je ovo bitno za neometani rad. 
Dodatno su zaštićeni i materijal i okvir.

Vožnja bez teglećeg elementa 

Za poticanje razmjene plinova ili ciljanu upotrebu mraza na 
tlu, ostavljanje otvorenog, neutisnutog tla na jesen prije 
zimskog odmora može biti jedan cilj obrade. Za to se može 
demontirati tegleći element. Integrirano podvozje u tom 
slučaju preuzima dubinsko vođenje. Uz to, iza podvozja se 
umjesto teglečeg elementa montiraju radni elementi za 
rahljenje.

Provetravanje zemljišta

TERRA sa AMICO

U budućnosti će se resursi širom sveta koristiti još ciljanije i 
efikasnije. PÖTTINGER je zbog toga vučene grubere 
TERRIA povezao sa prednjim rezervoarom solo  
AMICO F za rad uz zaštitu resursa. U samo jednom 
prolasku se na taj način mogu obaviti radni koraci za obradu 
zemljišta i istovremeno đubrenje.

Fleksibilna primena

TERRIA sa FERTILIZER može da se koristi kako za obradu 
strništa tako i za duboko razmekšavanje. Zahvaljujući 
različitim izlaznim tačkama đubriva po potrebi se mogu 
snabdevati različiti horizonti tla. Ukupno se mogu podesiti tri 
dubine polaganja:

 n Top-placement - 100% izlaz gore
 n Mixed-placement - 50% izlaz gore, 50% izlaz dole
 n Down-placement - 100% izlaz dole za skladištenje 

polaganja kod duboke obrade

Zaštita od kamenja koja ne zahteva 
održavanje

Serijski je ugrađena mehanička NEPREKIDNA zaštita od 
kamenja. Po želji je dostupna i hidraulična varijanta. Upravo 
kod velikih prepreka je to neophodno za nesmetan rad. 
Pored toga zaštićen je i ram i materijal.

Vožnja bez pratećih delova 

Da biste podstakli razmenu gasova ili ciljano iskoristili 
rastresito smrznuto zemljište, cilj obrade može da bude da u 
jesen pre hibernacije zemljište ostavite otvoreno, 
nehomogenizovano. U tu svrhu se mogu ukloniti prateći 
delovi. Integrisani donji postroj pri tom preuzima dubinsko 
vođenje. Osim toga, iza donjeg postroja se montiraju zupci 
za razmekšavanje umesno pratećih delova.

Dirvos vėdinimas

TERRIA su AMICO

Ateityje visame pasaulyje reikės dar tikslingiau ir efektyviau 
naudoti išteklius. Todėl PÖTTINGER prikabinamą kultivatorių 
TERRIA sujungė su priekyje įrengiama sėkladėže solo 
AMICO F, kad būtų galima dirbti tausojant išteklius. Taip vos 
vienu pravažiavimu galima iš karto atlikti dirvos įdirbimo ir 
trąšų įterpimo darbus.

Universaliai naudojamas

TERRIA su FERTILIZER gali būti naudojamas ir ruošiant 
ražieninę dirvą sėjai, ir atliekant giluminį purenimą. Dėl įvairių 
dozavimo taškų, prireikus, trąšomis galima aprūpinti 
skirtingus dirvožemio horizontus. Galima nustatyti iš viso tris 
įterpimo gylius:

 n „Top-placement“ – 100 % išleidimas viršuje
 n „Mixed-placement“ – 50 % išleidimas viršuje ir 50 % 

išleidimas apačioje
 n „Down-placement“ – 100 % išleidimas apačioje, kai 

įdirbant giliau naudojamas kaupiklis

Priežiūros nereikalaujanti apsauga nuo 
akmenų

Standartiškai įrengiama mechaninė apsauga nuo akmenų 
NONSTOP. Pageidaujant galima įsigyti hidraulinę versiją. 
Sklandžiam eksploatavimui tai ypač svarbu esant didelėms 
kliūtims. Be to, tausojamas rėmas ir medžiaga.

Važiavimas be galinio volo 

Siekiant skatinti dujų apykaitą arba tikslingai gerinti dirvos 
purumą šalčiu, rudenį, prieš žiemos atokvėpį galima palikti 
atvirą, nesutankintą dirvą. Tam galima nuimti galinį volą. 
Tokiu atveju gylio reguliavimo funkciją perima integruota 
važiuoklė. Be to, vietoj galinio volo paskui važiuoklę 
sumontuojami purenimo pirštai.

Prezračevanje tal

TERRIA in AMICO

Uporaba virov bo v prihodnosti po vsem svetu še bolj ciljno 
in učinkoviteje usmerjena. Podjetje PÖTTINGER je zato 
povezalo vlečne rahljalnike TERRIA s samostojno sprednjo 
posodo AMICO F, da se pri delu še bolj varujejo viri. Tako je 
mogoče s samo eno vožnjo istočasno opraviti delovna 
koraka obdelave tal in trosenja gnojil.

Prilagodljivo uporabno

Rahljalnik TERRIA z modelom FERTILIZER se lahko uporabi 
za prevračanje in za globinsko rahljanje. Zaradi različnih 
mest za trosenje gnojila se lahko glede na potrebe 
oskrbujejo različne plasti tal. Skupno je mogoče nastaviti tri 
globine odlaganja:

 n Zgornja nastavitev – 100 % iztros zgoraj
 n Mešana nastavitev – 50 % iztros zgoraj, 50 % iztros 

spodaj
 n Spodnja nastavitev – 100 % iztros spodaj za kopičenje 

odlaganja snovi pri globlji obdelavi

Zaščita pred kamenjem, ki je ni treba 
vzdrževati

Serijsko je vgrajena mehanska zaščita pred kamenjem 
NONSTOP. Po želji pa je na voljo tudi hidravlična izvedba. To 
je predvsem pri velikih ovirah bistvenega pomena za 
nemoteno delovanje. Poleg tega sta zaščitena okvir in 
material.

Vožnja brez priklopnika 

Za pospeševanje izmenjave plinov ali ciljno uporabo 
zmrznjenih tal je lahko en od ciljev obdelave ta, da se jeseni 
pred zimskim mirovanjem pusti tla 'odprta' in ne ponovno 
utrjena. Za to se lahko priklopnik sname. Integrirano 
podvozje pri tem prevzame globinsko vodenje. Poleg tega 
se namesto priklopnika namestijo roglji za rahljanje za 
podvozjem.

Luftning av jorden

TERRIA med AMICO

I framtiden gäller det att använda de globala resurserna 
ännu mer målmedvetet och effektivare. Därför har 
PÖTTINGER kopplat de dragna kultivatorerna TERRIA till 
fronttanken solo AMICO F för ett resursskonande arbete. 
Med bara en överkörning kan därmed de båda 
arbetsstegen markbearbetning och läggning av 
gödningsmedel utföras samtidigt.

Flexibelt användbar

TERRIA med FERTILIZER kan användas för såväl 
inarbetning av stubb som för djupluckring. Genom olika 
utmatningspunkter för gödningsmedlet kan olika jordzoner 
försörjas behovsrelaterat. Det går att välja mellan tre olika 
utmatningsdjup:

 n Placering uppe – 100 % utmatning uppe
 n Blandad placering – 50 % utmatning uppe, 50 % 

utmatning nere
 n Placering nere – 100 % utmatning nere för placering vid 

djup bearbetning

Underhållsfri stenutlösning

En mekanisk NONSTOP-stenutlösning är monterad 
standardmässigt. Det går även att beställa en hydraulisk 
variant. Särskilt vid stora hinder är det viktigt för en 
störningsfri drift. Dessutom skonas ramen och materialet.

Körning utan efterredskap 

För att främja gasutbytet eller för att nyttja 
frostsprängningen målmedvetet, kan det vara ett 
bearbetningsmål att efterlämna en öppen jord som inte är 
återpackad på hösten inför vintervilan. Därför kan 
efterredskapet tas bort. Det integrerade chassit övertar då 
djupstyrningen. Dessutom monteras luckringspinnar bakom 
chassit istället för efterredskapet.
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Scharauswahl

Der TERRIA mit Düngerausstattung kann für 
unterschiedliche Einsatzzwecke mit drei Varianten als 
Grubberwerkzeug ausgestattet werden. Drei Beispiele für 
den Anwendungsfall:

 n Scharspitz mit Leitblech für das Top-Placement
 n Flügelschar mit Leitblech für das Mixed-Placement
 n Schmalschar 40 mm für das Down-Placement

Gezogene Grubber

Bodenkultivierung leicht gemacht 

Der weite Strichabstand der TERRIA Grubber ermöglicht 
einen sicheren Einsatz auch bei hohem Anteil organischer 
Masse. Die Einarbeitung von Ernteresten und Begrünungen 
erfolgt mit verschiedenen Scharvarianten und ist mit Flügeln 
möglich – der Düngerschuh kann dauerhaft montiert 
bleiben.

Arbeitsbreite Zinken Strichabstand Kraftbedarf

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 PS

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 PS

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 PS

Arbeitsbreite Zinken Strichabstand Kraftbedarf

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 PS

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 PS

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 PS

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Choosing the right points

The TERRIA with FERTILIZER can be equipped with three 
different types of chisel points and wings depending on the 
stubble cultivation application. Examples for each of the 
three applications:

 n Chisel point with shin for top placement
 n Wing share with shin for mixed placement
 n Narrow point 40 mm for deep placement

Trailed stubble cultivators

Soil cultivation made easy 

The wide tine spacing of TERRIA stubble cultivators ensures 
reliable operation even with high volumes of organic matter. 
The incorporation of harvest residues and cover crops is 
carried out using different types of share and is possible 
with wings – the fertiliser plates can remain permanently 
mounted.

Working width Tines Tine spacing Power requirement

TERRIA 4030 4.0 m 13 31 cm 132 kW / 180 hp

TERRIA 5030 5.0 m 17 29 cm 165 kW / 225 hp

TERRIA 6030 6.0 m 21 29 cm 198 kW / 270 hp

Working width Tines Tine spacing Power requirement

TERRIA 4040 4.0 m 13 31 cm 147 kW / 200 hp

TERRIA 5040 5.0 m 17 29 cm 183 kW / 250 hp

TERRIA 6040 6.0 m 21 29 cm 200 kW / 300 hp

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Différents socs au choix

Le TERRIA avec FERTILIZER peut être équipé de trois 
configurations de socs en fonction des conditions 
d’utilisation. trois exemples :

 n Socs centraux avec déflecteurs pour la dépose en 
surface

 n Socs centraux avec ailerons et déflecteurs pour la 
dépose mixte

 n Socs étroits mm pour la dépose profonde

Déchaumeurs à dents trainés

Une préparation du sol en toute simplicité 

Le pas entre dents important du TERRIA permet un travail 
en toute sécurité, même en présence importante de résidus 
végétaux. L’enfouissement des résidus végétaux ou de 
l’engrais vert est réalisé avec différents types de socs, 
complétés ou non par des ailerons – le soc enfouisseur peut 
rester en place.

Largeurs de travail Dents Écarts entre  
les dents

Puissances requises

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 ch

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 ch

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 ch

Largeurs de travail Dents Écarts entre  
les dents

Puissances requises

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 ch

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 ch

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 ch

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Elección de reja

El TERRIA con FERTILIZER se puede equipar con tres 
variantes de herramientas para los diferentes fines de uso. 
Tres ejemplos para el uso:

 n Reja de punta con chapa guía para el Top-Placement
 n Reja de ala con chapa guía para el Mixed-Placement
 n Reja estrecha 40 mm para el Down-Placement

Cultivadores arrastrados

Cultivo del suelo hecho fácil 

La gran distancia de las hileras de los cultivadores TERRIA 
permite un uso seguro también con grandes partes de 
masa orgánica. El mezclado de restos de cosecha y el 
ajardinamiento se hace con diferentes variantes de rejas y es 
posible con alas - la bota de abono se puede dejar montada.

Ancho de trabajo Brazos Distancia  
entre surcos

Potencia requerida

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 CV

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 CV

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 CV

Ancho de trabajo Brazos Distancia  
entre surcos

Potencia requerida

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 CV

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 CV

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 CV

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Vari tipi di vomere

È possibile allestire il TERRIA con FERTILIZER con tre 
differenti varianti di attrezzi di lavoro, a seconda della 
modalità d'impiego. Tre esempi d'impiego:

 n Vomere a punta con lamiera guida per il Top-Placement
 n Vomere ad alette con lamiera guida per il Mixed-

Placement
 n Vomere stretto da 40 mm per il Down-Placement

Coltivatori semiportati

Facile coltivazione del terreno

La grande distanza tra le file dei coltivatori TERRIA ne 
consente un impiego sicuro anche in presenza di notevoli 
quantità di massa organica. L'interramento di residui colturali 
ed erba avviene tramite differenti tipi di vomere ed è possibile 
anche con alette – la scarpetta per fertilizzante si può lasciare 
sempre montata.

Larghezza 
di lavoro

Denti Distanza 
tra le file

Potenza min. 
richiesta

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 CV

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 CV

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 CV

Larghezza 
di lavoro

Denti Distanza 
tra le file

Potenza min. 
richiesta

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 CV

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 CV

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 CV

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Kouterkeuze

De TERRIA met FERTILIZER kan met drie varianten als 
cultivatorwerktuig voor verschillende toepassingen worden 
uitgerust. Drie voorbeelden van de toepassing:

 n Kouterpunt met geleideplaat voor de bovenpositie
 n Vleugelscharen met geleideplaat voor de middenpositie
 n Smalle schaar 40 mm voor de benedenpositie

Getrokken cultivatoren

Eenvoudige bodemkweek 

De wijde tandafstand van de TERRIA cultivator maakt 
een veilig gebruik, ook bij hoge hoeveelheden organisch 
materiaal, mogelijk. Het inwerken van oogstresten 
groenbedekking wordt uitgevoerd met verschillende 
koutervarianten en is mogelijk met vleugels - de mest 
remschoen kan permanent gemonteerd blijven.

Werkbreedte Tanden Afstand tussen 
tanden

Benodigd vermogen

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 pk

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 pk

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 pk

Werkbreedte Tanden Afstand tussen 
tanden

Benodigd vermogen

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 pk

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 pk

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 pk

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Valg af skær

TERRIA med FERTILIZER kan til forskellige typer af arbejde 
udstyres med tre varianter som harveredskab. Tre 
eksempler på anvendelser:

 n Spidst skær med ledeplade til Top-Placement
 n Vingeskær med ledeplade til Mixed-Placement
 n Smalt skær 40 mm til Down-Placement

Bugserede harver

Kultivering af jorden på den lette måde 

TERRIA harvens brede fjederafstand muliggør en sikker 
indsats også ved en stor mængde organisk materiale. 
Indarbejdningen af materialerester og grøndække sker 
med forskellige skær og kan også ske med vinger – 
gødningsskæret kan forblive monteret.

Arbejdsbredde Fjedre Fjederafstand Effektbehov

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 hk

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 hk

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW/270 hk

Arbejdsbredde Fjedre Fjederafstand Effektbehov

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 hk

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 hk

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 hk

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Výběr dle potřeby

TERRIA s aplikací hnojiva lze vybavit třemi variantami 
radliček pro různé účely. Tři příklady použití:

 n Středová radlička s tvarovaným prodloužením pro horní 
umístění.

 n Středová radlička s tvarovaným prodloužením pro 
kombinované umístění.

 n Jednodílná úzká radlička 40 mm pro dolní umístění.

Tažené podmítače / kypřiče

Obdělávání půdy je snadné 

Široká rozteč radliček TERRIA umožňuje jisté použití i při 
vysokém podílu organické hmoty. Zapravování rostlinných 
zbytků a zeleného hnojení se provádí různými variantami 
středových i stranových radliček. Botka hnojiva může zůstat 
trvale namontovaná.

Pracovní záběr Počet 
radliček 

Rozteč radliček Min. výkon traktoru

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 k

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 k

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 k

Pracovní záběr Počet 
radliček 

Rozteč radliček Min. výkon traktoru

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 k

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 k

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 k

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Wybór dłut

 TERRIA z systemem FERTILIZER w zależności od celu 
uprawy może być wyposażona w trzy różne warianty 
narzędzi roboczych. Trzy przykłady zastosowania:

 n Dłuto z blachą kierującą do Top-Placement
 n Dłuto ze skrzydełkami z blachą kierującą do Mixed-

Placement
 n Dłuto wąskie 40 mm do  Down-Placement

Kultywatory ciągane

Kultywatorowanie bez wysiłku 

Szeroki rozstaw znaczników kultywatora TERRIA umożliwia 
niezawodną pracę również, gdy na polu zalega duża 
ilość masy organicznej. Wmieszanie resztek pożniwnych i 
zazielenień następuje przez różnego rodzaju dłuta - redlica 
do nawozu może być zamontowana na stałe.

Szerokość robocza Zęby Rozstaw śladu Zapotrzebowanie na moc

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 KM

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 KM

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 KM

Szerokość robocza Zęby Rozstaw śladu Zapotrzebowanie na moc

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 KM

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 KM

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 KM

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Csoroszlyaválaszték

A TERRIA a FERTILIZER kiegészítéssel a különböző 
felhasználási célokhoz háromféle kultivátorral szerelhetők 
fel. Három példa a felhasználásra:

 n Csoroszlyacsúcs terelőlemezzel a felső rétegbe történő 
kijuttatáshoz

 n Csoroszlyacsúcs terelőlemezzel a felső és alsó rétegbe 
történő kijuttatáshoz

 n 40 mm-es keskeny csoroszlya az alsó rétegbe történő 
kijuttatáshoz

Vontatott kultivátorok

Talajművelés egyszerűen

A TERRIA kultivátorok széles kapanyomtávolsága biztos 
használatot tesz lehetővé akár nagy mennyiségű szerves 
anyag esetén is. A terménymaradványok és a növényzet 
bedolgozása különböző csoroszlyaváltozatokkal történik és 
a szárnyak alkalmazásával lehetséges – a trágyaadagoló 
tartósan rögzíthető.

Munkaszélesség Fogak száma Nyomtávolság Teljesítményigény

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 LE

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 LE

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 LE

Munkaszélesség Fogak száma Nyomtávolság Teljesítményigény

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 LE

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 LE

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 LE

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Выбор сошника

TERRIA с FERTILIZER можно оснастить тремя 
вариантами в качестве инструмента культиватора для 
различных целей применения. Три примера применения

 n Заостренная лапа с направляющей пластиной для 
монтажа сверху

 n Стрельчатая лапа с направляющей пластиной для 
смешанного монтажа

 n Узкая лапа 40 мм для монтажа внизу

Прицепные культиваторы

Облегчение культивации почвы 

Большой шаг следа лап культиваторов TERRIA 
обеспечивает надежное применение также при высокой 
доле органической массы. Заделка остатков урожая и 
зеленой массы выполняется с различными вариантами 
сошников и возможна с лопастями — башмак для 
удобрений может оставаться смонтированным 
длительное время.

Рабочая ширина Лапы Шаг следа лап Требуемая мощность

TERRIA 4030 4,0 м 13 31 см 132 кВт / 180 л. с.

TERRIA 5030 5,0 м 17 29 см 165 кВт / 225 л. с.

TERRIA 6030 6,0 м 21 29 см 198 кВт / 270 л. с.

Рабочая ширина Лапы Шаг следа лап Требуемая мощность

TERRIA 4040 4,0 м 13 31 см 147 кВт / 200 л. с.

TERRIA 5040 5,0 м 17 29 см 183 кВт / 250 л. с.

TERRIA 6040 6,0 м 21 29 см 200 кВт / 300 л. с.

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Επιλογή υνιού

Στο TERRIA με FERTILIZER μπορούν, για διαφορετικές 
χρήσεις, να τοποθετηθούν τρεις παραλλαγές ως εργαλείο 
καλλιεργητή. Τρία παραδείγματα για την εκάστοτε 
περίπτωση χρήσης:

 n Μύτη υνιού με εκτροπέα για Top-Placement
 n Υνί με πτερύγιο με εκτροπέα για Mixed-Placement
 n Στενό υνί 40 mm για Down-Placement

Ρυμουλκούμενοι καλλιεργητές

Εύκολη καλλιέργεια του εδάφους 

Η μεγάλη απόσταση ανάμεσα στις γραμμές των 
καλλιεργητών TERRIA επιτρέπει την ασφαλή χρήση ακόμη 
και σε υψηλό ποσοστό οργανικής μάζας. Η εφαρμογή 
υπολειμμάτων συγκομιδής και βλάστησης γίνεται με 
διάφορες παραλλαγές υνιών και μπορεί να γίνει με πτερύγια 
– το πέδιλο λιπάσματος μπορεί να παραμένει συνεχώς 
εγκατεστημένο.

Πλάτος εργασίας Δόντια Απόσταση γραμμών Απαίτηση σε ισχύ

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 hp

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 hp

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 hp

Πλάτος εργασίας Δόντια Απόσταση γραμμών Απαίτηση σε ισχύ

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 hp

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 hp

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 hp

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Lemešu izvēle

TERRIA ar FERTILIZER dažādiem pielietojumiem var 
uzstādīt trīs kultivatora rīku variantus. Trīs izmantošanas 
gadījumu piemēri:

 n Asi lemesis ar atvairplati, paredzēts Top-Placement
 n Vērstuves tipa lemesis ar atvairplati, paredzēts Mixed-

Placement
 n Šaurs lemesis 40 mm, paredzēts Down-Placement

Velkamie kultivatori

Vienkārša augsnes kultivēšana 

Pateicoties TERRIA kultivatoru platajai rindstarpai, iespējama 
droša darbība arī liela organiskās masas daudzuma 
gadījumā. Ražas atlieku un zālaugu iestrādei tiek izmantoti 
dažādi lemešu varianti un var izmantot arī vērstuves – 
mēslojuma pēda var būt pastāvīgi piemontēta.

Darba platums Zari Rindstarpa Nepieciešamā jauda

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 ZS

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 ZS

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 ZS

Darba platums Zari Rindstarpa Nepieciešamā jauda

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 ZS

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 ZS

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 ZS

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Gama de brăzdare

Pentru TERRIA cu FERTILIZER există trei variante de 
echipare, în funcţie de diversele utilizări. Trei exemple în 
funcţie de aplicaţie:

 n Vârf de brăzdar cu placă de ghidare pentru Top-
Placement

 n Brăzdar cu aripă, cu placă de ghidare pentru Mixed-
Placement

 n Brăzdar îngust 40 mm pentru Down-Placement

Cultivatoare tractate

Cultivarea solului simplificată 

Distanţa mare între linii a cultivatoarelor TERRIA face posibilă 
utilizarea în siguranţă chiar şi cu un procent ridicat de masă 
organică. Încorporarea resturilor de recoltă şi a vegetaţiei se 
realizează cu diferite variante de brăzdare şi este posibilă cu 
utilizarea aripilor - elementul de aplicare a îngrășământului 
poate rămâne montat permanent.

Lăţime de lucru Dinți Distanţa între linii Putere necesară

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 CP

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 PS

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 PS

Lăţime de lucru Dinți Distanţa între linii Putere necesară

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 CP

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 PS

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 PS

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Käppade valik

FERTILIZER väetisekülvikuga TERRIA kobestit saab 
erinevateks kasutusviisideks varustada kolme tööorganite 
versiooniga.   Kolm näidet vastavalt kasutusviisile:

 n Piikkobestuskäpp koos juhtplaadiga Top-Placement 
väetise 100% ülevalt annustamiseks

 n Tiibkäpp koos juhtplaadiga Mix-Placement väetise 
annustamiseks 50% ülevalt ja 50% alt.

 n Sügavkobestuskäpp 40 mm Down-Placement väetise 
annustamiseks 100% alt

Järelveetavad sügavkobestid

Mullaharimine on lihtsaks tehtud 

TERRIA sügavkobestite suur reavahe võimaldab neid 
masinaid ka suure orgaanilise massi korral edukalt kasutada. 
Koristusjääkide ja rohelise taimemassi mullaga läbisegamine  
toimub erinevate käpaversioonide abil, seda saab teha ka 
tiibteradega - väetisekäppasid pole vaja eemaldada. 

Töölaius Käppasid Reavahe Võimsustarve

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 hj

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 hj

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 hj

Töölaius Käppasid Reavahe Võimsustarve

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 hj

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 hj

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 hj

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Избор на работни органи

TERRIA с FERTILIZER може да бъде оборудван с три 
варианта като култивиращи инструменти за различни 
приложения. Три примера за приложение:

 n Връх на работния орган с направляваща ламарина 
Top-Placement

 n Работен орган тип „пачи крак“ с направляваща 
ламарина за Mixed-Placement

 n Работен орган тип „длетовиден“ 40 mm за Down-
Placement

Прикачни култиватори

Лесно култивиране на почвата 

Голямото разстояние между стъпките на култиватора 
TERRIA позволява безопасно използване дори при 
висок дял на органичната маса. Обработването на 
остатъците от реколтата и зеленината се извършва с 
различни варианти на работните органи и е възможно с 
крила – наторяващият ботуш може да остане монтиран 
продължително време.

Работна широчина Зъбци Широчина на 
междуредието

Необходима мощност

TERRIA 4030 4,0 м 13 31 см 132 kW/180 к.с.

TERRIA 5030 5,0 м 17 29 см 165 kW/225 к.с.

TERRIA 6030 6,0 м 21 29 см 198 kW/270 к.с.

Работна широчина Зъбци Широчина на 
междуредието

Необходима мощност

TERRIA 4040 4,0 м 13 31 см 147 kW/200 к.с.

TERRIA 5040 5,0 м 17 29 см 183 kW/250 к.с.

TERRIA 6040 6,0 м 21 29 см 200 kW/300 к.с.

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Odabir motičica

Kultivator TERRIA s nastavkom FERTILIZER može se 
opremiti za različite primjene s tri varijante alata za kultivator. 
Tri primjera za slučaj primjene:

 n vrh motičice sa skretnom pločom za položaj Top-
Placement

 n krilasta motičica sa skretnom pločom za položaj 
Mixed-Placement

 n uska motičica od 40 mm za položaj Down-Placement

Vučeni kultivator

Jednostavna obrada tla 

Široki razmak između redaka kultivatora TERRIA omogućuje 
sigurnu primjenu i u slučaju velikog udjela organske mase. 
Unošenje obradom ostataka sjetve i zazelenjene površine 
moguće je s pomoću različitih varijanti motičica i krilima – 
nastavak za gnojivo može ostati trajno montiran.

Radna širina Radni 
elementi 

Razmak između 
redaka

Potrebna snaga

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 KS

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 KS

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 KS

Radna širina Radni 
elementi 

Razmak između 
redaka

Potrebna snaga

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 KS

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 KS

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 KS

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Izbor raonika

TERRIA sa FERTILIZER opremom može za različite svrhe 
primene da bude opremljena sa tri varijante kao alat za 
gruber. Tri primera za slučaj primene:

 n Šiljati raonik sa plehom za navođenje za Top-Placement
 n Krilni raonik sa plehom za navođenje za Mixed-

Placement
 n Uski raonik 40 mm za Down-Placement

Vučeni gruberi

Jednostavno obrađivanje zemljišta 

Široki linearni razmak TERRIA grubera omogućava sigurnu 
primenu i kod velikog udela biljnih ostataka. Obrada ostataka 
žetve i vegetacije se obavlja pomoću različitih varijanti raonika 
i moguća je upotreba krila - papučica đubriva može da 
ostane trajno montirana.

Radna širina Zupci Linearni razmak Potrebna snaga

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 KS

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 KS

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 KS

Radna širina Zupci Linearni razmak Potrebna snaga

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 KS

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 KS

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 KS

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Noragų pasirinkimas

TERRIA su FERTILIZER gali būti naudojamas skirtingiems 
darbams, įrengiant trijų variantų kultivatoriaus padargus. 
Trys pavyzdžiai naudojimo variantui:

 n Strėlės formos noragas su kreipiamąja plokšte, skirtas 
„Top-Placement“

 n Sparno formos noragas su kreipiamąja plokšte, skirtas 
„Mixed-Placement“

 n 40 mm siauras noragas, skirtas „Down-Placement“

Prikabinamieji kultivatoriai

Žemdirbystė lengviau 

Platus tarpas tarp padargų kultivatoriuose TERRIA leidžia 
juos saugiai naudoti taip pat esant dideliam kiekiui organinių 
medžiagų. Derliaus likučių ir želdinių įdirbimas atliekamas 
skirtingais noragų variantais ir galimas naudojant verstuvus – 
tręšimo antgalis gali visą laiką likti sumontuotas.

Darbinis plotis Akėtvirbaliai Tarpas tarp padargų Galios poreikis

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW / 180 AG

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW / 225 AG

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW / 270 AG

Darbinis plotis Akėtvirbaliai Tarpas tarp padargų Galios poreikis

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW / 200 AG

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW / 250 AG

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW / 300 AG

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Izbira lemeža

Rahljalnik TERRIA z modelom FERTILIZER se lahko opremi 
s tremi izvedbami orodja za rahljanje za različne namene 
uporabe. Trije primeri za različno uporabo:

 n Koničasti lemež z vodilno pločevino za zgornjo 
nastavitev

 n Lemež s krilci z vodilno pločevino za mešano nastavitev
 n Vitki lemež 40 mm za spodnjo nastavitev

Vlečni rahljalniki

Obdelovanje tal na preprost način 

Široka razdalja med progami pri rahljalnikih TERRIA omogoča 
varno uporabo tudi pri visokem deležu organskih snovi. 
Vkopavanje žetvenih ostankov in zelenih površin poteka z 
različnimi izvedbami lemeža in možnostjo s krilci – nastavek 
za gnojilo lahko ostane stalno nameščen.

Delovna širina Roglji Razdalja med progami Potrebna moč

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW/180 KM

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW/225 KM

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW/270 KM

Delovna širina Roglji Razdalja med progami Potrebna moč

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW/200 KM

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW/250 KM

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW/300 KM

TERRIA 1030

TERRIA 1040

Val av skär

TERRIA med FERTILIZER kan utrustas med tre varianter 
som kultivatorverktyg för olika användningssyften. Tre 
exempel för användningsfallet:

 n Spetsskär med styrplåt för placering uppe
 n Vingskär med styrplåt för blandad placering
 n Smalskär 40 mm för placering nere

Dragna kultivatorer

Enkel jordkultivering 

Kultivatorns TERRIA breda radavstånd möjliggör en 
säker användning även vid en stor andel organisk massa. 
Inarbetningen av skörderester och sådd av vall sker med olika 
skärvarianter, vilket är möjligt med vingar – gödningsskon kan 
förbli monterad permanent.

Arbetsbredd Pinnar Radavstånd Effektbehov

TERRIA 4030 4,0 m 13 31 cm 132 kW/180 hk

TERRIA 5030 5,0 m 17 29 cm 165 kW/225 hk

TERRIA 6030 6,0 m 21 29 cm 198 kW/270 hk

Arbetsbredd Pinnar Radavstånd Effektbehov

TERRIA 4040 4,0 m 13 31 cm 147 kW/200 hk

TERRIA 5040 5,0 m 17 29 cm 183 kW/250 hk

TERRIA 6040 6,0 m 21 29 cm 200 kW/300 hk

TERRIA 1030

TERRIA 1040
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Den Boden beleben

Die Kurzscheibenegge TERRADISC wurde für den Stoppelsturz und zur allgemeinen Saatbettbereitung entwickelt. Die 
kompakte Bauweise sowie die aggressive Scheiben stellung sorgen für sicheren Einzug und gute Durchmischung der 
Ernterückstände.

Perfekter Einzug durch aggressive Scheibenstellung

Verstopfungsfreies Arbeiten durch große Freiräume

Hohe Lebensdauer aufgrund vergüteter und geschmiedeter Teile

Bearbeiteter Boden – gleichmäßiger Bearbeitungshorizont  
und sicheres Durchschneiden 

Unbearbeiteter Boden

TWIN ARM-System

Zwei massive, geschmiedete Tragarme sind jeweils auf einer sehr breiten Klemmschale verschweißt. Das bewirkt, dass die 
Scheiben immer die Position und Einstellung beibehalten.
Ein gleichmäßiger Bearbeitungshorizont wird sowohl bei flacher, als auch tiefer Bearbeitung erreicht. Perfektes 
Einzugsverhalten ist garantiert. Die intensive Durchmischung erfolgt auch bei harten, trockenen Bedingungen und großen 
Ernterückständen zuverlässig.

Revitalising the soil

The TERRADISC compact disc harrow is designed specifically for stubble cultivation and seedbed preparation. The 
compact design and aggressive disc angle ensure reliable penetration and excellent mixing in of harvest residues.

Perfect entry thanks to aggressive disc angle

Blockage-free operation thanks to large clearances

Extended service life with tempered and forged parts

Worked soil – uniform and level finish 
following consistent movement 

Unworked soil

TWIN ARM

Two solid forged carrier arms are welded to every wide clamping bracket. This ensures that the discs always retain their 
position and angle.
A uniform and level finish is achieved for both shallow as well as deep tillage. Perfect soil penetration is guaranteed. 
Intensive mixing of the soil takes place reliably even in hard, dry conditions with high levels of harvest residues.

Donner de la « vie » au sol

Les déchaumeurs à disques compacts TERRADISC ont été développés pour le déchaumage et plus généralement pour la 
préparation du lit de semence. La conception compacte ainsi que la position agressive des disques assurent une bonne 
pénétration et un parfait enfouissement des résidus végétaux.

Pénétration garantie grâce à la position agressive des disques

Travail sans risque de bourrage grâce aux grands dégagements

Grande longévité grâce aux pièces forgées et trempées

Sol travaillé – horizon de travail régulier et sur toute la largeur 

Sol non travaillé

Système TWIN ARM

Deux bras porte-disques forgés et massifs sont soudés sur une bride de fixation large. Cela permet aux disques de 
toujours conserver leurs réglages et positions.
Un horizon de travail régulier est obtenu aussi bien lors d’un travail superficiel que plus profond. Une bonne pénétration est 
garantie. Un enfouissement intensif est réalisé même dans des conditions sèches et dures et en présence de grosses 
quantités de résidus végétaux.

Avivar el suelo

Las gradas de discos cortos TERRADISC se desarrollaron para el volcado de rastrojo y para la preparación general del 
terreno para la siembra. La construcción compacta, así como la posición agresiva de los discos, aportan una entrada 
segura y una buena mezcla de los residuos de cosecha.

Entrada perfecta gracias a la agresiva posición de los discos

Trabajo libre de atascos gracias al gran espacio libre

Larga vida útil de las piezas 

Suelo trabajado - horizonte de trabajo uniforme y corte seguro 

Suelo sin trabajar

Sistema TWIN ARM

Cada soporte tiene soldados dos robustos brazos de hierro forjado. Esto hace que los discos mantengan siempre la 
posición y el ajuste.
Un horizonte de laboreo uniforme se consigue con un trabajo llano y más profundo. Una entrada perfecta está garantizada. 
El mezclado intensivo también se hace de forma fiable en condiciones duras, secas y con grandes residuos de cosecha.

Rinvigorire il terreno

Gli erpici a dischi TERRADISC sono stati concepiti per l'abbattimento delle stoppie e per la preparazione del letto di semina. 
La costruzione compatta e la posizione aggressiva dei dischi garantiscono una penetrazione efficace ed un buon 
rimescolamento dei residui colturali.

Penetrazione perfetta grazie alla posizione aggressiva dei dischi

Lavoro privo di intasamenti grazie ad ampi interspazi

Longevità elevata grazie a pezzi bonificati e forgiati

Terreno lavorato – orizzonte di lavoro uniforme ed incisione sicura  

Terreno non lavorato

Sistema TWIN ARM

Su ciascuna piastra sono saldati due massicci bracci portanti forgiati. Ciò consente ai dischi di mantenere sempre la loro 
posizione e la regolazione.
Si ottiene un orizzonte di lavoro uniforme sia con la lavorazione superficiale che con quella profonda. Penetrazione perfetta 
garantita. Si ottiene un rimescolamento intenso anche in condizioni del terreno dure e secche e con elevate quantità di 
residui colturali.

De bodem tot leven brengen

De korte schijveneg TERRADISC is ontwikkeld voor het inwerken van stoppelgewas en de algemene zaaibedbereiding. De 
compacte bouw en de agressieve schijfplaatsing zorgen voor een perfecte intrekking en een optimale vermenging van de 
gewasresten.

Perfecte intrekking door agressieve schijfplaatsing

Werken zonder verstoppingen dankzij grote tussenruimtes

Lange levensduur door gesmede onderdelen van edelstaal

Bewerkte bodem – gelijkmatig bodemoppervlak  
en soepele doorsnijding 

Onbewerkte bodem

TWIN ARM-systeem

Twee massieve, gesmede draagarmen zijn beide op een zeer brede klemschaal gelast. Dit heeft als gevolg dat de schijven 
altijd de juiste positie en instelling behouden.
Een gelijkmatig grondoppervlak wordt zowel bij vlakke als bij diepe bewerking bereikt. Gegarandeerde perfecte intrekking. 
Ook bij harde, droge bodems en grote oogstresten kunt u van een intensieve doormenging op aan.

Perfekt opblanding

Tallerkenharven TERRADISC er udviklet til falsk såbed og til almindelig forberedelse af såbedet. Den kompakte konstruktion 
samt den aggressive tallerkenstilling sørger for et sikkert indtræk og god opblanding af materialerester.

Perfekt jordsøgning være den aggressive tallerkenstilling

Store frirum sikrer et arbejde uden tilstopning

Forædlede, smedede dele giver en lang levetid

Bearbejdet jord – ensartet jordbehandlingslag og god opblanding

Ubehandlet jord

TWIN ARM-system

To massive, smedede bærearme er svejset på hver af de meget brede klemskåle. Det medfører, at tallerknerne bevarer 
deres position og indstilling.
Dermed opnås et mere ensartet jordbehandlingslag ved både falsk såbed og også dybere behandling. Der er garanti for en 
perfekt jordsøgning. Det giver selv ved hårde, tørre betingelser og store materialerester en pålidelig, intensiv 
gennemblanding.

Půda je život

V moderní rostlinné výrobě nové systémy obdělávání půdy zintenzivnily trend k minimální míře tohoto obdělávání. Po žních je 
nutno posklizňové zbytky na celé ploše zpracovat tak, aby mohl proces rozkladu brzy započít.  Tato směs rostlinných 
zbytků se zeminou vytváří optimální podmínky života pro živé organismy v půdě. TERRADISC je univerzálně použitelný a lze 
ho využívat i k úpravě osevních ploch přímo před setím.

Dokonalé vtažení do půdy díky agresivní pozici disku.

Velká vzdálenost mezi disky a slupicí a rozevřený tvar slupice pro 
dostatečnou průchodnost zeminy nebo kamenů.

Konstrukce a materiál pro dlouhou životnost.

Půda - konzistentní horizont zpracování a jisté podříznutí. 

Nezpracovaná půda.

Uložením ramen disků TWIN ARM

Hlavní charakteristikou je pro TWIN ARM uchycení 2 disků na 1 široké přírubě. Tím jsou disky vždy stabilizované v 
požadované pracovní poloze.
Široká příruba pro eliminaci stranového výkyvu při práci v těžkých půdách a vysoké hloubce zpracování. Gumové tlumiče 
pro nepřetržité jištění disků. Ochrana nevyžadující údržbu! Úhel uložení disků umožňuje vtažení disků do půdy i v těžkých a 
suchých podmínkách. Sklon a tvar disků garantují dokonalé promíchání půdy s rostlinnými zbytky.

Ożywić glebę

Krótkie brony talerzowe TERRADISC zostały zaprojektowane do ogólnej podorywki oraz do przygotowania gleby do siewu. 
Kompaktowa budowa, jak również agresywne ustawienie kroi talerzowych zapewniają dobre zagłębianie i dobre 
wymieszanie resztek pożniwnych.

Perfekcyjne zagłębianie przez agresywne ustawienie kroi talerzowych

Duży prześwit pod ramą zapewnia płynną pracę, bez zatorów

Długi czas użytkowania dzięki wzmocnionym i kutym częściom

Uprawiona gleba - równomierny horyzont uprawionego pola i dobre cięcie 

Nieuprawiona gleba

TWIN ARM system

Dwa masywne, kute ramiona nośne są przyspawane do obejmy zaciskowej. Rozwiązanie to powoduje, że talerze zawsze 
utrzymuja swoją pozycję i ustawienie.
Efekt równomiernego horyzontu uprawionego pola jest zawsze utrzymany, niezależenie od tego czy uprawa jest płytka czy 
głęboka. Perfekcyjne zagłębianie jest zagwarantowane. Intensywne wymieszanie jest zapewnione również na ciężkiej, 
suchej glebie i przy dużej ilości resztek pożniwnych.

A talaj életre keltése

A TERRADISC rövidtárcsás boronát tarlóhántásra és általános magágy-előkészítésre fejlesztettük ki. A kis méret, valamint a 
meredek tárcsaállás gondoskodik a biztos behúzásról és a tarlómaradványok hatékony átkeveréséről.

Tökéletes behúzás a meredek tárcsaállás következtében

Dugulásmentes munkavégzés a nagy szabad térnek köszönhetően

Hosszú élettartam az edzett és kovácsolt alkatrészeknek köszönhetően

Megmunkált talaj – egyenletes megmunkálási szint  
és biztonságos vágás 

Megmunkálatlan talaj

TWIN ARM rendszer

Két masszív, kovácsolt tartókart hegesztettek egy különösen széles szorítóköpenyre. Ennek köszönhetően a tárcsák mindig 
megtartják a pozíciót és a beállítást.
Az egyenletes megmunkálási szint sekély és mélyművelés esetén is biztosított. A tökéletes behúzás garantált. Az intenzív 
átkeverés kemény, száraz körülmények között és nagy tarlómaradványok esetén is megbízhatóan végbemegy.

Оживление почвы

Короткобазовые дисковые бороны TERRADISC были разработаны для обработки стерни и общей предпосевной 
подготовки почвы. Компактная конструкция и агрессивное расположение дисков обеспечивают надежное ведение 
и тщательное перемешивание пожнивных остатков.

Превосходное вхождение в грунт благодаря агрессивному 
расположению дисков

Работа без забиваний за счет больших открытых пространств

Длительный срок службы благодаря закаленным и кованым 
деталям

Обработанная почва – равномерная обработка горизонта 
заделки семян и надежное разрыхление 

Необработанная почва

Система крепления двух стоек TWIN ARM

К каждому широкому зажимному хомуту приварены две мощные кованные несущие стойки.  Это позволяет дискам 
сохранять заданную позицию и настройку. 
Таким образом достигается равномерная обработка горизонта заделки семян как при поверхностной, так и 
глубокой обработке. Превосходные характеристики вхождения в почву гарантированы. Обеспечивается 
интенсивное перемешивание на тяжелых и сухих почвах, а также при наличии больших пожнивных остатков.

Aktivering av jorden

Tallrikskultivatorn TERRADISC har utvecklats för inarbetning av stubb och för generell såbäddsberedning. Den kompakta 
konstruktionen och den aggressiva tallrikspositionen ger en säker neddragning och en bra genomblandning av 
skörderesterna.

Perfekt neddragning tack vare aggressiv tallriksposition

Igensättningsfritt arbete tack vare stora, fria utrymmen

Lång livslängd tack vare härdade och smidda delar

Bearbetad jord med jämn bearbetningsdjup och säker genomskärning 

Obearbetad jord

Systemet TWIN ARM

Två massiva, smidda bärarmar har svetsats på vardera ett mycket brett klämstycke. Det betyder att tallrikarna alltid behåller 
såväl positionen som inställningen.
En jämn bearbetningshorisont uppnås vid såväl grund som djup bearbetning. Ett perfekt neddragningsbeteende 
garanteras. Den intensiva genomblandningen sker tillförlitligt även under tuffa, torra villkor och vid mycket skörderester.

Αναζωογόνηση του εδάφους

Η δισκοσβάρνα μικρού μήκους TERRADISC σχεδιάστηκε για τη δημιουργία προστατευτικού στρώματος καλαμιών στο 
έδαφος και για τη γενική προετοιμασία της σποροκλίνης. Η συμπαγής κατασκευή και η επιθετική θέση των δίσκων 
φροντίζουν για μια ασφαλή είσοδο και καλή αναμόχλευση των υπολειμμάτων συγκομιδής.

Τέλεια είσοδος στο έδαφος χάρη στην επιθετική θέση των δίσκων

Εργασία χωρίς εμφράξεις χάρη στους μεγάλους ελεύθερους χώρους

Μεγάλη διάρκεια ζωής χάρη στα επεξεργασμένα και σφυρηλατημένα 
εξαρτήματα

Επεξεργασμένο έδαφος – ομοιόμορφος ορίζοντας επεξεργασίας  
και ασφαλής κοπή 

Μη επεξεργασμένο έδαφος

Σύστημα TWIN ARM

Δύο συμπαγείς, σφυρήλατοι βραχίονες υποστήριξης συγκολλημένοι σε ένα ιδιαίτερα πλατύ κέλυφος σύσφιξης. Αυτό έχει 
ως αποτέλεσμα, οι δίσκοι να διατηρούν πάντα τη θέση και ρύθμισή τους.
Είτε η επεξεργασία αφορά την επιφάνεια είτε γίνεται σε βάθος, εξασφαλίζεται ένας ομοιόμορφος ορίζοντας επεξεργασίας. 
Η τέλεια συμπεριφορά εισόδου στο έδαφος είναι εγγυημένη. Η εντατική ανάμειξη πραγματοποιείται με αξιοπιστία και σε 
συνθήκες σκληρού, ξηρού εδάφους, αλλά και όταν υπάρχουν μεγάλα υπολείμματα συγκομιδής.

Augsnes sagatavošana

Disku ecēšas ir paredzēti rugaines lobīšanai un vispārīgai augsnes sagatavošanai sējai. Kompaktā konstrukcija un agresīvais 
disku novietojums nodrošina atbilstošu disku iegremdēšanos augsnē un labu ražas atlieku sajaukšanu.

Perfekta iegremdēšana augsnē, pateicoties agresīvam disku 
novietojumam

Pateicoties lielam rindstarpu attālumam,  
darba laikā neveidojas aizsprostojumi

Darbmūžu paildzina rūdītas un kaltas detaļas

Apstrādāta augsne – vienmērīgi apstrādāta virskārta  
un droša augsnes sajaukšana 

Vienmērīgs darba dziļums

TWIN ARM sistēma

Divi masīvi, kalti balsta stieņi piemetināti pie ļoti platas spīļapskavas. Tas nodrošina vienmērīgu apstrādes pozīciju un 
dziļumu.
Tādējādi vienmērīgi apstrādāta virskārta tiek panākta gan seklas, gan dziļas augsnes apstrādes gadījumā. Perfekta 
iegremdēšana augsnē ir garantēta. Intensīva augsnes sajaukšana tiek efektīvi veikta arī smagā, sausā augsnē un ar lielu 
ražas atlieku daudzumu.

Însufleţirea solului

Grapa cu discuri scurtă TERRADISC a fost concepută pentru dezmiriştire şi pentru pregătirea patului germinativ. Modul de 
construcţie compact precum şi poziţia agresivă a discurilor asigură pătrunderea sigură în sol şi amestecarea eficientă a 
reziduurilor de recoltare.

Pătrundere perfectă în sol datorită poziţiei agresive a discurilor

Lucru fără blocaje datorită spaţiilor libere ample

Durată de viaţă ridicată datorită componentelor călite şi forjate

Sol prelucrat - orizont de prelucrare uniform 
şi brăzdare sigură 

Sol neprelucrat

Sistemul TWIN ARM

Două braţe portante masive, forjate sunt sudate pe câte o priză de prindere deosebit de lată. Prin aceasta, discurile îşi 
păstrează mereu poziţia şi reglarea.
Un orizont uniform de prelucrare este atins atât la prelucrare plană, cât şi în adâncime. Este garantată o capacitate optimă 
de penetrare. Amestecare intensivă se desfăşoară fără probleme în mediu dur, uscat şi cu reziduuri de recoltare de mari 
dimensiuni.

Mulla elustiku parendamiseks

TERRADISC ketaskoorlid arendati välja kõrretüüde pinnasesse töötlemiseks ja külvipinna üldiseks ettevalmistamiseks. 
Kompaktne ehitus ja ketaste agressiivne tööasend tagavad tööorganite optimaalse muldaviimise ja koristusjääkide 
läbisegamise. 

Ideaalne muldaviimine tänu ketaste agressiivsele tööasendile

Ummistustevaba töötamine tänu ketaste heale liikuvusele

Pikk kasutusaeg tänu karastatud valudetailidele

Töödeldud pinnas - töödeldud pinnase ühtlane pindmine kiht ja 
umbrohujuurte kindel läbilõikamine 

Töötlemata pinnas

TWIN ARM-süsteem

Kaks massiivset valulatti on keevitatud laiale kettakandurile. See tagab alati ketaste jäämise korrektsesse asendisse ja 
seadistuste järgimise. 
Ühtlane pinnase pealmine kiht on tagatud nii pindmise kui ka sügavama harimise korral. Ideaalne muldaviimine on 
garanteeritud. Mulla ja põhu intensiivne läbisegamine toimub usaldusväärselt ka kuivade, raskete muldade ja rohkete 
koristusjääkide korral. 

Витализиране на почвата

Компактната дискова брана TERRADISC е разработена за обработка на стърнища и за обща подготовка на 
семенното легло. Компактната конструкция, както и агресивната позиция на дисковете, осигуряват безопасно 
проникване в почвата и добро размесване на остатъците от реколтата.

Перфектно проникване поради агресивната позиция на диска

Работа без задръстване поради големите свободни пространства

Дълъг експлоатационен живот, дължащ се на закалените и ковани части

Култивирана почва – равномерен почвен хоризонт за обработка  
и безопасно нарязване 

Необработена почва

Система TWIN ARM

Две масивни, ковани опорни рамена са заварени съответно върху една конзола с много широка затегателна 
капачка. Вследствие на това дисковете винаги запазват позицията и настройките си.
Равномерен почвен хоризонт за обработка се постига както при плитка, така и при дълбока обработка. Гарантира 
се перфектно проникване в почвата. Интензивното смесване се извършва надеждно и при тежки, сухи условия и 
големи остатъци от реколтата.

Revitalizacija tla

Kratke tanjurače TERRADISC razvijene su za obradu strništa i općenito za pripremu tla. Kompaktna izvedba i agresivan 
položaj diskova omogućuju sigurno uranjanje i dobro miješanje ostataka od žetve.

Savršeno uranjanje zahvaljujući agresivnom položaju diskova

Rad bez začepljivanja zahvaljujući velikim slobodnim prostorima

Dugi vijek trajanja zahvaljujući kaljenim i iskovanim dijelovima

Obrađeno tlo – ravnomjerna obrada  
i siguran prolazak kroz tlo 

Neobrađeno tlo

Sustav TWIN ARM

Dva masivna kovana kraka zavarena su na vrlo širokoj spojnoj zdjelici. Tako diskovi uvijek zadržavaju položaj i način na koji 
su postavljeni.
Ravnomjerna obrada postiže se i pri plitkoj i pri dubokoj obradi. Zajamčeno je savršeno uranjanje. Intenzivno miješanje 
pouzdano se odvija i kada je tlo tvrdo i suho te kada postoji puno ostataka žetve.

Poboljšanje kvaliteta zemljišta

Kratka tanjirača TERRADISC je namenjena za strnište i za opštu pripremu tla za setvu. Kompaktna konstrukcija, kao i 
agresivan položaj diskova, obezbeđuju bezbedno prodiranje u dubinu zemljišta i dobro mešanje žetvenih ostataka.

Perfektno prodiranje u dubinu zahvaljujući agresivnom položaju diskova

Rad bez začepljenja zahvaljujući velikim slobodnim površinama

Dug vek trajanja zahvaljujući kaljenim i kovanim delovima

Obrađeno zemljište – ravnomeran horizont obrade  
i bezbedno presecanje 

Neobrađeno zemljište

TWIN ARM sistem

Dva masivna, kovana nosiva kraka su navarena na jako širokoj steznoj obujmici. Na taj način diskovi uvek zadržavaju svoju 
poziciju i podešavanje.
Ravnomeran horizont obrade se postiže kako kod plitke tako i kod duboke obrade. Zagarantovano je perfektno prodiranje u 
dubinu zemljišta. Intenzivno mešanje se vrši pouzdano i pri tvrdim, suvim uslovima i kada ima velikih žetvenih ostataka.

Oživljanje tal

Krožna brana TERRADISC je bila razvita za prevračanje in splošno pripravo setvišča. Kompaktna izvedba in agresivna 
postavitev diskov poskrbita za dober uvlek in dobro mešanje žetvenih ostankov.

Popoln uvlek z agresivno postavitvijo diskov

Delo brez zamašitev z veliko prostega prostora

Dolga življenjska doba zaradi izboljšanih in kovanih delov

Obdelana tla – enakomerna obdelovalna površina in varno rezanje 

Neobdelana tla

Sistem TWIN ARM

Dve ogromni, kovani nosilni roki sta privarjeni vsaka na svojo široko vpenjalno objemko. To omogoči, da diski ohranijo 
položaj in nastavitev.
Enakomerna obdelovalna površina se doseže tako pri ravni kot pri globlji obdelavi. Popoln uvlek je zagotovljen. Intenzivno 
mešanje se zanesljivo izvede tudi pri trdih, suhih pogojih in velikih žetvenih ostankih.

Dirvos atgaivinimas

Trumpasis diskinis kultivatorius TERRADISC skirtas ražienoms skusti ir paruošti dirvą sėjai. Kompaktiška konstrukcija ir 
agresyvus diskų kampas užtikrina patikimą derliaus likučių įterpimą ir sumaišymą.

Nepriekaištingas įterpimas dėl agresyvios diskų padėties

Darbas be kamščių dėl didelių tarpų

Ilga naudojimo trukmė dėl grūdintų ir atleistų, kaltinių dalių

Dirbama dirva – tolygus dirbimo horizontas 
ir saugus pjovimas 

Neįdirbta dirva

Sistema TWIN ARM

Dvi masyvios kaltinės keliamosios svirtys, privirintos ant labai plačios apkabos. Todėl diskai visada išlaiko padėtį ir 
sureguliuotą nuostatą.
Tolygus dirbimo horizontas būna įdirbant ir negiliai, ir giliai. Garantuojama nepriekaištinga skvarba. Intensyvus maišymas 
galimas ir kietomis, sausomis sąlygomis bei esant daug derliaus likučių.
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Beste Durchmischung

Ein gleichmäßiger Bearbeitungshorizont mit bestem 
Misch verhalten ist die Forderung der Praxis. PÖTTINGER 
hat dafür das Verhältnis von Form, Größe, Anstell winkel und 
Unter griff der Scheiben optimiert. Das Ergebnis: 
Leichtzügigkeit, perfektes Einzugsverhalten, beste 
Krümelung und Mischung des Bodens, selbst bei trockenen 
Böden. Ebenfalls sorgt das Eigengewicht der TERRADISC 
für die Einsatzsicherheit der Scheibenegge.

Scheibeneggen

Großzügiger Durchgang 

 n Großer Freiraum zwischen den Scheiben und 
Tragarmen.

 n Die Tragarme öffnen sich in Drehrichtung, damit wird 
das Einklemmen von Steinen oder Ernterückständen 
vermieden.

 n Viel Freiraum zwischen den Scheiben und 
Klemmschalen, für sicheren Durchgang bei großen 
Mengen organischer Masse.

Einsatzsicher und Langlebig

Hohe Fahrgeschwindigkeiten und Arbeitstiefen von 5 bis  
zu 15 cm bedeuten eine hohe Belastung für die 
Scheibenlagerung. Daher sind hochwertige Lager für eine 
lange Lebensdauer verarbeitet. 
Das garantiert Ihnen störungsfreies Arbeiten auch bei 
schwierigen Einsatzverhältnissen.

NONSTOP Steinsicherung 

40 mm star  ke Gummi ele mente sorgen für die langjährig 
bewährte, war tungs freie NONSTOP Stein sicherung. Die 
Klemmschalen sind auf einem starkwandigen Vierkantprofil 
montiert. Das Zusammenklemmen der breiten Schalen auf 
den vier Gummistäben sichert eine hohe Vor spannung für 
sicheren Einzug der Scheiben.

The best soil movement

A uniform level finish with the best mixing performance 
meets farmer’s and contractor’s expectations in the field. To 
achieve this, PÖTTINGER has optimised the geometry, size, 
plus both mounting angle and penetration angle of the 
discs. The result: low draft, perfect penetration, the best 
tilth and mixing effect, even in dry soil. The weight of the 
TERRADISC also ensures the dependable performance of 
this disc harrow.

Disc harrow

Generous inter-disc clearance 

 n Plenty of space between discs and carrier arms.
 n The carrier arms are angled facing the direction of 

rotation so that the risk of stones or harvest trash 
becoming lodged between the disc and arm is greatly 
reduced.

 n A large clearance between the disc and clamping 
bracket means large quantities of organic matter can 
easily pass through.

Maximum uptime and durability

Fast operating speeds and working depths down to 15 cm 
mean the disc bearings have to withstand considerable 
stress. That is why high-quality bearings are implemented 
for an extended service life. 
This guarantees you trouble-free work even in the most 
difficult operating conditions.

NONSTOP protection against stones 

40 mm thick rubber elements have provided proven, 
maintenance-free NONSTOP trip leg action for many years. 
The clamping brackets are mounted on a thick walled box 
section frame. Four rubber elements between each wide 
clamping bracket and the box section provide the discs with 
high penetration power.

Enfouissement optimal

La technique culturale exige un travail superficiel régulier 
avec un très bon mélange terre-végétation. Pour obtenir ce 
résultat, PÖTTINGER a optimisé la forme, la taille, l’angle 
d’attaque et l’angle d’entrure des disques. Le résultat : 
faible puissance requise, pénétration garantie, émiettement 
et enfouissement parfaits, même en terres sèches. Le poids 
des TERRADISC offre également un plus en matière de 
sécurité d’utillisation.

Déchaumeurs à disques

Très grand dégagement 

 n Grand dégagement entre les disques et le châssis 
porteur.

 n Les bras sont légèrement vrillés de sorte que 
l’écartement augmente dans le sens de rotation du 
disque évitant ainsi tout risque de coincement de pierres 
ou résidus végétaux. 

 n Beaucoup d’espace entre les disques et les brides pour 
un passage sûr de grandes masses organiques.

Sécurité d’utilisation et longévité

Des vitesses d’avancement élevées et des profondeurs de 
travail de 5 à 15 cm engendrent des efforts très importants 
sur les paliers des disques. PÖTTINGER utilise par 
conséquent des paliers haut de gamme pour une très 
grande longévité. 
Ceci vous garantit un travail sans risques de casse même 
dans des conditions d’utilisation très difficiles.

Sécurité NONSTOP 

Les boudins caoutchoucs de 400 mm de diamètre assurent 
une sécurité NONSTOP, éprouvée depuis de nombreuses 
années et aucun entretien. Les brides sont vissées sur une 
poutre robuste. Le serrage des brides larges sur les quatres 
boudins caoutchouc assure une grande précontrainte 
garantissant la pénétration des disques.

Mayor mezclado

Un horizonte de trabajo uniforme con una mezcla excelente 
es la demanda de los más exigentes. Para eso, 
PÖTTINGER optimizó la forma, el tamaño, el ángulo y la 
entrada de los discos. El resultado: Fácil arrastre, perfecta 
entrada, mejor desmenuzado y mejor mezcla del terreno, 
incluso en suelos secos. También el peso propio de la 
TERRADISC aporta seguridad de uso.

Gradas rápidas

Gran distancia entre soporte y disco 

 n Gran espacio entre los discos y los brazos.
 n Los brazos se abren en la dirección de giro, lo que evita 

el aprisionamiento de piedras o residuos de cosecha.
 n Un gran espacio entre los discos y el soporte para un 

paso seguro de grandes cantidades de masa orgánica.

Uso seguro y larga vida útil

Altas velocidades y profundidades de trabajo de 5 a 15 cm 
significan una alta carga para el soporte del disco. Por ello 
se montan rodamientos de alta calidad para una larga vida 
útil. Esto garantiza un trabajo sin paradas también bajo 
condiciones de trabajo difíciles.

Seguro contra piedras NONSTOP 

Elementos de goma de 40 mm aportan el seguro contra 
piedras NONSTOP aprobado durante años y libre de 
mantenimiento. Los soportes van montados en un perfil 
cuadrado de paredes gruesas. El apriete de los soportes en 
las barras de goma asegura una alta tensión previa para 
una entrada segura de los discos.

Rimescolamento ottimale

L'esigenza pratica è quella di ottenere una lavorazione 
uniforme del terreno con il miglior rimescolamento possibile. 
PÖTTINGER ha perciò ottimizzato il rapporto tra forma, 
dimensione, angolo di incidenza e presa dei dischi. Il 
risultato: facile trainabilità, penetrazione perfetta, 
dissodamento e rimescolamento del terreno ottimali, anche 
con terreni secchi. Il peso elevato di TERRADISC 
contribuisce ulteriormente alla sicurezza d'impiego 
dell'erpice a dischi.

Erpici a dischi

Flusso elevato

 n Grande distanza tra i dischi ed i bracci portanti
 n I bracci sono posizionati nel senso di marcia, così da 

evitare l'incastro di pietre o di residui colturali
 n Grande distanza tra i dischi e le piastre, per un flusso 

indisturbato della terra con grandi quantità di massa 
organica

Sicurezza d'impiego e longevità

Velocità elevate e profondità di lavoro da 5 cm a 15 cm 
comportano sollecitazioni elevate per i cuscinetti. Perciò 
abbiamo montato cuscinetti di qualità per una longevità 
elevata.
Ciò garantisce un lavoro senza problemi anche in condizioni 
d'impiego impegnative.

Protezione di sovraccarico NONSTOP

Pluriaffermata protezione NONSTOP contro corpi estranei, 
esente da manutenzione, grazie ad elementi in gomma 
spessi 40 mm. Le piastre sono montate su un robusto telaio 
a sezione quadrata. Il bloccaggio delle ampie piastre sui 
quattro elementi in gomma ne garantisce un elevato 
pretensionamento per uno sprofondamento sicuro dei 
dischi.

Beste menging

Een gelijkmatige verwerkingshorizon met de beste 
mengverhouding is de eis van de praktijk. PÖTTINGER 
heeft daarvoor de verhouding tussen de vorm, de grootte, 
de hoek en ondergreep van de schijven geoptimaliseerd. 
Het resultaat: Lichte trekweerstand, perfect intrekgedrag, 
de beste verkruimeling en vermenging van de grond, zelfs 
bij droge grond. Het eigen gewicht van de TERRADISC 
zorgt ook voor een betrouwbare schijveneg.

Schijveneggen

Royale doorgang 

 n Grote speling tussen de schijven en draagarmen.
 n De draagarmen openen zich in de draairichting, zodat 

het vastklemmen van stenen of oogstresten wordt 
vermeden.

 n Veel speling tussen schijven en klemschalen, voor een 
veilig doorgang bij grote hoeveelheden organisch 
materiaal.

Betrouwbaar en duurzaam

Hoge rijsnelheden en werkdieptes van 5 cm tot 15 cm 
betekenen een enorme belasting van de schijflagers. 
Daarom worden lagers van hoge kwaliteit verwerkt voor een 
lange levensduur. 
Hierdoor is ook onder zware omstandigheden een 
probleemloze werking gegarandeerd.

NONSTOP-steenbeveiliging 

40 mm dikke rubberen elementen zorgen voor de bewezen, 
onderhoudsvrije NONSTOP-steenbeveiliging op de lange 
termijn. De klemschalen zijn gemonteerd op een dikwandig 
vierkant profiel. Het samenklemmen van de brede schalen 
op de vier rubberen stangen zorgt voor een hoge 
voorspanning voor het veilig intrekken van de schijven.

Optimal opblanding

En ensartet bearbejdning med optimal opblanding er, hvad 
praksis kræver. PÖTTINGER har derfor optimeret forholdet 
mellem form, størrelse, vinkling og undergreb på 
tallerkenerne. Og resultatet: Letkørende, perfekt 
indtrækning samt optimal smuldring og opblanding af 
jorden, selv ved tørre jordforhold. TERRADISCs egenvægt 
gør tallerkenharven sikker at bruge.

Tallerkenharver

Stor gennemgang 

 n Stort frirum mellem tallerkenerne og bærearmene.
 n Bærearmene åbner sig i rotationsretningen, og dermed 

undgås det, at sten eller materialerester klemmes fast.
 n Masser af frirum mellem tallerkenerne og klemskålene 

sørger for en sikker gennemgang ved store mængder 
organisk materiale.

Driftsikker med lang levetid

Høje kørehastigheder og arbejdsdybder ned til mellem 5 og 
15 cm betyder stor belastning af tallerkenlejet. Lejerne er 
derfor konstrueret til at have en lang levetid. 
Det gør, at du kan arbejde uden forstyrrelser, også under 
vanskelige driftsforhold.

NONSTOP stensikring 

40 mm tykke gummielementer sikrer vedligeholdelsesfri 
NONSTOP stensikring, der er gennemprøvet igennem 
mange år. Klemskålene er monteret på en kraftig firkantet 
profil. Sammenklemningen af de brede skåle på de fire 
gummistave sikrer en høj forspænding, så tallerkenerne 
sikkert kan trænge i jorden.

Nejlepší promíchání

Požadavky praxe jsou rovnoměrný horizont zpracování s 
dokonalým promícháním. Proto při vývoji nového podmítače 
optimalizoval PÖTTINGER průměr, tvar a sklon disků. 
Výsledek: Bezproblémová práce i při zpracování půd s 
vyšším podílem slámy a rostlinných zbytků. Vlastní 
hmotnost TERRADISC zajišťuje jisté obdělávání těžkých a 
suchých půd.

DISKOVÉ PODMÍTAČE

Velkorysá průchodnost 

 n Velká vzdálenost mezi disky a slupicí.
 n Rozevřený tvar slupice pro dostatečnou průchodnost 

zeminy nebo kamenů.
 n Eliminace zachycení i velkého množství rostlinných 

zbytků.

Spolehlivost s dlouhou životností

Vysoké pracovní rychlosti a hloubka zpracování do 15 cm 
kladou zvýšené nároky na uložení disků. Proto jsou kvalitní 
ložiska zpracována pro dlouhou životnost. 
Záruka bezproblémové práce i v náročných provozních 
podmínkách.

Nonstop jištění disků 

Velký průměr tlumičů (40 mm) umožňuje dostatečný výškový 
výkyv disků. Po překonání překážky je každý disk 
automaticky vsunutý zpět do pracovní polohy. Široké 
příruby uchycení disků garantují rovnoměrný horizont 
zpracování bez stranového výkyvu disků. Výsledkem je 
nepřetržitá ochrana nevyžadující údržbu!

Najlepsze wymieszanie

Dobrze wymieszana gleba oraz równomierny obraz 
uprawionego pola to wymagania stawiane przez praktykę. 
Firma PÖTTINGER zmodernizowała formę, wielkość, kąt 
ustawienia i natarcia talerzy. Efekt: lekkość uciągu, 
perfekcyjne zagłębianie, gruzełkowata struktura gleby, 
również na suchych glebach. Duży ciężar własny 
TERRADISCA przyczynia się również do dobrej pracy 
maszyny.

Brony talerzowe

Duży prześwit od podłoża 

 n Duża wolna przestrzeń między talerzami i ramieniem 
nośnym.

 n Ramiona otwierają się w kierunku obrotu, przez co nie 
dochodzi do zakleszczania się kamieni i resztek 
pożniwnych.

 n Duży odstęp między talerzami i obejmami zaciskowymi 
dla bezpiecznego przelotu resztek organicznych.

Niezawodne i długowieczne

Duże prędkości jazdy i głębokość robocza od 5 do 15 cm 
oznaczają dla łożyskowania talerzy duże obciążenia. 
Dlatego maszyna jest wyposażona w wysokiej jakości 
łożsyka. 
To gwarantuje Ci płynną pracę również w trudnych 
warunkach.

Zabezpieczenie przeciwkamieniowe 
NONSTOP 

40 mm grubości elementy gumowe stanowią długowieczne, 
niewymagające konserwacji zabezpieczenie 
przeciwkamieniowe NONSTOP.  Obejmy zaciskowe są 
zamontowane na grubościennym profilu i są łożyskowane 
przez gumowe elementy. Mocowanie szerokich obejm na 
czterech gumowych elementach gwarantuje bezpieczne 
zagłębianie talerzy.

Kiváló átkeverés

A gyakorlatban a fő követelmény az egyenletes 
megmunkálási szint és a kiváló keverés. A PÖTTINGER 
ehhez optimalizálta a tárcsái alakját, méretét, ráállási szögét 
és aláfogását. Az eredmény: Könnyű vontathatóság, 
tökéletes behúzás, valamint kiváló porhanyítás és 
talajkeverés még száraz talaj esetén is. A TERRADISC 
önsúlya ugyancsak a tárcsás borona használati biztonságát 
fokozza.

Tárcsás boronák

Nagyvonalú átmenet 

 n Jelentős szabad tér a tárcsák és a tartókarok között.
 n A tartókarok a forgásirányban nyitnak, így elkerülhető a 

kövek vagy tarlómaradványok beszorulása.
 n Jelentős szabad tér van a tárcsák és a szorítóköpenyek 

között a biztonságos átmenet érdekében nagy 
mennyiségű szerves anyag esetén.

Megbízható használat és hosszú élettartam

A jelentős menetsebességek és az 5-től 15 cm-ig terjedő 
munkamélységek nagymértékű terhelést jelentenek a 
tárcsák csapágyazására. Ezért kimagasló minőségű 
csapágyakat szerelnek be a hosszú élettartam érdekében. 
Ez akár nehezebb alkalmazási körülmények között is 
zavarmentes munkát garantál.

NONSTOP kőbiztosítás 

40 mm vastag gumielemek gondoskodnak a hosszú évek 
óta bevált, karbantartást nem igénylő NONSTOP 
kőbiztosításról. A szorítóköpenyek vastag falú 
négyszögprofilra vannak szerelve. A széles köpenyeknek a 
négy gumirúdra történő rászorítása jelentős mértékű 
előfeszítést garantál a tárcsák biztonságos behúzásához.

Идеальное перемешивание

Равномерная обработка с оптимальным 
перемешиванием — основные требования практики. 
Для этого компания PÖTTINGER оптимизировала 
соотношение формы, размера, угла установки и 
нижнего зацепления дисков. Результат: легкое ведение, 
превосходное вхождение в землю, оптимальное 
измельчение и перемешивание грунта даже на сухой 
почве. Собственный вес TERRADISC обеспечивает 
надежность эксплуатации дисковой бороны.

Дисковые бороны

Высокий уровень проходимости 

 n Большое свободное пространство между дисками и 
дискодержателями. 

 n Стойки открываются в направлении движения, что 
предотвращает застревание камней и пожнивных 
остатков. 

 n Обширное свободное пространство между дисками 
и зажимными хомутами гарантирует отличную 
проходимость даже при работе с почвой, 
содержащей большое количество органических 
остатков. 

Надежность эксплуатации и 
долговечность

Высокая скорость движения и рабочая глубина от 5 до 
15 см означают высокие нагрузки на подшипники 
дисков. Поэтому для продолжительного срока службы 
используются высококачественные подшипники. 
Это гарантирует вам работу без перебоев даже в 
тяжелых условиях.

Защита от камней NONSTOP 

Испытанная на протяжении многих лет система защиты 
от камней NONSTOP оснащена резиновыми демпферам 
толщиной 40 мм. Зажимные хомуты монтированы на 
толстостенном квадратном профиле. Сжатие широких 
хомутов на четырех резиновых элементах гарантирует 
высокое предварительное натяжение для надежного 
ведения дисков.

Bästa möjliga genomblandning

En jämn bearbetningshorisont med bästa möjliga 
blandningsbeteende är kravet i verkligheten. Därför har 
PÖTTINGER optimerat förhållandet mellan tallriksformen, 
storleken, den ställbara vinkeln och undergreppet. 
Resultatet: Lättdragna, perfekt nerdragning, bästa möjliga 
smulning och blandning av jorden, till och med i torra jordar. 
Dessutom svarar egenvikten hos TERRADISC för en 
användningssäkerhet hos tallriksharven.

Tallriksharvar

Generös genomströmning 

 n Det finns ett stort fritt utrymme mellan tallrikarna och 
bärarmarna.

 n Bärarmarna öppnas i rotationsriktningen. Därmed 
undviks det att stenar och skörderester kläms fast.

 n Det finns ett stort fritt utrymme mellan tallrikarna och 
klämstyckena, vilket ger en säker genomströmning vid 
stora mängder organisk massa.

Användningssäker med lång livslängd

Höga hastigheter och arbetsdjup på 5-15 cm innebär en 
hög belastning på tallrikarnas lager. Därför har 
högkvalitativa lager för en lång livslängd monterats. 
Det garanterar ett störningsfritt arbete även vid svåra 
användningsförhållanden.

Stenutlösningen NONSTOP 

40 mm tjocka gummielement svarar för den i många år 
beprövade, underhållsfria stenutlösningen NONSTOP. 
Klämstyckena är monterade på en tjockväggig 
fyrkantsprofil. Sammanklämningen av de breda 
klämstyckena på de fyra gummistavarna säkerställer en hög 
förspänning för säker nerdragning av tallrikarna.

Βέλτιστη ανάμειξη

Στη πράξη το ζητούμενο είναι ένας ομοιόμορφος ορίζοντας 
επεξεργασίας με βέλτιστη συμπεριφορά ανάμειξης. Για τον 
σκοπό αυτόν η PÖTTINGER βελτιστοποίησε τη σχέση του 
σχήματος, του μεγέθους, της γωνίας κλίσης και της 
ευθυγράμμισης των δίσκων. Το αποτέλεσμα: Ευκολία στην 
κίνηση, τέλεια συμπεριφορά διείσδυσης, βέλτιστος 
θρυμματισμός και ανάμειξη του εδάφους, ακόμη και σε 
ξηρά εδάφη. Επίσης, το βάρος του TERRADISC φροντίζει 
για την ασφάλεια χρήσης της δισκοσβάρνας.

Δισκοσβάρνες

Μεγάλο διάκενο 

 n Πολύς ελεύθερος χώρος ανάμεσα στους δίσκους και 
τους βραχίονες υποστήριξης.

 n Οι βραχίονες υποστήριξης ανοίγουν προς την 
κατεύθυνση περιστροφής, έτσι ώστε να αποφεύγεται η 
ενσφήνωση πετρών ή υπολειμμάτων συγκομιδής.

 n Πολύς ελεύθερος χώρος ανάμεσα στους δίσκους και τα 
κελύφη σύσφιξης, για το ασφαλές πέρασμα όταν 
υπάρχουν μεγάλες ποσότητες οργανικής μάζας.

Ασφαλής χρήση και μεγάλη διάρκεια ζωής

Οι υψηλές ταχύτητες κίνησης και τα βάθη εργασίας από 5 
έως 15 cm σημαίνουν μεγάλη επιβάρυνση για την έδραση 
των δίσκων. Γι’ αυτό, τα υψηλής ποιότητας έδρανα έχουν 
υποβληθεί σε επεξεργασία έτσι ώστε να έχουν μεγάλη 
διάρκεια ζωής. 
Με τον τρόπο αυτόν διασφαλίζεται η απρόσκοπτη εργασία 
και σε δύσκολες συνθήκες χρήσης.

NONSTOP Προστασία από πέτρες 

Στοιχεία από καουτσούκ πάχους 40 mm φροντίζουν για τη 
δοκιμασμένη μέσω πολυετούς εφαρμογής προστασία από 
πέτρες NONSTOP που δεν χρειάζεται συντήρηση. Τα 
κελύφη σύσφιξης είναι συναρμολογημένα πάνω σε ένα 
ισχυρό τετραγωνικό προφίλ. Με τη σύσφιξη των φαρδιών 
κελυφών πάνω στις λαστιχένιες ράβδους διασφαλίζεται η 
υψηλή προένταση για την ασφαλή είσοδο των δίσκων.

Labākā sajaukšana

Praksē jānodrošina vienmērīgi apstrādāta un maksimāli labi 
sajaukta augsne. Tādēļ PÖTTINGER ir uzlabojis disku 
formu, lielumu, regulēšanas leņķi un apakšējo tvērienu. 
Rezultāts: viegla gaita, prefekta iegremdēšana augsnē, 
labākā augsnes smalcināšana un sajaukšana pat sausas 
augsnes gadījumā. Bez tam TERRADISC pašmasa uzlabo 
disku ecēšu lietošanas drošību.

Disku ecēšas

Plašs gājiens 

 n Daudz brīvas vietas starp diskiem un balta stieņiem.
 n Balsta stieņi atveras rotācijas virzienā, tādējādi tiek 

novērsta akmeņu vai ražas atlieku ieķeršanās.
 n Drošs gājiens pat liela organiskās masas daudzuma 

gadījumā, jo ir daudz brīvas vietas starp diskiem un 
spīļapskavām.

Lietošanas drošība un ilgmūžība

Liels braukšanas ātrums un darba dziļums no 5 līdz 15 cm 
nozīmē augstu disku gultņu noslodzi. Lai nodrošinātu ilgu 
darbmūžu, ir iestrādāti augstvērtīgi gultņi. 
Tas nodrošina netraucētu darbu arī smagos darba 
apstākļos.

NONSTOP aizsardzība pret akmeņiem 

40 mm biezie gumijas elementi daudzus gadus nodrošina 
uzticamu, bezapkopes NONSTOP aizsardzību pret 
akmeņiem. Spīļapskavas ir piemontētas četrstūra profilam 
ar biezām sienām. Plato apskavu nostiprināšana uz četriem 
gumijas stieņiem nodrošina augstu nospriegojumu un drošu 
disku iegremdēšanu.

Cea mai bună amestecare

Un orizont de prelucrare uniform cu un amestec optim 
reprezintă o cerinţă fundamentală în practică. Pöttinger a 
optimizat în acest sens raportul între formă, mărime, unghiul 
de incidenţă şi capacitatea de pătrundere inferioară a 
discurilor. Rezultatul: Funcţionare uşoară, capacitate 
perfectă de penetrare, mărunţire şi amestecare impecabilă 
a solului, chiar şi în cazul solurilor uscate. De asemenea, 
greutatea proprie a TERRADISC asigură siguranţa în 
utilizare a grapei cu discuri.

Grape cu discuri

Pasaj generos 

 n Spaţiu liber amplu între discuri şi braţele portante.
 n Braţele portante se deschid în sensul de rotaţie, astfel 

se evită agăţarea pietrelor sau a resturilor vegetale.
 n Spaţiu liber amplu între discuri şi prizele de prindere, 

pentru trecere  sigură în cazul terenurilor cu cantităţi 
mari de masă organică.

Siguranţa utilizării şi durabilitate

Vitezele de deplasare ridicate şi adâncimile mari de lucru, 
de 5 până la 15 cm ,supun rulmenţii discurilor unor solicitări 
accentuate. Din acest motiv sunt utilizaţi rulmenţi de calitate 
superioară, pentru o durată de viaţă îndelungată. 
Este garantat astfel lucrul fără probleme, chiar şi în cazul 
condiţiilor de utilizare dificile.

Siguranţă NONSTOP la suprasarcină 

Elemente din cauciuc de 40 mm grosime asigură siguranţă 
împotriva pietrelor NONSTOP, fără necesar de întreţinere şi 
cu eficienţă dovedită de-a lungul anilor. Prizele de prindere 
sunt montate pe un profil rectangular cu perete gros. 
Îmbinarea prizelor pe cele patru baghete din cauciuc 
asigură o pretensionare ridicată, pentru pătrunderea sigură 
a discurilor.

Mulla parim läbisegamine

Haritud mulla ühtlik pind koos parima segamistulemusega 
on praktikute nõudmiseks. PÖTTINGER on selle jaoks 
parendanud ketaste kuju, suuruse, seadenurga ja 
harimissügavuse suhet. Tulemus: Veojõu väike vajadus, 
ideaalne tööorganite muldaviimine, mulla parim 
peenestamine ja läbisegamine, isegi kuivadel pinnastel. 
Samuti hoolitseb TERRDISC koorli mass koorli töökindluse 
eest.

Ketaskoorlid

Suurepärane läbimisvõime 

 n Suur liikumisruum ketaste ja lattide vahel. 
 n Kettalatid avanevad ette ketaste pöörlemissuunas, see 

hoiab ära kivide ja koristusjääkide kinnikiilumise lattide 
ning ketaste vahele. 

 n Suur vaba liikumisruum ketaste ja kandurite vahel, 
kindlaks läbitavuseks suure orgaanilise massi korral. 

Töökindel ja vastupidav

Suur sõidukiirus ja töösügavus alates 5 kuni 15 cm 
tähendavad kettalaagritele mõjuvat suurt koormust. 
Seepärast on koorel pikaks kasutusajaks kvaliteetsete 
laagritega varustatud. 
See garanteerib Teile tööseisakute puudumise ka rasketes 
harimistingimustes. 

NONSTOP kivikaitse 

Paksusega 40 mm kummielemendid hoolitsevad pikkade 
aastate jooksul kõrgelthinnatud, hooldusvaba NONSTOP-
kivikaitse eest. Kettalattide kandurid on paigaldatud 
paksuseinalisele nelikantvõllile.  Laiade kandurite kinnitus 
neljal kummileevendil tagab suure eelpingsuse ketaste 
täpseks muldaviimiseks. 

Най-доброто смесване

Равномерен почвен хоризонт за обработка с най-добро 
съотношение на смесване е изискването на практиката. 
За целта ПЬОТИНГЕР оптимизира съотношението на 
формата, размера, ъгъла на наклоняване и подхвата на 
дисковете. Резултатът: Лекота на движение, перфектно 
проникване, най-добро разрохкване и смесване на 
почвата, дори при сухи почви. Собствената маса на 
TERRADISC също гарантира експлоатационната 
безопасност на дисковата брана.

Дискови брани

Голяма проходимост 

 n Голямо свободно пространство между дисковете и 
опорните рамена.

 n Опорните рамена се отварят по посоката на 
въртене, като така се избягва заклещването на 
камъни или остатъци от реколтата.

 n Много свободно пространство между дисковете и 
затегателните капачки за сигурна проходимост при 
големи количества органична маса.

Устойчива при работа и с дълъг 
експлоатационен живот

Високи скорости на движение и работни дълбочини до 
5 до 15 см означават голямо натоварване на лагерите 
на дисковете. Затова висококачествените лагери се 
обработват за дълъг експлоатационен живот. 
Това Ви гарантира безпроблемна работа дори при 
трудни условия на работа.

Защита от камъни NONSTOP 

Каучуковите елементи с дебелина 40 мм осигуряват 
безупречната защита от камъни NONSTOP, която е 
изпитана в продължение на много години. 
Затегателните капачки са монтирани върху 
дебелостенен квадратен профил. Притискането на 
широките капачки към четирите гумени пръчки 
осигурява високо предварително напрежение за 
безопасно проникване на дисковете.

Najbolje miješanje

Zahtjev u praksi ravnomjerna je obrada s najboljim omjerom 
miješanja. Tvrtka PÖTTINGER stoga je optimizirala odnos 
oblika, veličine, napadnog kuta i zahvata diskova. Rezultat: 
lagana vuča, savršeno uranjanje, najbolje usitnjavanje i 
miješanje tla, čak i na suhim tlima. Također, vlastita težina 
tanjurača TERRADISC zaslužna je za sigurnost pri radu 
tanjurače.

Tanjurače

Izdašan protok 

 n Veliki slobodan prostor između diskova i držača.
 n Držači se otvaraju u smjeru okretanja i na taj način se 

izbjegava zaglavljivanje kamenja i ostataka žetve.
 n Puno slobodnog prostora između diskova i spojnih 

zdjelica za siguran protok velikih količina organske 
mase.

Sigurna upotreba i dugovječnost

Velike brzine vožnje i radne dubine od 5 do 15 cm veliko su 
opterećenje za ležajeve diskova. Stoga su ležajevi visoke 
kvalitete izrađeni kako bi imali dugi vijek trajanja. 
To vam jamči neometani rad i u teškim radnim uvjetima.

NONSTOP zaštita od kamenja 

Gumeni elementi jačine 40 mm zaslužni su za višegodišnju 
NONSTOP zaštitu od kamenja koju nije potrebno održavati. 
Spojne zdjelice montirane su na profil s četiri kuta s jakim 
stijenkama. Spajanje širokih zdjelica na četiri gumene šipke 
osigurava veliko prednaprezanje za sigurno uvlačenje 
diskova.

Najbolje mešanje

Zahtev prakse je ravnomeran horizont obrade sa najboljim 
karakteristikama mešanja. PÖTTINGER je u tu svrhu 
optimizovao odnos oblika, veličine, ugla podešavanja i 
donjeg zahvata diskova. Rezultat: Laka vuča, perfektno 
prodiranje, najbolji proces usitnjavanja i mešanja zemljišta, 
čak i kada je zemljište suvo. Takođe i sama težina 
TERRADISC tanjirače obezbeđuje sigurnost pri njenom 
korišćenju.

Tanjirače

Protok velikog obima 

 n Velika slobodna površina između diskova i nosivih 
krakova.

 n Nosivi krakovi se otvaraju u smeru obrtanja, time se 
sprečava zaglavljivanje kamenčića ili ostataka od žetve.

 n Velika slobodna površina između diskova i steznih 
obujmica, za siguran protok kod veće količine biljnih 
ostataka.

Sigurna pri korišćenju i dugovečna

Velike brzine kretanja i radne dubine od 5 do 15 cm 
predstavljaju veliko opterećenje za ležajeve diskova. Zbog 
toga su izrađeni ležajevi visokog kvaliteta za dug radni vek. 
To vam pruža garanciju za neometan rad i pri teškim 
uslovima primene.

NEPREKIDNA zaštita od kamenja 

Jaki gumeni elementi od 40 mm obezbeđuju dugogodišnju, 
pouzdanu, NEPREKIDNU zaštitu od kamenja koja ne 
zahteva održavanje. Stezne obujmice su montirane na 
četvorougaoni profil sa debelim zidovima. Stezanje širokih 
obloga na četiri gumene šipke obezbeđuje visoku 
prednapregnutost za bezbedno prodiranje diskova.

Najboljše mešanje

Enakomerna obdelovalna površina in najboljše mešanje sta 
zahtevi iz prakse. Podjetje PÖTTINGER je za to optimiziralo 
razmerje oblike, velikosti, nastavitvenega kota in prijema 
diskov. Rezultat: Okretnost, popoln uvlek, najboljše 
drobljenje in mešanje celo suhih tal. Lastna teža brane 
TERRADISC prav tako poskrbi za varnost uporabe diskaste 
brane.

Krožne brane

Ogromen prehod 

 n Veliko prostora med diski in nosilnima rokama.
 n Nosilni roki se odpirata v smeri vrtenja, da se prepreči 

ukleščenje kamnov ali žetvenih ostankov.
 n Veliko prostora med diski in vpenjalnimi objemkami za 

varen prehod pri velikih količinah organskih snovi.

Varna uporaba in dolga življenjska doba

Visoka hitrost vožnje in delovne globine od 5 do 15 cm 
predstavljajo veliko obremenitev za ležaje diskov. Zato se 
uporabljajo visokozmogljivi ležaji, ki so obdelani za dolgo 
življenjsko dobo. 
To zagotavlja nemoteno delo tudi pri težkih pogojih uporabe.

Zaščita pred kamenjem NONSTOP 

40 mm debeli gumijasti elementi poskrbijo za dolgoletno 
zanesljivo zaščito pred kamenjem NONSTOP, ki je ni treba 
vzdrževati. Vpenjalne objemke so nameščene na močno 
štirikotno gred. Široke objemke na štirih gumijastih palicah 
se stisnejo skupaj, kar zagotavlja veliko prednapetost za 
varen uvlek diskov.

Geriausias maišymas

Praktikoje reikalaujama, kad geriausią maišymo rezultatą 
užtikrintų tolygus įdirbamas paviršius. Taigi PÖTTINGER 
optimizavo formų, dydžių, pjovimo kampo ir diskų įpjovimo 
santykį. Rezultatas: Lengvas traukimas, puikus 
įsiskverbimas, tolygus sutrupinimas ir dirvos maišymas, 
netgi esant sausai dirvai. TERRADISC savasis svoris taip 
pat užtikrina patikimą diskinio kultivatoriaus veikimą.

Diskiniai kultivatoriai

Itin didelė prošvaisa 

 n Daug laisvos erdvės tarp diskų ir keliamųjų svirčių.
 n Keliamosios svirtys atsidaro sukimosi kryptimi, kad būtų 

išvengiama užstrigusių akmenų ar derliaus likučių.
 n Daug laisvos erdvės tarp diskų ir spaudžiančiųjų jungių, 

kad būtų galima patikimai pravažiuoti esant dideliam 
kiekiui organinių medžiagų.

Maksimalus ilgaamžiškumas ir patvarumas

Didelis važiavimo greitis ir nuo 5 iki 15 cm darbo gylis reiškia 
didelę diskų guolių apkrovą. Todėl įrengti aukštos kokybės 
guoliai ilgai eksploatacijos trukmei. 
Tai užtikrina sklandų darbą netgi sudėtingomis 
eksploatavimo sąlygomis.

Apsauga nuo akmenų NONSTOP 

40 mm storio guminiai elementai užtikrina per daugelį metų 
pasiteisinusią, priežiūros nereikalaujančią apsaugą nuo 
akmenų NONSTOP. Spaudžiančios jungės sumontuotos ant 
storasienio keturkampio profilio. Plačių jungių, įrengtų ant 
keturių guminių strypų, suspaudimas užtikrina stiprų 
suspaudimą, kad diskai būtų patikimai įtraukiami.
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Den Boden beleben

PROFILINE Ausstattung für ISOBUS

Diese Ausstattung ist auf Wunsch für gezogene 
TERRADISC-Modelle ab 8 Meter erhältlich. Somit können 
Sie bequem alle Einstellungen vom Traktorsitz aus 
vornehmen. Ganz ohne Absteigen. Ein Load Sensing 
System sorgt für perfekte Bodenanpassung und Schonung 
der Hydraulikkomponenten Ihres Traktors.

PÖTTINGER CONNECT

In Kombination mit der Ausstattung PROFILINE  
kann die Telemetrieeinheit Funktionen der 
Maschinensteuerung übernehmen sowie die 
Datenaufzeichnung und -übermittlung erleichtern.  
Die einfache Bedienung und eine zertifizierte 
Datenschnittstelle erlauben eine rasche Verwendung  
und eine flexible Anbindung an verschiedene 
Managementsysteme.

Mehr Flexibilität

Mit der Messerwalze als Vorwerkzeug gewinnt Ihre 
TERRADISC 6001 T zusätzlich an Flexibilität. Egal ob in der 
Saatbettbereitung, beim Stoppelsturz oder beim Einarbeiten 
und Zerkleinern von Zwischenfrüchten und Ernteresten, Sie 
können individuell auf die Bedingungen reagieren. 
Zusätzlich kann die Messerwalze vollständig 
ausgeschwenkt werden, so ist auch der Einsatz ohne 
Vorwerkzeug möglich.

Ideale Zerkleinerung

Die Messer der vorlaufenden Messerwalze sind gewendelt 
angeordnet. Das gewährleistet eine hohe Laufruhe durch 
ständigen Bodenkontakt. Durch den geringen 
Walzendurchmesser wird eine hohe Drehzahl erreicht. Diese 
Aspekte sorgen für eine konstante Schnittqualität und hohe 
Schnittintensität, resultierend in einem starken 
Zerkleinerungseffekt.

Revitalising the soil

PROFILINE equipment for ISOBUS

This equipment is available as an option for trailed 
TERRADISC models with a working width of 8 metres or 
more. You can control all the settings from the tractor seat. 
All without leaving the cab. A load sensing system for 
perfect ground tracking and for protecting your tractor’s 
hydraulic components.

PÖTTINGER CONNECT

In combination with the PROFILINE equipment, the 
telemetry unit can take over machine control functions and 
make data recording and transmission easier. Simple 
operation and a certified data interface make this system 
easy to use and connect to a range of different 
management systems.

More flexibility

With the knife roller positioned in front, your TERRADISC 
6001 T gets additional flexibility. Regardless of whether 
preparing a seedbed, cultivating stubble or incorporating 
and chopping a cover crop and harvest residues, you can 
respond to the specific operating conditions. In addition, the 
knife roller can be pivoted away completely, so the disc 
harrow can be used without it.

Perfect shredding

The knives on the leading knife roller are arranged in a 
spiral. This ensures smooth running because they are in 
constant contact with the ground. Due to the small diameter 
of the roller, a high rotational speed is achieved. These 
features deliver consistent chopping quality and high cutting 
intensity, resulting in a powerful shredding effect.

Donner de la « vie » au sol

Equipement PROFILINE pour ISOBUS

Cet équipement est proposé en option sur les modèles 
traînés TERRADISC à partir de 8 m. Vous pouvez ainsi 
effectuer tous les réglages depuis le siège du tracteur. Sans 
descendre du tracteur. Circuit Load Sensing pour un suivi 
du sol parfait et une préservation des composants 
hydrauliques de votre tracteur.
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En combinaison avec l’équipement PROFILINE, la télémétrie 
permet d’enregistrer les fonctions de commande de la 
machine et faciliter leur transmission. La simplicité 
d’utilisation et l’interface certifiée permettent une prise en 
main rapide et une connexion flexible à différents logiciels 
de management.

Plus de flexibilité

Le rouleau hacheur à l’avant de votre TERRADISC 6001 T 
augmente la polyvalence de votre machine. Peu importe 
que ce soit pour la préparation du lit de semence, pour le 
déchaumage ou pour l’enfouissement et le hachage de 
résidus végétaux, vous pouvez réagir individuellement aux 
conditions rencontrées. De plus, le rouleau hacheur peut 
être entièrement relevé pour permettre de travailler sans.

Hachage performant

Les couteaux du rouleau hacheur sont à disposition 
hélicoïdale. Il en résulte un contact permanent avec le sol 
pour un travail sans à-coups. Le petit diamètre du rouleau 
lui confère une vitesse de rotation élevée. Ces 
caractéristiques assurent une qualité de coupe constante et 
une intensité de coupe élevée pour un hachage performant.

Avivar el suelo

Equipamiento PROFILINE para ISOBUS

Este equipamiento opcional está disponible para los 
modelos TERRADISC arrastradas a partir de 8 metros. Así 
puede hacer todos los ajustes cómodamente desde el 
asiento del tractor. Sin bajar del tractor. Un sistema Load 
Sensing aporta una perfecta adaptación al suelo y el 
cuidado de los componentes hidráulicos del tractor.
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En combinación con el equipamiento PROFILINE, la unidad 
de telemetría se puede encargar de funciones del control 
de la máquina, así como facilitar el registro y la transferencia 
de datos. Un manejo sencillo y una interfaz de datos 
certificada permiten un uso rápido y una integración flexible 
a diversos sistemas de gestión.

Más flexibilidad

Con el rodillo de cuchillas como herramiente previa, la 
TERRADISC 6001 T gana flexibilidad adicional. Igual en la 
preparación del semillero, en el volcado de rastrojo o al 
mezclar y triturar frutos intermedios y restos de cosecha, se 
puede reaccionar de forma individual a las condiciones. 
Además se puede girar el rodillo de cuchillas 
completamente, lo que permite el uso también sin 
herramienta previa.

Trituración ideal

Las cuchillas del rodillo previo van ubicadas de forma 
enroscada. Esto garantiza una alta marcha suave con 
contacto de suelo constante. Gracias al escaso diámetro 
del rodillo se consigue un alto número de revoluciones. 
Estos aspectos aportan una calidad de corte constante y 
alta intensidad de corte que resulta en un fuerte efecto de 
trituración.

Rinvigorire il terreno

Allestimento PROFILINE per ISOBUS

Questo allestimento è disponibile su richiesta per i modelli 
TERRADISC semiportati con larghezza di lavoro a partire da 
8 metri. Così è possibile effettuare tutte le regolazioni 
direttamente dal sedile dell'operatore, senza bisogno di 
scendere dal trattore. Un sistema Load-Sensing garantisce 
un adattamento perfetto al terreno e preserva le 
componenti idrauliche del trattore.
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In combinazione con l'allestimento PROFILINE, l'unità 
telemetrica può svolgere funzioni di comando della 
macchina e semplificare la registrazione e la trasmissione 
dei dati. Il semplice comando ed un'interfaccia dati 
certificata ne consentono un impiego veloce ed un 
collegamento versatile a differenti sistemi di gestione.

Maggiore flessibilità

Con il rullo a lame come attrezzo anteriore il vostro 
TERRADISC 6001 T acquisisce una versatilità ancora 
maggiore. Potete reagire in modo individuale alle condizioni 
d'impiego sia nella preparazione del letto di semina, che 
nell'abbattimento delle stoppie o nell'interramento e nello 
sminuzzamento di colture intercalari e residui colturali. 
Inoltre il rullo a lame è ribaltabile completamente, così 
diventa possibile anche l'impiego senza attrezzo anteriore.

Sminuzzamento ottimale

Le lame del rullo a lame anteriore sono disposte in modo 
ripiegato. Ciò garantisce una corsa molto regolare grazie al 
continuo contatto col terreno. Grazie al diametro ridotto del 
rullo si raggiunge un numero di giri elevato. Questi aspetti 
garantiscono una qualità di taglio costante ed un'elevata 
intensità di taglio, con conseguente forte effetto di 
sminuzzamento.

De bodem tot leven brengen

PROFILINE uitvoering voor ISOBUS

Deze uitvoering is optioneel voor getrokken TERRADISC-
modellen vanaf 8 meter verkrijgbaar. Hiermee kunt u alle 
instellingen, comfortabel vanaf de tractorstoel, aanpassen. 
Zonder af te stappen. Een Load Sensing System zorgt voor 
een perfecte bodemaanpassing en bescherming van de 
hydraulische componenten van uw tractor.
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In combinatie met de PROFILINE-uitvoering, kan de 
telemetrie eenheid de besturingsfuncties van de machine 
overnemen en de registratie en transmissie van gegevens 
vergemakkelijken. De eenvoudige bediening en de 
gecertificeerde gegevensinterface maken een snel gebruik 
en een flexibele verbinding met verschillende 
managementsystemen mogelijk.

Meer flexibiliteit

Met de messenwals als voorbewerkwerktuig krijgt uw 
TERRADISC 6001 T extra flexibiliteit. Of het nu gaar om 
zaaibedbereiding, stoppelvelden of het inwerken en 
verkleinen van groenbemesting en oogstresten, u kunt 
individueel reageren op de omstandigheden. Bovendien kan 
de messenwals volledige naar buiten gezwenkt worden, op 
die manier kan het ook zonder voorbewerkwerktuig worden 
gebruikt.

Ideale vermaling

De messen van de voorste messenwals zijn in een spiraal 
gerangschikt. Dit waarborgt een rustigere loop door het 
constante contact met de grond. Door de kleine 
walsdiameter wordt een hoge snelheid bereikt. Deze 
eigenschappen zorgen voor een constante snijkwaliteit en 
een hoge snij-intensiteit, wat resulteert in een sterk 
versnipperend effect.

Perfekt opblanding

PROFILINE-udstyr til ISOBUS

Dette udstyr fås på anmodning til bugserede TERRADISC-
modeller fra 8 m. Dermed kan du bekvemt foretage alle 
indstillinger fra traktorsædet. Helt uden at forlade det. Et 
Load Sensing-system sørger for en perfekt jordtilpasning og 
skånsom behandling af din traktors hydrauliske 
komponenter.
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Sammen med udstyret PROFILINE kan telemetrienheden 
overtage funktioner til maskinstyringen samt lette 
dataregistrering og -overførsel. Den nemme betjening og en 
certificeret datagrænseflade sikrer en hurtig betjening og en 
fleksibel opkobling til forskellige management-systemer.

Større fleksibilitet

Med knivvalsen som formonteret redskab bliver din 
TERRADISC 6001 T endnu mere fleksibel. Uanset om du 
benytter den til at forberede såbedet, til jorddækning og 
smuldring af mellemafgrøder og materialerester kan du 
reagere på de forskellige forhold. Desuden kan knivvalsen 
svinges helt ud, så du også kan arbejde uden formonteret 
redskab.

Ideel smuldring

Knivene på den formonterede knivvalse er placeret i spiral. 
Det betyder, at man kører roligt og konstant har kontakt 
med underlaget. Takket være den lave valsediameter opnås 
et højt omdrejningstal. Alt sammen sikrer en konstant 
snitkvalitet og høj sniteffektivitet, hvilket giver en stor 
smuldringseffekt.

Půda je život

Provedení PROFILINE pro ISOBUS

Provedení je k dispozici na přání pro tažené modely 
TERRADISC se záběrem od 8 metrů. To znamená, že ze 
sedadla traktoru můžete snadno provádět všechna 
nastavení. Zcela bez nutnosti vystupování z kabiny. Systém 
Load Sensing pro odlehčení hydrauliky traktoru a úsporu 
PHM.
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V kombinaci s provedením PROFILINE může telemetrická 
jednotka převzít funkce řízení stroje a usnadnit záznam a 
přenos dat. Jednoduché ovládání a certifikované datové 
rozhraní umožňuje rychlé použití a flexibilní napojení na 
různé systémy řízení.

Více flexibility

S nožovým válcem jako předním nástrojem získává váš 
TERRADISC 6001 T další flexibilitu. Bez ohledu na to, zda 
připravujete seťové lůžko, obděláváte strniště nebo 
zpracováváte a sekáte meziplodiny a zbytky po sklizni, 
můžete individuálně reagovat na každé podmínky. Nožový 
válec lze navíc zcela zvednout a vyřadit z provozu, takže lze 
používat pouze disky.

Ideální kouskování

Nože předního válce jsou spirálově uspořádané. To 
umožňuje hladký chod díky neustálému kontaktu se zemí. 
Díky malému průměru válce je dosaženo vysoké obvodové 
rychlosti. Tyto aspekty zajišťují stálou kvalitu řezu, což má 
za následek i silný efekt rozmělňování.

Ożywić glebę

Wyposażenie PROFILINE do ISOBUS

To wyposażenie jest dostępne na życzenie do ciąganych 
modeli TERRADISC od 8 metrów. Wszystkie ustawienia 
możesz wygodnie przeprowadzić z kabiny ciągnika. 
Ustawianie bez wychodzenia z ciągnika. Load Sensing 
zapewnia perfekcyjne kopiowanie nierówności terenu i 
ochronę hydraulicznych komponentów Twojego ciągnika.
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W kombinacji z wyposażeniem PROFILINE jednostka 
telemetrii może przejąć funkcje maszyny, jak również ułatwić 
zapis i transmisje danych. Prosta obsługa i certyfikowany 
interfejs do agrirouter pozwalają na szybkie zastosowanie 
telemetrii i elastyczne podłączenie do różnych systemów 
zarządzania gospodarstwem. 

Większa elastyczność

Twoja brona talerzowa TERRADISC 6001 wyposażona z 
przodu w wał nożowy, ma większe możliwości 
zastosowania. Niezależnie od tego czy maszyna 
przygotowuje glebę do siewu, czy jest wykorzystana do 
podorywki, czy wmieszania i rozdrobnienia poplonów i 
resztek pożniwynych, zawsze możesz reagować na bieżące 
warunki pracy. Dodatkowo wał nożowy można zupełnie 
odchylić tak, że możliwa jest również praca bez wału.

Idealne rozdrobnienie

Noże pracującego z przodu wału są uporządkowane 
skośnie. To zapewnia spokojną pracę przez stały kontakt z 
glebą. Mała średnica wału pozwala na uzyskanie dużych 
obrotów. Te cechy gwarantują stale wysoką jakość cięcia i 
jego dużą intensywność, a to w konsekwencji przejawia się 
silnym efektem rozdrobnienia

A talaj életre keltése

PROFILINE felszereltség ISOBUS-hoz

Ez a felszereltség igény esetén a 8 méternél nagyobb 
vontatott TERRADISC-modellekhez áll rendelkezésre. 
Ezáltal minden beállítás kényelmesen a traktorülésből 
végezhető. Egyáltalán nem kell leszállnia hozzá. Egy 
terhelésérzékelő rendszer gondoskodik a tökéletes 
talajkövetésről és a traktor hidraulikus részegységeinek 
kíméletéről.
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A PROFILINE felszereltséggel kombinálva a telemetriai 
egység átveheti a gépvezérlés funkcióit, valamint 
megkönnyítheti az adatok rögzítését és továbbítását. Az 
egyszerű kezelés és a tanúsított adatinterfész lehetővé teszi 
a gyors felhasználást és a különböző irányítási 
rendszerekhez való rugalmas kapcsolódást.

Nagyobb rugalmasság

Az előtéteszközként alkalmazott késes vágóhengerrel a 
TERRADISC 6001 T még rugalmasabban használható. 
Mindegy, hogy magágy-előkészítésről, tarlóhántásról vagy a 
köztes termény és tarlómaradványok bedolgozásáról vagy 
aprításáról van-e szó, egyedi módon reagálhat a 
szükségletekre. Ezen kívül a késes vágóhenger teljesen 
kihajtható, így előtéteszköz nélkül is használható.

Ideális aprítás

Az előremenő késes vágóhenger kései spirális 
elrendezésűek. Ez a talajjal való állandó érintkezés 
következtében kifejezetten halk működést biztosít. A kis 
hengerátmérő következtében nagy fordulatszámot ér el a 
berendezés. Ezek a tényezők állandó vágásminőséget és 
intenzív vágást garantálnak az erőteljes aprítóhatás 
következtében.

Восстановление почвы

Конфигурация PROFILINE для ISOBUS

Данное оснащение предлагается опционально для 
прицепных моделей TERRADISC от 8 метров. С его 
помощью вы делаете все настройки с места оператора, 
не выходя из трактора. Система Load Sensing 
обеспечивает идеальное копирование поверхности и 
бережное обращение с гидравликой вашего трактора.
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В комбинации с оснащением PROFILINE 
телеметрический модуль может выполнять функции 
управления машиной, а также облегчить запись и 
передачу данных. Простое управление и 
сертифицированный интерфейс связи обеспечивают 
быстрое применение и гибкое подключение к 
различным системам управления.

Большая универсальность

Ножевой каток в качестве переднего рабочего органа 
способствует универсальности TERRADISC 6001 T. 
Неважно, идет ли речь о предпосевной подготовке 
почвы, обработке стерни или заделке и размельчении 
промежуточных культур и остатков урожая — возможна 
индивидуальная адаптация к условиям. Дополнительно 
можно полностью отклонить ножевой каток, благодаря 
чему возможна эксплуатация также без передних 
рабочих органов.

Идеальное измельчение

Ножи переднего ножевого катка расположены по 
спирали. Это обеспечивает спокойный ход за счет 
постоянного контакта с почвой. За счет малого 
диаметра катка достигается большое число оборотов. 
Эти аспекты обеспечивают постоянное качество резки 
и высокую интенсивность резки, что означает высокую 
эффективность измельчения.

Aktivering av jorden

PROFILINE-utrustning för ISOBUS

Den här utrustningen finns för dragna TERRADISC-modeller 
från 8 meter. Därmed kan du göra alla inställningar bekvämt 
från traktorstolen. Utan att behöva stiga ur. Ett Load 
Sensing-system för perfekt markanpassning och för att 
skona hydraulkomponenterna på din traktor.
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I kombination med PROFILINE-utrustningen kan 
telemetrienheten överta funktioner från maskinstyrningen 
samt underlätta registrering och förmedling av data. Den 
enkla styrningen och ett certifierat datagränssnitt tillåter en 
snabb användning och en flexibel anslutning till olika 
hanteringssystem.

Större flexibilitet

Med knivvalsen som förverktyg vinner din TERRADISC 
6001 T ytterligare i flexibilitet. Oavsett om det gäller 
såbäddsberedning, inarbetning av stubb eller inarbetning 
och finfördelning av fånggrödor och skörderester, kan du 
reagera individuellt utifrån förutsättningarna. Dessutom kan 
knivvalsen svängas ut i sin helhet. Därför kan den användas 
även utan förverktyg.

Idealisk finfördelning

Knivarna på den förlöpande knivvalsen är placerade vridna. 
Det säkerställer en väldigt lugn gång tack vare en ständig 
markkontakt. Tack vare valsens lilla diameter uppnås ett 
högt varvtal. De här aspekterna svarar för en konstant 
snittkvalitet och en hög snittintensitet, vilket resulterar i en 
kraftig finfördelningseffekt.

Αναζωογόνηση του εδάφους

Εξοπλισμός PROFILINE για ISOBUS

Αυτός ο εξοπλισμός διατίθεται κατ’ επιθυμία για 
ρυμουλκούμενα μοντέλα TERRADISC από 8 μέτρα. Με 
αυτόν τον τρόπο μπορείτε να πραγματοποιήσετε με άνεση 
όλες τις ρυθμίσεις από το κάθισμα του ελκυστήρα. Δεν 
απαιτείται απολύτως καμία αποβίβαση. Ένα σύστημα Load 
Sensing (ανίχνευσης φορτίου) φροντίζει για την τέλεια 
προσαρμογή στο έδαφος και την προστασία των 
υδραυλικών εξαρτημάτων του ελκυστήρα σας.
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Σε συνδυασμό με τον εξοπλισμό PROFILINE, η μονάδα 
τηλεμετρίας μπορεί να αναλάβει λειτουργίες του ελέγχου 
του μηχανήματος, καθώς και να διευκολύνει την καταγραφή 
και διαβίβαση δεδομένων. Ο εύκολος χειρισμός, καθώς και η 
πιστοποιημένη διεπαφή δεδομένων επιτρέπουν την άμεση 
χρήση και την ευέλικτη σύνδεση με διάφορα συστήματα 
διαχείρισης.

Μεγαλύτερη ευελιξία

Με τον κύλινδρο μαχαιριών ως εμπρόσθιο εργαλείο, το 
TERRADISC 6001 T αποκτά πρόσθετη ευελιξία. 
Ανεξάρτητα από το αν πρόκειται για την προετοιμασία της 
σποροκλίνης, τη δημιουργία προστατευτικού στρώματος 
καλαμιών ή την εφαρμογή και τον τεμαχισμό προϊόντων 
ενδιάμεσης καλλιέργειας και υπολειμμάτων συγκομιδής, 
μπορείτε να αντιδράσετε κατά περίπτωση στις εκάστοτε 
συνθήκες. Εκτός αυτού, ο κύλινδρος μαχαιριών μπορεί να 
μετακινηθεί εντελώς προς τα έξω κι έτσι είναι εφικτή η 
χρήση και χωρίς εμπρόσθιο εργαλείο.

Βέλτιστος τεμαχισμός

Τα μαχαίρια του κυλίνδρου μαχαιριών που προηγείται, είναι 
διατεταγμένα ελικοειδώς. Έτσι διασφαλίζεται η εξαιρετικά 
ομαλή λειτουργία εξαιτίας της συνεχούς επαφής με το 
έδαφος. Χάρη στη μικρή διάμετρο του κυλίνδρου 
επιτυγχάνεται υψηλός αριθμός στροφών. Αυτές οι 
παράμετροι εξασφαλίζουν σταθερή ποιότητα κοπής και 
υψηλή ένταση κοπής, με ισχυρό αποτέλεσμα τεμαχισμού.

Augsnes sagatavošana

ISOBUS paredzētais PROFILINE aprīkojums

Šis aprīkojums ir pieejams pēc izvēles un paredzēts 
velkamajiem TERRADISC modeļiem, sākot ar platumu 
8 metri. Tas ļauj ērti veikt visus iestatījumus no vadītāja 
sēdekļa traktorā. Pat neizkāpjot. Load Sensing sistēma 
garantē izcilu pielāgošanos reljefam un saudzē traktora 
hidrauliskos komponentus.

PÖTTINGER CONNECT

Kombinācijā ar aprīkojumu PROFILINE telemetrijas vienība 
var pārņemt mašīnas vadības funkcijas, kā arī atvieglot datu 
ierakstīšanu un pārraidīšanu. Vienkāršā lietošana un 
sertificētā datu saskarne ļauj izmantot ātru un elastīgu 
sasaisti ar dažādām pārvaldības sistēmām.

Vairāk elastīguma

Lietojot nažu cilindru kā priekšējo agregātu, TERRADISC 
6001 T kļūst vēl elastīgāks. Individuāla pielāgošana 
apstākļiem, neatkarīgi vai jāveic augsnes sagatavošanai 
sējai, rugaines lobīšana vai starpkultūru un ražas atlieku 
iestrāde un smalcināšana. Nažu cilindru var pilnībā atvērt un 
lietot bez priekšējā agregāta.

Ideāla smalcināšana

Ritošā nažu cilindra naži ir novietoti spirālveidā. Tas rada 
izteikti plūdenu gaitu, saskaroties ar augsni. Tā kā cilindra 
diametrs ir neliels, tiek sasniegts liels apgriezienu skaits. 
Minētie aspekti ļauj nodrošināt konstantu griešanas kvalitāti 
un griešanas intensitāti, kā rezultātā tiek panākts izteikts 
smalcināšanas efekts.

Însufleţirea solului

Echipare PROFILINE pentru ISOBUS

Această echipare este disponibilă la cerere pentru modelele 
TERRADISC tractate, începând de la 8 metri. În acest fel 
puteţi realiza în mod confortabil toate reglajele, din scaunul 
tractorului. Fără să coborâţi absolut deloc. Un Load Sensing 
System asigură adaptarea perfectă la sol şi protejarea 
componentelor hidraulice ale tractorului dvs.
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În combinaţie cu echiparea PROFILINE, unitatea de 
telemetrie poate prelua funcţiile sistemului de comandă al 
maşinii şi poate simplifica înregistrarea şi transmiterea 
datelor. Operarea facilă şi interfaţa de date certificată permit 
utilizarea rapidă şi conectarea flexibilă la diverse sisteme de 
management.

Mai multă flexibilitate

Cu valţul cu cuţite ca sculă frontală, TERRADISC 6001 T 
câştigă un plus de flexibilitate. Indiferent dacă este vorba 
despre pregătirea patului de însămânţare, dezmiriştire sau 
de încorporarea şi mărunţirea culturilor intermediare şi a 
resturilor de recoltă, puteţi reacţiona individual la condiţiile 
existente. În plus, valţul cu cuţite poate fi rabatat complet 
spre exterior, astfel încât este posibilă şi utilizarea fără sculă 
frontală.

Mărunţire ideală

Cuţitele valţului frontal sunt amplasate elicoidal. Este 
garantată astfel silenţiozitatea rulării, prin contactul 
permanent cu solul. Datorită diametrului redus al valţului, se 
atinge o turaţie ridicată. Aceste aspecte asigură o calitate 
constantă a tăierii şi o intensitate ridicată a acesteia, 
rezultatul fiind un puternic efect de mărunţire.

Mulla elustiku parendamiseks

PROFILINE varustus ISOBUS-süsteemi jaoks

See varustus on saadaval tellimisel lisavarustusena 
järelveetavatele TERRADISC mudelitele alates töölaiusest 8 
meetrit. Terminalil saate teha kõiki seadistusi mugavasti
traktori juhiistmelt, ilma traktorikabiinist väljumata. Load 
Sensing süsteem hoolitseb pinnase ideaalse kopeerimise ja 
Teie traktori hüdraulikakoostute säästmise eest. 

PÖTTINGER CONNECT telemeetrialehendus

Kombinatsioonis koos PROFILINE varustusega saab 
telemeetrialahendus üle võtta masina juhtimise funktsioone, 
andmete kohta kirjete tegemist ja nende edastamist. Lihtne 
juhtimine ja andmevahetuse sertifitseeritud liides 
võimaldavad kiiret rakendamist ja paindlikku ühendamist 
erinevate haldussüsteemidega. 

Rohkem paindlikkust

Tänu lõikeorganitega eesmisele rullile laienevad Teie 
TERRADISC 6001 T kasutusvõimalused. Ükskõik kas 
külvipinna ettevalmistamine või vahekultuuride ja 
koristusjääkide peenestamine ning mullaga läbisegamine, 
Te saate koorlit vastavalt valitsevatele tingimustele 
kohandada. Lisaks saab lõikeorganitega rulli täielikult välja 
pöörata, mis võimaldab koorlit ka ilma eesmise tööorganita 
kasutada. 

Ideaalne peenestamine

Eesmise lõikeorganitega rulli lõiketerad on spiraalse 
paigutusega. See tagab sujuva liikumise tänu pidevale 
kontaktile maapinnaga. Tänu rulli väikesele läbimõõdule 
töötab rull kõrgete pööretega. Need omadused hoolitsevad 
mittemuutuva lõikekvaliteedi eest, mis väljendub 
suurepärases peenestusefektis.

Витализиране на почвата

Оборудване PROFILINE за ISOBUS

Това оборудване се предлага по заявка за прикачните 
модели TERRADISC от 8 метра. Това означава, че 
можете удобно да извършвате всички настройки от 
седалката на трактора. Изцяло без слизане. Една 
система за отчитане на натоварването осигурява 
перфектно адаптиране към терена и защита на 
хидравличните компоненти на трактора.

PÖTTINGER CONNECT

В комбинация с оборудването PROFILINE 
телеметричният модул може да поеме функциите за 
управление на машината и да улесни записването и 
предаването на данни. Лесното управление и 
сертифицираният интерфейс за данни позволяват 
бърза употреба и гъвкаво свързване с различни 
системи за управление.

Повече гъвкавост

С ножовата греда като предварителен инструмент 
вашият TERRADISC 6001 T придобива допълнителна 
гъвкавост. Независимо дали става дума за подготовка 
на семенното легло, обработка на стърнища или 
включване и раздробяване на междинни култури и 
остатъци от реколтата, можете да реагирате 
индивидуално на условията. Освен това ножовата греда 
може да се извади напълно, така че да се използва и 
без предварителен инструмент.

Идеално раздробяване

Ножовете на водещата ножова греда са разположени 
спираловидно. Това осигурява плавен ход благодарение 
на постоянния контакт с почвата. Благодарение на 
малкия диаметър на гредата се постига висока скорост. 
Тези аспекти осигуряват постоянно качество на рязане 
и висока интензивност на рязане, което води до силен 
ефект на раздробяване.

Revitalizacija tla

PROFILINE oprema za ISOBUS

Oprema je po želji dostupna za vučene modele TERRADISC 
duljine 8 metara. Na taj način možete sve postavke obavljati 
sa sjedišta traktora. Skroz bez silaženja. Sustav Load 
Sensing zaslužan je za savršeno prilagođavanje tlu i 
očuvanje hidrauličkih komponenti vašeg traktora.

PÖTTINGER CONNECT

U kombinaciji s opremom PROFILINE telemetrijska jedinica 
može preuzeti funkcije upravljanja strojem kao i 
pojednostaviti zapisivanje i prijenos podataka. Jednostavno 
rukovanje i certificirano podatkovno sučelje omogućuju brzu 
upotrebu i fleksibilno povezivanje s različitim sustavima za 
upravljanje.

Više fleksibilnosti

Uz valjak s nožem kao predalatom, vaš TERRADISC 6001 
ostvaruje više fleksibilnosti. Imate mogućnost individualnog 
reagiranja na uvjete bilo da se radi o pripremni sjetve, obradi 
strništa ili o obradi i usitnjavanju međuusjeva i ostataka 
žetve. Uz to se valjak s nožem može u potpunosti zakrenuti 
prema vani, tako da je moguća i primjena bez predalata.

Idealno usitnjavanje

Noževi na valjku s nožem posloženi su u obliku spirale. To 
omogućuje tihi rad zbog stalnog kontakta s tlom. 
Zahvaljujući malom promjeru valjka postiže se veliki broj 
okretaja. Ovi su aspekti zaslužni za stalnu kvalitetu reza i 
visoki intenzitet reza koji rezultiraju jakim učinkom 
usitnjavanja.

Poboljšanje kvaliteta zemljišta

PROFILINE oprema za ISOBUS

Ova oprema je po želji dostupna za vučene TERRADISC 
modele od 8 m. Samim tim možete da izvršite sva 
podešavanja udobno sa traktorskog sedišta. Sve bez 
silaženja. Load Sensing sistem obezbeđuje perfektno 
prilagođavanje zemljištu i zaštitu hidrauličnih komponenti 
vašeg traktora.

PÖTTINGER CONNECT

U kombinaciji sa opremom PROFILINE jedinica za 
telemetriju može da preuzme funkcije upravljanja mašinom, 
kao i da olakša beleženje i prenos podataka. Jednostavno 
rukovanje i sertifikovani interfejs podataka omogućavaju 
brzo korišćenje i fleksibilno povezivanje sa različitim 
menadžmentskim sistemima.

Veća fleksibilnost

Zahvaljujući valjcima sa noževima kao prednjem alatu vaš 
TERRADISC 6001 T dobija još veću fleksibilnost. Bez obzira 
da li je reč o pripremi podloge za setvu, obradi strništa ili 
obradi i usitnjavanju međuuseva i ostataka žetve, možete da 
reagujete individualno na sve uslove. Dodatno valjak sa 
noževima može do kraja da se zakrene, tako da je moguća 
upotreba i bez prednjeg alata.

Idealno usitnjavanje

Noževi vodećeg valjka sa nožem su raspoređeni spiralno. To 
obezbeđuje jako miran rad uz neprekidni kontakt sa tlom. 
Zahvaljujući malom prečniku valjka dostiže se visok broj 
obrtaja. Ovi aspekti obezbeđuju održavanje visokog 
kvaliteta i intenziteta reza, što za rezultat ima jaki efekat 
usitnjavanja.

Oživljanje tal

Oprema PROFILINE za ISOBUS

Ta oprema je po želji na voljo za vlečene modele 
TERRADISC od dolžine 8 metrov. Tako lahko kar s sedeža 
traktorja udobno izvedete vse nastavitve. Brez zapuščanja 
vozila. Sistem Load Sensing omogoča odlično prileganje 
tlom in zaščito hidravličnih komponent vašega traktorja.

PÖTTINGER CONNECT

V kombinaciji z opremo PROFILINE telemetrična enota 
prevzame funkcije upravljanja stroja ter olajša zapis in 
prenos podatkov. Preprosta uporaba in certificiran 
podatkovni vmesnik omogočata hitro uporabo in 
prilagodljivo povezavo z različnimi sistemi za upravljanje.

Več prilagodljivosti

Valj z noži je sprednje orodje brane TERRADISC 6001 T, ki 
zagotavlja še več prilagodljivosti. Tako je mogoče 
individualno prilagajanje na različne pogoje, ne glede to, ali 
je to priprava setvišča, prevračanje ali vkopavanje in 
sekljanje naknadnih posevkov in žetvenih ostankov. Poleg 
tega je mogoče valj z noži popolnoma zasukati navzven, da 
je mogoča tudi uporaba brez sprednjega orodja.

Idealno sekljanje

Noži na valju so razporejeni spiralno. To zagotavlja miren tek 
pri stalnem stiku s tlemi. Z majhnim premerom valja se 
doseže visoko število vrtljajev. Ti vidiki skrbijo za konstantno 
kakovost reza in visoko intenzivnost reza, rezultat tega pa je 
močan učinek sekljanja.

Dirvos atgaivinimas

PROFILINE įranga, skirta ISOBUS

Šią įrangą galima atskirai įsigyti tik traukiamiems 
TERRADISC modeliams nuo 8 metrų. Ją naudodami 
galėsite patogiai keisti nustatymus sėdėdami traktoriuje. 
Visiškai neišlipdami. Apkrovos matavimo sistema užtikrina 
išskirtinį prisitaikymą prie žemės paviršiaus ir tausoja Jūsų 
traktoriaus hidraulinius komponentus.

PÖTTINGER CONNECT

Naudojant kartu su įranga PROFILINE, telemetrijos blokas 
gali atlikti mašinos valdymo funkcijas, taip pat palengvinti 
duomenų registravimą ir perdavimą. Paprastas valdymas ir 
sertifikuota duomenų perdavimo sąsaja leidžia efektyviai 
naudoti ir lanksčiai susieti su įvairiomis valdymo sistemomis.

Daugiau lankstumo

Naudojant peilinį volą kaip priešplūgį, Jūsų TERRADISC 
6001 T įgaus papildomo lankstumo. Nesvarbu, ar ražieninė 
dirva ruošiama sėjai, ar įdirbama dirva ir smulkinamos 
tarpinės kultūros bei derliaus likučiai, galite individualiai 
reaguoti į pasikeitusias sąlygas. Papildomai peilinį volą 
galima iki galo atlenkti, kad jį būtų galima naudoti be 
priešplūgio.

Idealus smulkinimas

Priekyje judančio peilinio volo peiliai išdėstyti spirale. Tai 
užtikrina labai tylią eigą dėl nuolatinio sąlyčio su dirva. Dėl 
mažo volo skersmens pasiekiami dideli sūkiai. Šie aspektai 
leidžia užtikrinti pastovią pjovimo kokybę ir didelį pjovimo 
intensyvumą, dėl kurių pasiekiamas ženklus smulkinimo 
efektas.
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Scheibeneggen

Arbeitsbreite Scheiben Scheibendurchmesser Kraftbedarf ab

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 PS

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 PS

Arbeitsbreite Scheiben Scheibendurchmesser Kraftbedarf ab

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 PS

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 PS

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 PS

Arbeitsbreite Scheiben Scheibendurchmesser Kraftbedarf ab

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 PS

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 PS

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 PS

K = klappbar, T = gezogen, klappbar

TERRADISC – starre Kurzscheibeneggen
Die kurze Bauart ist ein wesentliches Markenzeichen der PÖTTINGER 
Kurzscheibeneggen. Arbeitstiefen von 3 bis 12 cm sind möglich. Die versetzte 
Anordnung der aggressiv gestellten Arbeitswerkzeuge sorgt für ein gut 
durchmischtes Boden-Stroh-Gemenge. 

TERRADISC T – gezogene Kurzscheibeneggen
TERRADISC T – mit einer Arbeitsbreite von 8 bis 10 m. TERRADISC T werden 
von einem Transportfahrwerk getragen. Dadurch wird Ihr Traktor-Hubwerk 
geschont und die Bodenverdichtung am Vorgewende verringert.

TERRADISC K / T – klappbare / gezogene 
Kurzscheibeneggen
TERRADISC K – mit einer Arbeitsbreite von 4 bis 6 m und erhöhter Wendigkeit 
durch Dreipunktanbau. TERRADISC T werden von einem Transportfahrwerk 
getragen.

Disc harrows

Working width Discs Disc diameter Power requirement from

TERRADISC 8001 T 8.0 m 64 580 mm 198 kW / 270 hp

TERRADISC 10001 T 10.0 m 80 580 mm 265 kW / 360 hp

Working width Discs Disc diameter Power requirement from

TERRADISC 3001 3.0 m 24 580 mm 70 kW / 95 hp

TERRADISC 3501 3.5 m 28 580 mm 85 kW / 115 hp

TERRADISC 4001 4.0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hp

Working width Discs Disc diameter Power requirement from

TERRADISC 4001 K / T 4.0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hp

TERRADISC 5001 K / T 5.0 m 40 580 mm 125 kW / 170 hp

TERRADISC 6001 K / T 6.0 m 48 580 mm 140 kW / 190 hp

K = folding, T = trailed, folding

TERRADISC – rigid compact disc harrows
Compact design is a key feature of PÖTTINGER disc harrows. Working depths 
between 3 and 12 cm are possible. The offset configuration of the aggressively 
set discs mixes the harvest residues effectively into the soil. 

TERRADISC T – trailed compact disc harrows
TERRADISC T – with a working width of 8 to 10 m. TERRADISC T models are 
transported on a dedicated chassis. This protects your tractor hydraulics and 
reduces compaction at the headland.

TERRADISC K / T – folding / trailed compact disc harrows
TERRADISC K – with a working width of 4 to 6 m and increased manoeuvrability 
thanks to three-point linkage mounting. TERRADISC T harrows are transported 
on a dedicated chassis.

Déchaumeurs à disques 

Largeurs de travail Disques Diamètre du disque Puissances à partir de

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 ch

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 ch

Largeurs de travail Disques Diamètre du disque Puissances à partir de

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 ch

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 ch

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 ch

Largeurs de travail Disques Diamètre du disque Puissances à partir de

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 ch

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 ch

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 ch

K = repliable , T = traîné, repliable

TERRADISC – Déchaumeurs à disques rigides
Son mode de construction compact est la caractéristique la plus importante du 
déchaumeur à disques TERRADISC. Des profondeurs de travail de 3 à 12 cm 
sont possibles. La disposition décalée et agressive des disques assure un bon 
mélange terre – végétation. 

TERRADISC T – déchaumeurs à disques trainés
TERRADISC T – avec une largeur de travail de 8 à 10 m et muni d’un chariot de 
transport. Le relevage du tracteur est soulagé et le tassement des fourrières 
limité.

TERRADISC K / T – Déchaumeurs à disques repliables / 
traînés

TERRADISC K – avec une largeur de travail de 4 à 6 m et une maniabilité 
maximale par l’attelage au relevage TERRADISC T – munis d’un chariot de 
transport.

Gradas de discos

Ancho de trabajo Discos Diámetro de los discos Potencia requerida  
a partir de

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 CV

TERRADISC 10001 T 10.0 m 80 580 mm 265 kW / 360 CV

Ancho de trabajo Discos Diámetro de los discos Potencia requerida  
a partir de

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 CV

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 CV

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CV

Ancho de trabajo Discos Diámetro de los discos Potencia requerida  
a partir de

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CV

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 CV

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 CV

K = plegable, T = arrastrado, plegable

TERRADISC - gradas de discos rígidas
El diseño corto es un distintivo básico de la grada de discos. Profundidades de 
trabajo de 3 a 12 cm son posibles. La ubicación desplazada de los discos con 
una posición más agresiva aporta una buena mezcla de tierra y paja. 

TERRADISC T - gradas de discos arrastradas
TERRADISC T - con un ancho de trabajo de 8 a 10 m. La TERRADISC T se 
apoya en un bastidor de transporte. De esta manera se protege el sistema de 
elevación y se disminuye la compactación en la cabecera.

TERRADISC K / T - gradas de discos plegables / arrastradas
TERRADISC K - con un ancho de 4 a 6 m y con maniobrabilidad aumentada 
mediante enganche tripuntal. La TERRADISC T se apoya en un bastidor de 
transporte.

Erpici a dischi

Larghezza di lavoro Dischi concavi Diametro dischi Potenza min. richiesta

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 CV

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 CV

Larghezza di lavoro Dischi concavi Diametro dischi Potenza min. richiesta

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 CV

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 CV

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CV

Larghezza di lavoro Dischi concavi Diametro dischi Potenza min. richiesta

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CV

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 CV

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 CV

K = pieghevole, T = semiportato, pieghevole

TERRADISC – Erpici a dischi portati fissi
La struttura corta è una delle peculiarità degli erpici a dischi PÖTTINGER. Sono 
possibili profondità di lavoro da 3 cm a 12 cm. La disposizione sfalsata degli 
attrezzi di lavoro, posizionati in modo aggressivo, favorisce la formazione di un 
buon composto di terra e paglia. 

TERRADISC T – Erpici a dischi semiportati
TERRADISC T – Con larghezze di lavoro da 8 m a 10 m. Gli erpici a dischi 
TERRADISC T vengono supportati da un carrello di trasporto. In questo modo 
non si sovraccarica l'assale posteriore del trattore e si riduce la compattazione 
del terreno a fine campo.

TERRADISC K / T – Erpici a dischi pieghevoli / semiportati
TERRADISC K – Erpici a dischi pieghevoli portati con larghezze di lavoro da 4 m 
a 6 m con ottima manovrabilità. TERRADISC T – Un carrello di trasporto idraulico 
supporta la macchina.

Schijveneggen

Werkbreedte Schijven Doorsnede schijven Benodigd vermogen 
vanaf

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 pk

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 pk

Werkbreedte Schijven Doorsnede schijven Benodigd vermogen 
vanaf

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 pk

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 pk

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 pk

Werkbreedte Schijven Doorsnede schijven Benodigd vermogen 
vanaf

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 pk

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 pk

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 pk

K = opklapbaar, T = getrokken, opklapbaar

TERRADISC – starre korteschijveneggen
De korte bouw is een belangrijk kenmerk van de PÖTTINGER-schijveneggen. 
Werkdieptes van 3 tot 12 cm zijn mogelijk. De verstekplaatsing van de agressief 
gestelde werktuigen zorgt voor een goed doormengde mix van aarde en stro. 

TERRADISC T – getrokken korteschijveneggen
TERRADISC T – met een werkbreedte van 8 tot 10 m. TERRADISC T's worden 
door een transportonderstel gedragen. Daardoor wordt de tractorhefinrichting 
gespaard en de bodemverdichting op de kopakker verminderd.

TERRADISC K / T – opklapbare / getrokken 
korteschijveneggen
TERRADISC K – met een werkbreedte van 4 tot 6 m en een verhoogde 
wendbaarheid door driepuntsaanbouw. TERRADISC T-eggen worden gedragen 
door een transportonderstel.

Tallerkenharver

Arbejdsbredde Tallerkner Tallerkendiameter Effektbehov fra

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW/270 hk

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW/360 hk

Arbejdsbredde Tallerkner Tallerkendiameter Kraftbehov fra

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW/95 hk

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW/115 hk

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 hk

Arbejdsbredde Tallerkner Tallerkendiameter Effektbehov fra

TERRADISC 4001 K/T 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 hk

TERRADISC 5001 K/T 5,0 m 40 580 mm 125 kW/170 hk

TERRADISC 6001 K/T 6,0 m 48 580 mm 140 kW/190 hk

K = foldbar, T = trukket, foldbar

TERRADISC – tallerkenharver med fastramme
Den korte konstruktion er et væsentligt kendetegn ved PÖTTINGERs kompakte 
tallerkenharver. Mulighed for arbejdsdybder fra 3 til 12 cm. Den forskudte 
placering af de aggressive tallerkner sørger for en god opblanding af jord. 

TERRADISC T – bugseret kompakt tallerkenharve
TERRADISC K – med en arbejdsbredde på 8 til 10 m. TERRADISC T bugseret på 
et transportchassis. Dette skåner liften på traktoren og reducerer 
jordkomprimeringen ved forageren.

TERRADISC K/T – opklappelig/bugseret kompakt 
tallerkenharve
TERRADISC K – med en arbejdsbredde på 4 til 6 m og større manøvredygtighed 
takket være trepunktsophæng. TERRADISC T trækkes på en bugseret ramme.

Diskové podmítače

Pracovní záběr Počet disků Průměr disků Min. výkon traktoru

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 k

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 k

Pracovní záběr Počet disků Průměr disků Min. výkon traktoru

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 k

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 k

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 k

Pracovní záběr Počet disků Průměr disků Min. výkon traktoru

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 k

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 k

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 k

K = nesené, sklopné, T = polonesené, sklopné

TERRADISC – nesené diskové podmítače
Význačným prvkem krátkého diskového podmítače TERRADISC je zkrácená 
konstrukce. U stroje TERRADISC lze zvolit pracovní hloubku od 3 do 12 cm. 
Tvarované disky (průměr 580 mm) ze zušlechtěné oceli jsou vhodné pro agresivní 
zpracování půdy a kvalitní promíchání půdy s rostlinnými zbytky. 

TERRADISC T – širokozáběrové polonesené diskové 
podmítače 
TERRADISC T – diskové podmítače s pracovním záběrem 8 a 10 m s maximální 
výkonností. Přepravní podvozek pro bezpečnost při dopravě.

TERRADISC K / T – K = nesené, sklopné, T = polonesené, 
sklopné 
TERRADISC K – krátké nesené diskové podmítače s pracovním záběrem 4, 5 a 
6 m s maximální manévrovatelností. Provedení T s přepravním podvozkem, díky 
kterému je méně zatížený závěs traktoru.

Brony talerzowe

Szerokość robocza Talerze Średnica talerzy Zapotrzebowanie  
mocy od

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 KM

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 KM

Szerokość robocza Talerze Średnica talerzy Zapotrzebowanie  
mocy od

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 KM

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 KM

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KM

Szerokość robocza Talerze Średnica talerzy Zapotrzebowanie  
mocy od

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KM

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 KM

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 KM

K = składany, T = ciągany,        Zastrzega się prawo do zmian

TERRADISC - sztywne krótkie brony talerzowe
Zwarta konstrukcja to bardzo ważna cecha krótkich bron talerzowych 
TERRADISC. Ustawienie głębokości roboczej od 3 do 12 cm. Przesunięte 
względem siebie agresywnie ustawione narzędzia robocze zapewniają uzyskanie 
optymalnej mieszanki słomy i gleby. 

TERRADISC T - ciągane krótkie brony talerzowe
TERRADISC T – o szerokości roboczej od 8 do 10 m. TERRADISC T na 
podwoziu transportowym. Dzięki temu chroniony jest podnośnik i zmniejsza się 
zagęszczenie gleby na uwrociu.

TERRADISC K / T - składane / ciągane  krótkie brony 
talerzowe
TERRADISC K - o szerokości roboczej od 4 do 6 m i lepszej zwrotności przez 
zaczep trzypunktowy. TERRADISC T na podwoziu transportowym.

Tárcsás boronák

Munkaszélesség Tárcsák száma Tárcsaátmérő Teljesítményigény min.

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 LE

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 LE

Munkaszélesség Tárcsák száma Tárcsaátmérő Teljesítményigény min.

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 LE

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 LE

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 LE

Munkaszélesség Tárcsák száma Tárcsaátmérő Teljesítményigény min.

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 LE

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 LE

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 LE

K = behajtható, T = vontatott, behajtható

TERRADISC – merev rövidtárcsás boronák
A PÖTTINGER rövidtárcsás boronák jellemzője a rövid építési mód. 3 - 12 cm-es 
munkamélység lehetséges. A meredek állású munkaeszközök eltolt elrendezése 
gondoskodik a szalma és föld keverékének jó átforgatásáról. 

TERRADISC T – vontatott rövid tárcsás boronák
TERRADISC T – TERRADISC K – 8 - 10 m-es munkaszélességgel. A 
TERRADISC T rövid tárcsás boronát egy szállító futómű hordozza. Ez kíméli a 
traktor emelőművét és csökkenti a talajtömörödést az ekefordulóban.

TERRADISC K / T – behajtható / vontatott rövidtárcsás 
boronák
TERRADISC K – 4 - 6 m-es munkaszélességgel és megnövelt fordulékonysággal 
a hárompont-függesztésnek köszönhetően. A TERRADISC T gépeket szállító-
futómű hordozza.

Дисковые бороны

Рабочая ширина Диски Диаметр дисков Требуемая мощность  
не менее

TERRADISC 8001 T 8,0 м 64 580 мм 198 кВт / 270 л. с.

TERRADISC 10001T 10,0 м 80 580 мм 265 кВт / 360 л. с.

Рабочая ширина Диски Диаметр дисков Требуемая мощность  
не менее

TERRADISC 3001 3,0 м 24 580 мм 70 кВт / 95 л. с.

TERRADISC 3501 3,5 м 28 580 мм 85 кВт / 115 л. с.

TERRADISC 4001 4,0 м 32 580 мм 100 кВт / 135 л. с.

Рабочая ширина Диски Диаметр дисков Требуемая мощность  
не менее

TERRADISC 4001 K / T 4,0 м 32 580 мм 100 кВт / 135 л. с.

TERRADISC 5001 K / T 5,0 м 40 580 мм 125 кВт / 170 л. с.

TERRADISC 6001 K / T 6,0 м 48 580 мм 140 кВт / 190 л. с.

K = складная модель, T = прицепная складная модель

TERRADISC — короткобазовые дисковые бороны с 
жесткой рамой 
Компактность конструкции является отличительной особенностью 
дисковых борон PÖTTINGER. Возможна рабочая глубина от 3 до 12 см. 
Смещенное расположение агрессивно установленных рабочих органов 
обеспечивает оптимальное перемешивание почвы и соломы. 

TERRADISC T — прицепные короткобазовые дисковые 
бороны 
TERRADISC Т  —с рабочей шириной от 8 до 10 м. TERRADISC T 
установлены на транспортном шасси. Это позволяет снизить нагрузку на 
подъемный механизм трактора и уменьшить уплотнение почвы на краю поля.

TERRADISC K / T – складные / прицепные 
короткобазовые дисковые бороны
TERRADISC K — с рабочей шириной от 4 до 6 м и высокой маневренностью 
благодаря трехточечной навеске. TERRADISC T установлены на 
транспортном шасси.

Tallriksharvar

Arbetsbredd Tallrikar Tallriksdiameter Effektbehov från

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW/270 hk

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW/360 hk

Arbetsbredd Tallrikar Tallriksdiameter Effektbehov från

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW/95 hk

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW/115 hk

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 hk

Arbetsbredd Tallrikar Tallriksdiameter Effektbehov från

TERRADISC 4001 K/T 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 hk

TERRADISC 5001 K/T 5,0 m 40 580 mm 125 kW/170 hk

TERRADISC 6001 K/T 6,0 m 48 580 mm 140 kW/190 hk

K = uppfällbar, T = dragen, uppfällbar

TERRADISC – stela, tallrikskultivatorer
Den kompakta konstruktionen är ett väsentligt kännetecken för den korta 
tallrikskultivatorn från PÖTTINGER. Det är möjligt med arbetsdjup på 3-12 cm. 
Den förskjutna placeringen av de aggressivt ställda tallrikarna svarar för en väl 
genomförd blandning av jorden och halmen. 

TERRADISC T – dragna, korta tallriksharvar
TERRADISC T – med en arbetsbredd på 8-10 m. TERRADISC T bärs av ett 
transportchassi. Därigenom skonas traktorns lyftanordning och 
jordkomprimeringen på vändtegen reduceras.

TERRADISC K/T – uppfällbara/dragna, korta tallriksharvar
TERRADISC K – med en arbetsbredd på 4-6 m och förhöjd smidighet tack vare 
trepunktsfäste. TERRADISC T bärs upp av ett transportchassi.

Δισκοσβάρνες

Πλάτος εργασίας Δίσκοι Διάμετρος δίσκων Απαίτηση ισχύος από

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 hp

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 hp

Πλάτος εργασίας Δίσκοι Διάμετρος δίσκων Απαίτηση ισχύος από

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 hp

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 hp

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hp

Πλάτος εργασίας Δίσκοι Διάμετρος δίσκων Απαίτηση ισχύος από

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hp

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 hp

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 hp

K = πτυσσόμενη, T = ρυμουλκούμενη, πτυσσόμενη

TERRADISC – Σταθερές δισκοσβάρνες μικρού μήκους
Η κοντή κατασκευή είναι το βασικό σήμα κατατεθέν των δισκοσβαρνών μικρού 
μήκους PÖTTINGER. Είναι εφικτή η εργασία σε βάθος 3 έως 12 cm. Η 
μετατοπισμένη διάταξη των δυναμικά ρυθμισμένων εργαλείων εργασίας 
διασφαλίζει άριστη αναμόχλευση του μείγματος εδάφους-άχυρου. 

TERRADISC T – ρυμουλκούμενες δισκοσβάρνες μικρού 
μήκους 
TERRADISC T – με πλάτος εργασίας 8 έως 10 m. Οι δισκοσβάρνες 
TERRADISC T υποστηρίζονται από ένα πλαίσιο μεταφοράς. Έτσι δεν 
επιβαρύνεται ο ανυψωτικός μηχανισμός του ελκυστήρα και μειώνεται η 
συμπύκνωση του εδάφους στο κεφαλάρι του χωραφιού.

TERRADISC K / T – πτυσσόμενες/ρυμουλκούμενες 
δισκοσβάρνες μικρού μήκους
TERRADISC K – με πλάτος εργασίας 4 έως 6 m και αυξημένη ικανότητα ελιγμών 
χάρη στην προσάρτηση τριών σημείων. Οι δισκοσβάρνες TERRADISC T 
υποστηρίζονται από ένα πλαίσιο μεταφοράς.

Disku ecēšas

Darba platums Diski Disku diametrs Nepieciešamā jauda, 
sākot no

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 ZS

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 ZS

Darba platums Diski Disku diametrs Nepieciešamā jauda, 
sākot no

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 ZS

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 ZS

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 ZS

Darba platums Diski Disku diametrs Nepieciešamā jauda, 
sākot no

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 ZS

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 ZS

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 ZS

K = salokāms, T = velkams, salokāms

TERRADISC – fiksētas disku ecēšas
PÖTTINGER disku ecēšu būtiskākā iezīme ir to īsā konstrukcija. Iespējamais 
darba dziļums ir no 3 līdz 12 cm. Novirzītie diski efektīvi samaisa augu atliekas un 
augsni. 

TERRADISC T – velkamas disku ecēšas
TERRADISC T – ar darba platumu no 8 līdz 10 m. TERRADISC T transportēšanas 
laikā atrodas uz ritošā mehānisma. Darba dziļuma iestatīšanu veic hidrauliski. 
Agregāta atbalsta rullis ir hidrauliski atslogots, kas nodrošina disku vienmērīgu 
darbību.

TERRADISC K / T – salokāmas/velkamas disku ecēšas
TERRADISC K – ar 4 līdz 6 metru darba platumu un uzlabotu manevrēšanas 
spēju ar trīspunktu uzkari. TERRADISC T transportēšanas laikā atrodas uz 
neatkarīga ritošā mehānisma.

Grape cu discuri

Lăţime de lucru Discuri Diametrul discurilor Putere necesară 
începând cu

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 PS

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 CP

Lăţime de lucru Discuri Diametrul discurilor Putere necesară 
începând cu

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 CP

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 CP

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CP

Lăţime de lucru Discuri Diametrul discurilor Putere necesară 
începând cu

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 CP

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 CP

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 CP

K = pliabil, T = tractat pliabil

TERRADISC – grape rigide, scurte, cu discuri 
Modelul scurt este o caracteristică de marcă a grapelor cu discuri scurte de la 
PÖTTINGER. Sunt posibile adâncimi de lucru de la 3 până la 12 cm. Dispunerea 
decalată a uneltelor agresive de lucru asigură formarea unui amestec uniform de 
pământ şi paie. 

TERRADISC T – grape cu discuri scurte tractate
TERRADISC T – cu o lăţime de lucru de 8 până la 10 m. TERRADISC T sunt 
susţinute de un cadru de transport. Prin aceasta, mecanismul de ridicare este 
protejat iar compactarea solului la capătul rândului este redusă.

TERRADISC K / T – grape pliante / tractate cu discuri scurte
TERRADISC K – cu o lăţime de lucru de 4 până la 6 m şi manevrabilitate sporită 
datorită ataşării în trei puncte. TERRADISC T sunt purtate pe un şasiu de 
transport.

Ketaskoorlid

Töölaius Kettaid Ketaste läbimõõt Võimsustarve alates

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 hj

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 hj

Töölaius Kettaid Ketaste läbimõõt Võimsustarve alates

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 hj

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 hj

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hj

Töölaius Kettaid Ketaste läbimõõt Võimsustarve alates

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 hj

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 hj

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 hj

K = kokkuklapitav, T = järelveetav, kokkuklapitav

TERRADISC - jäikkinnitusraamiga ketaskoorlid
PÖTTINGER ketaskoorlite oluliseks tunnuseks on lühike konstruktsioon. Võimalik 
kasutada töösügavust alates 3 kuni 12 cm. Agressiivse seadistusega tööorganite 
nihutatud asetus tagab hästisegatud mulla ja põhu segu. 

TERRADISC T - järelveetavad, lühikese raamiga ketaskoorlid
TERRADISC T - töölaiusega alates 8 kuni 10 m. 
TERRADISC T toetub transpordiveermikule. See säästab Teie traktori 
tõstemehhanismi ja vähendab põllu otstes pööramisel pinnase tallamist. 

TERRADISC K / T - klapitavad, järelveetavad ketaskoorlid
TERRADISC K - töölaiusega alates 4 kuni 6 m ja parema manööverdatavusega 
tänu kolmepunkti ühendusele. TERRADISC T toetub transpordiveermikule.

Дискови брани

Работна широчина Брой дискове Диаметър на дисковете Необходима мощност 
над

TERRADISC 8001 T 8,0 м 64 580 мм 198 kW/270 к.с.

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 мм 265 kW/360 к.с.

Работна широчина Брой дискове Диаметър на дисковете Необходима мощност 
над

TERRADISC 3001 3,0 м 24 580 мм 70 kW/95 к.с.

TERRADISC 3501 3,5 м 28 580 мм 85 kW/115 к.с.

TERRADISC 4001 4,0 м 32 580 мм 100 kW/135 к.с.

Работна широчина Брой дискове Диаметър на дисковете Необходима мощност 
над

TERRADISC 4001 K/T 4,0 м 32 580 мм 100 kW/135 к.с.

TERRADISC 5001 K/T 5,0 м 40 580 мм 125 kW/170 к.с.

TERRADISC 6001 K/T 6,0 м 48 580 мм 140 kW/190 к.с.

K = сгъваеми, T = прикачни, сгъваеми

TERRADISC – несгъваеми компактни дискови брани
Късата конструкция е съществена характеристика на компактните дискови 
брани на ПЬОТИНГЕР. Възможност за работни дълбочини от 3 до 12 см. 
Разместването на агресивно разположените работни органи осигурява 
добро смесване на почва със слама. 

TERRADISC T – прикачни компактни дискови брани
TERRADISC Т – с работна широчина от 8 до 10 м. TERRADISC Т се 
транспортират с транспортно шаси. Благодарение на това се щади 
навесната система на трактора и се намалява уплътняването на почвата в 
зоната на обръщане.

TERRADISC K / T – сгъваеми/прикачни компактни 
дискови брани
TERRADISC K – с работна широчина от 4 до 6 м и с повишена маневреност 
в резултат на триточковото прикачване. TERRADISC T се транспортират с 
транспортно шаси.

Tanjurače

Radna širina Diskovi Promjer diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 KS

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 KS

Radna širina Diskovi Promjer diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 KS

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 KS

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KS

Radna širina Diskovi Promjer diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KS

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 KS

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 KS

K = preklopivi, T = vučeni, preklopivi

TERRADISC – fiksne kratke tanjurače
Kompaktna konstrukcija bitno je obilježje kratkih tanjurača tvrtke PÖTTINGER. 
Moguće su radne dubine od 3 do 12 cm. Raspored agresivno postavljenih radnih 
alata s pomacima osigurava dobro pripravljanje mješavine tla i slame. 

TERRADISC T – vučene kratke tanjurače
TERRADISC K – s radnom širinom od 8 do 10 m. Tanjurače TERRADISC T 
postavljene su na transportno podvozje. Tako se čuva mehanizam za podizanje 
na traktoru i smanjuje se zbijanje tla na mjestu okretanja.

TERRADISC K / T – preklopive/vučene kratke tanjurače
TERRADISC K – s radnom širinom od 4 do 6 m i povećanom okretljivosti 
zahvaljujući priključivanju u tri točke. Tanjurače TERRADISC T postavljene su na 
transportno podvozje.

Tanjirače

Radna širina Diskovi Prečnik diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 KS

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 KS

Radna širina Diskovi Prečnik diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 KS

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 KS

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KS

Radna širina Diskovi Prečnik diskova Potrebna snaga od

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 KS

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 KS

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 KS

K = sklopiv, T = vučen, sklopiv

TERRADISC – krute kratke tanjirače
Kratka konstrukcija je bitna karakteristika kratkih tanjirača kompanije 
PÖTTINGER. Moguće su radne dubine od 3 do 12 cm. Pomereni raspored 
agresivno postavljenih radnih alata obezbeđuje dobro mešanje zemlje i slame. 

TERRADISC T – vučene kratke tanjirače
TERRADISC T – sa radnom širinom od 8 do 10 m. Transportni donji postroj nosi 
tanjiraču TERRADISC T. Na taj način se čuva podizni mehanizam vašeg traktora i 
smanjuje zbijenost tla na uvrtinama.

TERRADISC K / T – sklopive / vučene kratke tanjirače
TERRADISC K – sa radnom širinom od 4 do 6 m i povećanim manevarskim 
karakteristikama zahvaljujući dogradnji u tri tačke. Transportni donji postroj nosi 
tanjiraču TERRADISC T.

Krožne brane

Delovna širina Diski Premer diska Potrebna moč od

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW/270 KM

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW/360 KM

Delovna širina Diski Premer diska Potrebna moč od

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW/95 KM

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW/115 KM

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 KM

Delovna širina Diski Premer diska Potrebna moč od

TERRADISC 4001 K/T 4,0 m 32 580 mm 100 kW/135 KM

TERRADISC 5001 K/T 5,0 m 40 580 mm 125 kW/170 KM

TERRADISC 6001 K/T 6,0 m 48 580 mm 140 kW/190 KM

K = zložljiva, T = vlečena, zložljiva

TERRADISC – toge krožne brane
Kratka izvedba je značilna za krožne brane PÖTTINGER. Na voljo so delovne 
globine med 3 in 12 cm. Zamaknjena razvrstitev agresivno postavljenih delovnih 
orodij skrbi za dobro premešano zmes zemlje in slame. 

TERRADISC T – vlečene krožne brane
TERRADISC T – z delovno širino od 8 do 10 m. Krožne brane TERRADISC T so 
nameščene na transportno podvozje. S tem zaščitite dvižni mehanizem traktorja 
in zmanjšate zbitost tal na ozari.

TERRADISC K/T – zložljive/vlečene kratke krožne brane
TERRADISC K – z delovno širino od 4 do 6 m in povečano okretnostjo s 
tritočkovno nadgradnjo. Krožne brane TERRADISC T so nameščene na 
transportno podvozje.

Diskiniai kultivatoriai

Darbinis plotis Diskai Diskų skersmuo Galios poreikis nuo

TERRADISC 8001 T 8,0 m 64 580 mm 198 kW / 270 AG

TERRADISC 10001 T 10,0 m 80 580 mm 265 kW / 360 AG

Darbinis plotis Diskai Diskų skersmuo Galios poreikis nuo

TERRADISC 3001 3,0 m 24 580 mm 70 kW / 95 AG

TERRADISC 3501 3,5 m 28 580 mm 85 kW / 115 AG

TERRADISC 4001 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 AG

Darbinis plotis Diskai Diskų skersmuo Galios poreikis nuo

TERRADISC 4001 K / T 4,0 m 32 580 mm 100 kW / 135 AG

TERRADISC 5001 K / T 5,0 m 40 580 mm 125 kW / 170 AG

TERRADISC 6001 K / T 6,0 m 48 580 mm 140 kW / 190 AG

K = sulankstomas, T = prikabinamas, sulankstomas

Trumpasis diskinis kultivatorius TERRADISC
Trumpa konstrukcija – išskirtinis trumpojo diskinio kultivatoriaus TERRADISC 
bruožas. Galimi darbiniai gyliai yra nuo 3 iki 12 cm. Puiki optimaliai išdėstytų 
diskų konfigūracija leidžia efektyviai į dirvą įmaišyti pašarų likučius. 

TERRADISC T – prikabinamas trumpasis diskinis 
kultivatorius 
TERRADISC T – jo darbinis plotis yra nuo 8 iki 10 m. Kultivatoriai TERRADISC T 
transportuojami ant jiems skirtų važiuoklių. Tai apsaugo Jūsų traktoriaus pakabą 
ir mažiau spaudžiamas gruntas.

TERRADISC K / T – sulankstomi / prikabinami trumpieji 
diskiniai kultivatoriai
TERRADISC K – kurio darbinis plotis nuo 4 iki 6 m, pasižymintis didesniu 
manevringumu dėl trijų taškų tvirtinimo mechanizmo. TERRADISC T kultivatoriai 
transportuojami ant jiems skirtų važiuoklių.
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Nachlaufwalzen

Schneidpackerwalze

Die Walze hinterlässt eine streifenweise Rückverfestigung: 
Förderung der Wasseraufnahme und Atmungsaktivität des 
Bodens. Die ideale Walze, wenn der Boden steinig und 
feucht ist. 

Rohrstabwalze

Die Rohrstabwalze ist der ideale Nachläufer wenn Sie 
trockene, nicht klebrige Böden bearbeiten. Die Walze ist mit 
starken Stäben für eine optimale Rückverfestigung 
ausgestattet. 

Doppel-Rohrstabwalze

Die Doppel-Rohrstabwalze sorgt durch die Pendelfunktion 
für optimale Bodenanpassung und Krümelung.

Schneidringwalze

Bei der Schneidringwalze erzielen Sie eine streifenweise 
Rückverfestigung. Dadurch kann das Wasser besser 
aufgenommen werden. Die richtige Wahl, wenn Sie 
trockene, schwere Böden bearbeiten.

Rear rollers

Pack ring roller

The roller leaves behind consolidated ridges, promoting 
drainage and soil respiration. The perfect roller for stony 
and damp soil. 

Cage roller

The cage roller is the ideal rear roller for handling dry, 
non-sticky soils. The roller is fitted with strong bars for 
optimal consolidation. 

Double cage roller

Thanks to its freedom of movement, the double cage roller 
has the ground tracking necessary to deliver optimum 
quality tilth.

Knife ring roller

The knife ring roller creates consolidated ridges. This allows 
water to be absorbed better. The right choice if you are 
working on dry and heavy soil.

Rouleaux

Rouleau profilé

Ce rouleau rappuie le sol par bandes. Stimulation de 
l’absorption d’eau et de la respiration du sol. Ce rouleau est 
idéal pour les terres humides et riches en pierres. 

Rouleau cage

Le rouleau cage est parfaitement adapté aux terres sèches 
et non collantes. Ils sont munis de barres de fortes sections 
pour un rappui optimal du sol. 

Double rouleau cage

Le double rouleau cage est muni d’une fonction pendulaire 
permettant une adaptation au sol et un émiettement 
parfaits.

Rouleau sillonneur

Ce rouleau rappuie le sol par bandes. Il en résulte une 
meilleure absorption de l’eau. Un rouleau parfaitement 
adapté aux terres lourdes et sèches.

Rodillos 

Rodillo compactador de corte

El rodillo proporciona una compactación posterior por 
hileras: aumenta la absorción de agua y la actividad de 
respiración del suelo. El rodillo ideal para suelos 
pedregosos y húmedos. 

Rodillo de jaula

El rodillo de jaula es idóneo para el laboreo en suelos secos 
y no pegajosos. El rodillo está equipado con barras fuertes 
para una óptima compactación posterior. 

Rodillo de jaula doble

Gracias a la función pendular, el rodillo de jaula doble 
aporta una adaptación al suelo y desmenuzado óptimo.

Rodillo de anillo cortante

Con el rodillo de anillo cortante se consigue una 
compactación por hileras. Así absorbe mejor el agua. La 
elección justa para suelos secos y pesados.

Rulli di trascinamento

Rullo packer tagliente

Questo rullo effettua una compattazione a strisce, 
favorendo l'assorbimento dell'acqua e consentendo al 
terreno di respirare. È il rullo ideale per terreni sassosi ed 
umidi.

Rullo a gabbia

Il rullo a gabbia è ideale per la lavorazione di terreni asciutti, 
non appiccicosi. Il rullo è dotato di robuste aste che 
garantiscono un riconsolidamento ottimale.

Rullo a gabbia doppio

Grazie all'oscillazione il rullo a gabbia doppio ottimizza 
l'adattamento al terreno e lo sbriciolamento.

Rullo ad anelli taglienti

Con il rullo ad anelli taglienti si ottiene una compattazione a 
strisce, che consente un migliore assorbimento dell'acqua. 
È la scelta ideale per terreni asciutti e pesanti.

Volgrollen

Ringpakkerrol

De rol verdicht strooksgewijs: dit bevordert de 
wateropname en het ademen van de bodem. De ideale rol 
bij stenige, vochtige bodems. 

Kooirol

De kooirol is de ideale steunrol voor de bewerking van 
droge, niet plakkerige grond. De rol is uitgerust met 
robuuste staven voor een optimale verdichting. 

Dubbele kooirol

De pendelfunctie van de dubbele kooirol zorgt voor een 
optimale bodemaanpassing en verkruimeling.

Snijringrol

Bij de snijringrol bereikt u een strooksgewijze verdichting. 
Daardoor kan het water beter worden opgenomen. De juiste 
keuze bij het bewerken van droge, zware grondsoorten.

Pakkervalser

Ringpakkervalse

Valsen efterlader en stribevis komprimering: Det fremmer 
vandoptagelsen og jordens åndeaktivitet. Den ideelle valse, 
når jorden er stenet og fugtig. 

Rørpakkervalse

Rørpakkervalsen er den ideelle pakkervalse, når du 
bearbejder tør, ikke klæbrig jord. Med stærke stave er 
valsen ideel til en optimal retablering. 

Dobbelt rørpakkervalse

Den dobbelt rørpakkervalse sikrer via udsvingsfunktionen 
en optimal jordtilpasning og smuldring.

Smulderingvalse

Takket være smuldreringvalsen får du en stribevis 
komprimering. Derved kan vandet bedre optages. Det 
rigtige valg, når du bearbejder tør, tung jord.

Válce

Řezací válec PACKER

Optimální pro lokální klínové utužení půdy (vhodné pro 
vsakování vody do půdy) a tvorbu půdní struktury. Centrálně 
nastavitelné škrabky. Univerzální válec vhodný do těžkých, 
vlhkých a kamenitých půd. 

Tyčový válec

Ideální válec pro obdělávání suchých a nelepivých půd. 
Silné tyče pro zpětné utužení. 

Dvojitý tyčový válec

Dvojitý tyčový válec s průměry 540 mm vpředu a 420 mm 
vzadu. Výkyvné uložení pro kvalitní kopírování nerovností.

Kruhový řezací válec

Ve prospěch řezacího kruhového válce (průměr 540 mm) 
hovoří intenzivnější drobení a zpětné zpevnění realizované 
kruhy klínovitého tvaru. Nože mezi kruhy naruší půdní 
částice a vyčistí prostor mezi nimi. Zpětné zpevnění ve tvaru 
pásů má tu výhodu, že voda se může lépe vsakovat. 
Správná volba pro suché a těžké půdy.

Wały

Tnący wał packer

Wał pozostawia pasowo ugniecioną glebę: polepszenie 
warunków wymiany wody i gazu w glebie. Idealny wał, gdy 
gleba jest zakamieniona i wilgotna. 

Wał rurowy

Wał rurowy jest idealnym narzędziem na suche, niekleiste 
gleby. Dla optymalnego umocnienia wtórnego gleby wał jest 
wyposażony w mocne profile rurowe. 

Podwójny wał rurowy

Podwójny wał rurowy dzięki wahliwemu zawieszeniu 
optymalnie dopasowuje się do nierówności pola i zapewnia 
gruzełkowatą strukturę gleby.

Tnący wał pierścieniowy

Wał pierścieniowy zapewnia pasowane ugniecenie wtórne 
gleby. Dzięki temu woda może lepiej podsiąkać. Właściwy 
wybór na suche, ciężkie, nie zakamienione gleby.

Utánfutó hengerek

Vágó-tömörítő henger

A henger sávos visszatömörítést végez: ez javítja a talaj 
vízfelvételét és lélegzését. Ideális henger köves és nedves 
talajhoz. 

Csőpálcás henger

A csőpálcás henger száraz, nem tapadó talaj 
megműveléséhez ideális utánfutó. Az optimális 
visszatömörítéshez a henger erős pálcákkal rendelkezik. 

Dupla csőpálcás henger

A dupla csőpálcás henger az önbeálló funkciónak 
köszönhetően optimális talajfelszín-követésről és 
porhanyításról gondoskodik.

Vágógyűrűs henger

A vágógyűrűs henger sávos hosszirányú megerősítést 
eredményez. Így a talaj jobban be tudja fogadni a vizet. A 
száraz, nehéz talajok megművelésére alkalmas megoldás.

Прикатывающие катки

Режуще-прикатывающий каток

Каток оставляет полосовое уплотнение, что 
обеспечивает лучшее впитывание влаги и 
воздухопроницаемость почвы. Идеальный каток для 
каменистых и влажных почв. 

Трубчатый каток

Идеальный вариант для обработки сухих неклейких 
почв. Каток оснащен прочными стержнями для 
оптимального уплотнения. 

Двойной трубчатый каток

Благодаря своей маятниковой функции двойной 
трубчатый каток обеспечивает оптимальное 
копирование поверхности поля и измельчение.

Режуще-кольцевой каток

Режуще-кольцевой каток обеспечивает полосовидное 
уплотнение почвы, благодаря чему вода впитывается 
быстрее. Идеальный вариант для обработки сухих и 
тяжелых почв.

Efterkopplade vältar

Skärande packvält

Välten efterlämnar en strängformad återpackning. Det 
gynnar jordens vattenupptagning och andningsaktivitet. Det 
här är den idealiska välten, om jorden är stenig och fuktig. 

Ribbvält

Ribbvälten är det idealiska efterredskapet, om du bearbetar 
torra jordar som inte är kladdiga. Välten är utrustad med 
starka stänger som ger en optimal återpackning. 

Dubbel ribbvält

Den dubbla ribbvältens pendelfunktion svarar för en optimal 
jordanpassning och smulning.

Skärande ringvält

Genom den skärande ringvälten uppnår du en strängformad 
återpackning. Därmed kan vattnet tas upp bättre. Det rätta 
valet, om du bearbetar torra, tunga jordar.

Βοηθητικοί κύλινδροι

Κύλινδρος συμπύκνωσης κοπής

Ο κύλινδρος αφήνει πίσω του μια συνίζηση κατά σειρές: 
Βελτίωση της απορρόφησης νερού και του αερισμού του 
εδάφους. Ο ιδανικός κύλινδρος για πετρώδη και υγρά 
εδάφη. 

Σωληνοειδής κύλινδρος

Ο σωληνοειδής κύλινδρος είναι το ιδανικό ρυμουλκούμενο 
μηχάνημα για την επεξεργασία ξηρών, μη κολλωδών 
εδαφών. Ο κύλινδρος είναι εξοπλισμένος με ισχυρές 
ράβδους για τη βέλτιστη συνίζηση. 

Διπλός σωληνοειδής κύλινδρος

Χάρη στην ταλαντωτή λειτουργία, ο διπλός σωληνοειδής 
κύλινδρος φροντίζει για την ιδανική προσαρμογή στο 
έδαφος και τον βέλτιστο θρυμματισμό.

Κύλινδρος δακτυλίων κοπής

Με τον κύλινδρο δακτυλίων κοπής επιτυγχάνετε συνίζηση 
κατά σειρές. Έτσι επιτυγχάνεται καλύτερη απορρόφηση του 
νερού. Η σωστή επιλογή για την επεξεργασία ξηρών, βαριών 
εδαφών.

Aizmugurējie veltņi

Gredzenu piespiedējveltnis

Ar veltni tiek panākta augsnes pieblīvēšana joslās: tas 
sekmē ūdens uzsūkšanos un augsnes gaiscaurlaidību. 
Ideālais veltnis, ja augsne ir akmeņaina un mitra. 

Stieņu veltnis

Stieņu veltnis ir ideāla aizmugurējā veltņa izvēle, ja 
jāapstrādā sausas, irdenas augsnes. Veltnis ir aprīkots ar 
spēcīgiem stieņiem optimālai augsnes pieblīvēšanai. 

Dubultais stieņu veltnis

Dubultais stieņu veltnis, pateicoties svārstveida kustībai, 
nodrošina optimālu pielāgošanos reljefam un tās 
sadrupināšanu.

Gredzenu veltnis

Ar gredzenu veltni tiek panākta augsnes pieblīvēšana joslās. 
Tādējādi augsne var labāk uzsūkt ūdeni. Pareizā izvēle, 
veicot sausas, smagas augsnes apstrādi.

Tăvăluguri

Tăvălug cu discuri de tăiere

În urma tăvălugului, terenul rămâne compactat în benzi: 
Astfel se stimulează absorbţia apei şi capacitatea de 
respirare a solului. Tăvălugul ideal pentru soluri pietroase şi 
umede. 

Tăvălug cu bare cilindrice

Tăvălugul cilindric neted este ideal pentru prelucrarea 
solurilor uscate, necleioase. Tăvălugul este prevăzut cu 
traverse robuste pentru compactarea ulterioară optimă. 

Tăvălug dublu cu bare cilindrice

Prin funcţia oscilantă, tăvălug dublu cu bare cilindrice 
asigură adaptarea perfectă la condiţiile de teren şi 
mărunţirea optimă a solului.

Tăvălug cu discuri inelare de tăiere

Cu tăvălugul cu discuri de tăiere realizaţi o compactare 
ulterioară în benzi. Acest lucru permite o absorbţie mai bună 
a apei. Alegerea corectă atunci când prelucraţi soluri 
uscate, grele.

Järelrullid

Raske tihendusrull

Rull tihendab mulda ribaviisiliselt: see on vajalik sademevee 
imendumiseks pinnasesse ja mulla aktiivsemaks 
õhutamiseks. See on ideaalne rull juhul, kui pinnas on kivine 
ja märg. 

Varbrull

Varbrull on ideaalne tagarull kuivade mittekleepuvate 
muldade harimiseks. Rullile on paigaldatud tugevad varvad 
optimaalseks mulla tihendamiseks. 

Topelt varbrull

Tänu vertikaalpendeldusele hoolitseb topelt varbrull pinnase 
optimaalse kopeerimise ja murendamise eest. 

Kerge rull

Kerge rull tihendab mulda ribaviisiliselt. See parendab vee 
imbumist pinnasesse. See on õige valik kuivade, raskete 
muldade töötlemiseks.

Задни валяци

Режещ уплътняващ валяк

Валякът оставя почва, уплътнена на ивици: Подобрява 
абсорбирането на водата и аерирането на самата 
почва. Идеалният валяк, когато почвата е камениста и 
влажна. 

Тръбен валяк

Тръбният валяк е идеалното прикачно устройство, 
когато обработвате сухи, нелепкави почви. Валякът е 
оборудван с усилени пръти за оптимално уплътняване. 

Двоен тръбен валяк

Чрез люлеещата функция двойният тръбен валяк 
осигурява оптимално адаптиране към терена и 
разрохкване.

Насичащ пръстеновиден валяк

С насичащия пръстеновиден валяк ще постигнете 
ивично уплътняване на почвата. По този начин водата 
се усвоява по-добре. Правилният избор, когато 
обработвате сухи, тежки почви.

Tegleći valjci

Valjak za rezanje i sabijanje

Valjak ponovno učvršćuje tlo u obliku traka: Poticanje 
apsorpcije vode i disanja tla. Idealan valjak za kamenito i 
vlažno tlo. 

Cjevasti valjak

Cjevasti valjak idealan je element za obradu suhog, 
neljepljivog tla. Valjak ima snažne šipke, koje omogućuju 
optimalno ponovno učvršćivanje tla. 

Dvostruki cjevasti valjak

Dvostruki cjevasti valjak s funkcijom koja omogućuje 
njihanje osigurava optimalno prilagođavanje tlu i 
usitnjavanje.

Rezni prstenasti valjak

S reznim prstenastim valjkom postići ćete ponovno 
učvršćenje u obliku traka. Tako se bolje može apsorbirati 
voda. Pravi izbor za obradu suhih, teških tala.

Prateći valjci

Paker-valjak za sečenje

Valjak ostavlja homogenizovano zemljište u trakama: 
Obezbeđuje dobru apsorpciju vode i dobro provetravanje 
zemljišta. Idealan valjak za zemljište sa puno kamenja i za 
vlažno zemljište. 

Cevasti valjak

Cevasti valjak je idealan priključni deo kada obrađujete suva 
zemljišta koja se ne lepe. Valjak je opremljen jakim šipkama 
za optimalnu homogenizaciju. 

Dupli cevasti valjak

Dupli cevasti valjak obezbeđuje optimalno prilagođavanje 
zemljištu i proces sitnjenja zahvaljujući oscilatornoj funkciji.

Prstenasti valjak za sečenje

Pri korišćenju prstenastog valjka za sečenje postižete 
homogenizovano zemljište u trakama. Na taj način može 
bolje da se apsorbuje voda. Dobar izbor za obrađivanje 
suvih i teških zemljišta.

Zadnji valji

Rezalni paker valj

Valj poskrbi za ponovno utrjevanje v pasovih: tako se 
izboljšata vsrkavanje vode in dihanje tal. Ta valj je idealna 
izbira, če so tla kamnita in vlažna. 

Enojni valjasti valj

Enojni valjasti valj je idealni polpriklopnik, če obdelujete 
suha, nelepljiva tla. Valj je opremljen z močnimi palicami za 
optimalno ponovno utrjevanje. 

Dvojni valjasti valj

Dvojni valjasti valj z nihajno funkcijo skrbi za optimalno 
prileganje tlom in drobljenje.

Rezalni valj

Z valjem z rezalnimi obroči dosežete ponovno utrjevanje v 
pasovih. To omogoči boljše vsrkavanje vode. Prava izbira, 
če obdelujete suha, težka tla.

Galiniai sutankinimo volai

Smulkinantis uždaras volas

Volas po savęs palieka eilėmis sutankintą dirbamą žemę, 
kad dirva galėtų geriau absorbuoti vandenį ir natūraliai 
kvėpuoti. Idealus volas, kai dirvožemis yra akmenuotas ir 
drėgnas. 

Strypinis volas

Strypinis volas yra idealus galinis volas įdirbti sausą, 
nelimpantį dirvožemį. Vole yra įmontuoti tvirti strypai, 
užtikrinantys optimalų dirvos sutankinimą. 

Dvigubas strypinis volas

Dvigubas strypinis volas su svyravimo funkcija, kad 
purenimas ir prisitaikymas prie dirvos paviršiaus būtų 
optimalus.

Rėžiamasis žiedinis volas

Rėžiamasis žiedinis volas leidžia eilėmis sutankinti dirbamą 
žemę. Šitaip dirva gali geriau absorbuoti vandenį. Teisingas 
pasirinkimas, kai reikia įdirbti sausą, sunkų dirvožemį.
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TANDEM U-Profil Walze 

Die U-Profile füllen sich während der Arbeit mit Erde. Der 
direkte Erd-Erd-Kontakt sorgt für eine schonende, 
streifenweise Rückverfestigung und guten Eigenantrieb. Ein 
Nachläufer mit hoher Tragfähigkeit, auch für leichte 
Standorte.

Grubber / Scheibeneggen

TANDEM CONOROLL Walze 

Aufgrund zwei Walzen überzeugt die TANDEM CONOROLL 
mit einer guten Tragfähigkeit. Dadurch ist sie auch für 
leichte Böden geeignet. Ein problemloser Einsatz ist auch 
bei Steinbesatz garantiert.

Pendel-Rotopack

Die Rotopack-Walzen mischen besonders intensiv – für 
leichte bis schwere Böden. Beikraut wird entwurzelt und an 
die Oberfläche befördert. 

Gummipackerwalze

Die perfekte Walze für stark wechselnde Böden. Speziell für 
den Einsatz mit gezogenen Geräten mit guter Tragfähigkeit. 
Das spezielle Profil ermöglicht eine streifenweise 
Rückverfestigung.

CONOROLL Walze 

Aufgrund der Form der CONOROLL versickert das Regen-
wasser im Bodenprofil der Walze. Wasser fließt nicht 
unkontrolliert ab. Eine ideale Walze für schwere bis 
mittelschwere Böden. 

TANDEM U-profile roller 

The U-profiles fill up with soil during operation. The direct 
earth-to-earth contact gently forms consolidated ridges 
while ensuring that the roller rotates smoothly. This is a rear 
roller with a high load capacity, also for locations with light 
soil types.

Stubble cultivators / Disc harrows

TANDEM CONOROLL roller 

With two rollers the TANDEM CONOROLL offers excellent 
load capacity. Consequently it is also suitable for light soils. 
Trouble-free operation is also guaranteed in stony soil.

Rotopack roller

Rotopack rollers mix particularly intensively – for light to 
heavy soils. Weeds are uprooted and brought up to the 
surface. 

Rubber packer roller

The perfect roller for widely varied soil conditions. Especially 
for operation with trailed implements with a high load 
capacity. The special profile produces consolidated ridges.

CONOROLL roller 

Thanks to the shape of the CONOROLL, rain water seeps 
into the soil profile created by the roller. The water does not 
run off unchecked. This is an ideal roller for medium to 
heavy soils. 

Rouleau U Tandem 

Les profilés en U se remplissent au travail. Le contact terre/
terre assure un appui par bande préservant le sol et génère 
un très bon effet d’auto-entraînement. Un rouleau 
bénéficiant d’une portance importante, même sur terres 
légères.

Déchaumeurs à dents / déchaumeurs à disques

Rouleau TANDEM CONOROLL 

Les deux rouleaux du TANDEM CONOROLL offrent une très 
grande portance. Il s’adapte donc parfaitement aux terres 
légères. Même en présence de pierres, ce rouleau travaille 
sans aucun problème.

Rotopack pendulaire

Le rouleau ROTOPACK émiette et et mélange 
intensivement. Il est particulièrement adapté aux terres 
légères et non collantes. Les mauvaises herbes sont 
déracinées et déposées en surface. 

Rouleau profilé caoutchouc

Le rouleau idéal pour les terres très hétérogènes. Il est 
recommandé pour les outils traînés grâce à sa grande 
portance. Le profil spécial permet un rappui par bandes.

Rouleau CONOROLL 

Les lames à disposition spéciale forment des sillons 
segmentés favorisant l’infiltration de l’eau. L’eau ne ruisselle 
pas de manière incontrôlée. Par conséquent, il est 
préconisé pour les terres moyennes à lourdes. 

Rodillo TANDEM perfil en U 

Los perfiles en U se llenan de tierra durante el trabajo. Este 
contacto tierra con tierra aporta un compactación 
cuidadosa en tiras y una buena autopropulsión. Un rodillo 
con alta capacidad de carga, también para lugares ligeros.

Cultivadores / gradas rápidas

Rodillo TANDEM CONOROLL 

Gracias a los dos rodillos, el TANDEM CONOROLL 
convence por su buena capacidad de carga. Por ello 
también es apto para suelos ligeros. También se garantiza 
un uso sin problemas en suelos pedregosos.

Rodillo rotopack pendular

Los rodillos rotopack mezclan el suelo de una forma 
intensiva - para suelos ligeros a pesados. Desarraiga la 
maleza y la transporta a la superficie. 

Rodillo compactador de goma

El rodillo ideal para suelos en desarrollo. Especialmente 
para el uso con máquinas arrastradas con buen apoyo. El 
perfil especial permite una compactación por hileras.

Rodillo compactador CONOROLL 

Por la forma del CONOROLL, el agua se escurre en los 
perfiles del suelo del rodillo. El agua escurre de forma 
controlada. Es el rodillo ideal para suelos pesados y 
medianos. 

Rullo Tandem con profili a U

I profili ad U si riempiono di terra durante l'impiego. Il 
contatto diretto terra-terra favorisce una delicata 
compattazione a strisce ed una buona auto-propulsione. Un 
rullo di trascinamento con capacità di carico elevata, anche 
per terreni leggeri.

Coltivatori / Erpici a dischi

Rullo Tandem CONOROLL

Grazie ai due rulli il Tandem CONOROLL convince per una 
capacità di carico elevata. Di conseguenza è adatto anche 
a terreni leggeri. È garantito un'impiego senza problemi 
anche in presenza di pietre.

Rullo packer oscillante

Questi rulli esercitano un mescolamento particolarmente 
intensivo e sono ideali per terreni medio-pesanti. Le 
malerbe vengono sradicate e portate in superficie.

Rullo packer gommato

È il rullo ideale per terreni con forte crescita. Ideale per 
l'impiego con macchine semiportate con buona capacità 
portante. Il profilo speciale consente una compattazione del 
terreno a strisce.

Rullo CONOROLL

Grazie alla forma del CONOROLL l'acqua piovana filtra nel 
profilo lasciato dai segmenti del rullo. L'acqua non defluisce 
in modo incontrollato. Rullo ideale per terreni medio-
pesanti.

TANDEM U-profiel-wals 

De U-profielen vullen zich tijdens de werkzaamheden met 
aarde. Het directe aarde-aarde-contact zorgt voor een 
zachte, strooksgewijze verdichting en een goede 
zelfaandrijving. Een aandrukrol met een hoge draagkracht, 
ook voor lichte locaties.

Cultivators / schijveneggen

TANDEM CONOROLL-wals 

Dankzij twee rollen overtuigt de TANDEM CONOROLL met 
een goede draagkracht. Dit maakt de machine ook geschikt 
voor zachte bodems. Daarmee kan de wals ook 
probleemloos worden gebruikt als er sprake is van stenen.

Pendel-rotopack

De Rotopack-rollen mengen bijzonder intensief – voor lichte 
tot zware bodems. Onkruid wordt ontworteld en naar de 
oppervlakte gebracht. 

Rubberen pakkerrol

De ideale rol voor sterk wisselende bodems. Speciaal voor 
gebruik met getrokken apparaten met goede draagkracht. 
Dankzij het speciale profiel is een strooksgewĳze verdichting 
mogelijk.

CONOROLL-rol 

Door de vorm van de CONOROLL sijpelt het regenwater in 
het bodemprofiel van de wals. Water stroomt niet 
ongecontroleerd weg. Een ideale wals voor zware tot 
middelzware grond. 

TANDEM U-profilvalse 

U-profilen fyldes med jord under arbejdet. Den direkte 
jord-jord-kontakt sikrer en skånsom komprimering i rækker 
og en god egen drift. En pakkervalse med høj bæreevne, 
også til lette beliggenheder.

STUBharver/tallerkenharver

TANDEM CONOROLL valse 

Med sine to valser har TANDEM CONOROLL en rigtig god 
bæreevne. Det betyder, at den også er egnet til lette 
jordtyper. Dermed garanteres en problemløs indsats også 
ved forekomst af sten.

Pendul-rotopakkervalse

Rotopakkervalserne blander særligt intensivt – til lette og 
tunge jorde. Ukrudt rives op med rode og trækkes op på 
overfladen. 

Gummipakkervalse

Den perfekte valse til stærkt varierende jorde. Specielt til 
anvendelse med bugserede redskaber med god bæreevne. 
Den specielle profil muliggør en komprimering i striber.

CONOROLL valse 

På grund af formen på CONOROLL siver regnvand ind i 
valsens bundprofil. Vandet løber ikke ukontrolleret af. En 
ideel valse til kraftige til mellemkraftige jordtyper. 

Tandemový válec profilu U 

Profily U se během práce zaplňují zeminou. Přímý kontakt 
země země zajišťuje jemné, pásové opětovné utužení a 
dobrou průchodnost. Provedení s vysokou nosností, a to i 
při zpracování lehkých půd.

Radličkové podmítače / diskové podmítače

Segmentový válec TANDEM CONOROLL  

Díky dvěma válcům přesvědčí TANDEM CONOROLL 
dobrou nosností. Tvar a uspořádání segmentů pro agresivní 
zpracování půdy. Do sebe zapadající válce zajišťují drobení 
půdních částic a čistí mezery mezi segmenty válců. 
Nastavitelný úhel polohy válců pro individuální nastavení 
výšky v závislosti na hloubce zpracování a podmínkách 
nasazení.

Výkyvný válec ROTOPACK

Dva agresivní válce s hroty velmi dobře rozrušují půdní 
částice a promíchávají půdu s rostlinnými zbytky. Dostupné 
pouze pro pracovní záběr 3 m. 

Gumový mačkací válec

Univerzální válec pro nasazení do všech podmínek. Vhodný 
především pro polonesené provedení, u kterých přenáší 
hmotnost válce podvozek podmítače. Gumový válec s 
průměrem 590 mm má nízký valivý odpor a vysoké zpětné 
utužení.

Segmentový válec CONOROLL 

Segmenty s oboustranným uchycením jsou kónicky 
uspořádané vpravo a vlevo. Tvar a uspořádání segmentů 
pro agresivní zpracování půdy. Pásové zpětné utužení půdy. 
Rozteč segmentů je 15 cm. V prostoru mezi segmenty jsou 
odpružené stěrače, které zajišťují drobení půdních částic a 
čistí mezery mezi segmenty válce. Bezproblémová práce při 
zpracování půd s vyšším podílem rostlinných zbytků. 

Wał TANDEM Profil U 

U-profile wypełniają się glebą podczas pracy. Bezpośredni 
kontakt gleba - gleba zapewnia chroniące glebę, pasowe 
ugniecenie wtórne i dobre napędzanie własne. Wał o dużej 
nośności, również na lekkie gleby.

Kultywator /  brona talerzowa

Wał TANDEM CONOROLL 

Ze względu na konstrukcję złożoną z dwóch wałów, 
TANDEM CONOROLL odznacza się dobrą nośnością. Z 
tego powodu nadaje się do pracy na lekkich glebach. 
Doskonale się sprawdza również, gdy występują kamienie.

Wahliwy Rotopack

Wał Rotopack znany jest z bardzo intensywnego mieszania 
gleby- na gleby lekkie do ciężkich. Chwasty są wyrywane i 
rozkładane na wierzchu. 

Gumowy wał packer

Idealny wał na mocno zmieniające się gleby. Szczególnie 
zalecany do pracy z maszynami ciąganymi o dobrej 
nośności. Specjalny profil umożliwia pasowe ugniecenie 
wtórne.

Wał CONOROLL 

Woda deszczowa wsiąka w ślad glebowy pozostawiany 
przez profil wału. Woda nie płynie w sposób 
niekontrolowany. Wał idealnie nadaje się na ciężkie i średnio 
ciężkie gleby. 

TANDEM henger U-profillal 

Az U-profilok munka közben megtelnek talajjal. A közvetlen 
föld-föld kapcsolat kíméletes, sávos hosszirányú 
megerősítést és hatékony önhajtást tesz lehetővé. 
Kiemelkedő teherbírású utánfutó, akár könnyen művelhető 
helyszínekhez is.

Kultivátorok/tárcsás boronák

TANDEM CONOROLL henger 

A két hengernek köszönhetően a TANDEM CONOROLL 
meggyőző teherbírást nyújt. Így könnyebb talajokhoz is 
alkalmas. A problémamentes alkalmazás kőtartalom esetén 
is garantált.

Lengő Rotopack

A Rotopack hengerek különösen intenzíven kevernek – 
könnyűtől nehéz talajig. Gyökerestől kitépi és a felszínre 
juttatja a gyomnövényeket. 

Gumi tömörítőhenger

A nagyon változó talajoknál alkalmazható tökéletes henger. 
Kifejezetten jó teherbírású vontatott eszközökkel való 
alkalmazáshoz. A speciális profil sávos hosszirányú 
megerősítést tesz lehetővé.

CONOROLL henger 

A CONOROLL alakjának köszönhetően az esővíz a henger 
talajszelvényébe szivárog. A víz nem folyik el ellenőrizetlenül. 
Ideális választás nehéz és közepesen nehéz talajhoz. 

Катки TANDEM с U-образным профилем 

U-образные профили заполняются грунтом по мере 
работы. Прямой контакт земля-земля обеспечивает 
мягкое уплотнение в полосах и хорошую самоходность. 
Прикатывающий каток с повышенной 
грузоподъемностью, может использоваться и для 
несложных участков.

Культиваторы / Дисковые бороны

Катки TANDEM CONOROLL 

Благодаря двум каткам TANDEM CONOROLL обладает 
хорошей несущей способностью и пригоден также для 
легких почв. Превосходная работа также при наличии 
камней гарантирована.

Маятниково-роторный каток

Маятниково-роторные катки обеспечивают особо 
интенсивное перемешивание как легких, так и тяжелых 
почв. Пожнивные остатки выкорчевываются с корнем и 
остаются на поверхности. 

Резиновый уплотняющий каток

Идеальный каток для крайне непостоянных почв. 
Особенно подходит для применения с прицепными 
машинами с хорошей грузоподъемностью. 
Специальный профиль обеспечивает полосовидное 
уплотнение почвы.

Сегментно-конусный каток CONOROLL 

Благодаря форме катка CONROLL дождевая вода 
впитывается в грунтовый профиль, оставляемый 
катком. Вода не растекается. Каток идеально подходит 
для тяжелых и средних почв. 

TANDEM U-profilvält 

U-profilerna fylls med jord under arbetets gång. Den direkta 
jord-jord-kontakten svarar för en skonsam, strängformad 
återpackning och en bra, egen drivning. Ett efterredskap 
med bra bärförmåga, även för lätta jordar.

Kultivatorer/tallriksharvar

Välten TANDEM CONOROLL 

Tack vare två vältar övertygar TANDEM CONOROLL med 
en bra bärförmåga. Därför passar den även för lätta jordar. 
Därmed garanteras en problemfri användning även på 
stenig mark.

Piggvält

Piggvältarna blandar särskilt intensivt, för lätta till tunga 
jordar. Ogräset får roten avskuren och transporterad till 
ytan. 

Gummipackvält

Den perfekta välten för kraftigt växlande jordar. Speciellt för 
användning med dragna redskap med bra bärförmåga. Den 
speciella profilen möjliggör en strängformad återpackning.

Välten CONOROLL 

Tack vare formen på CONOROLL rinner regnvatten ner i 
vältens markprofil. Vattnet rinner inte bort okontrollerat. Den 
idealiska välten för tunga till medeltunga jordar. 

Κύλινδρος TANDEM με προφίλ U 

Τα προφίλ U γεμίζουν με χώμα στη διάρκεια της εργασίας. 
Η απευθείας επαφή χώματος με χώμα διασφαλίζει ήπια 
συνίζηση σε λωρίδες καθώς και δυναμική αυτόνομη κίνηση. 
Ένα ρυμουλκούμενο μηχάνημα με υψηλή φέρουσα 
ικανότητα, ακόμα και για μαλακά εδάφη.

Καλλιεργητές / Δισκοσβάρνες

TANDEM CONOROLL Κύλινδρος 

Χάρη στους δύο κυλίνδρους, το TANDEM CONOROLL 
εντυπωσιάζει με την καλή φέρουσα ικανότητα που διαθέτει. 
Γι’ αυτό είναι κατάλληλο και για ελαφριά εδάφη. Η 
απρόσκοπτη χρήση είναι εγγυημένη και για πετρώδη εδάφη.

Ταλαντωτή διάταξη Rotopack

Οι κύλινδροι Rotopack αναμοχλεύουν ιδιαίτερα εντατικά – 
για ελαφριά έως βαριά εδάφη. Τα ζιζάνια ξεριζώνονται και 
μεταφέρονται στην επιφάνεια. 

Λαστιχένιος κύλινδρος συμπύκνωσης

Ο τέλειος κύλινδρος για εδάφη με διαφορετικές υφές. 
Ενδείκνυται ειδικά για τη χρήση με ρυμουλκούμενες 
συσκευές με καλή φέρουσα ικανότητα. Το ειδικό προφίλ 
επιτρέπει τη συνίζηση κατά λωρίδες.

CONOROLL Κύλινδρος 

Λόγω της μορφής του CONOROLL, τα όμβρια ύδατα 
διηθούνται στο προφίλ πυθμένα του κυλίνδρου. Το νερό δεν 
εκρέει ανεξέλεγκτα. Ο ιδανικός κύλινδρος για ελαφριά έως 
μέτρια εδάφη. 

TANDEM U profila veltnis 

Darba laikā U profili piepildās ar zemi. Tiešā zemes saskare 
ar zemi nodrošina saudzīgu augsnes pieblīvēšanu joslās un 
labu pašattīrīšanos. Lielas nestspējas aizmugurējais veltnis, 
kas piemērots arī vieglām augsnēm.

Kultivatori / disku ecēšas

TANDEM CONOROLL veltnis 

Pateicoties diviem veltņiem, TANDEM CONOROLL 
pārliecina ar labo nestspēju. Tādējādi tas ir piemērots arī 
vieglām augsnēm. Tāpat to bez problēmām var izmantot arī 
akmeņainās augsnēs.

Rotopack veltnis

Rotopack veltņi īpaši intensīvi sajauc ne tikai vieglu, bet arī 
smagu augsni. Nezāļu saknes tiek izrautas un izceltas 
augsnes virspusē. 

Gumijots piespiedējveltnis

Veltnis piemērots laukiem ar izteikti mainīgu augsnes 
struktūru. Speciāli paredzēts izmantošanai kombinācijā ar 
velkamajiem agregātiem ar labu nestspēju. Īpašais profils 
palīdz veikt augsnes pieblīvēšanu joslās.

CONOROLL veltnis 

Pateicoties CONOROLL veltņa formai, lietus ūdens iesūcas 
augsnē veltņa profila atstātajās pēdās. Nenotiek 
nekontrolēta ūdens aiztecēšana. Ideāls veltnis smagām līdz 
vidēji smagām augsnēm. 

Tăvălug TANDEM U-Profil 

Profilurile U se umplu în timpul lucrului cu pământ. Contactul 
direct pământ-pământ asigură o reconsolidare în benzi, cu 
grad ridicat de protecţie şi bune caracteristici de 
autopropulsie. Un tăvălug cu capacitate portantă ridicată şi 
pentru soluri uşoare.

Cultivator / grape cu discuri

Tăvălug TANDEM CONOROLL 

Prin cele două tăvăluguri, TANDEM CONOROLL se distinge 
cu o bună capacitate portantă. Astfel, el este adecvat şi 
pentru terenuri uşoare. Este garantată şi utilizarea pe soluri 
pietroase.

Tăvălug oscilant cu ţepi

Tăvălugurile Rotopack asigură o amestecare intensă a 
solului - pentru soluri uşoare până la grele. Buruienile sunt 
smulse din rădăcină şi aduse la suprafaţă. 

Tăvălug de compactare cu discuri de 
cauciuc

Tăvălugul perfect pentru soluri alternante. Special pentru 
utilizarea cu utilaje tractate, cu o bună capacitate portantă. 
Profilul special permite compactarea ulterioară în benzi.

Tăvălug CONOROLL 

Datorită formei CONOROLL apa de ploaie se infiltrează în 
profilul de sol al tăvălugului. Apa nu se scurge necontrolat. 
Un tăvălug ideal pentru soluri grele până la medii. 

U-profiil rõngastega TANDEM-rull 

Rõngaste U-profiilid täituvad töötamise ajal mullaga. 
Muld-muld otsekontakt tagab pinnast säästva, ribaviisilise 
tihendamise ja rullirõngaste hea pöörlemise.  See on kõrge 
vastupidavusega rull, mis sobib ka kergete muldade 
töötlemiseks. 

Sügavkobestid / ketaskoorlid

TANDEM CONOROLL koonusjalt 
segmenteeritud tandemrull 

TANDEM CONOROLL tandemrull on hea vastupidavusega 
tänu kahele rullile.  Seetõttu sobib see rull kasutamiseks 
kergetel pinnastel. Probleemivabalt saab töötada ka kivistel 
pinnastel.

Pendel-piikrull

Rotopack-rullid segavad mulda eriti intensiivselt - sobivad nii 
kergetele kui ka rasketele muldadele. Umbrohujuured 
lõigatakse läbi ja tõstetakse maapinnale välja. 

Kummist tihendusrull

Sobib ideaalselt töötamiseks muutuvates 
pinnasetingimustes. See on spetsiaalne rull kasutamiseks 
koos hea kandevõimekusega järelveetavate masinatega. 
Spetsiaalprofiil võimaldab mulla ribaviisilist tihendamist.

Koonusjalt segmenteeritud CONOROLL rull 

Tänu CONOROLL rulli koonusjatele segmentidele imendub 
sademevesi rulli töösügavusel olevasse mullakihti. Vesi ei 
voola süvistustest välja. See on ideaalne rull rasketele kuni 
keskmise raskusega muldadele. 

Валяк TANDEM с U-профил 

U-профилите се запълват с пръст по време на работа. 
Директният контакт пръст–пръст осигурява щадящо 
ивично уплътняване и добро индивидуално задвижване. 
Прикачно устройство с висока товароносимост, дори за 
лесни условия.

Култиватори / Дискови брани

Валяк TANDEM CONOROLL 

Благодарение на двата валяка, TANDEM CONOROLL 
убеждава с добра товароносимост. Това го прави 
подходящ и за леки почви. Това гарантира 
безпроблемна експлоатация дори и при примеси от 
камъни.

Двупосочен уплътняващ валяк

Двупосочните уплътняващи валяци размесват особено 
интензивно – идеални за леки до тежки почви. 
Плевелите се изкореняват и изваждат на повърхността. 

Гумен уплътняващ валяк

Перфектният валяк за силно променящи се почви. 
Специално разработени за използване с прикачни 
машини с добра товароносимост. Специалният профил 
дава възможност за ивично уплътняване на почвата.

CONOROLL валяк 

Поради формата на CONOROLL дъждовната вода 
прониква в профила на валяка в земята. Водата се 
оттича контролирано. Идеалният валяк за тежки до 
среднотежки почви. 

Valjak TANDEM profila U 

Profili U pune se zemljom tijekom rada. Izravan kontakt 
zemlja-zemlja osigurava pažljivo učvršćenje u obliku traka i 
dobar vlastiti pogon. Vučeni priključak velike nosivosti, čak i 
za lagane lokacije.

Kultivatori / tanjurače

Valjak TANDEM CONOROLL 

Zahvaljujući dvama valjcima TANDEM CONOROLL ima 
dobru nosivost. Zato je prikladan i za laka tla. Besprijekorna 
primjena zajamčena je i ako se u tlu nalazi kamenje.

Rotopack – ježasti valjak

Ježasti valjak Rotopack miješa osobito intenzivno – za 
lagane do teške vrste tla. Raslinje se čupa s korijenom i 
izvlači na površinu. 

Gumeni valjak za sabijanje

Savršeni valjak za promjenjive uvjete tla. Specijalno za 
primjenu s vučenim uređajima s dobrom nosivosti. Posebni 
profil omogućava ponovno učvršćivanje tla u obliku traka.

Valjak CONOROLL 

Zahvaljujući obliku valjka CONROLL, kišnica otječe u donji 
profil valjka. Voda ne može nekontrolirano istjecati. Idealan 
valjak za teško do srednje teško obradivo tlo. 

TANDEM valjak sa U-profilom 

U-profili se tokom rada pune zemljom. Direktni kontakt 
zemlja-zemlja obezbeđuje blagu homogenizaciju zemljišta u 
trakama i dobar sopstveni pogon. Prateći deo velike 
nosivosti, takođe i za lake terene.

Gruberi / tanjirače

TANDEM CONOROLL valjak 

TANDEM CONOROLL ima dva valjka te se odlikuje 
odličnom nosivošću. Stoga je primeren i za laka zemljišta. 
Bez problema ga možete koristiti i kada je podloga 
kamenita.

Oscilatorni Rotopack

Rotopack valjci se koriste za izuzetno intenzivno mešanje 
– od lakih do teških zemljišta. Korov se čupa iz korena i 
izbacuje na površinu. 

Gumeni paker-valjak

Savršen valjak za nestalna zemljišta. Specijalno je namenjen 
za upotrebu sa vučenim uređajima dobre nosivosti. 
Specijalni profil omogućava homogenizaciju zemljišta u 
trakama.

CONOROLL valjak 

Zahvaljujući obliku CONOROLL valjka, kišnica otiče u profil 
valjka. Voda ne otiče nekontrolisano. Idealan valjak za teška 
do srednje teških zemljišta. 

Valj TANDEM z U-profilom 

U-profili se med delom napolnijo z zemljo. Neposreden 
medsebojni stik zemlje poskrbi za varno ponovno utrjevanje 
v pasovih in dober lastni pogon. Priklopnik z veliko 
nosilnostjo, tudi za lahke lokacije.

Rahljalniki/krožne brane

Valj TANDEM CONOROLL 

Z dvema valjema prepriča TANDEM CONOROLL z dobro 
nosilnostjo. Zaradi tega je primeren tudi za lahka tla. 
Enostavna uporaba je zagotovljena tudi pri kamenju.

Rotacijski valj

Rotacijski valji mešajo izredno intenzivno – za lahka do težka 
tla. Plevel se izkorenini in potisne na površino. 

Gumijasti paker valj

Ta valj je izjemno primeren za spreminjajoče se stanje tal. 
Zlasti za uporabo z vlečnimi napravami z dobro nosilnostjo. 
Posebni profil omogoča ponovno utrjevanje v pasovih.

Valj CONOROLL 

Zaradi oblike valja CONOROLL ponikne deževnica v talni 
profil valja. Voda ne odteka brez nadzora. Ta valj je izjemno 
primeren za težka do srednje težka tla. 

U profilio volas TANDEM 

Darbo metu U profiliai užpildomi žeme. Tiesioginis žemės ir 
žemės kontaktas tausoja žemės sutankinimą eilėmis ir 
užtikrina gerą savaeigę jėgą. Didelės keliamosios galios 
galiniai volai net ir lengvoms vietoms.

Kultivatoriai / diskiniai kultivatoriai

Volas TANDEM CONOROLL 

Su dviem volais TANDEM CONOROLL užtikrina gerą darbo 
našumą. Dėl to jis tinkamas ir lengvoms dirvoms. Tai 
garantuoja darbą be problemų ir akmeningoje dirvoje.

Švytuoklinis rotorinis volas

Rotoriniai volai sumaišo ypač intensyviai – jie skirti lengvai ir 
sunkiai dirvai. Žolių šaknys nutraukiamos ir iškeliamos į 
paviršių. 

Gumuotas uždaras volas

Idealus volas stipriai besikeičiančiai dirvai. Skirta specialiai 
dirbti su prikabinamais prietaisais, esant geram darbo 
našumui. Specialus profilis leidžia eilėmis sutankinti dirbamą 
žemę.

Volas CONOROLL 

Dėl CONOROLL formos lietaus vanduo prasisunkia pro 
veleno pagrindo profilį. Vanduo nenuteka nekontroliuojamai. 
Idealus volas sunkiai ir vidutinio sunkumo dirvai. 
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Schlaue Saatbettbereitung

Unsere Kurzkombinationen FOX und FOX D ermöglichen eine leichtzügige und spritsparende Saatbettbereitung.
In Kombination mit einer PÖTTINGER Sämaschine wird das Gespann zu einer kostengünstigen Säkombination.

FOX D Scheibenwerkzeug

 n Bei der FOX D übernehmen Scheiben die Vorbereitung 
des Bodens. Diese sind in Gummielementen 
höhenbeweglich gelagert und eignen sich für den 
Einsatz bei leicht steinigen Böden. 

 n Die Scheiben haben einen Durchmesser von 410 mm 
und verfügen über eine wartungsfreie Lagerung.

FOX Garezinken

 n Die FOX ist mit Garezinken in zweireihiger Anordnung 
ausgestattet und sorgt für ein feinkrümeliges Saatbett. 

 n Die Zinken sind in drei Positionen verstellbar und eignen 
sich besonders für leichte bis mittlere Böden und 
geringe Ernterückstände.

 n Optional: Frontstabwalze für exakte Tiefenführung und 
Erhöhung der Tragfähigkeit auf sehr leichten, sandigen 
Böden.

Clever seedbed preparation

Our FOX and FOX D compact combinations deliver smooth-running, fuel-saving seedbed preparation.
Combined with a PÖTTINGER seed drill, this implement becomes a cost-effective seed drill combination.

FOX D discs

 n On the FOX D discs are used to prepare the seedbed. 
The discs are mounted on rubber elements that provide 
a degree of vertical travel and are suitable for slightly 
stony soil. 

 n The discs have a diameter of 410 mm and are fitted with 
sealed bearings.

FOX harrow tines

 n The FOX is equipped with harrow tines configured in two 
rows for a fine, crumbly seedbed. 

 n The tines can be adjusted in 3 positions and are 
particularly suitable for light to medium soils and low 
levels of harvest residues.

 n Optional: Front cage drum roller for exact depth control 
and increasing load capacity on very light, sandy soils.

Un outil de préparation de lit de semence fûté

Nos combinés compacts FOX 300 et FOX 300 D permettent une préparation de lit de semence économique en puissance 
et en carburant. Complété par un semoir PÖTTINGER, l’ensemble devient un combiné de semis très économique.

FOX D à disques

 n Sur le FOX D, des disques assurent la préparation du 
sol. Ces disques sont montés sur boudins en 
caoutchouc permettant le travail en présence de pierres. 

 n Les disques ont un diamètre de 410 mm et montés sur 
paliers sans entretien.

FOX à dents vibrantes

 n Le FOX est équipé de dents vibrantes disposées sur 2 
rangées pour une préparation affinée du lit de semence. 

 n Les dents sont réglables en trois positions et adaptées 
tout particulièrement aux terres légères à moyennes 
avec peu de résidus végétaux.

 n En option : rouleau cage frontal pour un guidage en 
profondeur précis et une meilleure portance sur terres 
très légères et sableuses.

Preparación inteligente del semillero

Las combinaciones compactas FOX y FOX D permiten una preparación del semillero de fácil arrastre ahorrando 
combustible. En combinación con una sembradora PÖTTINGER se convierte en una combinación de siembra económica.

FOX D discos

 n En la FOX D, los discos hacen la preparación del suelo. 
Están alojados en elementos de goma que disponen de 
ajuste en altura y son aptos para el uso en suelos 
ligeramente pedregosos. 

 n Los discos tienen un diámetro de 410 mm y disponen 
de un rodamiento libre de mantenimiento.

FOX púas

 n La FOX está equipada con rejas colocadas en 2 hileras 
y aporta un desmenuzado fino del terreno. 

 n Las rejas se pueden ajustar en tres posiciones y sirven 
para suelos ligeros hasta medios y con pocos residuos 
de cosecha.

 n Opcional: Rodillo de jaula frontal para una guía exacta 
en profundidad y aumento de capacidad de carga en 
suelos muy ligeros y arenosos.

Preparazione intelligente del letto di semina

Le nostre combinate FOX 300 e FOX 300 D consentono una preparazione veloce ed economica del letto di semina.
In combinazione con una seminatrice PÖTTINGER l'accoppiata diventa un'economica seminatrice combinata.

Dischi per FOX D

 n Nel FOX 300 D la preparazione del terreno viene 
eseguita da dischi. Questi sono ammortizzati da 
elementi in gomma con libertà di movimento verticale e 
sono adatti all'impiego su terreni leggermente pietrosi

 n I dischi hanno un diametro di 410 mm e sono dotati di 
cuscinetti esenti da manutenzione

Molle per FOX

 n FOX 300 è dotato di molle disposte su due file ed 
assicura un letto di semina a grana fine

 n I denti sono regolabili in tre posizioni e sono 
particolarmente adatti per terreni medio-leggeri e 
moderate quantità di residui colturali

 n Su richiesta: rullo frontale a gabbia per una guida 
precisa in profondità ed una maggiore capacità di carico 
su terreni molto leggeri e sabbiosi

Slimme zaaibedbereiding

Onze korte combinaties FOX en FOX D maken een lichte trekweerstand en brandstofbesparende zaaibedbereiding mogelijk.
In combinatie met een PÖTTINGER-zaaimachine wordt het stel een voordelige combinatie.

FOX D-schijfmachine

 n Bij de FOX D nemen de schijven de voorbewerking van 
de grond over. Deze zijn hoogtevariabel gelagerd met 
rubber elementen en geschikt voor het gebruik bij licht 
steenachtige grond. 

 n De schijven hebben een diameter van 410 mm en 
beschikken over een onderhoudsvrije lagering.

FOX-cultivatortanden

 n De FOX is met twee rijen cultivatortanden uitgerust en 
zorgt voor een fijnverkruimeld zaaibed. 

 n De tanden zijn in drie standen verstelbaar en bijzonder 
geschikt voor lichte tot middelzware grond met weinig 
oogstresten.

 n Optioneel: staafrollen aan de voorkant voor exacte 
dieptegeleiding en verhoging van de draagkracht op 
zachte, zandige grond.

Klog forberedelse af såbedet

Vores kortkombinationer FOX og FOX D muliggør en letgående og brændstofbesparende forberedelse af såbedet.
Kombineret med en PÖTTINGER såmaskine bliver maskinkombinationen til en rentabel såkombination.

FOX D – tallerkenredskab

 n Ved FOX D overtager tallerknerne forberedelsen af 
jorden. Disse er lejret højdebevægeligt i gummielementer 
og egner sig til anvendelse på let stenede jordtyper. 

 n Tallerkenerne har en diameter på 410 mm og har et 
vedligeholdelsesfrit leje.

FOX – harvefjedre

 n FOX er udstyret med harvefjedre i to rækker og sørger 
for et smuldret såbed. 

 n Fjedrene kan indstilles i tre positioner og egner sig 
særligt til let til middelkraftig jordtype med få 
materialerester.

 n Ekstraudstyr: Frontmonteret stavvalse for en nøjagtig 
dybdeføring og en højere bæreevne på meget lette 
jordtyper.

Chytrá příprava seťového lůžka

Krátké kombinace FOX a FOX D umožňují energeticky nenáročnou a rychlou přípravu seťového lůžka.
V agregaci se secím strojem PÖTTINGER jsme vyvinuli cenově přijatelnou secí kombinaci s vyšší výkonností.

FOX D s krátkými disky

 n Disky vytváří kvalitní podmínky pro uložení osiva. 
Otevřená konstrukce rámu pro dostatečnou 
průchodnost. Disky jsou uchycené na široké přírubě 
(eliminace stranového výkyvu) s gumovými tlumiči -  
nonstop jištění disků v kamenitých půdách. 

 n Tvarované disky jsou s průměrem 410 mm. Jištění i 
uložení disků je bezúdržbové.

FOX s odpruženými pruty

 n FOX je vybaven dvěma řadami odpružených prutů. 
Hloubka zpracování nastavitelná na válcích. 

 n Snadno vyměnitelné opotřebitelné díly. Pruty jsou podle 
podmínek nastavitelné ve 3 polohách (+20°/0°/-20°).

 n Volitelná výbava: Přední tyčový válec pro přesné 
hloubkové vedení a zvýšené zatížení na velmi lehkých 
písčitých půdách.

Dobre przygotowanie gleby do siewu nie musi być drogie

Nasze krótkie kombinacje FOX 300 i FOX 300D stanowią lekkie w uciągu i oszczędne w zużyciu paliwa rozwiązanie 
techniczne przygotowujące glebę do siewu. W kombinacji z siewnikami PÖTTINGER stanowią ekonomiczny zestaw 
uprawowo-siewny.

FOX D z krojami talerzowymi

 n W FOX 300 D kroje przejmują rolę przygotowania gleby. 
Funkcję amortyzatorów w pracy kroi góra-dół stanowią 
gumowe elementy. Kroje nadają się do pracy na lekko 
zakamienionych glebach. 

 n Ich średnica wynosi 410 mm; łożyskowanie nie wymaga 
konserwacji

FOX zęby mulczujące

 n FOX 300 wyposażony w zęby mulczujące w 
2-rzędowym ustawieniu troszczy się o przygotowanie 
gruzełkowatej struktury gleby do siewu. 

 n Zęby są regulowane w 3 pozycjach i nadają się 
szczególnie na lekkie do średnio ciężkich gleb z małą 
ilością resztek pożniwnych.

 n Opcja: Wał sztabowy przedni do precyzyjnego 
prowadzenia na głębokości i poprawienia nośności na 
bardzo lekkich, piaszczystych glebach.

Kifinomult magágy-előkészítés

A FOX és FOX D rövid kombinátoraink könnyű és üzemanyag-takarékos magágy-előkészítést tesznek lehetővé.
PÖTTINGER vetőgéppel kombinálva kedvező költségű vetőgépegyüttes alakítható ki.

FOX D tárcsás eszköz

 n A FOX D esetében a tárcsák veszik át a talajelőkészítés 
feladatát. Ezek gumielemekbe vannak beágyazva, 
magasságuk változtatható, és enyhén köves talajoknál 
alkalmazhatók. 

 n A tárcsák 410 mm-es átmérővel és karbantartásmentes 
csapágyazással rendelkeznek.

FOX rezgőkapák

 n A FOX kétsoros elrendezésű rezgőkapával van ellátva, 
és finommorzsalékos magágyról gondoskodik. 

 n A fogak három helyzetbe állíthatók, és különösen 
könnyű és közepes talajok, valamint kis mennyiségű 
tarlómaradvány esetén alkalmazhatók.

 n Opcionális: Frontoldali pálcás henger a pontos 
mélységtartás és a teherbírás növelése érdekében 
nagyon könnyű, homokos talajon.

Продуманная предпосевная подготовка почвы

Наши короткобазовые комбинации FOX и FOX D обеспечивают легкую и экономичную предпосевную подготовку 
почвы. В сочетании с сеялкой PÖTTINGER машина представляет собой выгодную посевную комбинацию.

FOX D с дисками

 n У моделей FOX D функцию подготовки почвы 
выполняют диски. Они регулируются по высоте 
благодаря резиновым элементам и подходят для 
использования на легких каменистых почвах. 

 n Диаметр дисков составляет 410 мм. Они оснащены 
подшипником, не требующим технического 
обслуживания.

FOX с пружинными граблинами

 n Модель FOX оснащена пружинными граблинами, 
расположенными в два ряда, что обеспечивает 
мелкоизмельченное посевное ложе. 

 n Граблины с тремя регулируемыми положениями 
особенно подходят для легких и средних почв с 
небольшим количеством пожнивных остатков.

 n В качестве опции: фронтальный трубчатый каток 
для точной регулировки глубины и повышения 
несущей способности на очень легких и песчаных 
почвах.

Smart såbäddsberedning

Våra korta kombinationer FOX och FOX D möjliggör en lättgående och bränslesparande såbäddsberedning.
I kombination med en såmaskin från PÖTTINGER blir de tillsammans en kostnadseffektiv såkombination.

Tallriksverktyget FOX D

 n På FOX D sköter tallrikar förberedelsearbetet i jorden. De 
är lagrade i höjdled med gummielement och de passar 
bra i steniga jordar. 

 n Tallrikarna, som har en diameter på 410 mm, är försedda 
med en underhållsfri lagring.

FOX med pinnar av färskat järn

 n FOX, som är utrustad med två rader pinnar av färskat 
järn, ger en finsmulig såbädd. 

 n Pinnarna, som är ställbara i tre lägen, passar särskilt bra 
för lätta till medeltunga jordar med lite skörderester.

 n Tillval: Frontmonterad ribbvält för exakt djupstyrning och 
ökning av bärförmågan på mycket lätta, sandiga jordar.

Έξυπνη προετοιμασία της σποροκλίνης

Οι συνδυασμοί μικρού μήκους FOX και FOX D καθιστούν εφικτή την εύκολη προετοιμασία της σποροκλίνης με 
εξοικονόμηση καυσίμου.
Σε συνδυασμό με μία σπαρτική μηχανή της PÖTTINGER, το ζευγάρι ελκυστήρα-ρυμουλκούμενου αποτελεί έναν οικονομικό 
συνδυασμό σποράς.

Εργαλείο δίσκων FOX D

 n Στο FOX D την προετοιμασία του εδάφους 
αναλαμβάνουν δίσκοι. Αυτοί εδράζονται με δυνατότητα 
κίνησης καθ' ύψος σε ελαστικά στοιχεία και ενδείκνυνται 
για χρήση σε ελαφρώς πετρώδη εδάφη. 

 n Οι δίσκοι έχουν διάμετρο 410 mm και διαθέτουν έδραση 
χωρίς απαιτήσεις συντήρησης.

FOX Κυρτά δόντια

 n Ο FOX είναι εξοπλισμένος με κυρτά δόντια σε διάταξη 
δύο σειρών και φροντίζει για μια λεπτόκοκκη 
σποροκλίνη. 

 n Τα δόντια ρυθμίζονται σε τρεις θέσεις και ενδείκνυνται 
κυρίως για ελαφριά έως μεσαίας πυκνότητας εδάφη και 
ελάχιστα υπολείμματα συγκομιδής.

 n Προαιρετικά: Μετωπικός κύλινδρος κλωβού για ακριβή 
οδήγηση σε βάθος και αύξηση της φέρουσας ικανότητας 
σε πολύ ελαφρά, αμμώδη εδάφη.

Gudra augsnes sagatavošana sējai

Mūsu īso kombināciju FOX un FOX D agregāti nodrošina vienkāršu un ekonomisku augsnes sagatavošanu sējai.
Apvienojumā ar PÖTTINGER sējmašīnu tiek panākta ekonomiski izdevīga sējas kombinācija.

FOX D diski

 n FOX D diski veic augsnes sagatavošanu. Tie ir novietoti 
vertikālā, kustīgā pozīcijā gumijas elementos, un ir 
piemēroti lietošanai viegli akmeņainā augsnē. 

 n Disku diametrs ir 410 mm un tiem ir bezapkopes 
gultņojums.

FOX ecēšu zari

 n FOX ir aprīkota ar zariem divās rindās, kas palīdz panākt 
īpaši smalki sastrādātu augsni. 

 n Zarus var noregulēt trīs pozīcijās, un tie ir īpaši piemēroti 
lietošanai vieglā un vidēji smagā augsnē ar nelielu ražas 
atlieku daudzumu.

 n Opcijas: Priekšējais stieņu veltnis precīzai iegremdēšanai 
un nestspējas palielināšanai ļoti vieglas, smilšainas 
augsnes gadījumā.

Pregătirea inteligentă a patului germinativ

Combinaţiile scurte FOX şi FOX D permit pregătirea cu uşurinţă şi cu consum redus de carburant a patului de însămânţare.
În combinaţie cu o semănătoare PÖTTINGER, acestea creează condiţiile optime pentru o combinaţie de semănare la un 
preţ avantajos.

Discuri FOX D

 n La FOX D discurile preiau activitatea de pregătire a 
solului. Acestea sunt montate pe elemente din cauciuc 
cu deplasare pe înălţime şi sunt adecvate pentru 
utilizarea pe soluri pietroase. 

 n Discurile au un diametru de 410 mm şi sunt montate pe 
lagăre care nu necesită întreţinere.

Dinţi sub formă de arc FOX

 n Modelul FOX este echipat cu două rânduri de dinţi sub 
formă de arc şi asigură mărunţirea fină a patului de 
însămânţare. 

 n Dinţii pot fi reglaţi în trei poziţii şi sunt adecvaţi în special 
pentru soluri uşoare până la medii şi o cantitate redusă 
de reziduuri de recoltare.

 n Opţional: Tăvălug cu bare frontal pentru ghidaj exact pe 
adâncime şi creşterea capacităţii portante pe terenuri 
foarte uşoare, nisipoase.

Külvipinna arukas ettevalmistamine 

Lühikese raamiga põimmasinad FOX ja FOX D võimaldavad kütuse- ja energiasäästlikku külvipinna ettevalmistamist. 
Kombineerituna PÖTTINGER külvikuga moodustavad need masinad soodsa hinnaga põimkülviku. 

Ketastega FOX D

 n FOX D-l vastutavad kettad pinnase ettevalmistamise 
eest järgneva külvi jaoks. Muutuva kõrgusega kettad 
toetuvad kummist elementidesse ja sobivad 
kasutamiseks vähekivistel pindadel. 

 n Läbimõõduga 410 mm kettad on varustatud 
hooldusvabade laagritega. 

FOX S-piid

 n FOX 300 on varustatud kahes reas asuvate S-piidega. 
See tagab hästipeenestatud mullaga külvipinna 
ettevalmistamise. 

 n Piid on seatavad kolme asendisse ja sobivad eriti hästi 
koristusjääkide vähese massi korral pinnase 
töötlemiseks ning keskmise tihedusega ja kergete 
muldade harimiseks. 

 n Tellimisel lisavarustus: eesmine varbrull täpseks 
muldaviimiseks ja kandevõime suurendamiseks kergetel 
liivastel muldadel. 

Умела подготовка на семенното легло

Новоразработените къси комбинации FOX и FOX D спомагат за плавната подготовка на семенното легло с нисък 
разход на гориво.
В комбинация със сеялка на ПЬОТИНГЕР тандемът се превръща в икономична комбинация за сеитба.

Дискови работни органи FOX D

 n При FOX D дисковете спомагат за подготовката на 
почвата. Те са лагерувани в гумени елементи с 
възможност за регулиране на височина и са 
подходящи за ползване при леко каменисти почви. 

 n Дисковете са с диаметър от 410 мм и с лагеруване, 
което не се нуждае от поддръжка.

Зъбци за разрохкване FOX

 n FOX е оборудван със зъбци за разрохкване, 
разположени на два реда, осигурявайки фино 
разрохкано семенно легло. 

 n Зъбците могат да бъдат регулирани на три степени и 
са особено подходящи за леки до средни почви и 
при незначителни остатъци от реколтата.

 n Опционално: Преден тръбен валяк за точно водене в 
дълбочина и повишаване на товароносимостта 
върху леки, песъчливи почви.

Inovativna priprema za sijanje

Naše kratke kombinacije FOX i FOX D omogućavaju jednostavnu pripremu za sijanje uz uštedu goriva.
U kombinaciji sa sijačicom tvrtke PÖTTINGER ti se strojevi pretvaraju u povoljnu kombinaciju za sijanje.

Alat s diskom FOX D

 n Kod modela FOX D diskovi preuzimaju pripremu tla. 
Smješteni su u gumenim elementima, visinski su 
prilagodljivi te su prikladni za uporabu na lagano 
kamenitom tlu. 

 n Diskovi imaju promjer od 410 mm i uležištenje koje nije 
potrebno održavati.

Opružni zupci FOX

 n FOX je opremljen dvorednim opružnim zupcima i 
omogućuje fino usitnjavanje redova za sijanje. 

 n Radni elementi mogu se podesiti u tri položaja i posebno 
su prikladni za lagano do srednje teška obradiva tla i 
malo ostataka od žetve.

 n Opcionalno: Prednji stožasti valjci za precizno dubinsko 
vođenje i povećavanje nosivosti na vrlo lakim pjeskovitim 
tlima.

Mudra priprema podloge za setvu

Naše kratke kombinacije FOX i FOX D omogućavaju laku vuču i pripremu podloge za setvu uz uštedu goriva.
U kombinaciji sa sejalicom kompanije PÖTTINGER, sprega postaje kombinacija za setvu koja omogućava uštedu troškova.

FOX D diskosni alat

 n Kod modela FOX D diskovi preuzimaju pripremu 
zemljišta. Oni su postavljeni u gumenim elementima u 
ležište, tako da se mogu pomicati po visini i namenjeni 
su za primenu na zemljištu koje je blago kamenito. 

 n Diskovi imaju prečnik od 410 mm i ležaj koji ne zahteva 
održavanje.

FOX zupci

 n Model FOX je opremljen zupcima raspoređenim u dva 
reda i obezbeđuje fino usitnjavanje podloge za setvu. 

 n Zupci mogu da se podese u tri položaja i posebno su 
pogodni za laka do srednje teških zemljišta i malu 
količinu žetvenih ostataka.

 n Opciono: Prednji štapni valjak za precizno dubinsko 
prodiranje i povećanje nosivosti na lakim, peskovitim 
zemljištima.

Protingas dirvos paruošimas sėjai

Mūsų kompaktiški agregatai FOX ir FOX D užtikrina sklandų, degalus taupantį guolio sėklai paruošimą.
Naudojamos kartu su PÖTTINGER sėjamąja, šios mašinos neabejotinai sumažins Jūsų sėjos darbų sąnaudas.

FOX D diskinis padargas

 n FOX D dirvos paruošimą atlieka diskai. Jie yra 
sumontuoti į vertikaliai judančią padėtį guminiuose 
amortizatoriuose ir tinka naudoti lengvai akmeninguose 
dirvožemiuose. 

 n Diskai yra 410 mm skersmens ir turi techninės priežiūros 
nereikalaujantį guolį.

Akėtvirbaliai FOX

 n FOX sumontuoti akėtvirbaliai, kurie išdėstyti dviem 
eilėmis, kad guolis sėkloms būtų puikus ir purus. 

 n Akėtvirbaliai gali būti nustatyti į tris skirtingas padėtis ir 
yra ypač tinkami lengviems ir vidutinio sunkumo 
dirvožemiams, turintiems mažą derliaus likučių kiekį.

 n Pasirinktinai: Priekinės sijos volas skirtas tiksliam 
darbiniam gyliui nustatyti ir darbo našumui padidinti 
lengvose, smėlingose dirvose.

Pametna priprava setvišča

Naše kratke kombinacije FOX in FOX D omogočajo hitro, preprosto in varčno pripravo setvišča.
V povezavi s sejalnico PÖTTINGER nastane stroškovno ugodna kombinacija za sejanje.

Diski FOX D

 n Pri modelu FOX D diski prevzamejo pripravo tal. Ti so 
nameščeni v gumijastih elementih in so nastavljivi po 
višini ter so posebej primerni za uporabo na rahlo 
kamnitih tleh. 

 n Diski imajo premer 410 mm in ležaje, ki jih ni treba 
vzdrževati.

Vzmetni roglji FOX

 n Model FOX je opremljen z vzmetnimi roglji, ki so 
razporejeni v dve vrsti, in poskrbi za drobno grudičasto 
setvišče. 

 n Roglje je mogoče nastaviti v tri položaje, zaradi česar so 
še posebej primerni za lahka do srednje trda tla z 
majhno količino žetvenih ostankov.

 n Izbirno: sprednji paličasti valj za natančno globinsko 
vodenje in povečanje nosilne moči na zelo lahkih, 
peskastih tleh.
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Wirtschaftlichkeit im Fokus

 n Bei der Entwicklung der PÖTTINGER 
Kurzkombinationen wurde großes Augenmerk auf 
kompakte Abmessungen und Leichtzügigkeit gelegt.

 n Rollende Werkzeuge bei der FOX D oder gefederte 
Garezinken mit Aggressivitätsverstellung ermöglichen 
eine effiziente Saatbettbereitung mit geringen Kosten je 
ha.

Höchste Einsatzflexibilität

 n In Kombination mit einer PÖTTINGER Sämaschine wird 
das Gespann zu einer kostengünstigen Säkombination 
im 3-Punkt-Anbau.

 n Zur Einmischung von Ernterückständen in den Boden 
kann die Maschine auch solo gefahren werden.

 n Die Aufnahme der Sämaschine erfolgt entweder am 
Packer oder mittels HYDROLIFT.

 n Kombinierbar mit VITASEM Anbau, VITASEM Aufbau 
und AEROSEM Sämaschinen

Kurzkombinationen

Leichtzügigkeit

 n Der Einsatz von kleineren Traktoren wird für eine 
spritsparende und effiziente Saatbettbereitung 
ermöglicht. 

Bedienkomfort

 n Der kurze Anbaubock besitzt eine dreifach ausziehbare, 
bewegliche Unterlenker-Anbaulasche. 

 n Zusätzlich vereinfachen zwei unterschiedliche 
Oberlenkerpositionen den Anbau und das Anpassen an 
jeden Traktor.

Focussing on cost effectiveness

 n During the development of the PÖTTINGER compact 
combinations, great attention was paid to compact 
dimensions and low draft.

 n Rotating tools on the FOX D and spring harrow tines set 
more aggressively enable efficient seedbed preparation 
with low costs per hectare.

Highest flexibility

 n Combined with a PÖTTINGER seed drill, this implement 
becomes a cost-effective 3-point-mounted seed drill 
combination.

 n The machine can also be operated solo for incorporating 
harvest residues into the soil.

 n The drill is mounted either on the packer roller or using 
HYDROLIFT.

 n Combinable with linkage-mounted VITASEM, implement-
mounted VITASEM and AEROSEM seed drills.

Compact combinations

Low draft

 n Lets you use smaller tractors for fuel-saving and efficient 
seedbed preparation. 

Convenient to use

 n The lugs for the lower linkages are mounted on bars that 
can be slid into three different positions. 

 n In addition, two different top link positions make it easy 
to connect up and adapt to any tractor.

Le focus sur la rentabilité

 n Lors du développement de ce combiné compact de 
PÖTTINGER, un très grand intérêt a été porté aux 
dimensions compactes et à la faible puissance requise.

 n Des disques sur le FOX D ou des dents vibrantes avec 
réglage d’intensité de travail sur le FOX permettent une 
préparation du lit de semence efficace avec un coût par 
ha réduit.

Très grande polyvalence d’utilisation

 n Avec les semoirs PÖTTINGER, vous obtenez une 
combinaison de semis portée 3 points économique.

 n L’outil peut également travailler en solo pour 
l’enfouissement de résidus végétaux.

 n Le semoir s’adapte soit sur le rouleau soit au moyen 
d’un HYDROLIFT.

 n Possibilité de combinaison avec semoirs VITASEM 
portés, VITASEM A intégrés, AEROSEM et TEGOSEM.

Combinés compacts

Très peu tirant

 n L’utilisation de petits tracteurs permet une préparation 
efficace et économique du lit de semence. 

Confort de commande

 n Les bras d’attelage de la tête compacte sont montés en 
pendulaire avec 3 positions de brochage. 

 n De plus, les 2 positions de fixation du 3ème point 
facilitent l’adaptation à tous types de tracteurs.

Rentabilidad en el punto de mira

 n En el desarrollo de la combinación compacta de 
PÖTTINGER  se buscaron unas medidas compactas y 
un fácil arrastre.

 n Los discos en la FOX D o las rejas de sujección elástica 
con ajuste de penetración en el suelo en la FOX 
permiten una eficiente preparación del semillero con 
escasos gastos por hectárea.

Mayor flexibilidad de uso

 n En combinación con una sembradora PÖTTINGER, el 
conjunto se convierte en una combinación de 
sembradora económica.

 n Para mezclar restos de cosecha en el suelo, también se 
puede usar la máquina de forma individual.

 n El enganche de la sembradora se hace en el 
compactador o con HYDROLIFT.

 n Posibilidad de combinar con una VITASEM enganchada, 
VITASEM suspendida y sembradora AEROSEM

Combinaciones compactas

Fácil arrastre

 n El uso con tractores pequeños permite una preparación 
del semillero ahorrando combustible y eficiencia. 

Manejo confortable

 n El corto bloque de enganche dispone de un brazo 
inferior extensible y ajustable en tres posiciones. 

 n El brazo superior tiene dos posiciones para facilitar el 
enganche y la adaptación a cualquier tractor.

Redditività in primo piano

 n Nello sviluppo delle combinate di PÖTTINGER si è posta 
molta attenzione a dimensioni compatte e facile 
trainabilità

 n I dischi nel FOX D o i denti a molla ad aggressività 
regolabile consentono un'efficace preparazione del letto 
di semina a costi per ettaro ridotti

Massima flessibilità d'impiego

 n In combinazione con una seminatrice PÖTTINGER 
l'accoppiata si trasforma in un'economica seminatrice 
combinata con attacco a 3 punti

 n Impiego da solo per il rimescolamento di residui colturali 
nel terreno

 n L'attacco della seminatrice avviene al rullo di 
trascinamento o con HYDROLIFT

 n Possibilità di combinazione con seminatrici VITASEM 
portate, VITASEM ed AEROSEM combinate

Combinate

Facile trainabilità

 n Ideale per l'impiego con trattori piccoli per una 
preparazione del letto di semina efficace con risparmio 
di carburante 

Comfort di comando

 n L'attacco corto è dotato di una piastra d'attacco mobile 
estraibile in 3 posizioni 

 n Due differenti posizioni del 3° punto favoriscono 
ulteriormente l'agganciamento e l'adattamento a 
qualsiasi tipo di trattore

Gericht op rendement

 n Bij de ontwikkeling van de korte PÖTTINGER-
combinaties is er veel aandacht besteed aan de 
compacte afmetingen en een lichte trekweerstand.

 n De rollende werktuigen van de FOX D of de geveerde 
cultivatortanden met agressiviteitsverstelling maken een 
efficiënte zaaibedbereiding mogelijk met lage kosten per 
hectare.

Maximale inzetbaarheid

 n In combinatie met een PÖTTINGER-zaaimachine wordt 
het duo een voordelige zaaicombinatie in de 
driepuntsaanbouw.

 n De machine kan ook solo worden bediend om 
gewasresten in de grond te mengen.

 n De koppeling van de zaaimachine gebeurt via de 
steunrol of de HYDROLIFT.

 n Kan worden gecombineerd met VITASEM-aanbouw, 
VITASEM-opbouw en AEROSEM-zaaimachines

Korte combinaties

Lichte trekweerstand

 n Maakt het gebruik van kleinere tractoren mogelijk voor 
een brandstofbesparende en efficiënte 
zaaibedbereiding. 

Bedieningscomfort

 n De korte aanbouwbok heeft een uitschuifbare, 
beweegbare aanbouwarm in drie standen. 

 n Daarnaast vereenvoudigen twee topstangposities de 
aanbouw en de aanpassing aan elke tractor.

Fokus på økonomien

 n Ved udvikling af PÖTTINGER kortkombinationer er der 
lagt stor vægt på kompakte mål og let gang.

 n Rullende redskaber til FOX D eller affjedrede 
harvetænder med aggressiv forskydning muliggør en 
effektiv forberedelse af såbedet med få omkostninger pr. 
hektar.

Maksimal arbejdsfleksibilitet

 n Kombineret med en PÖTTINGER såmaskine bliver 
maskinkombinationen til en rentabel såkombination i 
3-punkts-monteringen.

 n Til iblanding af høstrester i jorden kan maskinen også 
køres solo.

 n Såmaskinens optagelse sker enten på pakkeren eller via 
HYDROLIFT.

 n Kan kombineres med VITASEM tilkobling, VITASEM 
påbygning og AEROSEM såmaskiner.

Kortkombinationer

Letgående

 n Mulighed for anvendelse af mindre traktorer for en 
brændstofbesparende og effektiv forberedelse af 
såbedet. 

Betjeningskomfort

 n Den korte tilkobling har en tredobbelt udtrækkelig, 
bevægelig monteringslaske. 

 n Derudover forenkler to forskellige topstangspositioner 
tilkoblingen og tilpasningen til alle traktorer.

S úsporou příkonu

 n Charakteristickým znakem kombinace je nízká 
energetická náročnost.

 n To umožňuje agregovatelnost kombinace FOX s traktory 
nižších výkonových tříd a úsporu nafty.

Nejvyšší flexibilita

 n FOX s přípravou pro agregaci se secím strojem Pöttinger 
dosahuje vysoké výkonnosti.

 n Samostatné využití pro mělké zpracování půdy.
 n Secí stroj lze agregovat pomocí mechanických 

připojovacích dílů nebo zvedacím mechanismem 
HYDROLIFT.

 n Agregovatelnost s mechanickými secími stroji VITASEM 
a VITASEM A nebo s pneumatickým secím strojem 
AEROSEM.

Krátké kombinace

Příkon

 n Ekonomické zpracování půdy a příprava seťového lůžka. 

Ovládání

 n Krátký závěs s možností uchycení spodních ramen 
závěsu ve 3 horizontálních polohách pro snížení 
odlehčení přední nápravy traktoru. Příčný výkyv závěsu 
pro kopírování nerovností kombinace nezávisle na 
traktoru. 

 n 2 polohy třetího bodu pro agregaci s každým traktorem.

Ekonomiczne korzyści w skrócie

 n Podczas  prac konstruktorskich nad opracowaniem 
krótkiej kombinacji uprawowo-siewnej, PÖTTINGER  
położył szczególny nacisk na zwartość konstrukcji i 
lekkość uciągu.

 n Kroje talerzowe w FOX D lub  agresywnie ustawione 
zęby w FOX efektywnie przygotowują glebę do siewu 
generując niewielkie koszty na hektar.

Maksymalna elastyczność zastosowania

 n W połączeniu z siewnikiem PÖTTINGER zestaw stanowi 
atrakcyjną cenowo kombinację uprawowo-siewną 
zawieszoną na 3-punkcie.

 n Aby wmieszać resztki pożniwne w glebę maszyna może 
pracować również solo.

 n Siewnik jest połączony albo przez wał packer albo przez 
HYDROLIFT.

 n Możliwość kombinacji z siewnikiem zawieszanym 
VITASEM, nabudowywanym VITASEM i siewnikiem  
AEROSEM

Krótkie kombinacje

Lekkość uciągu

 n Praca z małymi ciągnikami ogranicza zużycie paliwa i 
jednocześnie pozwala na efektywne przygotowanie 
gleby do siewu. 

Komfort obsługi

 n Krótki kozioł zawieszenia ma 3-stopniowe wyciągane, 
ruchome ramię cięgna dolnego. 

 n Dodatkowo dwie pozycje ustawienia cięgna górnego 
ułatwiają podłączenie i dopasowanie do każdego 
ciągnika.

Középpontban a gazdaságosság

 n A PÖTTINGER rövid kombinátorok fejlesztésekor nagy 
figyelmet fordítottunk a kompakt méretekre és a könnyű 
vontathatóságra.

 n A FOX D gördülő szerszámai vagy az állítható 
agresszivitású, rugózott rezgőkapák hatékony magágy-
előkészítést tesznek lehetővé alacsony hektáronkénti 
költségek mellett.

Maximálisan rugalmas felhasználás

 n Egy PÖTTINGER vetőgéppel kombinálva kedvező 
költségű vetési összeállítássá alakítható 3-pontos 
függesztésben.

 n A tarlómaradványok talajba keveréséhez a gép 
önmagában is használható.

 n A vetőgépek felfogatása vagy a tömörítőn, vagy 
HYDROLIFT segítségével történik.

 n Kombinálható VITASEM felfüggesztéssel, VITASEM 
felépítménnyel és AEROSEM vetőgépekkel

Rövid kombinátorok

Könnyen vontatható

 n A kisebb traktorok alkalmazása üzemanyag-takarékos 
és hatékony magágy-előkészítést tesz lehetővé. 

Kezelési komfort

 n A rövid függesztő szerkezet háromszorosan kihúzható, 
mozgatható alsó emelőkaros függesztőhevederrel 
rendelkezik. 

 n Ezen túlmenően a két különböző felső emelőkarállás 
leegyszerűsíti a felszerelést és a hozzáillesztést 
valamennyi traktorhoz.

Акцент на экономичность

 n При разработке короткобазовых комбинаций 
PÖTTINGER основное внимание уделялось 
компактности конструкции и легкости хода.

 n Ротационные рабочие органы модели FOX D или 
подпружиненные граблины с регулируемым углом 
атаки обеспечивают эффективную предпосевную 
обработку почвы при низких расходах на гектар.

Максимальная универсальность

 n В сочетании с сеялкой PÖTTINGER машина 
представляет собой выгодную посевную 
комбинацию с 3-точечной навеской.

 n Машина может также использоваться отдельно для 
вмешивания пожнивных остатков в почву.

 n Сеялка устанавливается на почвоуплотнитель или 
при помощи HYDROLIFT.

 n Совместима с сеялками VITASEM, VITASEM A и 
AEROSEM.

Короткобазовые комбинации

Легкость хода

 n Использование небольших тракторов обеспечивает 
эффективную предпосевную обработку почвы 
и экономичный расход топлива. 

Комфорт управления

 n Короткий навесной кронштейн оснащен выдвижным 
монтажным язычком нижней тяги с тремя 
положениями. 

 n Кроме того, два различных положения верхней тяги 
упрощают навеску и адаптацию к любому трактору.

Ekonomi i fokus

 n Vid utvecklingen av de korta kombinationerna från 
PÖTTINGER lades mycket kraft på att skapa kompakta 
mått och på att de skulle vara lättdragna.

 n Rullande verktyg på FOX D eller fjädrade pinnar av 
färskat järn med aggressivitetsinställning möjliggör en 
effektiv såbäddsberedning med låga hektarkostnader.

Högsta möjliga användningsflexibilitet

 n I kombination med en såmaskin från PÖTTINGER blir de 
tillsammans en kostnadseffektiv såkombination i ett 
trepunktsfäste.

 n Maskinen kan även köras ensam för inblandning av 
skörderester i jorden.

 n Såmaskinen fästs antingen på packvälten eller med 
hjälp av HYDROLIFT.

 n Kombinerbar med traktorburna VITASEM, påbyggda 
VITASEM och såmaskiner

Korta kombinationer

Lättdragen

 n Användningen på små traktorer möjliggör en 
bränslesparande och effektiv såbäddsberedning. 

Användarkomfort

 n Det korta monteringsfästet är utrustat med en i tre lägen 
utdragbar, rörlig monteringsdel på lyftarmen. 

 n Dessutom förenklar två lägen på lyftarmen monteringen 
och anpassningen till alla traktorer.

Η οικονομία στο στόχαστρο

 n Κατά το σχεδιασμό νέων συνδυασμών μικρού μήκους 
της PÖTTINGER δόθηκε μεγάλη προσοχή στις 
συμπαγείς διαστάσεις και την ευκολία κίνησης.

 n Τα κυλιόμενα εργαλεία στο FOX D ή τα κυρτά δόντια με 
αναρτήρα ελατηρίου και ρυθμιζόμενη ένταση 
επιτρέπουν την αποτελεσματική προετοιμασία της 
σποροκλίνης με μικρότερο κόστος ανά εκτάριο.

Υψηλή ευελιξία στη χρήση

 n Σε συνδυασμό με μια σπαρτική μηχανή PÖTTINGER, το 
ζευγάρι ελκυστήρα-ρυμουλκούμενου μετατρέπεται σε 
ένα οικονομικό σύστημα σποράς με προσάρτηση 3 σημείων.

 n Για την αναμόχλευση υπολειμμάτων συγκομιδής στο 
έδαφος, η μηχανή μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί και 
μόνη της.

 n Η παραλαβή της σπαρτικής μηχανής πραγματοποιείται 
είτε στον συμπυκνωτή, είτε με τη βοήθεια του HYDROLIFT.

 n Δυνατότητα συνδυασμού με τις σπαρτικές μηχανές 
VITASEM (φερόμενη), VITASEM (αναρτώμενη) και 
AEROSEM

Συνδυασμοί μικρού μήκους

Ευκολία κίνησης

 n Γίνεται εφικτή η χρήση μικρότερων ελκυστήρων για 
αποδοτική προετοιμασία της σποροκλίνης με 
εξοικονόμηση καυσίμου. 

Άνεση στον χειρισμό

 n Η κοντή κοτσαδούρα διαθέτει έναν τριπλά αφαιρούμενο 
κινητό συνδετήρα προσάρτησης κάτω βραχίονα. 

 n Επιπλέον, δύο διαφορετικές θέσεις άνω βραχίονα 
απλοποιούν την προσάρτηση και την προσαρμογή σε 
κάθε ελκυστήρα.

Vienkārša un ekonomiska

 n Izstrādājot jaunās PÖTTINGERīsās kombinācijas, 
galvenā uzmanība tika pievērsta kompaktiem gabarītiem 
un vieglai gaitai.

 n FOX D ritošie rīki vai atsperīgie zaru agregāti ar 
regulējamu spēku ļauj efektīvi sagatavot augsni sējai, 
saglabājot zemas hektāra izmaksas.

Maksimāls darba elastīgums

 n Apvienojumā ar PÖTTINGER sējmašīnu tiek panākta 
ekonomiski izdevīga sējas kombinācija ar trīspunktu 
uzkares sistēmu.

 n Mašīnu var izmantot atsevišķi ražas atlieku iestrādei 
augsnē.

 n Sējmašīna tiek nostiprināta vai nu uz augsnes blīvētāja 
vai savienota ar HYDROLIFT.

 n Iespējams kombinēt ar VITASEM piekarināmo agregātu, 
VITASEM uzkarināmo agregātu un AEROSEM 
sējmašīnām.

Īsās kombinācijas

Zema vilces pretestība

 n Tiek nodrošināta iespēja izmantot mazāka izmēra 
traktorus, lai efektīvi sagatavotu augsni sējai, vienlaikus 
ekonomējot degvielu. 

Lietošanas komforts

 n Īsajam uzkares mehānismam ir izvelkama, kustīga 
apakšējo uzkares atsaišu montāžas cilpa ar trīs 
pozīcijām. 

 n Divas dažādas uzkares augšējās atsaites pozīcijas 
atvieglo montāžu un pielāgošanu jebkuram traktoram.

Concentrare pe eficienţă

 n La dezvoltarea combinaţiilor scurte PÖTTINGER s-a 
acordat o atenţie sporită dimensiunilor compacte şi 
funcţionării uşoare.

 n Organele de lucru rotative la FOX D sau dinţii flexibili cu 
reazem elastic cu ajustare a agresivităţii, permit o 
pregătire eficientă a patului de însămânţare, cu costuri 
reduse per ha.

Flexibilitate maximă în utilizare

 n În combinaţie cu o semănătoare PÖTTINGER, acestea 
creează condiţiile optime pentru un utilaj combinat de 
semănat cu cuplare în 3 puncte.

 n Pentru amestecare resturilor vegetale în sol, maşina se 
poate deplasa şi solo.

 n Semănătoarea se cuplează la disc sau cu HYDROLIFT.
 n Posibilitate de combinare cu sistemul de montaj 

VITASEM, suprastructura VITASEM şi semănătoarele 
AEROSEM

Combinaţii scurte

Funcţionare uşoară

 n Utilizarea unor tractoare mai mici pentru o prelucrare 
eficientă a patului de însămânţare, cu un consum redus 
de carburant. 

Confort în utilizare

 n Batiul scurt de montaj este echipat cu o eclisă mobilă de 
montaj a cuplei inferioare, extractibilă în trei poziţii. 

 n Suplimentar, două poziţii diferite ale tirantului central 
simplifică montajul şi adaptarea la orice tractor.

Majanduslik efektiivsus on tähelepanu 
keskmes

 n PÖTTINGER lühikese raamiga põimmasinate 
arendamisel pöörati erilist tähelepanu kompaktsetele 
mõõtudele ja väikesele veotakistusele. 

 n Pöörlevad tööorganid FOX D-l või muudetava 
agressiivsusega ja vedrustusega S-piid võimaldavad 
efektiivset külvipinna ettevalmistamist madalate 
hektarikulude juures. 

Suurim paindlikkus töötamisel

 n Kombinatsioonis PÖTTINGER külvikuga moodustavad 
masinad kolmepunkti ühenduse abil traktoriga 
ühendatava soodsa hinnaga külvikombinatsiooni.

 n Koristusjääkide muldasegamiseks saab 
mullaharimismasinat kasutada ka soolomasinana. 

 n Külvik kinnitatakse kas tihendusrullile või Hydrolift 
hüdraulilise kinnitusraami abil. 

 n Saab kombineerida VITASEM rippkülvikuga, 
mullaharimismasina peale paigaldatava VITASEM ja 
AEROSEM külvikuga. 

Mullaharimise ja külvi põimmasinad 

Väike veotakistus

 n Kütust säästvaks ja ökonoomseks külvipinna 
ettevalmistamiseks saab põimmasinat kasutada 
väiksema võimsusega traktoritega. 

Lihtne juhtida

 n Lühikesel ühendusraamil on kolme asendisse 
lahtitõmmatav ripptoend traktori alumiste 
aistega ühendamiseks. 

 n Lisaks lihtsustavad kesktõmmitsa kaks asendit 
rippsüsteemiga ühendamist ja seadmist ühilduvaks iga 
traktoriga. 

Икономичността на фокус

 n При разработването на новите къси комбинации на 
ПЬОТИНГЕР особено внимание бе обърнато на 
компактните размери и лекотата на движение.

 n Дискове при FOX D или пружинните зъбци за 
разрохкване с регулиране на агресивната позиция 
позволяват ефективна подготовка на семенното 
легло с по-ниски разходи на единица площ (хектар).

Максимална гъвкавост на приложение

 n В комбинация със сеялка на ПЬОТИНГЕР тандемът 
се превръща в икономична комбинация за сеитба и 
с триточково прикачване.

 n За смесването на остатъците от реколтата в почвата 
машината може да се придвижва и самостоятелно.

 n Сеялката се прикача или при уплътнителя, или 
посредством HYDROLIFT.

 n Комбиниране с навесна система VITASEM, 
надстройка VITASEM, както и сеялки AEROSEM

Къси комбинации

Лекота на движение

 n Използването на по-малки трактори води до 
намаляване разхода на гориво и ефективна 
подготовка на семенното легло. 

Комфортно управление

 n Късата рама е оборудвана с тристепенно изтегляща 
се, подвижна монтажна планка на долния 
съединителен прът. 

 n Двете различни позиции на горната прикачна точка 
допълнително улесняват монтажа и напасването 
към всеки трактор.

Naglasak na ekonomičnosti

 n U razvoju novih kratkih kombinacija tvrtke PÖTTINGER 
posebno se pazilo na kompaktne dimenzije i lako 
povlačenje.

 n Alati na kotačima na modelu FOX D ili opružni zupci s 
namještanjem razine agresivnosti omogućavaju 
učinkovitu pripremu sjetve s nižim troškovima po 
hektaru.

Maksimalna fleksibilnost primjene

 n U kombinaciji sa sijačicom PÖTTINGER, strojevi se 
pretvaraju u povoljnu kombinaciju za sijanje s kopčanjem 
u 3 točke.

 n Za miješanje ostataka od žetve u tlu stroj se može i 
samostalno voziti.

 n Sijačica se montira na paker ili s pomoću HIDROLIFTA.
 n Može se kombinirati s nastavkom VITASEM, dogradnjom 

VITASEM i sijačicama AEROSEM

Kratke kombinacije

Lagana vučnost

 n Omogućuje se upotreba manjih traktora za učinkovitu 
pripremu redova za sijanje uz uštedu goriva. 

Komforno rukovanje

 n Kratki montažni nastavak ima trostruku pokretnu 
ugradnu spojnicu donje poluge, koja se može izvući. 

 n Uz to, dva različita položaja gornje poluge olakšavaju 
montažu i prilagođavanje svakom traktoru.

Ekonomičnost u fokusu

 n Pri konstruisanju PÖTTINGER kratkih kombinacija, 
izuzetna pažnja je bila posvećena kompaktnim 
dimenzijama i lakoj vuči.

 n Kotrljajući alati na modelu FOX D ili opružni zupci sa 
podešavanjem agresivnosti omogućavaju efikasnu 
pripremu podloge za setvu uz niske troškove po ha.

Najveća fleksibilnost primene

 n U kombinaciji sa sejalicom kompanije PÖTTINGER, par 
predstavlja kombinaciju za setvu sa dogradnjom u tri 
tačke kojom se ostvaruje ušteda troškova.

 n Radi mešanja ostataka žetve u tlu mašina se može 
koristiti i samostalno.

 n Prihvat sejalice vrši se ili na pakeru ili pomoću 
HYDROLIFT-a.

 n Može se kombinovati sa VITASEM dogradnim uređajem, 
VITASEM priključnim uređajem i AEROSEM sejalicama

Kratke kombinacije

Laka vuča

 n Primena malih traktora omogućava efikasnu pripremu 
podloge za setvu uz uštedu goriva. 

Komfor pri rukovanju

 n Kraći montažni nastavak poseduje trostruku pokretnu 
montažnu spojnicu donje veze koja može da se izvlači. 

 n Pored toga, dva različita položaja gornje veze 
pojednostavljuju dogradnju i prilagođavanje svakom 
traktoru.

Dėmesio centre – ekonomiškumas

 n Kuriant PÖTTINGER kompaktiškus agregatus, didelis 
dėmesys buvo skiriamas kompaktiškiems matmenims ir 
galimybei lengvai traukti.

 n FOX D riedantys padargai arba spyruokliniai akėtvirbaliai 
su intensyvumo reguliavimo funkcija sudaro galimybę 
veiksmingai paruošti guolį sėjai nedidelėmis sąnaudomis 
vienam hektarui.

Didžiausias naudojimo lankstumas

 n Naudojamos kartu su PÖTTINGER sėjamąja, šios 
mašinos su 3 taškų konstrukcija neabejotinai sumažins 
sėjos darbų sąnaudas.

 n Derliaus likučiams įterpti į dirvožemį galima naudoti 
mašiną atskirai.

 n Sėjamoji montuojama ant tankinimo volo arba naudojant 
HYDROLIFT.

 n Derinamas su prikabinamomis VITASEM, 
primontuojamomis VITASEM ir AEROSEM sėjamosiomis 
mašinomis

Kompaktiški agregatai

Lengva eiga

 n Naudojant mažesnius traktorius, užtikrinamas 
ekonomiškas ir veiksmingas dirvos paruošimas sėjai. 

Patogu naudoti

 n Trumpas primontuojamas elementas turi trijų padėčių 
išimamą, paslankią galinės keliamosios svirties tvirtinimo 
kilpą. 

 n Be to, dėl dviejų skirtingų viršutinės jungties padėčių 
sumontavimas tampa paprastesnis. Jos pritaikytos bet 
kokiam traktoriui.

Gospodarnost v ospredju

 n Pri razvoju kratkih kombinacij PÖTTINGER smo bili še 
posebej pozorni na kompaktne mere in okretnost.

 n Kotalna orodja pri modelu FOX D ali vzmetni roglji z 
nastavitvijo agresivnosti omogočajo učinkovito pripravo 
setvišča z nižjimi stroški na hektar.

Najbolj prilagodljiva uporaba

 n V povezavi s sejalnico PÖTTINGER nastane stroškovno 
ugodna kombinacija za sejanje s 3-točkovnim priklopom.

 n Za vmešavanje žetvenih ostankov v tla je mogoča tudi 
samostojna vožnja stroja.

 n Sejalnica se priključi na teptalnik ali s sistemom 
HYDROLIFT.

 n Možnost kombinacije z vlečeno nadgradnjo VITASEM, 
nošeno nadgradnjo VITASEM in sejalnicami AEROSEM

Kratke kombinacije

Okretnost

 n Uporaba manjših traktorjev poskrbi za varčno in 
učinkovito pripravo setvišča. 

Udobno upravljanje

 n Kratek priključni sklop ima premično vgradno vezico 
spodnjega vlečnega droga s tristopenjskim izvlekom. 

 n Dodatno dva različna položaja zgornjega vlečnega droga 
olajšata priklop in prilagoditev vsakemu traktorju.
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Die ideale Maschine für Mulchsaat
Die leichte Anbaumaschine ist ideal für den Einsatz auf 
leichten bis mittleren Böden mit geringen Ernterückständen. 
Durch die Kombinationsmöglichkeit mit einer Sämaschine 
wird die Kurz kombination FOX zum echten Multitalent. 
Dadurch entsteht eine kostengünstige 
Mulchsaatkombination.

Beste Arbeitsergebnisse garantiert

Markenzeichen unserer FOX Kurzkombinationen, 
ausgestattet mit Garezinken oder Scheiben, ist die kurze 
Bauart. Mit diesen Säkombinationen können Sie auch hohe 
Arbeitsgeschwindigkeiten erreichen. Garezinken sorgen auf 
leichten, sandigen Böden für ein feinkrümeliges Saatbett. 
Wenn auch organische Masse einzuarbeiten ist, sind die 
Scheiben der FOX D Ihre richtige Wahl.

Nachläufer – Sie haben die Wahl

Je nach Bodentyp bietet PÖTTINGER ein breit gefächertes 
Nachläuferprogramm für Ihr perfektes Arbeitsergebnis mit 
der gewünschten Krümelstruktur. Das gesamte 
Walzenprogramm zeichnet sich durch exakte Verarbeitung 
und robuste Bauweise aus. Die einfache, zentrale 
Verstellung aller Abstreifer ist serienmäßig verfügbar.

Kurzkombinationen

Arbeits- & 
Transportbreite

Werkzeuge Werkzeugabstand Arbeitstiefe Kraftbedarf

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 PS

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 PS

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 PS

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 PS

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 PS

The ideal machine for mulch 
drilling.

This lightweight linkage-mounted machine is ideal for use in 
light to medium soils with low levels of harvest residues. 
Combined with a seed drill, the FOX compact combination 
demonstrates yet another talent. The result is a cost-
effective mulch drilling combination.

Best working results guaranteed

The trademark of our FOX compact combinations equipped 
with harrow tines or discs is their compact construction. 
You can also achieve high working speeds with these drill 
combinations. The harrow tines can be used on light, sandy 
soils to produce a fine, crumbly seedbed. The FOX D disc 
version is the right choice if organic matter also needs to be 
incorporated.

Rear rollers – it's your choice

PÖTTINGER offers a wide range of rear rollers for perfect 
results with the desired tilth in any type of soil. The whole 
range of rollers features precision manufacturing and robust 
design engineering. Straightforward, central adjustment of 
all scrapers is standard.

Compact combinations

Working width and 
transport width

Tools Disc spacing Working depth Power requirement

FOX 300 3.0 m 19 15.5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hp

FOX 300 D 3.0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hp

FOX 350 D 3.5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 hp

FOX 400 4.0 m 25 15.5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hp

FOX 400 D 4.0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hp

La machine idéale pour le semis 
sur mulch

Cette machine portée légère est idéale pour les terres 
légères à moyennes avec peu de résidus végétaux. Grâce 
aux possibilités de combinaison avec un semoir, le FOX 
devient un multitalent. Il en résulte un combiné de semis 
universel économique.

Qualité de travail garantie

La particularité de nos combinés Fox, équipés de dents 
vibrantes ou disques, réside dans leur compacité. Avec ces 
nouvelles combinaisons de semis, vous pouvez également 
atteindre des vitesses de travail élevées. Les dents 
vibrantes garantissent un émiettement fin sur des terres 
légères ou sableuses. S’il y a des résidus végétaux à 
enfouir, les disques correspondent à vos besoins.

Rouleaux – vous avez le choix

Selon les types de terre, PÖTTINGER propose une large 
gamme de rouleaux pour un travail parfait avec 
l’émiettement souhaité. L’ensemble de la gamme des 
rouleaux se distingue par sa qualité de finition et sa 
robustesse. Le réglage simple et centralisé de tous les 
décrottoirs est de série.

Combinés compacts

Largeurs de travail et 
de transport

Dents/disques Écartement entre 
dents/disques

Profondeur de travail Puissances requises

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 ch

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 ch

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 ch

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 ch

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 ch

La máquina ideal para el mínimo 
laboreo.

La máquina de fácil arrastre es ideal para el uso en suelos 
ligeros hasta medios con pocos residuos de cosecha. 
Gracias a la posibilidad de combinar con una sembradora, 
la combinación compacta FOX se convierte en un talento 
múltiple. Así se forma una combinación económica de 
mínimo laboreo.

Mejor resultado de trabajo garantizado

La característica de los preparadores de siembra FOX, 
equipados con rejas o discos, es la construcción 
compacta. Estos preparadores de siembra permiten altas 
velocidades de trabajo. Las rejas aportan un desmenuzado 
fino en suelos ligeros o arenosos. Si tiene que trabajar 
también masa orgánica, los discos de la FOX D son su 
elección adecuada.

Rodillos – su elección

En función del tipo de suelo, PÖTTINGER ofrece una amplia 
gama de rodillos para un resultado de trabajo óptimo con el 
desmenuzado deseado. Todo el programa de rodillos hace 
gala de una gran precisión de trabajo y un diseño robusto. 
El ajuste simple, central de todos los rascadores viene de 
serie.

Combinaciones cortas

Ancho de trabajo  
y de transporte

Herramientas Distancia entre 
herramientas

Profundidad de 
trabajo

Potencia requerida

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CV

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CV

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 CV

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CV

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CV

Perfette per la semina su pacciame
La macchina portata leggera è ideale per l'impiego su 
terreni medio-leggeri con quantità moderate di residui 
colturali. Grazie alla combinazione con una seminatrice, la 
combinata FOX diventa un vero talento universale. Nasce 
così una combinazione economica per la semina su 
pacciame.

Lavorazione ottimale garantita

La struttura corta è una peculiarità delle nostre combinate 
FOX, dotate di molle o dischi. Con queste seminatrici 
combinate è possibile raggiungere anche velocità di lavoro 
elevate. Molle contribuiscono ad un letto di semina a grana 
fine su terreni leggeri e sabbiosi. Se c'è bisogno di lavorare 
anche massa organica, i dischi del FOX D sono la scelta 
ottimale.

Rulli di trascinamento: a voi la scelta

A seconda del tipo di terreno, PÖTTINGER propone una 
vasta gamma di rulli di trascinamento per una lavorazione 
ottimale con la struttura di sbriciolamento desiderata. 
L'intera gamma di rulli si distingue per la lavorazione precisa 
delle materie prime impiegate e la struttura robusta. 
Semplice regolazione centralizzata di tutti i raschiatori, di 
serie.

Combinate

Larghezza di lavoro 
e larghezza di 
trasporto

Attrezzi Distanza tra 
gli  attrezzi

Profondità 
di lavoro

Potenza min. 
richiesta

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CV

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CV

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 CV

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CV

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CV

De ideale machine voor mulchzaad
De lichte aanbouwmachine is ideaal voor gebruik op lichte 
tot middelzware bodems met weinig gewasresten. Door de 
mogelijkheid tot combineren met een zaaimachine wordt de 
korte combinatie FOX een echte allrounder. Het resultaat is 
een kosteneffectieve mulchzaaicombinatie.

Beste werkresultaten gegarandeerd

Het handelsmerk van onze korte FOX-combinaties, uitgerust 
met cultivatortanden of schijven, is hun korte bouw. Met 
deze zaaicombinatie kunnen ook hoge werksnelheden 
bereikt worden. Cultivatortanden zorgen op zachte, zandige 
grond voor een fijne verkruimeling. Indien ook oogstresten 
ondergewerkt moeten worden, is de FOX D met schijven de 
juiste keuze.

Aandrukrollen – de keuze is aan u

Afhankelijk van de grondsoort biedt PÖTTINGER een breed 
scala volgrollen aan, voor een perfect resultaat met de 
gewenste verkruimeling. Het totale aanbod aan rollen 
kenmerkt zich door een perfecte afwerking en een robuuste 
bouw. De eenvoudige, centrale afstelling van alle 
afschrapers is standaard beschikbaar.

Korte combinaties

Werk- en 
transportbreedte

Werktuigen Tussenafstand Werkdiepte Benodigd vermogen

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 pk

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 pk

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 pk

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 pk

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 pk

Den ideelle maskine til  
direkte såning

Den lette tilkoblingsmaskine er særligt velegnet til indsatsen 
på lette til mellem jordtyper med få materialerester. Fordi 
den kan kombineres med en såmaskine, bliver 
kortkombinationen FOX et ægte multitalent. Derved opnår 
man en prisbillig direkte såning.

Med garanti for det bedste resultat

Den kompakte konstruktion kendetegner vores FOX 
kortkombinationer, udstyret med harvefjedre eller 
tallerkener. Med disse såkombinationer kan du opnå stor 
arbejdshastighed. Harvefjedre sørger for et smuldret såbed 
ved lette og sandede jordtyper. Hvis der også skal 
indarbejdes organisk masse, er tallerkenerne fra FOX D det 
rigtige valg.

Pakkervalsen – valget er dit

Alt efter jordtype tilbyder PÖTTINGER et bredspektret 
pakkervalseprogram, som sikrer et perfekt arbejdsresultat 
med den ønskede smuldrestruktur. Hele valseprogrammet 
udmærker sig ved en præcis jordbehandling og robust 
konstruktion. Enkel, central indstilling af alle afstrygere fås 
som standard.

Kortkombinationer

Arbejds- & 
transportbredde

Redskaber Afstand Arbejdsdybde Effektbehov

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW/75 hk

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW/75 hk

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW/90 hk

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW/100 hk

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW/100 hk

Vhodný stroj s přípravou
Nesený stroj s nízkou hmotností je ideální pro zpracování 
lehkých a středních půd. V kombinaci se secím strojem je 
FOX skutečný multitalent. Výsledkem je nákladově efektivní 
secí kombinace.

Více prostoru pro kvalitní úrodu

Charakteristikou kombinací FOX je krátká konstrukce. 
Dalším znakem je dosažení vyšší pracovní rychlosti a tím i 
výkonnosti. Odpružené pruty jsou využitelné v lehkých 
písčitých půdách. Pro nasazení v půdách s větším 
množstvím rostlinných zbytků je FOX D s krátkými disky tou 
správnou volbou!

Válce – volba je na Vás

V závislosti na typu půdy a podmínkách nasazení nabízí 
firma PÖTTINGER široký program válců. Celý výrobní 
program válců se vyznačuje přesným zpracováním a 
robustní konstrukcí. Jednoduché centrální nastavení všech 
škrabek v základním provedení.

Krátké kombinace

Pracovní záběr / 
dopravní šířka

Počet radliček / disků Rozteč radliček / 
disků

Pracovní hloubka Požadovaný příkon

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 k

FOX 300 D 3,0 m 22 13,0 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 k

FOX 350 D 3,5 m 26 13,0 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 k

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 k

FOX 400 D 4,0 m 30 13,0 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 k

Idealne maszyny do siewu w mulcz
Lekka zawieszana maszyna idealnie nadaje się do pracy na 
lekkich do średnich glebach z małą ilością resztek 
pożniwnych. Dzięki możliwości kombinacji z siewnikiem, 
krótka kombinacja FOX daje wiele możliwości zastosowania. 
W połączeniu z siewnikiem tworzy kombinację do uprawy 
uproszczonej i siewu.

Gwarancja najlepszego wysiewu

Znakiem firmowym naszych krótkich kombinacji FOX 
wyposażonych w zęby lub kroje talerzowe jest krótka, 
zwarta konstrukcja. Zestawem uprawowo-siewnym można 
osiągać duże prędkości robocze. Zęby mulczujące tworzą 
na lekkich, piaszczystych glebach gruzełkowatą strukturę. 
Gdy na polu jest dużo masy organicznej, kroje talerzowe 
FOX D są najlepszym wyborem.

Wały – wybór należy do Ciebie

W zależności od typu gleby i dla zapewnienia jej optymalnej 
struktury, PÖTTINGER oferuje szeroki wybór wałów. 
Wszystkie wały z oferty charakteryzują się precyzyjną pracą 
oraz solidną konstrukcją. Prosta, centralna regulacja 
wszystkich skrobaków należy do wyposażenia seryjnego.

Krótkie kombinacje

Szerokość robocza & 
transportowa

Narzędzia Odstęp narzędzi Głębokość robocza Zapotrzebowanie 
na moc

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3-8 cm 55 kW / 75 KM

FOX 300D 3,0 m 22 13 cm 3-8 cm 55 kW / 75 KM

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3-8 cm 66 kW / 90 KM

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3-8 cm 74 kW / 100 KM

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3-8 cm 74 kW / 100 KM

Az ideális gép mulcsvetéshez
A könnyű, függeszthető gép ideálisan használható könnyű 
és közepes talajokhoz, csekély tarlómaradványokkal. 
Vetőgépekkel való kombinálhatósága révén a FOX rövid 
kombináció valóságos mindentudó. Így nagyon gazdaságos 
mulcsvető kombináció jön létre.

Garantáltan kiváló munkaeredmények

A rezgőkapákkal vagy tárcsákkal felszerelt FOX rövid 
kombinációk márkajellemzője a rövid építési mód. Ezzel a 
vetés-összeállítással nagy munkasebességek is elérhetők.  
A rezgőkapák könnyű, homokos talajon finommorzsalékos 
magágyról gondoskodnak. A FOX D tárcsáit célszerű 
választani szerves anyagok bedolgozása esetén is.

Utánfutók – a választás lehetőségével

Talajtípustól függően a PÖTTINGER az utánfutóhengerek 
széles választékát kínálja a kívánt morzsaszerkezetű 
munkaeredmény tökéletes eléréséhez. A teljes 
hengerprogramot a pontos kidolgozás és a robusztus 
szerkezet jellemzi. A lehúzók egyszerűen elvégezhető 
központi beállítása az alapfelszereltség része.

Rövid kombinátorok

Munka- és szállítási 
szélesség

Eszközök Eszköztávolság Munkamélység Teljesítményigény

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 LE

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 LE

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 LE

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 LE

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 LE

Идеальная машина для посева 
по мульче

Легкая навесная машина отлично подходит для 
обработки легких почв и почвы средней тяжести с 
малым количеством пожнивных остатков. 
Совместимость с сеялкой способствует высокой 
универсальности FOX и обеспечивает экономичную 
комбинацию для посева по мульче.

Гарантия превосходных результатов 
работы

Отличительной особенностью наших короткобазовых 
комбинаций FOX, оснащенных пружинными граблинами 
или дисками, является компактная конструкция. 
Данные посевные комбинации позволяют достигать 
высокой скорости работы. Пружинные граблины 
обеспечивают тщательное измельчение легких 
песчаных почв. Для обработки органических остатков 
подойдут диски модели FOX D.

Прикатывающие катки – у вас есть выбор

Компания PÖTTINGER предлагает широкий 
ассортимент прикатывающих катков для разных типов 
грунта, которые обеспечивают идеальный результат и 
необходимый уровень измельчения. Вся линейка 
прикатывающих катков отличается точностью 
исполнения и прочностью конструкции. Простая 
центральная настройка всех чистиков входит в 
серийную комплектацию.

Короткобазовые комбинации

Рабочая и 
транспортная 
ширина

Рабочие органы Расстояние между 
рабочими органами

Глубина обработки Требуемая 
мощность

FOX 300 3,0 м 19 15,5 см 3 – 8 см 55 кВт / 75 л.с.

FOX 300 D 3,0 м 22 13 см 3 - 8 см 55 кВт / 75 л.с.

FOX 350 D 3,5 м 26 13 см 3 - 8 см 66 кВт / 90 л.с.

FOX 400 4,0 м 25 15,5 см 3 – 8 см 74 кВт / 100 л.с.

FOX 400 D 4,0 м 30 13 см 3 – 8 см 74 кВт / 100 л.с.

Den idealiska maskinen för 
mullsådd

Den lätta, burna maskinen är idealisk för användning på 
lätta till medeltunga jordar med lite skörderester. Tack vare 
kombinationsmöjligheten med en såmaskin blir den korta 
kombinationen FOX en riktig multitalang. Därigenom 
uppstår en kostnadseffektiv mullsåddskombination.

Bästa möjliga arbetsresultat garanterade

Kännetecknet för våra korta kombinationer FOX, utrustade 
med pinnar i färskat järn eller tallrikar, är den korta 
konstruktionen. Med de här såkombinationerna kan du även 
uppnå höga arbetshastigheter. Pinnar av färskat järn ger en 
finsmulig såbädd på lätta, sandiga jordar. Ska även organisk 
massa inarbetas, är tallrikarna på FOX D det rätta valet.

Efterredskap – du väljer själv

Utifrån jordtypen erbjuder PÖTTINGER ett brett sortiment 
av efterredskap för ett perfekt arbetsresultat med önskad 
smulningsstruktur. Hela vältprogrammet kännetecknas av 
en exakt bearbetning och en robust konstruktion. Den 
enkla, centrala inställningen av alla avstrykare är tillgänglig 
som standard.

Korta kombinationer

Arbets- och 
transportbredd

Verktyg Verktygsavstånd Arbetsdjup Effektbehov

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3-8 cm 55 kW/75 hk

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3-8 cm 55 kW/75 hk

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3-8 cm 66 kW/90 hk

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3-8 cm 74 kW/100 hk

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3-8 cm 74 kW/100 hk

Η ιδανική μηχανή για ενσωμάτωση 
υπολειμμάτων

Η ελαφριά προσαρτώμενη μηχανή είναι ιδανική για τη 
χρήση σε ελαφριά έως μεσαία εδάφη με ελάχιστα 
υπολείμματα συγκομιδής. Η δυνατότητα συνδυασμού με μια 
σπαρτική μηχανή καθιστά τον συνδυασμό μικρού μήκους 
FOX ένα πολυτάλαντο εργαλείο. Έτσι δημιουργείται ένας 
αποδοτικός συνδυασμός επεξεργασίας εδάφους με 
ενσωμάτωση υπολειμμάτων και σποράς.

Τα καλύτερα αποτελέσματα εργασίας είναι 
εγγυημένα.

Το χαρακτηριστικό των συνδυασμών μικρού μήκους FOX με 
κυρτά δόντια ή δίσκους είναι η μικρών διαστάσεων 
κατασκευή. Με αυτούς τους συνδυασμούς σποράς 
μπορείτε να επιτύχετε και υψηλές ταχύτητες εργασίας. Τα 
κυρτά δόντια φροντίζουν σε ελαφριά, αμμώδη εδάφη για 
μια εύθρυπτη σποροκλίνη. Εάν πρόκειται να προστεθεί και 
οργανική μάζα, οι δίσκοι του FOX D είναι η σωστή επιλογή.

Ρυμουλκούμενα μηχανήματα – Η επιλογή 
είναι δική σας

Ανάλογα με τον τύπο του εδάφους, η PÖTTINGER 
προσφέρει μια ευρεία γκάμα ρυμουλκούμενων για ένα 
τέλειο αποτέλεσμα στην εργασία σας με την επιθυμητή 
δομή κόκκων. Ολόκληρη η γκάμα κυλίνδρων ξεχωρίζει για 
την επεξεργασία ακριβείας και τη στιβαρή κατασκευή. 
Διατίθεται εύκολη, κεντρική ρύθμιση όλων των ξέστρων 
στον βασικό εξοπλισμό.

Συνδυασμοί μικρού μήκους

Πλάτος εργασίας  
και μεταφοράς

Εργαλεία Απόσταση  
εργαλείων

Βάθος  
εργασίας

Απαίτηση  
σε ισχύ

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hp

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hp

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 hp

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hp

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hp

Ideāla mašīna tiešai sējai rugainē
Vieglās konstrukcijas uzkarināmais agregāts ir lieliski 
piemērots vieglas un vidēji smagas augsnes apstrādei ar 
minimālu ražas atlieku daudzumu. Pateicoties 
daudzveidīgās kombinēšanas iespējām ar sējmašīnu, īsā 
kombinācija FOX ir ļoti daudzfunkcionāla. Tādā veidā tiek 
panākta ekonomiska kombinācija tiešai sējai rugainē.

Vislabākie darba rezultāti ar garantiju

Mūsu FOX īso kombināciju, kas aprīkotas ar zariem vai 
diskiem, raksturīgā pazīme ir to kompaktā konstrukcija. Ar 
šo kombināciju var strādāt arī lielā ātrumā. Zari veic lielisku 
vieglas un smilšainas augsnes apstrādi. Ja nepieciešams 
iestrādāt organisko masu, izvēlieties FOX D kombināciju.

Aizmugurējie veltņi atbilstoši Jūsu vēlmēm

Atkarībā no augsnes veida PÖTTINGER piedāvā dažādus 
aizmugurējos veltņus perfekta darba rezultāta un vajadzīgās 
augsnes struktūras panākšanai. Visu veltņu klāstu kopumā 
raksturo precīza apstrāde un izturīga konstrukcija. Visiem 
tīrītājiem sērijveidā ir pieejama vienkārša, centrāla 
regulēšana.

Īsās kombinācijas

Darba un 
transportēšanas 
platums

Darbarīki Atstatums starp 
darbarīkiem

Darba dziļums Nepieciešamā jauda

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3–8 cm 55 kW / 75 ZS

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3–8 cm 55 kW / 75 ZS

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3–8 cm 66 kW / 90 ZS

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3–8 cm 74 kW / 100 ZS

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3–8 cm 74 kW / 100 ZS

Maşina ideală pentru semănătura 
în mirişte

Maşina de cultivat uşoară este ideală pentru utilizarea pe 
soluri uşoare până la medii, cu o cantitate redusă de 
reziduuri de recoltare. Prin posibilitatea de combinare cu o 
semănătoare, combinaţia scurtă FOX devine un utilaj cu 
multiple talente. Astfel rezultă o combinaţie de maşină 
pentru semănarea în mirişte extrem de avantajoasă din 
punct de vedere al preţului.

Garantarea celor mai bune rezultate ale 
lucrărilor

Elementul caracteristic al combinaţiei noastre scurte Fox, 
dotată cu dinţi sub formă de arc sau discuri, îl reprezintă 
construcţia scurtă. Cu aceste utilaje combinate de semănat 
puteţi atinge viteze de prelucrare ridicate. Dinţii sub formă 
de arc asigură un pat germinativ mărunţit fin pe soluri 
uşoare, nisipoase. Atunci când este necesară şi 
încorporarea masei organice, discurile de la FOX D sunt 
alegerea corectă.

Tăvăluguri – alegerea vă aparţine

În funcţie de tipul de sol, PÖTTINGER oferă o gamă variată 
de tăvăluguri pentru a vă asigura rezultate perfecte, cu 
gradul dorit de afânare a solului. Întreaga gamă de 
tăvăluguri se caracterizează prin prelucrarea exactă şi 
modul de construcţie robust. Reglare simplă, centralizată, a 
tuturor racloarelor disponibilă în dotarea de serie.

Combinaţii scurte

Lăţime de lucru şi de 
transport

Organe de lucru Distanţa între organe Adâncime de lucru Putere necesară

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CP

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 CP

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 CP

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CP

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 CP

Ideaalne masin ettevamistatud 
külvipinnale

Kerge rippmasin on ideaalne töötamiseks koristusjääkide 
vähese massiga kergetel ja keskmise raskusega muldadel. 
Külvikuga kombineerimisvõimalus muudab FOX lühikese 
raamiga põimmasina tõeliseks multitalendiks. Tänu sellele 
saate enda käsutusse soodsa hinnaga ettevalmistatud 
pinnase külviku. 

Parimad töötulemused on garanteeritud

FOX lühikese raamiga ketastega või S-piidega 
kombimasinate kaubamärgiks on lühike konstruktsioon. 
Nende külvikombinatsioonidega saate väljakülvi teha ka 
suurtel töökiirustel. S-piid hoolitsevad kergetel, liivastel 
muldadel hästipeenestatud külvipinna eest. Kui on vaja ka 
orgaanilist massi pinnasesse töödelda, on FOX D kettad 
selleks õige valik.

Järelagregaadid – valik on Teie

Vastavalt pinnasetüübile pakub PÖTTINGER ideaalseks 
töötulemuseks ja vajaliku peenestatud struktuuriga pinnase 
ettevalmistamiseks järelagregaatide rikkalikku valikut. 
Kõikide rullide konkurentsieeliseks on täpne töötlus ja 
vastupidav ehitus. Kõikide puhastite lihtne, tsentraalne 
reguleerimine kuulub seeriavarustusse.

Mullaharimise ja külvi põimmasinad 

Laius töö- ja 
transpordiasendis

Tööorganid Tööorganite vahe Töösügavus Võimsustarve

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hj

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 hj

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 hj

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hj

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 hj

Това създава идеалната смес за 
мулчиране

Леката навесна машина е идеална за работа при леки 
до средни почви с нищожни остатъци от реколтата. 
Чрез възможността за комбиниране със сеялка, късата 
комбинация FOX се превръща в мултиталант. В резултат 
се създава икономична мулчираща сеялка.

Гарантира максимални работни резултати

Марков знак на нашата къса комбинация FOX, която е 
оборудвана със зъбци за разрохкване или с дискове, е 
късата конструкция. С тези комбинации за сеитба 
можете да достигнете и високи скорости на работа. В 
леки, песъчливи почви, зъбците за разрохкване 
подготвят фино разрохкано семенно легло. Ако е 
необходимо обработване на органична маса, с 
дисковете на FOX D Вие сте направили правилния 
избор.

Прикачни устройства – изборът е Ваш

Според типа почва ПЬОТИНГЕР предлага широк 
асортимент валяци за перфектен работен резултат с 
желаната структура на раздробяване. Цялата гама на 
валяците се характеризира с прецизна обработка и 
здрава конструкция. Лесното централно регулиране на 
всички чистачи се предлага серийно.

Къси комбинации

Работна и 
транспортна 
широчина

Работни органи Разстояние между 
работните органи

Работна дълбочина Необходима 
мощност

FOX 300 3,0 м 19 15,5 см 3 – 8 см 55 kW/75 к.с.

FOX 300 D 3,0 м 22 13 см 3 – 8 см 55 kW/75 к.с.

FOX 350 D 3,5 м 26 13 см 3 – 8 см 66 kW/90 к.с.

FOX 400 4,0 м 25 15,5 см 3 – 8 см 74 kW/100 к.с.

FOX 400 D 4,0 м 30 13 см 3 – 8 см 74 kW/100 к.с.

Idealan stroj za malčiranje i sjetvu
Lagani radni stroj idealan je za korištenje na lagano do 
srednje teško obradivim tlima s malo ostataka od žetve. 
Zahvaljujući mogućnostima kombiniranja sa sijačicom kratka 
kombinacija FOX postaje pravi specijalist za sve. Tako 
nastaje povoljna kombinacija za malčiranje i sjetvu.

Zajamčeni najbolji rezultati

Kompaktna konstrukcija glavna je značajna naših kratkih 
kombinacija FOX opremljenih opružnim zupcima ili 
diskovima. Ovom kombinacijom za sijanje možete postići i 
visoke brzine rada. Opružni zupci na laganim, pjeskovitim 
tlima omogućuju fino usitnjavanje redova za sijanje. I kada 
treba dodati organsku masu diskovi izvedbe FOX D vaš su 
pravi izbor.

Tegleći element - izbor je na vama

Ovisno o vrsti tla, tvrtka PÖTTINGER nudi bogat program 
teglećih elemenata za savršene rezultate rada uz željeni 
stupanj usitnjavanja. Cijeli program valjaka odlikuje se 
preciznom obradom i robusnom izvedbom. Jednostavno, 
centralno namještanje svih brisača standardno je dostupno.

Kratke kombinacije

Radna i transportna 
širina

Alati Razmak alata Radna dubina Potrebna snaga

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 KS

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 KS

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 KS

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 KS

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 KS

Idealna mašina za malčiranje
Lagana dogradna mašina je idealna za upotrebu na lakim i 
srednjim zemljištima sa malom količinom žetvenih ostataka. 
Zahvaljujući mogućnosti za kombinovanje sa sejalicom, 
kratka kombinacija FOX predstavlja pravi multitalenat. Na taj 
način nastaje kombinacija za malčiranje koja je finansijski 
povoljna.

Zagarantovano najbolji rezultati rada

Glavnu karakteristiku naših FOX kratkih kombinacija, koje su 
opremljene zupcima ili diskovima, predstavlja kratak model. 
Sa ovom kombinacijom za setvu možete da postignete 
velike radne brzine. Zupci na lakim i peskovitim zemljištima 
obezbeđuju rastresitu podlogu za setvu. Ako treba umešati i 
biljne ostatke, diskovi modela FOX D su vaš pravi izbor.

Prateći delovi – izbor je na vama

U zavisnosti od vrste zemljišta, kompanija PÖTTINGER nudi 
široki asortiman različitih pratećih delova za savršene radne 
rezultate uz željeni kvalitet sitnjenja. Kompletan asortiman 
valjaka odlikuje precizna obrada i robustan način izrade. Na 
raspolaganju je jednostavno, centralno podešavanje svih 
strugača u okviru serije.

Kratke kombinacije

Radna i transportna 
širina

Alati Razmak između alata Radna dubina Potrebna snaga

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 KS

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3 – 8 cm 55 kW / 75 KS

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3 – 8 cm 66 kW / 90 KS

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 KS

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3 – 8 cm 74 kW / 100 KS

Ideali mašina sėjimui su mulčiavimu
Lengva žemės dirbimo mašina skirta naudoti lengvuose 
dirvožemiuose, ruošiant dirvą sėjai. Dėl galimybės naudoti 
kartu su sėjamąją, kompaktiškas agregatas FOX tikrai daug 
ką sugeba. To rezultatas yra ekonomiškas sėjimo su 
mulčiavimu agregatas.

Garantuoti geriausi darbo rezultatai

Mūsų kompaktiškų agregatų FOX, kurie būna su 
akėtvirbaliais arba diskais, svarbiausia ypatybė – trumpa 
konstrukcija. Naudojant šias sėjamųjų kombinacijas, galima 
pasiekti ir didelį darbinį greitį. Negiliai akėjančius 
akėtvirbalius galima naudoti lengvuose smėlinguose 
dirvožemiuose, ruošiant dirvą sėjai. Jei reikia apdoroti ir 
organines liekanas, tuomet idealus pasirinkimas bus FOX D 
diskai.

Galiniai volai – tai Jūsų pasirinkimas

Atsižvelgdama į dirvos tipą, PÖTTINGER siūlo plataus 
spektro programą puikiam darbo rezultatui su 
pageidaujama dirvos rupumo struktūra. Visa lyginimo 
programa pasižymi tikslaus apdorojimo savybėmis ir tvirta 
konstrukcija. Paprastas, centrinis visų grandiklių nustatymas 
yra standartiniame komplekte.

Kompaktiški agregatai

Darbinis / 
transportinis plotis

Padargai Tarpas tarp padargų Darbinis gylis Galios poreikis

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3–8 cm 55 kW / 75 AG

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3–8 cm 55 kW / 75 AG

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3–8 cm 66 kW / 90 AG

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3–8 cm 74 kW / 100 AG

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3–8 cm 74 kW / 100 AG

Idealen stroj za mulčno setev
Lahek priključni stroj je idealen za uporabo na lahkih do 
srednje trdih tleh z majhno količino žetvenih ostankov. Z 
možnostjo kombinacije s sejalnico postane kratka 
kombinacija FOX pravi večstranski talent. Tako nastane 
cenovno ugodna kombinacija za mulčno setev.

Zagotovljeni najboljši delovni rezultati

Za naše kratke kombinacije FOX, opremljene z vzmetnimi 
roglji ali diski, je značilna kratka izvedba. S temi 
kombinacijami za setev lahko dosežete tudi visoke delovne 
hitrosti. Vzmetni roglji na lahkih, peskastih tleh poskrbijo za 
drobno grudičasto setvišče. Če je treba vdelati tudi 
organske snovi, so diski modela FOX D prava izbira.

Polpriklopniki– izbira je vaša

Glede na tip tal PÖTTINGER nudi široko paleto 
polpriklopnikov za odličen delovni rezultat z želeno grudasto 
strukturo. Celoten program valjev odlikujeta natančna 
obdelava in robustna izvedba. Preprosto, centralno 
nastavljanje vseh strgal je na voljo serijsko.

Kratke kombinacije

Delovna in 
transportna širina

Orodja Razmik med orodjem Delovna globina Potrebna moč

FOX 300 3,0 m 19 15,5 cm 3–8 cm 55 kW/75 KM

FOX 300 D 3,0 m 22 13 cm 3–8 cm 55 kW/75 KM

FOX 350 D 3,5 m 26 13 cm 3–8 cm 66 kW/90 KM

FOX 400 4,0 m 25 15,5 cm 3–8 cm 74 kW/100 KM

FOX 400 D 4,0 m 30 13 cm 3–8 cm 74 kW/100 KM
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Ideale Keimvoraussetzung

Intensives Zerkleinern für beste Krümelung und gute Durchmischung sind die Vorzüge der PÖTTINGER Kreiseleggen. In 
Kombination mit einer PÖTTINGER Sämaschine entsteht ein schlagkräftiges und wirtschaftliches Gespann für Ihre perfekte 
Aussaat.

Der Kreiselantrieb – das Herzstück

 n Starkwandige Getriebewanne aus Feinkornstahl – 
besonders verwindungsfest

 n Großdimensionierte Zahnräder direkt über der Lagerung
 n Lange Innenverzahnung für fixen Sitz auf der 

Kreiselwelle
 n Lagergehäuse mit dem Mittensteg und Gehäuseboden 

verschweißt; exakte Achsab stände von Kreisel zu Kreisel
 n Direkte Kraftübertragung vom Getriebe auf die 

Stirnräder
 n Kegelrollenlager mit robustem, einteiligem Lagergehäuse

 n Antrieb der Kreiselbalken bei CLASSIC Getrieben über 
Nebenantrieb

 n Direkte Kraftübertragung vom Getriebe auf die 
Kreiselbalken über drei Noppen auf die Zahnräder bei 
Wechselradgetrieben

 n Untere Lager sitzen nahe am Zinkenträger
 n Großer Abstand zwischen oberem und unterem Lager, 

dadurch geringere Belastung

Ideal germination conditions

Intensive crumbling for the best quality tilth and excellent mixing of the soil are the highlights of PÖTTINGER power harrows. 
Combined with a PÖTTINGER seed drill, this machine becomes a high output and cost effective combination that gets you 
perfect drilling results.

The rotor gearbox unit – the heart of the 
machine

 n Thick-walled gear trough made of fine-grained steel – 
extremely resistant to twisting.

 n Large gears mounted directly above the bearings
 n Extended inner splines for a secure seat on the rotor 

shaft
 n The bearing housings are welded to the central brace 

and bottom of the trough to ensure precise axle-to-axle 
spacing of the rotors

 n Power from the gearbox is transmitted directly to the 
bevel gears

 n Tapered roller bearings with robust, single-piece bearing 
housing

 n The rotor beam driveline fitted with CLASSIC gearboxes 
is driven by power take-off

 n Direct power transmission from the gearbox to the rotor 
beams via three teeth on each gear in changeable 
speed gearboxes

 n The lower bearings are located as close as possible to 
the tine carrier

 n The upper and lower bearings are spaced as far apart 
as possible to reduce load and minimise stress

Conditions de germination idéales

Très bon émiettement et mélange parfait caractérisent parfaitement les herses rotatives PÖTTINGER. Complétée par un 
semoir PÖTTINGER, vous obtenez une combinaison économique et performante pour votre semis de qualité.

L’entraînement du rotor – la pièce maîtresse

 n Le caisson à parois épaisses en acier à grains fins est 
particulièrement résistant

 n Pignons surdimensionnés et disposés très proche des 
paliers

 n Dentures intérieures très longues pour un maintien 
parfait sur l’arbre porte-dents

 n Paliers soudés sur le caisson et la paroi intermédiaire 
pour une équidistance parfaite entre les rotors

 n Transmission directe de la puissance du boîtier sur le 
pignon du lamier

 n Roulements à rouleaux coniques disposés dans des 
paliers robustes

 n L’entrainement des lamiers par les boitier CLASSIC se 
fait par un pignon intermédiaire

 n Pour les modèles avec boitier à pignons 
interchangeables, l’entrainement des lamiers se fait 
directement sur les pignons par trois tétons.

 n Les roulements inférieurs sont proches du porte-dent
 n Distance importante entre les deux roulements pour une 

réduction des contraintes

Condición de germinación ideal

Conseguir el mejor desmenuzado y una buena mezcla son los beneficios de las gradas rotativas PÖTTINGER. En 
combinación con una sembradora PÖTTINGER se forma un conjunto potente y económico para una siembra perfecta.

El accionamiento del rotor - el corazón de la 
máquina

 n La carcasa de los piñones con pared gruesa fabricado 
con acero de grano fino es especialmente resistente 
contra la torsión

 n Las ruedas dentadas de grandes dimensiones  están 
directamente encima del rodamiento

 n El largo dentado interior aporta la fijación necesaria en 
el eje del rotor

 n La carcasa del rodamiento está soldada con la bandeja 
central y el fondo de la carcasa. Distancias entre ejes 
exactas de un rotor a otro

 n Transmisión de fuerza directa del grupo en las ruedas 
dentadas

 n Rodamientos cónicos con carcasa robusta de una pieza
 n Accionamiento de la barra del rotor en los modelos 

CLASSIC mediante toma de fuerza auxiliar
 n Transmisión directa de la potencia desde el grupo a la 

barra del rotor mediante tres nudos a los piñones con 
grupos de rueda inversora

 n Rodamientos inferiores cerca del portapúas
 n Debido a la gran distancia entre el rodamiento superior 

e inferior hay menos carga

Presupposti ideali per la germinazione

Frantumazione intensiva per un ottimo dissodamento ed un buon rimescolamento del terreno sono le caratteristiche 
peculiari degli erpici rotanti PÖTTINGER. In combinazione con una seminatrice PÖTTINGER ne risulta un'accoppiata 
efficiente ed economica per una semina perfetta.

Sistema di azionamento del rotore – 
il cuore della macchina

 n Scatola ingranaggi robusta e molto spessa in acciaio a 
grana fine, particolarmente resistente alle torsioni

 n Ingranaggi di grandi dimensioni posti direttamenti sopra 
i cuscinetti

 n Dentatura lunga per una stabile sede sull'albero 
giroscopico

 n Scatola degli ingranaggi saldata alla nervatura centrale 
ed al fondo della scatola. Interassi precisi da rotore a 
rotore

 n Trasmissione diretta della potenza dalla scatola di moto 
agli ingranaggi cilindrici

 n Cuscinetti a rulli conici con robusti corpi monopezzo
 n Scatola di moto CLASSIC – azionamento della scatola 

ingranaggi dei rotori delle tramite una ruota dentata 
secondaria

 n Riduttore con cambio ad ingranaggi – trasmissione 
diretta della potenza sulla scatola ingranaggi dei rotori 
tramite tre perni nelle ruote dentate

 n I cuscinetti inferiori sono situati vicino al portadenti
 n Grande distanza tra cuscinetto superiore ed inferiore, 

con conseguente riduzione delle sollecitazioni

Ideale kiemvoorwaarde

Intensieve verkleining voor de beste verkruimeling en goede menging zijn de voordelen van de PÖTTINGER-eggen. In 
combinatie met een PÖTTINGER-zaaimachine krijgt u een doeltreffende en rendabele combinatie voor een perfecte zaaiing.

De elementaandrijving – het hart van de 
machine

 n Dikwandige tandwielbak van hoogwaardig staal – 
extreem torsievast

 n Tandwielen met grote afmetingen direct boven de lagers
 n Lange vertanding aan de binnenkant voor een stevige 

bevestiging op de centrifugale as
 n De lagerhuizen worden op de middenplaat en 

behuizingsbasis gelast; exacte asafstanden van as tot as
 n Directe krachtoverbrenging van de tandwielkast naar de 

tandwielen

 n Kegelvormig rollager met robuust, eendelig lagerhuis
 n Aandrijving van de rotorbalken bij de CLASSIC 

tandwielkasten via hulpaandrijving
 n Directe krachtoverbrenging van de tandwielkast naar de 

rotorbalken via drie noppen naar de tandwielen op 
wisseltransmissies

 n Onderste lagers bevinden zich dicht bij de tandhouder
 n Grotere afstand tussen bovenste en onderste lager, 

daardoor minder belasting

Ideelle spirebetingelser

Intensiv smuldring og god opblanding er fordelene ved PÖTTINGER rotorharver. Kombineret med en PÖTTINGER 
såmaskine fås et slagkraftigt og økonomisk maskinsæt til din perfekte såning.

Rotortransmissionen – den centrale del

 n Gearkasse af finkornstål med kraftige vægge – yderst 
vridningssikker

 n Tandhjul med store dimensioner direkte over lejringen
 n Lang indvendig fortanding for en fast positionering på 

rotorakslen
 n Lejehuset er svejset sammen med midterbroen og 

husets bund, præcis akselafstande mellem rotorerne
 n Direkte kraftoverførsel fra gear til tandhjul
 n Keglerullelejer med robuste, enkelte lejehuse
 n Rotorbjælker på CLASSIC drev drives via kraftudtag

 n Direkte kraftoverførsel fra gear til rotorbjælken via tre 
knopper på tandhjulene ved gearkassen

 n De nederste lejer sidder tæt på fjederholderen
 n Stor afstand mellem øverste og nederste leje, herved 

lavere belastning

Kvalitní řešení

Přednosti tohoto všestranného stroje pro zpracování půdy je vynikající rozdrobení a dobré promísení. Žádný jiný stroj se 
nedá tak flexibilně použít – do orby nebo do minimálně zpracované půdy. Kombinace se secími stroji umožňuje ekonomicky 
uvažujícímu zemědělci racionální objednávku. Společnost PÖTTINGER nabízí vhodné řešení pro každý typ půdy a každou 
velikost zemědělského provozu.

Pohon rotoru - srdce rotačních bran

 n Silnostěnná převodová vana z jemnozrnné oceli – zvláště 
odolná proti zkroucení.

 n Ozubená kola s velkými průměry uložená v blízkosti 
ložisek.

 n Maximální rozteč uložení ozubených kol pro maximální 
stabilitu uložení.

 n Jednodílná vana - svařovaný vnější obal s vnitřní 
výztuhou a pouzdry uložení. Přesná vzdálenost a 
souosost uložení ozubených kol.

 n Přímý přenos síly z převodovky na kola pohonu.

 n Velkoryse dimenzovaná kuželíková ložiska uložená v 
jednodílných pouzdrech.

 n Provedení CLASSIC s přímým pohonem.
 n Přímý přenos síly z převodovky na ozubená kola pomocí 

příruby se třemi výstupky pro eliminaci rázů.
 n Spodní ložisko se nachází v blízkosti unašeče nožů.
 n Velká rozteč uložení horního a spodního ložiska - 

maximální stabilita uložení pohonu rotoru.

Idealne warunki do kiełkowania nasion

Doskonałe rozdrabnianie i wymieszanie gleby to podstawowe zalety bron wirnikowych PÖTTINGER. W kombinacji z 
siewnikiem PÖTTINGER tworzy wydajny i ekonomiczny zestaw do perfekcyjnego siewu.

Napęd karuzeli — serce maszyny

 n Miska przekładni o mocnych ścianach ze stali 
drobnoziarnistej – bardzo odporna na skręcanie.

 n Duże koła zębate znajdują się bezpośrednio nad 
łożyskowaniem.

 n Długie ząbkowanie wewnątrz zapewnia mocne 
osadzenie na wirniku.

 n Obudowa łożysk ze środkową przegrodą i spawane dna 
obudów; precyzyjny rozstaw karuzeli od karuzeli.

 n Bezpośrednie przeniesienie mocy z przekładni na koła 
zębate

 n Łożyska stożkowe w mocnej, jednolitej obudowie
 n Za napędzanie wirników w modelach z przekładnią 

CLASSIC odpowiada napęd pomocniczy
 n Bezpośrednie przenosznie siły z przekładni na belkę z 

wirnikami odbywa sie przez trzy wypustki na kołach 
zębatych w przekładni z wymienianymi kołami

 n Dolne łożyska są osadzone blisko uchwytów zębów
 n Duże odstępy między dolnymi i górnymi łożyskami 

zmniejszają obciążenie

A csírázás ideális előfeltétele

A PÖTTINGER forgóboronák előnye a kiváló porhanyítást lehetővé tevő intenzív aprítás és az átkeverés. Egy PÖTTINGER 
vetőgéppel kombinálva Ön tökéletes, vetésre alkalmas, hatékony és gazdaságos gépegyüttest kap.

Rotorhajtás – a szerkezet legfontosabb 
részegysége

 n Nagy falvastagságú hajtóműteknő finomszemcsés 
acélból – különösen merev

 n Nagyra méretezett fogaskerekek közvetlenül a 
csapágyazás felett

 n Hosszú belső fogazás a stabil tengelykapcsolathoz
 n Csapágyház a középső bordához és a ház aljához 

hegesztve; pontos tengelytávolság a forgók között
 n Közvetlen erőátvitel a sebességváltóról a homlokkerék-

hajtásra.

 n Kúpos görgőscsapágy masszív, egyrészes 
csapágyházzal.

 n A forgógerendelyek meghajtása CLASSIC 
sebességváltóknál segédhajtáson keresztül történik

 n A közvetlen erőátvitel a sebességváltóról a 
forgógerendelyre a fogaskerekeken lévő három bütykön 
keresztül történik váltókerék-hajtómű esetén

 n Az alsó csapágyak a fogtartóhoz közel helyezkednek el
 n Nagy távolság a felső és az alsó csapágy között, így 

kisebb a terhelés

Идеальные условия прорастания

Оптимальное измельчение и тщательное перемешивание являются основными достоинствами ротационных борон 
PÖTTINGER. В сочетании с сеялкой PÖTTINGER они создают мощную и экономичную комбинацию для вашего 
идеального посева.

Привод роторов — сердце машины

 n Толстостенный корпус привода из мелкозернистой 
стали, особо прочный на кручение.

 n Большие шестерни расположены прямо над 
опорным узлом.

 n Длинные внутренние зубья для отличной фиксации 
на вале ротора.

 n Корпус подшипника приварен к средней 
перегородке и дну корпуса; одинаковое расстояние 
между осями роторов.

 n Прямая передача усилия с редуктора на шестерни.

 n Прочные конические роликовые подшипники 
в прочном цельном корпусе.

 n Привод ротационной балки у редукторов CLASSIC 
через дополнительную шестерню.

 n Прямая передача мощности c редуктора со 
сменными шестернями на ротационную балку через 
три выступа.

 n Нижние подшипники расположены близко к 
креплению зубьев.

 n Большое расстояние между верхним и нижним 
подшипниками для уменьшения нагрузки.

Idealisk groddförutsättning

Intensiv finfördelning för den bästa möjliga smulningen och bra genomblandning är fördelarna med PÖTTINGERS 
rotorharvar. I kombination med en såmaskin från PÖTTINGER skapas en kraftfull och ekonomisk enhet för din perfekta 
sådd.

Rotordriften – hjärtat

 n Tjockväggat växeltråg i finkornsstål – särskilt 
vridningsstabilt

 n Stora kugghjul direkt via lagringen
 n Lång invändig kuggning för god fixering på rotoraxeln
 n Lagerhuset är fastsvetsat i mittstaget och husets botten, 

vilket ger exakta axelavstånd mellan rotorerna
 n Direkt kraftöverföring från växeln till de cylindriska 

kugghjulen
 n Koniska rullager med robust lagerhus i ett stycke
 n Drivning av rotorbalkarna på CLASSIC-växlar via 

kraftuttag

 n Direkt kraftöverföring från växeln till rotorbalkarna via tre 
klackar på kugghjulen vid växellådorna

 n De nedre lagren sitter nära pinnhållaren.
 n Avståndet mellan det övre och det nedre lagret är stort, 

vilket ger en lägre belastning.

Ιδανική προϋπόθεση βλάστησης

Ο εντατικός τεμαχισμός για τέλειο θρυμματισμό και η καλή ανάμειξη είναι τα πλεονεκτήματα των σβολοκοπτών της 
PÖTTINGER. Σε συνδυασμό με μια σπαρτική μηχανή της PÖTTINGER προκύπτει ένα δυνατό και οικονομικά αποδοτικό 
ζευγάρι ελκυστήρα-ρυμουλκούμενου για τη δική σας τέλεια σπορά.

Ο μηχανισμός κίνησης περιστροφικών 
κεφαλών – η καρδιά

 n Περίβλημα μηχανισμού κίνησης με ισχυρό τοίχωμα από 
λεπτόκοκκο χάλυβα – ιδιαίτερα ανθεκτικό στη 
στρέβλωση

 n Μεγάλοι οδοντοτροχοί απευθείας πάνω από την έδραση
 n Μακριά εσωτερική οδόντωση για σταθερή εφαρμογή 

πάνω στον άξονα των περιστροφικών κεφαλών
 n Περίβλημα εδράνου συγκολλημένο με τη μεσαία μπάρα 

και τη βάση του περιβλήματος. Ακριβείς αποστάσεις 
αξόνων μεταξύ των περιστροφικών κεφαλών

 n Απευθείας μετάδοση ισχύος από το κιβώτιο ταχυτήτων 
στους μετωπικούς τροχούς

 n Κωνικό έδρανο με ανθεκτικό, μονοκόμματο περίβλημα 
εδράνου

 n Κίνηση των μπαρών των περιστροφικών κεφαλών σε 
κιβώτια ταχυτήτων CLASSIC μέσω βοηθητικού 
συγκροτήματος

 n Απευθείας μετάδοση ισχύος από το κιβώτιο ταχυτήτων 
στις μπάρες των περιστροφικών κεφαλών μέσω τριών 
προεξοχών στους οδοντοτροχούς σε κιβώτια ταχυτήτων 
με ανταλλάξιμους οδοντοτροχούς

 n Τα κάτω έδρανα βρίσκονται κοντά στον φορέα δοντιών
 n Μεγάλη απόσταση ανάμεσα στο πάνω και κάτω έδρανο 

για μικρότερη καταπόνηση

Ideāli apstākļi dīgšanai

PÖTTINGER augsnes frēžu sniegtās priekšrocības iekļauj intensīvu smalcināšanu teicamai augsnes sadrupināšanai un labai 
samaisīšanai. Apvienojumā ar PÖTTINGER sējmašīnu tiek panākta jaudīga un saimnieciski izdevīga kombinācija perfektai 
izsējai.

Frēzes piedziņas mehānisms

 n Reduktora korpuss ar biezām sienām no sīkgraudainā 
tērauda – īpašai vērpes izturībai

 n Lielizmēra zobrati tieši virs gultņiem
 n Pagarināta iekšējā sazobe drošai rotora vārpstas 

fiksācijai
 n Gultņu korpusi ir piemetināti pie centrālā stieņa un 

korpusa pamatnes; precīzi ass attālumi no rotora līdz 
rotoram

 n Tieša spēka pārnese no transmisijas uz cilindriskajiem 
zobpārvadiem

 n Koniskie rullīšu gultņi ar izturīgu, viendaļīgu gultņa 
korpusu

 n CLASSIC transmisiju rotoru siju piedziņa ar palīgpiedziņu
 n Tieša spēka pārnese no piedziņas uz rotora siju ar 

zobratu trīs izciļņu palīdzību maiņzobratu gadījumā
 n Apakšējie gultņi atrodas tuvu zaru stiprinājumiem
 n Augšējo un apakšējo gultņu lielais savstarpējais attālums 

nodrošina minimālu noslodzi

Condiţii ideale pentru seminţe

Mărunţire intensă pentru cea mai bună amestecare sunt atuurile grapelor rotative PÖTTINGER. În combinaţie cu o 
semănătoare PÖTTINGER se creează un utilaj puternic şi economic pentru semănături perfecte.

Acţionarea rotorului - piesa centrală

 n Vană de transmisie cu pereţii groşi, din oţel călit, cu 
granulaţie fină - extrem de rezistent la torsiune

 n Roţi de mari dimensiuni direct deasupra lagărelor
 n Dantură interioară prelungă pentru poziţie fixă pe 

arborele rotorului
 n Carcasa lagărului sudată de nervura centrală şi fundul 

carcasei; distanţe precise între axe de la un rotor la altul
 n Transfer direct al forţei de la transmisie la roţile frontale
 n Rulmenţi conici cu bile cu carcase monobloc robuste
 n Acţionarea grinzii rotative la transmisiile CLASSIC prin 

intermediul prizei de forţă

 n Transmitere directă a puterii de la transmisie la grinzile 
rotative prin intermediul a trei came pe roţile dinţate, în 
cazul transmisiilor cu roată de schimb

 n Lagărele inferioare se află aproape suportul dinţilor
 n Distanţă mare între lagărul superior şi cel inferior, de 

unde rezultă o solicitare mai redusă

Ideaalsed idanemistingimused 

PÖTTINGER kahvelfreeside eeliseks on mulla intensiivne peenestamine, parim murendamine ja läbisegamine. 
Kombinatsioonis koos PÖTTINGER külvikuga saate oma käsutusse ideaalseks väljakülviks suure jõudlusega ja 
majanduslikult säästliku põimmasina.

Rootorite käigumehhanism -  
see on kahvelfreesi süda

 n Reduktori paksuseinaline peenteraterasest õlivann on 
eriti väändumiskindel.

 n Suuremõõtmelised hammasrattad otse laagrite peal. 
 n Pikad seesmised hambad tugevaks kinnitumiseks 

rootorivõllil
 n Laagrikorpus on kesktala ja korpuse põhjaga kokku 

keevitatud. See tagab rootorite telgede täpse 
vahekaguse.

 n Jõu otseülekanne reduktorilt eesmistele 
hammasratastele.

 n Vastupidava, üheosalise laagrikorpusega koonusrull-
laagrid.

 n Rootorid käivitatakse CLASSIC mudeli reduktorite puhul 
lisa jõuvõtureduktori abil. 

 n Jõu otseülekanne reduktorilt rootorile kolme haardekrihvi 
abil vahetatavate hammasrattapaaridega reduktoritel. 

 n Alumised laagrid asuvad piikandurite lähedal.
 n Ülemise ja alumise laagri vaheline suur kaugus, tänu 

sellele koormuse vähenemine.

Idealan preduslov za klice

Intenzivno usitnjavanje za najbolje mrvljenje zemljišta i dobro mešanje su prednosti rotacionih drljača kompanije 
PÖTTINGER. U kombinaciji sa sejalicom kompanije PÖTTINGER, nastaje snažna i ekonomična kombinacija za vašu 
savršenu setvu.

Rotacioni pogon – centralni deo

 n Pogonski rezervoar sa debelim zidovima od 
sitnozrnastog čelika – posebno otporan na uvijanje

 n Zupčanici velikih dimenzija direktno iznad ležaja
 n Dugačko unutrašnje nazubljenje za čvrsto naleganje na 

rotaciono vratilo
 n Kućište ležaja zavareno sa centralnom kobilicom i 

osnovom kućišta, tačni osovinski razmaci od rotacione 
glave do rotacione glave

 n Direktan prenos snage od prenosnika do cilindričnih 
zupčanika

 n Konični kotrljajući ležajevi sa robusnim jednodelnim 
kućištem

 n Pokretanje rotacionih greda kod CLASSIC prenosnika 
preko pomoćnog pogona

 n Direktan prenos snage od prenosnika do rotacionih 
greda preko tri izbočine na zupčanicima kod prenosnika 
sa izmenljivim zupčanicima

 n Donji ležajevi se nalaze blizu nosača zubaca
 n Veliko rastojanje između gornjeg i donjeg ležaja, samim 

tim i manje opterećenje

Idealni pogoji za klice

Intenzivno sekljanje za najboljše možno drobljenje in dobro mešanje sta prednosti vrtavkastih bran PÖTTINGER. V povezavi 
s sejalnico PÖTTINGER nastane močna in gospodarna kombinacija, ki vam omogoča odlično sejanje.

Pogon vrtavk – osrednji del

 n Korito menjalnika z debelini stenami iz drobnozrnatega 
jekla – posebej vzvojno togo.

 n Zobniki velikih dimenzij neposredno nad uležajenjem.
 n Dolgo notranje ozobje za trdno pritrditev na gredi 

vrtavke.
 n Ohišje ležaja je zvarjeno s središčno oporo in dnom 

ohišja; med vrtavkami so natančni razmiki osi.
 n Neposreden prenos moči z menjalnika na valjaste 

zobnike.
 n Stožčasti ležaji z robustnim, enodelnim ohišjem.

 n Pogon prečke z vrtavkami pri menjalnikih CLASSIC prek 
pomožnega pogona.

 n Neposreden prenos moči z menjalnika na prečke z 
vrtavkami prek treh zatičev na zobnikih menjalnikov z 
izmeničnim kolesom.

 n Spodnji ležaji so blizu nosilca roglja.
 n Velik razmak med zgornjim in spodnjim ležajem ter 

posledično majhna obremenitev.

Идеални условия за покълване

Предимствата, които отличават роторните брани на ПЬОТИНГЕР, са интензивното раздробяване за най-добро 
разрохкване и висококачествено смесване. В комбинация със сеялка ПЬОТИНГЕР се създава ефективен и 
икономичен тандем за Вашата перфектна сеитба.

Задвижването на роторите – сърцето на 
машината

 n Дебелостенен картер на редуктора от 
дребнозърнеста стомана – особено устойчива на 
усукване

 n Едрогабаритни зъбни колела директно над лагерния 
възел

 n Дълго вътрешно назъбване за неподвижна сглобка 
на роторния вал

 n Лагерната черупка е заварена със средното ребро и 
дъното на черупката; точни междуосия от ротор до 
ротор

 n Директно предаване на мощността от скоростната 
кутия към цилиндричните зъбни колела

 n Конусовидни ролкови лагери със здрава, монолитна 
лагерна черупка

 n Задвижване на ротационните работни органи с 
редуктори CLASSIC чрез спомагателно задвижване

 n Директно предаване на силата от редуктора към 
ротационните работни органи чрез три копчета към 
зъбните колела при редуктори със сменяеми зъбни 
колела

 n Долните лагери се намират в близост до носача на 
зъбците

 n Голямо разстояние между горния и долен лагер, 
което спомага за намаляване на натоварването

Idealni preduvjet za klijanje

Intenzivno usitnjavanje za najbolje rezultate i dobro miješanje odlike su rotodrljača tvrtke PÖTTINGER. U kombinaciji sa 
sijačicom tvrtke PÖTTINGER nastaje snažna i ekonomična kombinacija strojeva za vašu savršenu sjetvu.

Rotirajući pogon – središnji dio

 n Čvrste stjenke korita za pogon od sitnozrnatog čelika – 
osobito otporno na uvijanje

 n Zupčanici velikih dimenzija izravno iznad uležištenja
 n Dugo unutarnje ozubljenje za fiksni dosjed na rotoru 

drljače
 n Kućište ležaja zavareno sa srednjim mostom i dnom 

kućišta; precizan osovinski razmak od rotora do rotora
 n Izravni prijenos snage s mjenjača na čeone zupčanike
 n Konusno-valjkasti ležaj s robusnim, jednodijelnim 

kućištem ležaja

 n Pogon grede motora kod mjenjača modela CLASSIC 
preko sporednog pogona

 n Direktan prijenos snage s mjenjača na gredu motora 
preko tri čvora na zupčanicima u slučaju mjenjača s 
izmjenjivim zupčanicima.

 n Donji ležajevi smješteni su blizu nosača radnih 
elemenata

 n Veliki razmak između gornjeg i donjeg ležaja, čime 
nastaje manje opterećenje

Nepriekaištingos dygimo sąlygos

PÖTTINGER kultivatorių pranašumas – intensyvus smulkinimas, kad dirva būtų geriausiai supurenta ir sumaišyta. 
Naudodami su PÖTTINGER sėjamąja galėsite efektyviai ir ekonomiškai paruošti geriausią dirvą savo sėjai.

Rotoriaus pavara – mašinos širdis

 n Storasienis pavaros korpusas pagamintas iš 
smulkiagrūdžio plieno – ypatingai atsparus sukimui

 n Dideli krumpliaračiai sumontuoti iš karto virš guolių
 n Padidinto ilgio vidinės išdrožos skirtos patikimai 

montuoti ant rotoriaus veleno
 n Guoliavietės yra privirintos prie centrinės atramos ir 

korpuso dugno; tikslūs ašiniai atstumai tarp rotorių
 n Tiesioginis jėgos perdavimas iš pavarų dėžės į priekinius 

ratus
 n Kūgiškieji ritininiai guoliai su tvirtu, vienos dalies korpusu

 n Naudojant CLASSIC reduktorius, rotorių sijos varomos 
pagalbine pavara

 n Naudojant keičiamų krumpliaračių reduktorius, 
tiesioginis galios perdavimas iš reduktoriaus į rotorių 
sijas vyksta trimis mazgais į krumpliaračius

 n Apatiniai guoliai yra sumontuoti kiek galima arčiau 
akėtvirbalių laikiklių

 n Viršutinis ir apatinis guoliai yra sumontuoti kiek galima 
didesniu atstumu vienas nuo kito, kad būtų sumažintos 
apkrovos
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Effektivität auf der gesamten Arbeitsbreite 

Alle Säschare laufen immer auf bearbeitetem Boden – auch 
im äußeresten Randbereich. Somit wird die angegebene 
Arbeitsbreite bei den LION Kreiseleggen exakt eingehalten 
und bearbeitet:

 n LION 3,0 m -> Effektive Arbeitsbreite 2,99 m
 n LION 4,0 m -> Effektive Arbeitsbreite 3,99 m
 n LION 5,0 m -> Effektive Arbeitsbreite 4,99 m
 n LION 6,0 m -> Effektive Arbeitsbreite 5,99 m

Prallschienenanlenkung liefert 
Einsatzsicherheit und Arbeitskomfort

Die Prallschiene wird automatisch, an die jeweilige 
Arbeitstiefe angepasst, mitverstellt.

 n Immer perfekt eingestellte Prallschiene durch 
Direktanlenkung an den Nachläufer

 n Keine Nachjustierung notwendig

Integrierte Zinkenträger

 n Durch den integrierten Zinkenträger ins Gehäuse werden 
keine Steine eingeklemmt und das Umwickeln von 
Ernterückständen vermieden

 n 15 bzw. 18 mm starke, vergütete Zinken mit nur zwei 
Schrauben zentral befestigt – servicefreundlich

 n Zinken-Schnellwechsel (optional)
 n Bolzen und Klappstecker sind vor Schmutz und 

Selbstlösung geschützt

Kreiseleggen

Beste Krümelung 

 n Perfektes Zusammenspiel von Zinke und Prallschiene für 
beste Krümelung

 n Abgeschrägtes Vorderteil – die Erde kann ungehindert 
abfließen; ein Aufstauen wird somit verhindert

 n Optimale Durchmischung und Krümelung im 
Saathorizont – auf der gesamten Arbeitsbreite

Effectiveness over the entire working width 

All the drill coulters run on cultivated soil – even along the 
outermost edge The exact specified working width is 
therefore maintained and cultivated with LION power 
harrows:

 n LION 3.0 m -> effective working width 2.99 m
 n LION 4.0 m -> effective working width 3.99 m
 n LION 5.0 m -> effective working width 4.99 m
 n LION 6.0 m -> effective working width 5.99 m

Guided levelling board for reliability and 
convenience

The levelling board adjusts automatically with the working 
depth.

 n The levelling board is always set perfectly because it is 
linked directly to the rear roller

 n No adjustment required

Integrated tine carriers

 n Because the tine carriers are integrated into the housing, 
no stones can become trapped and wrapping of harvest 
residues is avoided

 n 15 or 18 mm thick, tempered tines attached centrally by 
just two bolts – makes replacement easy

 n Quick-change tines (optional)
 n Bolts and lynch pin are protected from the soil and from 

working loose

Power harrows

The best crumbling effect 

 n Perfect interaction of tines and levelling board for the 
best crumbling effect

 n Tapered front section – earth can flow past unrestricted 
and bulldozing is prevented

 n Optimum mixing and good quality tilth at seed slot level 
right across the entire working width

Efficacité sur toute la largeur de travail 

Tous les éléments sèment sur un sol travaillé par la herse, 
également sur les extrémités. Ainsi, les largeurs de travail 
annoncés pour nos herses rotatives LION sont 
effectivement travaillées :

 n LION 3,0 m -> largeur de travail effective 2,99 m
 n LION 4,0 m -> largeur de travail effective 3,99 m
 n LION 5,0 m -> largeur de travail effective 4,99 m
 n LION 6,0 m -> largeur de travail effective 5,99 m

La fixation de la lame de nivellement offre 
sécurité d’utilisation et confort de travail

La lame de nivellement arrière s’adapte automatiquement 
en cas de changement de profondeur de travail.

 n Position de la lame toujours adaptée grâce à la liaison 
directe avec le rouleau

 n Pas besoin de réajustement.

Porte-dent intégré

 n Le porte-dent intégré dans le caisson évite tout risque 
de coincement de pierres ou d’enroulement de résidus 
végétaux

 n Dents trempées de 15 ou 18 mm d’épaisseur fixées par 
une seule vis – entretien facile.

 n Échange rapide QUICK-FIX en option
 n Broches et goupilles sont protégées évitant tout risque 

de perte

Herses rotatives

Emiettement optimal 

 n Interactivité parfaite entre les dents et la lame de 
nivellement pour un émiettement optimal

 n La forme biaisée de la paroi avant facilite l’évacuation de 
la terre et de la végétation, et évite tout risque de 
bourrage

 n Enfouissement et émiettement optimal du lit de 
semence sur toute la largeur de travail

Eficacia en todo el ancho de trabajo 

Todas las rejas de siembra van siempre sobre el suelo 
labrado - también en las áreas marginales. Así la LION 
mantiene siempre el ancho de trabajo indicado de forma 
exacta y trabaja:

 n LION 3,0 m -> ancho de trabajo efectivo 2,99 m
 n LION 4,0 m -> ancho de trabajo efectivo 3,99 m
 n LION 5,0 m -> ancho de trabajo efectivo 4,99 m
 n LION 6,0 m -> ancho de trabajo efectivo 5,99 m

La dirección de la barra deflectora aporta 
seguridad de uso y confort de trabajo

Ajuste de la barra deflectora siempre automático según la 
profundidad de trabajo correspondiente.

 n Barra deflectora siempre perfectamente ajustada 
gracias al control directo de la barra con el rodillo

 n Sin necesidad de ajuste posterior

Soportes de púas integrados

 n Gracias a los soportes de púas integrados en la carcasa 
no se aprisionan piedras y se evita el enredo de restos 
de cosecha.

 n Púas fuertes de  15 o 18 mm con fijación central 
mediante solamente dos tornillos - mantenimiento fácil

 n Cambio rápido de púas (opcional)
 n  Los pasadores y las chavetas están protegidos contra 

la suciedad y el auto desprendimiento.

Gradas rotativas

Mejor desmenuzado 

 n Perfecta interacción de púas y barra deflectora para 
mayor desmenuzado

 n La parte delantera está biselada - la tierra puede fluir 
libremente y evita acumulaciones

 n Mezclado óptimo y desmenuzado en el horizonte de 
siembra - en todo el ancho de trabajo

Efficacia lungo tutta la larghezza di lavoro 

Tutti i coltri di semina corrono sempre su terreno lavorato – 
anche nella zona più esterna. Così gli erpici rotanti LION 
rispettano e lavorano esattamente la larghezza di lavoro 
indicata.

 n LION 3,0 m -> larghezza di lavoro effettiva di 2,99 m
 n LION 4,0 m -> larghezza di lavoro effettiva di 3,99 m
 n LION 5,0 m -> larghezza di lavoro effettiva di 4,99 m
 n LION 6,0 m -> larghezza di lavoro effettiva di 5,99 m

La guida della piastra di livellamento 
garantisce sicurezza d'impiego e comfort

Regolazione automatica della piastra di livellamento 
adattata in base alla profondità di lavoro.

 n Piastra di livellamento regolata sempre perfettamente 
grazie alla guida diretta della piastra sul rullo di 
trascinamento

 n Non è necessaria alcuna regolazione successiva

Supporto portadenti integrato

 n Nessun incastro di pietre ed avvolgimento di residui 
colturali grazie ai supporti portadenti integrati nella 
scatola

 n Denti bonificati da 15, risp. 18 mm, fissati al centro con 
2 sole viti – elevata semplicità di manutenzione

 n Cambiamento rapido dei denti (su richiesta)
 n Perno e spinotto sono protetti dallo sporco e 

dall'autosganciamento

Erpici rotanti

Dissodamento ottimale 

 n Interazione perfetta tra denti e piastra di livellamento, 
per una frantumazione ottimale

 n Parte anteriore inclinata – la terra può defluire 
indisturbata, evitando così intasamenti

 n Rimescolamento e frantumazione ottimali dell'orizzonte 
di semina lungo tutta la larghezza di lavoro

Efficiëntie over de gehele werkbreedte 

Alle zaaischaren lopen altijd over bewerkte grond – ook 
helemaal aan de rand. Dit betekent dat de op de LION-
rotorkopeggen opgegeven werkbreedte nauwkeurig wordt 
aangehouden en bewerkt:

 n LION 3,0 m -> Effectieve werkbreedte 2,99 m
 n LION 4,0 m -> Effectieve werkbreedte 3,99 m
 n LION 5,0 m -> Effectieve werkbreedte 4,99 m
 n LION 6,0 m -> Effectieve werkbreedte 5,99 m

Stootbalkaansturing biedt operationele 
veiligheid en werkcomfort

De stootbalk wordt automatisch mee versteld aan de hand 
van de betreffende werkdiepte.

 n Altijd perfect afgestelde stootbalk door directe koppeling 
met de volger

 n Geen naverstelling noodzakelijk

Geïntegreerde tandhouders

 n Doordat de tandhouder in de behuizing is geïntegreerd, 
blijven er geen stenen vastzitten en worden geen 
gewasresten om de tanden heen gedraaid

 n 15 resp. 18 mm dikke, geharde tanden zijn met slechts 
twee schroeven centraal bevestigd en dus 
onderhoudsvriendelijk

 n Tand-snelwisselaar (optie)
 n Bouten en lunspennen zijn tegen vervuiling en vanzelf 

losgaan beschermd

Rotorkopeggen

Optimale verkruimeling 

 n Perfecte interactie van tand en stootbalk voor de beste 
verkruimeling

 n Afgeschuinde voorkant– de aarde kan ongehinderd 
weglopen; zo wordt ophoping voorkomen

 n Optimale menging en verkruimeling in de zaadhorizon, 
over de volledige werkbreedte

Effektivitet i hele arbejdsbredden 

Alle såskær løber altid på det underlag, der behandles – 
også helt ude i kanten. Dermed bearbejdes den angivne 
arbejdsbredde på LION rotorharver helt præcist:

 n LION 3,0 m -> effektiv arbejdsbredde 2,99 m
 n LION 4,0 m -> effektiv arbejdsbredde 3,99 m
 n LION 5,0 m -> effektiv arbejdsbredde 4,99 m
 n LION 6,0 m -> effektiv arbejdsbredde 5,99 m

Afjævnerplankens tilkobling giver 
arbejdssikkerhed og -komfort

Afjævnerplanken reguleres med og tilpasses automatisk til 
den aktuelle arbejdsdybde.

 n Direkte tilkobling på pakkervalsen sikrer, at 
afjævnerplanken altid er perfekt indstillet

 n Ingen efterjustering nødvendig

Integreret fjederholder

 n Takket være den integrerede fjederholder i huset undgås 
fastklemte sten, og materialerester vikles ikke fast

 n Hhv. 15 og 18 mm tykke, varmebehandlede tænder 
monteret med kun to bolte – nemme at vedligeholde

 n Hurtigt skift af fjedre (ekstraudstyr)
 n Bolt og split er beskyttet mod snavs og selvudløsning

Rotorharver

Den bedste smuldring 

 n Perfekt samarbejde mellem fjedre og afjævnerplanke 
giver den bedste smuldring

 n Skrånende forreste del – jorden kan uhindret flyde af, og 
det undgås, at den samler sig

 n Optimal blanding og smuldring i såbedet – i hele 
arbejdsbredden

Efektivita po celém záběru 

Všechny botky vždy pracují ve zpracované půdě - dokonce i 
v nejvzdálenější krajové oblasti. To znamená, že 
specifikovaný pracovní záběr rotačních bran LION je přesně 
zachovaný a zpracovaný:

 n LION 3,0 m -> efektivní pracovní šířka 2,99 m
 n LION 4,0 m -> efektivní pracovní šířka 3,99 m
 n LION 5,0 m -> efektivní pracovní šířka 4,99 m
 n LION 6,0 m -> efektivní pracovní šířka 5,99 m

Silnostěnná převodová vana z jemnozrnné 
oceli – zvláště odolná proti zkroucení

Poloha srovnávací lišty se vždy automaticky přizpůsobuje 
požadované pracovní hloubce.

 n Současné nastavení lišty s polohou opěrného válce.
 n Dodatečné nastavení není nutné.

Integrovaný unašeč nožů

 n Žádné zasekávání kamenů i navíjení zbytků plodin díky 
unašeči nožů integrovanému v převodové vaně.

 n Dělené nože o síle 15 a 18 mm připevněné pouze dvěma 
šrouby pro snadnou údržbu.

 n Rychloupínací systém Quick-Fix na přání.
 n Čepy a sklopné zástrčky jsou chráněny před nečistotami 

a samovolným uvolněním.

Rotační brány

Nejlepší rozdrobení 

 n Konstrukce nožů a lišty pro nejlepší drobení.
 n Zkosená přední část vany - půda může volně odtékat a 

tím se zabrání namotávání zbytků rostlin s dostatečnou 
průchodností.

 n Optimální míchání a drobení v horizontu osiva po celém 
pracovním záběru.

Efektywna praca na całej szerokości 
roboczej 

Wszystkie redlice wysiewające pracują zawsze na 
uprawionej glebie - również  na skraju obrabianej 
powierzchni. pola. Tym samym podana dla bron 
wirnikowych LION szerokość robocza odpowiada 
rzeczywistej szerokości pracy:

 n LION 3,0 m –> efektywna szerokość robocza 2,99 m
 n LION  4,0 m –> efektywna szerokość robocza 3,99 m
 n LION  5,0 m –> efektywna szerokość robocza 4,99 m
 n LION  6,0 m –> efektywna szerokość robocza 5,99 m

Sterowanie szyną uderzeniową zwiększa 
efektywność i komfort pracy

Szyna uderzeniowa jest automatycznie przestawiana, 
odpowiednio do aktualnej głębokości roboczej.

 n Zawsze perfekcyjnie ustawiona szyna uderzeniowa 
przez  bezpośrednią regulację jej ustawienia na wale

 n Nie ma konieczności korygowania ustawień

Zintegrowany uchwyt zebów

 n Dzięki zintegrowanemu w obudowie uchwytowi zębów 
nie zakleszczają się kamienie i nie dochodzi o owijania 
się resztek pożniwnych

 n 15 lub 18 mm grubości, wzmocnione zęby są centralnie 
mocowane przy pomocy tylko dwóch śrub - przyjazny 
serwis

 n Szybka wymiana zębów (opcja)
 n Sworznie i zatyczki są chronione przed zabrudzeniem i 

samoczynnym odkręceniem się

Brony wirnikowe

Najlepsza gruzełkowata struktura gleby 

 n Perfekcyjna współpraca zębów i szyny uderzeniowej 
zapewnia uzyskanie gruzełkowatej struktury gleby

 n Skośna przednia część - gleba może przepływać bez 
przeszkód; nie dochodzi do zatorów

 n Optymalne wymieszanie i tworzenie gruzełkowatej 
struktury gleby w horyzoncie wysiewu - na całej 
szerokości roboczej

Hatékonyság a teljes munkaszélességben 

A vetőcsoroszlyák megművelt talajon futnak – még a 
legkülső széleken is. Így a LION forgóboronák pontosan 
megőrzik a megadott munkaszélességet, és precízen végzik 
a megmunkálást:

 n LION 3,0 m -> Hasznos munkaszélesség 2,99 m
 n LION 4,0 m -> Hasznos munkaszélesség 3,99 m
 n LION 5,0 m -> Hasznos munkaszélesség 4,99 m
 n LION 6,0 m -> Hasznos munkaszélesség 5,99 m

Az ütközősínek közötti kapcsolat 
biztonságos és kényelmes munkavégzést 
tesz lehetővé

Az ütközősín munkamélység szerinti beállítása 
automatikusan történik.

 n Az ütközősín beállítása mindig tökéletesen pontos az 
utánfutóval fennálló közvetlen kapcsolat következtében

 n Utánállítást nem igényel

Beépített fogtartók

 n A beépített fogtartóknak köszönhetően nem szorulnak 
kövek a házba és elkerülheti a tarlómaradványok 
feltekeredését

 n 15, illetve 18 mm vastag, edzett fogak csupán két 
csavarral központosan rögzítve – könnyű szervizelés

 n Fog-gyorscsere (opcionális)
 n A csapok és a billenődugaszok szennyeződéstől és 

önkioldástól védettek

Forgóboronák

Kimagaslóan hatékony porhanyítás 

 n Tökéletes összhang a fogak és az ütközősín között a 
leghatékonyabb porhanyítás érdekében

 n Ferdére levágott elülső rész – a föld akadály nélkül 
lecsúszhat, megakadályozva ezzel annak feltorlódását

 n Vetési síkon belüli optimális átkeverés és porhanyítás – a 
teljes munkaszélesség mentén

Эффективность по всей рабочей ширине 

Все посевные сошники всегда работают по 
обработанной почве — даже на краю поля. Таким 
образом, ротационные бороны LION точно выполняют 
свою работу на заданной рабочей ширине:

 n LION 3,0 м -> эффективная рабочая ширина 2,99 м
 n LION 4,0 м -> эффективная рабочая ширина 3,99 м
 n LION 5,0 м -> эффективная рабочая ширина 4,99 м
 n LION 6,0 м -> эффективная рабочая ширина 5,99 м

Безопасность и комфорт в работе 
благодаря шарнирному соединению 
выравнивающей балки

Регулировка выравнивающей балки всегда выполняется 
автоматически в соответствии с рабочей глубиной.

 n Всегда идеальная регулировка выравнивающей 
балки благодаря ее прямому соединению с 
прикатывающим катком.

 n Дополнительная регулировка не требуется.

Встроенные крепления граблин

 n Благодаря встроенному в корпус креплению зубьев 
удается предотвратить зажим камней и наматывание 
пожнивных остатков.

 n Улучшенные прочные зубья толщиной 15 или 18 мм 
прикреплены по центру всего двумя болтами, что 
упрощает техобслуживание.

 n Быстрая замена зубьев (опция).
 n Болты и шплинты защищены от загрязнения и 

произвольного выпадания.

Ротационные бороны

Наилучшее измельчение 

 n Идеальное взаимодействие зубьев и 
выравнивающей балки для лучшего перемешивания.

 n Скошенная передняя часть — почва скатывается 
без помех, благодаря этому предотвращается 
образование затора.

 n Оптимальное перемешивание и разрыхление 
посевного горизонта по всей рабочей ширине.

Effektivitet över hela arbetsbredden 

Alla såskär går alltid på bearbetad jord, även längst ut. 
Därmed hålls och bearbetas den angivna arbetsbredden på 
rotorharvarna LION exakt:

 n LION 3,0 m -> effektiv arbetsbredd 2,99 m
 n LION 4,0 m -> effektiv arbetsbredd 3,99 m
 n LION 5,0 m -> effektiv arbetsbredd 4,99 m
 n LION 6,0 m -> effektiv arbetsbredd 5,99 m

Styrning av sladdplankan ger 
användningssäkerhet och arbetskomfort.

Sladdplankan justeras in automatiskt och anpassas därmed 
till arbetsdjupet.

 n Alltid perfekt inställd sladdplanka tack vare 
direktstyrning i förhållande till efterredskapet

 n Ingen efterjustering krävs

Integrerade pinnhållare

 n Tack vare de integrerade pinnhållarna kläms inga stenar 
fast i huset och skörderesterna lindas inte upp.

 n Servicevänligt tack vare 15 eller 18 mm tjocka, härdade 
pinnar som fästs centralt med endast två skruvar

 n Snabbyte av pinnar (tillval)
 n Bultarna och ringsprintarna är skyddade mot smuts och 

självlossning

Rotorharvar

Den bästa möjliga smulningen 

 n Perfekt samspel mellan pinnarna och sladdplankan för 
den bästa möjliga smulningen

 n Lutande framdel, så att jorden kan rinna förbi 
obehindrat, vilket förhindrar att den stockas

 n Optimal genomblandning och smulning i såskiktet över 
hela arbetsbredden

Αποτελεσματικότητα σε όλο το πλάτος 
εργασίας 

Όλα τα υνιά σποράς κινούνται πάντα πάνω στο 
προετοιμασμένο έδαφος - ακόμη και στο εξωτερικό 
περιθώριο. Με τον τρόπο αυτόν, με τους σβολοκόπτες 
LION το καθορισμένο πλάτος εργασίας τηρείται και 
υπόκειται σε επεξεργασία με ακρίβεια:

 n LION 3,0 m -> Ωφέλιμο πλάτος εργασίας 2,99 m
 n LION 4,0 m -> Ωφέλιμο πλάτος εργασίας 3,99 m
 n LION 5,0 m -> Ωφέλιμο πλάτος εργασίας 4,99 m
 n LION 6,0 m -> Ωφέλιμο πλάτος εργασίας 5,99 m

Η άρθρωση της μπάρας ισοπέδωσης 
προσφέρει ασφάλεια χρήσης και άνεση 
εργασίας

Η μπάρα ισοπέδωσης ρυθμίζεται αυτόματα αφού 
προσαρμοστεί στο εκάστοτε βάθος εργασίας.

 n Πάντα άψογα ρυθμισμένη μπάρα ισοπέδωσης χάρη στην 
απευθείας σύνδεση στο ρυμουλκούμενο

 n Δεν απαιτείται διορθωτική ρύθμιση

Ενσωματωμένοι φορείς δοντιών

 n Με τους ενσωματωμένους φορείς δοντιών στο 
περίβλημα, δεν σφηνώνονται στο σύστημα πέτρες ούτε 
μπλέκονται υπολείμματα συγκομιδής

 n Κατεργασμένα δόντια πάχους 15 ή 18 mm, στερεωμένα 
κεντρικά με δύο μόνο βίδες, για εύκολη συντήρηση

 n Γρήγορη αλλαγή δοντιών (προαιρετικά)
 n Μπουλόνια και αυτασφαλιζόμενοι κοχλίες 

προστατεύονται από τους ρύπους και την αυτόλυση

Σβολοκόπτες

Τέλειος θρυμματισμός 

 n Τέλειος συνδυασμός δοντιού και μπάρας ισοπέδωσης 
για τέλειο θρυμματισμό

 n Λοξό μπροστινό τμήμα – το χώμα εκρέει ανεμπόδιστα, 
κι έτσι εμποδίζεται η συσσώρευση

 n Βέλτιστη ανάμειξη και θρυμματισμός στον ορίζοντα 
σποράς – σε όλο το πλάτος εργασίας

Efektivitāte visā darba platumā 

Visi sējas lemeši vienmēr darbojas apstrādātā augsnē – arī 
ārmalas zonā. Šādi tiek precīzi uzturēts un apstrādāts 
iestatītais LION frēzes darba platums:

 n LION 3,0 m -> efektīvais darba platums 2,99 m
 n LION 4,0 m -> efektīvais darba platums 3,99 m
 n LION 5,0 m -> efektīvais darba platums 4,99 m
 n LION 6,0 m -> efektīvais darba platums 5,99 m

Šļūces vadība garantē lietošanas drošību un 
darba komfortu

Šļūce vienmēr tiek automātiski iestatīta atbilstoši 
attiecīgajam darba dziļumam.

 n Šļūces tiešais savienojums ar aizmugurējo veltni vienmēr 
nodrošina automātisku pielāgojumu

 n Nav nepieciešama papildu regulēšana

Iebūvētie zaru stiprinājumi

 n Pateicoties korpusā iebūvētajiem zaru stiprinājumiem, 
neķeras akmeņi un neaptinas ražas atliekas

 n 15 mm vai 18 mm biezi, rūdīti zari, kas nostiprināti 
centrāli tikai ar divām skrūvēm – ērta apkopes veikšana

 n Ātra zaru nomaiņa (izvēles aprīkojums)
 n Skrūves un tapas ir aizsargātas no netīrumiem un 

izkrišanas

Augsnes frēzes

Izcila smalcināšana 

 n Ideāls zaru un šļūces apvienojums labākajiem 
rezultātiem

 n Slīpa priekšējā daļa – augsne var netraucēti aizplūst, 
neradot sastrēgumus

 n Optimāla sajaukšana augsnes virskārtā un smalcināšana 
izsējas virsmā – visā darba platumā

Eficienţă pe întreaga lăţime de lucru 

Toate brăzdarele de semănat rulează întotdeauna pe solul 
prelucrat – chiar şi în zona de margine extremă. Astfel, la 
grapele rotative LION lăţimea de lucru indicată este 
respectată şi prelucrată cu exactitate:

 n LION 3,0 m -> lăţime de lucru efectivă 2,99 m
 n LION 4,0 m -> lăţime de lucru efectivă 3,99 m
 n LION 5,0 m -> lăţime de lucru efectivă 4,99 m
 n LION 6,0 m -> lăţime de lucru efectivă 5,99 m

Cuplarea şinei de coliziune conferă siguranţă 
şi confort în utilizare

Şina de protecţie la coliziune este deplasată şi ea automat, 
pentru a o regla în funcţie de adâncimea de lucru 
respectivă.

 n Reglaj întotdeauna perfect al şinei de protecţie la 
coliziune datorită cuplării directe la tăvălug

 n Nu este necesară o ajustare ulterioară

Suporturi integrate pentru dinți

 n Datorită suporturilor integrate pentru cuţite din carcasă, 
se evită agăţarea pietrelor şi înfăşurarea resturilor 
vegetale

 n Cuţite călite cu grosimea de 15 resp. 18 mm, fixate 
central cu doar două şuruburi - uşor de întreţinut

 n Schimbarea rapidă a cuțitelor (opţional)
 n Bolţurile şi inserţiile de mărunţire sunt protejate împotriva 

murdăririi şi desprinderii

Grape rotative

Cea mai bună mărunţire 

 n Conlucrare perfectă a cuţitului şi a şinei de coliziune 
pentru cea mai bună mărunţire

 n Parte frontală oblică - pământul poate curge nestânjenit; 
este împiedicată astfel acumularea

 n Amestecare şi mărunţire optime pe frontul de semănare 
– pe întreaga lăţime de lucru

Efektiivsus kogu töölaiuse ulatuses 

Kõik seemendid liiguvad alati ettevalmistatud pinnal - ka 
kõige välimisel servaalal. LION kahvelfrees hoiab täpselt 
etteantud töölaiust ja töötleb pinnast efektiivselt: 

 n LION 3,0 m -> efektiivne töölaius 2,99 m
 n LION 4,0 m ->efektiivne töölaius 3,99 m
 n LION 5,0 m -> efektiivne töölaius 4,99 m
 n LION 6,0 m -> efektiivne töölaius 5,99 m

Juhitav silurplaat tagab kasutuskindluse ja 
töömugavuse

Silurplaat seadistub automaatselt ühilduvaks kahvelfreesi 
töösügavusega.

 n Alati ideaalselt seadistatud silurplaat tänu otsekinnitusele 
järelagregaadiga.

 n Täppisseadistust pole vaja teha.

Kaitsekorpusesse paigaldatud piikandurid

 n Tänu kaitsekorpusesse paigaldatud piikanduritele ei kiilu 
kivid piide vahele kinni ja koristusjäägid ei mähku 
rootorite ümber. 

 n Läbimõõduga 15 või 18 mm karastatud piid on 
tsentraalselt kinnitatud ainult kahe poldi abil - 
hooldussõbralikkus. 

 n Piide kiirvahetussüsteem (tellimisel lisavarustus)
 n Poldid ja fiksaatorid on kaitstud saastumise ning 

lahtituleku eest.

Kahvelfreesid

Mulla parim murendamine 

 n Pii ja silurplaadi ideaalne koostöö mulla parimaks 
murendamiseks.

 n Allakallutatud eesmine osa - muld saab vabalt maha 
voolata, see hoiab ära mullavallide tekke

 n Optimaalne mulla läbisegamine ja murendamine 
külvikihis - kogu töölaiuse ulatuses

Efikasnost duž čitave radne širine 

Svi setveni raonici se uvek kreću preko obrađenog zemljišta 
– čak i na području spoljne ivice. Na taj način se na 
rotacionim drljačama LION tačno održava navedena radna 
širina i zemljište se duž nje obrađuje:

 n LION 3,0 m -> efektivna radna širina 2,99 m
 n LION 4,0 m -> efektivna radna širina 3,99 m
 n LION 5,0 m -> efektivna radna širina 4,99 m
 n LION 6,0 m -> efektivna radna širina 5,99 m

Mehanizam za upravljanje odbojnom šinom 
omogućava bezbednost i udobnost pri radu

Odbojna šina se automatski pomera, prilagođavajući se 
radnoj dubini.

 n Uvek savršeno podešena odbojna šina zahvaljujući 
direktnom upravljanju odbojnom šinom na pratećoj 
mašini

 n Nije potrebno naknadno podešavanje

Integrisani nosači zubaca

 n Zahvaljujući integrisanom nosaču zubaca u kućištu ne 
dolazi do zaglavljivanja kamenčića i izbegava se 
namotavanje ostataka od žetve

 n Jaki, kaljeni zupci debljine 15 odnosno 18 mm sa samo 
dva centralno učvršćena zavrtnja – lako servisiranje

 n Brza zamena zubaca (opciono)
 n Klinovi i preklopni osigurači su zaštićeni od prljavštine i 

od slučajnog otpuštanja

Rotacione drljače

Najbolji proces usitnjavanja 

 n Savršeno zajedničko delovanje zubaca i odbojne šine za 
najbolji proces usitnjavanja

 n Iskošen prednji deo – zemlja može neometano da 
prolazi; na taj način se sprečava nagomilavanje

 n Optimalno mešanje i usitnjavanje na nivou posejanih 
useva – duž čitave radne širine

Učinkovitost na celotni delovni širini 

Vsi sejalni lemeži se vedno gibljejo na obdelanih tleh – tudi 
na skrajnem obrobju. Tako navedena delovna širina pri 
vrtavkastih branah LION tudi dejansko drži in se obdela:

 n LION 3,0 m -> učinkovita delovna širina 2,99 m
 n LION 4,0 m -> učinkovita delovna širina 3,99 m
 n LION 5,0 m -> učinkovita delovna širina 4,99 m
 n LION 6,0 m -> učinkovita delovna širina 5,99 m

Priključitev udarnih trakov zagotavlja varno 
uporabo in udobno delo

Odbojno vodilo se nastavlja samodejno glede na 
posamezno delovno globino.

 n Vedno idealno nastavljeno odbojno vodilo z neposredno 
priključitvijo na priklopnik

 n Dodatno naravnavanje ni potrebno

Vgrajeni nosilci rogljev

 n Vgrajeni nosilci rogljev v ohišju preprečujejo ukleščenje 
kamnov in ovijanje žetvenih ostankov.

 n Kaljeni roglji, debeline 15 oz. 18 mm, ki so pritrjeni 
središčno samo z dvema vijakoma – za lažjo menjavo.

 n Hitro menjavanje rogljev (opcijsko)
 n Zatiči in zaklopni vijaki so zaščiteni pred umazanijo in 

samodejno sprostitvijo

Vrtavkaste brane

Najboljše drobljenje 

 n Popolna skladnost rogljev in odbojnih vodil za najboljše 
možno drobljenje.

 n Poševni sprednji del – omogoča neoviran odtok zemlje 
in tako preprečuje nabiranje.

 n Optimalno mešanje in drobljenje v horizontu setve – na 
celotni delovni širini

Ефективност по цялата работна ширина 

Всички изсяващи апарати винаги се движат върху 
обработена почва – дори в най-външната гранична 
зона. По този начин зададената работна широчина на 
роторните брани LION се спазва и обработва прецизно:

 n LION 3,0 м -> Ефективна работна широчина 2,99 м
 n LION 4,0 м -> Ефективна работна широчина 3,99 м
 n LION 5,0 м -> Ефективна работна широчина 4,99 м
 n LION 6,0 м -> Ефективна работна широчина 5,99 м

Свръзката между преградите осигурява 
експлоатационна безопасност и комфорт 
при работа

Преградата се настройва автоматично на съответната 
работна дълбочина.

 n Винаги перфектно настроена преграда чрез 
директно управление на прикачното устройство

 n Не е необходимо допълнително настройване

Вградени носачи на зъбците

 n Благодарение на интегрирани носачи на зъбците в 
корпуса не се заклещват камъни и се избягва 
навиването на остатъци от реколтата

 n Закалени зъбци с дебелина 15 или 18 мм, монтирани 
централно само с два болта – лесни за поддържане

 n Бърза смяна на зъбци (опция)
 n Болтовете и шарнирните скоби са предпазени от 

замърсяване и саморазвинтване

Роторни брани

Оптимално разрохкване 

 n Перфектно взаимодействие между зъбците и 
преградата за оптимално разрохкване

 n Скосена предна част – безпрепятствено 
преминаване на потока пръст, с което се 
предотвратява задръстване

 n Оптимално смесване и разрохкване в 
хоризонталната линия на семената – по цялата 
работна ширина

Učinkovitost po cijeloj radnoj širini 

Svi ulagači sjemena uvijek se kreću po obrađenom tlu – čak 
i u vanjskom rubnom području. Stoga se navedena radna 
širina kod rotodrljača LION precizno zadržava i obrađuje:

 n LION 3,0 m -> efektivna radna širina 2,99 m
 n LION 4,0 m -> efektivna radna širina 3,99 m
 n LION 5,0 m -> efektivna radna širina 4,99 m
 n LION 6,0 m -> efektivna radna širina 5,99 m

Priključak odbojne šipke jamči sigurnost pri 
upotrebi i udobnost pri radu

Odbojna šipka automatski se prilagođava i podešava 
dotičnoj radnoj dubini.

 n Uvijek savršeno namještena odbojna šipka zahvaljujući 
izravnom priključku na teglećem elementu

 n Nije potrebno naknadno namještanje

Integrirani nosač radnih elemenata

 n Zahvaljujući integriranom nosaču radnih elemenata u 
kućištu ne dolazi do uglavljenja kamenja i sprječava se 
zamatanje ostataka žetve

 n 15 ili 18 mm debeli, poboljšani radni elementi središnje 
pričvršćeni samo s pomoću dvaju vijaka – za 
jednostavan servis

 n Brza zamjena radnih tijela (opcionalno)
 n Svornjaci i osigurači zaštićeni su od prljavštine i 

samootpuštanja

Rotodrljače

Najbolje usitnjavanje 

 n Savršena kombinacija radnog elementa i odbojne šipke 
za najbolji rezultat usitnjavanja

 n Nagnuti prednji dio – zemlja može neometano prolaziti; 
sprječava se akumuliranje zemlje

 n Optimalno miješanje i usitnjavanje u području sjetve – po 
cijeloj radnoj širini

Efektyvumas visame darbiniame plotyje 

Visi sėjimo noragėliai visada juda įdirbama dirva – taip pat 
išoriniame krašte. Taigi naudojant rotorinį kultivatorių LION 
darbinis plotis tiksliai išlaikomas ir apdirbamas:

 n LION 3,0 m -> Efektyvus darbinis plotis 2,99 m
 n LION 4,0 m -> Efektyvus darbinis plotis 3,99 m
 n LION 5,0 m -> Efektyvus darbinis plotis 4,99 m
 n LION 6,0 m -> Efektyvus darbinis plotis 5,99 m

Bėgelių sujungimas užtikrina saugų 
eksploatavimą ir patogų darbą

Bėgelis automatiškai priderinamas prie atitinkamo darbinio 
gylio.

 n Visada nepriekaištingai sureguliuotas bėgelis, nes jis 
reguliuojamas tiesiogiai ant galinių volų

 n Nereikia papildomai derinti

Integruoti virbalų laikikliai

 n Dėl integruotų akėtvirbalių laikiklių korpuse neįstringa 
akmenys ir neapvyniojami derliaus likučiai

 n 15 arba 18 mm storio, grūdinti ir atleisti akėtvirbaliai 
tvirtinami ties viduriu tik dviem varžtais, todėl jų techninė 
priežiūra yra lengva

 n Greito akėtvirbalių pakeitimo sistema (pasirinktinai)
 n Varžtai ir vielokaiščiai apsaugoti nuo susitepimo ir 

atsilaisvinimo

Rotoriniai kultivatoriai

Geriausias purenimas 

 n Tikslus akėtvirbalių ir bėgelių veikimas geriausiam 
purenimui

 n Nuožulni priekinė dalis – dirvožemis gali judėti 
netrukdomas ir nesustumiamas

 n Optimalus maišymas ir purenimas sėjimo horizonte – 
visame darbiniame plotyje
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Kreiseleggen

Arbeitsbreite Kreisel Zinken Kraftbedarf bis

Kreiseleggen bis 140 PS

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 PS

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 PS

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 PS

Kreiseleggen in mittelschwerer Ausführung

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 PS

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 PS

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 PS

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 PS

Kreiseleggen in schwerer Ausführung

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 PS

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 PS

LION Kreiseleggen in starrer Ausführung
Einfacher Anbau an unterschiedliche Traktoren mit unterschiedlichen 
Reifendurchmessern.

 n Werkzeuglos ausziehbare Unterlenkerlaschen
 n Immer die ideale Einstellung der Gelenkwellenüberlappung
 n Pendelmöglichkeit der Unterlenkerwippen zwischen Traktor und Kreiselegge

Kreiseleggen

Arbeitsbreite Kreisel Zinken Kraftbedarf bis

Kreiseleggen in klappbarer Ausführung

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 PS

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 PS

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 PS

LION Kreiseleggen in klappbarer Ausführung
Die neuen klappbaren mittelschweren und schweren LION C Modelle – für 
perfekten Anbau an den Traktor mit beweglicher Unterlenkerwippe

 n Kompakte Bauweise – Klapprahmen direkt auf Kreiselbalken montiert
 n Abstellen der Kreiselegge hochgestellt möglich – für maximale 

Platzeinsparung
 n Für zusätzliche Einsatzsicherheit und Arbeitskomfort: 

Temperaturüberwachung und hydraulische Tiefeneinstellung optional (auch in 
Kombination mit den PÖTTINGER Fronttank-Modellen AEROSEM F)

Working width Rotors Tines Power requirement 
up to

Power harrows up to 140 hp

LION 253 CLASSIC 2.50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 hp

LION 303 CLASSIC 3.00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 hp

LION 303.12 CLASSIC 3.00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 hp

Medium-weight power harrows

LION 303 3.00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 hp

LION 303.12 3.00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 hp

LION 353.14 3.50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 hp

LION 403 4.00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 hp

Heavy-weight power harrows

LION 3002 3.00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 hp

LION 4002 4.00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 hp

LION rigid power harrows
Easy to attach to different tractors with different diameter tyres.

 n Extend lower linkage mountings without the need for tools
 n Always the ideal setting for the PTO shaft overlap
 n Lower linkage arm provides freedom of movement between tractor and 

power harrow

Power harrows

Working width Rotors Tines Power requirement 
up to

Folding power harrows

LION 403 C 4.00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 hp

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 hp

LION 6002 C 6.00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 hp

LION folding power harrows
The new mid weight and heavy LION C folding models – for perfect attachment 
to the tractor with movable lower linkage arm

 n Compact design – folding frames are mounted directly on rotor beam
 n The power harrow can be parked in an upright position to save the maximum 

amount of space
 n For more reliability and convenience: Optional temperature monitoring and 

hydraulic depth adjustment (also in combination with the PÖTTINGER front 
hopper AEROSEM F models)

Herses rotatives

Largeurs de travail Rotors Dents Puissances 
nécessaire jusqu’à

Herses rotatives jusqu’à 140 ch

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 ch

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 ch

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 ch

Herses rotatives en série mi-lourde

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 ch

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 ch

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 ch

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 ch

Herses rotatives en série lourde

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 ch

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 ch

Herses rotatives LION en version rigide
Attelage facile à différents tracteurs et tailles de pneumatiques.

 n Positions réglables des bras d’attelage inférieurs
 n Toujours le recroisement idéal du cardan
 n Bras d’attelage à montage pendulaire

Largeurs de travail Rotors Dents Puissances 
nécessaire jusqu’à

Herses rotatives en version repliable

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 ch

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 ch

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 ch

Herses rotatives en version repliable
Les nouvelles LION C repliables de gamme moyenne et lourde – avec bras 
d’attelage inférieur pendulaires pour une parfaite adaptation au tracteur

 n Construction compacte – le dispositif de repliage est fixé directement sur les 
lamiers des herses

 n Possibilité de dépose de la herse à la verticale – économie de place
 n Pour plus de sécurité et de confort au travail : contrôle de température et 

réglage hydraulique de profondeur en option (également en combinaison avec 
les semoirs à trémie frontale AEROSEM F de PÖTTINGER)

Ancho de trabajo Rotores Púas Potencia requerida 
hasta

Gradas rotativas hasta 140 CV

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 CV

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 CV

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 CV

Gradas rotativas semi-pesadas

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 CV

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 CV

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 CV

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 CV

Gradas rotativas pesadas

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 CV

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 CV

LION gradas rotativas rígidas
Enganche fácil a diferentes tractores con diferentes diámetros de neumáticos.

 n Soportes de enganche inferiores extraíbles sin herramientas
 n Siempre el ajuste ideal del eje cardán
 n Posibilidad de pendulación del balancín inferior entre tractor y grada rotativa

Gradas rotativas

Ancho de trabajo Rotores Púas Potencia requerida 
hasta

Gradas rotativas versión plegable

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 CV

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 CV

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 CV

LION gradas rotativas plegables
Los nuevos modelos plegables semipesados y pesados LION C - para un 
enganche perfecto a tractores con balancín inferior ajustable

 n Construcción compacta - chasis plegable montado directamente en las 
barras de los rotores

 n Estacionamiento de la grada rotativa en posición vertical - ahorrando el 
espacio al máximo

 n Para una seguridad de uso adicional y confort de trabajo: Control de 
temperatura y ajuste de profundidad hidráulica opcional (también en 
combinación con los modelos de depósito frontal PÖTTINGER AEROSEM F)

Erpici rotanti

Larghezza 
di lavoro 

Numero 
rotori 

Denti Potenza richiesta 
fino a

Erpici rotanti fino a 140 CV

LION 253 CLASSIC 2,5 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 CV

LION 303 CLASSIC 3,0 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 CV

LION 303.12 CLASSIC 3,0 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 CV

Erpici rotanti di peso medio

LION 303 3,0 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 CV

LION 303.12 3,0 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 CV

LION 353.14 3,5 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 CV

LION 403 4,0 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 CV

Erpici rotanti pesanti

LION 3002 3,0 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 CV

LION 4002 4,0 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 CV

LION – Erpici rotanti fissi
Semplice agganciamento a vari tipi di trattore con differenti diametri di 
pneumatici.

 n Piastre di attacco estraibili senza bisogno di utensili
 n Sovrapposizione sempre ottimale dei tubi profilati dell'albero cardanico
 n Possibilità di oscillazione tra trattore ed erpice rotante grazie alla funzione a 

pendolo del bilanciere per la regolazione dell'attacco a 3 punti

Erpici rotanti

Larghezza 
di lavoro 

Numero 
rotori 

Denti Potenza richiesta 
fino a

Erpici rotanti pieghevoli

LION 403 C 4,0 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 CV

LION 503 C 5,0 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 CV

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 CV

LION C – Erpici rotanti pieghevoli
Nuovi modelli pieghevoli LION C di peso medio e pesanti – per un perfetto 
agganciamento al trattore grazie alla funzione a pendolo del bilanciere per la 
regolazione dell'attacco a 3 punti.

 n Struttura compatta – telaio pieghevole montato direttamente sulla barra dei 
rotori

 n È possibile la rimessa verticale dell'erpice rotante, per massimo risparmio di 
spazio

 n Per ulteriore sicurezza d'impiego e comfort: monitoraggio della temperatura e 
regolazione idraulica della profondità di lavoro disponibili su richiesta (anche 
in combinazione con i modelli di seminatrice AEROSEM F di PÖTTINGER con 
contenitore frontale)

Werkbreedte Elementen Tanden Benodigd vermogen 
tot

Rotorkopeggen tot 140 pk

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 pk

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 pk

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 pk

Rotorkopeggen in middelzware uitvoering

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 pk

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 pk

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 pk

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 pk

Rotorkopeggen in zware uitvoering

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 pk

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 pk

LION-rotorkopeggen in starre uitvoering
Eenvoudige te koppelen aan verschillende tractoren met verschillende 
banddiameters.

 n Gereedschapsloze uitschuifbare hefarmhaken
 n Altijd de ideale instelling van de cardanasoverlapping
 n Mogelijkheid om de hefarmtuimelaars tussen de trekker en de rotorkopeg te 

pendelen

Rotorkopeggen

Werkbreedte Elementen Tanden Benodigd vermogen 
tot

Rotorkopeggen in opklapbare uitvoering

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 PK

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 PK

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 pk

LION-rotorkopeggen in opklapbare uitvoering
De nieuwe klapbare middelzware en zware LION C-modellen – perfect te 
koppelen aan een tractor met een beweeglijke hefarmtuimelaar

 n Compacte constructie – het klapframe is rechtstreeks op de rotorbalk 
gemonteerd

 n De rotoreg kan in de omhooggeklapte positie worden weggezet voor 
maximale ruimtebesparing

 n Voor extra operationele veiligheid en werkcomfort: Temperatuurbewaking en 
hydraulische diepte-instelling optioneel (ook in combinatie met de 
PÖTTINGER-fronttankmodellen AEROSEM F)

Rotorharver

Arbejdsbredde Rotor Fjedre Kraftbehov til

Rotorharver op til 140 hk

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 hk

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 hk

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 hk

Mellemtunge rotorharver

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 hk

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 hk

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 hk

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 hk

Kraftige rotorharver

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 hk

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 hk

LION rotorharver i stiv konstruktion
Nemmere tilslutning til forskellige traktorer med forskellige hjuldiametre.

 n Udtrækkelige liftarmelasker, uden værktøj
 n Altid den ideelle indstilling af kardanakseloverlapningen
 n Bevægelsesmulighed for liftarmene mellem traktor og rotorharve

Rotorharver

Arbejdsbredde Rotor Fjedre Effektbehov til

Rotorharver i opklappelig konstruktion

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW/320 hk

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW/320 hk

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW/500 hk

LION rotorharver i opklappelig konstruktion
De nye opklappelige mellemtunge og tunge LION C-modeller – perfekt tilkobling 
til traktoren med bevægelige liftarme

 n Kompakt konstruktion – klaprammen er monteret direkte på rotorbjælken
 n Det er muligt at parkere rotorharven opklappet – sparer mest muligt plads
 n Ekstra arbejdssikkerhed og -komfort: Temperaturovervågning og hydraulisk 

dybdeindstilling som ekstraudstyr (også i kombination med PÖTTINGER 
fronttankmodellerne AEROSEM F)

Pracovní záběr Počet nožů Rozměry nožů Max. výkon traktoru

Střední třída pro traktory s maximálním výkonem 140 k

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 k

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 k

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 k

Stabilní provedení

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 k

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 k

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 k

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 k

Třída pro nejnáročnější uživatele

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 k

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 k

Rotační brány LION v pevném provedení
Agregovatelnost s různými traktory s různými průměry pneumatik.

 n Nastavitelný spodní závěs.
 n Vždy ideální nastavení pro překrytí hřídele pohonu.
 n Možnost výkyvu mezi traktorem a rotačními bránami pomocí kyvadlové 

funkce dolních táhel.

Rotační brány

Pracovní záběr Počet nožů Rozměry nožů Max. výkon traktoru

Těžké sklopné provedení

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 k

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 k

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 k

Sklopné provedení pro vysokou výkonnost 
Nové sklopné modely LION C pro perfektní agregaci s traktorem do dolních 
ramen.

 n Kompaktní koncept - sklopná ramena jsou připevněná přímo na vany bran.
 n Rotační brány lze pro maximální úsporu místa parkovat ve svislé poloze.
 n Pro vyšší provozní bezpečnost a pracovní pohodlí: Monitorování teploty a 

hydraulické nastavení hloubky (také v kombinaci PÖTTINGER AEROSEM F s 
čelním zásobníkem) ve volitelné výbavě.

Szerokość robocza Wirnik Zęby Zapotrzebowanie  
na moc do

Brony wirnikowe do 140 KM

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 KM

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 KM

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 KM

Średnio ciężkie brony wirnikowe

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 KM

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 KM

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 KM

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 KM

Ciężkie brony wirnikowe

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 KM

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 KM

Brony wirnikowe LION sztywne
Proste agregowanie z każdym traktorem, niezależnie od średnicy jego opon.

 n Wysuwane bez użycia narzędzi ramiona cięgien dolnych
 n Zawsze idealny stopień pokrycia wałków przegubowych
 n Ramiona cięgien dolnych mogą się wychylać w przestrzeni między ciągnikiem 

i broną

Brony wirnikowe

Szerokość robocza Wirnik Zęby Zapotrzebowanie  
na moc do

Składane brony wirnikowe

LION 403 / 303.12 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 KM

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 KM

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 KM

Brony wirnikowe LION, składane
Nowe, składane modele LION C - perfekcyjne zawieszenie na ciągniku z 
ruchomym cięgłem dolnym

 n Kompaktowa budowa - składane rama jest bezpośrednio zamontowana na 
belce wirnika

 n Możliwa pionowa pozycja przechowywania - oszczędność miejsca
 n Dla dodatkowego komfortu pracy i niezawodności działania: kontrola 

temperatury i hydrauliczne ustawienie głębokości na życzenie (również do 
kombinacji z przednim zbiornikiem PÖTTINGER AEROSEM F)

Forgóboronák

Munkaszélesség Rotor Fogak száma Teljesítményigény 
max.

Forgóboronák 140 LE-ig

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 LE

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 LE

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 LE

Középnehéz kivitelű forgóboronák

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 LE

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 LE

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 LE

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 LE

Nehéz kivitelű forgóboronák

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 LE

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 LE

LION forgóboronák merev kivitelben
Egyszerű felfüggesztés eltérő abroncsátmérőjű, különböző típusú traktorokra.

 n Szerszám nélkül kihúzható alsó függesztőhevederek
 n Mindig ideálisan beállított kardántengely-átfedés
 n Lengő funkcióval rendelkező alsó függesztőelem a traktor és a forgóborona 

között

Forgóboronák

Munkaszélesség Rotor Fogak száma Teljesítményigény 
max.

Behajtható kivitelű forgóboronák

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 LE

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 LE

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 LE

LION forgóboronák felhajtható kivitelben
Az új, felhajtható, közepesen nehéz vagy nehéz LION C modellek az elmozdítható 
alsó függesztőkar-himbának köszönhetően tökéletesen szorosan 
hozzácsatlakoztathatók a traktorhoz

 n Kompakt kialakítás – felhajtható váz közvetlenül a forgógerendelyre felszerelve
 n A forgóborona a maximális szintű helytakarékosság jegyében függőleges 

helyzetbe állítható
 n A fokozott üzembiztonság és kényelmesebb munkavégzés jegyében: Igény 

szerint hőmérséklet-felügyelettel és hidraulikus mélységállítással (a 
PÖTTINGER AEROSEM F fronttartályos modellekkel kombinálva is)

Рабочая ширина Ротор Зубья Требуемая 
мощность до

Ротационные бороны до 140 л. с.

LION 253 CLASSIC 2,50 м 8 18 x 340 мм 103 кВт / 140 л. с.

LION 303 CLASSIC 3,00 м 10 18 x 340 мм 103 кВт / 140 л. с.

LION 303.12 CLASSIC 3,00 м 12 15 x 330 мм 103 кВт / 140 л. с.

Ротационные бороны средней тяжести

LION 303 3,00 м 10 18 x 340 мм 132 кВт / 180 л. с.

LION 303.12 3,00 м 12 15 x 330 мм 132 кВт / 180 л. с.

LION 353.14 3,50 м 14 15 x 330 мм 147 кВт / 200 л. с.

LION 403 4,00 м 14 18 x 340 мм 147 кВт / 200 л. с.

Тяжелые ротационные бороны

LION 3002 3,00 м 10 18 x 340 мм 184 кВт / 250 л. с.

LION 4002 4,00 м 14 18 x 340 мм 184 кВт / 250 л. с.

Ротационные бороны LION с жесткой рамой
Простая навеска на различные модели тракторов с разными диаметрами шин.

 n Серьги нижней тяги вынимаются без применения инструментов.
 n Всегда идеальная регулировка перекрытия карданного вала.
 n Функция колебания рычага нижней тяги между трактором и 

ротационной бороной.

Ротационные бороны

Рабочая ширина Ротор Зубья Требуемая 
мощность до

Складные ротационные бороны

LION 403 C 4,00 м 16 15 x 330 мм 235 кВт / 320 л.с.

LION 503 C 5,00 м 20 15 x 330 мм 235 кВт / 320 л.с.

LION 6002 C 6,00 м 20 18 x 340 мм 103 кВт / 500 л.с.

Складные ротационные бороны LION
Новые складные модели LION C средней и тяжелой категории — для 
идеальной навески на трактор с подвижным рычагом нижней тяги.

 n Компактная конструкция — складные секции монтированы 
непосредственно на ротационной балке.

 n Возможно вертикальное стояночное положение ротационной бороны 
для максимальной экономии места.

 n Для дополнительной надежности и комфорта эксплуатации: 
опционально контроль за температурой и гидравлическая настройка 
глубины (также в комбинации с сеялкой PÖTTINGER с фронтальным 
бункером AEROSEM F).

Rotorharvar

Arbetsbredd Rotor Pinnar Effektbehov till

Rotorharvar upp till 140 hk

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW/140 hk

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW/140 hk

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW/140 hk

Rotorharvar i medeltungt utförande

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW/180 hk

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW/180 hk

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW/200 hk

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW/200 hk

Rotorharvar i tungt utförande

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW/250 hk

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW/250 hk

Rotorharvar LION i medeltungt utförande
Enklare montering på olika traktorer med olika däckdiametrar.

 n Lyftarmsenheterna kan dras ut utan verktyg
 n Alltid idealisk inställning av kraftöverföringsaxelns överlappning
 n Pendlingsmöjlighet hos lyftarmsupphängningarna mellan traktorn och 

rotorharven

Rotorharvar

Arbetsbredd Rotor Pinnar Effektbehov till

Rotorharvar i uppfällbart utförande

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW/320 hk

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW/320 hk

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW/500 hk

Rotorharvar LION i uppfällbart utförande
De nya uppfällbara, medeltunga och tunga LION C-modellerna, med rörlig 
lyftarmsupphängning för perfekt montering på traktorn

 n Kompakt konstruktion, med uppfällbar ram monterad direkt på rotorbalken
 n Uppfälld parkering av rotorharven möjlig, vilket ger en maximal platsbesparing
 n För extra användningssäkerhet och arbetskomfort: Temperaturövervakning 

och hydraulisk djupinställning som tillval (även i kombination med 
PÖTTINGERS modeller med frontbehållare AEROSEM)

Σβολοκόπτες

Πλάτος εργασίας Περιστροφικές 
κεφαλές 

Δόντια Απαίτηση ισχύος έως

Σβολοκόπτες έως 140 hp

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 hp

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 hp

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 hp

Σβολοκόπτες σε έκδοση μεσαίου βάρους

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 hp

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 hp

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 hp

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 hp

Σβολοκόπτες βαρέος τύπου

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 hp

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 hp

Σβολοκόπτες LION σε σταθερή έκδοση
Εύκολη προσάρτηση σε διάφορους ελκυστήρες με διάφορες διαμέτρους 
ελαστικών.

 n Αφαιρούμενα χωρίς εργαλεία συνδετικά εξαρτήματα κάτω βραχίονα
 n Πάντα ιδανική ρύθμιση της επικάλυψης αρθρωτού άξονα
 n Δυνατότητα ταλάντωσης των ζυγών κάτω βραχίονα μεταξύ ελκυστήρα και 

σβολοκόπτη

Σβολοκόπτες

Πλάτος εργασίας Περιστροφικές 
κεφαλές 

Δόντια Απαίτηση ισχύος έως

Πτυσσόμενοι σβολοκόπτες

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 hp

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 hp

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 hp

Σβολοκόπτες LION σε πτυσσόμενη έκδοση
Τα νέα πτυσσόμενα μοντέλα LION C μέτριου βάρους και βαρέος τύπου – για 
τέλεια προσαρμογή στον ελκυστήρα με κινητό ζυγό κάτω βραχίονα

 n Συμπαγής κατασκευή - Πτυσσόμενο πλαίσιο εγκατεστημένο απευθείας στην 
μπάρα των περιστροφικών κεφαλών

 n Δυνατότητα απόθεσης σβολοκόπτη σε ανυψωμένη θέση – για μέγιστη 
εξοικονόμηση χώρου

 n Για μεγαλύτερη ασφάλεια στη χρήση και άνεση εργασίας: Επιτήρηση 
θερμοκρασίας και υδραυλική ρύθμιση βάθους προαιρετικά (και σε συνδυασμό 
με τα μοντέλα πρόσθιας δεξαμενής PÖTTINGER AEROSEM F)

Darba platums Rotori Zari Nepieciešamā  
jauda līdz

Augsnes frēzes līdz 140 ZS

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 ZS

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 ZS

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 ZS

Vidēji smagas konstrukcijas augsnes frēzes

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 ZS

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 ZS

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 ZS

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 ZS

Smagas konstrukcijas augsnes frēzes

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 ZS

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 ZS

Fiksētas konstrukcijas LION augsnes frēzes
Vienkārša savienošana dažādiem traktoriem ar dažādu riepu diametru.

 n Izvelkami apakšējās sakabes stiprinājumi
 n Vienmēr atbilstošākais jūgvārpstas savienojums
 n Pateicoties apakšējās sakabes pleca svārstveida kustībai, arī starp traktoru 

un augsnes frēzi ir iespējamas svārstveida kustības

Augsnes frēzes

Darba platums Rotori Zari Nepieciešamā  
jauda līdz

Salokāmas konstrukcijas augsnes frēzes

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 ZS

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 ZS

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 ZS

Salokāmas konstrukcijas LION augsnes frēzes
Jaunie salokāmie vidēji smagie un smagie LION C modeļi – ideālai montāžai pie 
traktora ar kustīgu apakšējās sakabes plecu

 n Kompakta konstrukcija – salokāms, rotoru sijai piemontēts rāmis
 n Augsnes frēzes novietošana paaugstinātā pozīcijā – maksimālam vietas 

ietaupījumam
 n Papildu lietošanas drošība un darba komforts: papildus pieejama 

temperatūras kontrole un hidrauliska dziļuma regulēšana (kombinācijā ar 
PÖTTINGER priekšējās tvertnes modeļiem AEROSEM F)

Grape rotative

Lăţime de lucru Rotor Dinți Necesarul de forţă 
până la

Grape rotative până la 140 CP

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 CP

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 CP

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 CP

Grape rotative medii

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 CP

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 CP

LION 353.14. 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 CP

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 CP

Grape rotative grele

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 CP

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 CP

Grape rotative LION fixe
Montaj simplu la diverse tractoare cu diferite diametre ale anvelopelor.

 n Eclise de cuplă inferioară cu posibilitate de extragere fără unelte
 n Întotdeauna reglajul ideal al suprapunerii arborilor articulaţi
 n Posibilitate de pendulare a balansierelor cuplei inferioare între tractor şi grapa 

rotativă

Lăţime de lucru Rotor Dinți Necesarul de forţă 
până la

Grape rotative rabatabile

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 CP

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 CP

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 PS

Grape rotative LION rabatabile
Noile modele rabatabile LION C, de greutate medie şi mare - pentru montarea 
perfectă la tractor cu balansier mobil al cuplei inferioare

 n Construcţie compactă – cadrul rabatabil montat direct pe grinda rotativă
 n Este posibilă oprirea grapei rotative în poziţie ridicată – pentru economie 

maximă de spaţiu
 n Pentru siguranţă suplimentară în timpul lucrului şi confortul muncii: 

Monitorizarea temperaturii şi reglare hidraulică a adâncimii opţional (şi în 
combinaţie cu modelele de rezervor frontal PÖTTINGER AEROSEM F)

Kahvelfreesid

Töölaius Rootorid Piid Jõutarve kuni

Kahvelfreesid traktoritele võimsusega kuni 140 hj

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 hj

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 hj

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 hj

Keskmise raskusega kahvelfreesid

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 hj

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 hj

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 hj

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 hj

Rasked kahvelfreesid

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 hj

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 hj

Fikseeritud raamiga LION kahvelfreesid
Lihtne ühendada erinevate rehviläbimõõtudega traktoritega. 

 n Tööriistavabalt lahtitõmmatavad alumiste aiste rippühendused.
 n Alati ideaalne kardaani profiilide ülekattumine.
 n Rippühenduste vertikaalpendeldus traktori alumiste aiste ja kahvelfreesi vahel.

Kahvelfreesid

Töölaius Rootorid Piid Jõutarve kuni

Kokkuklapitavad kahvelfreesid

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 hj

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 hj

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 hj

Klapitavad LION kahvelfreesid
Uued klapitavad keskmise raskusega ja rasked LION C mudelid - ideaalseks 
ühendamiseks alumiste aiste rippkinnitusega traktoriga. 

 n Kompaktne ehitus - klapitav raam on paigaldatud otse rootoritalale
 n Kahvelfreesi saab hoiustada ületõstetud asendis - maksimaalseks ruumi 

kokkuhoiuks
 n Lisa kasutuskindluseks ja töömugavuseks: tellimisel lisavarustusena saab 

soetada hüdraulika töötemperatuuri kontrollerit ja hüdraulilist töösügavuse 
muutmist (ka eesmise PÖTTINGER külvisekastiga AEROSEM F-mudelitega 
kombinatsioonile) 

Radna širina Rotaciona glava Zupci Potrebna snaga do

Rotacione drljače do 140 KS

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 KS

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 KS

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 KS

Rotaciona drljača u srednje teškoj izvedbi

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 KS

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 KS

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 KS

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 KS

Rotaciona drljača u teškoj izvedbi

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 KS

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 KS

Rotacione drljače LION u fiksnoj izvedbi
Jednostavna ugradnja na razne modele traktora sa različitim prečnicima 
pneumatika.

 n Osovine donje veze mogu da se izvlače bez ikakvog alata
 n Uvek idealno podešavanje preklapanja zglobnih vratila
 n Mogućnost osciliranja klackalice donje veze između traktora i rotacione 

drljače

Rotacione drljače

Radna širina Rotaciona glava Zupci Potrebna snaga do

Rotaciona drljača, sklopiva izvedba

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 KS

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 KS

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 KS

Rotacione drljače LION u sklopivoj verziji
Novi sklopivi srednje teški i teški modeli LION C – za savršenu ugradnju na 
traktor sa pokretnom klackalicom donje veze

 n Kompaktna konstrukcija – sklopivi okvir je montiran direktno na stubu 
rotacione glave

 n Mogućnost odlaganja rotacione drljače u podignutom položaju – za 
maksimalnu uštedu prostora

 n Za dodatnu bezbednost pri korišćenju i udobnost pri radu: Opcioni nadzor 
temperature i hidraulično podešavanje dubine (i u kombinaciji sa PÖTTINGER 
modelima sa prednjim rezervoarom AEROSEM F)

Delovna širina Vrtavka Roglji Potrebna moč do

Vrtavkaste brane do 140 KM

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW/140 KM

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW/140 KM

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW/140 KM

Vrtavkaste brane v srednje težki izvedbi

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW/180 KM

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW/180 KM

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW/200 KM

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW/200 KM

Vrtavkaste brane v težki izvedbi

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW/250 KM

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW/250 KM

Vrtavkaste brane LION v togi izvedbi
Enostaven priklop na različne traktorje z različnimi premeri pnevmatik.

 n Vezice spodnjega vlečnega droga je mogoče izvleči brez orodja
 n Vedno idealna nastavitev prekrivanja kardanske gredi
 n Možnost nihanja spodnjega vlečnega droga med traktorjem in krožno brano

Krožne brane

Delovna širina Vrtavka Roglji Potrebna moč do

Krožne brane v zložljivi izvedbi

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW/320 KM

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW/320 KM

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW/500 KM

Vrtavkaste brane LION v zložljivi izvedbi
Novi zložljivi srednje težki in težki modeli LION C – za odlično priključitev na 
traktor z gibljivim spodnjim vlečnim drogom.

 n Kompaktna izvedba – zložljivi okvir je nameščen neposredno na prečko z 
vrtavkami.

 n Možno pokončno odlaganje krožne brane – za minimalno zasedanje prostora.
 n Za dodatno varnost in udobje pri delu: opcijski nadzor temperature in 

hidravlična nastavitev globine (tudi v kombinaciji z modeli sprednjih 
rezervoarjev PÖTTINGER AEROSEM F).

Работна широчина Ротор Зъбци Необходима 
мощност до

Роторна брана до 140 к.с.

LION 253 CLASSIC 2,50 м 8 18 x 340 мм 103 kW/140 к.с.

LION 303 CLASSIC 3,00 м 10 18 x 340 мм 103 kW/140 к.с.

LION 303.12 CLASSIC 3,00 м 12 15 x 330 мм 103 kW/140 к.с.

Роторни брани със средно тежка конструкция

LION 303 3,00 м 10 18 x 340 мм 132 kW/180 к.с.

LION 303.12 3,00 м 12 15 x 330 мм 132 kW/180 к.с.

LION 353.14 3,50 м 14 15 x 330 мм 147 kW/200 к.с.

LION 403 4,00 м 14 18 x 340 мм 147 kW/200 к.с.

Роторни брани с тежка конструкция

LION 3002 3,00 м 10 18 x 340 мм 184 kW/250 к.с.

LION 4002 4,00 м 14 18 x 340 мм 184 kW/250 к.с.

Роторни брани с несгъваема конструкция
Лесно прикачане към различни трактори с различни диаметри на колелата.

 n Планки на долния съединителен прът, които могат да бъдат изтеглени 
без инструменти

 n Винаги идеалната настройка на припокриването на карданния вал
 n Люлееща опция на лостовете на долния съединителен прът между 

трактора и роторната брана

Роторни брани

Работна широчина Ротор Зъбци Необходима 
мощност до

Роторни брани със сгъваема конструкция

LION 403 C 4,00 м 16 15 x 330 мм 235 kW/320 к.с.

LION 503 5,00 м 20 15 x 330 мм 235 kW/320 к.с.

LION 6002 C 6,00 м 20 18 x 340 мм 368 kW/500 к.с.

Роторни брани LION със сгъваема конструкция
Новите сгъваеми среднотежки и тежки модели LION C – за перфектно 
прикачане към трактор посредством подвижен лост на долния 
съединителен прът

 n Компактна конструкция – сгъваема рамка, монтирана директно на 
ротационните работни органи

 n Възможност за паркиране на роторната брана във висока позиция – за 
максимално спестяване на място

 n За допълнителна експлоатационна безопасност и комфорт при работа: 
Опционално мониторинг на температурата и хидравлично регулиране на 
дълбочината (в комбинация с моделите на ПЬОТИНГЕР AEROSEM F с 
преден бункер)

Rotodrljače

Radna širina Rotori Radni elementi Potrebna snaga do

Rotodrljače do 140 KS

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 KS

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 KS

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 KS

Rotodrljače u srednje teškoj izvedbi

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 KS

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 KS

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 KS

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 KS

Rotodrljače u teškoj izvedbi

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 KS

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 KS

Rotodrljače LION u fiksnoj izvedbi
Jednostavna montaža na razne traktore s različitim promjerima guma.

 n Spojnice donjih poluga koje se mogu izvući bez alata
 n Uvijek idealno namještanje preklapanja zglobnih vratila
 n Mogućnost njihanja podiznih donjih poluga za horizontalno namještanje 

između traktora i rotodrljače

Rotodrljače

Radna širina Rotori Radni elementi Potrebna snaga do

Rotodrljače u preklopivoj izvedbi

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 KS

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 KS

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 KS

Rotodrljače LION u preklopivoj izvedbi
Novi preklopivi srednje teški i teški modeli LION C – za savršenu montažu na 
traktor s pokretnom podiznom donjom polugom

 n Kompaktna konstrukcija – sklopivi okvir montiran izravno na gredu rotora
 n Moguće parkiranje rotodrljače u uspravnom položaju – za maksimalnu uštedu 

prostora
 n Za dodatnu sigurnost pri upotrebi i za udobnost pri radu: Opcionalni nadzor 

temperature i hidraulično namještanje dubine (i u kombinaciji s modelima s 
prednjim spremnikom PÖTTINGER AEROSEM F)

Darbinis plotis Rotoriai Akėtvirbaliai Galios poreikis iki

Rotoriniai kultivatoriai iki 140 AG

LION 253 CLASSIC 2,50 m 8 18 x 340 mm 103 kW / 140 AG

LION 303 CLASSIC 3,00 m 10 18 x 340 mm 103 kW / 140 AG

LION 303.12 CLASSIC 3,00 m 12 15 x 330 mm 103 kW / 140 AG

Vidutinio galingumo rotoriniai kultivatoriai

LION 303 3,00 m 10 18 x 340 mm 132 kW / 180 AG

LION 303.12 3,00 m 12 15 x 330 mm 132 kW / 180 AG

LION 353.14 3,50 m 14 15 x 330 mm 147 kW / 200 AG

LION 403 4,00 m 14 18 x 340 mm 147 kW / 200 AG

Galingi rotoriniai kultivatoriai

LION 3002 3,00 m 10 18 x 340 mm 184 kW / 250 AG

LION 4002 4,00 m 14 18 x 340 mm 184 kW / 250 AG

Trumpos konstrukcijos kultivatoriai LION
Paprasta montuoti ant skirtingų traktorių, kurių padangų skersmuo skirtingas.

 n Be įrankių ištraukiamos galinės keliamosios svirties kilpos
 n Visada nepriekaištingas pavaros velenų persidengimo reguliavimas
 n Galinių keliamųjų svirčių svyravimas tarp traktoriaus ir rotorinio kultivatoriaus

Darbinis plotis Rotoriai Akėtvirbaliai Galios poreikis iki

Sulankstomieji rotoriniai kultivatoriai

LION 403 C 4,00 m 16 15 x 330 mm 235 kW / 320 AG

LION 503 C 5,00 m 20 15 x 330 mm 235 kW / 320 AG

LION 6002 C 6,00 m 20 18 x 340 mm 368 kW / 500 AG

Sulankstomos konstrukcijos kultivatoriai LION
Naujieji sulankstomi vidutinio svorio ir sunkieji LION C modeliai – nepriekaištingai 
prijungiami prie traktoriaus su judama galine keliamąja svirtimi

 n Kompaktiška konstrukcija – sulankstomas rėmas sumontuotas tiesiai ant 
rotoriaus sijos

 n Kultivatorių galima pastatyti vertikaliai – maksimaliai taupoma vieta
 n Padidina eksploatavimo saugą ir užtikrina patogų darbą: temperatūros 

stebėjimas ir pasirinktinis hidraulinis gylio reguliavimas (taip pat kartu su 
PÖTTINGER AEROSEM F modeliais su sėkladėže priekyje)

Rotoriniai kultivatoriai
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Nachlaufwalzen

Je nach Bodentyp bietet PÖTTINGER ein breit gefächertes Nachläufer-Programm für ein perfektes Arbeits  ergebnis mit der 
gewünschten Krümel struktur. Das gesamte Walzen programm zeichnet sich durch exakte  Verarbeitung und  robuste 
Bauweise aus.

Rohrstabwalze

Die ideale Walze für die Bearbeitung von trocken en, nicht 
klebrigen Böden. Die Walze ist mit starken Stäben für eine 
optimale Rückverfestigung ausgestattet. 
Durchmesser: 420 mm, acht Stäbe
Durchmesser: 540 mm, elf Stäbe

Zahnpackerwalze

Dieser Allrounder ist für alle Bodenarten geeignet. Die Walze 
hinterlässt ein optimal rückverfestigtes Saat bett mit lockerer 
Feinerde im Sä horizont. Die Abstreifer sitzen knapp über 
dem Bearbeitungs hori zont. Daher werden auch bei nassen 
Verhältnissen keine groben Schollen hoch gehoben – eine 
optimale Kapillarwirkung für den Saaterfolg bleibt erhalten. 
Die Zähne  sind durchgehärtet, beschichtete Abstreifer sind 
auf Wunsch erhältlich. 
Durchmesser: 420, 500 und 550 mm

Rear rollers

PÖTTINGER offers a wide range of rear rollers for perfect results with the desired tilth in any type of soil. The whole range of 
rollers features precision manufacturing and robust design engineering.

Cage roller

The ideal roller for dealing with dry, non-sticky soils. The 
roller is fitted with strong bars for optimal consolidation. 
Diameter: 420 mm, eight bars
Diameter: 540 mm, eleven bars

Tooth packer roller

This all-rounder is suitable for all types of soil. The roller 
leaves behind a perfectly consolidated seedbed with loose, 
fine soil at seed level. The scrapers are located just above 
surface level. This ensures that clumps of soil cannot be 
lifted away, even in wet conditions, and a perfect capillary 
structure remains intact for optimum germination. The teeth 
are through-hardened; tungsten coated scrapers are also 
available. 
Diameter: 420, 500 and 550 mm

Rouleaux

Selon les types de terre, PÖTTINGER propose une large gamme de rouleaux pour un travail parfait avec l’émiettement 
souhaité. L’ensemble de la gamme des rouleaux se distingue par sa qualité de finition et sa robustesse.

Rouleau cage

Le rouleau idéal pour les terres sèches et non collantes. Le 
rouleau est muni de barres de fortes sections pour un 
rappui optimal du sol. 
Diamètre : 420 mm, huit barres
Diamètre : 540 mm, onze barres

Rouleau packer

Ce rouleau polyvalent est adapté pour tous les types de 
terres. Le rouleau laisse un lit de semence parfaitement 
rappuyé avec de la terre fine au niveau de la semence. Les 
décrottoirs sont situés très bas, juste au-dessus du niveau 
du sol. Ainsi, même en conditions humides, aucune bande 
de terre n’est décollée du sol et la remontée capillaire reste 
optimale pour une bonne levée de la semence. Les dents 
sont trempées à cœur, des racleurs rechargés sont 
proposés en option. 
Diamètres : 420, 500 et 550 mm

Rodillos 

En función del tipo de suelo, PÖTTINGER ofrece una amplia gama de rodillos para un resultado de trabajo óptimo con el 
desmenuzado deseado. Todo el programa de rodillos hace gala de una gran precisión de trabajo y un diseño robusto.

Rodillo de jaula

El rodillo idóneo para labrar suelos secos y no pegajosos. El 
rodillo está equipado con barras fuertes  para una óptima 
compactación posterior. 
Diámetro: 420 mm con 8 barras
Diámetro: 540 mm con 11 barras

Rodillo compactador dentado

Este rodillo polivalente es apto para todos los suelos. El 
rodillo prepara un terreno para la siembra perfectamente 
recompactado con una tierra fina y mullida en la capa de 
sembrado. Los rascadores se sitúan justo encima de la 
capa de laboreo. De este modo se evita el levantamiento de 
placas de tierra en terrenos húmedos y se mantiene un 
efecto capilar óptimo para el éxito de la siembra. Las púas 
están templadas, los rascadores recubiertos son 
opcionales. 
Diámetros: 420, 500 y 550 mm

Rulli di trascinamento

A seconda del tipo di terreno, PÖTTINGER propone una vasta gamma di rulli di trascinamento per una lavorazione ottimale 
con la struttura di sbriciolamento desiderata. L'intera gamma di rulli si distingue per la lavorazione precisa delle materie 
prime impiegate e la struttura robusta.

Rullo a gabbia

È il rullo ideale per la lavorazione di terreni asciutti, non 
appiccicosi. Il rullo è dotato di robuste aste che 
garantiscono un riconsolidamento ottimale. 
Diametro di 420 mm, 8 aste.
Diametro di 540 mm, 11 aste.

Rullo packer dentato

Questo rullo universale è adatto a qualsiasi tipo di terreno. 
Consente di ottenere un letto di semina perfettamente 
ricompattato, con terreno fine al livello di semina. I 
raschiatori sono situati poco sopra il livello di lavoro. 
Pertanto anche con un terreno umido le zolle di terra non 
possono essere sollevate – si ottengono le migliori 
condizioni di capillarità per la germinazione della semente. I 
denti sono induriti. Raschiatori rivestiti disponibili su 
richiesta.
Diametri di 420 mm, 500 mm e 550 mm.

Volgrollen

Afhankelijk van de grondsoort biedt PÖTTINGER een breed scala volgrollen aan, voor een perfect resultaat met de 
gewenste verkruimeling. Het totale aanbod aan rollen kenmerkt zich door een perfecte afwerking en een robuuste bouw.

Kooirol

De ideale rol voor de bewerking van droge, niet plakkende 
grond. De rol is uitgerust met robuuste staven voor een 
optimale verdichting. 
Diameter: 420 mm, acht staven
Diameter: 540 mm, elf staven

Tandpakkerrol

Deze allrounder is voor alle grondsoorten geschikt. De rol 
zorgt voor een optimaal verstevigd zaaibed met losse fijne 
grond in de zaadhorizon. De afschrapers zitten kort boven 
het grondoppervlak. Er worden dan ook onder natte 
omstandigheden geen grove aardkluiten opgetild – het 
optimale capillaire effect voor een geslaagd zaaiproces blijft 
in stand. De tanden zijn volledig gehard, gecoate 
afschrapers zijn op aanvraag leverbaar. 
Diameter: 420, 500 en 550 mm

Pakkervalser

Alt efter jordtype tilbyder PÖTTINGER et bredspektret pakkervalseprogram, som sikrer et perfekt arbejdsresultat med den 
ønskede smuldrestruktur. Hele valseprogrammet udmærker sig ved en præcis jordbehandling og robust konstruktion.

Rørpakkervalse

Den ideelle valse til behandling af tørre, ikke klæbrige 
jordtyper. Med stærke stave er valsen ideel til en optimal 
retablering. 
Diameter: 420 mm, otte stave
Diameter: 540 mm, elleve stave

Tandpakkervalse

Denne allrounder egner sig til alle jordtyper. Valsen 
efterlader et optimalt komprimeret såbed med let finjord i 
såhorisonten. Afstrygerne sidder lige netop over den 
øverste del af jordbehandlingslaget. Derfor løftes der heller 
ikke under våde forhold større plader jord op – og derved 
opretholdes en optimal kapillarvirkning for det bedste 
resultat. Gennemhærdede fjedre, afstrygere med belægning 
fås på forespørgsel. 
Diameter: 420, 500 og 550 mm

Válce

V závislosti na typu půdy nabízí firma PÖTTINGER široký program válců. Celý výrobní program válců se vyznačuje přesným 
zpracováním a robustní konstrukcí.

Tyčový válec

Ideální válec pro obdělávání suchých a nelepivých půd. 
Silné tyče pro zpětné utužení. 
Průměr: Průměr 420 mm s 8 tyčemi.
Průměr: Průměr 540 mm s 11 tyčemi.

Řezací válec PACKER

Lisované krajové disky pro ochranu ložiska a uložení 
(minimalizace namotávání rostlinných zbytků). Válec 
zanechává optimálně zpevněné osivové lože s volnější 
jemnou zeminou v úrovni setí. Optimální pro lokální klínové 
utužení půdy. Kapilární efekt pro úspěšné založení porostu.
Zušlechtěné škrabky (volitelná výbava) zabraňují zalepování 
válce. 
Průměr: 420, 500 a 550 mm.

Wały

W zależności od typu gleby i dla zapewnienia jej optymalnej struktury, PÖTTINGER oferuje szeroki wybór wałów. Wszystkie 
wały z oferty charakteryzują się precyzyjną pracą oraz solidną konstrukcją.

Wał rurowy

Idealny wał na suche, niekleiste gleby. Dla optymalnego 
umocnienia wtórnego gleby, wał został wyposażony w 
mocne profile rurowe. 
Średnica 420 mm, osiem rur.
Średnica 540 mm, jedenaście rur

Zębaty wał packer

Zębaty wał packer idealny na każdy rodzaj gleby. Wał 
pozostawia optymalnie utwardzone do siewu podłoże z 
luźną frakcją drobnoziarnistą w strefie zasiewu. Skrobak jest 
osadzony tuż nad horyzontem uprawy. Dzięki temu nawet 
przy dużej wilgotności nie są podnoszone płaty gleby  - 
zachowanie optymalnego  działania kapilar dla dobrego 
plonowania. Zęby są hartowane, wzmocnione skrobaki są 
dostępne na życzenie. 
Średnica 420, 500 i 550 mm

Utánfutó hengerek

Talajtípustól függően a PÖTTINGER az utánfutó-hengerek széles választékát kínálja a kívánt morzsaszerkezetű 
munkaeredmény tökéletes eléréséhez. A teljes hengerprogramot a pontos kidolgozás és a robusztus szerkezet jellemzi.

Csőpálcás henger

Ideális henger száraz, nem tapadó talajok 
megmunkálásához. Az optimális visszatömörítéshez a 
henger erős pálcákkal rendelkezik. 
Átmérő: 420 mm nyolc pálcával
Átmérő: 540 mm tizenegy pálcával

Fogazott tömörítő henger

Minden talajféleséghez alkalmas univerzális eszköz. A 
henger optimálisan visszatömörített magágyat képez laza 
finomtalajjal a vetési szintben. A lehúzók kicsivel a 
megmunkálási szint felett találhatók. Ezért még nedves 
körülmények között sem emel meg durva rögöket – 
optimális kapillárishatás a sikeres vetés érdekében. A fogak 
edzettek, bevonatolt lehúzók kívánságra elérhetők. 
Átmérő: 420, 500 és 550 mm

Прикатывающие катки

Компания PÖTTINGER предлагает широкий ассортимент прикатывающих катков для разных типов почв, которые 
обеспечивают идеальный результат и необходимый уровень измельчения. Весь ассортимент прикатывающих 
катков отличается точностью исполнения и прочностью конструкции.

Трубчатый каток

Идеальный каток для обработки сухих неклейких почв. 
Каток оснащен прочными стержнями для оптимального 
уплотнения. 
Диаметр 420 мм, 8 стержней
Диаметр 540 мм, 11 стержней

Зубчатый прикатывающий каток

Универсальный каток подходит для всех типов почв. 
Каток оставляет оптимально уплотненное семенное 
ложе с хорошо разрыхленной почвой для посева. 
Чистики находятся на минимальном расстоянии над 
верхним слоем почвы. Благодаря этому даже во 
влажных условиях пласты почвы не поднимаются — 
сохраняется оптимальный капиллярный эффект для 
успешного посева. Зубцы сквозной закалки, в качестве 
опции доступны чистики с покрытием. 
Диаметр 420, 500 и 550 мм

Efterkopplade vältar

Utifrån jordtypen erbjuder PÖTTINGER ett brett sortiment av efterredskap för ett perfekt arbetsresultat med önskad 
smulningsstruktur. Hela vältprogrammet kännetecknas av en exakt bearbetning och en robust konstruktion.

Ribbvält

Den idealiska välten för bearbetning av torra jordar som inte 
är kladdiga. Välten är utrustad med kraftiga stänger som 
ger en optimal återpackning. 
Diameter: 420 mm, åtta stänger
Diameter: 540 mm, elva stänger

Tandpackvält

Den här multitalangen är lämplig för alla jordarter. Välten 
efterlämnar en optimalt återpackad såbädd med lös och fin 
jord i såområdet. Avstrykarna sitter strax ovanför 
bearbetningsområdet. Därför lyfts inga stora jordklumpar 
ens i våta förhållanden, varför en optimal kapillärverkan för 
en framgångsrik sådd bibehålls. Tänderna är härdade och 
det går att beställa belagda avstrykare. 
Diameter: 420, 500 och 550 mm

Βοηθητικοί κύλινδροι

Ανάλογα με τον τύπο του εδάφους, η PÖTTINGER προσφέρει μια ευρεία γκάμα ρυμουλκούμενων για ένα τέλειο 
αποτέλεσμα εργασίας με την επιθυμητή δομή κόκκων. Ολόκληρη η γκάμα κυλίνδρων ξεχωρίζει για την επεξεργασία 
ακριβείας και τη στιβαρή κατασκευή.

Σωληνοειδής κύλινδρος

Ο ιδανικός κύλινδρος για την επεξεργασία ξηρών, μη 
κολλωδών εδαφών. Ο κύλινδρος είναι εξοπλισμένος με 
ισχυρές ράβδους για τη βέλτιστη συνίζηση. 
Διάμετρος: 420 mm, οκτώ ράβδοι
Διάμετρος: 540 mm, έντεκα ράβδοι

Κύλινδρος συμπύκνωσης με δόντια

Αυτός ο κύλινδρος παντός καιρού ενδείκνυται για όλους 
τους τύπους εδάφους. Ο κύλινδρος αφήνει πίσω του μια 
ιδανικά συνιζημένη σποροκλίνη με πιο αφράτο λεπτό 
έδαφος στον ορίζοντα σποράς. Τα ξέστρα εφαρμόζουν 
οριακά επάνω από τον ορίζοντα επεξεργασίας. Αυτό 
σημαίνει ότι ακόμα και σε υγρές συνθήκες δεν 
αναμοχλεύονται ογκώδεις σβόλοι και διατηρείται η βέλτιστη 
τριχοειδική δράση για επιτυχημένη σπορά. Τα δόντια είναι 
σκληρυμένα και, προαιρετικά, διατίθενται ξέστρα με ειδική 
επίστρωση. 
Διάμετρος: 420, 500 και 550 mm

Aizmugurējie veltņi

Atkarībā no augsnes tipa PÖTTINGER piedāvā dažādus aizmugurējos veltņus perfekta darba rezultāta un vajadzīgās 
augsnes struktūras panākšanai. Visu veltņu klāstu kopumā raksturo precīza apstrāde un izturīga konstrukcija.

Stieņu veltnis

Ideāls veltnis sausai, nelīpošai augsnei. Veltnis ir aprīkots ar 
spēcīgiem stieņiem optimālai augsnes pieblīvēšanai. 
Diametrs: 420 mm, astoņi stieņi
Diametrs: 540 mm, vienpadsmit stieņi

Piespiedējveltnis ar piešiem

Šis universālais agregāts ir piemērots visiem augsnes 
veidiem. Veltnis aiz sevis atstāj optimāli pieblīvētu augsni ar 
irdenu, smalku augsnes virskārtu. Tīrītāji atrodas tuvu 
apstrādājamajai virsmai. Tādēļ arī mitros apstākļos netiek 
uzraustas lielas zemes pikas – saglabājas ideāla kapilārā 
struktūra, kas veicina sēklu dīgšanu. Zobi ir pilnībā rūdīti, 
pēc izvēles pieejami tīrītāji ar pārklājumu. 
Diametrs: 420, 500 un 550 mm

Tăvăluguri

Pentru orice tip de sol, PÖTTINGER oferă o gamă variată de tăvăluguri pentru a garanta întotdeauna rezultate perfecte, cu 
structura dorită a granulaţiei. Întreaga gamă de tăvăluguri se caracterizează prin prelucrarea exactă şi modul de construcţie 
robust.

Tăvălug cu bare cilindrice

Tăvălugul ideal pentru prelucrarea solurilor uscate, 
nelipicioase. Tăvălugul este prevăzut cu traverse robuste 
pentru compactarea ulterioară optimă. 
Diametru: 420 mm, opt traverse
Diametru: 540 mm, unsprezece traverse

Tăvălug de compactare cu dinţi

Acest utilaj multifuncţional este adecvat pentru toate tipurile 
de sol. În urma tăvălugului rămâne un pat de însămânţare 
optim, reconsolidat cu pământ fin pe linia de însămânţare. 
Racloarele sunt situate exact deasupra liniei de prelucrare. 
Din acest motiv, chiar şi în condiţii de umezeală nu vor fi 
ridicaţi de la sol bulgări mari de pământ – este menţinut un 
efect optim al capilarităţii pentru o însămânţare reuşită. 
Dinţii sunt căliţi, racloarele cu strat acoperitor sunt 
disponibile la cerere. 
Diametru: 420, 500 şi 550 mm

Järelrullid

PÖTTINGER pakub olenevalt mullatüübist laias valikus järelrulle ideaalseks töötulemuseks ja mulla murendamiseks vastavalt 
soovitud struktuurile.  Kõikide rullide konkurentsieeliseks on täpne töötlus ja vastupidav ehitus.

Varbrull

Ideaalne rull kuiva, mittekleepuva pinnase töötlemiseks. 
Rullile on paigaldatud tugevad varvad optimaalseks mulla 
tihendamiseks. 
Läbimõõt: 420 mm, kaheksa varba
Läbimõõt: 540 mm, üksteist varba

Hammas tihendusrull

See universaalne rull sobib kõikidele mullatüüpidele. Rullist 
jääb maha optimaalselt tihendatud külvipind ja peeneteraline 
murendatud muld külvikihis. Puhastid asuvad vahetult 
pinnase kohal. See hoiab ära ka märja mulla puhul suurte 
mullakamakate ülestõstmise - säilib edukaks saagikuseks 
vajalik mulla hea kapillaarsus. Rulli hambad on läbivalt 
karastatud, kaitsekattega puhastid on saadaval tellimisel 
lisavarustusena. 
Läbimõõt: 420, 500 ja 550 mm

Prateći valjci

U zavisnosti od vrste tla, kompanija PÖTTINGER nudi široki asortiman različitih pratećih valjaka za savršeni rezultat rada uz 
željeni kvalitet sitnjenja. Kompletan asortiman valjaka odlikuje precizna obrada i robustan način izrade.

Cevasti valjak

Idealan valjak za obradu suvih i zemljišta koja se ne lepe. 
Valjak je opremljen jakim šipkama za optimalnu 
homogenizaciju. 
Prečnik: 420 mm, osam štapova
Prečnik: 540 mm, jedanaest štapova

Zupčasti paker-valjak

Ovaj univerzalni valjak je pogodan za sve vrste zemljišta. 
Valjak ostavlja za sobom optimalno homogenizovane 
podloge za setvu sa rastresitom sitnom zemljom na dubini 
za bacanje semena. Strugači se nalaze tik iznad horizonta 
obrade. Zbog toga se čak i kod vlažnih uslova ne podižu 
velike grudve zemlje – već ostaje očuvano optimalno 
kapilarno delovanje za uspešnu setvu. Zupci su potpuno 
kaljeni; po želji mogu da se nabave strugači sa zaštitnom 
prevlakom. 
Prečnik: 420, 500 i 550 mm

Zadnji valji

Glede na tip tal PÖTTINGER nudi široko paleto polpriklopnikov za odličen delovni rezultat z želeno grudasto strukturo. 
Celoten program valjev odlikujeta natančna obdelava in robustna izvedba.

Enojni valjasti valj

Idealen valj za obdelavo suhih in nelepljivih tal. Valj je 
opremljen z močnimi palicami za optimalno ponovno 
utrjevanje. 
Premer: 420 mm, 8 palic.
Premer: 540 mm, 11 palic.

Zobati paker valj

Ta vsestranski valj je idealen za vse vrste tal. Za valjem 
ostane optimalno ponovno utrjeno setvišče z zrahljanimi 
drobnimi delci zemlje v zgornjih plasteh. Strgala so 
nameščena tik nad obdelovalno površino, zato tudi pri 
mokrih tleh ne pride do dvigovanja celotnih plošč zemlje – 
tako se ohrani optimalen kapilarni učinek za uspešno setev. 
Noži so kaljeni, strgala s premazom so na voljo po želji. 
Premer: 420, 500 in 550 mm.

Задни валяци

Според типа почва ПЬОТИНГЕР предлага широк асортимент прикачни устройства за перфектен работен резултат 
с желаната структура на раздробяване. Цялата гама на валяците се характеризира с прецизна обработка и здрава 
конструкция.

Тръбен валяк

Идеалният валяк за обработка на сухи, нелепкави 
почви. Валякът е оборудван с усилени пръти за 
оптимално уплътняване. 
Диаметър: 420 мм, осем пръта
Диаметър: 540 мм, единадесет пръта

Назъбен уплътняващ валяк

Този мултифункционален валяк е подходящ за всички 
видове почва. Валякът оставя оптимално уплътнено 
семенно легло за засяване с рохка фина почва в зоната 
за засяване. Чистачите на валяка са разположени точно 
над обработваната хоризонтална равнина. Затова дори 
и при влага не се повдигат груби буци пръст – 
оптималното капилярно въздействие за успешно 
засяване се запазва. Зъбите са закалени, по желание 
се доставят чистачи с покритие. 
Диаметър: 420, 500 и 550 мм

Tegleći valjci

Ovisno o vrsti tla, PÖTTINGER nudi bogat program teglećih valjaka za savršene rezultate rada uz željenu strukturu 
usitnjavanja. Cijeli program valjaka odlikuje se preciznom obradom i robusnom izvedbom.

Cjevasti valjak

Idealan valjak za obradu suhog, neljepljivog tla. Valjak ima 
snažne šipke, koje omogućuju optimalno ponovno 
učvršćivanje tla. 
Promjer: 420 mm, osam šipki
Promjer: 540 mm, jedanaest šipki

Zupčasti valjak za sabijanje

Ovaj specijalist prikladan je za sve vrste tla. Iza valjka ostaju 
optimalno ponovno učvršćene gredice s omekšanom finom 
zemljom u sjetvenom dijelu. Brisači se nalaze malo iznad 
dijela tla koji se obrađuje. Stoga se čak i u vlažnim uvjetima 
rada ne podižu grube kocke – zadržava se optimalno 
kapilarno djelovanje za uspješnu sjetvu. Zupci su ojačani, 
brisači s oplatom mogu se dobiti po želji. 
Promjer: 420, 500 i 550 mm

Galiniai sutankinimo volai

Atsižvelgiant į dirvos tipą, PÖTTINGER siūlo plataus spektro programą puikiam darbo rezultatui su pageidaujama dirvos 
rupumo struktūra. Visa lyginimo programa pasižymi tikslaus apdorojimo savybėmis ir tvirta konstrukcija.

Strypinis volas

Tai idealus volas, kai dirva sausa ir nekibi. Vole yra įmontuoti 
tvirti strypai, užtikrinantys optimalų dirvos sutankinimą. 
Skersmuo: 420 mm, aštuonios lystelės.
Skersmuo: 540 mm, vienuolika lystelių.

Dantytas uždaras velenas

Šis universalus padargas tinka visų rūšių dirvai. Sėjos 
horizonte velenas palieka optimaliai suspaustą vagą ir 
palaidą, išpurentą žemę. Grandikliai yra šiek tiek aukščiau 
už apdirbamą žemę. Todėl, net kai dirva šlapia, negalima 
iškelti žemės – optimalus kapiliarinis efektas išlieka. 
Akėtvirbaliai yra sutvirtinti, apsaugine danga padengtus 
nubraukimo mechanizmus galima įsigyti pagal pageidavimą. 
Skersmuo: 420, 500 ir 550 mm
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Kreiseleggen

Gummipackerwalze

Diese Walze ist für stark wechselnde Böden ideal. Speziell 
für den Einsatz mit gezogenen Geräten geeignet, die mit der 
Tragfähigkeit der anderen Walzen an ihre Grenzen stoßen. 
Der Durchmesser von 585 mm und die spezielle Profilierung 
ermöglichen eine streifenweise Rück verfestigung. 
Beschichtete Abstreifer (Serie) verhindern ein Verkleben 
der Walze.

Schneidpackerwalze

Die seitlich geschlossenen Packerringe haben 550 mm 
Durchmesser und pro Meter Arbeitsbreite sind acht Ringe 
angeordnet. Die Walze bewirkt eine streifenförmige 
Rückverfestigung zur Förderung der Wasser aufnahme und 
Atmungsaktivität des Bodens. Ideal für steinige, feuchte 
Boden verhältnisse und bei viel organischer Masse. Ernte-
rückstände bleiben an der Bodenoberfläche und schützen 
den Boden vor dem Austrocknen. Beschichtete Abstreifer 
(Serie) verhindern ein Verkleben der Walze. 

Prismenpackerwalze

Prismenringe mit 12,5 oder 15 cm Abstand. Diese Walze 
kommt mit allen Einsatz bedingungen zurecht, auch mit 
steinigen Verhältnissen und größeren Mengen von 
Ernterückständen. Die streifenförmige Rück verfestigung 
fördert die Wasseraufnahme und Atmungsaktivität des 
Bodens im weniger vorverdichteten Zwischenringbereich. 
Beschichtete Abstreifer (Serie) verhindern ein Verkleben der 
Walze. 
Durchmesser: 500 mm und 600 mm

Krumenpackerwalze

Die Zähne sind nach links und rechts geschränkt 
angeordnet. Diese Walze ist für schwere, tonhaltige Böden 
geeignet. Das Arbeitsergebnis ist eine tiefgründige Rückver-
festigung mit einer lockeren Krümelung im oberen 
Bodenhorizont. Beschichtete Abstreifer (Serie) verhindern 
ein Verkleben der Walze. 
Durchmesser: 525 mm

Power harrows

Rubber packer roller

This roller is ideal for widely varied ground conditions. 
Especially for use with trailed implements where the 
load-bearing capacity of other rollers is near the limit. A 
diameter of 585 mm and the special profiling allows the soil 
to be consolidated in ridges. Coated scrapers (standard) 
prevent soil sticking to the roller.

Pack ring roller

The packer rings are completely enclosed and have a 
diameter of 550 mm with eight rings per metre of working 
width. The roller produces a corrugated consolidation effect 
to promote drainage and allow the soil to breathe. Ideal for 
stony, damp conditions and heavy organic residues. 
Harvest residues remain on the surface of the soil and 
protect the soil against drying. Coated scrapers (standard) 
prevent soil sticking to the roller. 

Prism-packer roller

Prism rings spaced at 12.5 or 15 cm. This roller handles all 
operating conditions, including stony ground and larger 
quantities of harvest residues. Consolidating in strips, it 
promotes drainage and breathability of the soil in the area 
between the rings, which has been subject to less 
precompaction. Coated scrapers (standard) prevent soil 
sticking to the roller. 
Diameter: 500 mm and 600 mm

Crumbling-packer roller

The teeth are offset at an angle to the left and right. This 
roller is especially suitable for heavy, clay soils. The result is 
a deep consolidation effect with loose tilth just under the 
surface. Coated scrapers (standard) prevent soil sticking to 
the roller. 
Diameter: 525 mm

Herses rotatives

Rouleau profilé caoutchouc

Ce rouleau est idéal pour les terres très hétérogènes.  
Il est recommandé pour les outils traînés pour lesquels 
les autres rouleaux sont en limite de portance. Le diamètre 
est de 585 mm et la forme spéciale des profils permet un 
rappui localisé. Des racleurs rechargés (de série) évitent le 
bourrage du rouleau.

Rouleau profilé

Les flasques clos soudés ont un diamètre de 550 mm et 
sont au nombre de 8 par mètre de largeur de travail. Le 
rappui se fait par sillon pour favoriser la pénétration de l’eau 
et la respiration du sol. Idéal pour terres humides, riches en 
pierres et matières organiques. Les résidus végétaux 
restent en surface et freinent l’évaporation. Des racleurs 
rechargés (de série) évitent le bourrage du rouleau. 

Rouleau prisme

Ecartement entre flasques de 12,5 ou 15 cm. Ce rouleau est 
adapté à toutes les conditions d’utilisation, même en 
présence importante de pierres et résidus végétaux. Le 
rappui localisé favorise l’absorption de l’eau et la respiration 
du sol entre les sillons. Des racleurs rechargés (de série) 
évitent le bourrage du rouleau. 
Diamètres : 500 mm et 600 mm

Rouleau cracker

Les dents du rouleau sont inclinées alternativement vers la 
gauche et la droite. Ce rouleau est adapté aux terres 
lourdes et argileuses. Le résultat donne un rappui intensif 
en profondeur avec un émiettement aéré en surface. Des 
racleurs rechargés (de série) évitent le bourrage du rouleau. 
Diamètre : 525 mm

Gradas rotativas

Rodillo compactador de goma

El rodillo ideal para suelos en desarrollo. Especial para 
trabajar con implementos de tiro ya que posibilita el trabajo 
donde la resistencia de otros rodillos choca. El diámetro de 
585 mm y el particular perfil posibilitan una compactación 
posterior acanalada. Los rascadores recubiertos (de serie)  
impiden que el rodillo quede empastado.

Rodillo compactador de corte

Los anillos compactadores cerrados lateralmente tienen un 
diámetro de 550 mm; además, se asignan 8 anillos por 
cada metro de ancho de trabajo. El rodillo proporciona una 
compactación posterior por hileras  para aumentar la 
absorción de agua y la actividad de respiración del suelo. 
Ideal para suelos pedregosos, húmedos y con cantidades 
elevadas de masa orgánica. Los rastrojos de cosecha 
permanecen en la superficie del suelo y lo protegen para 
que no se seque. Los rascadores recubiertos (de serie)  
impiden que el rodillo quede empastado. 

Rodillo compactador prisma

Anillos en forma de prisma con distancias de 12,5 o 15 cm. 
El rodillo para todas las condiciones de uso, también con 
piedras y mayores cantidades de materia orgánica. Gracias 
a la forma cónica se produce una compactación surcada 
que evita el estancamiento del agua en la superficie y 
mejora la respiración del suelo en el área central menos 
compactado.  Los rascadores recubiertos (de serie)  
impiden que el rodillo quede empastado. 
Diámetro: 500 mm y 600 mm

Rodillo compactador desmenuzador

Los dientes están colocados de forma cruzada a la 
izquierda y la derecha. Este rodillo es apropiado para suelos 
pesados y arcillosos. Como resultado se obtiene una 
profunda compactación con un desmenuzado suelto en la 
capa superior del suelo. Los rascadores recubiertos (de 
serie)  impiden que el rodillo quede empastado. 
Diámetro: 525 mm

Erpici rotanti

Rullo packer gommato

Il rullo ideale per terreni con forte crescita. Ideale per 
l'impiego con macchine semiportate, dove altri rulli di 
trascinamento sono al limite. Il diametro di 585 mm ed il 
profilo particolare consentono una compattazione del 
terreno a strisce. Raschiatori rivestiti (di serie) impediscono 
un intasamento del rullo.

Rullo packer tagliente

Gli anelli packer con chiusura laterale hanno un diametro di 
550 mm. Sono previsti 8 anelli per ogni metro di larghezza 
di lavoro. Il rullo consente una compattazione a strisce: 
favorisce così l'assorbimento dell'acqua e consente al 
terreno di respirare. È il rullo ideale per terreni sassosi ed 
umidi con molta massa organica. I residui colturali restano 
in superficie, evitando che il terreno si inaridisca. Raschiatori 
rivestiti (di serie) impediscono un intasamento del rullo.

Rullo packer prismatico

Anelli prismatici con distanza di 12,5 cm o 15 cm. Questo 
rullo è adatto per l'impiego in tutte le condizioni di lavoro, 
anche su terreni pietrosi e con grandi quantità di residui 
colturali. La compattazione a strisce favorisce 
l'assorbimento dell'acqua e la traspirazione del terreno nelle 
zone tra gli anelli meno compresse. Raschiatori rivestiti (di 
serie) impediscono un intasamento del rullo.
Diametro di 500 mm e 600 mm.

Rullo packer sagomato

Denti allicciati a destra e sinistra. Questo rullo è adatto per 
terreni pesanti ed argillosi. Il risultato del lavoro è una 
profonda compattazione con una formazione di zolle 
smosse nella parte superiore del terreno. Raschiatori 
rivestiti (di serie) impediscono un intasamento del rullo.
Diametro di 525 mm.

Rotorkopeggen

Rubberen pakkerrol

Deze rol is ideaal voor sterk wisselende ondergrond. 
Speciaal geschikt voor gebruik met getrokken machines, 
die met de draagkracht van de andere rollen aan hun grens 
zitten. De diameter van 585 mm en het speciale profiel 
maken een streepsgewijze verkruimeling mogelijk. Van een 
laag voorziene afschrapers (serie) voorkomen het vastkleven 
van de rol.

Ringpakkerrol

De aan de zijkant gesloten ringen hebben een diameter van 
550 mm en per meter heeft de rol acht ringen. De rol zorgt 
voor een aandrukking per rij voor verbetering van de 
wateropname en het ademen van de grond. Ideaal voor 
steenachtige, vochtige grond en bij veel organische massa. 
Licht gebogen geleiders brengen de grond niet naar boven, 
maar vermengen deze intensief. Van een laag voorziene 
afschrapers (serie) voorkomen het vastkleven van de rol. 

Prismapakkerrol

Prismaringen met 12,5 of 15 cm afstand. Deze rol is voor 
alle omstandigheden geschikt, ook op steenachtige grond 
en bij grote hoeveelheden oogstresten. De verdichting per rij 
bevordert de wateropname en het ademen van de grond in 
de minder verdichte tussengedeeltes. Van een laag 
voorziene afschrapers (serie) voorkomen het vastkleven van 
de rol. 
Diameter: 500 mm en 600 mm

Kruimelpakkerrol

De tanden zijn naar links en rechts schuin geplaatst. Deze 
rol is voor zware, kleiachtige grond geschikt. Het resultaat is 
een grondige verdichting met een losse bovengrond. Van 
een laag voorziene afschrapers (serie) voorkomen het 
vastkleven van de rol. 
Diameter: 525 mm

Rotorharver

Gummipakkervalse

Denne valse er ideel til kraftigt varierende jordtyper. Specielt 
egnet til anvendelse med bugseret udstyr, hvor andre 
valsers bæreevne støder på deres grænser. Diameteren på 
585 mm og den specielle profil muliggør en komprimering i 
striber. Overfladebehandlede afstrygere (standard) 
forhindrer, at valsen klæber sig fast.

Ringpakkervalse

De sideaflåste pakkerringe har en diameter på 550 mm. Der 
er otte ringe pr. meter arbejdsbredde. Valsen bevirker en 
stribeformet komprimering til at fremme jordens 
vandoptagelse og respirationsaktivitet. Ideel ved stenede, 
fugtige jordforhold og en stor mængde organisk masse. 
Materialerester bliver på jordoverfladen og beskytter på den 
måde mod udtørring. Overfladebehandlede afstrygere 
(standard) forhindrer, at valsen klæber sig fast. 

Prismepakkervalse

Prismeringe med 12,5 eller 15 cm afstand. Denne valse kan 
anvendes under alle forudsætninger, også ved stenede 
forhold og større mængder af afgrøderester. Den 
stribeformede komprimering fremmer jordens 
vandoptagelse og respirationsaktivitet i det mindre 
forkomprimerede område. Overfladebehandlede afstrygere 
(standard) forhindrer, at valsen klæber sig fast. 
Diameter: 500 mm og 600 mm

Jordpakkervalse

Fjedrene er placeret over kors til venstre og højre. Denne 
valse er egnet til tunge, lerholdige jordtyper. 
Arbejdsresultatet er en grundig komprimering i dybden med 
en let smuldrende jord i det øverste jordlag. 
Overfladebehandlede afstrygere (standard) forhindrer, at 
valsen klæber sig fast. 
Diameter: 525 mm

Rotační brány

Gumový mačkací válec

Univerzální válec s velkým průměrem (585 mm) má malý 
valivý odpor a vysoké zpětné utužení. Škrabky zabraňují 
zalepování válce. Rozteč prstenců gumového válce je 12,5 
cm. Stejná je i rozteč botek. Válec utužuje seťové lůžko a 
vytváří vhodné podmínky pro vzcházení osiva.  Firma 
PÖTTINGER doporučuje! Zušlechtěné škrabky v základní 
výbavě.

Řezací válec PACKER

Průměr 550 mm. 8 disků pro 1 m záběru. Optimální pro 
lokální klínové utužení půdy (vhodné pro vsakování vody do 
půdy) a tvorbu půdní struktury. Univerzální válec vhodný do 
těžkých, vlhkých a kamenitých půd. Centrálně nastavitelné 
škrabky. Lisované krajové disky pro ochranu ložiska a 
uložení (minimalizace namotávání rostlinných zbytků). 
Zušlechtěné škrabky (základní výbava) zabraňují zalepování 
válce. 

Prizmatický válec

Hvězdice s roztečí 12,5 cm nebo 15 cm. Univerzální válec 
pro různorodé podmínky nasazení. Pro prizmatický válec 
jsou typické jejich hranolové špičky, které intenzivně pracují 
v půdě - výborně drobí a opět utužují. Zušlechtěné škrabky 
(základní výbava) zabraňují zalepování válce. 
Průměr: 500 mm a 600 mm.

Válec PACKER s tvarovanými zuby

Zuby jsou rozvedeny doleva a doprava. Válec vhodný pro 
těžké, jílovité půdy. Výsledkem je hluboké zpětné utužení s 
kyprým rozmělněním v horním horizontu půdy. Škrabky 
zabraňují zalepování válce. 
Průměr: 525 mm.

Brony wirnikowe

Gumowy wał packer

Wał ten idealnie nadaje się na mocno zmieniające się gleby. 
Specjalny wał do pracy z urządzeniami ciąganymi, które w 
pracując z innymi wałami zbliżają się do górnej granicy 
nośności. Średnica 585 mm i specjalny profil umożliwiają 
pasowe wtórne umocnienie gleby. Wzmocnione skrobaki (w 
serii) zapobiegają oklejaniu się wału.

Tnący wał packer

Zamknięte po bokach pierścienie packer mają średnicę 
550 mm, a na 1 metr szerokości roboczej przypada osiem 
pierścieni. Wał pasowo ugniata glebę przez co wspomaga 
pobór wody i aktywność wymiany gazów w glebie. Idealny 
na kamieniste, wilgotne gleby z dużą ilością masy 
organicznej. Resztki pożniwne pozostają na powierzchni i 
chronią glebę przed wysuszeniem. Wzmocnione skrobaki 
(w serii) zapobiegają oklejaniu się wału. 

Wał pierścieniowo- zębaty

Pierścienie w rozstawie 12,5 lub 15 cm. Wał nadaje się do 
pracy w każdych warunkach, również na zakamienionych 
polach z dużą ilością resztek pożniwnych. Pasowane 
ugniecenie wtórne gleby wspomaga przepływ wody w 
glebie i zwiększa aktywność wymiany gazów. Wzmocnione 
skrobaki (w serii) zapobiegają oklejaniu się wału. 
Średnica Średnica 500 mm i 600 mm

Kruszący wał packer

Zęby ułożone skośnie w prawo i w lewo. Wał ten nadaje się 
na ciężkie, ilaste gleby. Efekt pracy to głębokie umocnienie 
wtórne z zachowanie gruzełkowatej struktury w górnej 
warstwie gleby. Wzmocnione skrobaki (w serii) zapobiegają 
oklejaniu się wału. 
Średnica 525 mm

Forgóboronák

Gumi tömörítőhenger

Tökéletes henger nagyon változó talajokhoz. Vontatott 
eszközökhöz, amikor a többi henger teherbíró képessége 
korlátokba ütközik. Az 585 mm-es átmérő és a különleges 
profil sávos visszatömörítést tesz lehetővé. A bevonatos 
lehúzók (sorozat) megakadályozzák a henger betapadását.

Vágó-tömörítő henger

Az oldalt zárt tömörítő gyűrűk átmérője 550 mm, és egy 
méteres munkaszélességen belül nyolc gyűrű található. A 
henger sávos visszatömörítése javítja a talaj vízfelvételét és 
lélegzését. Köves, nedves talajviszonyoknál és sok szerves 
anyag esetén ideálisan használható. A tarlómaradványok a 
talaj felszínén maradnak és védik azt a kiszáradástól. A 
bevonatos lehúzók (sorozat) megakadályozzák a henger 
betapadását. 

Prizmás tömörítő henger

12,5 és 15 cm-es prizmagyűrűkkel. Ez a henger minden 
körülmények között alkalmazható, köves talajra és sok 
szármaradvány esetén is. A sávos visszatömörítés serkenti 
a talaj vízfelvételét és légzését a kisebb mértékben 
előtömörített, gyűrűk közötti területen. A bevonatos lehúzók 
(sorozat) megakadályozzák a henger betapadását. 
Átmérő: 500 mm és 600 mm

Rögtörő henger

A fogak balra és jobbra ferdén vannak elrendezve. Könnyen 
vontatható eketest, csaknem minden talajhoz használható. 
Az eredmény mély visszatömörítés laza morzsás 
szerkezettel a felső talajszintben. A bevonatos lehúzók 
(sorozat) megakadályozzák a henger betapadását. 
Átmérő: 525 mm

Ротационные бороны

Резиновый уплотняющий каток 

Идеальный каток для смешанных почв. Специально 
предназначен для применения с прицепными 
машинами, которые при работе с другими катками 
зарываются. Диаметр в 585 мм и специальный профиль 
обеспечивают полосовидное уплотнение. Чистики с 
покрытием (серийно) предотвращают засорение катка.

Режуще-прикатывающий каток

Закрытые сбоку прикатывающие кольца катка имеют 
диаметр 550 мм, на каждый метр рабочей ширины 
приходится по восемь колец. Каток осуществляет 
полосовидное уплотнение для улучшения впитывания 
влаги и воздухопроницаемости почвы. Идеальный 
вариант для каменистых влажных почв и большого 
количества органических остатков. Пожнивные остатки 
остаются на поверхности и защищают почву от 
высыхания. Чистики с покрытием (серийно) 
предотвращают засорение катка. 

Призменный уплотняющий каток

Призменные кольца с расстоянием 12,5 или 15 см. 
Данный каток подходит для любых условий применения, 
в том числе для каменистых почв и большого 
количества органических остатков. Полосовое 
уплотнение улучшает впитывание влаги 
и воздухопроницаемость почвы в менее плотном 
промежутке между кольцами. Чистики с покрытием 
(серийно) предотвращают засорение катка. 
Диаметр 500 мм и 600 мм

Уплотняющий каток

Зубцы расположены со смещением влево и вправо. 
Данный каток подходит для тяжелых глинистых почв. 
Результатом работы является глубокое уплотнение 
почвы с небольшим измельчением в верхнем слое. 
Чистики с покрытием (серийно) предотвращают 
засорение катка. 
Диаметр 525 мм

Rotorharvar

Gummipackvält

Den här välten är idealisk för väldigt växlande jordar. 
Speciellt lämplig för användning med dragna redskap som 
begränsas av andra vältars bärförmåga. Diametern på 
585 mm och den speciella profileringen möjliggör en 
strängformig återpackning. Belagda avskrapare (standard) 
förhindrar att välten klibbar ihop.

Skärande packvält

De på sidan slutna vältringarna har en diameter på 550 mm 
och det finns åtta ringar per meter arbetsbredd. Välten 
skapar en linjeformig återpackning, vilket gynnar jordens 
vattenupptagning och andningsaktivitet. Idealiskt för steniga 
och fuktiga jordförhållanden med stora mängder organisk 
massa. Skörderester blir kvar på markytan och skyddar 
jorden mot uttorkning. Belagda avskrapare (standard) 
förhindrar att välten klibbar ihop. 

Prismapackvält

Prismaringar med 12,5 eller 15 cm avstånd. Den här välten 
klarar alla användningsvillkor, även steniga förhållanden och 
stora mängder skörderester. Den linjeformiga 
återpackningen gynnar markens vattenupptagning och 
andningsaktivitet i det mindre förkomprimerade 
mellanringsområdet. Belagda avskrapare (standard) 
förhindrar att välten klibbar ihop. 
Diameter: 500 mm och 600 mm

Jordvält

Tänderna är skränkta åt vänster och åt höger. Den här 
välten är idealisk för tunga, lerhaltiga jordar. Arbetsresultatet 
är en djup återpackning med en lös smulning i det övre 
jordområdet. Belagda avskrapare (standard) förhindrar att 
välten klibbar ihop. 
Diameter: 525 mm

Σβολοκόπτες

Λαστιχένιος κύλινδρος συμπύκνωσης

Ο κύλινδρος αυτός είναι ιδανικός για εδάφη με 
διαφορετικές υφές. Ενδείκνυται ειδικά για τη χρήση με 
ρυμουλκούμενα μηχανήματα, που με τη φέρουσα ικανότητα 
των άλλων κυλίνδρων φτάνουν στα όριά τους. Η διάμετρος 
των 585 mm και η ειδική διαμόρφωση του προφίλ 
επιτρέπουν τη συνίζηση κατά λωρίδες. Τα επιστρωμένα 
ξέστρα (σειρά) αποτρέπουν το κόλλημα του κυλίνδρου.

Κύλινδρος συμπύκνωσης κοπής

Οι πλευρικά κλειστοί δακτύλιοι κοπής έχουν διάμετρο 
550 mm και ανά μέτρο πλάτους εργασίας υπάρχουν οκτώ 
δακτύλιοι. Ο κύλινδρος επιφέρει μία συνίζηση σε λωρίδες 
για τη βελτίωση της απορρόφησης νερού και του αερισμού 
του εδάφους. Ιδανικοί για πετρώδη, υγρά εδάφη και σε 
μεγάλη ποσότητα οργανικής μάζας. Υπολείμματα 
συγκομιδής παραμένουν στην επιφάνεια του εδάφους και 
προστατεύουν το έδαφος από την ξήρανση. Τα 
επιστρωμένα ξέστρα (σειρά) αποτρέπουν το κόλλημα του 
κυλίνδρου. 

Πρισματικός κύλινδρος συμπύκνωσης

Πρισματικοί δακτύλιοι με απόσταση 12,5 ή 15 cm. Ο 
κύλινδρος αυτός αντεπεξέρχεται σε όλες τις συνθήκες 
χρήσης, ακόμη και σε πετρώδεις συνθήκες και σε μεγάλες 
ποσότητες υπολειμμάτων συγκομιδής. Η συνίζηση σε 
λωρίδες ενισχύει την απορρόφηση νερού και τον αερισμό 
του εδάφους στη λιγότερο προσυμπυκνωμένη περιοχή 
ανάμεσα στους δακτυλίους. Τα επιστρωμένα ξέστρα (σειρά) 
αποτρέπουν το κόλλημα του κυλίνδρου. 
Διάμετρος: 500 mm και 600 mm

Κύλινδρος συμπύκνωσης αυλάκων

Τα δόντια είναι τοποθετημένα στρεβλωμένα προς τα 
αριστερά και δεξιά. Ο κύλινδρος αυτός ενδείκνυται για 
βαριά αργιλούχα εδάφη. Το αποτέλεσμα της εργασίας είναι 
μια βαθιά συνίζηση με πιο χαλαρό θρυμματισμό στον επάνω 
ορίζοντα του εδάφους. Τα επιστρωμένα ξέστρα (σειρά) 
αποτρέπουν το κόλλημα του κυλίνδρου. 
Διάμετρος: 525 mm

Augsnes frēzes

Gumijots piespiedējveltnis

Šis veltnis ir ideāli piemērots strauji mainīgiem augsnes 
apstākļiem. Speciāli konstruēts izmantošanai ar velkamajiem 
agregātiem, kuru nestspēja kombinācijā ar citiem veltņiem 
sasniedz to iespēju robežas. 585 mm diametrs un īpašais 
profils ļauj veikt augsnes pieblīvēšanu, veidojot rindas. 
Tīrītāji ar pārklājumu (standartaprīkojumā) novērš veltņa 
aplipšanu.

Gredzenu piespiedējveltnis

Pilnībā noslēgto piespiedējgredzenu diametrs ir 550 mm, un 
uz vienu metru darba platuma ir izvietoti astoņi gredzeni. 
Veltnis panāk augsnes pieblīvēšanu, radot rievas virsslānī un 
tādējādi sekmējot ūdens uzsūkšanos un augsnes gaisa 
caurlaidību. Ideāli piemērots vietām ar akmeņainu, mitru 
augsni un lielu organiskās masas daudzumu. Ražas atlikumi 
paliek virspusē un aizsargā augsni no izžūšanas. Tīrītāji ar 
pārklājumu (standartaprīkojumā) novērš veltņa aplipšanu. 

Prizmatiskais piespiedējveltnis

Prizmatiskie gredzeni izvietoti 12,5 vai 15 cm attālumā viens 
no otra. Šis veltnis savu uzdevumu veic jebkuros darba 
apstākļos, arī akmeņainā augsnē un lielāka ražas atlieku 
daudzuma gadījumā. Augsnes pieblīvēšana, veidojot rievas, 
sekmē ūdens uzsūkšanos un augsnes gaisa caurlaidību 
mazāk sablīvētajā zonā starp gredzeniem. Tīrītāji ar 
pārklājumu (standartaprīkojumā) novērš veltņa aplipšanu. 
Diametrs: 500 mm un 600 mm

Aramkārtas piespiedējveltnis

Zobi ir nedaudz saliekti un izkārtoti pamīšus uz kreiso un 
labo pusi. Šis veltnis ir piemērots smagām, mālainām 
augsnēm. Darba rezultāts ir dziļi pieblīvēta augsne ar irdenu 
augsnes virskārtu. Tīrītāji ar pārklājumu 
(standartaprīkojumā) novērš veltņa aplipšanu. 
Diametrs: 525 mm

Grape rotative

Tăvălug de compactare cu discuri de 
cauciuc

Acest tăvălug este ideal pentru solurile cu consistenţă 
schimbătoare. Special adecvate pentru utilizarea cu utilaje 
tractate, a căror portanţă nu este suficientă pentru alte tipuri 
de tăvăluguri. Diametrul de 585 mm şi profilul special permit 
compactarea ulterioară în benzi. Racloarele cu strat de 
acoperire (dotare serie) previn o lipire a tăvălugului.

Tăvălug cu discuri de tăiere

Discurile de tăiere închise lateral au un diametru de 550 mm 
iar pe fiecare metru al lăţimii de lucru sunt dispuse opt inele. 
Tăvălugul determină o compactare ulterioară sub formă de 
benzi pentru stimularea absorbţiei apei şi a capacităţii de 
respirare a solului. Este ideal pentru condiţii de sol pietros, 
umed şi în cazul unei cantităţi mari de masă organică. 
Reziduurile de recoltare rămân la suprafaţa solului şi îl 
protejează împotriva uscării. Racloarele cu strat de 
acoperire (dotare serie) previn o lipire a tăvălugului. 

Tăvălug cu discuri prismatice

Inele prismatice cu distanţă de 12,5 sau 15 cm. Acest 
tăvălug face faţă tuturor condiţiilor de utilizare, chiar şi în 
condiţii de sol pietros şi în cazul cantităţilor mari de reziduuri 
de recoltare. Compactarea ulterioară sub formă de benzi 
stimulează absorbţia apei şi capacitatea de respirare a 
solului într-o zonă a inelului intermediar mai puţin 
precomprimată. Racloarele cu strat de acoperire (dotare 
serie) previn o lipire a tăvălugului. 
Diametru: 500 mm şi 600 mm

Tăvălug de compactare a bulgărilor

Dinţii sunt dispuşi cu limitare spre stânga şi spre dreapta. 
Acest tăvălug este adecvat pentru solurile cu consistenţă 
schimbătoare. Rezultatul lucrului este o compactare 
ulterioară cu efect în adâncime cu o mărunţire afânată pe 
linia superioară a solului. Racloarele cu strat de acoperire 
(dotare serie) previn o lipire a tăvălugului. 
Diametru: 525 mm

Kahvelfreesid

Kummist tihendusrull

See rull on ideaalne väga vahelduva iseloomuga pinnase 
töötlemiseks. Kummist tihendusrulli kasutatakse 
kokkupõrgete leevendamiseks mullaharimisel koos teiste 
järelveetavate tööorganitega. Läbimõõt 585 mm ja 
spetsiaalprofiil võimaldavad reaviisilist mulla tihendamist. 
Kulumiskindla kaitsekihiga kaetud puhastid 
(seeriavarustuses) hoiavad ära mulla kleepumise rullile. 

Raske tihendusrull

Küljelt suletud rullirõngaste läbimõõt on 550 mm. Ühe 
meetri töölaiuse kohta on paigaldatud kaheksa rõngast.  
Rull tihendab mulda ribaviisiliselt: see on vajalik sademevee 
imendumiseks pinnasesse ja mulla aktiivsemaks 
hingamiseks. See on ideaalne rull kiviste ja märgade ning 
palju orgaanilist massi sisaldavate muldade jaoks. 
Koristusjäägid jäävad mullapinnale ja kaitsevad pinnast 
kuivamise eest. Kõvasulam puhastid (seeriavarustuses) 
hoiavad ära mulla kleepumise rullile. 

Ribi-tihendusrull

Rõngaste vahega 12,5 või 15 cm. See rull saab hakkama 
töödega kõikides kasutustingimustes, ka kivistel muldadel ja 
koristusjääkide suurte koguste korral.  Ribaviisiline 
tihendamine parendab mulla veeimavust ja aktiveerib 
pinnase õhutamist vähem tihendatud, rõngaste vahele 
jääval alal. Kulumiskindla kattekihiga puhastid 
(seeriavarustuses) hoiavad ära mulla kleepumise rullile. 
Läbimõõt: 500 mm ja 600 mm

Murendav tihendusrull

Hambad on vasakule ja paremale suunatud asetusega. See 
rull sobib rasketele, savi sisaldavatele muldadele. 
Tulemuseks on mulla sügavamate kihtide tihendamine ja 
pealmise kihi murendamine. Kulumiskindla kattekihiga 
puhastid (seeriavarustuses) hoiavad ära mulla kleepumise 
rullile. 
Läbimõõt: 525 mm

Rotacione drljače

Gumeni paker-valjak

Idealan valjak za izuzetno nestalna zemljišta. Specijalno je 
namenjen za upotrebu sa vučenim mašinama, koje su 
ograničene nosivošću drugih valjaka. Prečnik od 585 mm i 
specijalno profilisan oblik omogućavaju homogenizaciju 
zemljišta u trakama. Strugači sa zaštitnom prevlakom (serija) 
sprečavaju da se valjci zalepe.

Paker-valjak za sečenje

Bočno zatvoreni paker-prstenovi imaju prečnik od 550 mm i 
po metru radne širine raspoređeno je osam prstenova. 
Valjak stvara homogenizovano zemljište u trakama, 
obezbeđujući dobru apsorpciju vode i dobro provetravanje 
tla. Idealan je za zemljišta koja imaju puno kamenja ili su 
vlažna, kao i za ona sa dosta biljnih ostataka. Žetveni ostaci 
ostaju na površini tla i štite zemljište od isušivanja. Strugači 
sa zaštitnom prevlakom (serija) sprečavaju da se valjci 
zalepe. 

Prizmatični paker-valjak

Prizmatični prstenovi sa razmakom od 12,5 ili 15 cm. Ovi 
valjci izlaze sa svim uslovima primene na kraj, kako sa tlom 
na kojem ima dosta kamenja, tako i sa onim sa velikim 
količinama žetvenih ostataka. Homogenizovano zemljište u 
trakama podstiče apsorpciju vode i provetravanje tla u 
oblasti manje unapred zbijenih prstenova. Strugači sa 
zaštitnom prevlakom (serija) sprečavaju da se valjci zalepe. 
Prečnik: 500 mm i 600 mm

Paker-valjak za sitnjenje

Zupci su raspoređeni ukoso ulevo i udesno. Ovaj valjak je 
namenjen za teška, glinovita zemljišta. Rezultat rada je 
duboka homogenizacija sa rastresitim sitnjenjem u gornjem 
horizontu zemljišta. Strugači sa zaštitnom prevlakom (serija) 
sprečavaju da se valjci zalepe. 
Prečnik: 525 mm

Krožne brane

Gumijasti paker valj

Ta valj je izjemno primeren za spreminjajoče se stanje tal. 
Zlasti za uporabo z vlečenimi napravami, ki z nosilno močjo 
drugih valjev trčijo ob njihove meje. Premer 585 mm in 
poseben profil omogočata ponovno utrditev v pasovih. 
Strgala s premazom (serijsko) preprečujejo zlepljenje valja.

Rezalni paker valj

Stransko priključeni zobati obroči imajo premer 550 mm in 
na en meter delovne širine je nameščenih 8 obročev. Valj 
poskrbi za ponovno utrditev v pasovih, da tla bolje vpijajo 
vodo in dihajo. Idealno za kamnite in vlažne talne razmere 
ter pri veliki količini organskih snovi. Žetveni ostanki 
ostanejo na površini tal in jih ščitijo pred izsušitvijo. Strgala s 
premazom (serijsko) preprečujejo zlepljenje valja. 

Prizmast paker valj

Prizmasti obroči z razmikom 12,5 ali 15 cm. Ta valj je kos 
vsem pogojem uporabe, tako kamnitim podlagam kot 
večjim količinam žetvenih ostankov. Ponovna utrditev v 
pasovih olajša vpijanje vode in dihanje tal v manj utrjenih 
območjih med obroči. Strgala s premazom (serijsko) 
preprečujejo zlepljenje valja. 
Premer: 500 mm in 600 mm

Drobilni paker valj

Zobje so razprti v levo in desno stran. Ta valj je primeren za 
težka, glinasta tla. Delovni rezultat je temeljita ponovna 
utrditev z zrahljanimi drobnimi delci zemlje v zgornjih plasteh 
tal. Strgala s premazom (serijsko) preprečujejo zlepljenje 
valja. 
Premer: 525 mm.

Роторни брани

Гумен уплътняващ валяк

Този валяк е идеален за силно променящи се почви. 
Специално разработен за използване с прикачни 
машини, които достигат раниците на товароносимостта 
при други типове валяци. Диаметърът от 585 мм и 
специалният профил дават възможност за ивично 
уплътняване на почвата. Чистачите с покритие (серийно) 
не позволяват слепване на почва по валяците.

Режещ уплътняващ валяк

Странично затворените уплътнителни пръстени имат 
550 мм диаметър, като за 1 м работна широчина са 
поставени осем пръстена. Валякът осигурява ивично 
уплътняване на почвата за подпомагане на 
абсорбирането на вода и аерирането на самата почва. 
Идеален за каменисти, влажни почви и при голяма 
органична маса. Остатъците от реколтата остават на 
повърхността на почвата и предпазват почвата от 
изсъхване. Чистачите с покритие (серийно) не 
позволяват слепване на почва по валяците. 

Призмен уплътняващ валяк

Призмени пръстени с разстояние 12,5 или 15 см. Този 
валяк се справя при всякакви условия на работа, също 
и при каменисти почви и при по-големи количества 
остатъци от реколта. Ивичното уплътняване на почвата 
подпомага абсорбирането на вода и аерирането на 
самата почва в предварително недостатъчно 
уплътнената зона между пръстените. Чистачите с 
покритие (серийно) не позволяват слепване на почва по 
валяците. 
Диаметър: 500 мм и 600 мм

Разрохкващ уплътняващ валяк

Зъбите са подредени кръстосано наляво и надясно. 
Този валяк е подходящ за тежки, съдържащи глина 
почви. Работният резултат е дълбоко уплътнена почва с 
добро разрохкване в горния почвен хоризонт. 
Чистачите с покритие (серийно) не позволяват слепване 
на почва по валяците. 
Диаметър: 525 мм

Rotodrljače

Gumeni valjak za sabijanje

Ovaj je valjak idealan za vrlo promjenjive terene. Posebno je 
prikladan za primjenu s vučenim uređajima, koji imaju manju 
nosivost od drugih valjaka. Promjer od 585 mm i poseban 
profil omogućuju ponovno učvršćenje u obliku traka. Brisači 
s oplatom (serija) sprječavaju lijepljenje valjka.

Valjak za rezanje i sabijanje

Bočno zatvoreni prstenovi za sabijanje imaju promjer od 
550 mm, a po svakom metru radne širine postavljeno je 
osam prstenova. Valjak postiže tračno ponovno učvršćenje 
radi poticanja apsorpcije vode i disanja tla. Idealno za 
kamenita, vlažna tla i velike količine organske mase. Ostaci 
usjeva ostaju na površini tla i štite ga od isušivanja. Brisači s 
oplatom (serija) sprječavaju lijepljenje valjka. 

Prizmasti valjak za sabijanje

Prizmasti prstenovi s razmakom od 12,5 ili 15 cm. Ovaj 
valjak iznimno se snalazi u svim situacijama, s kamenitim 
tlom ili većim količinama ostataka usjeva. Ponovno 
učvršćenje u obliku traka potiče apsorpciju vode i aktivnost 
disanja tla u manje zbijenom području međuprstena. Brisači 
s oplatom (serija) sprječavaju lijepljenje valjka. 
Promjer: 500 mm i 600 mm

Valjak za mrvljenje i sabijanje

Zupci su postavljeni nakošeno prema lijevo i desno. Ovaj je 
valjak prikladan za teška, ilovasta tla. Rezultat je duboko 
ponovno učvršćenje s mekano usitnjenim gornjim dijelom 
tla. Brisači s oplatom (serija) sprječavaju lijepljenje valjka. 
Promjer: 525 mm

Rotoriniai kultivatoriai

Gumuotas uždaras volas

Šis volas idealiai tinka stipriai besikeičiančiai dirvai. 
Specialiai tinka naudoti su prikabinamais padargais, kurie 
kitiems volams gali būti per sunkūs. 585 mm skersmuo ir 
specialus profiliavimas leidžia juostomis sutankinti dirbamą 
žemę. Padengti grandikliai (standartinė įranga) padeda 
apsisaugoti, kad prie volo nepriliptų dirvožemio.

Smulkinantis uždaras volas

Šonuose uždari kompresoriaus žiedai yra 550 mm 
skersmens, vienam darbinio pločio metrui yra paskirti 
aštuoni žiedai. Dėl veleno susidaro juostos formos 
sutankinimas, kad būtų užtikrinama vandens absorbcija, 
dirva kvėpuotų. Idealiai tinka akmenuotai, drėgnai dirvai ir 
esant dideliam organinės masės kiekiui. Volas apsaugo 
žemę nuo išdžiuvimo, išlaikydamas derliaus likučius 
dirvožemio paviršiuje. Padengti grandikliai (standartinė 
įranga) padeda apsisaugoti, kad prie volo nepriliptų 
dirvožemio. 

Prizminis tankinimo volas

Prizminiai žiedai, 12,5 arba 15 cm atstumu Šis velenas tinka 
naudoti visoms sąlygoms, taip pat ir akmeningoms dirvoms 
bei didesniems derliaus likučių kiekiams. Juostinės formos 
sutvirtinimas skatina vandens absorbciją ir dirvos 
kvėpavimą mažiau iš anksto sutankintoje tarpinių žiedų 
srityje. Padengti grandikliai (standartinė įranga) padeda 
apsisaugoti, kad prie volo nepriliptų dirvožemio. 
Skersmuo: 500 mm ir 600 mm

Trupinių tankinimo velenas

Akėtvirbaliai yra išdėstyti į kairę ir į dešinę. Šis velenas tinka 
sunkiai, molėtai dirvai. Darbo rezultatas – giliai sutankinta 
dirva, lengvai supurenta žemė paviršiuje. Padengti 
grandikliai (standartinė įranga) padeda apsisaugoti, kad prie 
volo nepriliptų dirvožemio. 
Skersmuo: 525 mm
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Gleichmäßige Saatgutablage

Die mechanischen VITASEM Sämaschinen von PÖTTINGER überzeugen durch höchste Funktionalität, Betriebssicherheit 
und Leistungs fähigkeit. Ein einzigartiges Dosiersystem, eine gleichmäßige Saatgutablage und komfortable Bedienung sind 
Markenzeichen die Ihnen die Arbeit erleichtern.

Maximale Einsatzflexibilität mit 
Multifunktions-Dosierung

 n Multisäsystem für Aussaatmengen zwischen 0,7 (Mohn)
und 400 kg/ha

 n Dreireihiges Multifunktions-Särad mit versetzt 
angeordneten Nockenreihen

 n Einreihiges Feinsärad durch Steg getrennt
 n Schieber für schnelle Umstellung von Normal- auf 

Feinsaat – kein Reduziereinsatz notwendig
 n Einfaches Ändern der Reihenabstände durch Schließen 

der Schieber

Einzigartiges Prinzip:  
perfekte Kornlängsverteilung

 n „Oberaussaat“ als Option: kommt bei Raps und anderen 
Feinkorngütern der Einzelkornaussaat sehr nahe

 n Die Drehrichtung der Säwelle wird verändert – einfaches 
Umstecken am Seitenantrieb

 n Kleine Mulden auf der Rückseite der Säradnocken 
entnehmen nur ein Saatkorn und lassen es über Kopf in 
den Saattrichter fallen

Multisäsystem 3 in 1

Weizen

Gerste

Soja

Normalsaat

Senf

Raps

Feinsaat

Mohn

Raps

Präzisionssaat

Uniform seed placement

PÖTTINGER VITASEM mechanical seed drills meet the highest demands in terms of functionality, reliability and 
performance. A unique metering system, uniform seed placement and convenient operation are trademarks that make your 
work easier.

Maximum flexibility with multi-function 
metering wheel

 n Multi-drilling system for seed rates between 0.7 (poppy 
seed) and 400 kg/ha

 n Three-row multi-functional metering wheel with 
staggered peg rows

 n Single row small seed metering wheel separated by a 
slide

 n Partition for quick conversion from normal to small seed 
drilling – no need to reduce speed

 n Simply change the row spacing by moving the slide

Unique principle:  
Perfect seed distribution in seed slot

 n Reverse metering option: very similar to precision drilling 
but for small seeds such as oil seed rape

 n The direction of rotation of the metering shaft is changed 
by simply switching the gears in the side drive unit

 n Small hollows on the rear of the sowing wheel pegs take 
only one grain and drop it overhead into the seed funnel

3 in 1 multi-sow system

Wheat

Barley

Soya

Normal drilling

Mustard

Oil seed rape

Small seed drilling

Poppy seed

Oil seed rape

Precision drilling

Dépose de semence régulière

Les semoirs mécaniques VITASEM de PÖTTINGER se distinguent par leur fonctionnalité exemplaire, leur sécurité 
d’utilisation et leur performance. Distribution unique, dépose précise de la semence et confort d’utilisation constituent les 
principales caractéristiques des semoirs Pöttinger.

Polyvalence d’utilisation maximale avec la 
distribution multi-fonction

 n Distribution polyvalente pour des débits de 0,7 (pavot)  
à 400 kg/ha

 n Roue à 3 rangées d’ergots décalées.
 n 1 roue à ergots à faible débit, séparée par un rebord.
 n 2 trappes de fermeture pour un passage rapide d’un 

débit normal à un débit très faible. Pas besoin de 
carters de réduction.

 n Changement facile de l’entre-rang par fermeture des 
trappes

Principe unique :  
Parfaite répartition sur le rang

 n « Distribution par le haut » en option : pour un semis 
monograine du colza ou autres petites graines

 n Le sens de rotation de l’arbre de distribution est inversé 
par simple permutation de deux bagues sur 
l’entraînement latéral

 n De petites cavités situées dans le dos des ergots 
prennent une graine à la fois pour la déposer par le 
dessus dans les entonnoirs des tubes de semis

Distribution 3 en 1

Blé

Orge

Soja

Semis normal

Moutarde

Colza

Semence fine

Oeillette (pavot)

Colza

Semis précis

Depósito uniforme de las semillas

Las sembradoras mecánicas VITASEM de PÖTTINGER convencen por su mayor funcionalidad, seguridad de uso y su 
rendimiento. El sistema de dosificación único, el depósito uniforme de las semillas y el manejo confortable son las 
características que facilitan el trabajo.

Máxima flexibilidad de uso con dosificación 
multifunción

 n Sistema multisiembra para cantidades de siembra entre 
0,7 kg/h (amapola) y 400 kg/h

 n Rueda de siembra multifunción de tres filas con hileras 
de levas intercaladas

 n Rueda de siembra fina de una hilera, dividida por 
canaladura

 n Desplazador para cambio rápido entre siembra normal y 
fina - sin necesidad de reductor

 n Fácil cambio de distancia entre hileras cerrando el 
desplazador

Principio único:  
distribución longitudinal perfecta del grano

 n "Siembra por arriba" como opción: se acerca mucho a 
la siembra de semillas individuales al usar colza u otras 
semillas finas

 n La dirección de giro del eje de siembra se cambia - 
cambio sencillo en el accionamiento lateral

 n Las pequeñas cavidades en la parte posterior de las 
levas de la rueda de siembra sacan únicamente una 
semilla y la dejan caer por encima del cabezal en la tolva 
de siembra.

Sistema de siembra múltiple 3 en 1

Trigo

Cebada

Soja

Siembra normal

Mostaza

Colza

Semilla fina

Amapola

Colza

Siembre precisa

Deposito uniforme della semente

Le seminatrici meccaniche VITASEM di PÖTTINGER si distinguono per massima funzionalità, sicurezza d'impiego ed ottime 
prestazioni. Sistemi di dosaggio unici nel loro genere, distribuzione uniforme della semente e comandi confortevoli ne sono 
le caratteristiche principali che vi faciliteranno il lavoro.

Massima flessibilità d'impiego 
con dosaggio multifunzionale

 n Sistema multiplo di semina per portate tra 0,7 kg/ha 
(papavero) e 400 kg/ha

 n Ruota di semina multifunzione con 3 file di camme 
sfalsate

 n Ruota di semina per dosaggio fine ad 1 fila, separata da 
un traversino

 n Guide scorrevoli per passare dalla semina normale alla 
semina fine, senza necessità di riduzioni

 n Semplice regolazione della distanza tra le file mediante 
la chiusura di guide scorrevoli

Sistema unico nel suo genere:  
perfetta distribuzione longitudinale del seme

 n Semina inversa disponibile su richiesta: con colza ed 
altre sementi a grana fine si avvicina molto alla semina 
singola

 n Si inverte la direzione di rotazione dell'albero di semina 
– semplice modifica all'azionamento laterale

 n Piccole conche sul lato posteriore delle camme afferrano 
un singolo seme e lo fanno cadere capovolto nella 
tramoggia

Sistema di semina universale 3 in 1

Frumento

Orzo

Soia

Semina normale

Senape

Colza

Semina fine

Papavero

Colza

Semina di 
precisione

Gelijkmatige afleg van zaaigoed

De mechanische VITASEM zaaimachines van PÖTTINGER blinken uit door maximale functionaliteit, betrouwbaarheid en 
capaciteit. Een uniek doseersysteem, een gelijkmatige afleg van zaaigoed en comfortabele bediening zijn onderscheidende 
kenmerken die uw werk gemakkelijker maken.

Veelzijdig inzetbaar met multifunctionele 
dosering

 n Multizaaisysteem voor zaaidichtheden tussen 0,7 
(maanzaad) en 400 kg/ha

 n Drierijig multifunctioneel zaaiwiel met in verstek 
geplaatste nokkenrijen

 n Eenrijig fijnzaaiwiel gescheiden door verbindingsstuk
 n Schuiver voor snelle omzetting van normaal zaad naar 

fijn zaad - geen reduceerinzetstuk nodig
 n Eenvoudig wijzigen van de rijafstanden door het sluiten 

van de schuiver

Uniek principe:  
perfecte korrellengteverdeling

 n "Doorzaaien" als optie: lijkt bij raapzaad en ander fijne 
korrels erg veel op zaaien van afzonderlijke korrels

 n De draairichting van de zaaias wordt gewijzigd – 
eenvoudige herpositionering ter plaatse van de 
zijaandrijving

 n Kleine verdiepingen aan de achterzijde van de 
zaaiwielnokken pakken slechts één korrel en laten die in 
de zaadtrechter vallen

3-in-1-multizaaisysteem

Tarwe

Gerst

Soja

Normaal zaaien

Mosterdzaad

Raapzaad

Fijn zaaien

Papaver

Raapzaad

Precisiezaaien

Ensartet udsåning

De mekaniske VITASEM såmaskiner fra PÖTTINGER overbeviser med den størst mulige funktionalitet, driftssikkerhed og 
kapacitet. Unikt doseringssystem, ensartet såsædfordeling og bekvem betjening er blandt de egenskaber, der letter dit 
arbejde.

Maksimal arbejdsfleksibilitet med 
multifunktionsdosering

 n Multisåsystem til udsåningsmængder på mellem 0,7 
(valmue) og 400 kg/ha

 n Treradede multifunktionssåhjul med forskudt monterede 
kamrækker

 n Enradet finsåhjul trinvist adskilt
 n Skyder til hurtig omstilling fra normal såsæd til fin såsæd 

– der kræves ingen reduktionsindsats
 n Rækkeafstanden ændres nemt ved hjælp af en skyder

Unikt princip:  
perfekt længdefordeling af kornet

 n ”Overudsåning” som tilvalg: Er meget tæt på 
enkornssåning ved raps og andre fine korntyper

 n Såakslens rotationsretning ændres ved ganske enkelt at 
skifte gearene indvendigt i gearkassen

 n Små lommer på bagsiden af såhjulet opsamler kun et 
enkelt korn og fører det over toppen af hjulet og ned i 
tragten

Multisåsystem 3 i 1

Hvede

Byg

Soja

Normalsæd

Sennep

Raps

Finsæd

Valmuer

Raps

Præcisionssåning

Kvalitní výsev pro vyšší výnos

Secí stroje VITASEM dlouhodobě přesvědčují uživatele o svých užitných vlastnostech. Jedinečný dávkovací systém, 
rovnoměrné příčné i podélné uložení osiva a komfort obsluhy jsou charakteristickými znaky našich secích strojů.

Maximální všestrannost multifunkčního 
dávkování

 n Univerzální dávkovací systém pro množství osiva od 0,7 
do 400 kg/ha.

 n Třířadý multifunkční výsevní váleček se střídavě 
uspořádanými řadami výstupků.

 n Jednořadý výsevní váleček pro jemné osivo oddělený 
klapkou.

 n Dělená hradítka zaručují jednoduchou a velmi rychlou 
změnu dávkování v závislosti na osivu.

 n Uzavřením hradítek lze snadno změnit rozteč řádků.

Jedinečný princip -   
dokonalé dávkování

 n „Horní výsev“ volitelně.
 n U jemného osiva se otočí směr secí hřídele 

(jednoduchým přepojením na bočním pohonu). 
 n Malá podávací korýtka na zadní straně žlábku výsevního 

válečku odebírají zrno jednotlivě a nechají je propadnout 
do trychtýře semenovodu.

Dávkovací systém 3 v 1

Pšenice

Ječmen

Sója

Výsev běžného osiva

Hořčice

Řepka

Výsev jemného osiva

Mák

Řepka

Výsev jednotlivých zrn

Równomierne rozłożenie nasion

Siewniki  VITASEM  produkowane przez firmę PÖTTINGER przekonują swoją wysoką funkcjonalnością, niezawodnością i 
wydajnością pracy. Unikatowy system dozowania, równomierne  odłożenia nasion i komfortowa obsługa to cechy, które je 
wyróżniają i jednocześnie ułatwią Ci pracę.

Maksymalna elastyczność pracy z 
wielofunkcyjnym systemem dozowania

 n System siewu wielofunkcyjnego dla ilości wysiewu 
między 0,7 (mak) i 400 kg/ha.

 n 3-rzędowe wielofunkcyjne koło wysiewajace z 
przesuniętymi względem siebie rzędami zapadek

 n 1- rzędowe koło wysiewajace podzielone przez grudź
 n Zasuwa dla szybkiego przestawienia z wysiewu 

normalnego na wysiew nasion małych– bez 
konieczności stosowania nakładek redukujących

 n Prosta zmiana rozstawu rzędów przez zamknięcie 
zasuwy.

Cecha wyróżniająca:  
perfekcyjne wzdłużne rozłożenie nasion

 n ,,Wysiew górny" jako opcja: bardzo zbliżony do siewu 
punktowego siew rzepaku i innych nasion małych.

 n Zmiana kierunku obrotu wałka wysiewającego - proste 
przełożenie przekładni bocznej.

 n Małe niecki na spodniej stronie zapadek kół 
wysiewających wychwytują pojedyncze nasiona i 
pozwalają im przez głowice opaść na lejek wysiewu

Wielofunkcyjny system wysiewu 3 w 1

Pszenica

Jęczmień

Soja

Siew normalny:

Gorczyca

Rzepak

Małe nasiona

Mak

Rzepak

Siew precyzyjny

Egyenletes vetőmaglerakás

A PÖTTINGER mechanikus VITASEM vetőgépeinek maximális alkalmazhatósága, üzembiztonsága és teljesítőképessége 
meggyőző. A márkajellemzők közé tartozik az egyedülálló adagolórendszer, az egyenletes vetőmaglerakás és a kényelmes 
kezelés, amelyek megkönnyítik a munkáját.

Maximális alkalmazási rugalmasság 
multifunkciós adagolással

 n Multifunkciós vetőrendszer 0,7 (mák) és 400 kg/ha 
közötti vetési mennyiséghez

 n Háromsoros, multifunkciós vetőkerék eltolva elrendezett 
bütyöksorokkal

 n Egysoros finomvetőkerék válaszfallal elválasztva
 n Tolattyú normálról finomvetésre történő átállításhoz – 

szűkítőbetét nem szükséges
 n Egyszerűen módosítható sortávolság a tolattyú 

lezárásával

Egyedülálló elv:  
Tökéletes hosszanti mageloszlás

 n Opcionális „felsővetés”: repce vagy más apró vetőmag 
esetén a szemenkénti vetéshez nagyon hasonló

 n A vetőtengely forgásiránya módosul – ez az 
oldalhajtásnál történő egyszerű áthelyezéssel 
megoldható

 n A vetőkerék-bütykök hátoldalán kialakított mélyedések 
mindössze egy vetőmagot vesznek fel, és felülről ejtik 
azt be a magtölcsérbe

Multifunkciós vetőrendszer 3 az 1-ben

Búza

Árpa

Szója

Normál vetés

Mustár

Repce

Finomvetés

Mák

Repce

Precíziós vetés

Равномерное распределение семян

Механические сеялки VITASEM PÖTTINGER отличаются превосходной функциональностью, надежностью 
эксплуатации и высокой производительностью. Уникальные системы дозирования, равномерная заделка семян и 
комфорт в управлении — главные отличительные особенности, способствующие облегчению вашего труда.

Максимальная универсальность 
применения с мультифункциональным 
дозированием

 n Многофункциональная система посева от 0,7 (мак) 
до 400 кг/га.

 n Трехрядная многофункциональная высевающая 
катушка с рядами кулачков, расположенных со 
смещением.

 n Однорядная высевающая катушка для мелких семян 
разделена перемычкой.

 n Задвижки для быстрого переключения с нормальных 
семян на мелкие — не требуется переходник.

 n Легкое изменение расстояния между рядами с 
помощью закрытия задвижки.

Уникальный принцип:  
идеальное распределение зерна по длине

 n Технология «верхнего высева» в качестве опции: при 
использовании для рапса и других мелкозернистых 
культур эта технология очень близка по своим 
характеристикам к технологии точечного посева.

 n Направление вращения вала сеялки изменяется 
после простой перестановки бокового привода.

 n В маленькие ячейки на обратной стороне выступа 
высевающей катушки попадает только одно семя; 
после этого оно через головку подается в воронку.

Многофункциональная система посева 3 в 1

Пшеница

Ячмень

Соя

Средний посевной 
материал

Горчица

Рапс

Мелкий посевной 
материал

Мак

Рапс

Точный высев

Jämn fördelning av utsäde

De mekaniska såmaskinerna VITASEM från PÖTTINGER övertygar tack vare högsta funktionalitet, driftsäkerhet och 
kapacitet. Ett unikt doseringssystem, en jämn fördelning av utsädet och en bekväm styrning är kännetecken som 
underlättar ditt arbete.

Maximal användningsflexibilitet med 
multifunktionsdosering

 n Multisåsystem för utsädesmängder mellan 0,7 kg/ha 
(vallmo) och 400 kg/ha

 n Treradigt multifunktionssåhjul med förskjutna nockrader
 n Enradigt finsåhjul separerat genom stag
 n Reglage för snabb omställning från normal- till finsådd 

– det behövs ingen reduceringsinsats
 n Enkelt att ändra radavstånden genom att stänga 

reglagen

Unik princip:  
Perfekt fördelning av fröna i raderna

 n ”Topputmatning” som tillval: vid raps och andra 
finkorniga frön liknar det precisionssådd.

 n Såaxelns rotationsriktning ändras genom en enkel 
ändring på sidodrivenheten

 n Små gropar på baksidan av såhjulets nockar rymmer 
endast ett sädeskorn i taget och låter det falla ner i 
utsädestratten.

Multisåsystem 3-i-1

Vete

Korn

Soja

Normalsådd

Senap

Raps

Finsådd

Vallmo

Raps

Precisionssådd

Ομοιόμορφη απόθεση σπόρου

Οι μηχανικές σπαρτικές μηχανές VITASEM της PÖTTINGER ξεχωρίζουν χάρη στη μέγιστη λειτουργικότητα, ασφάλεια 
λειτουργίας και αποδοτικότητά τους. Το μοναδικό σύστημα δοσομέτρησης, η ομοιόμορφη απόθεση σπόρου και ο άνετος 
χειρισμός είναι χαρακτηριστικά που διευκολύνουν την εργασία σας.

Μέγιστη ευελιξία χρήσης με τη δοσομέτρηση 
πολλαπλών λειτουργιών

 n Πολλαπλό σύστημα σποράς για ογκομετρική διασπορά 
μεταξύ 0,7 (παπαρούνα) και 400 kg/ha

 n Τροχός σποράς πολλαπλών λειτουργιών με τρεις σειρές 
και με μετατοπισμένες σειρές προεξοχών

 n Τροχός λεπτής σποράς μίας σειράς διαχωρισμένος με 
οδοντωτή ράβδο

 n Ολισθητήρας για γρήγορη μετάβαση από κανονικό σε 
λεπτό σπόρο – δεν απαιτείται η προσθήκη εξαρτήματος 
προσαρμογής

 n Εύκολη αλλαγή των αποστάσεων σειρών με κλείσιμο 
των ωθητήρων

Μοναδική αρχή:  
τέλεια διαμήκης κατανομή σπόρων

 n «Επάνω σπορά» ως προαιρετική επιλογή: για την 
ελαιοκράμβη και άλλα λεπτόκοκκα, πλησιάζει πολύ τη 
μονοσπορική σπορά

 n Η φορά περιστροφής του άξονα σποράς μεταβάλλεται 
με μια απλή ρύθμιση στον πλευρικό μηχανισμό

 n Μικρά αυλάκια στην πίσω πλευρά των προεξοχών του 
τροχού σποράς λαμβάνουν έναν μόνο σπόρο και τον 
ρίχνουν μέσα στη χοάνη

Πολλαπλό σύστημα σποράς 3 σε 1

Σιτάρι

Κριθάρι

Σόγια

Κανονική σπορά

Σινάπι

Ελαιοκράμβη

Λεπτοί σπόροι

Παπαρούνα

Ελαιοκράμβη

Σπορά ακριβείας

Vienmērīga izsēja

PÖTTINGER mehāniskās VITASEM sējmašīnas pārliecina ar maksimālu funkcionalitāti, ekspluatācijas drošību un veiktspēju. 
Jūsu darbu atvieglos šo sējmašīnu raksturīgās iezīmes – unikāla dozēšanas sistēma, vienmērīga sēklu izsēja un ērta 
lietošana.

Maksimāls darba elastīgums, ko sniedz 
daudzfunkcionālā dozēšanas sistēma

 n Daudzfunkcionāla sēšanas sistēma izsējas daudzumam 
no 0,7 (magones) līdz 400 kg/ha.

 n Trīsrindu sējas spolīte ar zigzaga formas tapu rindām.
 n Vienrindas mazo sēklu spolīte, ko atdala ar slīdošu 

aizbīdni.
 n Atdalītājs ļauj ātri pāriet no standarta uz mazo sēklu 

sēšanu - nav jāsamazina ātrums.
 n Vienkārša rindu attāluma maiņa, aizverot aizbīdni.

Unikāls darbības princips:  
perfekta graudu sadale

 n Papildus pieejamā “Augšējā izsēja”: līdzinās sēšanai pa 
vienam graudam, ko pielieto, sējot rapsi un citus 
smalkgraudainos graudaugus.

 n Sēšanas vārpstas rotācijas virzienu izmaina, vienkārši 
pārslēdzot sānu piedziņu.

 n Mazie iedobumi spolītes izciļņu otrā pusē uzņem tikai 
vienu sēklu un ļauj tai otrādi iekrist sēklu piltuvē.

Daudzfunkcionālā sēšanas sistēma “Trīs vienā”

Kvieši

Mieži

Soja

Parastā izsēja

Sinepes

Rapsis

Smalku sēklu izsēja

Magones

Rapsis

Precīza izsēja

Depunere uniformă a seminţelor

Semănătoarele mecanice VITASEM de la PÖTTINGER se disting printr-un maxim de funcţionalitate, siguranţă în exploatare 
şi performanţă. Sistemul unic de dozare, depunerea uniformă a seminţelor şi operarea confortabilă sunt elemente 
caracteristice care vă uşurează munca.

Flexibilitate maximă în utilizare cu dozarea 
multifuncţională

 n Sistem multifuncţional de însămânţare cu cantităţi de 
sămânţă cuprinse între 0,7 (mac) şi 400 kg/ha

 n Roată de însămânţare multifuncţională pe trei rânduri, cu 
serii de pinteni dispuşi decalat

 n Roată de însămânţare fină cu un singur rând, separată 
printr-o nervură

 n Cursor pentru comutarea rapidă de la însămânţarea 
normală la însămânţarea fină – nu este necesară nicio 
reducţie

 n Modificare simplă a distanţei dintre rânduri prin 
închiderea cursoarelor

Principiu unic:  
perfectă distribuire longitudinală a boabelor

 n „Însămânţare la suprafaţă“ ca opţiune: este foarte utilă 
pentru rapiţă şi alte produse cu seminţe fine la 
însămânţarea bob cu bob

 n Direcţia de rotaţie a arborelui de semănare se modifică 
– o simplă comutare pe sistemul de acţionare lateral

 n Mici jgheaburi pe partea din spate a camelor roţii de 
însămânţare preiau numai o sămânţă şi o lasă să cadă 
peste cap în pâlnie

Sistem multifuncţional de însămânţare 3 în 1

Grâu

Orz

Soia

Seminţe normale

Muştar

Rapiţă

Seminţe fine

Mac

Rapiţă

Semănare de 
precizie

Ühtlane väljakülv

Mehaanilised PÖTTINGER VITASEM külvikud eristuvad teistest külvikutest tänu suurimale funktsionaalsusele, töökindlusele 
ja kõrgele jõudlusele. Ainulaadne doseerimissüsteem, külvise ühtlane muldaviimine ja mugav juhtimine on 
konkurentsieelised, mis lihtsustavad Teie tööd.

Universaalne doseerimissüsteem 
maksimaalseks paindlikkuseks töötamisel

 n Universaalne väljakülvisüsteem külvisenormile alates 0,7 
(moon) kuni 400 kg/ha.

 n Nihutatud naastudereaga kolmerealine universaalne 
külviratas. 

 n Üherealine peenseemnete külviratas on kinnitusprofiili 
abil eraldatud

 n Siibrid kiireks ümberseadistuseks tavaliselt väljakülvilt 
peenseemnete väljakülvile - puudub vajadus kasutada 
üleminekuotsakut.

 n Reavahede lihtne muutmine siibrite sulgemisega. 

Väljakülvi ainulaadne põhimõte:  
ideaalne seemnete pikisuunaline 
punktiirjaotumus.

 n "Ülevalt" doseerimise võimalus: sarnaneb rapsi ja teiste 
kultuuride peenseemnete üksiktera väljakülvile. 

 n Muudetakse külvivõlli pöörlemissuunda - lihtne 
ümberpaigaldus külgülekandel.

 n Külviratta tagaküljel olevad väikesed naastud võtavad 
kaasa ainult ühe tera ja lasevad sellel lehtrikujulisse 
väljutusavasse kukkuda.

Kolm ühes universaalne külvisüsteem

Nisu

Oder

Soja

Tavaline väljakülv

Sinep

Raps

Peenkülvis

Moon

Raps

Täppiskülv

Равномерно полагане на семената

Механичните сеялки VITASEM на ПЬОТИНГЕР убеждават с максимална функционалност, експлоатационна 
безопасност и производителност. Уникална дозираща система, равномерно полагане на семената и комфортно 
обслужване са отличителните характеристики, улесняващи Вашата работа.

Максимална гъвкавост на приложение с 
мултифункционално дозиране

 n Многофункционална изсяваща система за 
количества на засяване между 0,7 кг/ха (мак) и 
400 кг/ха

 n Триредово многофункционално изсяващо колело с 
шахматно разположение на зъбците

 n Едноредово изсяващо колело за фини семена, 
разделено с шибър

 n Шибър за бързо преминаване на засяване от 
нормални към фини семена – не е необходим 
преходник

 n Лесна промяна на разстоянията между редовете 
чрез затваряне на плъзгачите

Уникален принцип:  
перфектно разпределение на зърната по 
дължина

 n „Горна сеитба“ като опция: при рапица и други фини 
зърна се приближава много до единичното изсяване

 n Посоката на въртене на изсяващия вал се променя 
– лесно регулиране от страничното задвижване

 n Малки улеи от задната страна на изсяващото колело 
със зъби захващат само едно зърно и го пускат във 
фунията за изсяване

Многофункционална изсяваща система 3 в 1

Пшеница

Ечемик

Соя

Нормални семена

Синап

Рапица

Фини семена

Мак

Рапица

Прецизни семена

Ravnomjerno odlaganje sjemenja

Mehaničke sijačice VITASEM tvrtke PÖTTINGER dokazuju se velikom funkcionalnošću, sigurnošću pri radu i učinkovitošću. 
Jedinstveni sustav doziranja, ravnomjerno odlaganje sjemenja i praktično rukovanje glavne su značajke koje vam olakšavaju 
rad.

Maksimalna fleksibilnost primjene s 
multifunkcionalnim doziranjem

 n Sustav višestrukog sijanja za količine između 0,7 (mak) i 
400 kg/ha

 n Troredni multifunkcionalni kotač za sijanje s pomaknuto 
raspoređenim bregastim redovima

 n Jednoredni kotač za sjeme odvojen mostom
 n Kliznik za brzo prebacivanje s normalnog na fino 

sjemenje – nije potrebna reducirana upotreba
 n Jednostavna promjena razmaka između redova 

zatvaranjem kliznika

Jedinstveni princip:  
savršena uzdužna raspodjela zrna

 n „Glavno gornje sijanje” kao opcija: u slučaju uljane repice 
i drugog sitnog sjemena vrlo je slično tehnici 
pojedinačnog sijanja

 n Mijenja se smjer okretanja osovine za sijanje – 
jednostavno prespajanje na bočnom pogonu

 n Mali žljebovi na stražnjoj strani grebenaste osovine 
kotača odvajaju samo jedno zrno za sijanje i puštaju ga 
da padne u lijevak za sijanje

Sustav višestrukog sijanja 3 u 1

Pšenica

Ječam

Soja

Normalno sijanje

Gorušica

Uljana repica

Fino sijanje

Mak

Uljana repica

Precizno sijanje

Ravnomerno polaganje semena za setvu

Mehaničke VITASEM sejalice kompanije PÖTTINGER se odlikuju maksimalnom funkcionalnošću, radnom sigurnošću i 
efikasnošću. Jedinstveni sistem za doziranje, ravnomerno polaganje semena za setvu i komforno rukovanje su karakteristike 
koje vam olakšavaju rad.

Maksimalna fleksibilnost primene sa 
višenamenskim doziranjem

 n Sistem za višestruko sejanje za količine između 0,7 
(mak) i 400 kg/ha

 n Troredni višenamenski točak za sejanje sa pomerenim 
rasporedom redova grebena

 n Jednoredni fini točak za sejanje odvojen lamelom
 n Klizač za brzo prebacivanje sa normalnog na fino seme 

– nije potreban redukcioni nastavak
 n Jednostavno prilagođavanje razmaka između redova 

zatvaranjem klizača

Jedinstveni princip:  
savršena uzdužna raspodela zrna

 n „Gornja setva“ kao opcija: kod uljane repice i ostalih 
sitnozrnastih useva je slična setvi pojedinačnog zrna

 n Menja se smer obrtanja setvenog vratila - jednostavno 
prespajanje utikačem na bočnom pogonu

 n Mala udubljenja na zadnjoj strani bregastog točka za 
setvu odvajaju samo po jedno zrno koje onda pada u 
levak za sejanje

Sistem za višestruku setvu 3 u 1

Pšenica

Ječam

Soja

Obična setva

Slačica

Uljana repica

Fina setva

Mak

Uljana repica

Precizna setva

Enakomerno odlaganje semen

Mehanske sejalnice VITASEM podjetja PÖTTINGER prepričajo z visoko funkcionalnostjo, varnim delovanjem in izjemno 
zmogljivostjo. Enkraten dozirni sistem, enakomerno odlaganje semen in udobno upravljanje so atributi, ki vam olajšajo delo.

Maksimalno prilagodljiva uporaba z 
večnamenskim doziranjem

 n Večnamenski sejalni sistem za sejalno količino med 0,7 
(mak) in 400 kg/ha.

 n Trivrstno večnamensko sejalno kolo z zamaknjenimi 
vrstami nastavkov

 n Enovrstno fino sejalno kolo, ločeno s prečko
 n Drsnik za hitri preklop z normalnega semena na drobno 

seme – reducirni nastavek ni potreben
 n Preprosto spreminjanje razmika med vrstami z 

zapiranjem drsnikov.

Edinstveno načelo:  
popolna vzdolžna porazdelitev semen

 n »Vzdignjeno sejanje« kot možnost: je pri ogrščici in 
drugih drobnozrnatih žitih zelo podobno presledni setvi.

 n Smer vrtenja sejalne gredi se spremeni – s preprostim 
preklopom na stranskem pogonu.

 n Majhna korita na zadnji strani zarez sejalnega kolesa 
vzamejo samo eno seme in ga prenesejo v lijak.

Večnamenski sejalni sistem 3 v 1

Pšenica

Ječmen

Soja

Normalno sejanje

Gorjušica

Navadna  
ogrščica

Fina setev

Mak

Navadna  
ogrščica

Natančna setev

Tolygus sėklų įterpimas

Mechaninės PÖTTINGER sėjamosios VITASEM išsiskiria dideliu funkcionalumu, saugia eksploatacija ir pajėgumu. Unikali 
dozavimo sistema, tolygus sėklų įterpimas ir patogus naudojimas palengvina Jūsų darbą.

Maksimalus naudojimo lankstumas su 
daugiafunkciu dozavimu

 n Daugiafunkcė sistema, skirta nuo 0,7 (aguonoms) iki 400 
kg/ha sėjos normoms

 n Trijų eilių daugiafunkcis sėjimo ratas su šachmatine 
tvarka išdėstytomis kumštelių eilėmis.

 n Vienaeilis tiksliojo sėjimo ratas atskirtas užsklanda.
 n Sklendės greitam perjungimui iš įprasto į tikslųjį sėjimą 

– nebereikalingas sumažinimo įdėklas.
 n Paprastas atstumų tarp eilių pakeitimas uždarant 

sklendes

Unikalus principas:  
nepriekaištinga išilginio atstumo tarp grūdų 
kontrolė

 n „Sėja iš viršaus“ – viena iš parinkčių: sėjant rapsus ir 
kitus smulkius grūdus labai priartėjama prie atskirų 
grūdų sėjos

 n Paprastas šoninės pavaros perjungimu pakeičiama 
sėjimo veleno sukimosi kryptis

 n Mažos įdubos galinėje sėjamojo rato kumštelių pusėje 
sugriebia tik vieną sėklinį grūdą ir per galvutę įmeta jį į 
sėklų kreiptuvą

Daugiafunkcė sėjimo sistema „3 in 1“

Kviečiai

Miežiai

Sojos

Įprastinė sėja

Garstyčios

Rapsai

Smulkių sėklų 
sėjimas

Aguonos

Rapsai

Tikslus sėjimas
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Mechanische An-/Aufbau-Sämaschinen

Zuführung bis zum letzten Korn für hohe 
Wirtschaftlichkeit

 n Trichterförmige Auslässe über den Särädern bewirken 
eine vollständige Entleerung

 n Exakte Zuführung zum Schar
 n Gleichmäßige Beschickung auch am Hang
 n Großdimensionierte Einlauftrichter für den Übergang in 

die Särohre (speziell für Dinkelaussaat)

Perfekte Saatrille – exakte Tiefenführung

 n Die rotierenden Abstreifer sind einstellbar und reinigen 
zuverlässig

 n Ein großer, seitlicher Durchgang und Scharschritt von 
300 mm macht die Maschine unempfindlich gegen 
große Klumpen und Ernterückstände

 n Optional mit Tiefenführungsrolle für perfektes Halten der 
gewünschten Saattiefe

DUAL DISC Doppelscheibenschar

 n Aufbausämaschinen sind mit 350 mm großen DUAL 
DISC Doppel scheiben scharen ausgestattet.

 n Alle Schare werden für eine gleichmäßige Ablagetiefe 
über Druckrollen geführt mit 330 mm Durchmesser.

 n Ein Scharschritt von 300 mm garantiert einen hohen 
Durchgang und störungsfreien Betrieb

 n Gleich lange Drillhebel sorgen für einen konstanten, 
gleichmäßigen Schardruck.

 n Zentrale Schardruckverstellung
 n Komfortable Tiefeneinstellung

Durchdachtes Einscheibenscharsystem 

 n Das schräg laufende Scheiben schar mit einem 
Durchmesser von 320 mm ist universal einsetzbar und 
eignet sich sowohl für Mulchsaat als auch bei viel 
organischer Masse. 

 n Das Scheibenschar öffnet den Boden und das 
verschleißbeständige Gussteil formt die Saatrille und 
räumt Pflanzenreste aus dem Korn-Ablagebereich.

  Ein gleichmäßiger Saataufgang wird dadurch garantiert.
 n Schargleichdruck durch Zugfederabstimmung zwischen 

erster und zweiter Säreihe

Mechanical tractor/implement mounted seed drills

Down to the last grain for excellent cost 
effectiveness

 n Funnel-shaped outlets above the metering wheels 
ensure that the hopper is emptied completely

 n Accurate feed of small seed
 n Uniform distribution even on steep ground
 n Large dimensioned inlet funnel for transition to seed 

tube (especially for spelt seed)

Precise seed slot with exact depth control

 n The rotating scrapers are adjustable and clean 
effectively

 n Large clearance to the side and an inter coulter rail 
spacing of 300 mm makes the machine resistant to 
large clods of soil and harvest residues.

 n Optional with depth control roller for perfectly controlled 
seed placement depth

DUAL DISC coulter

 n Implement-mounted seed drills are equipped with  
350 mm DUAL DISC double-disc coulters.

 n Each of the disc coulters is guided by a 330 mm press 
wheel to ensure uniform seed placement depth.

 n A coulter offset of 300 mm guarantees plenty of 
clearance for blockage-free operation

 n Equal-length coulter arms ensure consistent, uniform 
coulter pressure.

 n Central coulter pressure adjustment
 n Convenient depth setting

Ingenious single-disc coulter system 

 n The diagonal-running disc coulter has a diameter of  
320 mm and can be used for all applications including 
mulch drilling as well as working in high volumes of 
organic residues. 

 n The disc coulter opens the soil and the wear-resistant 
casting forms the seed slot and clears organic residues 
away from the seed placement area.

  Uniform seed germination is guaranteed as a result.
 n Consistent coulter pressure due to matched tension 

springs between first and second sowing row

Semoirs mécaniques portés ou intégrés

Un écoulement précis, jusqu’à la dernière 
graine

 n Les carters de distribution en forme d’entonnoir 
permettent un écoulement précis sur les roues 
doseuses

 n Écoulement uniforme vers le soc
 n Alimentation uniforme, même sur les terrains en pente.
 n Les carters d’écoulement sur-dimensionnés garantissent 

un transfert sûr de la semence vers les tubes de 
descente, essentiel pour le semis d’épeautre.

Sillon parfait – contrôle de profondeur précis

 n Les décrottoirs rotatifs sont réglables et nettoient 
efficacement

 n Un grand dégagement latéral et un pas entre rangs 
avant et arrière de 300 mm facilitent le passage des 
grosses mottes et des résidus végétaux.

 n Roue plombeuse en option pour un respect garanti de  
la profondeur de semis souhaitée

Soc double disque DUAL DISC

 n Les semoirs intégrés VITASEM ADD sont équipés de 
socs doubles-disques DUAL DISC de 350 mm de 
diamètre.

 n Tous les disques sont guidés en profondeur par une 
roue plombeuse de 330 mm de diamètre pour garantir 
une profondeur de semis précise.

 n Le pas entre rangs de 300 mm garantit un grand 
dégagement et une travail sans risques de bourrage.

 n Eléments semeurs de même longueur assurent une 
pression uniforme et constante.

 n Réglage centralisé de la pression des éléments
 n Réglage de la profondeur de travail confortable

Socs monodisques fûtés 

 n Le disque de semis de 320 mm de diamètre, positionné 
en biais, est universel pour le semis sur mulch ou en 
présence importante de résidus végétaux. 

 n Le disque ouvre le sol et le soc en fonte disposé à 
l’intérieur du disque repousse les résidus végétaux hors 
de l’horizon de dépose de la semence et forme un sillon 
propre et régulier. Une levée régulière est ainsi garantie.

 n Terrage identique des rangs avant et arrières grâce à 
une adaptation de la dimension des ressorts

Sembradora mecánica montada/suspendida

Alimentación hasta el último grano para una 
mayor economicidad

 n Las salidas en forma de embudo en las ruedas de 
siembra consiguen un vaciado completo.

 n Alimentación exacta a la reja
 n Alimentación uniforme incluso en pendientes
 n Embudos de grandes dimensiones para traspasar a los 

tubos de siembra (especialmente para la siembra de 
espelta).

Perfecto surco de sembrado: perfecto 
guiado en profundidad

 n Los rascadores son ajustables y limpian de forma 
segura

 n Un gran paso lateral y distancia de reja de 300 mm 
hacen que la máquina no sufra con grandes piezas de 
tierra y restos de cosecha

 n Como opción con rodillo de guía en profundidad para 
mantener perfectamente la profundidad de siembra

DUAL DISC reja de doble disco

 n Las sembradoras enganchadas van equipadas con 
discos dobles DUAL DISC de 350 mm.

 n Todas las rejas están guiadas para una profundidad de 
deposición uniforme mediante rodillo de presión con 
diámetro de 350 mm.

 n Un corte de reja de 300 mm garantiza un gran paso y 
un funcionamiento sin averías

 n Las palancas de la misma longitud aportan una presión 
de reja constante y uniforme.

 n Regulación central de la presión de las rejas
 n Ajuste de profundidad confortable

Sistema de disco de siembra bien pensado 

 n El disco en ángulo con un diámetro de 320 mm es de 
uso universal y es apto para mínimo laboreo así como 
con mucha masa orgánica. 

 n La reja abre el suelo y la pieza de fundición resistente al 
desgaste forma el surco de siembra y quita los restos 
de plantas del área de depósito.

  Así se garantiza una germinación homogénea.
 n Presión de reja uniforme mediante la sintonización del 

muelle de tracción entre la primera y segunda hilera de 
siembra

Seminatrici meccaniche

Distribuzione fino all'ultimo granello 
per una redditività elevata

 n L'uscita di scarico a forma di tramoggia consente un 
flusso preciso fino all’ultimo granello

 n Guida precisa delle sementi fini
 n Distribuzione uniforme anche su pendii
 n Tramogge di grandi dimensioni per un passaggio della 

semente senza problemi ai tubi di semina (specialmente 
per farro)

Solco di semina perfetto – 
guida precisa in profondità

 n I raschiatori rotanti sono regolabili e puliscono in modo 
affidabile

 n Un ampio flusso laterale ed un passo del coltro di 300 
mm facilitano il passaggio di grandi zolle e dei residui 
colturali

 n Rullo di pressione, disponibile su richiesta, per 
mantenere perfettamente la profondità di semina 
desiderata

Coltri DUAL DISC a disco doppio

 n Le seminatrici per combinate sono dotate di grandi coltri 
DUAL DISC a disco doppio con diametro di 350 mm

 n Per garantire una profondità di semina uniforme, tutti i 
coltri a disco vengono guidati da rulli di pressione con 
un diametro di 330 mm

 n Il passo del coltro di 300 mm garantisce un ampio 
passaggio ed un impiego privo di problemi

 n Le leve dei coltri di uguale lunghezza garantiscono una 
pressione dei coltri costante ed uniforme

 n Regolazione centralizzata della pressione dei coltri
 n Regolazione confortevole della profondità di lavoro

Sistema a coltro singolo ben congegnato 

 n Il coltro a disco a corsa obliqua del diametro di 320 mm 
è impiegabile universalmente ed è adatto sia alla semina 
su pacciame che in presenza di notevole massa 
organica

 n Il coltro a disco apre il terreno e l'elemento in ghisa 
rimuove i residui colturali dall'area di deposizione delle 
sementi, formando un solco di semina pulito.

  In questo modo è garantita una germinazione uniforme
 n Pressione costante dei coltri grazie alla regolazione 

uniforme della molla di compensazione tra primo e 
secondo solco di semina

Mechanische aan-/opbouw-zaaimachines

Toevoer tot en met de laatste korrel – voor 
optimale efficiëntie

 n Trechtervormige uitlaten boven de zaaiwielen zorgen 
voor een volledige lediging

 n Exacte toevoer naar de kouter
 n Gelijkmatige vulling, ook op een helling
 n Groot uitgevoerde invoertrechter voor de overgang naar 

de zaaipijp (speciaal voor spelt zaaiing)

Perfecte zaaivoor – exacte diepteregeling

 n De roterende afschrapers zijn instelbaar en reinigen 
betrouwbaar

 n Dankzij een grote zijdelingse doorgang en een 
kouterstap van 300 mm is de machine ongevoelig voor 
grote kluiten en gewasresten

 n Optioneel uitgerust met een dieptegeleidingsrol voor 
perfecte aanhouding van de gewenste zaaidiepte

DUAL DISC-dubbelschijfkouter

 n De aanbouwzaaimachines zijn met 350 mm grote DUAL 
DISC dubbele schijfkouters uitgerust.

 n Alle kouters worden voor een gelĳkmatige 
deponeerdiepte via drukrollen geleid met een diameter 
van 330 mm.

 n Een kouterstap van 300 mm garandeert hoge doorgang 
en een ongehinderde werking

 n Zaadhefbomen van gelijke lengte zorgen voor een 
constante, uniforme kouterdruk.

 n Centrale kouterdrukverstelling
 n Handige diepte-instelling

Intelligent koutersysteem met enkele schijf 

 n De schuinlopende schijfkouter met een diameter van 
320 mm is universeel toepasbaar en kan zowel voor 
mulchzaai als voor veel organische massa worden 
gebruikt. 

 n De schijfkouter opent de grond en het gietdeel maakt 
een schone zaaivoor en verwijdert plantenresten uit het 
plaatsingsbereik voor de korrels. Een gelijkmatige 
zaadopkomst is daardoor gewaarborgd.

 n Gelijke kouterdruk door de trekveer afstemming tussen 
de eerste en tweede zaairijen

Mekaniske tilkoblede/monterede såmaskiner

Tilføring indtil det sidste korn for den bedste 
økonomi

 n Tragtformede udløb over såhjulene giver en fuldstændig 
tømning.

 n Præcis tilføring til såskæret
 n Ensartet udsåning også på skråninger
 n Store indløbstragter for overgang til sårør (specielt til 

spelt).

Perfekt sårille – nøjagtig dybdeføring

 n De roterende afstrygere kan indstilles og rengør effektivt
 n En stor gennemgang fra siden og et skærsnit på 300 

mm gør maskinen upåvirkelig af store klumper og 
materialerester

 n Dybdeføringsruller til at holde den perfekte sådybde er 
ekstraudstyr

DUAL DISC dobbeltskiveskær

 n Tilkoblingssåmaskinerne er udstyret med 350 mm store 
DUAL DISC dobbeltskiveskær.

 n Alle skær føres over trykruller med 330 mm diameter for 
at sikre en ensartet udsåningsdybde.

 n Et skærsnit på 300 mm garanterer et højt flow og en 
problemfri drift.

 n Lige lange radsåningsstænger sikrer et konstant og 
ensartet skærtryk.

 n Central indstilling af skærtryk
 n Komfortabel dybdeindstilling

Gennemtænkt enkeltskærsystem 

 n De skråtløbende skiveskær med en diameter på 320 
mm kan bruges overalt og egner sig til både direkte 
såning og en stor organisk masse. 

 n Skiveskæret åbner jorden, og den slidstærke støbedel 
former sårillen og rydder planterester fra 
kornsåningsområdet. wwSåledes garanteres en jævn 
fremspiring.

 n Skærudligning ved hjælp af trækfjederjustering mellem 
første og anden sårække.

Mechanické závěsné a nástavbové secí stroje

Podávání až do posledního zrna

 n Široké trychtýřky nad každým válečkem.
 n Přesné vedení zbytkového osiva.
 n Eliminace přesypávání osiva při práci na svazích.
 n Spolehlivá konstrukce přívodních nálevek pro přechod 

osiva do semenovodů (speciálně pro špaldu).

Kvalitní uložení osiva

 n Rotující stěrače se speciálním těsněním zabraňují 
přilepování půdy.

 n Rozteč přední a zadní řady botek 300 mm pro maximální 
průchodnost při setí v půdách s velkým množstvím 
rostlinných zbytků.

 n Hloubková a utužovací kolečka jsou ve volitelné výbavě.

Dvoudisková botka DUAL DISC

 n Nástavbové secí stroje jsou vybavené dvoudiskovými 
secími botkami DUAL DISC o průměru 350 mm.

 n Opěrný váleček (průměr 350 mm) pro dodržení 
požadované hloubky setí a opětovné utužení drážky s 
osivem.

 n Rozteč nosníků botek 300 mm garantuje dostatečnou 
průchodnost i při větším množství organické hmoty.

 n Botky jsou uchycené na stejně dlouhých ramenech – 
rovnoměrný přítlak na první i druhou řadu botek.

 n Bezúdržbový systém botek pro minimalizaci nároků na 
údržbu.

 n Komfortní nastavení výšky disků.

Promyšlená konstrukce jednodiskových 
botek 

 n Vyklenutá botka (průměr 320 mm) otevře půdu a v 
kombinaci s litým dílem secí drážku uvolňuje. 

 n Vzadu umístěná nastavitelná rotační stěrka je obzvláště 
odolná vůči opotřebení. Botky jsou vyrobené z kvalitního 
materiálu, který je odolný opotřebení.

 Tím je zaručené rovnoměrné ukládání osiva.
 n Rovnoměrný přítlak botek nastavením tažných pružin 

mezi první a druhou řadou.

Siewniki mechaniczne zaczepiane i nabudowane

Doprowadzenie do ostatniego nasiona 
poprawia wynik ekonomiczny

 n Stożkowate wyloty nad kołami wysiewającymi 
zapewniają całkowite opróżnienie zbiornika

 n Precyzyjne doprowadzenie do redlicy
 n Równomierny siew również na stoku
 n Dużych rozmiarów lejki wlotowe do przejścia w rury 

nasiennych (specjalnie do pszenicy orkisz)

Perfekcyjny rowek wysiewu – precyzyjne 
odłożenie nasion

 n Wirujące skrobaki czyszczą precyzyjnie, a ich ustawienie 
można regulować.

 n Duży, boczny przelot i krok redlicy 300 mm sprawią, że 
duże bryły gleby, czy resztki pożniwne nie stanowią 
problemu.

 n Na życzenie rolka utrzymująca stałą głębokość wysiewu

DUAL DISC Podwójne redlice talerzowe

 n Siewniki nabudowane są wyposażone w duże, 350 mm 
wielkości, podwójne redlice talerzowe.

 n Wszystkie redlice dla uzyskania równomiernej 
głębokości wysiewu są prowadzone przez rolki 
dociskowe. Średnica rolek dociskowych wynosi 330 
mm.

 n Krok redlicy 300 mm gwarantuje duży przepust dla 
masy i płynną pracę

 n Równej długości uchwyty redlic zapewniają stały, 
równomierny docisk redlic.

 n Centralna regulacja nacisku redlic
 n Komfortowa regulacja głębokości

Przemyślany system redlic talerzowych 

 n Skośnie ustawiona redlica talerzowa o średnicy 320mm 
ma zastosowanie uniwersalne i nadaje się zarówno do 
siewu w mulcz, jak i do siewu w warunkach, gdy na polu 
znajduje się duża ilość masy organicznej. 

 n Redlica talerzowa otwiera glebę, a odlewany element 
usuwa resztki roślinne z łoża siewnego i formuje czysty 
rowek wysiewu.

  Tym samym równe wschody są zagwarantowane.
 n Równy docisk redlic zapewnia dopasowanie ustawienia 

sprężyn między pierwszym i drugim rzędem wysiewu.

Mechanikus hozzá-/ráépített vetőgépek

Az utolsó szem magot is elvezeti a még 
nagyobb gazdaságosságért

 n A vetőkerekek feletti tölcsér formájú kiömlők teljes 
mértékű ürítésről gondoskodnak

 n Pontos hozzávezetés a csoroszlyához
 n Egyenletes adagolás lejtőn is
 n Nagyméretű bemeneti tölcsérek a vetőcsövek 

átmenetéhez (kifejezetten tönkölybúza vetéséhez)

Tökéletes vetőbarázda – pontos 
mélységtartás

 n A forgó lehúzók beállíthatók és megbízhatóan tisztítanak
 n A gépet nagy oldalsó nyílás és 300 mm-es 

csoroszlyalépés teszi ellenállóvá a nagy rögökkel és a 
terménymaradványokkal szemben

 n Külön megvásárolható mélységvezető görgővel a kívánt 
vetésmélység tökéletesen pontos tartásához

DUAL DISC kéttárcsás csoroszlya

 n A ráépített vetőgépek 350 mm-es DUAL DISC 
kéttárcsás csoroszlyákkal vannak felszerelve.

 n Az egyenletes vetésmélység érdekében minden 
csoroszlyát 330 mm átmérőjű nyomógörgők vezetnek.

 n A 300 mm-es csoroszlyalépés nagy feldolgozási 
mennyiséget és zavartalan működést biztosít

 n Az egyforma hosszúságú sorvezető karok állandó és 
egyenletes csoroszlyanyomást garantálnak.

 n Központilag beállítható csoroszlyanyomás
 n Kényelmes mélységállítás

Átgondolt egytárcsás csoroszlyarendszer 

 n A 320 mm átmérőjű ferdén futó tárcsás csoroszlya 
univerzálisan alkalmazható mind mulcsvetéshez, mind 
nagy mennyiségű szerves anyag esetén is. 

 n A tárcsás csoroszlya megnyitja a talajt, a kopásálló 
öntött elem pedig tiszta vetőbarázdát formál, és 
eltávolítja a növénymaradványokat a magterítés 
tartományából.

 Ezáltal egyenletes magkelés érhető el.
 n A feszítőrugók beállításával azonos csoroszlyanyomás 

az első és második vetéssor között

Механические навесные на почвообрабатывающий 
агрегат сеялки

Подача до последнего семени для 
большей экономичности

 n Воронкообразные направляющие над высевающими 
катушками обеспечивают полную выгрузку.

 n Точная подача к сошнику.
 n Равномерная подача семян и при работе на склонах.
 n Большая входная воронка для перехода к 

высевающим трубкам (специально для полбы).

Идеальная борозда —точное ведение по 
глубине

 n Вращающиеся чистики настраиваются и надежно 
очищают промежутки.

 n Большой боковой проход и шаг сошника в 300 см 
позволяют выполнять работу на поле с крупными 
комками и пожнивными остатками.

 n Опционально направляющий ролик для отличного 
поддержания заданной глубины.

Двухдисковый сошник DUAL DISC

 n Навесные сеялки оснащены двухдисковыми 
сошниками DUAL DISC размером 350 мм.

 n Для равномерной заделки семян все сошники 
ведутся прикатывающим роликом диаметром 330 мм.

 n Шаг сошника в 300 мм гарантирует высокую 
проходимость и бесперебойную эксплуатацию.

 n Рычаги параллелограммного механизма одинаковой 
длины обеспечивают постоянное равномерное 
давление сошника.

 n Центральная настройка давления сошников.
 n Удобная настройка рабочей глубины.

Продуманная система однодисковых 
сошников 

 n Наклонно движущиеся дисковые сошники 
диаметром 320 мм отличаются универсальностью и 
идеально подходят для посева по мульче, даже при 
большом количестве органической массы. 

 n Дисковый сошник вскрывает почву, а литой элемент 
сдвигает остатки растений и формирует чистую 
посевную борозду.

  Это обеспечивает равномерный всход семян.
 n Равномерное давление на сошник посредством 

регулировки натяжной пружины между первым и 
вторым посевными рядами.

Mekaniska traktorburna såmaskiner/
påbyggnadssåmaskiner

Utmatning till sista fröet för en god ekonomi

 n Trattformade utsläpp över utmatningshjulen ger en 
fullständig tömning.

 n Exakt utmatning till skäret
 n Jämn påfyllning även i kuperad terräng
 n Stora inloppstrattar för övergång till sårören (särskilt för 

dinkelutsäde)

Perfekt såfåra – exakt djupstyrning

 n De roterande avstrykarna, som är ställbara, rengör 
tillförlitligt.

 n Ett stort sidoflöde och ett skärsteg på 300 mm gör 
maskinen okänslig mot stora klumpar och skörderester.

 n Som tillval med djupstyrningsrulle för perfekt hållning av 
det önskade sådjupet

DUAL DISC dubbeltallriksskär

 n Påbyggnadssåmaskinerna är utrustade med 350 mm 
stora DUAL DISC dubbeltallriksskär.

 n Alla skär styrs via tryckrullar, med en diameter på 
330 mm, för att sådjupet ska bli jämnt.

 n Ett skärsteg på 300 mm garanterar en hög genomgång 
och en störningsfri drift.

 n De lika långa såspakarna svarar för ett konstant, jämnt 
skärtryck.

 n Central inställning av skärtrycket
 n Mekanisk djupinställning

Genomtänkt system med enkeltallriksskär 

 n Det lutande tallriksskäret med en diameter på 320 mm 
är universellt användbart och passar för såväl mullsådd 
som för mycket organisk massa och för mycket organisk 
massa. 

 n Tallriksskäret öppnar jorden och den slitagebeständiga 
gjutdelen formar såfåran och röjer bort växtrester från 
såområdet.

  Därmed garanteras en jämn uppkomst.
 n Identiskt skärtryck tack vare anpassning av 

dragfjädrarna mellan den första och den andra såraden

Μηχανικές φερόμενες/αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές

Τροφοδοσία έως και τον τελευταίο σπόρο 
για υψηλή αποδοτικότητα

 n Στόμια εξόδου τύπου χοάνης επάνω από τους τροχούς 
σποράς εξασφαλίζουν την πλήρη εκκένωση.

 n Ακριβής τροφοδοσία στο υνί
 n Ομοιόμορφη τροφοδότηση και σε πλαγιές
 n Μεγάλες χοάνες για τη μετάβαση στους σωλήνες 

σποράς (και ειδικά για τη σπορά όλυρας (σίτου σπελτ))

Τέλειο αυλάκι σποράς – ακριβής καθοδήγηση 
βάθους

 n Τα περιστρεφόμενα ξέστρα είναι ρυθμιζόμενα και 
καθαρίζουν αξιόπιστα

 n Το μεγάλο, πλευρικό διάκενο και το βήμα υνιού 300 mm 
προσφέρουν στο μηχάνημα αντοχή σε μεγάλους 
σβόλους και υπολείμματα συγκομιδής

 n Προαιρετικά με τροχό καθοδήγησης βάθους για τέλεια 
διατήρηση του επιθυμητού βάθους σποράς

DUAL DISC Διπλόδισκο υνί

 n Οι αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές VITASEM ADD είναι 
εξοπλισμένες με διπλόδισκα υνιά DUAL DISC μεγέθους 
350 mm.

 n Όλα τα υνιά οδηγούνται πάνω σε κυλίνδρους πίεσης 330 
mm για ένα ομοιόμορφο βάθος απόθεσης.

 n Το βήμα υνιού των 300 mm εγγυάται ένα μεγάλο 
διάκενο και την απρόσκοπτη λειτουργία

 n Οι μοχλοί σποράς ίδιου μήκους εξασφαλίζουν τη συνεχή 
ομοιόμορφη πίεση υνιών.

 n Κεντρική ρύθμιση πίεσης υνιών
 n Άνετη ρύθμιση βάθους

Μελετημένο σύστημα μονόδισκου υνιού 

 n Το δισκοειδές υνί λοξής κίνησης της PÖTTINGER με 
διάμετρο 320 mm προορίζεται για γενική χρήση και είναι 
το ίδιο κατάλληλο για ενσωμάτωση υπολειμμάτων, όπως 
και για μεγάλες ποσότητες οργανικής μάζας. 

 n Το δισκοειδές υνί ανοίγει το έδαφος και το ανθεκτικό 
στη φθορά χυτό εξάρτημα σχηματίζει το αυλάκι σποράς 
και απομακρύνει τα υπολείμματα φυτών από την 
περιοχή απόθεσης σπόρων. Με τον τρόπο αυτόν είναι 
εγγυημένο το ομοιόμορφο φύτρωμα.

 n Ομοιόμορφη πίεση υνιών μέσω συντονισμού των 
ελατηρίων έλξης ανάμεσα στην πρώτη και τη δεύτερη 
σειρά σποράς

Mehāniski piekarināmas/uzkarināmas sējmašīnas

Padeve līdz pēdējam graudam, nodrošinot 
maksimālu lietderību.

 n Piltuvveida izplūdes virs izsēšanas cilindriem veicina 
pilnīgu iztukšošanos.

 n Precīza pievade smalku sēklu sēšanai.
 n Vienmērīga izsēja arī nogāzēs.
 n Lielizmēra ieejas piltuve pārejai uz sējas cauruli ( īpaši 

speltas kviešu izsējai)

Ideāla sējas vaga – precīzs dziļums

 n Rotējošie tīrītāji ir regulējami, un tie uzticami pilda savu 
uzdevumu.

 n Pateicoties lielajam gājienam sānos un 300 mm 
attālumam starp lemešu rindām, mašīna lieliski spēj tikt 
galā ar lielām zemes pikām un ražas atliekām.

 n Izvēles aprīkojumā pieejami dziļuma regulēšanas riteņi 
precīzai izsējas dziļuma kontrolei.

DUAL DISC dubultdisku lemesis

 n Uzkarināmās sējmašīnas ir aprīkotas ar 350 mm DUAL 
DISC dubulto disku lemešiem.

 n Visus lemešus vienmērīga izsējas dziļuma 
nodrošināšanai virza piespiedējritenīši ar diametru 
330 mm.

 n  300 mm attālums starp lemešu rindām garantē lielu 
gājienu un netraucētu darbību

 n Vienādā garuma lemešu stiprinājumi gādā par 
nemainīgu, vienmērīgu lemešu spiedienu.

 n Centralizēta lemeša spiediena maiņa
 n Ērta dziļuma regulēšana

Pārdomāta viendiska lemešu sistēma 

 n Ieslīpi novietotais diska lemesis, kura diametrs ir 
320 mm, ir izmantojams universāli un ir piemērots gan 
tiešai sējai rugainē, gan lielam organiskās masas 
daudzumam. 

 n Diska lemesis paver augsni, un lietais elements aizbīda 
augu atliekas no graudu iesēšanas vietas, atstājot tīru 
sējas vagu.

  Tiek nodrošināts vienmērīgs sēklu dīgšanas process.
 n Lemešu vienmērīgs spiediens, ko nodrošina savilcēja 

atsperu saskaņošana pirmajai un otrajai sējas rindai

Semănătoare mecanice tractate/suprapuse

Alimentare până la ultima sămânţă pentru 
eficienţă ridicată

 n Evacuările în formă de pâlnie dispuse deasupra roţilor de 
însămânţare permit golirea completă

 n Conducerea cu precizie până la brăzdar
 n Alimentarea uniformă şi pe terenurile în pantă
 n Pâlnie de alimentare de mari dimensiuni pentru 

pătrunderea în tuburile de semănare (special pentru 
însămânţările de alac)

Rând de semănare perfect - adâncime 
exactă

 n Racloarele rotative sunt reglabile şi asigură o curăţare 
foarte bună

 n Un pasaj lateral de mari dimensiuni şi pasul brăzdarului 
de 300 mm fac ca utilajul să fie insensibil la bulgării mari 
şi la reziduurile de recoltare

 n Opţional cu rolă de ghidare pe adâncime pentru 
menţinerea perfectă a adâncimii de semănare dorite

Brăzdar cu discuri duble DUAL DISC

 n Semănătoarele mecanice ataşabile sunt dotate cu 
brăzdare cu discuri duble DUAL DISC de 350 mm.

 n Toate brăzdarele sunt ghidate cu role de tasare, cu 
diametrul de 330 mm, pentru o adâncime de depunere 
uniformă.

 n Un pas al brăzdarului de 300 mm garantează o 
pătrundere mare şi o funcţionare fără probleme

 n Manetele pentru controlul cuţitelor de aceeaşi lungime 
asigură o presiune constantă, uniformă a brăzdarului.

 n Reglare centralizată a presiunii brăzdarului
 n Reglarea confortabilă a adâncimii

Sistem de brăzdare cu un disc bine gândit 

 n Brăzdarul cu discuri diagonal, cu diametrul de 320 mm, 
are o utilizare universală şi este la fel de adecvat pentru 
semănarea în mirişte, cât şi pentru mase organice mari. 

 n Brăzdarul cu discuri desface solul iar piesa din fontă 
formează un canal de semănare curat şi îndepărtează 
resturile vegetale din zona de depunere a seminţelor.

  Astfel se garantează creştere uniformă a culturii.
 n Presiune constantă a brăzdarelor prin ajustarea arcurilor 

de întindere dintre primul şi al doilea rând de semănat

Mehaanilised ripp-/mullaharimismasinale paigaldatavad 
külvikud

Kõrgeks majanduslikuks efektiivsuseks 
seemnete pealevool kuni viimase terani 

 n Külvirataste kohal olevad lehtrikujulised väljutusavad 
tagavad täieliku tühjendamise.

 n Seemnete täpne pealevool seemenditele
 n Ühtlane väljakülv ka kallakutel
 n Suuremõõtmelised lehtrikujulised pealevoolupesad 

üleminekuks külvisetorudesse (spetsiaalselt speltanisu 
väljakülviks).

Ideaalne külvivagu - töösügavuse täpne 
hoidmine

 n Pöörlevad puhastid on seatavad, need puhastavad 
usaldusväärselt.

 n Hea läbimisvõime külgedel ja seemendite samm 300 
mm muudab masina vastupidavaks suurte 
mullakamakate ja koristusjääkide suhtes.

 n Tellimisel lisavarustusena saab soetada seemendite 
jaoks surverulli vajaliku külvisügavuse ideaalseks 
hoidmiseks.

DUAL DISC - kaksikketas seemendi

 n Mullaharimismasina peale paigaldatavad külvikud on 
varustatud suurte DUAL DISC kahekettaliste 
seemenditega. 

 n Kõiki seemendeid juhivad ühtlaseks külvisügavuseks 
läbimõõduga 330 mm surverullid.

 n Seemendite samm 300 mm garanteerib kõrge 
läbimisvõime ja katkestuseta väljakülvi.

 n Ühesuguse pikkusega seemendihoovad mittemuutuvaks 
ja ühtlaseks seemendisurveks. 

 n Seemendisurve tsentraalne muutmine
 n Mugav külvisügavuse muutmine

Läbimõeldud ühekettalised seemendid 

 n Kalduasetusega ketasseemendid läbimõõduga 320 mm 
on universaalkasutusega ja sobivad külvamiseks nii 
minimeeritult haritud põldudele kui ka suure orgaanilise 
massi korral 

 n Ketasseemendi avab pinnase ja kulumiskindel valudetail 
teeb külvivao ning eemaldab taimejäägid seemne 
muldaasetamise kohast. 
See garanteerib taimiku ühtlase tärkamise.

 n Seemendite ühesuguse surve pinnasele tagavad 
tõmbevedrud esimese ja teise seemendirea vahel. 

Механични прикачни/навесни сеялки

Подаване до последното зърно за висока 
икономичност

 n Фуниеобразните изходи над колелата за изсяване 
спомагат за пълното изпразване на бункера за 
семена

 n Точно отвеждане към изсяващия апарат
 n Равномерно подаване на семена при всякакви 

наклони
 n Бункери за фураж с големи размери за преминаване 

към сеитбените тръби (особено за сеитба на лимец)

Перфектна посевна бразда – прецизно 
водене в дълбочина

 n Въртящите се чистачи са регулируеми и почистват 
надеждно

 n Голямата странична проходимост и стъпката на 
изсяващия апарат от 300 мм правят машината 
нечувствителна към големи буци и остатъци от 
реколтата

 n Опционално с ролка за направляване в дълбочина 
за перфектно задържане на желаната дълбочина на 
посева

Двойни изсяващи дискове DUAL DISC

 n Навесните сеялки са оборудвани с 350 мм двойни 
изсяващи дискове DUAL DISC.

 n Всички изсяващи апарати се водят от притискащи 
ролки за равномерното полагане на семената в 
дълбочина с диаметър 330 мм.

 n Стъпката на изсяващия апарат от 300 мм гарантира 
висока проходимост и безпроблемна работа

 n Еднакво дългите лостове осигуряват постоянен и 
равномерен натиск на изсяващия апарат.

 n Централно регулиране на натиска на изсяващия 
апарат

 n Удобно регулиране на дълбочината

Оптимално проектирана система с 
единични изсяващи дискове 

 n Диагонално позиционираният изсяващ диск на 
ПЬОТИНГЕР с диаметър от 320 мм е универсално 
приложим и подходящ както за мулчираща сеитба, 
също и за много органична маса. 

 n Изсяващият диск отваря почвата, а 
износоустойчивият чугунен елемент оформя 
посевната бразда и разчиства растителните 
остатъци от зоната за полагане на семената.

  По този начин се гарантира равномерно поникване  
 на посева.

 n Равномерен натиск на изсяващия апарат чрез 
регулиране на опъновата пружина между първия и 
втория ред за засяване

Mehaničke sijačice kao nastavak/dogradnja

Dovod do posljednjeg zrna za visok stupanj 
ekonomičnosti

 n Ispusti u obliku lijevka iznad kotača za sijanje omogućuju 
savršeno pražnjenje

 n Precizni dovod do motičice
 n Ravnomjerno punjenje i na nizbrdici
 n Ulazni lijevak velikih dimenzija za prijelaz u cijevi za 

sjemenje (posebno za sjetvu pira)

Savršeni sjetveni žlijeb – precizno dubinsko 
vođenje

 n Rotirajući brisači mogu se podesiti i pouzdano čiste
 n Zbog velikog bočnog prolaza i pomaka motičice od 300 

mm stroj nije osjetljiv na velike grude zemlje i ostatke 
žetve

 n Opcionalno s valjkom za dubinsko vođenje za 
besprijekorno održavanje željene dubine sjetve

Motičica s dvostrukim diskom DUAL DISC

 n Nošene sijačice opremljene su motičicama s dvostrukim 
diskom DUAL DISC veličine 350 mm.

 n Sve motičice dovode se do ravnomjerne dubine 
polaganja s pomoću pritisnih valjaka promjera 330 mm.

 n Pomak motičice od 300 mm jamči veliki protok i 
neometani rad

 n Jednako duge poluge za bušenje omogućuju 
konstantan i jednakomjeran pritisak motičice.

 n Središnje namještanje pritiska motičice
 n Jednostavno postavljanje dubine

Dobro koncipirani sustav motičica s jednim 
diskom 

 n Nakošena motičica s diskovima promjera 320 mm 
univerzalno je primjenjiva i prikladna i za malčiranje čak i 
kod velikih količina organske mase. 

 n Motičica s diskovima otvara tlo, a lijevani element 
otporan na trošenje oblikuje sjetvene žljebove i uklanja 
ostatke biljaka iz područja odlaganja sjemena.

 Time se jamči ravnomjerno klijanje sjemena.
 n Jednakomjerni pritisak motičica zahvaljujući 

usklađenosti vlačnih opruga prvog i drugog sjetvenog 
reda

Mehaničke dogradne/montažne sejalice

Dovod do zadnjeg zrna za visoku 
ekonomičnost

 n Izlazi u obliku levka iznad točkova za setvu obezbeđuju 
potpuno pražnjenje

 n Precizan dovod do raonika
 n Ravnomerno punjenje i na nizbrdici
 n Ulazni levak velikih dimenzija za prelaz u cevi za setvu 

(specijalno za setvu spelte)

Perfektna brazda za usev – precizno 
dubinsko vođenje

 n Rotacioni strugači mogu da se podešavaju i vrše 
pouzdano čišćenje

 n Veliki bočni prolaz i korak raonika od 300 mm čini 
mašinu neosetljivom na velike grudve i na žetvene 
ostatke

 n Opciono sa valjkom za kontrolu dubine za savršeno 
održavanje željene dubine polaganja semena

DUAL DISC dvostruki diskosni raonik

 n Montažne sejalice opremljene su DUAL DISC dvostrukim 
diskosnim raonicima veličine 350 mm.

 n Svi raonici se zbog ravnomerne dubine polaganja vode 
iznad pritisnih valjaka prečnika 330 mm.

 n Korak raonika od 300 mm obezbeđuje veći protok i 
nesmetan rad

 n Poluge za setvu koje su iste dužine obezbeđuju 
konstantan, ravnomeran pritisak raonika.

 n Centralno podešavanje pritiska raonika
 n Komforno podešavanje dubine

Promišljeni sistem raonika sa jednim diskom 

 n Dijagonalni diskosni raonik sa prečnikom od 320 mm je 
univerzalno primenljiv i pogodan je kako za malčiranje 
tako i kod velike količine biljnih ostataka. 

 n Diskosni raonik otvara zemljište, a izliveni deo otporan 
na habanje formira brazdu za usev i raščišćava ostatke 
biljaka sa površine za polaganje zrna.

  Time se garantuje ravnomerno klijanje semena.
 n Konstantan pritisak raonika zahvaljujući usklađivanju 

zateznih opruga prvog i drugog reda za sejanje

Mehanske vlečene/nošene sejalnice

Dovajanje do zadnjega semena za visoko 
stopnjo gospodarnosti

 n Lijakasti izhodi nad sejalnimi koluti poskrbijo za popolno 
izpraznitev.

 n Natančno dovajanje do lemeža
 n Enakomerno dovajanje tudi na strmini
 n Lijaki velikih dimenzij za prenos v sejalne cevi (posebej 

za sejanje pire)

Popolna brazda za seme – natančno 
globinsko vodenje

 n Vrteča se strgala so nastavljiva in čistijo zanesljivo.
 n Velik stranski prehod in korak med lemeži 300 mm 

omogočata nemoteno delo s strojem tudi v primeru 
večjih grud in žetvenih ostankov.

 n Opcijsko z rolo za globinsko vodenje, ki popolnoma 
ohranja želeno globino posevkov.

Dvojni lemež z diski DUAL DISC

 n Nošene sejalnice so opremljene z dvojnimi lemeži z diski 
DUAL DISC velikosti 350 mm.

 n Vsi lemeži so speljani čez pritisne valje, s premerom 330 
mm, da se doseže enakomerna globina odlaganja.

 n Korak med lemeži 300 mm zagotavlja visok prehod in 
nemoteno delovanje.

 n Enako dolgi vrtljivi vzvodi poskrbijo za stalen, 
enakomeren pritisk na posamezne lemeže.

 n Centralno prestavljanje pritiska lemeža.
 n Priročna nastavitev globine.

Premišljen sistem enodiskovnih lemežev 

 n Poševni lemeži z diski s premerom 320 mm so 
univerzalno uporabni in primerni tako za mulčno setev 
kot pri veliki količini organskih snovi. 

 n Lemež z diski odpre tla, litina, ki je odporna na obrabo, 
pa ustvari brazdo za seme in iz odlagalnega območja za 
semena odstrani rastlinske ostanke.

  S tem je zagotovljen tudi enakomeren vznik semen.
 n Enakomeren pritisk na posamezne lemeže z uskladitvijo 

vzmeti med prvo in drugo sejalno enoto.

Mechaninės prikabinamos / primontuojamos sėjamosios 
mašinos

Išbarstomos visos sėklos iki paskutinio 
grūdo, užtikrinant ekonomiškumą

 n Piltuvėlio formos bertuvai, įtaisyti virš sėjamųjų ratų, 
garantuoja visišką sėkladėžės ištuštinimą.

 n Tikslus sėklų tiekimas per tikslųjį sėjimą.
 n Vienodas išbarstymas net dirbant šlaituose.
 n Dideli tiekimo piltuvai perėjimui į sėjimo vamzdžius 

(specialiai speltai sėti)

Tobula sėklų vagelė – tikslus gylis

 n Besisukantys, reguliuojami grandikliai efektyviai nuvalo
 n Dėl didelio šoninio tarpo ir 300 mm atstumo tarp noragų, 

mašina yra atspari dideliems dirvožemio grumstams ir 
derliaus likučiams

 n Pasirinktinai su gilios eigos ritinėliais, kad būtų išlaikytas 
tikslus vagos gylis

Dviejų diskų noragėlis DUAL DISC

 n Ant padargų montuojamose sėjamosiose sumontuoti 
350 mm dydžio dviejų diskų noragėliai DUAL DISC.

 n Tolygiam įterpimo gyliui užtikrinti, prie visų noragų įrengti 
330 mm skersmens išlyginamieji ritinėliai.

 n 300 mm noragų žingsnis užtikrina didelį prasiskverbimą 
ir sklandų veikimą

 n Vienodo ilgio noragėlių svirtys užtikrina pastovų ir 
vienodą spaudimą visiems noragėliams.

 n Centrinis noragėlių spaudimo reguliavimas
 n Patogus gylio nustatymas

Gerai apgalvota vieno disko noragėlių 
sistema 

 n Pasviras diskinis noragėlis, kurio skersmuo 320 mm, 
naudojamas universaliai ir lygiai taip pat tinka mulčiavimo 
sėjai, kaip ir esant dideliam kiekiui organinės medžiagos. 

 n Diskinis noragėlis atveria dirvą, o dilimui atspari nulieta 
dalis formuoja sėklų vagelę ir pašalina augalų likučius iš 
grūdų įterpimo srities.

  Tokiu būdu garantuojamas tolygus sėklų sudygimas.
 n Vienodas noragėlių spaudimas dėl tempiamųjų 

spyruoklių suderinimo tarp pirmosios ir antrosios sėjimo 
eilės
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Mechanische An-/Aufbau-Sämaschinen

Höchster Bedienkomfort 
Die Anbausämaschinen VITASEM können Sie solo oder in Kombination mit 
Bodenbearbeitungsgeräten einsetzen. Dank der sehr geringen Befüllhöhe ist die 
Maschine ohne Mühe einfach befüllbar. 

Maximale Einsatzflexibilität
Die Aufbausämaschinen VITASEM A lassen sich rasch und einfach auf das 
Bodenbearbeitungsgerät montieren und demontieren. Bei der Arbeit am Feld 
stützt sich die Sämaschine immer direkt auf der Walze ab. Die Kreiselegge bleibt 
damit frei beweglich.  
Die VITASEM A CLASSIC Modelle sind leichter und daher für kleinere Betriebe 
und 4-Zylinder-Traktoren geeignet.

Arbeitsbreite Saatkasten Reihen Reihenabstand

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Arbeitsbreite Saatkasten Reihen Reihenabstand

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mechanical tractor/implement mounted seed drills

Highest level of convenience 
You can use VITASEM linkage-mounted seed drills on their own or in a 
combination with soil preparation implements. Thanks to their very low hopper, 
the seed drill is easy to fill. 

Maximum flexibility
VITASEM A implement-mounted drills are quickly and easily fitted to the soil 
preparation implement. In the field the weight of the seed drill acts directly on the 
rear roller. This means that the power harrow remains free-moving.  
The VITASEM A CLASSIC models are lighter and therefore suitable for 4 cylinder 
tractors and smaller farms.

Working width Seed hopper Rows Row spacing

VITASEM 252 CLASSIC 2.50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2.50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3.00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3.00 m 600 l / 1,000 l 25 / 21 12 / 14.3 cm

VITASEM 402 4.00 m 850 l / 1,400 l 33 / 27 12 / 14.8 cm

Working width Seed hopper Rows Row spacing

VITASEM 252 A CLASSIC 2.50 m 360 l 20 12.5 cm

VITASEM 252 A 2.50 m 480 l 20 12.5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3.00 m 450 l 24 12.5 cm

VITASEM 302 A 3.00 m 600 l / 1,000 l 24 / 20 12.5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3.00 m 600 l / 1,000 l 24 / 20 12.5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4.00 m 850 l / 1,400 l 32 / 26 12.5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4.00 m 850 l / 1,400 l 32 / 26 12.5 / 15 cm

Semoirs mécaniques portés ou intégrés

Confort de commande maximal 
Les semoirs mécaniques portés VITASEM peuvent être utilisés soit en solo, soit 
en combinaison avec un outil de travail du sol. Grâce à la faible hauteur de 
chargement, la trémie peut être remplie simplement et sans effort. 

Très grande polyvalence d’utilisation
Les semoirs intégrés VITASEM A se montent et se démontent facilement et 
rapidement sur l’outil de travail du sol. Au travail, le semoir s’appuie directement 
sur le rouleau. La herse rotative reste ainsi entièrement libre et mobile.  
Les modèles VITASEM A CLASSIC sont plus légers et par conséquent adaptés 
aux petites exploitations et tracteurs 4 cylindres.

Largeurs de travail Trémies Rangs Écartements entre  
les rangs

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1 000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1 400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Largeurs de travail Trémies Rangs Écartements entre  
les rangs

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Sembradora mecánica montada/suspendida

Máximo confort de manejo 
Las sembradoras suspendidas VITASEM se pueden usar solas o combinadas 
con aperos de laboreo de suelo. Gracias a la escasa altura de la tolva la máquina 
se llena sin esfuerzo. 

Máxima flexibilidad de uso
Las sembradoras montadas VITASEM A se pueden enganchar y desenganchar 
de manera rápida y fácil al apero de laboreo del suelo. Durante el trabajo en el 
campo, la sembradora se apoya siempre directamente en el rodillo. De esa 
forma, la grada rotativa queda siempre libre.   
Los modelos VITASEM A CLASSIC son más ligeros y con ello aptos para 
empresas más pequeñas y para tractores de 4 cilindros.

Ancho de trabajo Tolva de semilla Hileras Distancia entre hileras

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Ancho de trabajo Tolva de semilla Hileras Distancia entre hileras

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Seminatrici meccaniche

VITASEM – Massimo comfort di comando 
Le seminatrici portate VITASEM sono impiegabili da sole o in combinazione con 
un erpice rotante. Grazie all'altezza di riempimento ridotta è possibile riempire la 
macchina in modo molto semplice.  

VITASEM A / ADD – Massima flessibilità d'impiego
Le seminatrici VITASEM A / ADD sono agganciabili e sganciabili in modo facile e 
rapido. In campo il peso della seminatrice agisce sempre direttamente sul rullo di 
trascinamento. Così l'erpice rotante si può muovere liberamente.  
I modelli VITASEM A CLASSIC sono più leggeri e quindi adatti a piccole aziende 
ed a trattori a 4 cilindri.

Larghezza di lavoro Capacità contenitore Numero file Distanza tra le file

VITASEM 252 CLASSIC 2,5 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,5 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,0 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,0 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,0 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Larghezza di lavoro Capacità contenitore Numero file Distanza tra le file

VITASEM 252 A CLASSIC 2,5 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,5 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,0 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,0 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,0 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,0 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,0 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mechanische aan-/opbouw-zaaimachines

Hoogste gebruiksgemak 
De VITASEM-aanbouwzaaimachines kunnen afzonderlijk of in combinatie met 
andere grondbewerkingsmachines worden gebruikt. Dankzij een zeer lage 
vulhoogte is de machine gemakkelijk te vullen. 

Veelzijdige inzetbaarheid
De VITASEM A-aanbouwzaaimachines kunnen snel en eenvoudig worden 
gemonteerd op en gedemonteerd van het werktuig voor bodembewerking. Bij 
het werk op het land steunt de zaaimachine altijd direct op de rol. De rotorkopeg 
blijft daarmee vrij beweegbaar. De VITASEM A CLASSIC-modellen zijn lichter en 
daardoor geschikt voor kleinere landbouwbedrijven en tractoren met 4 cilinders.

Werkbreedte Zaadtank Rijen Rijenafstand

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Werkbreedte Zaadtank Rijen Rijenafstand

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mekaniske tilkoblede/monterede såmaskiner

Maksimal betjeningskomfort 
Tilkoblingssåmaskinerne VITASEM kan anvendes alene eller kombineret med 
jordbehandlingsudstyr. Takket være den meget lille påfyldningshøjde er det 
meget nemt at fylde på maskinen. 

Maksimal arbejdsfleksibilitet
De liftophængte såmaskiner VITASEM A kan hurtigt og nemt tilkobles hhv. 
frakobles jordbehandlingsenheden. Under arbejdet i marken støtter såmaskinen 
sig altid på pakkervalsen. Rotorharven eller kortkombinationen forbliver således 
frit bevægelig.  
VITASEM A CLASSIC-modellerne er lettere og egner sig derfor til mindre bedrifter 
og mindre traktorer.

Arbejdsbredde Såkasse Rækker Rækkeafstand

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Arbejdsbredde Såkasse Rækker Rækkeafstand

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mechanické závěsné a nástavbové secí stroje

Nejvyšší komfort ovládání 
Závěsné secí stroje VITASEM lze používat samostatně nebo v kombinaci s 
rotačními branami. Zásobník na osivo je umístěn blízko závěsu traktoru. 

Maximální flexibilita nasazení
Secí stroj VITASEM A lze snadno demontovat a odstavit. VITASEM A je uložený 
přímo na válci, což eliminuje vibrace od rotačních bran a umožňuje vyrovnání 
nerovností nezávisle na branách. Rotační brány proto zůstávají zcela pohyblivé.  
Modely VITASEM A CLASSIC jsou vhodné především pro menší farmy a traktory 
nižších výkonových tříd.

Pracovní záběr Objem zásobníku Počet botek Rozteč botek

VITASEM 252 CLASSIC 2,5 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,5 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,0 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,0 m 600 l / 1 000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,0 m 850 l / 1 400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Pracovní záběr Objem zásobníku Počet botek Rozteč botek

VITASEM 252 A CLASSIC 2,5 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,5 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,0 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,0 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,0 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,0 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,0 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Siewniki mechaniczne zaczepiane i nabudowane

Najwyższy komfort obsługi 
Siewniki zawieszane VITASEM mogą pracować solo lub w kombinacji z broną 
wirnikową.  Dzięki małej wysokości zasypu zbiornika napełnianie nie sprawia 
trudności. 

Maksymalna elastyczność zastosowania
Siewniki VITASEM A dają się szybko i łatwo za- i zdemontować na maszynie 
uprawowej. Podczas pracy na polu siewnik opiera się zawsze bezpośrednio na 
wale. Brona wirnikowa wykazuje przy tym pełną swobodę ruchów.  
Nowe modele VITASEM A CLASSIC są lżejsze i przeznaczone na mniejsze 
gospodarstwa do współpracy z 4 cylindrowymi traktorami.

Szerokość robocza Zbiornik na nasiona Rzędy Rozstaw rzędów

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1 000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1 400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Szerokość robocza Zbiornik na nasiona Rzędy Rozstaw rzędów

VITASEM 252 A /ADD 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mechanikus hozzá-/ráépített vetőgépek

Maximálisan kényelmes kezelhetőség 
A VITASEM függesztett vetőgépek külön vagy talajművelő eszközökkel együtt is 
használhatók. A rendkívül alacsony töltési magasságnak köszönhetően a gép 
gond nélkül megtölthető. 

Maximálisan rugalmas alkalmazás
A VITASEM A rászerelt vetőgépek gyorsan és egyszerűen szerelhetők fel- és le a 
talajművelő gépre. A táblán végzett munkáknál a vetőgép mindig közvetlenül a 
hengerre támaszkodik. Így a forgóborona szabadon mozoghat.  
A VITASEM A CLASSIC modellek könnyebbek, ezért kisebb üzemekhez és 4 
hengeres traktorokhoz is alkalmasak.

Munkaszélesség Vetőmagtartály Sorok száma Sortávolság

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Munkaszélesség Vetőmagtartály Sorok száma Sortávolság

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Механические навесные на почвообрабатывающий 
агрегат сеялки

Максимальный комфорт управления 
Навесные сеялки VITASEM можно использовать отдельно или в комбинации 
с другими агрегатами для обработки почвы. Благодаря небольшой высоте 
наполнения бака загрузка не составляет труда. 

Максимальная универсальность
Навесные сеялки VITASEM A легко монтируются и демонтируются с 
почвообрабатывающих агрегатов. При работе в поле сеялка постоянно 
опирается непосредственно на каток. Таким образом, ротационная борона 
сохраняет свою маневренность.  
Модели VITASEM A CLASSIC легче и поэтому подходят для маленьких 
предприятий и 4-цилиндровых тракторов.

Рабочая ширина Бункер для семян Кол-во рядов Расстояние между 
рядами

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 м 360 л 21 12 см

VITASEM 252 2,50 м 480 л 21 12 см

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 м 450 л 25 12 см

VITASEM 302 3,00 м 600 л / 1000 л 25 / 21 12 / 14,3 см

VITASEM 402 4,00 м 850 л / 1 400 л 33 / 27 12 / 14,8 см

Рабочая ширина Бункер для семян Кол-во рядов Расстояние между 
рядами

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 м 360 л 20 12,5 см

VITASEM 252 A 2,50 м 480 л 20 12,5 см

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 м 450 л 24 12,5 см

VITASEM 302 A 3,00 м 600 л / 1000 л 24 / 20 12,5/15 см

VITASEM 302 ADD 3,00 м 600 л / 1000 л 24 / 20 12,5 / 15 см

VITASEM 402 A 4,00 м 850 л / 1 400 л 32 / 26 12,5 / 15 см

VITASEM 402 ADD 4,00 м 850 л / 1 400 л 32 / 26 12,5 / 15 см

Mekaniska traktorburna såmaskiner/
påbyggnadssåmaskiner

Högsta möjliga användarkomfort 
De traktorburna såmaskinerna VITSEM kan du använda separat eller i 
kombination med jordbearbetningsenheter. Tack vare en mycket låg 
påfyllningshöjd är det lätt att fylla maskinen utan ansträngning. 

Maximal användningsflexibilitet
De traktorburna såmaskinerna VITASEM A går snabbt och enkelt att montera på 
och demontera från jordbearbetningsenheten. Under fältarbetet stöder sig 
såmaskinen alltid direkt mot välten. Rotorharven förblir på så sätt fritt rörlig.  
VITASEM A CLASSIC-modellerna är lättare och därför bättre lämpade för små 
jordbruk och 4-cylindriga traktorer.

Arbetsbredd Utsädesbehållare Rader Radavstånd

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l/1 000 l 25/21 12/14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l/1 400 l 33/27 12/14,8 cm

Arbetsbredd Utsädesbehållare Rader Radavstånd

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l/1 000 l 24/20 12,5/15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l/1 000 l 24/20 12,5/15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l/1 400 l 32/26 12,5/15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l/1 400 l 32/26 12,5/15 cm

Μηχανικές φερόμενες/αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές

Εξαιρετική άνεση στον χειρισμό 
Οι φερόμενες σπαρτικές μηχανές VITASEM μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
ανεξάρτητα ή σε συνδυασμό με μηχανήματα επεξεργασίας εδάφους. Χάρη στο 
πολύ χαμηλό ύψος πλήρωσης, η πλήρωση της μηχανής είναι εξαιρετικά εύκολη. 

Κορυφαία ευελιξία στη χρήση
Οι αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές VITASEM A συναρμολογούνται και 
αποσυναρμολογούνται γρήγορα και εύκολα στο μηχάνημα επεξεργασίας 
εδάφους. Κατά την εργασία στον αγρό, η σπαρτική μηχανή στηρίζεται πάντα 
απευθείας στον κύλινδρο. Έτσι ο σβολοκόπτης κινείται ελεύθερα.  
Τα μοντέλα VITASEM A CLASSIC είναι ελαφρύτερα και, συνεπώς, ενδείκνυνται 
για μικρότερες επιχειρήσεις και τετρακύλινδρους ελκυστήρες.

Πλάτος εργασίας Σποροκιβώτιο Σειρές Απόσταση σειρών

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Πλάτος εργασίας Σποροκιβώτιο Σειρές Απόσταση σειρών

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mehāniski piekarināmas/uzkarināmas sējmašīnas

Maksimāls lietošanas komforts 
VITASEM piekarināmās sējmašīnas var izmantot atsevišķi vai kombinācijā ar 
augsnes apstrādes agregātiem. Pateicoties nelielajam uzpildes augstumam, 
sējmašīna ir uzpildāma pavisam vienkārši. 

Maksimāls darba elastīgums
Uzkarināmo sējmašīnu VITASEM A montāža pie augsnes apstrādes agregāta, kā 
arī to demontāža ir ātra un vienkārša. Strādājot uz lauka, sējmašīna vienmēr 
balstās tieši uz aizmugurējā veltņa. Līdz ar to nav traucēta augsnes frēzes brīva 
kustība.  
VITASEM A CLASSIC modeļi ir vieglāki un tādēļ piemērotāki mazākām 
saimniecībām un traktoriem ar 4 cilindru dzinējiem.

Darba platums Sēklu tvertne Rindu skaits Attālums starp rindām

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1 000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1 400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Darba platums Sēklu tvertne Rindu skaits Attālums starp rindām

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1 000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1 400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Semănătoare mecanice tractate/suprapuse

Confort maxim în utilizare 
Semănătoarele purtate VITASEM pot fi utilizate individual sau în combinaţie cu 
maşini de prelucrare a solului. Datorită cantității de umplere foarte reduse, maşina 
poate fi umplută cu mare uşurinţă. 

Flexibilitate maximă în utilizare
Semănătoarele ataşabile VITASEM A se montează şi se demontează rapid pe şi 
de pe utilajele de prelucrare a solului. La lucrul pe câmp semănătoarea se sprijină 
mereu direct pe tăvălug. De aceea grapa rotativă rămâne întotdeauna liberă.  
Modelele VITASEM A CLASSIC sunt mai uşoare, ceea ce le face adecvate pentru 
unităţi agricole mai mici şi pentru tractoare cu 4 cilindri.

Lăţime de lucru Buncăr de seminţe Rânduri Distanţă între rânduri

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Lăţime de lucru Buncăr de seminţe Rânduri Distanţă între rânduri

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

EUROCAT 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mehaanilised ripp- / mullaharimismasinale paigaldatavad 
külvikud

Suurim kasutusmugavus 
Vitasem külvikuid saate kasutada kas eraldi soolomasinana või kombinatsioonis 
koos mullaharimismasinaga. Tänu madalale täitmiskõrgusele saab külvisekasti 
hõlpsasti täita. 

Maksimaalne paindlikkus töötamisel
VITASEM A põimkülvikuid on võimalik kiiresti ja hõlpsalt mullaharimisagregaadi 
peale paigaldada ja eemaldada. Põllul töötades toetub külvik alati otse rullile. 
Tänu sellele jääb kahvelfrees vabalt liikuvaks.  
VITASEM A CLASSIC mudelid on kergemad ja sobivad kasutamiseks 
väiksemates ettevõtetes ning töötamiseks koos 4-silindrilise mootoriga 
traktoritega.

Töölaius Külvisekast Ridasid Reavahe

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Töölaius Külvisekast Ridasid Reavahe

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Механични прикачни/навесни сеялки

Максимален комфорт на обслужване 
Навесните сеялки VITASEM можете да използвате самостоятелно или в 
комбинация с почвообработващи машини. Благодарение на ниската 
височина на зареждане машината се зарежда лесно и без особени усилия. 

Максимална гъвкавост на приложение
Навесните сеялки VITASEM A могат бързо и лесно да се монтират и 
демонтират към почвообработващата машина. При работа на полето 
сеялката винаги се опира директно на валяка. По този начин роторната 
брана може да се движи свободно.  
Моделите VITASEM A CLASSIC са по-леки и поради това подходящи за 
по-малки стопанства и четирицилиндрови трактори.

Работна широчина Бункер за семена Редове Разстояние между 
редовете

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 м 360 л 21 12 см

VITASEM 252 2,50 м 480 л 21 12 см

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 м 450 л 25 12 см

VITASEM 302 3,00 м 600 л / 1000 л 25/21 12/14,3 см

VITASEM 402 4,00 м 850 л / 1400 л 33/27 12/14,8 см

Работна широчина Бункер за семена Редове Разстояние между 
редовете

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 м 360 л 20 12,5 см

VITASEM 252 A 2,50 м 480 л 20 12,5 см

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 м 450 л 24 12,5 см

VITASEM 302 A 3,00 м 600 л / 1000 л 24/20 12,5 / 15 см

VITASEM 302 ADD 3,00 м 600 л / 1000 л 24/20 12,5/15 см

VITASEM 402 A 4,00 м 850 л / 1400 л 32/26 12,5/15 см

VITASEM 402 ADD 4,00 м 850 л / 1400 л 32/26 12,5/15 см

Mehaničke sijačice kao nastavak/dogradnja

Maksimalni komfor pri upravljanju 
Nošenu sijačicu VITASEM možete koristiti samostalno ili u kombinaciji sa 
strojevima za obradu tla. Stroj se jednostavno puni zbog vrlo male visine 
spremnika. 

Maksimalna fleksibilnost primjene
Nošene sijačice VITASEM A mogu se brzo i jednostavno montirati i demontirati na 
stroj za obradu tla. Pri radovima na polju sijačice se uvijek oslanjaju izravno na 
valjak. Na taj se način rotodrljača može slobodno pomicati.  
Modeli VITASEM A CLASSIC lakši su i zbog toga prikladni za manje pogone i 
traktore s 4 cilindra.

Radna širina Spremnici sjemenja Broj redova Razmak između redova

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1.000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1.400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Radna širina Spremnici sjemenja Broj redova Razmak između redova

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1.000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1.400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mehaničke dogradne/montažne sejalice

Najveći komfor pri rukovanju 
Montažne sejalice VITASEM mogu da se koriste same ili u kombinaciji sa drugim 
mašinama za obradu zemljišta. Zahvaljujući niskoj visini punjenja, mašina se bez 
problema jednostavno može puniti. 

Maksimalna fleksibilnost primene
Montažne sejalice VITASEM A mogu brzo i jednostavno da se montiraju na uređaj 
za obradu zemljišta i da se sa njega skinu. Sejalice se kod radova na polju uvek 
oslanjaju direktno na valjak. Tako se rotaciona tanjirača slobodno pomera.  
Modeli VITASEM A CLASSIC su lakši i samim tim primereni za manja 
poljoprivredna preduzeća i traktore sa 4 cilindra.

Radna širina Sanduk za seme Redovi Razmak između redova

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l / 1000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l / 1400 l 33 / 27 12/14,8 cm

Radna širina Sanduk za seme Redovi Razmak između redova

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

Mehanske vlečene/nošene sejalnice

Največje udobje upravljanja 
Vlečene sejalnice VITASEM lahko uporabljate samostojno ali v kombinaciji z 
napravami za obdelavo tal. Zaradi izjemno majhne polnilne višine je stroj mogoče 
preprosto napolniti brez truda. 

Najbolj prilagodljiva uporaba
Nošene sejalnice VITASEM A se hitro ter enostavno priključijo na stroje za 
obdelovanje tal in se hitro tudi snamejo. Pri delu na polju se sejalnica opre 
neposredno na valj. Tako se lahko valjasta brana prosto premika.  
Modeli VITASEM A CLASSIC so lažji in tako primerni za manjše obrate in traktorje 
s 4-valjnimi motorji.

Delovna širina Sejalni zaboj Vrste Razmik med vrstami

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 l/1000 l 25/21 12/14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 l/1400 l 33/27 12/14,8 cm

Delovna širina Sejalni zaboj Vrste Razmik med vrstami

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 l/1000 l 24/20 12,5/15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 l/1000 l 24/20 12,5/15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 l/1400 l 32/26 12,5/15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 l/1400 l 32/26 12,5/15 cm

Mechaninės prikabinamos / primontuojamos sėjamosios 
mašinos

Ypač patogu valdyti 
Pakabinamas grūdų sėjamąsias VITASEM galima naudoti atskirai arba kartu su 
kitais dirvos įdirbimo agregatais. Dėl labai žemo bunkerio, sėjamąją lengva 
užpildyti. 

Didžiausias naudojimo lankstumas
Užmontuojamas sėjamąsias mašinas VITASEM A galima greitai ir paprastai 
sumontuoti ant ir numontuoti nuo žemės įdirbimo agregatų. Dirbdama lauke, 
grūdų sėjamoji mašina visada yra tiesiai virš volo. Tad rotorinis kultivatorius juda 
laisvai.  
VITASEM A CLASSIC modeliai yra lengvesni, todėl gali būti naudojami su 4 
cilindrų traktoriais ir mažesniuose ūkiuose.

Darbinis plotis Sėkladėžė Eilių skaičius Atstumas tarp eilių

VITASEM 252 CLASSIC 2,50 m 360 l 21 12 cm

VITASEM 252 2,50 m 480 l 21 12 cm

VITASEM 302 CLASSIC 3,00 m 450 l 25 12 cm

VITASEM 302 3,00 m 600 / 1000 l 25 / 21 12 / 14,3 cm

VITASEM 402 4,00 m 850 / 1400 l 33 / 27 12 / 14,8 cm

Darbinis plotis Sėkladėžė Eilių skaičius Atstumas tarp eilių

VITASEM 252 A CLASSIC 2,50 m 360 l 20 12,5 cm

VITASEM 252 A 2,50 m 480 l 20 12,5 cm

VITASEM 302 A CLASSIC 3,00 m 450 l 24 12,5 cm

VITASEM 302 A 3,00 m 600 / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 302 ADD 3,00 m 600 / 1000 l 24 / 20 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 A 4,00 m 850 / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm

VITASEM 402 ADD 4,00 m 850 / 1400 l 32 / 26 12,5 / 15 cm
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Bester Saataufgang

Das einzigartige AEROSEM Säma schinen-Konzept von PÖTTINGER vereint die Aussaat von Getreide und Mais.  
Die präzise arbeitende, universelle Dosierung und die vielfach bewährten Scharsysteme garantieren ein exaktes Ablegen 
des Saatgutes.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
Flexibilität die sich auszahlt

Das IDS Verteilungssystem steuert alle Auslässe über das 
BUS-SYSTEM. Damit werden vielfältige Varianten der 
Saatreihen- und Fahrgassenschaltung ermöglicht. In 
Verbindung mit den intelligenten Bedienterminals oder 
ISOBUS-fähigen Traktoren und dem elektrischen 
Dosierantrieb sind somit der Freiheit beim Arbeiten keine 
Grenzen gesetzt. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – Flexibilität pur

PCS integriert die Einzelkorn-Sätechnik in eine 
pneumatische Sämaschine und macht Sie unabhängig vom 
Einzelkorn-Sägerät. Das bedeutet mehr Flexibilität und mehr 
Wirtschaftlichkeit bei der Arbeit.

Best seed germination

The unique AEROSEM seed drill concept from PÖTTINGER unites the drilling of cereals and maize. Precision universal 
metering and coulter systems proven time and again in the field guarantee exact placement of the seed.

INTELLIGENT DISTRIBUTION 
SYSTEM –  
flexibility that pays dividends

The IDS distributor system controls all outlets using the BUS 
system. This enables a wide range of coulter pipe and 
tramline switching combinations. In conjunction with the 
intelligent control terminals, tractors with ISOBUS and the 
electric metering drive, there are now no limits to flexible 
working in the field. 

PRECISION COMBINED SEEDING –  
All-in-one for pure flexibility

PCS integrates precision seed drilling technology into a 
pneumatic seed drill, making you independent from single 
seed drills. This means greater flexibility and more cost 
effective operation.

Levée optimale

Le concept unique des nouveaux semoirs pneumatiques AEROSEM de PÖTTINGER permet à la fois le semis de céréales 
et le semis monograine du maïs. La distribution précise et universelle ainsi que les éléments de semis performants 
garantissent une dépose précise de la semence.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
une polyvalence rentable

Le dispositif unique IDS commande toutes les sorties par 
une communication BUS. Il vous donne accès à de toutes 
nouvelles possibilités de gestion des rangs de semis et du 
jalonnage. Combiné avec des terminaux intelligents ou 
l’ISOBUS du tracteur et l’entraînement électrique de la 
distribution, la liberté de travail ne connaît plus aucune 
limite. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
Tout en un – la polyvalence à  
l’état pur

Le dispositif PCS intègre la technologie du semis 
monograine sur un semoir à céréales pneumatique et vous 
évite l’investissement dans un semoir monograine. Cela 
signifie plus de polyvalence et plus de rentabilité au travail.

Mejor germinación

El concepto único de sembradoras AEROSEM de PÖTTINGER une la siembra de cereales y maíz. La dosificación de 
trabajo precisa y universal y los sistemas de reja ampliamente probados garantizan un depósito exacto de la semilla.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM– 
Flexibilidad que vale la pena

El sistema de distribución IDS controla todas las salidas 
mediante el sistema BUS-SYSTEM. Con ello se permiten 
múltiples variantes de conexión de hileras de siembra y de 
calles de pistas. En conexión con los mandos inteligentes o 
tractores aptos para ISOBUS y el accionamiento de 
dosificación eléctrica no existen límites en la libertad de 
trabajo. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in One – pura flexibilidad

PCS integra la técnica de siembra de grano individual en 
una sembradora neumática, evitando el gasto de comprar 
otra máquina. Esto significa mayor flexibilidad y mayor 
rentabilidad en el trabajo.

Germinazione ottimale

L'eccezionale tecnologia della seminatrice AEROSEM di PÖTTINGER combina la semina di cereali e di mais. Il preciso 
sistema di dosaggio universale e il pluriaffermato sistema di coltri garantiscono un deposito preciso della semente.

INTELLIGENT DISTRIBUTION 
SYSTEM – Flessibilità che paga

Il sistema di distribuzione IDS comanda tutti gli scarichi 
mediante il sistema BUS. Ciò consente molteplici varianti di 
commutazione per corsie strette. In combinazione con 
terminali di comando intelligenti o trattori compatibili con 
ISOBUS e con l'azionamento elettrico del dosaggio non ci 
sono più limiti alla libertà d'impiego.

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in One – Pura flessibilità 

Il sistema PCS integra la tecnologia di semina singola in una 
seminatrice pneumatica, rendendo superflua un'apposita 
seminatrice a semina singola. Ciò significa maggiore 
flessibilità e redditività durante il lavoro.

Beste zaadopkomst

Het unieke AEROSEM-zaaimachineconcept van PÖTTINGER combineert het zaaien van gewassen en maïs. De exact 
werkende, universele dosering en de vaak beproefde koutersystemen garanderen dat het zaad nauwkeurig wordt afgelegd.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – Flexibiliteit die loont

Het IDS-verdelingssysteem stuurt alle uitlopen via het 
BUS-SYSTEM aan. Dit maakt een breed scala aan varianten 
op het gebied van zaaivoor- en rijpadschakeling mogelijk. In 
combinatie met de intelligente bedieningsterminals of met 
ISOBUS-compatibele tractoren en de elektrische dosering 
zijn er dus geen beperkingen bij het werken. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – Pure flexibiliteit

PCS integreert de enkelkorrelzaaitechniek in een 
pneumatische zaaimachine, waardoor u niet langer 
afhankelijk bent van een enkelkorrelig zaaiapparaat. Dat 
betekent meer flexibiliteit en meer efficiëntie bij het werken.

Bedste spiring

Det unikke AEROSEM såmaskinekoncept fra PÖTTINGER forener udsåningen af korn og majs. Den nøjagtigt arbejdende og 
universelle dosering og de meget anerkendte skærsystemer er garanti for en nøjagtig udsåning af såsæden.

INTELLIGENT  
DOSERINGSSYSTEM – 
fleksibilitet, der betaler sig

IDS-fordelersystemet styrer alle udløb via et BUS-SYSTEM. 
Det gør det muligt at arbejde med mange forskellige 
plejespor og rækkeafblænding. Sammen med den 
intelligente betjeningsterminal eller ISOBUS-egnede 
traktorer og det elektriske doseringsdrev er der ikke 
grænser for friheden ved arbejdet. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
all in one – ren fleksibilitet

PCS integrerer enkornssåteknik i en pneumatisk såmaskine 
og gør dig uafhængig af enkornssåmaskinen. Det giver en 
højere fleksibilitet og bedre økonomi i arbejdet.

Revoluce v technologii setí

Jedinečný systém secích strojů AEROSEM pro setí obilovin i kukuřice. Kvalitní práce, univerzální dávkování a precizní uložení 
osiva.

Inteligentní dávkovací systém -  
flexibilita se vyplatí

Unikátní systém IDS řídí všechny vývody prostřednictvím 
BUS SYSTÉMU. Nabídka zcela nových možností dávkování 
a ukládání osiva do řádků včetně kolejových.  Ve spojení se 
systémem ovládání POWER CONTROL nebo ISOBUS a 
elektrickým dávkováním osiva neexistují žádné limity při 
práci! 

Precision combi seeding –  
All-in-One – vše v jednom

Precizní setí PCS (Precision combi seeding) – systém pro 
setí jednotlivých zrn integrovaný do pneumatického secího 
stroje. Flexibilita, kvalitní práce, univerzální dávkování a 
precizní uložení osiva.

Lepsze wschody

Niepowtarzalne rozwiązanie PÖTTINGER łączy siew zbóż i kukurydzy w jednym siewniku AEROSEM. Precyzyjne, 
uniwersalne dozowanie  i perfekcyjny system redlic gwarantują dokładne rozłożenie nasion.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – elastyczność, która  
się opłaca

System IDS steruje wszystkimi wylotami przez system BUS. 
Przez to możliwe jest zastosowanie wielu wariantów 
włączanie rzędów wysiewu i ścieżek technologicznych. W 
połączeniu z inteligentnym terminalem obsługi lub 
ciągnikem kompatybilnym z systemem ISOBUS oraz z  
elektrycznym napędem dozowania, praca tym siewnikiem 
otwiera nieograniczone możliwości. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in One – pełna elastyczność  
w pracy

PCS integruje technikę siewu punktowego w siewniku 
pneumatycznym i uniezależnia od siewnika punktowego. 
Oznacza to większą elastyczność i wydajność pracy.

Kiváló magkelés

A PÖTTINGER AEROSEM vetőgépének egyedülálló kialakítása egyesíti a gabona és kukorica vetését. A pontos működésű, 
univerzális adagolás és a széles körben kipróbált csoroszlyarendszerek biztosítják a vetőmagok megfelelő földbe 
helyezését.

INTELLIGENS DISZTRIBÚCIÓS  
RENDSZER – 
megtérülő rugalmasság

Az IDS elosztórendszer az összes kiömlőt buszrendszeren 
keresztül vezérli. Ez a vetéssor- és művelőút-kapcsolás 
sokféle változatát teszi lehetővé. A munkavégzéshez a 
traktoron lévő intelligens kezelőterminál vagy az ISOBUS-
kompatibilis traktorok és az elektromos adagolóhajtás 
korlátlan szabadságot biztosít. 

PRECÍZIÓS KOMBIVETÉS – 
minden egyben –  
maximális rugalmasság

A PCS a szemenkénti vetéstechnikát pneumatikus 
vetőgéppel ötvözi, ezzel függetlenítve azt a szemenkénti 
vetőeszköztől. Ez nagyobb rugalmasságot és 
gazdaságosságot tesz lehetővé a munkavégzéskor.

Идеальные всходы

Инновационная концепция сеялок AEROSEM компании PÖTTINGER объединяет в себе посев зерновых культур и 
кукурузы. Точные, универсальные технологии дозирования и прекрасно зарекомендовавшие себя системы 
сошников гарантируют оптимальную заделку посевного материала.

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ  
СИСТЕМА РАСПРЕДЕЛЕНИЯ  
Универсальность, которая того стоит

Распределительная система IDS контролирует все 
выходы при помощи системы BUS. Тем самым 
обеспечиваются различные варианты переключения 
посевных рядов и технологической колеи. В комбинации 
с интеллектуальными терминалами управления или 
тракторами с ISOBUS и электрическим приводом 
дозатора эта система дает практически 
неограниченные возможности применения. 

СИСТЕМА ТОЧНОГО 
КОМБИНИРОВАННОГО ВЫСЕВА 
Все в одном — максимальная 
универсальность

PCS (Precision Combi Seeding — система точного 
комби-посева) внедряет технологию точечного посева в 
пневматическую сеялку, избавляя клиента от 
необходимости покупки специального устройства для 
точечного высева. Это значительно повышает 
универсальность и экономичность при выполнении 
работ.

Bästa möjliga uppkomst

PÖTTINGERS unika såmaskinskoncept AEROSEM förenar sådden av säd och majs. Den exakt arbetande universella 
doseringen och de många gånger beprövade skärsystemen garanterar en exakt placering av utsädet.

INTELLIGENT DISTRIBUTIONS 
SYSTEM –flexibilitet som lönar sig

Det unika fördelningssystemet IDS styr alla utlopp via 
bussystemet. Därmed möjliggörs det många varianter av 
sårads- och körspårsstyrning. I kombination med de 
intelligenta kontrollpanelerna eller ISOBUS-kompatibla 
traktorer och en elektrisk doseringsdrivenhet finns det inga 
gränser för frihet i arbetet. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
allt-i-ett, ren flexibilitet

PCS integrerar precisionssåddstekniken i en pneumatisk 
såmaskin och gör dig oberoende av precisionssåmaskinen. 
Det innebär större flexibilitet och bättre lönsamhet under 
arbetet.

Η καλύτερη βλάστηση σπόρων

Ο εξαιρετικός σχεδιασμός σπαρτικών μηχανών AEROSEM της PÖTTINGER συνδυάζει τη σπορά σιτηρών και αραβοσίτου. Η 
γενικής εφαρμογής δοσομέτρηση ακριβείας και τα δοκιμασμένα σε πολλές περιπτώσεις συστήματα υνιών εγγυώνται την 
ακριβή τοποθέτηση του υλικού σποράς.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
Ευελιξία που συμφέρει

Το σύστημα IDS διανομής ελέγχει όλα τα στόμια εξόδου 
μέσω του BUS-SYSTEM. Έτσι παρέχεται η δυνατότητα για 
πολλές νέες παραλλαγές ρύθμισης σειρών και διαδρομών 
σποράς. Συνεπώς, σε συνδυασμό με τα έξυπνα τερματικά 
χειρισμού ή τους ελκυστήρες με δυνατότητα ISOBUS και 
τον ηλεκτρικό μηχανισμό κίνησης δοσομέτρησης, δεν 
τίθενται όρια στην ελευθερία κατά την εργασία. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – Καθαρή ευελιξία

Το PCS ενσωματώνει τη μονοσπορική τεχνολογία σποράς 
σε μία πνευματική σπαρτική μηχανή και την καθιστά 
ανεξάρτητη από τον μονοσπορικό σπορέα. Αυτό σημαίνει 
περισσότερη ευελιξία και μεγαλύτερη οικονομία κατά την 
εργασία.

Teicama sēklu dīgšana

PÖTTINGER unikālajā AEROSEM sējmašīnu koncepcijā tiek apvienota gan labības, gan kukurūzas izsēja. Universālais 
precīzas darbības dozēšanas mehānisms un daudzkārt pārbaudītas lemešu sistēmas garantē precīzu sēklu izsēju.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
elastīgums, kas atmaksājas

IDS sadales sistēma visas izejas kontrolē ar BUS-SYSTEM. 
Tādējādi iespējami dažādi sējas rindu un tehnoloģiskās 
sliedes kontroles varianti. Apvienojumā ar vadības 
termināļiem vai traktoru, kas atbalsta ISOBUS, un elektrisko 
dozēšanas piedziņu, iespējams brīvi pārvaldīt darba 
procesu. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one elastīgums

PCS tehnoloģija tiek integrēta pneimatiskajā sējmašīnas 
sistēmā, kā rezultātā neatkarīga dozēšanas sistēma 
nodrošina precīzu sēklas novietojumu katrā rindā. Tas 
nozīmē lielāku elastīgumu un ekonomiskumu darba laikā.

Cea mai bună creşterea a culturilor

Conceptul unic al semănătorilor AEROSEM de la PÖTTINGER reuneşte tehnica de însămânţare pentru cereale şi porumb. 
Dozarea precisă, universală şi sistemele consacrate de brăzdare garantează depunerea exactă a seminţelor.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
flexibilitate care face toţi banii

Sistemul de distribuţie IDS comandă toate orificiile de 
scurgere prin intermediul unui BUS-SYSTEM. În acest fel 
devin posibile multiple variante de comutare a lăţimii 
rândurilor de semănare şi a benzilor de rulare. În combinaţie 
cu terminalele de operare inteligente sau cu tractoare 
compatibile ISOBUS şi mecanismul electric de dozare, 
libertatea de lucru nu mai cunoaşte limite. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – flexibilitate pură

PCS integrează tehnica de semănare bob cu bob într-o 
semănătoare pneumatică şi vă face independenţi de 
dispozitivul de semănare bob cu bob. Acest lucru se 
traduce într-o flexibilitate mai mare şi o eficienţă mai mare la 
lucru.

Seemnete parim tärkamine

PÖTTINGER ainulaadsete AEROSEM külvikute tehnoloogilistes lahendustes on ühendatud teravilja ja maisi väljakülvi 
võimalus. Täpne väljakülv, universaalne doseerimissüsteem ja kõrgelthinnatud seemendid garanteerivad külvise täpse 
muldaviimise.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – majanduslikult  
efektiivne paindlikkus

Programmeeritav IDS-jagajapea juhib kõiki väljutusavasid 
BUS-süsteemi kaudu. See võimaldab teha suures valikus 
erinevaid külviridasid ja tehnoradasid. Koos nutikate 
juhtterminalide või ISOBUS-ühilduvate traktoritega ja 
doseerimissüsteemi elektrilise käiguosaga puuduvad 
külviviiside valikuvabadusele igasugused piirangud. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one - kõik ühes täppiskülvi  
tehnika

PCS on üksiktera täppiskülvi tehnika pneumokülvikule.  
Tänu sellele pole Teil vaja soetada eraldi külvikut terahaaval 
külvamiseks. See tähendab suuremat paindlikkust ja 
majanduslikku efektiivsust.

Най-добро поникване на семената

Уникалната концепция на сеялките AEROSEM на ПЬОТИНГЕР съчетава сеитбата на зърно и царевица. Прецизно 
работещото, универсално дозиране и многократно доказаните системи на изсяващите апарати гарантират 
прецизно полагане на семената.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM –  
Гъвкавост, която се отплаща

Разпределителната система IDS управлява всички 
изходи през BUS-SYSTEM. Това дава възможност за 
разннобразни варианти на превключване при редова и 
лентова сеитба. С интелигентните терминали за 
управление или ISOBUS, свързани към трактора и 
електрическото задвижване на дозирането, се 
гарантира свобода на работата без ограничения. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
Всичко в едно –  
истинска гъвкавост

PCS системата интегрира технологията за единично 
изсяване в една пневматична сеялка и Ви прави 
независими от устройството за единично изсяване. 
Това означава повече гъвкавост и икономичност при 
работата.

Optimalno klijanje sjemena

Jedinstveni AEROSEM koncept sijačica tvrtke PÖTTINGER objedinjuje sjetvu žitarica i kukuruza. Precizno, univerzalno 
doziranje i višestruko dokazani sustavi motičica jamče precizno polaganje sjemena.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – 
fleksibilnost koja se isplati

Sustav raspodjele IDS upravlja svim izlazima preko 
SABIRNIČKOG SUSTAVA. Time se omogućuju raznolike 
varijante uključivanja sjetvenih redova i sklopa voznih staza. 
U kombinaciji s inteligentnim upravljačkim terminalom ili 
traktorima koji podržavaju standard ISOBUS i električnim 
pogonom doziranja slobodi u radu više nema granica. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – čista fleksibilnost

PCS integrira tehniku pojedinačnog sijanja zrnja u 
pneumatsku sijačicu te je čini neovisnom o uređaju za 
pojedinačno sijanje zrnja. Time se postiže više fleksibilnosti i 
ekonomičnosti pri radu.

Najbolje klijanje semena

Jedinstveni koncept AEROSEM sejalica kompanije PÖTTINGER objedinjuje setvu žitarica i kukuruza. Precizno, univerzalno 
doziranje i višestruko pouzdani sistemi raonika garantuju precizno polaganje semena.

INTELLIGENT DISTRIBUTION 
SISTEM – 
fleksibilnost koja se isplati

Sistem za raspodelu IDS upravlja svim izlazima preko BUS 
sistema. Time su omogućene raznovrsne varijante za 
prebacivanje redova sejanja i voznih prolaza. U kombinaciji 
sa inteligentnim komandnim tablama ili sa traktorima koji su 
kompatibilni sa sistemom ISOBUS i sa električnim pogonom 
za doziranje više nema granica slobodi pri radu. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
All-in-one – čista fleksibilnost

PCS objedinjuje setvenu tehniku pojedinačnog zrna u jednu 
pneumatsku sejalicu i tako vas čini nezavisnim od uređaja 
za sejanje pojedinačnog zrna. To ujedno znači više 
fleksibilnosti i ekonomičnosti pri radu.

Najboljši vznik semen

Edinstven koncept sejalnic AEROSEM podjetja PÖTTINGER združuje sejanje žita in koruze. Natančno in univerzalno 
doziranje ter preverjeni sistemi lemežev zagotavljajo natančno odlaganje semen.

INTELLIGENT DISTRIBUTION  
SYSTEM – prilagodljivost,  
ki se splača

Sistem za porazdelitev IDS krmili vse izpuste prek sistema 
podatkovnega vodila. Tako so mogoče raznolike izvedbe 
preklapljanja vozne poti in brazd s semenom. V povezavi z 
inteligentnim upravljalnim terminalom ali možnostjo 
podatkovnega vodila ISOBUS na traktorjih in električnim 
dozirnim pogonom svoboda pri delu tako ne pozna 
omejitev. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
vse v enem – čista prilagodljivost

PCS integrira setveno tehniko za setev enega žita v 
pnevmatsko sejalnico, tako da boste neodvisni od sejalnice 
za eno žito. To pomeni večjo prilagodljivost in gospodarnost 
pri delu.

Geriausias sėklų dygimas

Unikali PÖTTINGER sėjamųjų mašinų AEROSEM konstrukcija yra pritaikyta javų ir kukurūzų sėjai. Tiksliai veikiantis, 
universalus dozavimas ir pasiteisinusios noragėlių sistemos užtikrina tikslų sėklų įterpimą.

IŠMANI PASKIRSTYMO 
SISTEMA – 
lankstumas, kuris atsiperka

Paskirstymo sistema IDS valdo visas išleidžiamąsias angas 
veikiant BUS sistemai. Tai sudaro galimybes naudoti įvairius 
sėjimo eilių ir technologinių vėžių perjungimo variantus. 
Naudojant išmanųjį valdymo terminalą arba su ISOBUS 
suderinamus traktorius ir elektrinę dozavimo pavarą, 
nebelieka jokių kliūčių patogiai dirbti lauke. 

PRECISION COMBI SEEDING – 
„All-in-one“ –  
nepriekaištingas lankstumas

PCS perkelia tikslaus sėjimo technologiją į pneumatinę 
sėjamąją ir dėl to tampate nepriklausomi nuo tikslaus sėjimo 
sėjamosios. Dirbant tai reiškia didesnį lankstumą ir 
ekonomiškumą.
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Beliebige Wahl von:

 n Reihenabstand
 n Fahrgassenweiten
 n Spurbreiten
 n Sonderfahrgassenschaltung
 n Doppelfahrgassensystemen
 n Halbseitenabschaltung links und rechts
 n Section Control Teilbreitenschaltung

Exakte Kornzahl in jeder Reihe

Bei aktiver Fahrgassenschaltung wird das Saatgut der 
geschlossenen Reihen in den Saatgutsstrom zurückgeführt. 
Damit in den offenen Reihen die Saatstärke trotzdem gleich 
ist, reduziert der elektrische Dosierantrieb aliquot die 
Saatmenge. 

 n Völlig konstante Kornzahl in jeder Reihe
 n Gleichmäßige Bestandsentwicklung
 n Bis zu 6 % Saatguteinsparung

Pneumatische Aufbau-Sämaschinen

Arbeitsbreite Reihenabstand Schardruck / Schar Kraftbedarf

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm bis 25 kg 81 kW / 110 PS

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm bis 50 kg 103 kW / 140 PS

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm bis 25 kg 92 kW / 125 PS

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm bis 50 kg 121 kW / 165 PS

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm bis 25 kg 103 kW / 140 PS

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm bis 50 kg 140 kW / 190 PS

AEROSEM A – pneumatische Aufbausämaschinen
Für die Getreideaussaat stehen Einscheibenschare oder DUAL DISC 
Doppelscheibenschare zur Verfügung. PCS integriert die Einzelkorn-Sätechnik in 
eine pneumatische Sämaschine und macht Sie unabhängig vom Einzelkorn-
Sägerät. Das bedeutet mehr Flexibiliät und mehr Wirtschaftlichkeit bei der Arbeit. 

Choose any of the following:

 n Row spacing
 n Tramline widths
 n Track widths
 n Special tramline switching
 n Dual tramline systems
 n Half width switching left and right
 n Section Control – partial width switching

Exact number of seeds in each row

With active tramline switching the seed of the closed rows is 
returned into the seed flow. The electric metering drive 
reduces the seed rate proportionally to ensure that the seed 
rate remains consistent in the coulters that are open. 

 n Consistent number of seeds in each row
 n Uniform crop development
 n Up to 6 % saving on seed

Pneumatic linkage-mounted seed drills

Working width Row spacing Coulter pressure / coulter Power requirement

AEROSEM 3002 A 3 m 12.5 / 15 cm up to 25 kg (55.12 lbs) 81 kW / 110 hp

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12.5 / 15 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 103 kW / 140 hp

AEROSEM 3502 A 3.5 m 12.5 cm up to 25 kg (55.12 lbs) 92 kW / 125 hp

AEROSEM 3502 ADD 3.5 m 12.5 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 121 kW / 165 hp

AEROSEM 4002 A 4 m 12.5 / 15 cm up to 25 kg (55.12 lbs) 103 kW / 140 hp

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12.5 / 15 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 140 kW / 190 hp

AEROSEM A – pneumatic implement-mounted seed drills
Single-disc coulters and DUAL DISC double-disc coulters are available for 
planting cereals. PCS integrates precision seed drilling technology into a 
pneumatic seed drill, making you independent from single seed drills. This means 
greater flexibility and more cost efficient operation. 

Sélection au choix des :

 n Écartements entre les rangs.
 n Cadences de jalonnage.
 n Voies
 n Cadences de jalonnage spéciales
 n Double dispositif de jalonnage
 n Coupure demi-semoir côté gauche ou droit
 n Section Control – Coupure par tronçons

Nombre précis de graines par rang

Lors du jalonnage, la semence des rangs fermés retourne 
dans le flux d’air. Simultanément, le régime de rotation de la 
distribution diminue proportionnellement pour éviter un 
surdosage sur les autres rangs. 

 n Nombre de graines par rangs totalement constant.
 n Peuplement et développement constant
 n Jusqu’à 6 % d’économie de semence.

Semoirs pneumatiques intégrés

Largeurs de travail Écartements entre  
les rangs

Terrage / soc Puissances nécessaires

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm jusqu’à 25 kg 81 kW / 110 ch

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm jusqu’à 50 kg 103 kW / 140 ch

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm jusqu’à 25 kg 92 kW / 125 ch

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm jusqu’à 50 kg 121 kW / 165 ch

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm jusqu’à 25 kg 103 kW / 140 ch

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm jusqu’à 50 kg 140 kW / 190 ch

AEROSEM A – Semoirs pneumatiques
Pour le semis de céréales, vous avez le choix entre des socs mono-disques ou 
double-disques DUAL DISC. Le dispositif PCS intègre la technologie du semis 
monograine sur un semoir à céréales pneumatique et vous évite l’investissement 
dans un semoir monograine. Cela signifie plus de polyvalence et plus de 
rentabilité au travail. 

Elección a voluntad:

 n Distancia entre hileras
 n Amplitud de calles de pistas
 n Anchos de vías
 n Cambio de calles de pistas especiales
 n Sistema de calles de pistas dobles
 n Desconexión unilateral izquierda y derecha
 n Section Control cambio parcial del ancho

Número de grano exacto en cada hilera

Con la conexión de calles de pistas activas la semilla de la 
hilera cerrada vuelve al flujo de semillas. Para que la 
potencia de semilla sea igual en las hileras abiertas, la 
propulsión de dosificación eléctrica Aliquot reduce la 
cantidad de semilla. 

 n Número de grano constante en cada hilera
 n Desarrollo uniforme de las semillas
 n Ahorro de semillas de hasta 6%

Sembradoras neumáticas montadas

Anchura de trabajo Distancia entre hileras Presión por reja Potencia requerida

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm hasta 25 kg 81 kW / 110 CV

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm hasta 50 kg 103 kW / 140 CV

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm hasta 25 kg 92 kW / 125 CV

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm hasta 50 kg 121 kW / 165 CV

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm hasta 25 kg 103 kW / 140 CV

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm hasta 50 kg 140 kW / 190 CV

AEROSEM A -  sembradoras neumáticas suspendidas
Para la siembra de cereal puede elegir entre discos simples o discos dobles 
DUAL DISC. PCS integra la técnica de siembra de grano individual en una 
sembradora neumática, evitando el gasto de comprar otra máquina. Esto 
significa mayor flexibilidad y mayor rentabilidad en el trabajo. 

Regolazione, a scelta, di:

 n Distanza tra le file
 n Distanza tra le corsie strette
 n Larghezza carreggiate
 n Corsie strette speciali
 n Sistemi per corsie strette doppie
 n Esclusione della metà degli organi di semina di sinistra e 

di destra
 n SECTION CONTROL – esclusione delle singole sezioni

Numero preciso di semi in ogni fila

Durante la commutazione per corsie strette la semente in 
eccesso viene riconvogliata nel tubo di risalita. Il dosaggio 
elettrico riduce la quantità di semente per far sì che la 
quantità di semente nelle file rimaste aperte resti uguale. 

 n Numero sempre costante di semi in ogni fila
 n Crescita uniforme
 n Risparmio fino al 6% di semente

Seminatrici pneumatiche

Larghezza di lavoro Distanza tra le file Pressione per coltro Potenza min. richiesta

AEROSEM 3002 A 3,0 m 12,5 / 15 cm fino a 25 kg 81 kW / 110 CV

AEROSEM 3002 ADD 3,0 m 12,5 / 15 cm fino a 50 kg 103 kW / 140 CV

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm fino a 25 kg 92 kW / 125 CV

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm fino a 50 kg 121 kW / 165 CV

AEROSEM 4002 A 4,0 m 12,5 / 15 cm fino a 25 kg 103 kW / 140 CV

AEROSEM 4002 ADD 4,0 m 12,5 / 15 cm fino a 50 kg 140 kW / 190 CV

AEROSEM A / ADD – 
Seminatrici pneumatiche per combinate

Per la semina di cereali sono disponibili coltri a disco singolo o coltri DUAL DISC 
a disco doppio. PCS integra la tecnologia di semina singola in una seminatrice 
pneumatica, rendendo superflua un'apposita seminatrice a semina singola. Ciò 
significa maggiore flessibilità e redditività durante il lavoro.

Naar wens keuze uit:

 n Rijenafstand
 n Breedte rijpaden
 n Spoorbreedtes
 n Extra rijpaden
 n Systemen met dubbele rijpaden
 n Gedeeltelijke uitschakeling links en rechts
 n Section Control – instelling deelbreedte

Exact aantal korrels per rij

Bij actieve rijpadenschakeling wordt het zaad van de 
gesloten rijen terug in de zaadstroom gebracht. Om ervoor 
te zorgen dat de zaadhoeveelheid in de nog open rijen 
desondanks gelijk blijft, vermindert de elektrische 
doseeraandrijving de zaadhoeveelheid proportioneel. 

 n Constante hoeveelheid in elke rij
 n Gelijkmatige gewasontwikkeling
 n Tot wel 6 % zaaigoedbesparing

Pneumatische opbouw-zaaimachine

Werkbreedte Rijenafstand Kouterdruk / kouter Benodigd vermogen

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm tot 25 kg 81 kW / 110 pk

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm tot 50 kg 103 kW / 140 pk

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm tot 25 kg 92 kW / 125 pk

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm tot 50 kg 121 kW / 165 pk

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm tot 25 kg 103 kW / 140 pk

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm tot 50 kg 140 kW / 190 pk

AEROSEM A – pneumatische aanbouwzaaimachines
Voor het zaaien van graan staan enkelschijfscharen of DUAL DISC 
dubbelschijfscharen ter beschikking. PCS integreert de enkelkorrelzaaitechniek in 
een pneumatische zaaimachine, waardoor u niet langer afhankelijk bent van een 
enkelkorrelig zaaiapparaat. Dit betekent meer flexibiliteit en meer rendabiliteit bij 
de werkzaamheden. 

Der kan frit vælges:

 n Rækkeafstand
 n Køresporbredder
 n Sporbredder
 n Speciel køresporstilkobling
 n Dobbelt køresporstilkobling
 n Halvsidefrakobling til venstre og højre
 n Section Control delbreddeskift

Præcist antal korn i hver række

Ved aktiv køresporstilkobling føres såsæden i lukkede 
rækker tilbage til såsædsflowet. For at bibeholde en 
ensartet udsåning, reduceres såsædsmængden. 

 n Konstant antal korn i hver række
 n Jævn afgrødeudvikling
 n Op til 6 % besparelse på såsæd

Pneumatisk tilkoblingssåmaskine

Arbejdsbredde Rækkeafstand Skærtryk/skær Kraftbehov

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm op til 25 kg 81 kW / 110 hk

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm op til 50 kg 103 kW / 140 hk

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm op til 25 kg 92 kW / 125 hk

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm op til 50 kg 121 kW / 165 hk

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm op til 25 kg 103 kW / 140 hk

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm op til 50 kg 140 kW / 190 hk

AEROSEM A – pneumatiske tilkoblingssåmaskiner
Til udsåning af korn fås enkelt skiveskær eller DUAL DISC dobbelt skiveskær. 
PCS integrerer enkornssåteknik i en pneumatisk såmaskine og gør dig 
uafhængig af enkornssåmaskinen. Det er ensbetydende med fleksibilitet og 
større lønsomhed ved arbejdet. 

Volba dle požadavků:

 n Rozteč botek.
 n Rozchod kolejových řádků.
 n Počet a rozteč kolejových řádků.
 n Řazení speciálních kolejových řádků.
 n Dvojité kolejové řádky.
 n Vypínání levé nebo pravé strany rozdělovací hlavy.
 n Section Control pro sekční setí.

Přesný počet zrn v každém řádku

IDS pro automatickou redukci výsevku při setí kolejových 
řádků nebo setí na poloviční záběr. Přebytečné osivo je 
přiváděno zpět do trychtýřovité trubice rozdělovací hlavy. 

 n Zcela konstantní počet semen v každém řádku.
 n Jednotný vývoj rostlin.
 n S úsporou osiva až 6%.

Pneumatické nástavbové secí stroje

Pracovní záběr Rozteč botek Max. přítlak na botku Min. výkon traktoru 

AEROSEM 3002 A 3,0 m 12,5 / 15 cm max. 25 kg 81 kW / 110 k

AEROSEM 3002 ADD 3,0 m 12,5 / 15 cm max. 50 kg 103 kW / 140 k

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 / 25 cm max. 25 kg 92 kW / 125 k

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 / 25 cm max. 50 kg 121 kW / 165 k

AEROSEM 4002 A 4,0 m 12,5 / 15 cm max. 25 kg 103 kW / 140 k

AEROSEM 4002 ADD 4,0 m 12,5 / 15 cm max. 50 kg 140 kW / 190 k

AEROSEM – pneumatické nástavbové secí stroje
Široká volitelná výbava secích strojů AEROSEM nám umožňuje nabídnout stroj 
od cenově nejpřijatelnějšího pro setí obilovin až po stroj s jedinečným systémem 
pro výsev kukuřice. Precizní setí PCS (Precision combi seeding) – systém pro setí 
jednotlivých zrn integrovaný do pneumatického secího stroje. Kvalitní práce, 
univerzální dávkování a precizní uložení osiva. 

Dowolny wybór:

 n Rozstaw rzędów
 n Szerokość ścieżek technologicznych
 n Szerokości śladu
 n Włączanie specjalnych ścieżek technologicznych
 n System podwójnych ścieżek technologicznych
 n Wyłączanie połowy strony siewnika, lewej i prawej
 n Section Control – włączanie części szerokości roboczej

Absolutnie stała ilość nasion w każdym 
rzędzie.

Przy wyłączonych ścieżkach technologicznych nasiona z 
zamkniętych rzędów są z powrotem prowadzone w 
strumień. Dzięki temu w otwartych rzędach ilość nasion jest 
cały czas taka sama. Elektryczny napęd dozowania 
redukuje proporcjonalnie ilość wysiewu. 

 n Absolutnie stała ilość nasion w każdym rzędzie
 n Równomierny rozwój łanu
 n Oszczędność nasion do 6%

Siewniki pneumatyczne nabudowywane 

Szerokość robocza Rozstaw rzędów Nacisk redlicy / redlica Zapotrzebowanie na moc

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 81 kW / 110 KM

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 103 kW / 140 KM

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm do 25 kg 92 kW / 125 KM

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm do 50 kg 121 kW / 165 KM

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 103 kW / 140 KM

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 140 kW / 190 KM

AEROSEM – nabudowywane siewniki pneumatyczne
Do wysiewu zbóż są do dyspozycji redlice ciągnione, redlice jednotalerzowe lub 
podwójne redlice talerzowe DUAL DISC. PCS integruje technikę siewu 
punktowego w siewniku pneumatycznym i uniezależnia od siewnika punktowego. 
Oznacza to większą elastyczność i bardziej ekonomiczną pracę. 

Tetszőlegesen megválasztható paraméterek:

 n Sortávolság
 n Művelőút-szélességek
 n Nyomszélességek
 n Különleges művelőút-kapcsolás
 n Dupla művelőút-rendszerek
 n Jobb és bal oldali féloldalas lekapcsolás
 n Section Control szekcióellenőrzés

Pontosan azonos magszám minden sorban

Aktív művelőút-kapcsolás esetén a zárt sorokból származó 
vetőmag visszakerül a vetőmagáramba. A nyitott sorokban 
elvárt azonos vetéssűrűség elérése érdekében az 
elektromos adagolóhajtás lecsökkenti a vetésmennyiséget, 
hogy az maradék nélkül oszthatóvá váljon. 

 n Mindig állandó magszám minden sorban
 n Egyenletes vetésfejlődés
 n Akár 6%-os vetőmag megtakarítás

Pneumatikus ráépített vetőgép

Munkaszélesség Sortávolság Csoroszlyanyomás / 
csoroszlya

Teljesítményigény

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm 25 kg-ig 81 kW / 110 LE

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm 50 kg-ig 103 kW / 140 LE

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm 25 kg-ig 92 kW / 125 LE

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm 50 kg-ig 121 kW / 165 LE

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm 25 kg-ig 103 kW / 140 LE

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm 50 kg-ig 140 kW / 190 LE

AEROSEM A – pneumatikus ráépített vetőgépek
Gabona vetéséhez egytárcsás csoroszlya vagy DUAL DISC kéttárcsás csoroszlya 
érhető el. A PCS a szemenkénti vetéstechnikát pneumatikus vetőgéppel ötvözi, 
ezzel függetlenítve azt a szemenkénti vetőeszköztől. Ez nagyobb rugalmasságot 
és gazdaságosságot jelent a munkavégzésben. 

Возможность выбора следующих 
параметров:

 n расстояние между рядами;
 n ширина технологической колеи;
 n ширина колес трактора;
 n переключение специальной технологической колеи;
 n системы с двумя технологическими колеями;
 n отключение половины сеялки слева и справа;
 n переключение ширины и секционный контроль.

Точное количество семян в каждом ряду

При активном переключении технологической колеи 
посевной материал закрытых рядов отводится обратно 
в поток посевного материала. Чтобы плотность посева 
в открытых рядах оставалась такой же, электрический 
дозирующий привод aliquot снижает количество 
посевного материала. 

 n Одинаковое количество семян в каждом ряду
 n Равномерная динамика запасов
 n Экономия посевного материала до 6 %

Пневматические навесные на почвообрабатывающий 
агрегат сеялки

Рабочая ширина Расстояние между 
рядами

Давление сошника Требуемая мощность

AEROSEM 3002 A 3 м 12,5 / 15 см до 25 кг 81 кВт / 110 л. с.

AEROSEM 3002 ADD 3 м 12,5 / 15 см до 50 кг 103 кВт / 140 л. с.

AEROSEM 3502 A 3,5 м 12,5 см до 25 кг 92 кВт / 125 л. с.

AEROSEM 3502 ADD 3,5 м 12,5 см до 50 кг 121 кВт / 165 л. с.

AEROSEM 4002 A 4 м 12,5 / 15 см до 25 кг 103 кВт / 140 л. с.

AEROSEM 4002 ADD 4 м 12,5 / 15 см до 50 кг 140 кВт / 190 л. с.

AEROSEM — пневматические навесные сеялки
Для посева зерновых культур предлагаются однодисковые или 
двухдисковые сошники DUAL DISC. PCS (Precision Combi Seeding — 
система точного комби-посева) внедряет технологию точечного посева в 
пневматическую сеялку, избавляя клиента от необходимости покупки 
специального устройства для точечного высева. Это значительно повышает 
универсальность и экономичность при выполнении работ. 

Du kan välja följande:

 n Radavstånd
 n Avstånd mellan körspåren
 n Spårvidder
 n Särskild körspårsstyrning
 n System för dubbla körspår
 n Halvsidesavstängning, vänster och höger
 n Section Control delbreddsaktivering

Exakt antal frön i varje rad

Vid aktiv körspårsstyrning återförs utsädet för de stängda 
raderna till utsädesflödet. Den elektriska 
doseringsdrivenheten reducerar mängden utsäde, så att 
sådden ändå är jämn i de öppna raderna. 

 n Absolut konstant antal frön i varje rad
 n Jämn beståndsutveckling
 n Upp till 6 % besparing av utsäde

Pneumatiska påbyggnadssåmaskiner

Arbetsbredd Radavstånd Skärtryck per skär Effektbehov

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5/15 cm Upp till 25 kg 81 kW/110 hk

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5/15 cm Upp till 50 kg 103 kW/140 hk

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm Upp till 25 kg 92 kW/125 hk

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm Upp till 50 kg 121 kW/165 hk

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5/15 cm Upp till 25 kg 103 kW/140 hk

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5/15 cm Upp till 50 kg 140 kW/190 hk

AEROSEM A – pneumatiska, påbyggnadssåmaskiner
För spannmålssådd går det att välja enkeltallriksskär eller DUAL DISC 
dubbeltallriksskär. PCS integrerar precisionssåddstekniken i en pneumatisk 
såmaskin och gör dig oberoende av precisionssåmaskinen. Det innebär större 
flexibilitet och bättre lönsamhet under arbetet. 

Ελεύθερη επιλογή για:

 n Απόσταση σειρών
 n Πλάτη διαδρομών
 n Πλάτη ίχνους
 n Ρύθμιση ειδικών διαδρομών
 n Συστήματα διπλών διαδρομών
 n Ημίπλευρη απενεργοποίηση αριστερά και δεξιά
 n Σύστημα αλλαγής πλάτους τμημάτων Section Control

Ακριβής αριθμός σπόρων σε κάθε σειρά

Όταν είναι ενεργή η ρύθμιση διαδρομής, οι σπόροι των 
κλειστών σειρών επιστρέφουν στη ροή των σπόρων. Για να 
διατηρηθεί ο ρυθμός των σπόρων ίδιο στις ανοιχτές σειρές, 
ο ηλεκτρικός μηχανισμός δοσομέτρησης μειώνει αναλογικά 
την ποσότητα σπόρων. 

 n Σταθερός αριθμός σπόρων σε κάθε σειρά
 n Ομοιόμορφη βλάστηση
 n Εξοικονόμηση σπόρων έως 6 %

Πνευματικές αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές

Πλάτος εργασίας Απόσταση σειρών Πίεση υνιού / υνί Απαίτηση σε ισχύ

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm έως 25 kg 81 kW / 110 hp

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm έως 50 kg 103 kW / 140 hp

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm έως 25 kg 92 kW / 125 hp

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm έως 50 kg 121 kW / 165 hp

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm έως 25 kg 103 kW / 140 hp

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm έως 50 kg 140 kW / 190 hp

AEROSEM – πνευματικές αναρτώμενες σπαρτικές μηχανές
Για τη σπορά σιτηρών είναι διαθέσιμα μονόδισκα υνιά ή διπλόδισκα υνιά DUAL 
DISC. Το PCS ενσωματώνει τη μονοσπορική τεχνολογία σποράς σε μία 
πνευματική σπαρτική μηχανή και την καθιστά ανεξάρτητη από τον μονοσπορικό 
σπορέα. Αυτό σημαίνει μεγαλύτερη ευελιξία και μεγαλύτερη οικονομία κατά την 
εργασία. 

Jūs varat izvēlēties šādas opcijas:

 n Attālums starp rindām
 n Tehnoloģiskās sliedes attālums
 n Tehnoloģiskās sliedes platums
 n Speciālo tehnoloģisko sliežu kontroles sistēma
 n Dubulto tehnoloģisko sliežu sistēmas
 n Kreisās un labās puses atslēgšanas sistēma
 n Sekciju kontrole

Precīzs graudu skaits katrā rindā

Lietojot tehnoloģiskās sliedes kontroli, slēgto rindu sēklas 
materiāls tiek atgriezts uz sēklu materiāla plūsmu. Elektriskā 
dozēšanas piedziņa attiecīgi samazina sēklu padeves 
daudzumu, lai atvērtajās rindās nodrošinātu vienādu sēklu 
daudzumu. 

 n Nemainīgs graudu skaits katrā rindā
 n Vienmērīga sējumu augšana
 n Līdz pat 6 % sēklu ekonomija

Pneimatiskās uzkarināmās sējmašīnas

Darba platums Attālums starp rindām Lemeša spiediens / 
lemesis

Nepieciešamā jauda

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm līdz 25 kg 81 kW / 110 ZS

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm līdz 50 kg 103 kW / 140 ZS

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm līdz 25 kg 92 kW / 125 ZS

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm līdz 50 kg 121 kW / 165 ZS

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm līdz 25 kg 103 kW / 140 ZS

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm līdz 50 kg 140 kW / 190 ZS

AEROSEM A – pneimatiskās uzkarināmās sējmašīnas
Labības izsējai ir pieejami viendiska lemeši vai DUAL DISC dubultdisku lemeši. 
PCS tehnoloģija tiek integrēta pneimatiskajā sējmašīnas sistēmā, kā rezultātā 
neatkarīga dozēšanas sistēma nodrošina precīzu sēklas novietojumu katrā rindā. 
Tādā veidā tiek nodrošināta daudzpusīgāka un efektīvāka darbība. 

Posibilitate de alegere liberă pentru:

 n Distanţă între rânduri
 n Lăţimile benzii tehnologice
 n Lăţimile urmelor
 n Cuplarea benzilor tehnologice speciale
 n Sisteme de benzi tehnologice duble
 n Decuplare jumătăţi stânga şi dreapta
 n Comutare a lăţimii elementelor Section Control

Număr exact de boabe pe fiecare rând

Când comutarea lăţimii benzii este activă, seminţele 
rândurilor închise sunt returnate în fluxul de seminţe. Pentru 
ca în rândurile deschise cantitatea de seminţe să rămână 
totuşi egală, mecanismul de dozare electric reduce 
cantitatea de seminţe cu o parte alicotă. 

 n Număr constant de boabe pe fiecare rând
 n Cultură crescută uniform
 n Economisirea a până la 6 % din cantitatea de seminţe

Semănătoare suprapuse pneumatice

Lăţime de lucru Distanţă între rânduri Presiune pe brăzdar Putere necesară

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm până la 25 kg 81 kW / 110 CP

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm până la 50 kg 103 kW / 140 CP

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm până la 25 kg 92 kW / 125 CP

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm până la 50 kg 121 kW / 165 CP

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm până la 25 kg 103 kW / 140 CP

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm până la 50 kg 140 kW / 190 CP

AEROSEM A – semănători pneumatice ataşabile
Pentru semănarea cerealelor sunt disponibile brăzdare cu un singur disc sau 
brăzdare cu discuri duble DUAL DISC. PCS integrează tehnica de semănare bob 
cu bob într-o semănătoare pneumatică şi vă face independenţi de dispozitivul de 
semănare bob cu bob. Acest lucru se traduce într-o flexibilitate mai mare şi o 
eficienţă mai mare la lucru. 

Te saate vabalt valida: 

 n Reavahet
 n Tehnoradade vahet
 n Jäljelaiust
 n Setsiaaltehnoradade lülitust
 n Topelt tehnoradade süsteeme
 n Külviku ühe külje väljalülitamist vasakul ja paremal
 n Section Control - sektsioonide lülitust

Täpne arv terasid igas külvireas

Kui tehnoradade tegemine on sisse lülitatud, juhitakse 
suletud külviridade külvis seemnevoolu sisse tagasi. Et 
avatud ridade külvikogus ei muutuks, vähendab elektriline 
doseerimissüsteemi käiguosa väljakülvikogust. 

 n Muutumatu terade arv igas külvireas
 n Taimiku ühtlane arenemine.
 n Kuni 6% külvise kokkuhoidu.

Mullaharimismasinale paigaldatavad pneumokülvikud

Töölaius Reavahe Seemendisurve Võimsustarve

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm kuni 25 kg 81 kW / 110 hj

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm kuni 50 kg 103 kW / 140 hj

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm kuni 25 kg 92 kW / 125 hj

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm kuni 50 kg 121 kW / 165 hj

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm kuni 25 kg 103 kW / 140 hj

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm kuni 50 kg 140 kW / 190 hj

AEROSEM A - mullaharimismasina peale paigaldatavad 
pneumokülvikud

Teravilja väljakülviks on saadaval ühe- või kahekettalised DUAL DISC seemendid. 
PCS on ühe tera haaval täppiskülvi tehnika pneumokülvikule. Tänu sellele pole 
Teil vaja soetada eraldi külvikut terahaaval külvamiseks. See tähendab suuremat 
paindlikkust väljakülvil ja rohkem majanduslikku kokkuhoidu.  

Свободен избор на:

 n Разстояние между редовете
 n Ширина на междуредието при лентова сеитба
 n Широчини на дирята
 n Специално превключване при лентова сеитба
 n Системи за двойно междуредие
 n Изключване на половин работна широчина на 

сеялката от ляво и от дясно
 n Функция Section Control

Прецизно количество зърно на всеки ред

При активирано превключване за лентова сеитба 
семената на затворените редове се връщат в потока на 
семената. За да се гарантира, че въпреки това в 
отворените редове гъстота на сеитба остава еднаква, 
електрическото задвижване на дозирането намалява 
количество семена в съответната пропорция. 

 n Константно количество семена на всеки ред
 n Равномерно развитие на материала
 n Спестяване на до 6% семена

Пневматични навесни сеялки

Работна широчина Разстояние между 
редовете

Натиск на изсяващия 
апарат/изсяващ апарат

Необходима мощност

AEROSEM 3002 A 3 м 12,5/15 см до 25 кг 81 kW/110 к.с.

AEROSEM 3002 ADD 3 м 12,5/15 см до 50 кг 103 kW/140 к.с.

AEROSEM 3502 A 3,5 м 12,5 см до 25 кг 92 kW/125 к.с.

AEROSEM 3502 ADD 3,5 м 12,5 см до 50 кг 121 kW/165 к.с.

AEROSEM 4002 A 4 м 12,5/15 см до 25 кг 103 kW/140 к.с.

AEROSEM 4002 ADD 4 м 12,5/15 см до 50 кг 140 kW/190 к.с.

AEROSEM А – пневматични навесни редосеялки
При сеитба на зърнени култури се предлагат единични или DUAL DISC 
двойни изсяващи дискове. PCS системата интегрира технологията за 
единично изсяване в една пневматична сеялка и Ви прави независими от 
устройството за единично изсяване. Това означава повече гъвкавост и 
икономичност при работата. 

Mogućnost izbora između:

 n Razmak između redova
 n Širine voznih staza
 n Širine tragova
 n Posebnog uključivanja sklopa za vozne staze
 n Sustava dvostrukih voznih staza
 n Isključenje pola širine lijevo i desno
 n Kontrola širine dijela Section Control

Precizan broj zrna u svakom redu

Kod aktivnog sklopa za upravljanje voznim stazama sjeme 
zatvorenih redova vraća se u protok sjemenja. Da bi u 
otvorenim redovima gustoća sjetve usprkos tome bila ista, 
električni pogon doziranja alikvotno smanjuje količinu 
sjemenja. 

 n Stalan broj zrna u svakom redu
 n Ravnomjerni razvoj zaliha
 n Do 6 % uštede sjemena

Pneumatske nošene sijačice

Radna širina Razmak između redova Pritisak motičica / 
motičici

Potrebna snaga

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 81 kW / 110 KS

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 103 kW / 140 KS

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm do 25 kg 92 kW / 125 KS

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm do 50 kg 121 kW / 165 KS

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 103 kW / 140 KS

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 140 kW / 190 KS

AEROSEM A – pneumatske nošene sijačice
Za sjetvu žitarica na raspolaganju su ulagači s jednim diskom ili DUAL DISC 
ulagač s dvostrukim diskom. PCS integrira tehniku pojedinačnog sijanja zrnja u 
pneumatsku sijačicu te je čini neovisnom o uređaju za pojedinačno sijanje zrnja. 
Time se postiže više fleksibilnosti i ekonomičnosti pri radu. 

Proizvoljan izbor:

 n Razmak između redova
 n Širina voznih prolaza
 n Širina traga
 n Prebacivanje posebnih voznih prolaza
 n Sistemi dvostrukih voznih prolaza
 n Polubočno isključivanje na levoj i desnoj strani
 n Kontrola sekcije Section Control

Istovetan broj zrna u svakom redu

Prilikom aktivnog prebacivanja voznih prolaza seme se iz 
zatvorenih redova sprovodi nazad u protok semena. Da bi, 
uprkos tome, količina za setvu bila jednaka u otvorenim 
redovima, električni pogon za doziranje ravnomerno 
smanjuje količinu semena. 

 n Apsolutno konstantan broj zrna u svakom redu
 n Ravnomerno kretanje zaliha
 n Do 6% uštede semena

Pneumatske montažne sejalice

Radna širina Razmak između redova Pritisak raonika / raonik Potrebna snaga

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 81 kW / 110 KS

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 103 kW / 140 KS

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm do 25 kg 92 kW / 125 KS

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm do 50 kg 121 kW / 165 KS

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm do 25 kg 103 kW / 140 KS

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm do 50 kg 140 kW / 190 KS

AEROSEM A – pneumatske montažne sejalice
Za setvu žitarica na raspolaganju sa vam jednostruki ili DUAL DISC dvostruki 
diskosni raonici. PCS objedinjuje setvenu tehniku pojedinačnog zrna u jednu 
pneumatsku sejalicu i tako vas čini nezavisnim od uređaja za sejanje 
pojedinačnog zrna. To ujedno znači veću fleksibilnost i ekonomičnost pri radu. 

Poljubna izbira naslednjega:

 n Razmik med vrstami
 n Širina vozne poti
 n Širina sledi
 n Preklapljanje posebne vozne poti
 n Sistemi za dvojne vozne poti
 n Izklop polovične strani levo in desno
 n Section Control – upravljanje razdelkov

Točno število semen v vsaki vrsti

Pri aktivnem preklapljanju vozne poti se seme v zaprtih 
vrstah odvede nazaj v pretok semen. Da pa ostane količina 
semena v odprtih vrstah enaka, električni dozirni pogon 
ustrezno zmanjša količino semena. 

 n Popolnoma konstantno število semen v vsaki vrsti
 n Enakomeren razvoj pridelka
 n Do 6 % prihranka semen

Nošene pnevmatske sejalnice

Delovna širina Razmik med vrstami Pritisk na posamezen lemež Potrebna moč

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5/15 cm do 25 kg 81 kW/110 KM

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5/15 cm do 50 kg 103 kW/140 KM

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm do 25 kg 92 kW/125 KM

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm do 50 kg 121 kW/165 KM

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5/15 cm do 25 kg 103 kW/140 KM

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5/15 cm do 50 kg 140 kW/190 KM

AEROSEM A – nošene pnevmatske sejalnice
Za sejanje žita so na voljo diski ali dvojni lemeži z diski DUAL DISC. PCS integrira 
setveno tehniko za setev enega žita v pnevmatsko sejalnico, tako da boste 
neodvisni od sejalnice za eno žito. To pomeni večjo prilagodljivost in 
gospodarnost pri delu. 

Galima pasirinkti bet kurią funkciją:

 n Atstumas tarp eilių
 n Technologinių vėžių pločiai
 n Vėžių pločiai
 n Speciali technologinių vėžių perjungimo sistema
 n Dvigubų technologinių vėžių sistemos
 n Vienos pusės išjungimas kairėje ir dešinėje
 n „Section Control“ pločių įjungimas

Kiekvienoje eilutėje tikslus grūdų skaičius

Esant aktyviam technologinės vėžės perjungimui, uždarytų 
eilių sėklos grąžinamos į sėklų srautą. Kad atidarytose 
eilėse sėjimo tankis išliktų nepakitęs, elektrinė dozavimo 
pavara proporcingai sumažina sėklų kiekį. 

 n Pastovus sėklų skaičius kiekvienoje eilėje
 n Vienodas sėklų dygimas
 n Sutaupoma iki 6 % sėklų

Pneumatinės primontuojamos sėjamosios mašinos

Darbinis plotis Atstumas tarp eilių Noragėlio spaudimas / 
noragėlis

Galios poreikis

AEROSEM 3002 A 3 m 12,5 / 15 cm iki 25 kg 81 kW / 110 AG

AEROSEM 3002 ADD 3 m 12,5 / 15 cm iki 50 kg 103 kW / 140 AG

AEROSEM 3502 A 3,5 m 12,5 cm iki 25 kg 92 kW / 125 AG

AEROSEM 3502 ADD 3,5 m 12,5 cm iki 50 kg 121 kW / 165 AG

AEROSEM 4002 A 4 m 12,5 / 15 cm iki 25 kg 103 kW / 140 AG

AEROSEM 4002 ADD 4 m 12,5 / 15 cm iki 50 kg 140 kW / 190 AG

Pneumatinės prikabinamos grūdų sėjamosios AEROSEM A
Grūdų sėjai pasitarnauja vieno disko noragėliai arba dviejų diskų noragėliai DUAL 
DISC. PCS perkelia tikslaus sėjimo technologiją į pneumatinę sėjamąją ir dėl to 
tampate nepriklausomi nuo tikslaus sėjimo sėjamosios. Darbe tai reiškia didesnį 
lankstumą ir ekonomiškumą. 
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Mais in Einzelkorn

PRECISION COMBI SEEDING

Eine Sämaschine für:
 n Getreide
 n Mais / Mais mit Dünger / Mais mit Untersaat

Ihre Vorteile:
 n Ausweiten des Einsatzspektrums – hohe Flexibilität
 n Reduktion der Investitions- und Fixkosten durch 

Kombination von Drillsaat und Einzelkornsaat
 n Mehrfachnutzen der Maschinenkombination

DUPLEX SEED mit PCS System

Maisaussaat in Doppelreihe:
 n Mit 12,5 cm Abstand in der Doppelreihe und 75 cm 

Abstand zwischen den Doppelreihen
 n Der doppelte Längsabstand in der Reihe sorgt für eine 

bessere Standraumverteilung der Maispflanzen
 n Leistungssteigerung bei der Aussaat durch höhere 

Fahrgeschwindigkeit bei gleichbleibender Genauigkeit
 n Ertragssteigerung bei Silomais und Körnermais bis  

5,5 % möglich.

Perfekt eingebettet für gleichmäßigen 
Saataufgang

Die DUAL DISC Schare mit integriertem Saatrillenformer 
bilden eine exakte Saatrille. Eine Fangrolle stoppt das 
Saatkorn und drückt es in die Rille. Die Rückverfestigung 
und Tiefenführung erfolgt durch eine Druck rolle. Die 
Ablagetiefe ist zentral verstellbar.

 n Keine Fallhöhe
 n Exakte Kornablage
 n Kein Verrollen der Körner
 n Optimaler Bodenschluss
 n Gleichmäßiger Saataufgang

Exakte Kornvereinzelung

Die Einzelkorn-Dosierelemente sind unterhalb des 
Saattanks angeordnet. Die hydraulisch angetriebenen 
Elemente sorgen für eine exakte, mechanische Vereinzelung 
der Körner. Der Luftstrom fördert das Saatgut zum Säschar, 
auf dem Weg dorthin überwacht ein optischer Sensor die 
Längsverteilung in der Reihe.

 n Einfache Einstellung der Kornanzahl je Hektar
 n Genaue Aufzeichnung der Kornlängsverteilung

Precision maize drilling

PRECISION COMBINED SEEDING

One seed drill for:
 n Cereals
 n Maize / maize with fertiliser / maize with companion crop

How you benefit:
 n Expansion to range of applications – high flexibility
 n Reduction in investment and running costs by 

combining a pneumatic seed drill with a precision  
seed drill

 n Multiple uses for the machine combination

DUPLEX SEED with PCS system

Drilling maize in double rows:
 n With 12.5 cm spacing in the double row, and 75 cm 

spacing between the double rows
 n The double spacing in the row ensures a better plant 

distribution density of the maize plants
 n Increases output during sowing thanks to a higher 

driving speed but the same level of precision
 n Increase in yield of up to 5.5 % possible with silage 

maize and corn maize.

Perfectly placed for uniform emergence

The DUAL DISC coulter with its integrated seed slot former 
ensures a perfect seed slot. A firming roller presses the 
seed into the slot. A press wheel controls consolidation and 
working depth. The seed placement depth can be adjusted 
centrally.

 n No vertical drop
 n Exact seed placement
 n Seed does not roll along slot
 n Optimum covering of seed
 n Uniform seed germination

Exact seed separation

The single-seed precision metering elements are located 
beneath the seed hopper. This hydraulically-driven system 
ensures exact mechanical separation of the seed. The air 
stream transports the seed to the coulter, while on the way 
an optical sensor monitors the distribution of the seed in  
the row.

 n Easy adjustment of seeds per hectare
 n Precise monitoring of seed distribution in the seed slot

Maïs en monograine

PRECISION COMBI SEEDING

Un seul semoir pour :
 n Céréales
 n Maïs / maïs avec engrais / maïs avec couvert végétal

Leurs avantages :
 n Élargissement des possibilités d’utilisation – polyvalence 

maximale.
 n Réduction des coûts d’investissement et des coûts fixes 

grâce à la double possibilité de semis de céréales et de maïs
 n Utilisation plus intense du semoir

DUPLEX SEED avec dispositif PCS 

Semis de maïs en rangs doubles :
 n Avec 12,5 cm entre rangs double et 75 cm d’entre-rang 

théorique
 n Le doublement de la distance entre graines sur le rang 

assure une meilleure répartition des pieds de maïs
 n Augmentation de débit de chantier avec des vitesses 

d’avancement plus élevées tout en conservant la même 
précision

 n Augmentation du rendement jusqu’à 5,5 % pour le maïs 
ensilage et le maïs grain.

Dépose parfaite dans le lit de semence pour 
une levée régulière

Le DUAL DISC avec soc intégré forme un sillon parfait et 
précis. Une roulette d’appui réceptionne la graine et la 
plaque dans le sillon. Le rappui et le contrôle de profondeur 
sont réalisés par la roue plombeuse. La profondeur de 
semis se régle de manière centralisée.

 n Pas de hauteur de chute
 n Dépose précise de la graine
 n Pas de rebond de la graine dans ou hors du sillon
 n Rappui optimal du sol
 n Levée régulière de la semence

Distribution monograine précise

Les distributions monograines pour le maïs sont disposées 
sous la trémie. Les distributions entraînées hydrauliquement 
assurent une individualisation mécanique et précise des 
graines. Le flux d’air transporte la graine vers le soc et un 
capteur optique analyse la régularité de dépose sur le rang.

 n Réglage facile du nombre de grains par hectare
 n Représentation précise de la répartition des graines sur 

le rang

Maíz en grano individual

PRECISION COMBI SEEDING

Una sembradora para:
 n Cereales
 n Maíz / maíz con abono / maíz con siembra inferior

Las ventajas:
 n Ampliación del área de uso - alta flexibilidad
 n Reducción de los gastos de inversión y fijos al combinar 

siembra directa y de grano individual
 n Uso múltiple por las diferentes posibilidades de la 

máquina

DUPLEX SEED con sistema PCS

Siembra de maíz en hilera doble:
 n Con distancia de 12,5 cm en hilera doble y 75 cm entre 

hileras dobles
 n La distancia longitudinal doble en la hilera aporta una 

mejor distribución de las plantas de maíz
 n Aumento de rendimiento en la siembra gracias a 

mayores velocidades de conducción con constante 
exactitud

 n Aumento de la cosecha en maíz de silo y maíz de grano 
posible hasta 5,5 %

Perfectamente incluido para una 
germinación uniforme

La reja DUAL DISC con formador de hilera integrado forma 
una hilera de siembra exacta. Un rodillo de retención para el 
grano lo empuja en la hilera. La compactación y la guía en 
profundidad se hace mediante un rodillo de presión. La 
profundidad de depósito es de ajuste central.

 n Sin altura de caída
 n Depósito exacto del grano
 n Granos sin rodar
 n Cierre óptimo del terreno
 n Brote uniforme de las semillas

Separación exacta del grano

Los elementos de dosificación de grano individual van 
ubicados debajo de la tolva de siembra. Los elementos de 
tracción hidráulica aportan una separación individual 
mecánica exacta de los granos. El flujo de aire transporta 
las semillas a la reja, un sensor óptico controla la 
distribución transversal en las hileras durante el camino.

 n Ajuste simple del número de grano por hectárea
 n Registro exacto de la distribución longitudinal del grano

Mais a semina singola

PRECISION COMBI SEEDING

Una sola seminatrice per:
 n Cereali
 n Mais, mais con fertilizzante, mais con colture intercalari

I vantaggi:
 n Ampliamento dello spettro d'impiego – elevata flessibilità
 n Riduzione dei costi di investimento e dei costi fissi grazie 

alla combinazione di semina convenzionale con semina 
singola

 n Molteplice impiego della macchina combinata

DUPLEX SEED con sistema PCS

Semina di mais a fila doppia
 n Con distanza nelle file doppie di 12,5 cm e distanza tra 

le file doppie di 75 cm
 n La distanza longitudinale doppia tra i semi nella fila 

garantisce una migliore distribuzione degli spazi delle 
piante di mais

 n Incremento della semina grazie a velocità di marcia più 
elevate mantenendo la stessa precisione

 n Con silomais e granturco è possibile fino al 5,5% di 
raccolto in più

Letto di semina perfetto – crescita uniforme

I coltri DUAL DISC a disco doppio con dispositivo di 
formazione del solco di semina integrato formano un solco di 
semina preciso. Il disco posizionato tra il coltro ed il rullo di 
pressione ferma il seme e lo preme nel solco. La 
ricompattazione e la guida in profondità avvengono mediante 
un rullo di pressione. La profondità di deposito è regolabile 
centralmente.

 n Nessuna altezza di caduta
 n Deposito preciso del seme 
 n Nessuno spostamento dei semi 
 n Copertura uniforme del seme
 n Crescita uniforme

Precisa separazione dei semi

Gli elementi di dosaggio per semina singola sono 
posizionati sotto il contenitore della semente. Questi 
elementi separatori, azionati idraulicamente, garantiscono 
una precisa separazione meccanica dei semi. Il flusso d'aria 
convoglia la semente verso il coltro di semina, un sensore 
ottico ne monitora la distribuzione longitudinale nella fila.

 n Semplice regolazione del numero dei semi per ettaro
 n Registrazione precisa della distribuzione longitudinale 

dei semi

Enkelkorrelige maïs

PRECISION COMBI SEEDING

Een zaaimachine voor:
 n Graan
 n Maïs/maïs met kunstmest/maïs met tussengewas

De voordelen:
 n Uitbreiden van de toepassingen – hoge flexibiliteit
 n Vermindering van de investerings- en vaste kosten door 

een combinatie van rijenzaad en enkelkorrelig zaad
 n Meervoudig gebruik van de combinatie

DUPLEX SEED met PCS-systeem

Maïszaaien in dubbele rij:
 n Met 12,5 cm afstand in de dubbele rij en 75 cm afstand 

tussen de dubbele rijen
 n De dubbele lengte-afstand in de rij zorgt voor een betere 

positieverdeling van de maïsplanten
 n Verhoogde zaaicapaciteit door hogere rijsnelheid met 

constante nauwkeurigheid
 n Opbrengstverhoging bij silomaïs en korrelmaïs tot 5,5% 

mogelijk.

Perfecte inbedding voor een gelijkmatige 
zaadopkomst

De DUAL-DISC-kouters met geïntegreerde zaaivoorvormers 
maken een perfect gevormde zaaivoor. Een vangrol stopt 
de korrel en drukt deze in de voor. De verdichting en 
dieptegeleiding gebeurt via een drukrol. De diepte is 
centraal instelbaar.

 n Geen valhoogte
 n Exacte korrelplaatsing
 n Korrel rolt niet weg
 n Optimale dichting van de grond
 n Gelijkmatige opkomst

Exacte scheiding van de korrels

De doseerelementen voor enkelvoudige korrels zijn onder 
de zaaibak aangebracht. De hydraulisch aangedreven 
elementen zorgen voor een exacte mechanische scheiding 
van de korrels. De luchtstroom transporteert het zaad naar 
de kouter, onderweg daarheen bewaakt een optische 
sensor de lengterichtingverdeling in de rij.

 n Eenvoudige instelling van de korrelgrootte per hectare
 n Nauwkeurige registratie van de verdeling

Enkornssåning af majs

PRECISION COMBI SEEDING

En såmaskine til:
 n Korn
 n Majs/majs med gødning/majs med mellemafgrøde

Dine fordele:
 n Anvendelsesspektret udvides – høj fleksibilitet
 n Omkostninger til investeringer og faste omkostninger 

reduceres takket være en kombination af rækkesåning 
og enkornssåning

 n Maskinkombinationen kan bruges til flere arbejdsopgaver

DUPLEX SEED med PCS-system

Majssåning i dobbelte rækker:
 n Med 12,5 cm afstand i dobbelte rækker og 75 cm 

afstand mellem dobbeltrækkerne
 n Den dobbelte længdeafstand i rækkerne sikrer en bedre 

fordeling af majsplanterne
 n Forøgelse af effektiviteten ved udsåning med højere 

kørehastighed og samme præcision
 n Mulig afgrødestigning ved silomajs og kornmajs på 

op til 5,5 %.

Perfekt integreret for en jævn spiring

DUAL DISC dobbeltskiveskærene med indbygget 
sårilleformer danner en nøjagtig sårille. En trykrulle opfanger 
såsæden og trykker den ned i rillen. Komprimering og 
dybdeføring sker med bagerste trykrulle. Sådybden kan 
justeres centralt.

 n Ingen faldhøjde
 n Nøjagtig kerneplacering
 n Kornene triller ikke
 n Optimal jordkontakt
 n Jævn spiring

Nøjagtig kerneplacering

Enkornsdoseringselementer sidder under såsædtanken. De 
hydraulisk drevne elementer sørger for en nøjagtig mekanisk 
kerneplacering. Luftstrømmen fører såsæden til såskæret, 
og undervejs overvåger en optisk sensor længdefordelingen 
i rækken.

 n Nem indstilling af kornantal pr. hektar.
 n Præcis registrering af kornets længdefordeling

Přesné setí kukuřice

Systém přesného setí PCS

1 secí stroj pro několik variant použití:
 n Obiloviny.
 n Kukuřice / kukuřice s hnojivem / kukuřice s podsevem.

Výhody pro Vás:
 n Široké spektrum použití s vysokou flexibilitou.
 n Redukce investičních nákladů pořízením stroje pro 

univerzální setí i přesný výsev.
 n Víceúčelové využití secího stroje.

DUPLEXNÍ SEED se systémem PCS

Setí silážní či zrnové kukuřice do dvouřádku.
 n Rozteč řádků 75 cm a rozteč dvouřádku 12,5 cm.
 n Dvojitá podélná vzdálenost v řadě zajišťuje lepší 

rozložení prostoru pro rostliny kukuřice.
 n Dvojnásobný počet dávkovacích jednotek pro zvýšení 

výkonnosti a preciznosti při setí.
 n Zvýšení výnosu silážní kukuřice až o 5,5 %.

Perfektně zabudované dávkování pro 
rovnoměrný tok semen.

Dvoudiskové botky DUAL DISC s integrovanými formovači 
žlábku pro uložení osiva. Přesné vedení osiva v řádku 
- konstantní rozteč mezi semínky osiva. Váleček pro utužení 
osiva a výškové vedení botky. Centrální nastavení hloubky 
setí.

 n Provozní spolehlivost.
 n Přesné uložení osiva.
 n Eliminace ztrát osiva.
 n Vhodné uzavření drážky s osivem.
 n Rovnoměrné setí.

Přesné rozdělení osiva

Dávkovací systémy pro přesné setí jsou umístěny pod 
rozdělovací hlavou. Hydraulický pohon pro mechanické 
přesné dávkování osiva. Následná doprava jednotlivých 
semen do injektoru. Doprava osiva proudem vzduchu do 
jednotlivých botek.

 n Jednoduché nastavení množství osiva na hektar.
 n Přesné rozdělení a uložení jednotlivých semen.

Kukurydza siana punktowo

PRECISION COMBI SEEDING

Jeden siewnik do:
 n Zbóż
 n Kukurydzy / Kukurydzy z nawozem / Kukurydzy z podsiewem 

Twoje korzyści:
 n Rozszerzenie zakresu zastosowania - większa 

elastyczność
 n Redukcja kosztów inwestycji przez kombinacje wysiewu 

rzędowego i punktowego
 n Korzyści, jakie daje kombinacja

DUPLEX SEED z systemem PCS 

Siew kukurydzy w podwójnym rzędzie:
 n Rozstaw 12,5 cm w podwójnym rzędzie i rozstaw 75 cm 

między podwójnymi rzędami
 n Podwójny rozstaw wzdłuż w rzędzie zapewnia najlepsze 

rozmieszczenie przestrzenne roslin
 n Wzrost wydajności siewu dzięki większej prędkości 

jazdy przy zachowaniu dokładności
 n Możliwy wzrost plonu kukurydzy na kiszonkę i na ziarno         

do 5,5 %.

Perfekcyjne przygotowanie gleby do siewu 
zapewnia idealne wschody

Redlice DUAL DISC z zintegrowanym formierzem tworzą 
precyzyjny rowek wysiewu. Rolka zatrzymuje nasiono i 
wciska je w rowek. Ugniecenie wtórne i prowadzenie na 
głębokości jest realizowane przez rolkę dociskową. 
Głębokość odłożenia jest regulowana centralnie.

 n Nasiona nie spadają z wysokości
 n Precyzyjne rozłożenie nasion
 n Nasiona nie staczają się
 n Optymalne przykrycie glebą
 n Równomierne wschody

Dokładne wydzielenie pojedynczych nasion 

Elementy dozowania pojedynczych nasion są umieszczone 
poniżej zbiornika na nasiona. Elementy napędzane 
hydraulicznie troszczą się o precyzyjne, mechaniczne 
oddzielenie nasion. Strumień powietrza prowadzi nasiona 
do redlic wysiewających. Podczas tego transportu optyczny 
czujnik kontroluje wzdłużne rozdzielenie nasion w rzędzie.

 n Proste ustawienie ilości nasion na hektar
 n Dokładny zapis wzdłużnego rozdzielenia nasion

Kukorica szemenkénti vetéssel

PRECISION COMBI SEEDING

Univerzális vetőgép az alábbi feladatokhoz:
 n Gabona
 n Kukorica / trágyázott kukorica / felülvetett kukorica

Előnyök az Ön számára:
 n A felhasználási lehetőségek bővülése – nagyfokú 

rugalmasság
 n A sorvetés és a szemenkénti vetés kombinációjával 

csökkenthetők a beruházási és az állandó költségek
 n A gépkombináció többszörösen hasznosítható

DUPLEX SEED PCS rendszerrel

Kétsoros kukoricavetés:
 n A kétsoros vetésen belül 12,5 cm, a kétsoros vetések 

között pedig 75 cm távolságot hagyva
 n A soron belüli kétszeres hosszirányú távolság kedvezőbb 

területi eloszlást tesz lehetővé a kukoricanövények vetésekor
 n Fokozott vetési teljesítmény a nagyobb 

menetsebességnek köszönhetően, garantáltan állandó 
pontosság mellett

 n Silókukorica és szemes kukorica esetén akár 5,5%-os 
hozamnövekedés is elérhető.

Tökéletesen integrált megoldás az 
egyenletes magkelés érdekében

A beépített vetésbarázda-képzővel rendelkező DUAL DISC 
csoroszlyák pontos vetésbarázdát képeznek. A vetőmagot 
fogógörgő állítja meg és nyomja be a barázdába.  
A visszatömörítést és mélységi vezetést nyomógörgő végzi. 
A vetésmélység központilag állítható.

 n Nincs esésmagasság
 n Pontos magelhelyezés
 n Nincs elguruló mag
 n Optimális talajzárás
 n Egyenletes vetésjárat

Pontos magszétválasztás

A szemenkénti adagolóelemek a vetőmagtartály alatt 
nyertek elhelyezést. A hidraulikus hajtású elemek pontos, 
mechanikus magelválasztást garantálnak. A vetőmagot a 
légáram továbbítja a vetőcsoroszlyához, menet közben 
pedig egy optikai érzékelő felügyeli a soron belüli 
hosszirányú eloszlást.

 n A hektáronkénti magszám egyszerű beállítása
 n A hosszanti mageloszlás pontos rögzítése

Точный высев кукурузы

CИСТЕМА ТОЧНОГО 
КОМБИНИРОВАННОГО ВЫСЕВА

Сеялка подходит для:
 n Зерновые.
 n Кукуруза/кукуруза с удобрениями/кукуруза с подсевом.

Ваши преимущества:
 n Расширение области применения, высокая 

универсальность.
 n Сокращение инвестиций и постоянных затрат 

благодаря сочетанию в одной машине 
традиционного и точного посева.

 n Многофункциональность одной комбинации машин.

DUPLEX SEED с системой PCS

Высев кукурузы в сдвоенный ряд:
 n С расстоянием в сдвоенном ряду 12,5 см 

и расстоянием между сдвоенными рядами 75 см.
 n Удвоенное продольное расстояние в ряду 

обеспечивает лучшее распределение растений.
 n Увеличение посевной производительности за счет 

более высокой скорости движения при сохранении 
точности высева.

 n Возможно повышение урожайности силосной и 
зерновой кукурузы до 5,5 %.

Идеальная заделка для равномерного 
прорастания семян

Сошники DUAL DISC со встроенным формирователем 
посевной борозды отличаются высокой точностью 
работы. Улавливающий ролик останавливает семя 
и вдавливает его в борозду. Обратное уплотнение и 
регулировку глубины осуществляет уплотняющий 
ролик. Глубина заделки регулируется централизованно.

 n Отсутствие свободного падения.
 n Точная закладка семян.
 n Отсутствие сдвига семян.
 n Оптимальный контакт с почвой.
 n Равномерные всходы.

Точное разделение семян

Дозирующие элементы для точечного посева 
расположены под посевным бункером. Элементы 
с гидравлическим приводом обеспечивают точную 
механическую сортировку зерна. Струя воздуха 
переносит посевной материал на сошник, 
одновременно с этим оптический датчик контролирует 
распределение по длине в ряду.

 n Простая настройка количества семян на гектар
 n Точный учет распределения семян по длине

Precisionssådd majs

PRECISION COMBI SEEDING

En såmaskin för:
 n Säd
 n Majs/majs med gödning/majs med insådd

Dina fördelar:
 n Vidgning av användningsspektrat – hög flexibilitet
 n Lägre investeringskostnader och fasta kostnader tack 

vare kombinationen av radsådd och precisionssådd
 n Fler användningsområden för maskinkombinationen

DUPLEX SEED med PCS-system

Majssådd i dubbelrad:
 n Med 12,5 cm avstånd i dubbelraden och 75 cm avstånd 

mellan dubbelraderna
 n Det dubbla avståndet i längsled i raden ger en bättre 

fördelning för majsplantorna
 n Kapacitetsökning vid sådden tack vare högre 

körhastighet vid jämn exakthet
 n Ökning av skörden av silomajs upp till 5,5 % möjlig.

Perfekt inbäddat för jämn uppkomst

DUAL DISC-skären med integrerad såfåreformare skapar en 
exakt såfåra. En fångrulle stoppar utsädesfröet och trycker 
ner det i fåran. En tryckrulle sköter återpackningen och 
djupstyrningen. Sådjupet kan ställas in centralt.

 n Ingen fallhöjd
 n Exakt placering av fröet
 n Fröet kan inte rulla undan
 n Optimal packning av jorden
 n Jämn uppkomst

Exakt fördelning av fröna

Doseringselementen för precisionssådd sitter under 
utsädesbehållaren. De hydrauliskt drivna elementen svarar 
för en exakt, mekanisk fördelning av fröna. Luftflödet 
transporterar utsädet till såskäret. På vägen dit övervakar en 
optisk sensor fördelningen i längsled i raden.

 n Enkel inställning av antalet frön per hektar
 n Exakt registrering av fördelningen av fröna i raden

Αραβόσιτος με μονοσπορική καλλιέργεια

PRECISION COMBI SEEDING

Μία σπαρτική μηχανή για:
 n Σιτηρά
 n Αραβόσιτο / Αραβόσιτο με λίπασμα / Αραβόσιτο με 

συγκαλλιέργεια

Τα πλεονεκτήματα για εσάς:
 n Διεύρυνση του φάσματος χρήσης – μεγάλη ευελιξία
 n Μείωση του κόστους επένδυσης και των πάγιων εξόδων 

χάρη στον συνδυασμό γραμμικής και μονοσπορικής σποράς
 n Πολλαπλό όφελος του συνδυασμού μηχανών

DUPLEX SEED με σύστημα PCS

Σπορά αραβοσίτου σε διπλή σειρά:
 n Με απόσταση 12,5 cm στη διπλή σειρά και απόσταση 

75 cm μεταξύ των διπλών σειρών
 n Η διπλή κατά μήκος απόσταση στη σειρά διασφαλίζει 

την καλύτερη κατανομή των αποστάσεων των φυτών 
αραβοσίτου πάνω στις γραμμές

 n Αύξηση απόδοσης κατά τη σπορά χάρη στην υψηλότερη 
ταχύτητα οδήγησης με σταθερή ακρίβεια

 n Δυνατότητα αύξησης της απόδοσης σε ενσιρωμένο 
αραβόσιτο και σπόρους αραβοσίτου έως 5,5 %.

Τέλεια εμφύτευση για ομοιόμορφη βλάστηση 
σπόρων

Τα υνιά DUAL DISC με ενσωματωμένο σχηματιστή αυλακιών 
σποράς σχηματίζουν ένα ακριβές αυλάκι σποράς. Ένα 
ράουλο αρπάγης σταματάει το σπόρο και τον ωθεί στο 
αυλάκι. Η συνίζηση και η οδήγηση σε βάθος 
πραγματοποιείται με έναν κύλινδρο πίεσης. Το βάθος 
απόθεσης είναι κεντρικά ρυθμιζόμενο.

 n Μηδενικό ύψος πτώσης
 n Ακριβής απόθεση σπόρου
 n Χωρίς κύλιση των σπόρων
 n Βέλτιστη επαφή με το έδαφος
 n Ομοιόμορφη βλάστηση σπόρων

Ακριβής απομόνωση σπόρου

Τα στοιχεία μονοσπορικής δοσομέτρησης είναι 
τοποθετημένα κάτω από τη δεξαμενή σπόρων. Τα 
υδραυλικά κινούμενα στοιχεία φροντίζουν για τον ακριβή, 
μηχανικό διαχωρισμό των σπόρων. Η ροή του αέρα 
μεταφέρει τους σπόρους στο υνί σποράς, ενώ κατά τη 
διαδρομή ένας οπτικός αισθητήρας επιτηρεί την κατά μήκος 
κατανομή στη σειρά.

 n Εύκολη ρύθμιση του αριθμού σπόρων ανά εκτάριο
 n Ακριβής καταγραφή της επιμήκους κατανομής σπόρων

Precīzā kukurūzas izsēja

Multifunkcionāla sējmašīna

Viena sējmašīna:
 n graudiem
 n kukurūzai / kukurūzai ar mēslojumu / kukurūzai ar 

starpkultūru

Jūsu priekšrocības:
 n Darbības spektra paplašināšana – lielāks elastīgums
 n Pneimatiskās un precīzās izsējas tehnoloģijas 

kombinācija samazina investīciju un fiksētās izmaksas
 n Mašīnu kombinācijas daudzfunkcionāls pielietojums

DUPLEX SEED ar PCS sistēmu

Kukurūzas izsēja divās rindās
 n Ar 12,5 cm divrindu attālumu un 75 cm attālumu starp 

divrindām
 n Divkāršais rindas garenvirziena attālums nodrošina 

labāku kukurūzas augu standarta izkliedi
 n Izsējas ražīguma palielināšana, braucot ar lielāku ātrumu 

un saglabājot precizitāti
 n Skābbarības un graudu kukurūzas ražīgumu iespējams 

palielināt pat līdz 5,5 %.

Lielisks novietojums vienmērīgai izsējai

DUAL DISC lemesis veic ideālu sējas vagas sagatavošanu. 
Satvērējritenītis aptur graudu un novieto to sējas vagā. 
Piespiedējveltnis piespiež sēklu nepieciešamajā vietā. 
Izsējas dziļums ir regulējams centralizēti.

 n Sēklas nekrīt no augstuma
 n Precīza graudu izsēja
 n Graudi neaizripo
 n Optimāla apbēršana ar augsni
 n Vienmērīga sējumu dīgšana

Precīza graudu sadalīšana

Viengrauda dozēšanas elementi ir izvietoti zem papildu 
piltuves. Hidrauliski darbinātie elementi nodrošina precīzu, 
mehānisku graudu nodalīšanu. Gaisa plūsma sēklas 
materiālu padod uz sējas lemešiem un to sadalījumu 
garenvirzienā kontrolē sensors.

 n Vienkārša graudu skaita iestatīšana uz hektāru
 n Precīza graudu sadales kontrole garenvirzienā

Porumb bob cu bob

PRECISION COMBI SEEDING

O semănătoare pentru:
 n Cereale
 n Porumb / porumb cu îngrăşăminte / porumb cu cultură 

intercalată

Avantajele dvs.:
 n Extinderea spectrului de utilizare - flexibilitate maximă
 n Reducerea costurilor de investiţii şi a costurilor fixe prin 

combinaţia între însămânţarea în rânduri şi însămânţarea 
bob cu bob

 n Avantaje multiple ale combinaţiei de maşini

DUPLEX SEED cu sistem PCS

Însămânţarea porumbului pe două rânduri:
 n Cu 12,5 cm distanţă în rândul dublu şi 75 cm distanţă 

între rândurile duble
 n Distanţa longitudinală dublă în rând asigură o distribuire 

uniformă a plantelor de porumb
 n Creşterea productivităţii la însămânţare prin viteza de 

deplasare mai ridicată, cu precizie constantă
 n Este posibilă creşterea producţiei de porumb siloz şi 

porumb boabe cu  
până la 5,5 %.

Încorporat perfect pentru creşterea uniformă 
a culturii

Brăzdarele DUAL DISC cu trasor integrat pentru canalul de 
semănare formează canale de semănare perfecte. O rolă 
colectoare opreşte boabele de seminţe şi le presează în 
canal. Compactarea şi adâncirea sunt realizate cu o roata 
de tasare. Adâncimea de depunere se reglează centralizat.

 n Fără înălţime de cădere
 n Depunere exactă a boabelor
 n Fără rostogolirea boabelor
 n Închidere optimă a rigolei
 n Creşterea uniformă a culturii

Distribuirea uniformă a boabelor

Elementele de dozare a boabelor individuale sunt amplasate 
sub buncărul de seminţe. Elementele antrenate hidraulic 
asigură separarea exactă, mecanică a boabelor. Fluxul de 
aer transportă seminţele la brăzdarul semănătorii, pe acest 
traseu un senzor optic monitorizează distribuirea 
longitudinală pe rând.

 n Setarea simplă a numărului de boabe per hectar
 n Marcarea cu precizie a distribuirii longitudinale a 

boabelor

Maisi üksiktera väljakülv

PRECISION COMBI SEEDING -  
ükskiktera täppiskülvi tehnoloogia

Üks külvik järgmiste seemnete väljakülviks:
 n Teravili
 n Mais / mais koos väetamisega / mais koos 

vahekultuuride allakülviga

Teie eelised:
 n Laiemad kasutusvõimalused - suur paindlikkus
 n Investeerimis- ja püsikulude vähenemine tänu laus- ja 

üksiktera täppiskülvi kombinatsioonile.
 n Masinate kombineerimisest tulenev mitemkordne tulu.

DUPLEX SEED - külvamine topeltridadesse 
koos PCS-üksiktera täppiskülviga

Maisi väljakülv topeltridadesse:
 n Kaugusega 12,5 topeltread ja topeltridade reavahe 75 

cm.
 n Seemnete topeltkaugus reas hoolitseb maisi kasvupinna 

parema jaotuvuse eest. 
 n Jõudluse kasv tänu suuremale sõidukiirusele 

mittemuutuva külvitäpsuse juures.
 n Saagikuse suurenemine silo- ja teramaisil kuni 5,5%.

Taimiku ühtlaseks tärkamiseks ideaalselt 
mulda asetatud

DUAL DISC seemendid koos külvivao moodustajaga teevad 
täpse külvivao Rull peatab õhutorust tuleva üksiku seemne 
ja surub selle külvivakku. Mulda tihendab ja väljakülvi 
sügavust hoiab surverull.  Väljakülvi sügavus on tsentraalselt 
muudetav. 

 n Seemned ei kuku 
 n Täpne külvisügavus
 n Terad ei veere külvivaos oma kohalt ära
 n Optimaalne terade kinnikatmine mullaga
 n Taimede ühtlane tärkamine

Täpne eraldamine ühe tera haaval.

Üksiktera doseerimiselemendid on paigaldatud külvisekasti 
alla. Hüdrauliliselt käitatavad elemendid hoolitsevad terade 
täpse mehaanilise eraldamise eest. Õhuvool juhib külvise 
seemenditeni, seemnete pikisuunalist punktiirjaotumust 
külvireas kontrollib optiline andur.

 n Hektari kohta terade arvu lihtne muutmine
 n Seemnete täpne punktiirjaotumus

Единични зърна царевица

PRECISION COMBI SEEDING

Една сеялка за:
 n Зърнени култури
 n Царевица / царевица с торове / царевица с подсев

Вашите предимства:
 n Разширяване на спектъра на приложение – голяма 

гъвкавост
 n Намаляване на инвестиционните и фиксираните 

разходи чрез комбиниране на сеитба за слята 
повърхност и единично изсяване

 n Многократна употреба на машината в различни 
комбинации

DUPLEX SEED с PCS System

Засяване на царевица в двоен ред:
 n С разстояние от 12,5 см в двойния ред и разстояние 

от 75 см между двойните редове
 n Двойното разстояние по дължината осигурява 

по-добро разпределение на пространството на 
царевичните растения

 n Повишена производителност при сеитба чрез 
по-висока скорост на движение при запазване на 
прецизността

 n Възможност за повишаване на добива при силажна 
царевица и царевица за зърно до 5,5 %.

Перфектно влагане за равномерно 
поникване на семената

Изсяващите двойни дискове DUAL-DISC с интегриран 
механизъм за прокарване на бразди образуват точна 
бразда. Притискателната ролка спира зърната и ги 
притиска в браздата. Уплътняването на почвата и 
воденето в дълбочина се извършва от притискаща 
ролка. Дълбочината на полагане може да бъде 
централно регулирана.

 n Без височина на падане на семето
 n Прецизно полагане на зърната
 n Семената не се изтъркулват
 n Оптимално прилягане към почвата
 n Равномерно поникване на семената

Прецизно поединично подаване на зърно

Дозиращите елементи за единични зърна са 
разположени под бункера за семена. Хидравлично 
задвижваните елементи осигуряват прецизно, 
механично отделяне на зърната. Въздушният поток 
придвижва семената към изсяващия апарат, а по пътя 
оптичен сензор следи разпределението по дължината 
на реда.

 n Лесно регулиране на броя на семената за хектар
 n Прецизно регистриране на разпределението на 

зърната по дължина

Kukuruz u pojedinačnom zrnu

PRECISION COMBI SEEDING

Jedna sijačica za:
 n Žitarice
 n Kukuruz / Kukuruz s gnojivom / Kukuruz s dodatnom 

sjetvom

Prednosti za Vas:
 n Proširenje spektra primjene – velika fleksibilnost
 n Smanjenje investicijskih i fiksnih troškova kombiniranjem 

sjetve u redovima i sjetve pojedinačnih zrna
 n Višestruka korist zbog kombiniranja strojeva

DUPLEX SEED sa sustavom PCS

Dvoredno sijanje kukuruza:
 n S razmakom od 12,5 cm u dvostrukom redu i 75 cm 

između dvostrukih redova
 n Dvostruki uzdužni razmak u redu osigurava bolju 

raspodjelu po prostoru rasta kukuruznih biljaka
 n Povećanje učinka tijekom sjetve zbog veće brzine vožnje 

uz istu preciznost
 n Moguće povećanje prinosa za silosni kukuruz i 

kukuruzno zrno do  
5,5 %.

Savršeno smješteno za ravnomjerno klijanje 
sjemena

Motičice DUAL DISC s integriranom napravom za 
oblikovanje sjetvenog žlijeba omogućuju precizan sjetveni 
žlijeb. Prihvatni valjak zaustavlja zrno i utiskuje ga u žlijeb. 
Ponovno učvršćenje i dubinsko vođenje provodi se pomoću 
pritisnog valjka. Dubina polaganja je centralno podesiva.

 n Nema slobodnog/vertikalnog pada sjemena
 n Točno polaganje zrna
 n Nema kotrljanja zrna
 n Optimalna izvedba
 n Ravnomjeran klijanje sjemena

Precizno izdvajanje sjemena

Elementi za pojedinačno doziranje zrna smješteni su ispod 
spremnika sjemena. Elementi s hidrauličkim pogonom 
osiguravaju točno mehaničko izdvajanje zrna. Zračna struja 
transportira sjemenje do ulagača sjemena, a na tom putu 
optički senzor nadzire uzdužnu raspodjelu u redu.

 n Jednostavno podešavanje broja zrna po hektaru
 n Točno bilježenje uzdužne raspodjele zrna

Kukuruz u pojedinačnom zrnu

PRECISION COMBI SEEDING

Jedna sejalica za:
 n Žitarice
 n Kukuruz / kukuruz sa đubrivom / kukuruz sa 

međuusevom

Vaše prednosti:
 n Proširenje palete primene – veća fleksibilnost
 n Kombinacijom setve za parcele i setve pojedinačnog 

zrna smanjuju se troškovi ulaganja i fiksni troškovi
 n Višestruke koristi od kombinacija mašina

DUPLEX SEED sa PCS sistemom

Setva kukuruza u dva reda:
 n Sa razmakom od 12,5 cm u dvostrukom redu i 

razmakom od 75 cm između dvostrukih redova
 n Dvostruko uzdužno rastojanje u redu omogućuje bolju 

distribuciju rasta semena kukuruza
 n Porast učinka pri setvi zahvaljujući većoj brzini kretanja 

uz očuvanu preciznost
 n Moguć je porast prinosa kod kukuruza za silažu i 

kukuruza za zrno do  
5,5%.

Savršeno posađeno za ravnomerno klijanje 
semena

DUAL DISC raonici sa integrisanom jedinicom za formiranje 
brazda prave precizne brazde za usev. Valjak za hvatanje 
zaustavlja zrno useva i utiskuje ga u brazdu. 
Homogenizaciju i guranje u dubinu obavlja pritisni valjak. 
Dubina polaganja može centralno da se podesi.

 n Nema visine pada
 n Precizno polaganje zrna
 n Bez otkotrljavanja zrna
 n Optimalno zatvaranje tla
 n Ravnomerno klijanje semena

Precizna raspodela zrna

Elementi za doziranje pojedinačnih zrna smešteni su ispod 
rezervoara za setvu. Hidraulični pogonjeni elementi 
obezbeđuju preciznu i mehaničku raspodelu zrna. Vazdušna 
struja potiskuje seme do setvenog raonika, dok optički 
senzor usput proverava uzdužnu raspodelu u redu.

 n Jednostavno podešavanje broja zrna po hektaru
 n Precizno beleženje uzdužne raspodele zrna

Koruza v setvi enega žita

PRECISION COMBI SEEDING

Sejalnica za:
 n žito
 n koruzo/koruzo z gnojilom/koruzo z vmesnim posevkom

Prednosti:
 n razširitev spektra uporabe – visoka prilagodljivost
 n Zmanjšanje investicijskih in fiksnih stroškov zaradi 

kombinacije običajne sejalnice in sejalnice za presledno 
setev

 n Večje področje uporabe kombinacij stroja

DUPLEX SEED s sistemom PCS

Sejanje koruze v dvojni vrsti:
 n Z 12,5 cm razmaka v dvojni vrsti in 75 cm razmaka med 

dvojnimi vrstami
 n Dvojni vzdolžni razmak v vrsti poskrbi za boljšo 

prostorsko porazdelitev koruze
 n Povečanje zmogljivosti sejanja zaradi višje hitrosti vožnje 

pri enaki natančnosti
 n Možnost povečanja pridelka pri silažni koruzi in koruzi za 

zrnje do 5,5 %.

Odlično vlaganje za enakomeren vznik 
semen.

Lemeži DUAL DISC z integriranim oblikovalnikom brazd 
ustvarijo natančno brazdo. Lovilni valj zaustavi seme in ga 
potisne v brazdo. Ponovno utrjevanje in globinsko vodenje 
zagotovi pritisni valj. Globina odlaganja je centralno 
nastavljiva.

 n Brez višine padca
 n Natančno odlaganje semen
 n Brez premikanja semen
 n Optimalen stik s tlemi
 n Enakomeren vznik semen

Natančna porazdelitev semen

Dozirni elementi za presledno setev so nameščeni pod 
posodo za semena. Hidravlično gnani elementi poskrbijo za 
natančno mehansko ločevanje semen. Zračni tok usmeri 
semena v setvene lemeže, na poti tja pa optični senzor 
nadzoruje vzdolžno porazdelitev v vrsti.

 n Preprosta nastavitev števila semen na hektar
 n Natančen zapis vzdolžne porazdelitve semen

Kukurūzų tiksli sėja

PRECISION COMBI SEEDING

Viena sėjamoji mašina, skirta:
 n Javams
 n Kukurūzai / kukurūzai su trąšomis / kukurūzai su 

papildomomis sėklomis

Nauda Jums:
 n Išplėsta naudojimo sritis – didelis lankstumas
 n Sumažintos investicinės ir pastoviosios išlaidos, 

kombinuojant sėjimą eilėmis su atskirų grūdų (tiksliu) sėjimu
 n Universalus mašinų panaudojimas

DUPLEX SEED su PCS sistema

Kukurūzų sėja dviguboje eilėje:
 n 12,5 cm atstumas dviguboje eilėje ir 75 cm atstumas 

tarp dvigubų eilių
 n Dvigubas išilginis atstumas eilėje užtikrina geresnį 

kukurūzų augalų paskirstymą
 n Didesnis našumas dėl galimo didesnio važiavimo greičio 

sėjant, kartu išlaikant nepakitusį tikslumą
 n Galimas silosinių kukurūzų ir grūdinių kukurūzų derliaus 

padidėjimas 
iki 5,5 %.

Tikslus sėjimas tolygiai paskirstant sėklas

Noragai DUAL DISC, turintys integruotą vagų formuotuvą, 
suformuoja tikslią sėjos vagą. Fiksavimo volas sustabdo 
sėklas ir įspaudžia jas į vagas. Prispaudimo volas sutankina 
žemę ir palaiko tikslų gylį. Sėklų įterpimo gylį galima 
reguliuoti centralizuotai.

 n Nėra vertikalaus kritimo
 n Tikslus sėklų įterpimas
 n Sėklos tiksliai patenka į angą
 n Optimalus sėjimas
 n Tolygus sėklų dygimas

Tiksliai atskiriamos sėklos

Sėkladėžės apačioje išdėstyti tikslaus sėklų dozavimo 
elementai. Elementai su hidrauline pavara užtikrina tikslų 
mechaninį grūdų paskirstymą. Oro srautas tiekia sėklas į 
sėjimo noragėlį, o pakeliui optinis jutiklis stebi išilginį 
pasiskirstymą eilėje.

 n Lengvas sėklų skaičiaus vienam hektarui nustatymas
 n Tiksli sėklų paskirstymo į sėklų išbėrimo angas kontrolė
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Pneumatische Fronttank-Sämaschinen

AEROSEM FDD – pneumatische Fronttank-Sämaschinen
Großvolumige, pneumatische Fronttank-Sämaschine mit elektrischem 
Dosierantrieb. Wahlweise mit einer oder zwei Dosiereinheiten für gleichzeitige 
Aussaat von zwei unterschiedlichen Komponenten. Mischungskomponenten 
werden in einer Saatreihe abgelegt – Single Shoot. Die kompakte, klappbare 
Säschiene mit kurzem Anbau bewirkt einen Schwerpunkt nah am Traktor. 

Arbeitsbreite Reihenabstand Schardruck / Schar Saattankvolumen

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm bis 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm bis 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm bis 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Säeinheit

Universal einsetzbar 
 n Bewährtes DUAL DISC Scharsystem mit Scharschritt 

von 30 cm
 n Kompakte Bauweise – Säeinheit nah am Nachläufer und 

Traktor durch integrierten Klapprahmen
 n Anlenkung des Verteilerkopfes sorgt für dessen 

senkrechte Positionierung – perfekte Querverteilung

Maximaler Einsatzkomfort
 n Vibrationen der Kreiselegge werden nicht auf den 

Verteilerkopf übertragen
 n Rascher und leichter Anbau der Säschiene mittels 

Schnellfanghaken
 n Schardruck- und Sätiefenverstellung leicht zugänglich
 n IDS Verteilerkopf – Fahrgassenauswahl auf Knopfdruck
 n Optional hydraulische Schardruckverstellung und 

Scharaushebung für noch mehr Einsatzflexibilität

Fronttank

Flexibilität im Einsatz
 n Neu konzipierter Drucktank mit durchgehendem 

Tankdeckel für hohe Dosiermengen und exaktes 
Dosieren über weite Strecken ohne Rückstaugefahr

 n Großvolumiger Doppeltank mit 1.700 oder 2.400 Liter
 n Optional als Zweikomponentendosierer mit  

60:40 Aufteilung
 n Ausbringung von unterschiedlichen 

Mischungskomponenten in einer Saatreihe möglich 
durch Single Shoot System

 n Optional – nachlaufgelenkter Reifenpacker für optimale 
Rückverfestigung im Zwischenachsbereich

 n Optional – im Fronttank integrierte Zusatzgewichte für 
eine perfekte Gewichtsverteilung 

Komfortable Bedienung
 n Gute Zugänglichkeit zur Dosiereinheit für einfaches 

Abdrehen per Knopfdruck
 n Elektrischer Dosierantrieb in Serie
 n Bediensteg zur komfortablen Befüllung des Fronttanks

Pneumatic front hopper seed drills

AEROSEM FDD – pneumatic front hopper seed drill
High volume, pneumatic front hopper seed drill with electric metering. Choose 
one or two metering units for simultaneous sowing of two different components. 
Seed mixture components are placed in a single shoot slot. The compact, folding 
coulter rail with a short headstock puts the centre of gravity close to the tractor. 

Working width Row spacing Coulter pressure / coulter Seed hopper volume

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12.5 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 1,700 l / 2,400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12.5 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 1,700 l / 2,400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12.5 cm up to 50 kg (55.12 lbs) 1,700 l / 2,400 l

Seed coulters

Universal applications 
 n Proven DUAL DISC coulter system with coulter offset of 

30 cm
 n Compact design – seed coulters close to the rear roller 

and tractor thanks to the integrated folding frame
 n The distributor head is vertical to deliver perfect lateral 

distribution

Maximum ease of use
 n Vibrations from the power harrow are not transmitted to 

the distributor head
 n The coulter rail is mounted quickly and easily using 

quick release hooks
 n Coulter pressure and sowing depth adjustment are 

easily accessible
 n IDS distributor head – tramline selection at the push of  

a button
 n Optional hydraulic coulter pressure adjustment and 

coulter lifting for even more operational flexibility

Front hopper

Flexibility in action
 n Newly designed pressurised hopper with full-length 

hopper cover for high metering flow rates and precision 
metering over long distances without risk of clogging

 n High volume double hopper with 1,700 or 2,400 litres
 n With one or two component metering units as an option
 n Different seed mixture components can be placed in a 

single seed slot using the Single Shoot System
 n Optional – steered tyre packer for optimum 

consolidation between the axles
 n Optional – additional weights integrated into the front 

hopper for perfect weight distribution 

Convenient operation
 n Good accessibility to the metering unit for easy 

calibration at the push of a button
 n Electric metering as standard
 n Access platform for convenient filling of the front hopper

Semoirs pneumatiques à trémie frontale

AEROSEM FDD – semoirs pneumatiques à trémie frontale
Semoir à trémie frontale gros volume avec entraînement électrique de la 
distribution. Au choix avec une ou deux distributions pour le semis simultané de 
deux produits différents. Les deux produits sont transportés et déposés 
ensembles sur le rang – Single Shoot. La rampe de semis compacte et repliable 
permet une position du centre de gravité très proche du tracteur. 

Largeurs de travail Écartements entre  
les rangs

Terrage / soc Capacités de trémie

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm jusqu’à 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm jusqu’à 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm jusqu’à 50 kg 1 700 l / 2 400 l

Rampe de semis

Utilisation universelle 
 n Soc DUAL DISC réputé avec un pas de 30 cm entre 

rangs avant et arrière
 n Conception compacte – rampe de semis proche du 

rouleau et du tracteur grâce au dispositif de repliage 
intégré

 n La fixation spéciale des têtes de répartition garantit sa 
position verticale pour une répartition entre rangs 
parfaite

Confort d’utilisation maximal
 n Les vibrations de la herse rotative ne sont pas 

transmises vers les têtes de répartition
 n Adaptation facile et rapide de la rampe grâce aux 

fixations rapides
 n Les réglages de terrage et de profondeur de semis sont 

très accessibles
 n Tête de répartition IDS – sélection des différents types 

de jalonnage par simple pression sur touche
 n Terrage hydraulique et relevage hydraulique de la rampe 

de semis proposés en option pour encore plus de 
polyvalence

Trémie frontale

Polyvalence d’utilisation
 n Nouvelle conception de la trémie sous pression avec 

couvercle d’un seul tenant, pour la distribution précise 
de gros débits et le transport sur de longues distances 
sans risque de bourrage

 n Trémie gros volume divisée avec 1.700 ou 2.400 litres de 
capacité

 n Trémie simple ou double avec deux distributions et 
répartition 60:40 en option

 n Possibilité de distribuer différents mélanges de 
semences ou engrais sur le même rang grâce au 
dispositif Single Shoot 

 n Rouleau packer à pneus suiveurs, proposé en option, 
pour un meilleur rappui entre les roues du tracteur

 n Contrepoids intégrés dans la trémie pour une parfaite 
répartition des charges 

Commande confortable
 n Accessibilité aux distributions parfaite pour un réglage 

simple du débit par pression sur touche
 n Entraînement électrique de la distribution de série
 n Passerelle pour un remplissage confortable de la trémie

Sembradoras neumáticas con depósito frontal

AEROSEM FDD – sembradoras neumáticas con depósito 
frontal

Sembradora neumática de gran volumen con depósito frontal con accionamiento 
de dosificación eléctrico. A elegir entre uno o dos elementos de dosificación para 
sembrar al mismo tiempo dos componentes diferentes. Componentes 
mezclados se depositan en una hilera - Single Shoot. La barra de siembra 
compacta y plegable con un enganche corto aporta el punto de gravedad cerca 
del tractor. 

Anchura de trabajo Distancia entre hileras Presión por reja Volumen tolva de semillas

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm hasta 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm hasta 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm hasta 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Unidad de siembra

Uso universal 
 n Sistema de reja aprobado DUAL DISC con paso de reja 

de 30 cm
 n Construcción compacta, la unidad de siembra está 

cerca del rodillo y del tractor gracias al chasis plegable 
integrado

 n El control de la cabeza distribuidora aporta un 
posicionamiento vertical - distribución transversal 
perfecta

Máximo confort de uso
 n Las vibraciones de la grada rotativa no se transmiten a 

la cabeza distribuidora
 n Enganche rápido y fácil de la barra de siembra mediante 

ganchos
 n Ajuste de presión de reja y profundidad de siembra de 

fácil acceso
 n Cabeza distribuidora IDS - selección de calle de pista 

pulsando un botón
 n Como opción existe un ajuste de presión de reja 

hidráulico y elevación de reja para mayor flexibilidad de 
uso

Depósito frontal

Flexibilidad durante el uso
 n Depósito presurizado de nuevo desarrollo con tapa de 

depósito continuo para grandes cantidades de 
dosificación y dosificación exacta para grandes 
recorridos sin peligro de retención

 n Depósito doble de gran volumen con 1.700 o 2.400 
litros

 n Opcional como dosificador de dos componentes con 
división 60:40

 n Esparcido de diferentes componentes de mezcla en una 
hilera de siembra, gracias al sistema Single Shoot

 n Opcional - compactador de neumáticos dirigido para 
una compactación óptima en el área entre ejes

 n Opcional - pesos adicionales integrados en el depósito 
frontal para una perfecta distribución del peso 

Manejo cómodo
 n Fácil acceso a la unidad de dosificación para un 

calibrado fácil pulsando un botón
 n Accionamiento de dosificación eléctrico de serie
 n Escalera para un llenado cómodo de la tolva frontal

Seminatrici pneumatiche con contenitore frontale

AEROSEM FDD – 
Seminatrici pneumatiche con contenitore frontale

Seminatrici pneumatiche con grande contenitore frontale con azionamento 
elettrico del dosaggio. A scelta con una o due unità di dosaggio per la semina 
contemporanea di due prodotti differenti. Semina contemporanea di due prodotti 
differenti nello stesso solco di semina – Single Shoot. La compatta barra di 
semina pieghevole con attacco corto avvicina il baricentro al trattore. 

Larghezza 
di lavoro

Distanza 
tra le file

Pressione 
per coltro

Volume del contenitore 
della semente

AEROSEM 4002 FDD 4,0 m 12,5 cm fino a 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5,0 m 12,5 cm fino a 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm fino a 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Unità di semina

Impiegabile universalmente 
 n Affermato sistema di coltri DUAL DISC a disco doppio 

con passo del coltro di 30 cm
 n Struttura compatta – unità di semina vicine al rullo di 

trascinamento ed al trattore grazie al telaio pieghevole 
integrato

 n La guida della testina di distribuzione ne garantisce la 
posizione verticale – perfetta distribuzione trasversale

Massimo comfort d'impiego
 n Le vibrazioni dell'erpice rotante non vengono trasmesse 

alla testina di distribuzione
 n Veloce e semplice agganciamento della barra di semina 

mediante ganci rapidi
 n Regolazione della pressione dei coltri e della profondità 

di semina facilmente accessibile
 n Testina di distribuzione IDS – selezione delle corsie 

strette con la semplice pressione di un tasto
 n Regolazione idraulica della pressione dei coltri e 

sollevamento idraulico dei coltri disponibili su richiesta 
per una maggiore flessibilità d'impiego

Contenitore frontale

Flessibilità d'impiego
 n Contenitore della semente in pressione di nuova 

concezione con coperchio continuo per elevate quantità 
di semente e dosaggio preciso per lunghi tratti senza 
pericolo di intasamenti di ritorno

 n Ampio contenitore della semente doppio con 1.700 o 
2.400 litri

 n Su richiesta: sistema di dosaggio per due prodotti con 
suddivisione 60:40

 n Deposito di differenti prodotti nello stesso solco di 
semina grazie al sistema Single Shoot

 n Su richiesta: packer con ruote gommate autosterzante 
per una compattazione ottimale del terreno tra le 
carreggiate

 n Su richiesta: pesi aggiuntivi nel contenitore frontale per 
una distribuzione ottimale del peso 

Comando confortevole
 n Buona accessibilità all'elemento di dosaggio per una 

semplice calibratura con la sola pressione di un tasto
 n Azionamento elettrico del dosaggio di serie
 n Piattaforma di carico per un riempimento confortevole 

del contenitore frontale

Pneumatische fronttankzaaimachine

AEROSEM FDD – pneumatische fronttankzaaimachines
Pneumatische fronttankzaaimachine met grote inhoud en elektrische 
doseeraandrijving. Naar keuze met een of twee doseereenheden voor het 
gelijktijdig zaaien van twee verschillende componenten. Mengcomponenten 
worden in een zaadrij gedeponeerd – Single Shoot. Het compacte, inklapbare 
kouterspoor met korte bevestiging zorgt voor een zwaartepunt dicht bij de 
trekker. 

Werkbreedte Rijenafstand Kouterdruk / kouter Zaadtankinhoud

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm tot 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm tot 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm tot 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Zaai-eenheid

Universeel toepasbaar 
 n Beproefd DUAL DISC-koutersysteem met een 

kouterstap van 30 cm
 n Compacte constructie – zaai-eenheid vlak bij de volger 

en de tractor door een geïntegreerd klapframe
 n De besturing van de verdelerkop zorgt voor een verticale 

positionering – perfecte dwarsverdeling

Maximaal gebruiksgemak
 n Trillingen van de rotorkopeg worden niet doorgegeven 

aan de verdelerkop
 n Snelle en eenvoudige montage van het kouterspoor 

door middel van snelvanghaken
 n Kouterdruk en zaaidiepteverstelling gemakkelijk 

toegankelijk
 n IDS-verdeelkop – rijpadselectie met één druk op de 

knop
 n Optionele hydraulische kouterdrukverstelling en 

kouterhefmechanisme voor nog meer bedrijfsflexibiliteit

Fronttank

Flexibel in het gebruik
 n Een nieuw ontworpen druktank met een doorlopend 

tankdeksel voor hoge doseerhoeveelheden en exacte 
dosering op lange trajecten zonder gevaar voor stuwing

 n Dubbeltank met een grote capaciteit van 1.700 of 2.400 
liter

 n Optioneel leverbaar als twee-
componentendoseersysteem met een 60:40-verdeling

 n Uitzaaien van verschillende mengcomponenten in één 
zaadrij mogelijk via Single Shoot System

 n Optioneel – aandrukrolgestuurde bandenpakker voor 
optimaal aandrukken in het gedeelte tussen de assen

 n Optioneel – extra in de fronttank geïntegreerde 
gewichten voor een perfecte gewichtsverdeling

Comfortabele bediening
 n Goede toegankelijkheid tot de doseereenheid voor 

eenvoudige kalibratie met één druk op de knop
 n Elektrische doseeraandrijving standaard
 n Platform voor het gemakkelijk vullen van de voortank

Pneumatiske fronttanksåmaskiner

AEROSEM FDD – pneumatiske fronttanksåmaskiner
Stor, pneumatisk fronttanksåmaskine med elektrisk doseringsdrev. Fås med en 
eller to doseringsenheder for samtidig såning fra to forskellige komponenter. 
Blandingskomponenter udsås i en sårække – Single Shoot. Den kompakte, 
opklappelige såskinne med kort tilkobling sørger for, at tyngdepunktet er tæt på 
traktoren. 

Arbejdsbredde Rækkeafstand Skærtryk/skær Såsædstankvolumen

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm op til 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm op til 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm op til 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Såenhed

Universal 
 n Gennemtestet DUAL DISC skærsystem med et skærsnit 

på 30 cm
 n Kompakt konstruktion – såenhed tæt på pakkervalse og 

traktor takket være den integrerede klapramme
 n Tilkobling af fordelerhovedet sikrer en vandret position 

– perfekt fordeling på tværs

Maksimal arbejdskomfort
 n Vibrationer fra rotorharven overføres ikke til 

fordelerhovedet
 n Hurtigere og lettere tilkobling af såenheden ved hjælp af 

hurtigskifte
 n Indstilling af skærtryk og sådybde er nem at komme til
 n IDS fordelerhoved – tryk på en knap for at vælge spor
 n Hydraulisk skærtrykindstilling og løft (ekstraudstyr) for 

endnu større fleksibilitet i arbejdet

Fronttank

Fleksibilitet i arbejdet
 n En nykonstrueret tryktank med gennemgående tanklåg 

til høje doseringsmængder og præcis dosering over 
lange strækninger uden fare for kø

 n Stor dobbelttank med 1.700 eller 2.400 l
 n Som ekstraudstyr fås den med tokomponentdosering 

med 60:40-opdeling
 n Mulighed for udsåning af forskellige 

blandingskomponenter i en sårække ved hjælp af Single 
Shoot System

 n Ekstraudstyr – bugseret hjulpakker for optimal 
komprimering i området mellem akslerne

 n Ekstraudstyr – ekstra vægt integreret i fronttanken for en 
perfekt vægtfordeling 

Komfortabel betjening
 n God adgang til doseringsenheden gør det nemt at 

kalibrere ved tryk på en knap
 n Elektrisk doseringsdrev som standard
 n Betjeningsbro til nem fyldning af fronttanken

Pneumatické secí stroje s čelním zásobníkem

AEROSEM FDD – pneumatické secí stroje s čelním 
zásobníkem

Pneumatický secí stroj s velkoobjemovým čelním zásobníkem a s elektrickým 
pohonem dávkování. Volitelně s jednou nebo dvěma dávkovacími jednotkami pro 
současné setí dvou druhů osiva. Komponenty směsi se umístí do řady semen. 
Kompaktní sklopné provedení s těžištěm v blízkosti traktoru. 

Pracovní záběr Rozteč botek Max. přítlak na botku Objem zásobníku

AEROSEM 4002 FDD 4,0 m 12,5 cm max. 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 5002 FDD 5,0 m 12,5 cm max. 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 6002 FDD 6,0 m 12,5 cm max. 50 kg 1 700 l / 2 400 l

Secí botky

Univerzálnost 
 n Rozteč přední a zadní řady botek 30 cm pro maximální 

průchodnost.
 n Těžiště secí kombinace je v minimální vzdálenosti od 

traktoru.
 n Nože rotačních bran LION pracují v kamenitých 

podmínkách nezávisle na secím stroji AEROSEM. Při 
práci na poli se secí stroj vždy opírá o válec rotačních 
bran - zpětné utužení seťového lůžka.

Maximální snadnost nasazení
 n Vibrace rotačních bran nejsou přenášeny na rozdělovací 

hlavu.
 n Rychlá agregace secího stroje pomocí rychloupínání.
 n Snadno přístupné nastavení přítlaku a hloubky osiva.
 n Hlava IDS - výběr kolejových řádků pouhým stisknutím 

tlačítka.
 n Nastavení hydraulického přítlaku botek a zvedání botek 

pro ještě větší všestrannost ve volitelné výbavě.

Čelní zásobník

Flexibilita při používání
 n Nově navržený tlakový zásobník pro velký výsevek a 

přesné dávkování pro dopravu osiva na velkou 
vzdálenost bez rizika zpětného toku.

 n Velkoobjemový zásobník s objemem 1 700 nebo 2 400 
litrů.

 n Volitelně dělený zásobník (poměr 60:40) s možností 
dávkování jedné nebo dvou složek.

 n Aplikace různých složek do jednoho řádku.
 n Vlečný pneumatikový podvozek pro utužení seťového 

lůžka mezi nápravami traktoru (výbava na přání).
 n Volitelně přídavné závaží integrované v čelním zásobníku 

pro dokonalé rozložení hmotnosti soupravy. 

Komfortní ovládání
 n Dobrá přístupnost k dávkovacím válečkům pro snadné 

nastavení výsevku.
 n Elektrický pohon dávkování v základní výbavě.
 n Lávka pro pohodlné plnění zásobníku.

Siewniki pneumatyczne z przednim zbiornikiem

AEROSEM FDD – siewnik pneumatyczny z przednim 
zbiornikiem

Duży, pneumatyczny zbiornik przedni na nasiona z elektrycznym napędem 
dozowania. Do wyboru z jedną lub dwoma jednostkami dozującymi dla 
równomiernego wysiewu dwóch różnych kompememtów. Mieszanki 
komponentów są wysiewane w jeden rząd - singel shoot. Kompaktowa, składana 
szyna wysiewająca z krótkim zaczepem przesuwa punkt ciężkości blisko 
ciągnika. 

Szerokość robocza Rozstaw rzędów Nacisk redlicy / redlica Pojemność zbiornika  
na nasiona

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm do 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm do 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm do 50 kg 1 700 l / 2 400 l

Jednostka wysiewająca

Uniwersalne zastosowanie 
 n Sprawdzony system redlic DUAL DISC z krokiem redlicy 

30 cm
 n Zwarta budowa - jednostka wysiewająca jest blisko wału 

i ciągnika dzięki zintegrowanej składanej ramie
 n Przegub głowicy rozdzielacza zapewnia jej pionowe 

ustawienie - perfekcyjne rozdzielenie poprzeczne

Maksymalny konfort pracy
 n Wibracje brony wirinikowej nie są przenoszone na 

głowicę rozdzielacza
 n Szybkie i łatwe podłączenie siewnika przy pomocy 

haków szybkiego zaczepu
 n Łatwy dostęp do regulacji nacisku redlicy i głębokości 

wysiewu 
 n Głowica rozdzielacza IDS - wybór ścieżek 

technologicznych przez naciśnięcie guzika
 n Na życzenie hydrauliczna regulacja nacisku redlic i 

podnoszenie redlic dla jeszcze większej elastyczności 
zastosowania

Zbiornik przedni

Elastyczność w pracy
 n Nowy zbiornik ciśnieniowy jest dostosowany do dużych 

dawek dozowania i precyzyjnego dozowania w szerokim 
zakresie, bez zapychania się

 n Duży podwójny zbiornik o pojemności 1.700 lub 2.400 
litrów

 n Na życzenie z podziałem komory 60:40 na dwa 
komponenty

 n Wysiew różnych mieszanek komponentowych w jeden 
rząd wysiewu dzięki systemowi Single Shoot

 n Opcja - skrętny wał oponowy do ugniecenia wtórnego 
gleby między osiami

 n Opcja -  zintegrowany w zbiorniku przednim dodatkowy 
ciężar dla perfekcyjnego rozłożenia ciężaru 

Komfortowa obsługa
 n Dobry dostęp do jednostki dozowania dla prostego 

wykonania próby kręconej przez naciśnięcie guzika
 n Elektryczny napęd dozowania jako wyposażenie 

standardowe
 n Pomost załadowczy do komfortowego napełniania 

zbiornika przedniego

Pneumatikus fronttartályos vetőgépek

AEROSEM FDD – fronttartályos vetőgépek
Nagy térfogatú, pneumatikus fronttartályos vetőgépek elektromos 
adagolóhajtással. Tetszés szerint egy vagy két adagolóegységgel két különböző 
fajta egyidejű vetéséhez. Single Shoot rendszer a különböző fajták egyetlen 
vetősorba történő vetéséért. A rövid és kompakt kivitelű, felhajtható vetősínnek 
köszönhetően a traktor közelébe esik a súlypont. 

Munkaszélesség Sortávolság Csoroszlyanyomás / 
csoroszlya

Vetőmagtartály térfogata

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm 50 kg-ig 1700 l / 2400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm 50 kg-ig 1700 l / 2400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm 50 kg-ig 1700 l / 2400 l

Vetőegység

Univerzálisan alkalmazható 
 n Széles körben bizonyított DUAL DISC 

csoroszlyarendszer 30 cm-es csoroszlyaosztással
 n Kompakt kialakítás – A beépített felhajtható váznak 

köszönhetően a vetőegység az utánfutó és a traktor 
közelében helyezkedik el

 n A tökéletes keresztirányú elosztás érdekében az 
elosztófej helyzete függőleges

Maximálisan kényelmes kezelhetőség
 n A forgóborona rezgései nem jutnak el az elosztófejre
 n A gyorsrögzítő horgokkal gyorsan és egyszerűen 

felszerelhető a vetősín
 n A csoroszlyanyomás és a vetésmélység beállítására 

szolgáló kezelőszervek egyszerűen hozzáférhetők
 n IDS elosztófej – gombnyomással kiválasztható művelőút
 n Igény esetén szélesebb körű alkalmazhatóságot 

lehetővé tevő hidraulikus csoroszlyanyomás-állítással és 
csoroszlya-kiemeléssel

Fronttartály

Széles körű alkalmazhatóság
 n Az új kialakítású nyomástartály átmenő tartályfedéllel a 

jelentősebb mennyiségek pontos adagolását hosszabb 
útszakaszok esetén is a visszaáramlás veszélye nélkül 
teszi lehetővé

 n Jelentős, 1700 vagy 2400 liter űrtartalmú kettős tartály
 n Optimális két különböző fajta adagolásához 60:40 

felosztással
 n A Single Shoot rendszer a különböző fajták egyetlen 

vetősorba történő kijuttatását is lehetővé teszi
 n Külön megvásárolható kiegészítő: kormányzott utánfutó 

tömörítőkerék a közbenső tengelyeknél történő optimális 
visszatömörítés érdekében

 n Külön megvásárolható kiegészítő: fronttartályba 
helyezett plusz súlyok a tökéletes súlyelosztás jegyében 

Kényelmes kezelés
 n Nagyszerűen hozzáférhető adagolóegység 

gombnyomással aktiválható leforgatással
 n Elektromos adagolóhajtás alapfelszereltségként
 n Kezelői platform a fronttartály kényelmesebb feltöltése 

érdekében

Пневматические сеялки с фронтальным бункером

AEROSEM FDD — пневматические сеялки 
с фронтальным бункером

Пневматическая фронтальная сеялка большого объема с электрическим 
дозирующим приводом. На выбор доступны варианты с одним или двумя 
дозаторами для равномерного посева двух различных компонентов. 
Смешиваемые компоненты высеваются в один ряд — функция Single Shoot. 
Компактная складная балка с высевающими секциями благодаря короткой 
навеске смещает центр тяжести к трактору. 

Рабочая ширина Расстояние между 
рядами

Давление сошника Объем бункера

AEROSEM 4002 FDD 4 м 12,5 см до 50 кг 1 700 л / 2 400 л

AEROSEM 5002 FDD 5 м 12,5 см до 50 кг 1 700 л / 2 400 л

AEROSEM 6002 FDD 6м 12,5 см до 50 кг 1 700 л / 2 400 л

Высевающий аппарат

Универсальное применение 
 n Зарекомендовавшая себя система DUAL DISC с 

шагом между сошниками 30 см.
 n Компактная конструкция — высевающий аппарат 

размещается рядом с прикатывающим катком и 
трактором благодаря встроенной складной раме.

 n Шарнир распределителя обеспечивает его 
позиционирование по вертикали — превосходное 
распределение по горизонтали.

Максимальное удобство использования
 n Вибрация ротационной бороны не передается на 

распределительную головку.
 n Быстрая и легкая установка балки с высевающими 

секциями с помощью зажимов быстрой фиксации.
 n Легкий доступ к настройкам давления сошника и 

глубины посева.
 n Распределительная головка IDS — выбор 

технологической колеи нажатием кнопки.
 n В качестве опции доступны функции регулировки 

давления и подъема сошника для обеспечения 
универсальности эксплуатации.

Фронтальный бункер

Универсальность эксплуатации
 n Напорный бункер новой конструкции со сплошной 

крышкой для высокой нормы высева и точного 
дозирования на больших площадях без опасности 
затора.

 n Двухсекционный бункер на 1.700 или 2.400 л.
 n Опционально как двойной дозатор с 

распределением 60:40.
 n Возможность высева в один ряд различных 

смешиваемых компонентов благодаря системе 
Single Shoot.

 n В качестве опции доступен почвоуплотнитель для 
оптимального прикатывания в зоне между осями.

 n В качестве опции доступны встраиваемые во 
фронтальный бункер дополнительные балласты для 
оптимального распределения веса. 

Удобное управление
 n Удобный доступ к дозатору для легкой установки 

нормы высева нажатием кнопки.
 n Электрический привод дозатора серийно.
 n Платформа для удобного заполнения фронтального 

бункера.

Pneumatiska såmaskiner med frontbehållare

AEROSEM FDD, pneumatiska såmaskiner med 
frontbehållare

Stor, pneumatisk såmaskin med frontbehållare och elektrisk doseringsdrift.  
Välj en eller två doseringsenheter för jämnt utsäde av två olika komponenter. 
Blandningskomponenterna placeras i en sårad, så kallad Single Shoot. Den 
kompakta, uppfällbara såskenan med kort monteringsfäste skapar en 
tyngdpunkt nära traktorn. 

Arbetsbredd Radavstånd Skärtryck per skär Utsädesbehållarens volym

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm Upp till 50 kg 1 700 l/2 400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm Upp till 50 kg 1 700 l/2 400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm Upp till 50 kg 1 700 l/2 400 l

Såenhet

Universellt användbara 
 n Beprövat DUAL DISC-skärsystem med skärsteg på 30 

cm
 n Kompakt konstruktion, såenheten sitter nära 

efterredskapet och traktorn tack vare en integrerad, 
uppfällbar ram

 n Styrning av fördelarhuvudet skapar dess lodräta 
placering, vilket ger en perfekt tvärgående fördelning

Maximal användningskomfort
 n Vibrationer från rotorharven överförs inte till 

fördelarhuvudet
 n Snabbare och enklare montering av såskenan med hjälp 

av snabbfånghakar
 n Lättåtkomlig inställning av skärtryck och sådjup
 n IDS-fördelarhuvud – välj körspår med ett knapptryck
 n Hydraulisk inställning av skärtrycket och upplyftning av 

skären för ännu större användningsflexibilitet som tillval

Frontbehållare

Flexibilitet under användningen
 n Nyframtagen tryckbehållare med genomgående 

tanklock för stora doseringsmängder och exakt dosering 
vid långa sträckor utan risk för stockning

 n Stor dubbelbehållare med 1 700 eller 2 400 liter
 n Finns som tvåkomponentsdoserare med uppdelning 

60:40 som tillval
 n Det går att så olika blandningskomponenter i en sårad 

tack vare systemet Single Shoot
 n Tillval – löpaxelstyrd däckpackare för optimal 

återpackning mellan axlarna
 n Tillval – extravikter integrerade i frontbehållaren för en 

perfekt viktfördelning 

Komfortabel styrning
 n Bra åtkomst till doseringsenheten för enkel kalibrering 

via knapptryck
 n Elektrisk doseringsdrivenhet som standard
 n Plattform för bekväm fyllning av frontbehållaren

Πνευματικές σπαρτικές μηχανές πρόσθιας δεξαμενής

AEROSEM FDD – πνευματικές σπαρτικές μηχανές πρόσθιας 
δεξαμενής

Πνευματική σπαρτική μηχανή μεγάλου όγκου με πρόσθια δεξαμενή και ηλεκτρικό 
μηχανισμό κίνησης δοσομέτρησης. Προαιρετικά με μία ή δύο μονάδες 
δοσομέτρησης για ταυτόχρονη σπορά δύο διαφορετικών ειδών καλλιέργειας. Τα 
αναμεμειγμένα είδη καλλιέργειας τοποθετούνται στην ίδια σειρά σποράς – Single 
Shoot. Ο συμπαγής, πτυσσόμενος οδηγός σποράς με μικρού μήκους σύστημα 
προσάρτησης μεταφέρει το κέντρο βάρους κοντά στον ελκυστήρα. 

Πλάτος εργασίας Απόσταση σειρών Πίεση υνιού / υνί Όγκος δεξαμενής σπόρων

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm έως 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm έως 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm έως 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Μονάδα σποράς

Γενικής χρήσης 
 n Καταξιωμένο σύστημα σποράς DUAL DISC με βήμα 

υνιού 30 cm
 n Συμπαγής κατασκευή – Μονάδα σποράς κοντά στο 

ρυμουλκούμενο και στον ελκυστήρα χάρη στο 
ενσωματωμένο πτυσσόμενο πλαίσιο

 n Το σύστημα σύζευξης της κεφαλής διανομής εγγυάται 
την κάθετη τοποθέτησή της - τέλεια πλευρική κατανομή

Μέγιστη άνεση στη χρήση
 n Οι δονήσεις του σβολοκόπτη δεν μεταφέρονται στην 

κεφαλή διανομής
 n Γρήγορη και εύκολη τοποθέτηση του οδηγού σποράς 

μέσω αγκίστρων ταχυσύνδεσης
 n Εύκολη πρόσβαση στις διατάξεις ρύθμισης πίεσης υνιού 

και βάθος σποράς 
 

 n Κεφαλή διανομής IDS – Δυνατότητα επιλογής 
διαδρομής με το πάτημα ενός κουμπιού

 n Προαιρετική υδραυλική ρύθμιση πίεσης υνιού και 
εξαγωγή υνιού για ακόμη μεγαλύτερη ευελιξία στη χρήση

Πρόσθια δεξαμενή

Ευελιξία στη χρήση
 n Νέα σχεδιασμένη δεξαμενή πίεσης με καπάκι πλήρους 

μήκους για μεγάλες ποσότητες και ακριβή δοσολογία σε 
μεγάλες αποστάσεις, χωρίς κίνδυνο απόφραξης

 n Διπλή δεξαμενή μεγάλου όγκου 1.700 ή 2.400 λίτρων
 n Προαιρετικά διαθέσιμη ως διάταξη δοσομέτρησης για 

δύο είδη καλλιέργειας με κατανομή 60:40
 n Δυνατότητα εξαγωγής διαφορετικών αναμεμειγμένων 

ειδών καλλιέργειας στην ίδια σειρά σποράς χάρη στο 
σύστημα Single Shoot

 n Προαιρετικά - ρυμουλκούμενος συμπυκνωτής εδάφους 
για βέλτιστη συνίζηση στο διάκενο κάτω από τον 
ελκυστήρα

 n Προαιρετικά - πρόσθετα βαρίδια ενσωματωμένα στην 
πρόσθια δεξαμενή για τέλεια κατανομή του βάρους 

Άνετος χειρισμός
 n Άνετη προσβασιμότητα στη μονάδα δοσολογίας για 

εύκολη βαθμονόμηση με το πάτημα ενός κουμπιού
 n Ηλεκτρικός μηχανισμός κίνησης δοσομέτρησης σε 

σειρές
 n Πλατφόρμα για εύκολη πλήρωση της πρόσθιας δεξαμενής

Pneimatiskās sējmašīnas ar priekšējo tvertni

AEROSEM FDD – pneimatiskās sējmašīnas ar  
priekšējo tvertni 
Liela tilpuma pneimatiskā priekšējās tvertnes sējmašīna ar elektrisku 
dozēšanas piedziņu. Viena vai divas dozēšanas vienības vienlaicīgai divu 
dažādu komponentu izsējai. Maisījuma komponenti tiek novietoti vienā sējas 
rindā – Single Shoot. Kompaktā, salokāmā sējas agregāta īsā montāžas uzkare 
nodrošina traktoram tuvu novietotu smaguma punktu. 

Darba platums Attālums starp rindām Lemeša spiediens / 
lemesis

Sēklu tvertnes tilpums

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm līdz 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm līdz 50 kg 1 700 l / 2 400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm līdz 50 kg 1 700 l / 2 400 l

Sējmašīna

Universāls pielietojums 
 n Praksē pārbaudīta DUAL DISC lemešu sistēma ar 30 cm 

attālumu starp lemeša rindām
 n Kompakta konstrukcija – iebūvētais, salokāmais rāmis 

nodrošina, ka sējmašīna atrodas tuvu aizmugurējam 
veltnim un traktoram

 n Sadalītāja galvas šarnīrsavienojums nodrošina ērti 
pielāgojamu montāžu ar frontālo sēklas tvertni

Maksimāls lietošanas komforts
 n Augsnes frēzes vibrācijas netiek pārnestas uz sadalītāja 

galvu
 n Ātra un vienkārša sējas agregāta montāža ar ātrās 

fiksācijas āķiem
 n Viegli pieejami lemeša spiediena un izsējas dziļuma 

iestatījumi
 n IDS sadalītāja galva – tehnoloģiskās sliedes izvēle ar 

pogas spiedienu
 n Lietošanas elastīgumu palielina papildu hidrauliskā 

sēklas spiediena iestatīšana

Priekšējā tvertne

Lietošanas elastīgums
 n Jaunas koncepcijas spiediena tvertne ar vāku pa visu 

tvertni lieliem dozēšanas daudzumiem un precīzai 
dozēšanai garos posmos bez sastrēguma draudiem

 n Liela tilpuma dubultā tvertne ar 1700 vai 2400 litru 
tilpumu

 n Izvēles aprīkojumā ar divkomponentu dozatoru, kas 
sadalīts attiecībā 60:40

 n Single Shoot sistēma nodrošina dažādu maisījuma 
komponentu izsēju vienā sējas rindā

 n Izvēles aprīkojums – piekabināms riepu veltnis optimālai 
augsnes pieblīvēšanai

 n Izvēles aprīkojums – priekšējā tvertnē iebūvētie papildu 
atsvari nodrošina ideālu svara sadalījumu 

Vienkārša lietošana
 n Ērtā dozēšanas vienības pieejamība nodrošina vienkāršu 

kalibrēšanu ar pogas spiedienu
 n Sērijveida elektriskā dozēšanas piedziņa
 n Vadības svira komfortablai priekšējās tvertnes uzpildei

Semănătoare pneumatice cu rezervor frontal

AEROSEM FDD - semănătoare pneumatice cu  
rezervor frontal 
Semănătoare pneumatică de mare volum, cu rezervor frontal şi cu mecanism 
de dozare electric. La alegere, cu una sau două unităţi de dozare pentru 
însămânţarea simultană a două componente diferite. Componentele de 
amestec sunt depuse într-un singur rând de însămânţare – Single Shoot. Şina 
de însămânţare compactă, rabatabilă, cu construcţie scurtă face ca centrul de 
greutate să se situeze aproape de tractor. 

Lăţime de lucru Distanţă între rânduri Presiune pe brăzdar Volumul buncărului  
de seminţe

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm până la 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm până la 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm până la 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Unitate de însămânţare

Utilizabil universal 
 n Sistem consacrat de brăzdare DUAL DISC, cu pasul 

brăzdarului de 30 cm
 n Construcţie compactă – unitate de însămânţare aflată 

aproape de tăvălug şi de tractor datorită cadrului 
rabatabil integrat

 n Orientarea capului de distribuire asigură poziţionarea 
perpendiculară a acestuia - distribuire transversală 
perfectă

Confort maxim în utilizare
 n Vibraţiile grapei rotative nu sunt transmise la capul de 

distribuire
 n Montare rapidă şi simplă a şinei de însămânţare prin 

intermediul cârligului de prindere rapidă
 n Reglajul presiunii brăzdarului şi a adâncimii de 

însămânţare uşor accesibil
 n Cap de distribuire IDS – selectarea benzii de rulare 

printr-o apăsare de buton
 n Opţional, reglare a presiunii brăzdarului şi ridicare 

brăzdarului cu sistem hidraulic, pentru şi mai multă 
flexibilitate în utilizare

Rezervor frontal

Flexibilitate în utilizare
 n Rezervor sub presiune nou conceput, cu capac 

continuu, pentru cantităţi de dozare ridicate şi dozare 
precisă pe trasee lungi, fără pericol de blocaj

 n Rezervor dublu de mare volum, cu 1.700 sau 2.400 litri
 n Opţional ca dozator pentru două componente, cu 

compartimentare 60:40
 n Semănarea a diferite componente de amestec într-un 

singur rând de însămânţare este posibilă datorită 
sistemului Single Shoot

 n Opţional - tăvălug cu pneuri controlat prin remorcare, 
pentru compactare ulterioară în zona dintre axe

 n Opţional – greutăţi suplimentare integrate în rezervorul 
frontal, pentru distribuire perfectă a greutăţii 

Deservire confortabilă
 n Bună accesibilitate a unităţii de dozare, pentru comutare 

printr-o apăsare e buton
 n Mecanism de dozare electric în dotarea de serie
 n Punte de operare pentru umplerea confortabilă a 

rezervorului frontal

Traktori ette paigaldatava külvisekastiga pneumokülvikud

AEROSEM FDD - traktori ette paigaldatava külvisekastiga 
pneumokülvikud 
Elektriliselt käitatava doseerimissüssteemiga ja suure mahutavusega eesmise 
külvisekastiga külvik. Kahe komponendi samaaegseks väljakülviks saab soetada 
ühe või kahe doseerimissüsteemiga külvikut. Segukomponendid külvatakse 
ühte külvivakku - Single Shoot väljakülv Lühikese ühendusraamiga kompaktne, 
klapitav seemendilatt tagab raskuspunkti asukoha traktori lähedal. 

Töölaius Reavahe Seemendisurve Külvisekasti maht

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm kuni 50 kg 1700 l / 2400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm kuni 50 kg 1700 l / 2400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm kuni 50 kg 1700 l / 2400 l

Väljakülviaparaat

Universaalkasutusega masinad 
 n Kõrgelthinnatud DUAL DISC-kaksikketas seemendite 

samm on 30 cm
 n Kompaktne ehitus - külviorganid asuvad järelagregaadi 

ja traktori lähedal tänu klapitavale raamile.
 n Tänu jaotuspea vertikaalse asendi hoidmisele on tagatud 

seemnete ideaalne ristijaotumus.

Maksimaalne kasutusmugavus
 n Kahvelfreesi vibratsioon ei kandu üle jaotuspeale.
 n Kiire ja lihtne seemendilati paigaldamine 

kiirlukustuskonksude abil.
 n Seemendisurve ja külvisügavuse muutmissüsteem on 

hõlpsasti juurdepääsetavad.
 n IDS jaotuspea - tehnoradade valimine nupuluevajutusega
 n Veelgi suuremaks töömugavuseks saab tellimisel 

lisavarustusena soetada hüdraulilist seemendisurve 
muutmist ja seemendite tõstmist. 

Eesmine külvisekast

Paindlikkus väljakülvil
 n Uue lahendusega surve külvisekast koos tervikliku 

kattega suurteks külvikogusteks ja täpseks 
doseerimiseks pikkadel töökäikudel ilma 
ummistusohuta. 

 n Suure mahutavusega topelt külvisekast 1700 või 2400 l
 n Tellimisel lisavarustusena saab soetada 

doseerimissüsteemi kahele komponendile suhtega 
60:40. 

 n Erinevate segukomponentide väljakülv ühte külviritta 
tänu Single Shoot-süsteemile.

 n Tellimisel lisavarustus - järeljooksu tihendusrattad 
telgedevahelise ala optimaalseks tihendamiseks.

 n Tellimisel lisavarustus - eesmisse külvisekasti 
paigaldatavad lisaraskused massi ühtlaseks jaotamiseks. 

Mugav juhtida
 n Hea juurdepääsetavusega doseerimissüsteem külvise 

normi lihtsaks määramiseks nupulevajutusega.
 n Elektriline doseerimissüsteemi käiguosa kuulub 

seeriavarustusse.
 n Platvorm eesmise külvisekasti mugavaks täitmiseks.

Пневматични сеялки с преден бункер

AEROSEM FDD – пневматични сеялки с преден бункер
Пневматична сеялка с преден бункер с голям обем и електрическо 
задвижване на дозирането. По желание с един или два дозиращи апарата 
за едновременно засяване на два различни компонента. Компонентната 
смес се полага в един ред на засяване – Single Shoot. Компактната 
сгъваема изсяваща шина с бърз монтаж създава център на тежест близо 
до трактора. 

Работна широчина Разстояние между 
редовете

Натиск на изсяващия 
апарат/изсяващ апарат

Обем на бункера за 
семена

AEROSEM 4002 FDD 4 м 12,5 см до 50 кг 1700 л / 2400 л

AEROSEM 5002 FDD 5 м 12,5 см до 50 кг 1700 л / 2400 л

AEROSEM 6002 FDD 6 м 12,5 см до 50 кг 1700 л / 2400 л

Изсяваща секция

Универсално приложими 
 n Утвърдена изсяваща система DUAL DISC със стъпка 

на изсяващия апарат 30 см
 n Компактна конструкция – изсяваща секция близо до 

прикачното устройство и трактора, благодарение на 
интегрирана сгъваема рамка

 n Инсталацията на разпределителната глава 
осигурява вертикалното ѝ позициониране – 
перфектно напречно разпределение

Максимален комфорт на приложение
 n Вибрациите от роторната брана не се пренасят 

върху разпределителната глава
 n Бързо и лесно монтиране на изсяващата шина 

посредством куки за бързо захващане
 n Лесен достъп до регулирането на натиска на 

изсяващия апарат и дълбочината на засяване
 n Разпределителна глава IDS – избор на междуредие с 

натискане на бутон
 n Опционално хидравлично регулиране на натиска на 

изсяващия апарат и повдигането на изсяващия 
апарат за още по-голяма гъвкавост на приложение

Преден бункер

Гъвкавост на приложение
 n Бункер под налягане с нова концепция, с цял капак 

на бункера, за големи количества на дозиране и 
прецизно дозиране при дълги отсечки без риск за 
обратен поток

 n Двоен бункер с голям обем – 1700 или 2400 литра
 n Опция като двукомпонентно дозиране, с разделяне 60:40
 n Възможност за разпръскване на различни 

компонентни смеси в един ред на засяване чрез 
системата Single Shoot

 n Опционално – задни притъпкващи гумени колела за 
оптимално уплътняване на почвата в областта на 
междуосието

 n Опционално – допълнителни тежести, интегрирани в 
предния бункер, за перфектно разпределение на 
тежестта 

Комфортно обслужване
 n Добра достъпност до дозиращия апарат за лесно 

завъртане с натискането само на един бутон
 n Електрическо задвижване на дозирането като 

стандартно изпълнение
 n Платформа за удобно пълнене на предния бункер

Pneumatske sijačice s prednjim spremnikom

AEROSEM FDD – pneumatske sijačice s prednjim 
spremnikom

Pneumatske sijačice s prednjim spremnikom velikog volumena i električnim 
pogonom doziranja. Alternativno s jednom ili dvije dozirne jedinice za istovremenu 
sjetvu dvaju različitih komponenti. Komponente smjese odlažu se u isti sjetveni 
red – Single Shoot. Kompaktna sklopiva vodilica za sijanje s kratkom montažom 
ima težište u blizini traktora. 

Radna širina Razmak između redova Pritisak motičica / 
motičici

Volumen spremnika 
sjemena

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm do 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm do 50 kg 1.700 l / 2.400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm do 50 kg 1.700 l / 2.400 l

Jedinica za sijanje

Univerzalna primjenjivost 
 n Dokazani sustav motičica DUAL DISC s korakom od 30 cm
 n Kompaktna konstrukcija – jedinica za sijanje blizu 

teglećeg elementa i traktora zahvaljujući integriranom 
sklopivom okviru

 n Spona glave razdjeljivača osigurava njezino okomito 
pozicioniranje – savršena poprečna raspodjela

Maksimalna udobnost pri primjeni
 n Vibracije rotodrljače ne prenose se na glavu razdjeljivača
 n Brža i jednostavnija montaža vodilice za sijanje pomoću 

brzozahvatnih kuka
 n Lako dostupna jedinica za podešavanje pritiska ulagača 

i dubine sijanja
 n IDS glava razdjeljivača – odabir vozne staze pritiskom na 

gumb
 n Opcionalno hidraulično podešavanje pritiska ulagača i 

podizanje ulagača za još veću fleksibilnost primjene

Prednji spremnik

Fleksibilnost pri primjeni
 n Novokoncipirani tlačni spremnik s neprekinutim 

poklopcem spremnika za visoke dozirne količine i 
precizno doziranje na udaljenim dionicama bez 
opasnosti od zastoja

 n Veliki dvostruki spremnik zapremine 1700 ili 2400 litara
 n Opcionalno kao dvokomponentni dozator s podjelom 

60:40
 n Moguće polaganje različitih komponenta smjese u isti 

sjetveni red zahvaljujući sustavu Single Shoot
 n Opcionalno – priključni upravljivi sabijač s gumama za 

optimalno ponovno učvršćenje tla u području između 
osovina

 n Opcionalno – dodatni utezi integrirani u prednjem 
spremniku za savršenu raspodjelu težine 

Udobno rukovanje
 n Dobra pristupačnost dozirne jedinice za jednostavno 

kalibriranje pritiskom na gumb
 n Električni pogon doziranja u seriji
 n Gazište za komforno punjenje prednjeg spremnika

Pneumatske sejalice sa prednjim rezervoarom

AEROSEM FDD – pneumatske sejalice sa prednjim 
rezervoarom

Pneumatska sejalica sa prednjim rezervoarom velike zapremine i električnim 
pogonom za doziranje. Po izboru ili sa jednom ili sa dve jedinice za doziranje za 
istovremenu setvu dve različite komponente. Komponente mešavine polažu se u 
jednom setvenom redu – Single Shoot. Kompaktna, sklopiva vođica za sejanje sa 
kratkom dogradnjom postavlja težište blizu traktora. 

Radna širina Razmak između redova Pritisak raonika / raonik Zapremina rezervoara za setvu

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l / 2400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l / 2400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l / 2400 l

Jedinica za sejanje

Univerzalno primenjiva 
 n Provereni DUAL DISC sistem raonika sa korakom 

raonika od 30 cm
 n Kompaktna konstrukcija – jedinica za sejanje se nalazi 

blizu prateće mašine i traktora zahvaljujući integrisanom 
sklopivom okviru

 n Upravljanje razvodnom glavom omogućuje njeno 
postavljanje u uspravnom položaju – savršena poprečna 
raspodela

Maksimalna udobnost pri rukovanju
 n Vibracije sa rotacione drljače ne prenose se na razvodnu 

glavu
 n Brza i jednostavna ugradnja vođica za sejanje pomoću 

brzohvatne kuke
 n Lako dostupno podešavanje pritiska raonika i dubine 

sejanja
 n IDS razvodna glava – izbor voznih prolaza na pritisak 

dugmeta
 n Opciono hidraulično podešavanje pritiska raonika i 

podizanje raonika za još više fleksibilnosti u primeni

Prednji rezervoar

Fleksibilnost pri primeni
 n Novoosmišljeni pneumatski rezervoar sa poklopcem 

rezervoara iz jednog dela za velike količine doziranja i 
tačno doziranje duž širokih deonica bez opasnosti od 
nagomilavanja

 n Dvostruki rezervoar velike zapremine od 1700 ili 2400 litara
 n Opciono kao dvokomponentni dozator sa odnosom 60:40
 n Polaganje različitih komponenti mešavine u jednom 

setvenom redu moguće je zahvaljujući Single Shoot 
sistemu

 n Opciono – prateći paker sa gumama za optimalnu 
homogenizaciju u međuosovinskom prostoru

 n Opciono – dodatni tegovi integrisani u prednji rezervoar 
za savršenu raspodelu težine 

Komforno rukovanje
 n Dobra pristupačnost jedinici za doziranje za jednostavno 

obrtanje na pritisak dugmeta
 n Serijski električni pogon za doziranje
 n Komandna platforma za udobno punjenje prednjeg 

rezervoara

Pnevmatske sejalnice s sprednjo posodo za semena

AEROSEM FDD – pnevmatske sejalnice s sprednjo posodo 
za semena

Visokoprostorninska, pnevmatska sejalnica s sprednjo posodo za semena z 
električnim dozirnim pogonom. Izbirno z eno ali dvema dozirnima enotama za 
enakomerno setev dveh različnih komponent. Mešane komponente se odložijo v 
eni vrsti posevkov – Single Shoot. Kompaktno, zložljivo sejalno vodilo s kratkim 
priklopom omogoča težišče v bližini traktorja. 

Delovna širina Razmik med vrstami Pritisk na posamezen lemež Prostornina posode za semena

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l/2400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l/2400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm do 50 kg 1700 l/2400 l

Sejalna enota

Univerzalna uporaba 
 n Preverjen sistem lemežev DUAL DISC s korakom med 

lemeži 30 cm
 n Kompaktna izvedba – sejalna enota v bližini traktorja 

zaradi integriranega zložljivega okvirja
 n Krmiljenje razdelilne glave poskrbi za njen navpičen 

položaj – odlična prečna porazdelitev

Največje udobje uporabe
 n Vibracije krožne brane se ne prenesejo na razdelilno 

glavo
 n Hitra in preprosta namestitev sejalnega vodila s hitrimi 

priključnimi kavlji
 n Nastavitev pritiska na posamezne lemeže in globine 

setve preprosto dostopna
 n Razdelilna glava IDS – izbira voznih poti s pritiskom 

gumba
 n Opcijsko hidravlično nastavljanje pritiska na posamezne 

lemeže in dviganje lemežev za še bolj prilagodljivo 
uporabo

Sprednja posoda za semena

Fleksibilnost pri uporabi
 n Na novo zasnovana tlačna posoda z neprekinjenim 

pokrovom za velike količine doziranja in natančno 
doziranje na daljših poteh brez nevarnosti zamašitve.

 n Velika dvojna posoda s kapaciteto 1700 ali 2400 litrov
 n Opcijsko kot dvokomponentni dozirnik z razdelitvijo 

60:40
 n Trosenje različnih mešanih komponent v eni vrsti 

posevkov omogoča sistem Single Shoot
 n Opcijsko – krmiljen kolesni teptalnik za optimalno 

utrjevanje v območju med premama
 n Opcijsko – v sprednji posodi vgrajene dodatne uteži za 

idealno porazdelitev teže 

Udobno upravljanje
 n Dobra dostopnost do dozirne enote za preprosto 

obračanje s pritiskom gumba
 n Električni dozirni pogon serijsko
 n Upravljalna prečka za udobno polnjenje sprednje 

posode za semena

Pneumatinė sėjamoji su sėkladėže priekyje

Pneumatinės sėjamosios su sėkladėže priekyje  
AEROSEM FDD

Didelės talpos pneumatinė sėjamoji su sėkladėže priekyje ir elektrine dozavimo 
pavara. Pasirinktinai su vienu arba dviem dozavimo blokais, leidžiančiais vienu 
metu sėti du skirtingus komponentus. Mišinio komponentai sėjami vienoje eilėje 
– „Single Shoot“. Kompaktiškas, sulankstomas sėjimo bėgelis su trumpu 
prikabinimu, dėl kurio svorio centras yra arti traktoriaus. 

Darbinis plotis Atstumas tarp eilių Noragėlio spaudimas / 
noragėlis

Sėkladėžės tūris

AEROSEM 4002 FDD 4 m 12,5 cm iki 50 kg 1700 / 2400 l

AEROSEM 5002 FDD 5 m 12,5 cm iki 50 kg 1700 / 2400 l

AEROSEM 6002 FDD 6 m 12,5 cm iki 50 kg 1700 / 2400 l

Sėjimo įtaisas

Universalus pritaikymas 
 n Pasiteisinusi noragų sistema DUAL DISC su 30 cm 

atstumu tarp noragų pavadėlių
 n Kompaktiška konstrukcija – sėjimo įtaisas arti galinio 

volo ir traktoriaus dėl integruoto sulankstomo rėmo
 n Paskirstymo galvutės jungtis užtikrina jos statmeną 

nustatymą – idealus skersinis paskirstymas

Optimalus naudojimo patogumas
 n Kultivatoriaus vibracija neperduodama paskirstymo 

galvutei
 n Greitas ir nesudėtingas sėjimo bėgelio prijungimas 

naudojant sparčiojo tvirtinimo kablius
 n Lengvai pasiekiamas noragėlio spaudimo ir sėjimo gylio 

nustatymas
 n IDS paskirstymo galvutė – technologinės vėžės 

pasirinkimas vienu mygtuko paspaudimu
 n Papildomas hidraulinis noragėlio spaudimo nustatymas 

ir noragėlio pakėlimas suteikia dar daugiau naudojimo 
lankstumo

Sėkladėžė priekyje

Lankstus naudojimas
 n Naujai sukurta slėginė sėkladėžė su ištisiniu dangčiu 

dideliems dozuojamiems kiekiams ir tiksliam dozavimui 
dideliais atstumais, be užsikišimo pavojaus

 n 1700 arba 2400 litrų didelės talpos dviguba sėkladėžė
 n Galima su dviejų komponentų dozatoriumi su 60:40 

padalijimu
 n Sistema „Single Shoot“ suteikia galimybę sėti skirtingus 

mišinio komponentus vienoje eilėje
 n Pasirinktinai – savaime nukreipiamas ratinis volas 

geriausiam žemės sutankinimui tarpašinėje zonoje
 n Pasirinktinai – priekinėje sėkladėžėje integruoti papildomi 

svarmenys ypač tolygiam svorio paskirstymui 

Lengvas valdymas
 n Lengvai pasiekiamas dozavimo blokas, leidžiantis 

nesudėtingai kalibruoti vienu mygtuko paspaudimu
 n Standartinė įranga – elektrinė dozavimo pavara
 n Valdymo vieta, skirta patogiam priekyje įrengtos 

sėkladėžės užpildymui
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Beste Bodenschonung

Die neu konzipierte gezogene AEROSEM Säkombination mit aktiver Bodenbearbeitung von PÖTTINGER vereint die 
Saatbettbereitung mit LION Kreiselegge, die Rückverfestigung mit Rillenreifenpacker und die Aussaat mit der DUAL DISC 
Säschiene. Das neue Konzept wurde für leichte bis hin zu schwersten Bodenarten entwickelt.

LION Kreiseleggen

Durch die aktive Bearbeitung des Saatbetts wird mit Hilfe 
der mittelschweren LION 103 C bzw. schweren  
LION 1002 C Kreiseleggen ein optimaler Horizont für beste 
Keimbedingungen geschaffen. Die Kreiselegge wird über 
ein Parallelogramm vom Reifenpacker in der Tiefe geführt. 
Dabei ist die Arbeitstiefe bequem von der Kabine aus 
hydraulisch einstellbar. 

Großdimensionierter Rillenreifenpacker

Der durchgehende Rillenreifenpacker mit 800 mm 
Durchmesser läuft über die gesamte Packerbreite 
bodenschonend am Vorgewende ohne den Boden zu 
verschmieren. Mit dem großdimensionierten Packer wird 
der Rollwiderstand minimiert und der Bulldozing-Effekt 
vermieden. Eine große Kontaktfläche in Kombination mit 
dem speziellen Rillenprofil sorgen gleichzeitig für eine 
optimale Vorverfestigung der Saatreihen.

The best soil conservation

The newly designed trailed AEROSEM seed drill combination with active tillage from PÖTTINGER combines seedbed 
preparation with a LION power harrow, consolidation with a grooved tyre packer and sowing with the DUAL DISC coulter 
rail. The new concept has been developed for light to the heaviest soil types.

LION power harrows

Due to the active cultivation of the soil using the medium 
weight LION 103 C or heavy LION 1002 C power harrows 
creates an optimum seedbed for the best germination 
conditions. The power harrow is depth controlled by the 
tyre packer using a parallelogram. The hydraulic depth 
control can be adjusted conveniently from the tractor cab. 

High coverage grooved tyre packer

The full-length grooved tyre packer with 800 mm diameter 
wheels covers the full width of the packer, conserving the 
ground at the headland without smearing the soil. The large 
dimensioned packer minimises the rolling resistance and 
avoids the bulldozing effect. A large contact area in 
combination with the special grooved profile ensures 
optimum consolidation of the seed rows.

Préservation du sol maximale

Le nouveau combiné de semis traîné AEROSEM VT de PÖTTINGER avec travail du sol actif combine la préparation du lit de 
semence avec une herse rotative LION, le rappui avec le rouleau à bandes caoutchouc et le semis avec la rampe DUAL 
DISC. Ce nouveau concept a été conçu aussi bien pour les terres légères qu’extrêmement lourdes.

Herses rotatives LION

La préparation active du lit de semence par la herse rotative 
LION 103 C ou LION 1002 C permet de créer les conditions 
de levée idéale. La herse rotative est guidée en profondeur 
par le rouleau à bandes caoutchouc au travers d’un 
parallélogramme. La profondeur de travail se règle 
confortablement et hydrauliquement depuis la cabine du 
tracteur. 

Grand rouleau à pneus avec bandes 
caoutchouc

Lors des manœuvres en bout de champ, le combiné roule 
sur toute la largeur du rouleau à bandes caoutchouc de 800 
mm de diamètre, préservant ainsi les sols. Grâce au 
diamètre très important, la résistance au roulement est 
minimisée et l’effet de bulldozer est évité. Une grande 
surface de contact, combinée avec le profil par bande 
spécial, assure en même temps un rappui optimal des 
rangs de semis.

Mejor cuidado del suelo

La combinación de siembra arrastrada AEROSEM de nuevo desarrollo con laboreo activo del suelo de PÖTTINGER une la 
preparación del semillero con la grada rotativa LION, la compactación con el rodillo de hileras y la siembra con la barra de 
siembra DUAL DISC. El nuevo concepto se desarrolló para tipos de suelos ligeros o más pesados.

LION gradas rotativas

Se consigue un laboreo activo del semillero con ayuda de la 
grada rotativa LION 103 C semipesada o de la LION 1002 C 
pesada, y un horizonte óptimo para mejores condiciones de 
germinación. La grada rotativa va guiada en profundidad 
mediante un paralelogramo del rodillo. La profundidad de 
trabajo se ajusta de forma hidráulica directamente desde la 
cabina. 

Rodillo de surcos de grandes dimensiones

El rodillo de surcos con un diámetro de 800 mm va por 
todo el ancho del rodillo de forma cuidadosa en las 
cabeceras sin embarrar el suelo. Con el rodillo de gran 
dimensión se minimiza la resistencia a la rodadura y se evita 
el efecto bulldozer. Una gran superficie de contacto 
combinado con el perfil de surcos especial aportan al 
mismo tiempo una precompactación óptima de las hileras 
de siembra.

Protezione ottimale del terreno

La nuova seminatrice combinata semiportata AEROSEM con lavorazione attiva del terreno di PÖTTINGER combina la 
preparazione del letto di semina con erpice rotante LION, la compattazione con packer gommato con pneumatici a profilo 
scanalato e la semina con la barra di semina DUAL DISC. Il nuovo sistema è stato progettato per tipologie di terreno da 
leggero a molto pesante.

Erpici rotanti LION

Grazie alla lavorazione attiva del letto di semina tramite 
l'erpice rotante medio-pesante LION 103 C, risp. il pesante 
LION 1002 C, si forma un orizzonte ottimale per condizioni 
perfette di germinazione. L'erpice rotante viene guidato in 
profondità dal Packer gommato tramite un parallelogramma. 
La profondità di lavoro è comodamente regolabile 
idraulicamente dalla cabina di guida. 

Grande Packer gommato 
con battistrada scanalato

A fine campo il Packer gommato con battistrada scanalato 
e diametro di 800 mm corre lungo tutta la sua larghezza, 
proteggendo il terreno e senza formare una pellicola 
scivolosa. Con il Packer di grandi dimensioni si minimizza la 
resistenza al rotolamento e si evita l'effetto Bulldozing. 
Un'ampia superficie di contatto e lo speciale profilo delle 
scanalature garantiscono una precompattazione ottimale 
dei solchi di semina.

Optimale bodembescherming

De nieuw ontworpen getrokken AEROSEM-zaaicombinatie met actieve bodembewerking van PÖTTINGER combineert de 
voorbereiding van het zaaibed met de LION-rotoreg, de verdichting met gegroefde bandenpakkers en het zaaien met het 
DUAL DISC-kouterspoor. Het nieuwe concept is ontwikkeld voor lichte tot de allerzwaarste bodemsoorten.

LION-rotorkopeggen

Door de actieve bewerking van het zaaibed wordt met 
behulp van de middelzware LION 103 C en/of de zware 
LION 1002 C rotoreg een optimale horizon gecreëerd voor 
perfecte kiemomstandigheden. De rotoreg wordt via een 
parallellogram door de bandenpakker diep in de grond 
geleid. De werkdiepte kan daarbij gemakkelijk hydraulisch 
worden ingesteld vanuit de cabine. 

Groot uitgevoerde gegroefde bandenpakkers

De doorlopende bandenpakkers met een doorsnede van 
800 mm lopen over de hele breedte van pakker en 
beschermt de grond aan de kopakker, zonder de grond te 
besmeuren. Met de groot uitgevoerde pakker wordt de 
rolweerstand geminimaliseerd en het bulldozer-effect 
vermeden. Een groot contactoppervlak in combinatie met 
het speciale groefprofiel zorgen gelijktijdig voor een 
optimale verdichting van de zaadrijen.

Mest skånsomme jordbehandling

Den nyudviklede bugserede AEROSEM såkombination fra PÖTTINGER forener forberedelsen af såbedet med LION 
rotorharve, komprimering med hjulpakker og udsåning med DUAL DISC såenhed. Det nye koncept er udviklet til alt fra de 
helt lette til de helt tunge jordtyper.

LION – rotorharver

Takket være den aktive bearbejdning af såbedet opnås ved 
hjælp af hhv. den mellemtunge LION 103 C og den tunge 
LION 1002 C rotorharve et optimalt såbed med de bedste 
spirebetingelser. Rotorharven styres over et parallelogram 
fra hjulpakkeren i dybden. Arbejdsdybden indstilles 
hydraulisk nemt og bekvemt fra traktorens førerhus. 

Stor hjulpakker

Den gennemgående hjulpakker med 800 mm diameter 
løber over hele pakkerbredden jordskånende ved forageren 
uden at beskadige jorden. Med den store hjulpakker 
minimeres rullemodstanden, og man undgår en 
bulldozereffekt. En stor kontaktflade sørger sammen med 
den specielle rilleprofil for en optimal komprimering på 
forhånd af sårækkerne.

Nejlepší ochrana půdy

Nově navržený tažený secí stroj AEROSEM kombinuje aktivní přípravu seťového lůžka rotačními branami LION, opětovné 
utužení pomocí válce a uložení osiva botkou DUAL DISC. Nový koncept byl vyvinut pro lehké až nejtěžší typy půd.

Rotační brány LION

Aktivní kultivace seťového lůžka pomocí rotačních bran 
LION 103 C vytváří optimální horizont pro nejlepší podmínky 
klíčení osiva. Rotační brány jsou vedeny válcem pomocí 
paralelogramu. Pracovní hloubku lze snadno nastavit 
hydraulicky z kabiny traktoru. 

Velkorozměrový pneumatikový profilovaný 
pěch

Dělený drážkovaný pěch o průměru 800 mm se otáčí na 
souvrati v celém záběru. S velkým pěchem je 
minimalizovaný valivý odpor a tím je eliminovaný efekt 
buldozeru. Velká kontaktní plocha v kombinaci se 
speciálním drážkovým profilem také zajišťuje optimální 
opětovné utužení seťového lůžka.

Najlepsza ochrona gleby

Nowa ciągana kombinacja siewnika AEROSEM z aktywną broną wirnikową LION łączy przygotowanie gleby do siewu, 
ugniecenie wtórne przy pomocy rowkowego, oponowego wału ugniatającego i siew przez redlice DUAL DISC. Nowa 
kombinacja została zaprojektowana do pracy na glebach od lekkich do ciężkich.

Brony wirnikowe LION

Dzięki aktywnej obróbce gleby przez średniociężką bronę 
wirnikową LION 103 C lub ciężką bronę LION 1002 C,  łoże 
siewne jest najlepiej przygotowane do przyjęcia nasion. 
Głębokość pracy brony reguluje równoległobok wału 
oponowego. Ustawienie głębokości pracy jest hydrauliczne i 
odbywa się wygodnie z kabiny ciągnika. 

Wielkowymiarowy ugniatający wał oponowy 

Oponowy wał ugniatajacym o profilu rowkowym i średnicy 
800 mm utrzymuje maszynę na uwrociu, na całej swojej 
szerokości. Dzięki temu nie dochodzi do zacierania gleby. 
Duży wał minimalizuje opór toczenia i eliminuje efekt 
spychacza. Duża powierzchnia kontaktu, w połączeniu ze 
specjalnym profilem rowkowym, zapewnia optymalne 
wstępne ugniecenie gleby w rzędach wysiewu.

Tökéletes talajkímélés

Az új kialakítású, vontatott AEROSEM vetőgéppel kombinálva a PÖTTINGER aktív talajművelésével egyesíti a LION 
forgóboronával végzett magágy-előkészítést, a bordás gumikerekes tömörítővel végzett visszatömörítést és a DUAL DISC 
vetősínnel végzett vetést. Az új koncepciót a könnyűtől egészen a legnehezebb talajfajtákhoz fejlesztették ki.

LION forgóboronák

A magágy aktív megművelésének köszönhetően a 
közepesen nehéz LION 103 C, illetve nehéz LION 1002 
forgóboronák optimális talajszintet teremtenek a legjobb 
csírázási feltételekhez. A forgóboronát egy 
paralelogrammán keresztül a gumikerekes tömörítő vezeti a 
mélybe. Ennek során a munkamélység a fülkéből 
kényelmesen beállítható hidraulikusan. 

Nagyméretű, barázdált gumikerekes tömörítő

A 800 mm átmérőjű, megszakítás nélküli barázdált 
gumikerekes tömörítő teljes szélességében talajkímélő 
módon halad át a fordulón, anélkül, hogy a talajt elkenné.  
A nagyméretű tömörítő minimálisra csökkenti a kerekek 
ellenállását és elkerülhető a buldózerszerű hatás. A nagy 
érintkezőfelület a speciális barázdaprofillal kombinálva 
egyidejűleg biztosítja a vetőbarázda optimális 
előtömörítését.

Самое бережное отношение к почве

Новая прицепная посевная комбинация AEROSEM с активной обработкой почвы компании PÖTTINGER сочетает в 
себе подготовку посевного ложа с помощью ротационной бороны LION, обратное уплотнение почвы с помощью 
почвоуплотнителя с шинами с продольными канавками на протекторах и посев с помощью высевающей балки 
DUAL DISC. Новая концепция была разработана для эксплуатации на любых типах  почв: от легких и до самых 
тяжелых.

Ротационные бороны LION

Посредством активной обработки посевного ложа с 
помощью ротационной бороны средней категории 
LION 103 C или тяжелой категории  
LION 1002 C оптимальный результат для наилучших 
условий прорастания. Ротационная борона 
направляется по глубине через параллелограмм 
шинного почвоуплотнителя. При этом рабочая глубина 
удобно регулируется из кабины оператора при помощи 
гидравлики. 

Большой почвоуплотнитель 
с рельефными шинами

Почвоуплотнитель с рельефными шинами диаметром 
800 мм обеспечивает бережное обращение с почвой по 
всей своей ширине даже на поворотах и не растирает 
почву. Благодаря большому размеру почвоуплотнителя 
уменьшается сопротивление качению, что позволяет 
избежать эффекта как после проезда бульдозера. 
Большая площадь контакта в комбинации со 
специальными рельефными шинами обеспечивают 
предварительное уплотнение посевных рядов.

Bästa markskoningen

Den nyframtagna, dragna såkombinationen AEROSEM med aktiv jordbearbetning från PÖTTINGER förenar 
såbäddsberedningen med rotorharven LION, återpackning med spårdäckpackare och sådd med DUAL DISC-såskenan. 
Det nya konceptet utvecklades för lätta till de svåraste jordtyperna.

Rotorharvarna LION

Tack vare den aktiva bearbetningen av såbädden skapas en 
optimal zon för de bästa groningsvillkoren med hjälp av de 
medeltunga rotorharvarna LION 103 C eller tunga LION 
1002 C. Rotorharven styrs neråt av däckpackaren via ett 
parallellogram. Arbetsdjupet är bekvämt att ställa in 
hydrauliskt från förarhytten. 

Kraftigt dimensionerad spårdäckpackare

Den genomgående spårdäckpackaren med 800 mm 
diameter går markskonande över hela packarbredden på 
vändtegen utan att smeta ner jorden. Med den kraftigt 
dimensionerade packaren minimeras rullmotståndet och 
bulldozereffekten undviks. En stor kontaktyta i kombination 
med den särskilda spårprofilen svarar samtidigt för en 
optimal förpackning av såraderna.

Άριστη προστασία του εδάφους

Το ρυμουλκούμενο συνδυαστικό σύστημα σποράς AEROSEM της PÖTTINGER, με νέο σχεδιασμό και ενεργή επεξεργασία 
εδάφους, συνδυάζει την προετοιμασία της σποροκλίνης με τον σβολοκόπτη LION, τη συνίζηση με αυλακωτό συμπυκνωτή 
εδάφους και την σπορά με τον οδηγό σποράς DUAL DISC. Το νέο σύστημα προορίζεται για όλους τους τύπους εδάφους, 
από το ελαφρύ έως το πιο βαρύ.

LION Σβολοκόπτες

Μέσω της ενεργής επεξεργασίας της σποροκλίνης με τη 
βοήθεια του μεσαίου βάρους σβολοκόπτη LION 103 C ή 
του βαρέoς τύπου σβολοκόπτη LION 1002 C, επιτυγχάνεται 
βέλτιστος ορίζοντας σποράς για ιδανικές συνθήκες 
βλάστησης. Ο σβολοκόπτης οδηγείται από τον συμπυκνωτή 
εδάφους σε βάθος πάνω σε ένα παραλληλόγραμμο. Το 
βάθος εργασίας ρυθμίζεται άνετα από την καμπίνα μέσω 
υδραυλικού μηχανισμού. 

Αυλακωτός συμπυκνωτής εδάφους μεγάλων 
διαστάσεων

Ο πλήρους μήκους και διαμέτρου 800 mm αυλακωτός 
συμπυκνωτής εδάφους λειτουργεί σε όλο το πλάτος χωρίς 
επιβάρυνση και ρύπανση του εδάφους στο κεφαλάρι του 
χωραφιού. Με τον συμπυκνωτή μεγάλων διαστάσεων 
ελαχιστοποιείται η αντίσταση κύλισης και αποφεύγεται το 
φαινόμενο Bulldozing (δημιουργία «σφήνας» χώματος κατά 
την κίνηση σε μαλακά εδάφη). Η μεγάλη επιφάνεια επαφής 
σε συνδυασμό με το ειδικό προφίλ αυλακώσεων, 
φροντίζουν ταυτόχρονα για τη βέλτιστη προσυμπύκνωση 
των σειρών σποράς.

Augsnes sagatavošana un sēja jaunā līmenī

Jaunās koncepcijas velkamajā AEROSEM sējas kombinācijā ar PÖTTINGER piedāvāto aktīvo augsnes apstrādes tehnoloģiju 
ir apvienota sēklas gultnes sagatavošana ar LION augsnes frēzi, augsnes pieblīvēšana ar riepu veltni un izsēja ar DUAL 
DISC sējas agregātu. Jaunā koncepcija ir izstrādāta gan vieglām, gan ļoti smagām augsnēm.

LION augsnes frēzes

Aktīvi apstrādājot sēklas gultni ar vidēji smagajām LION 
103 C vai smagajām LION 1002 C augsnes frēzēm, tiek 
nodrošināti optimāli augsnes slāņi vislabākajiem dīgšanas 
apstākļiem. Ar paralelograma palīdzību riepu veltnis 
iegremdē augsnes frēzi vajadzīgajā dziļumā. Darba dziļums 
tiek regulēts hidrauliski, un to var izdarīt no kabīnes. 

Lielizmēra riepu veltnis

Platais riepu veltnis vagām ar 800 mm diametru tiek virzīts 
visā blīvētāja platumā, saudzējot augsni lauka galos 
neizsmērējot to. Lielizmēra augsnes blīvētājs samazina rites 
pretestību un novērš buldozera efektu. Liela saskares 
virsma kombinācijā ar speciālu vagu profilu ļauj sasniegt 
optimālu sējas rindu sākotnējo pieblīvēšanu.

Cea mai bună protecţie a solului

AEROSEM, utilajul combinat de semănat, tractat, nou conceput de PÖTTINGER, cu prelucrare activă a solului, îmbină 
pregătirea patului de însămânţare cu grapa rotativă LION, recompactare cu tăvălug cu pneuri cu nervuri şi însămânţarea cu 
şina de însămânţare DUAL DISC. Noul concept a fost dezvoltat pentru tipuri de sol de la moale până la cel mai dificil.

Grapă rotativă LION

Prin prelucrarea activă a patului de însămânţare, cu ajutorul 
grapei rotative de greutate medie LION 103 C, resp. grele 
LION 1002 C, se creează un orizont optim pentru cele mai 
bune condiţii de germinare. Grapa rotativă este ghidată în 
adâncime de către tăvălugul cu pneuri, prin intermediul unui 
paralelogram. Astfel, adâncimea de lucru poate fi reglată 
comod din cabină, cu ajutorul sistemului hidraulic. 

Tăvălug cu pneuri cu nervuri de mari 
dimensiuni

Tăvălugul cu pneuri cu nervuri continuu, cu 800 mm 
diametru, protejează solul la capătul de rând pe întreaga sa 
lăţime, fără să îl murdărească. Datorită tăvălugului de mari 
dimensiuni se minimizează rezistenţa la rulare şi se evită 
efectul de buldozer. Suprafaţa mare de contact, în 
combinaţie cu profilul special al nervurilor, asigură totodată 
consolidarea preliminară optimă a rândurilor de semănare.

Pinnase parim säästmine

Uue lahendusega järelveetavasse AEROSEM põimmasinasse on PÖTTINGER ühendanud külvipinna ettevalmistamise  
LION kahvelfreesiga, mulla tihendamise tihendusratastega ja väljakülvi DUAL DISC kahekettaliste seemenditega.  
See põimmmasin on välja arendatud kergete kuni raskeimate muldade harimiseks. 

LION kahvelfreesid

 Tänu külvipinna aktiivsele ettevalmistamisele tehakse 
keskmise raskusega LION 103 C või raske LION 1002 C 
kavelfreesiga parimateks idanemistingimusteks optimaalne 
külvikiht. Tihendusrattad suruvad parallelogrammi kaudu 
kahvelfreesi pinnasesse. Töösügavust saab mugavasti 
traktorikabiinist hüdrauliliselt muuta. 

Suuremõõtmelised tihendusrattad

Läbimõõduga 800 mm tihendusrattad liiguvad põllu otstes 
ümberpööramisel kogu laiuse ulatuses pinnast säästvalt, 
ilma mullatihest tekitamata. Tänu suuremõõtmelistele 
ratastele minimeeritakse veeretakistust ja välditakse mulla 
kuhjumist rataste ette. Suur kontaktpind kombinatsioonis 
koos spetsiaalse soonprofiiliga hoolitsevad külviridade 
optimaalse eeltihendamise eest.

Максимална защита на почвата

Прикачната комбинация за сеитба AEROSEM на ПЬОТИНГЕР с нова концепция с активна почвообработка 
обединява подготовката на семенното легло с роторна брана LION, уплътняването на почвата с притъпкващи 
гумени колела с надлъжни канали и сеитбата с изсяващата шина DUAL DISC. Новата концепция е разработена за 
леки до най-тежки видове почви.

Роторни брани LION

Благодарение на активната обработка на семенното 
легло с помощта на роторната брана на среднотежката 
LION 103 C или на тежката LION 1002 C се създава 
оптимален хоризонт за най-добри условия за 
покълване. Роторната брана се управлява в дълбочина 
чрез паралелограм от притъпкващите гумени колела. 
При това работната дълбочина се регулира удобно, 
хидравлично от кабината. 

Големи притъпкващи гумени колела с 
надлъжни канали

Преминаващите притъпкващи гумени колела с 
надлъжни канали с диаметър 800 мм минават през 
цялата ширина на почвоуплътнителя, като щадят 
почвата в зоната за обръщане без да я размазват. С 
почвоуплътнителя с големи размери съпротивлението 
при търкаляне се свежда до минимум и се избягва 
ефект на булдозер. Голяма контактна повърхност в 
комбинация със специален профил с надлъжни канали 
се грижат едновременно за оптимално предварително 
укрепване на редовете на засяване.

Najbolja zaštita tla

Novokoncipirana vučena AEROSEM kombinacija za sijanje s aktivnom obradom tla tvrtke PÖTTINGER sjedinjuje pripremu 
redova za sijanje s rotodrljačom LION, stražnje učvršćenje sa sabijačom sa žljebastim gumama i sjetvu s DUAL DISC 
vodilicom za sijanje. Novi koncept razvijen je za lake do najtežih vrsta tla.

Rotodrljače LION

Aktivnim obrađivanjem redova za sijanje s pomoću srednje 
teške rotodrljače LION 103 C odn. teške rotodrljače LION 
1002 stvara se optimalan horizont za najbolje uvjete klijanja. 
Rotodrljača se preko paralelograma sabijača s gumama 
uvodi u dubinu. Pritom se dubina rada može lako hidraulički 
prilagoditi iz kabine. 

Sabijač sa žljebastim gumama velikih 
dimenzija

Kontinuirani sabijač sa žljebastim gumama promjera 800 
mm prelazi cijelom širinom sabijača na mjestu okretanja bez 
razmazivanja. Sabijačem velikih dimenzija umanjuje se otpor 
kotrljanja i izbjegava se učinak buldožera. Velika kontaktna 
površina u kombinaciji s specijalnim profilom žljebova 
istovremeno je zaslužna za optimalno predkonsolidiranje 
sjetvenih redova.

Najbolje čuvanje zemljišta

Novokoncipirana vučena AEROSEM setvena kombinacija sa aktivnom obradom zemljišta proizvođača PÖTTINGER 
objedinjuje obradu podloge za setvu pomoću LION rotacione drljače, homogenizaciju pomoću gumenog pakera za brazde i 
setvu pomoću DUAL DISC sejalice. Novi koncept je razvijen za tipove zemljišta od lakšeg do najtežeg.

LION rotacione drljače

Zahvaljujući aktivnoj obradi podloge za setvu pomoću 
rotacione drljače LION 103 C srednje težine odn. teške 
rotacione drljače LION 1002 C postiže se optimalni horizont 
za najbolje uslove klijanja. Rotaciona drljača se preko 
paralelograma sa pakera sa gumama vodi u dubinu. Pri tom 
se radna dubina može jednostavno hidraulički podešavati i 
iz kabine. 

Paker sa gumama za brazde velikih 
dimenzija

Paker sa gumama za brazde iz jednog dela prečnika od 800 
mm celom širinom pakera prelazi preko uvrtina zaštićujući 
zemljište bez razmazivanja tla. Pomoću pakera velikih 
dimenzija smanjuje se otpor pri kotrljanju na minimum i 
sprečava se nastanak efekta buldožera. Velika kontaktna 
površina u kombinaciji sa sprecijalnim profilom brazdi 
istovremeno omogućava optimalnu predhomogenizaciju 
redova sejanja.

Najboljša zaščita tal

Na novo zasnovana vlečena kombinacija za sejanje AEROSEM z aktivno obdelavo tal PÖTTINGER združuje pripravo 
setvišča z vrtavkasto brano LION, ponovno utrjevanje z žlebastim kolesnim teptalnikom in sejanje s sejalnim vodilom DUAL 
DISC. Nov koncept je bil razvit za vse vrste tal – od lahkih do najtežjih.

Vrtavkaste brane LION

Z aktivno obdelavo setvišča s pomočjo srednje težke 
vrtavkaste brane LION 103 C oz. težke vrtavkaste brane 
LION 1002 C se doseže optimalen horizont za najboljše 
pogoje za klice. Vrtavkasta brana je prek paralelograma od 
kolesnega teptalnika vodena v globino. Pri tem je mogoče 
udobno hidravlično nastavljanje delovne globine iz kabine. 

Žlebasti kolesni teptalnik velikih dimenzij

Neprekinjen žlebasti kolesni teptalnik s premerom 800 mm 
poteka prek celotne širine teptalnika in varuje tla na ozari 
brez mazanja tal. Teptalnik velikih dimenzij zmanjšuje kotalni 
upor in preprečuje učinek 'izravnavanja'. Velika kontaktna 
površina v kombinaciji s posebnim narebrenim profilom 
istočasno poskrbi za optimalno predhodno utrditev vrst 
posevkov.

Geriausias dirvos tausojimas

Naujai suprojektuota traukiama AEROSEM sėjamoji su aktyviu žemės dirbimu iš PÖTTINGER sujungia dirvos paruošimą 
sėjai su LION kultivatoriumi, žemės sutankinimą ratiniu volu ir sėją DUAL DISC sėjimo bėgeliu. Naujoji koncepcija buvo 
sukurta lengviems ir sunkiausiems dirvožemio tipams.

Rotoriniai kultivatoriai LION

Aktyvus dirvos paruošimas sėjai vidutinio svorio rotoriniu 
kultivatoriumi LION 103 C arba sunkiuoju rotoriniu 
kultivatoriumi LION 1002 C sukuria optimalias sąlygas 
geriausiam daigumui. Kultivatorių žemyn nukreipia ratinio 
volo lygiagretainis. Darbo gylį galima lengvai reguliuoti 
hidrauliškai iš kabinos. 

Didelis ratinis volas

Lauko pakraščiuose ištisinis ratinis volas su 800 mm 
skersmens ratais visu volo pločiu važiuoja tausodamas dirvą 
ir jos neįspausdamas. Naudojant didelių matmenų volą 
sumažinamas riedėjimo pasipriešinimas ir išvengiama 
grunto stūmimo efekto. Didelis sąlyčio paviršius kartu su 
specialiu ratų protektoriaus profiliu taip pat užtikrina 
optimalų pirminį sėjimo eilių sutvirtinimą.
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Bodenanpassung par excellance

Um eine gesicherte Konturführung zu erreichen ist zwischen 
der DUAL DISC Säschiene und Packerfahrwerk ein 
Parallelogramm integriert. Dadurch werden die Schare in 
Senken und Erhebungen konstant in der gewünschten 
Höhe geführt, für eine präzise und gleichmäßige 
Saatgutablage.
 
Auch quer zur Fahrtrichtung kann sich die Maschine optimal 
dem Boden anpassen. Die gesamte Arbeitsbreite wird mit 
Druckspeichern vorgespannt, sodass ein Ausweichen nach 
oben hin bis zu 15 cm möglich ist.

Längs angeordneter Saattank

Die Schlagkraft der Maschine wird mit den 2.800 l  
(5 m Maschine) bzw. 4.600 l (6 m Maschine) fassenden 
Drucktanks gesteigert. Der Tank ist in Fahrtrichtung im 
Verhältnis 50:50 mittig geteilt. Hierbei kann im Single-Shoot 
Aussaatverfahren das gesamte Volumen für Saatgut bzw. 
zwei verschiedene Saatgüter oder Saatgut mit Dünger 
genutzt werden. Ihre Vorteile: 

 n Größere Fördermengen von Saatgut und Dünger
 n Integriertes Gebläse in Tankvorderwand im staubfreien 

Bereich für beste Einsatzsicherheit
 n Zwei Dosiereinheiten für höchste Flexibilität

Pneumatische gezogene Säkombinationen

Arbeitsbreite Reihenabstand Schardruck / Schar Kraftbedarf

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm bis 60 kg 147 kW / 200 PS

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm bis 60 kg 191 kW / 280 PSNEU

AEROSEM VT – pneumatische gezogene Säkombination
Für Ihre perfekte Aussaat ist die AEROSEM VT flexibel einsetzbar auf 
unterschiedlichen Bodenarten und Bodentypen. Mit der LION Kreiselegge wird 
die beste Saatbettbereitung gewährleistet und der Boden durch den 
Rillenreifenpacker optimal rückverfestigt. Die DUAL DISC Säschiene sorgt für 
eine optimale, präzise Aussaat. 

Ultimate ground tracking

To achieve reliable ground tracking, the DUAL DISC coulter 
rail is suspended from the packer chassis using a cantilever 
system. This ensures that the coulters are constantly guided 
at the required height over bumps in the ground for precise 
and uniform seed placement.
 
The machine can also adapt perfectly to undulations in the 
ground at right angles to the direction of travel. The entire 
working width is pre-tensioned with pressure accumulators, 
so that vertical deflection of up to 15 cm is possible.

Longitudinal seed hopper

The output of the machine is increased with the 2,800 litre 
(5 metre machine) and 4,600 litre (6 metre machine) 
pressurised hopper. The hopper is divided 50:50 down the 
middle in the direction of travel. Using the single-shoot 
drilling system, the entire volume can be used for one type 
of seed, or for two different seed types, or for seed and 
fertiliser. How you benefit: 

 n Higher delivery rates for seed and fertiliser
 n The fan is integrated in the front of the hopper clear of 

dust for the best reliability
 n Two metering units for maximum flexibility

Trailed pneumatic seed drill combinations

Working width Row spacing Coulter pressure / coulter Power requirement

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12.5 cm up to 60 kg 147 kW / 200 hp

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12.5 cm up to 60 kg 191 kW / 280 hpNEW

AEROSEM VT – trailed pneumatic seed drill combination
To get perfect results, you can use the AEROSEM VT flexibly on different types of 
soil in varying conditions. The LION power harrow ensures the best seedbed 
preparation and the soil is optimally consolidated by the grooved tyre packer. The 
DUAL DISC coulter rail ensures optimum, precision sowing. 

L’adaptation au sol par excellence

Pour garantir un guidage performant par dessus les 
contours, la fixation de la rampe de semis DUAL DISC sur le 
rouleau se fait par parallélogramme. Ainsi, les socs sont 
maintenus à la hauteur définie aussi bien en descente qu’en 
montée, pour une profondeur de dépose de la semence 
précise et constante.
 
Le suivi optimal du sol se fait également sur la largeur de la 
machine. La totalité de la largeur de la machine est montée 
sur accumulateurs de pression pour permettre un 
effacement vers le haut jusqu’à 15 cm.

Disposition longitudinale de la trémie

La performance de la machine est amplifiée par la trémie 
sous pression de 2800 l (modèle 5 m) ou 4600 l (modèle  
6 m). La trémie est divisée à 50:50 dans le sens de la 
longueur. Elle permet ainsi le semis en Single-Shoot de la 
totalité du volume disponible, avec un seul ou deux types 
de semence ou encore d’une semence et d’un engrais. 
Leurs avantages : 

 n Transfert de grandes quantités de semence et d’engrais
 n Turbine intégrée dans la paroi frontale de la trémie dans 

un espace sans poussière pour une grande sécurité 
d’utilisation

 n Deux distributions pour une polyvalence maximale

Combiné de semis pneumatique traîné

Largeurs de travail Écartements entre  
les rangs

Terrage / soc Puissances nécessaires

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm jusqu’à 60 kg 147 kW / 200 ch

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm jusqu’à 60 kg 191 kW / 280 chNOUVEAU

AEROSEM VT – combiné de semis pneumatique traîné
Pour vous garantir un semis parfait, l’AEROSEM VT bénéficie d’une grande 
polyvalence permettant une adaptation optimale à vos conditions de travail. Avec 
la herse rotative LION, une préparation parfaite du lit de semence est assurée 
avec un rappui optimal par le rouleau à bandes caoutchouc. La rampe de semis 
DUAL DISC réalise un semis optimal et précis. 

Adaptación al suelo por excelencia

Para conseguir un guiado de contorno seguro, entre la 
barra de siembra DUAL DISC y el chasis del rodillo va 
integrado un paralelogramo. Así las rejas van guiadas de 
forma constante a la altura deseada en bajadas y subidas, 
para un depósito de semilla precisa y uniforme.
 
También transversal a la dirección de conducción la 
máquina se adapta de forma óptima al suelo. Todo el ancho 
de trabajo va pretensado con los acumuladores, lo que 
permite un desvío hacia arriba de hasta 15 cm.

Depósito de semilla de ubicación longitudinal

La potencia de la máquina se aumenta con el depósito 
presurizado de 2.800 l (máquinas de 5 m) o 4.600 l 
(máquinas de 6 m). El depósito va dividido en sentido de 
dirección en proporción 50:50. Con el proceso de siembra 
Single-Shoot se puede usar el volumen total para semillas o 
dos semillas diferentes o semilla con abono. Las ventajas: 

 n Grandes cantidades de siembra y abono
 n Turbina integrada en la pared delantera del depósito en 

la zona libre de polvo para máxima seguridad de uso.
 n Dos unidades de dosificación para máxima flexibilidad

Combinación de sembradora neumática arrastrada

Anchura de trabajo Distancia  
entre hileras

Presión por reja Potencia requerida

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm hasta 60 kg 147 kW / 200 CV

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm hasta 60 kg 191 kW / 280 CVNUEVO

AEROSEM VT – sembradoras neumáticas combinadas 
arrastradas

Para la siembra perfecta, la AEROSEM VT es de uso flexible en diferentes modos 
y tipos de suelos. Con la grada rotativa LION se garantiza la mejor preparación 
del semillero y el suelo va compactado de forma óptima gracias al rodillo de 
surcos. La sembradora DUAL DISC aporta una siembra óptima y precisa. 

Adattamento perfetto al profilo del terreno

Tra la barra di semina DUAL DISC ed il Packer gommato è 
integrato un parallelogramma per ottenere un adattamento 
preciso al terreno. Con esso i coltri a disco vengono guidati 
costantemente all'altezza desiderata su terreni irregolari, per 
un deposito preciso ed uniforme della semente.
 
La macchina può adattarsi in modo ottimale al terreno 
anche in senso trasversale rispetto al senso di marcia. Tutta 
la larghezza di lavoro viene precaricata tramite accumulatori 
a pressione, in modo da consentire una deviazione verso 
l'alto di fino a 15 cm.

Contenitore della semente 
suddiviso longitudinalemente

Le prestazioni della macchina vengono incrementate grazie 
al contenitore in pressione da 2.800 l (macchina da 5 m), 
risp. 4.600 l (macchina da 6 m). Il contenitore è suddiviso 
centralmente in senso longitudinale con rapporto di 50:50. 
Con esso con la tecnica di semina Single Shoot è possibile 
sfruttarne l'intero volume per semente, risp. due differenti 
componenti oppure semente con fertilizzante. I vostri 
vantaggi: 

 n Maggiori quantità di semente e fertilizzante erogati
 n Ventola integrata nella zona priva di polvere della parete 

anteriore del contenitore, per una sicurezza d'impiego 
ottimale

 n Due unità di dosaggio per massima flessibilità

Seminatrici pneumatiche combinate semiportate

Larghezza 
di lavoro

Distanza 
tra le file

Pressione 
per coltro

Potenza 
min. richiesta

AEROSEM VT 5000 DD 5,0 m 12,5 cm fino a 60 kg 147 kW / 200 CV

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm fino a 60 kg 191 kW / 280 CVNOVITÀ

AEROSEM VT – 
Seminatrici pneumatiche combinate semiportate

AEROSEM VT è impiegabile in modo versatile su differenti tipologie di terreno, 
per una semina perfetta. L'erpice rotante LION garantisce una preparazione 
ottimale del letto di semina ed il Packer gommato con pneumatici a profilo 
scanalato compatta il terreno in modo ottimale. La barra di semina con coltri 
DUAL DISC a disco doppio garantisce una semina ottimale e precisa.

Bodemaanpassing par excellence

Met het oog op een veilige contourgeleiding is tussen de 
DUAL DISC-kouterspoor en het pakkerchassis een 
parallellogram geïntegreerd. Daardoor worden de kouters 
bij verlagingen en verhogingen constant op de gewenste 
hoogte geleid, zodat het zaaigoed nauwkeurig en 
gelijkmatig wordt gedeponeerd.
Ook dwars op de rijrichting is de machine in staat om zich 
optimaal aan te passen aan de grond. De volledige 
werkbreedte wordt met druktanks voorgespannen, zodat 
naar boven toe maximaal 15 cm kan worden uitgeweken.

In lengterichting geplaatste zaadtank

Het rendement van de machine wordt verhoogd door de 
druktank met een capaciteit van 2.800 l (5 m machine) en/of 
4.600 l (6 m machine). De tank is in rijrichting in het midden 
opgesplitst met een verhouding van 50:50. Dit maakt bij 
een Single Shoot-zaaimethode het gebruik van het volledige 
zaaigoedvolume dan wel twee verschillende zaadsoorten of 
zaaigoed met mest mogelijk. De voordelen:

 n Aanvoer van grotere hoeveelheden zaaigoed en mest
 n Geïntegreerde ventilator in de voorste wand van de tank 

in het stofvrije gedeelte voor optimale veiligheid tijdens 
het gebruik

 n Twee doseereenheden voor maximale flexibiliteit

Pneumatisch getrokken zaaicombinatie

Werkbreedte Rijenafstand Kouterdruk / kouter Benodigd vermogen

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm tot 60 kg 147 kW / 200 pk

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm tot 60 kg 191 kW/280 pkNIEUW

AEROSEM VT – pneumatisch getrokken zaaicombinatie
Voor een perfect zaaiproces kan de AEROSEM VT flexibel worden toegepast op 
verschillende bodemsoorten en bodemtypes. De LION-rotoreg waarborgt een 
optimale voorbereiding van het zaaibed en optimale verdichting van de bodem 
door de gegroefde bandenpakkers. Het DUAL DISC-kouterspoor zorgt voor een 
optimale, nauwkeurige zaaiing. 

Fremragende tilpasning til underlaget

Mellem DUAL DISC såenheden og pakkerchassiset er der 
integreret et parallelogram for at opnå en sikker 
konturføring. Det betyder, at skærene ved løft og sænkning 
konstant føres i den ønskede højde, hvilket sikrer en præcis 
og ensartet udsåning.
 
På tværs af kørselsretningen tilpasser maskinen sig optimalt 
til underlaget. Den samlede arbejdsbredde forspændes ved 
hjælp af en akkumulator, så det er muligt at afvige op til 15 
cm opad.

Såsædstank på langs

Maskinens slagkraft øges med den hhv. 2.800 l (5 m 
maskine) og 4.600 l (6 m maskine) store tryktank. Tanken er 
i kørselsretningen opdelt i forholdet 50:50. Det vil sige, at 
man ved Single-Shoot-udsåning kan udnytte hele tanken til 
såsæd eller hhv. to forskellige såsædstyper eller såsæd 
med gødning. Dine fordele: 

 n Større flowmængder af såsæd og gødning
 n Integreret blæser i forreste tankvæg i det støvfri område 

øger driftsikkerheden
 n To doseringsenheder for en meget stor fleksibilitet

Pneumatisk bugseret såkombination

Arbejdsbredde Rækkeafstand Skærtryk/skær Kraftbehov

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm op til 60 kg 147 kW / 200 hk

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm op til 60 kg 191 kW / 280 hkNYHED

AEROSEM VT – pneumatiske bugserede såkombinationer
Til den perfekte såning kan AEROSEM VT anvendes fleksibelt på forskellige 
jordtyper. Med LION rotorharven sikres den bedste forberedelse af såbedet, og 
jorden komprimeres optimalt med hjulpakkeren. DUAL DISC såenheden sørger 
for en optimal, præcis såning. 

Přizpůsobení povrchu par excellence

Výsevní jednotky jsou uchycené k nosnému rámu pomocí 
paralelogramového závěsu s možností přesného vedení a 
kopírování nerovností Naše secí stroje jsou charakteristické 
především dokonalým kopírováním nerovností. Sofistikovaná 
konstrukce optimálně sleduje každý obrys půdy.
 
Výsevní jednotka se vždy přizpůsobuje nerovnému terénu ve 
směru jízdy.  Systém s pomocí tlakových akumulátorů 
umožňuje výkyv až 15 cm.

Podélně uspořádaný zásobník

Výkonnost stroje se zvyšuje tlakovou nádrží s objemem 2 
800 litrů u záběru 5 m (na přání 4 600 l u záběru 6 m). 
Zásobník je středově rozdělený ve směru jízdy v poměru 
50:50. Při výsevu jednoho druhu lze využít celý objem 
zásobníku. Každá strana zásobníku má samostatnou 
komoru s dávkovacím válečkem. Následně jsou dva 
komponenty společně dopravovány vedením k rozdělovací 
hlavě. Výhody pro Vás: 

 n Vyšší výsevek osiva a hnojiva.
 n Integrovaný ventilátor v přední stěně zásobníku v 

bezprašné oblasti pro provozní bezpečnost.
 n Dvě dávkovací jednotky pro maximální flexibilitu.

Pneumatická tažená secí kombinace

Pracovní záběr Rozteč botek Max. přítlak na botku Min. výkon traktoru 

AEROSEM VT 5000 DD 5,0 m 12,5 cm Max. 60 kg 147 kW / 200 k

AEROSEM VT 6000 DD 6,0 m 12,5 cm Max. 60 kg 191 kW / 280 kNOVINKA

AEROSEM VT – tažené pneumatické secí stroje
AEROSEM VT lze flexibilně použít pro různé technologie předseťové přípravy a 
uložení osiva. S rotačními branami LION je zaručena nejlepší příprava seťového 
lůžka a půda je válcem optimálně opětovně utužená. Botky DUAL DISC garantují 
přesné uložení osiva. 

Perfekcyjne kopiowanie nierówności pola

Aby zapewnić efektywne prowadzenie po konturach terenu, 
między szyną wysiewu DUAL DISC i wałem oponowym 
został zintegrowany równoległobok. Dzięki temu redlice w 
obniżeniu i uniesieniu terenu są prowadzone na stałej, 
pożądanej wysokości, co zapewnia precyzyjne i 
równomierne odłożenie nasion.
 
Możliwe jest również poprzeczne w kierunku jazdy, 
dopasowanie do ukształtowania pola. Maszyna na całej 
szerokości roboczej jest utrzymywana przez zbiorniki 
ciśnieniowe, co pozwala jej na wychylenie w góre do 15 cm.

Wydłużony zbiornik na nasiona

Wydajność tej maszynie zapewnia zbiornik na nasiona 
pojemności 2.800 l (maszyny 5 m) lub 4.600 l (maszyny 6 
m). Zbiornik jest podzielony centralnie w stosunku 50:50, 
wzdłuż kierunku jazdy.  Stosując metodę siewu Single-
Shoot można wykorzystać całą przestrzeń do jednego 
rodzaju nasion lub dwóch różnych rodzajów nasion lub 
nasion i nowozu. Twoje korzyści: 

 n Większe wysiane ilości nasion i nawozu
 n Dmuchawa jest zintegrowana w przedniej ścianie 

zbiornika, co chroni ją przed kurzem i zapewnia jej 
skuteczną pracę

 n Dwie jednostki dozowania zwiększają możliwości 
wykorzystania siewnika

Pneumatyczna, ciągana kombinacja uprawowo-siewna

Szerokość robocza Rozstaw rzędów Nacisk redlicy / redlica Zapotrzebowanie na moc

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm do 60 kg 147 kW / 200 KM

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm do 60 kg 191 kW / 280 KMNOWOŚĆ

AEROSEM VT – pneumatyczna ciagna kombinacja siewna
Abyś mógł perfekcyjnie zasiać AEROSEM VT jest dostosowany do pracy na 
różnych rodzajach i typach gleb. Brona wirnikowa LION gwarantuje najlepsze 
przygotowanie gleby do siewu, a rowkowy wał oponowy optymalne ugniecenie 
wtórne gleby. Redlica DUAL DISC zapewnia optymalny, precyzyjny siew. 

Kivételesen pontos talajkövetés

A biztos kontúrvezetés eléréséhez a DUAL DISC vetősín és 
a tömörítő futóműve közé egy paralelogrammát építettek be. 
Ennek köszönhetően a pontos és egyenletes 
vetőmaglerakás érdekében a csoroszlya vezetése 
mélyedésekben és kiemelkedésekben is állandó szinten, a 
kívánt magasságban történik.
 
A gép a menetirányra merőlegesen is optimálisan 
alkalmazkodik a talajhoz. A nyomástárolók a teljes 
munkaszélességet előfeszítik a felfelé akár 15 cm-re történő 
kitérés érdekében.

Hosszanti elrendezésű vetőmagtartály

A gép teljesítményét tovább növeli a 2800 l (5 m-es gép), 
illetve 4600 l (6 m-es gép) térfogatú nyomástartály. A tartály 
menetirányban 50:50 arányban középen osztott. Ennek 
köszönhetően a Single Shoot vetési eljárás során a teljes 
térfogat használható vetőmag, illetve két különböző 
vetőmag vagy trágyás vetőmag számára. Előnyök az Ön 
számára: 

 n Nagyobb mennyiségű vetőmag és műtrágya szállítható
 n A tartály első falába, a pormentes területre beépített 

fúvóka a legjobb üzembiztonság érdekében
 n Két adagolóegyég a maximális rugalmasság érdekében

Pneumatikus, vontatott kombinált vetőgép

Munkaszélesség Sortávolság Csoroszlyanyomás / 
csoroszlya

Teljesítményigény

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm 60 kg-ig 147 kW / 200 LE

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm 60 kg-ig 191 kW / 280 LEÚJDONSÁG

AEROSEM VT – fronttartályos, vontatott, kombinált vetőgép
A tökéletes vetés érdekében az AEROSEM VT rugalmasan alkalmazható 
különböző talajféleségek és talajtípusok esetén. A LION forgóborona a legjobb 
magágy előkészítést biztosítja és a barázdás gumikerekes tömörítőnek 
köszönhetően a talaj visszatömörítése optimális. A DUAL DISC vetősín 
gondoskodik az optimális és pontos vetésről. 

Идеальное копирование поверхности

Для достижения надежного копирования поверхности 
между высевающей балкой DUAL DISC и ходовой 
частью почвоуплотнителя встроен параллелограмм. 
Благодаря этому сошники постоянно направляются на 
нужную высоту в углублениях и возвышениях для 
точной и равномерной укладки семян.
 
И поперек направления движения машина также может 
оптимально адаптироваться к рельефу почвы. Вся 
рабочая ширина предварительно натянута с помощью 
гидроаккумуляторов, так что возможно отклонение 
вверх до 15 см.

Продольно расположенный посевной бункер

Производительность увеличивается благодаря бункеру 
под давлением емкостью 2 800 л (машина 5 м) или 
4 600 л (машина 6 м). Бункер разделен пополам по 
направлению движения в соотношении 50:50. При этом 
в методе посева Single-Shoot может использоваться 
весь объем посевного материала, два различных 
посевных материала или посевной материал с 
удобрением. Ваши преимущества: 

 n Большие объемы перевозимого посевного 
материала и удобрений.

 n Встроенная воздуходувка в передней стенке 
бункера в беспылевой зоне для обеспечения 
наилучшей безопасности эксплуатации.

 n Два дозатора для максимальной гибкости.

Пневматические прицепные сеялки

Рабочая ширина Расстояние  
между рядами

Давление сошника Требуемая мощность

AEROSEM VT 5000 DD 5 м 12,5 см до 60 кг 147 кВт / 200 л.с.

AEROSEM VT 6000 DD 6м 12,5 см до 60 кг 191 кВт / 280 л.с.

НОВИНКА

AEROSEM VT — пневматические сеялки с фронтальным 
бункером

Для идеального посева пневматические сеялки AEROSEM VT можно гибко 
использовать на различных видах и типах почв. С помощью ротационной 
бороны LION обеспечивается наилучшая подготовка посевного ложа, и 
почва оптимально уплотняется почвоуплотнителем с рельефными шинами. 
Высевающая балка DUAL DISC обеспечивает оптимальный и точный посев. 

Markanpassning i dess bästa bemärkelse

För att uppnå en säkrad konturstyrning sitter det ett 
integrerat parallellogram mellan såskenan DUAL DISC och 
packarchassit. Därmed styrs skären konstant i den önskade 
höjden, oavsett om det är sänkor eller upphöjningar, vilket 
ger en exakt och jämn placering av utsädet.
 
Maskinen kan även anpassas optimalt efter marken på 
tvären mot färdriktningen. Hela arbetsbredden förspänns 
med tryckackumulator, så att en avvikelse på 15 cm uppåt 
är möjlig.

Utsädesbehållaren placerad på längden

Maskinens kraftfullhet ökar tack vare tryckbehållarens 
2 800 l (5 m maskin) respektive 4 600 l (6 m maskin). 
Behållaren är delad på mitten i färdriktningen i förhållandet 
50:50. I såddförfarandet Single-Shoot kan hela volymen 
användas för ett och samma utsäde eller för två olika 
utsäden eller för utsäde och gödning. Dina fördelar: 

 n Stor volym för utsäde och gödningsmedel
 n Integrerad fläkt i ett dammfritt område i behållarens 

framvägg för bästa användningssäkerhet
 n Två doseringsenheter för högsta flexibilitet

Pneumatiskt dragna såkombinationer

Arbetsbredd Radavstånd Skärtryck per skär Effektbehov

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm Upp till 60 kg 147 kW/200 hk

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm Upp till 60 kg 191 kW/280 hkNYHET

AEROSEM VT, pneumatisk, dragen såkombination
AEROSEM VT är flexibelt användbar för en perfekt sådd på olika jordtyper. 
Genom rotorharven LION säkerställs den bästa såbäddsberedningen och jorden 
återpackas optimalt av spårdäckpackaren. Såskenan DUAL DISC svarar för en 
optimal, exakt sådd. 

Ασυναγώνιστη προσαρμογή στο έδαφος

Για ακριβή προσαρμογή στο έδαφος, ενσωματώσαμε ένα 
παραλληλόγραμμο ανάμεσα στον οδηγό σποράς DUAL 
DISC και στο πλαίσιο του συμπυκνωτή. Έτσι, τα υνιά κατά 
τη βύθιση και την ανάδυση από το έδαφος οδηγούνται 
σταθερά στο επιθυμητό ύψος, για απόθεση των σπόρων 
ομοιόμορφα και με ακρίβεια.
 
Η μηχανή μπορεί να προσαρμοστεί άριστα στο έδαφος 
ακόμα και εγκάρσια προς την κατεύθυνση κίνησης. Το 
συνολικό πλάτος εργασίας είναι καθορισμένο εκ των 
προτέρων με συσσωρευτές πίεσης, με αποτέλεσμα να είναι 
εφικτή μια απόκλιση προς τα πάνω έως και 15 cm.

Δεξαμενή σπόρων τοποθετημένη κατά μήκος

Η δύναμη ώθησης της μηχανής αυξάνεται με τις δεξαμενές 
πίεσης 2.800 l (μηχάνημα 5 m) ή 4.600 l (μηχάνημα 6 m). Η 
δεξαμενή είναι διαιρεμένη στη μέση σε αναλογία 50:50 
προς την κατεύθυνση κίνησης. Στη διαδικασία σποράς 
Single-Shoot μπορεί να χρησιμοποιηθεί ολόκληρος ο όγκος 
σπόρων, ακόμα και δύο διαφορετικά είδη σπόρων, ή σπόροι 
μαζί με λίπασμα. Τα πλεονεκτήματα για εσάς: 

 n Μεγαλύτερες ποσότητες παροχής σπόρων και 
λιπάσματος

 n Ενσωματωμένος φυσητήρας στο μπροστινό τοίχωμα 
της δεξαμενής, σε σημείο προστατευμένο από τη 
σκόνη, για μέγιστη ασφάλεια κατά τη χρήση

 n Δύο μονάδες δοσομέτρησης για μέγιστη ευελιξία

Πνευματικά ρυμουλκούμενα συνδυασμένα συστήματα σποράς

Πλάτος εργασίας Απόσταση σειρών Πίεση υνιού / υνί Απαίτηση σε ισχύ

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm έως 60 kg 147 kW / 200 hp

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm έως 60 kg 191 kW / 280 PSΝΕΟ

AEROSEM VT – πνευματικό ρυμουλκούμενο συνδυαστικό 
σύστημα σποράς 
Για τέλεια σπορά, το AEROSEM VT επιτρέπει ευέλικτη χρήση σε εδάφη 
διαφορετικών χαρακτηριστικών και διαφόρων τύπων. Με τον σβολοκόπτη LION 
διασφαλίζεται άριστη προετοιμασία της σποροκλίνης και συνίζηση μέσω του 
αυλακωτού συμπυκνωτή εδάφους. Ο οδηγός σποράς DUAL DISC εγγυάται 
βέλτιστη σπορά με απόλυτη ακρίβεια. 

Ideāla pielāgošanās reljefam

Lai varētu precīzi pielāgoties zemes reljefam, starp DUAL 
DISC sējas agregātu un riepu veltņa ritošo mehānismu ir 
integrēts paralelograms. Šādi tiek nodrošināts, ka 
iegremdējoties un paceļoties lemeši visu laiku ir vajadzīgajā 
augstumā, lai sēklas materiāls tiktu ieguldīts precīzi un 
vienmērīgi.
 
Arī šķērsām braukšanas virzienam mašīna var optimāli 
kopēt augsnes virskārtu. Hidroakumulatori uztur spiedienu 
visā darba platumā, lai būtu iespējama kustība uz augšu līdz 
pat 15 cm.

Gareniski novietota sēklu tvertne

Spiediena tvertne ar tilpumu 2800 l (5 m mašīna) vai 4600 l 
(6 m mašīna) kāpina mašīnas trieciena spēku. Tvertne 
braukšanas virzienā ir sadalīta pa vidu attiecībā 50:50. Ar 
Single-Shoot izsējas metodi var izmantot visu apjomu no 
sēklas materiāla vai dažāda sēklas materiāla, vai sēklas 
materiāla kopā ar mēslojumu. Jūsu priekšrocības: 

 n Lielāks sēklas materiāla un mēslojuma padeves apjoms
 n Lai nodrošinātu lielāku izmantošanas drošību, tvertnes 

priekšējā sienā, kur nav putekļu, ir iebūvēts ventilators
 n Divi dozatori dažādām vajadzībām

Pneimatiskās velkamās sējas kombinācijas

Darba platums Attālums starp 
rindām

Lemeša spiediens / 
lemesis

Nepieciešamā jauda

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm līdz 60 kg 147 kW / 200 ZS

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm līdz 60 kg 191 kW / 280 ZSJAUNUMS

AEROSEM VT – pneimatiskā velkamā sējas kombinācija
AEROSEM VT var izmantot dažādiem augsnes veidiem un tipiem, lai iegūtu 
perfektu izsēju. Ar LION augsnes frēzi sēklas gultne tiek sagatavota augstā 
līmenī, un riepu veltnis optimāli pieblīvē augsnes sēju vagā. DUAL DISC sējas 
agregāts nodrošina optimālu un precīzu izsēju. 

Adaptarea la sol prin excelenţă

Pentru a obţine urmărire sigură a conturului, între şina de 
însămânţare DUAL DISC şi şasiul tăvălugului este integrat 
un paralelogram. În acest fel brăzdarele sunt ghidate 
constant la înălţimea dorită în timpul deplasării peste 
adâncituri şi înălţări ale solului, pentru o depunere precisă şi 
uniformă a seminţelor.
 
Chiar şi poziţionată transversal faţă de direcţia de 
deplasare, maşina se poate adapta în mod optim la sol. 
Întreaga lăţime de lucru este pretensionată cu acumulatoare 
de presiune, astfel încât este posibilă o deviere în sus de 
până la 15 cm.

Buncăr de seminţe amplasat pe latura 
stângă

Forţa de batere a maşinii este majorată cu ajutorul 
buncărului sub presiune, cu volum de 2.800 l (maşină de 5 
m), resp. 4.600 l (maşină de 6 m). Buncărul este împărţit 
central în sensul de mers, în raport de 50:50. Astfel este 
posibilă utilizarea întregului volum pentru seminţe în 
procedură de însămânţare Single-Shoot, resp. a două tipuri 
de seminţe sau seminţe cu îngrăşăminte. Avantajele dvs.: 

 n Debit mai mare de seminţe şi îngrăşăminte
 n Suflantă integrată în peretele frontal al buncărului, în 

zona lipsită de praf, pentru siguranţă maximă în utilizare
 n Două unităţi de dozare pentru flexibilitate maximă

Utilaje combinate de semănat pneumatice, tractate

Lăţime de lucru Distanţă între rânduri Presiune pe brăzdar Putere necesară

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm până la 60 kg 147 kW / 200 CP

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm până la 60 kg 191 kW / 280 PSNOU

AEROSEM VT – utilaj combinat de semănat, pneumatic, 
tractat

Pentru semănături perfecte, AEROSEM VT poate fi utilizat în mod flexibil, pe 
diferite tipuri de sol. Cu grapa rotativă LION, garantează cea mai bună pregătire a 
patului de însămânţare iar recompactarea optimă a solului este asigurată de 
tăvălugul cu pneuri cu nervuri. Şina de însămânţare DUAL DISC asigură 
însămânţarea optimă şi precisă. 

Pinnase kopeerimine iseenestki mõistetavalt

Pinnasekontuuride kindlaks kopeerimiseks on DUAL DISC 
seemendilati ja tihendusrataste veermiku vahele paigaldatud 
parallelogramm. Parallelogramm juhib seemendeid 
maapinna süvistesse ja üle tõusude vajalikul kõrgusel - 
seemnete täpseks ja ühtlaseks muldaviimiseks. 
 
Ka sõidusuuna suhtes risti ühildub masin optimaalselt 
maapinnaga. Kogu töölaiuse ulatuses kopeerib 
seemendilatt maapinda surveakude abil, see võimaldab latil 
kuni 15 cm ulatuses üles liikuda. 

Masina suhtes pikisuunas paigutatud 
külvisekast

Masina jõudlus suureneb tänu 2800 l (töölaiusega 5 m 
masinatel) või 4600 l (töölausega 6 m masinatel) surve 
külvisekastile . Külvisekast on sõidusuunas keskelt kaheks 
sektsiooniks jagatud suhtega 50:50. See võimaldab 
külvisekasti kogu mahtu kasutada samaliigiliste seemnete 
külviks või kahe erineva külvise külviks või seemnete ja 
väetise kooskülviks. Teie eelised: 

 n Suuremad seemnete ja väetise transpordikogused. 
 n Külvisekasti esiseina sisse tolmuvabasse alasse 

paigaldatud ventilaator parimaks töökindluseks. 
 n Kaks doseerimissüsteemi paindlikeks 

kasutusvõimalusteks. 

Järelveetavad pneumaatilised külvikombinatsioonid

Töölaius Reavahe Seemendisurve Võimsustarve

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm kuni 60 kg 147 kW / 200 hj

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm kuni 60 kg 191 kW / 280 hjUUS

AEROSEM VT - järelveetav pneumaatiline külvikombinatsioon
Ideaalseks väljakülviks saab AEROSEM VT külvikut paindlikult kasutada 
erinevatel mulla- ja pinnasetüüpidel. LION kahvelfrees tagab külvipinna parima 
ettevalmistamise, mulda tihendavad optimaalselt külviridade tihendusrattad. 
DUAL DISC kaksikketas seemendid hoolitsevad optimaalse, täpse väljakülvi eest. 

Постига се перфектно адаптиране към 
терена

За да се постигне гарантирано водене по контур, между 
изсяващата шина DUAL DISC и шасито на 
притъпкващите колела е интегриран паралелограм. 
Благодарение на това изсяващите апарати се 
управляват при вдлъбнатини и издигания постоянно на 
желаната височина, за прецизно и равномерно 
полагане на семената.
 
Машината може да се адаптира оптимално към почвата 
и напречно на посоката на движението. Цялата работна 
ширина се притиска предварително с акумулатори на 
налягане, така че да е възможно изместване нагоре до 
15 см.

Надлъжно разположен бункер за семена

Ефективността на машината се увеличава с напорните 
бункери с вместимост 2800 л (машина с дължина 5 м) 
респ. 4 600 л (машина с дължина 6 м). Бункерът е 
разделен по посока на движението, централно, в 
съотношение 50:50. При това при метода за сеитба 
Single Shoot може да се използва целият обем за 
семена или за два различни вида семена, или семена с 
торове. Вашите предимства: 

 n По-големи транспортирани количества семена и 
торове

 n Интегриран вдухващ вентилатор в предната стена 
на бункера, в зоната без прах, за най-висока 
експлоатационна безопасност

 n Два дозиращи апарата за максимална гъвкавост

Пневматични прикачни комбинации за сеитба

Работна широчина Разстояние между 
редовете

Натиск на изсяващия 
апарат/изсяващ апарат

Необходима мощност

AEROSEM VT 5000 DD 5 м 12,5 см до 60 кг 147 kW/200 к.с.

AEROSEM VT 6000 DD 6 м 12,5 см до 60 кг 191 kW/280 к.с.НОВО

AEROSEM VT – пневматична прикачна комбинация за 
сеитба

За Вашата перфектна сеитба AEROSEM VT е гъвкаво приложима за 
различни видове и типове почви. С роторната брана LION се гарантира 
най-добрата подготовка на семенното легло и почвата се уплътнява 
оптимално чрез притъпкващите гумени колела с надлъжни канали. 
Изсяващата шина DUAL DISC осигурява оптимална, прецизна сеитба. 

Vrhunska prilagodba tlu

Za postizanje sigurnog vođenja kontura, između DUAL DISC 
vodilice za sijanje i podvozja sabijača integriran je 
paralelogram. Kao rezultat toga, motičice u udubljenjima i 
uzvišenjima neprestano se vode na željenoj visini za 
precizno i ravnomjerno odlaganje sjemenja.
 
Stroj se može optimalno prilagoditi tlu i poprečno na smjer 
kretanja. Cjelokupna radna širina unaprijed je zategnuta 
tlačnim spremnicima, tako da je moguće kretanje prema 
gore do 15 cm.

Uzdužno raspoređeni spremnik za sjeme

Snaga stroja povećava se tlačnim spremnikom zapremnine 
2800 l (stroj od 5 m) odn. 4600 l (stroj od 6 m). Spremnik je 
podijeljen u sredini u omjeru 50:50 u smjeru vožnje. Ovdje 
se u postupku sjetve s jednim izbojem mogu koristiti 
cjelokupan volumen za sjeme ili dva različita sjemena ili 
sjeme s gnojivom. Prednosti za Vas: 

 n Veće količine sjemena i gnojiva
 n Integrirani ventilator u prednjoj stranici spremnika u 

području bez prašine za najbolju operativnu sigurnost
 n Dvije jedinice za doziranje za najveću fleksibilnost

Pneumatski vučene kombinacije za sijanje

Radna širina Razmak između 
redova

Pritisak motičica / 
motičici

Potrebna snaga

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm do 60 kg 147 kW / 200 KS

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm do 60 kg 191 kW / 280 KSNOVO

AEROSEM VT – pneumatska vučena kombinacija za sijanje
Za vašu savršenu sjetvu AEROSEM VT fleksibilno je primjenjiv na različitim 
vrstama i tipovima tla. S pomoću rotodrljače LION osigurava se najbolja priprema 
redova za sijanje, a tlo se optimalno učvršćuje sabijačem sa žljebastim gumama. 
DUAL DISC vodilica za sijanje osigurava optimalnu, preciznu sjetvu. 

Savršeno prilagođavanje tlu

Kako bi se postiglo bezbedno vođenje po konturama, 
između DUAL DISC setvene šine i paker-mehanizma 
integrisan je paralelogram. Na taj način raonici na 
nizbrdicama i uzvišenjima konstantno ostaju na željenoj 
visini radi preciznog i ravnomernog polaganje semena za 
setvu.
 
Mašina se optimalno može prilagoditi tlu čaki i poprečno u 
odnosu na smer vožnje. Ukupna radna širina se 
prednapreže akumulatorima pritiska, tako da je moguće 
izmicanje nagore do 15 cm.

Uzdužno raspoređen rezervoar za seme

Udarna sila mašine se povećava sa pneumatskim 
rezervoarom zapremine od 2800 l (mašina od 5m), odn. 
4600 l (mašina od 6m). Rezervoar je podeljen na sredini u 
odnosu 50:50 u smeru vožnje. Pri tom se u „single shoot“ 
postupku setve može iskoristiti celokupna zapremina za 
seme, odnosno dva različita semena ili seme sa đubrivom. 
Vaše prednosti: 

 n Velike transportne količine semena i đubriva
 n Ventilator integrisan u prednji zid rezervoara u području 

bez prašine za najbolju bezbednost u upotrebi
 n Dve jedinice za doziranje za najveći stepen fleksibilnosti

Pneumatske vučene setvene kombinacije

Radna širina Razmak između redova Pritisak raonika / raonik Potrebna snaga

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm do 60 kg 147 kW / 200 KS

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm do 60 kg 191 kW / 280 KSNOVO

AEROSEM VT – pneumatski vučena setvena kombinacija
Za savršenu setvu, AEROSEM VT se fleksibilno primenjuje na različitim tipovima i 
vrstama tla. LION rotaciona drljača obezbeđuje najbolju pripremu za setvu i tlo se 
optimalno homogenizuje preko pakera sa gumama za brazde. DUAL DISC 
setvena šina obezbeđuje optimalnu, preciznu setvu. 

Neprekosljivo prilagajanje tlom

Za doseganje zanesljivega prilagajanja površini je med 
sejalnim vodilom DUAL DISC in podvozjem teptalnika 
vgrajen paralelogram. Tako lemeži pri spuščenih in 
dvignjenih delih tal ves čas ostanejo na želeni višini, s čimer 
se zagotovi natančno in enakomerno odlaganje semen.
 
Tudi prečno na smer vožnje se lahko stroj optimalno 
prilagodi tlom. Celotna delovna širina je prednapeta s 
tlačnimi zbiralniki, tako da je mogoče umikanje v smeri 
navzgor do 15 cm.

Vzdolžno nameščena posoda za semena

Tlačna posoda s prostornino 2800 l (stroj 5 m) oz. 4600 l 
(stroj 6 m) poskrbi za večjo zmogljivost stroja. Posoda je v 
smeri vožnje po sredini deljena v razmerju 50:50. Tako se 
lahko pri sejalnem postopku Single Shoot celotna 
prostornina uporabi za semena oz. dvoje različnih semen ali 
semena z gnojilom. Prednosti: 

 n Večje pretočne količine semen in gnojila
 n Integrirano puhalo v sprednji steni posode v 

brezprašnem območju za najboljšo varnost pri uporabi
 n Dve dozirni enoti za največjo prilagodljivost

Pnevmatska vlečena kombinacija za sejanje

Delovna širina Razmik med vrstami Pritisk na posamezen lemež Potrebna moč

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm do 60 kg 147 kW/200 KM

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm do 60 kg 191 kW/280 KMNOVO

AEROSEM VT – pnevmatska vlečena kombinacija za sejanje
Model AEROSEM VT omogoča prilagodljivo uporabo na različnih vrstah tal za 
popolno sejanje. Vrtavkasta brana LION zagotavlja najboljšo pripravo setvišča, z 
žlebastim kolesnim teptalnikom pa se tla optimalno ponovno utrdijo. Sejalno 
vodilo DUAL DISC poskrbi za optimalno, natančno sejanje. 

Prisitaikymas prie dirvos paviršiaus  
„par excellance“

Kad gruntas būtų kopijuojamas tiksliai, tarp DUAL DISC 
sėjimo bėgelio ir volo važiuoklės yra integruotas 
lygiagretainis. Dėl to noragai nuolatos nukreipiami norimu 
aukščiu įdubimais ir pakilimais, kad sėjimas būtų tikslus ir 
tolygus.
 
Taip pat ir skersai važiavimo krypties mašina gali optimaliai 
prisitaikyti prie žemės. Visas darbinis plotis iš anksto 
įtemptas slėgio akumuliatoriais, kad būtų galima judėti 
aukštyn iki 15 cm.

Išilgai sumontuota sėkladėžė

Mašinos našumas padidinamas 2800 l (5 m mašina) arba 
4600 l (6 m mašina) tūrio slėgine sėkladėže. Sėkladėžė yra 
padalyta viduryje važiavimo kryptimi santykiu 50:50. 
„Single-Shoot“ metodu visas tūris gali būti panaudotas 
sėkloms arba dviem skirtingoms sėkloms arba sėkloms su 
trąšomis. Nauda Jums: 

 n Didesnis sėklų ir trąšų tiekimo greitis
 n Integruotas ventiliatorius priekinėje sėkladėžės sienelėje 

zonoje be dulkių, kad būtų užtikrintas saugus 
eksploatavimas

 n Du dozavimo blokai maksimaliam lankstumui

Pneumatinės traukiamosios kombinuotosios sėjamosios 
mašinos

Darbinis plotis Atstumas tarp eilių Noragėlio spaudimas / 
noragėlis

Galios poreikis

AEROSEM VT 5000 DD 5 m 12,5 cm iki 60 kg 147 kW / 200 AG

AEROSEM VT 6000 DD 6 m 12,5 cm iki 60 kg 191 kW / 280 AGNAUJOVĖ

AEROSEM VT – pneumatinė traukiama sėjamoji
Norint tobulai sėti, AEROSEM VT galima lanksčiai naudoti įvairiems dirvožemio 
tipams ir rūšims. Naudojant LION kultivatorių, užtikrinamas geriausias dirvos 
paruošimas sėjai, o ratinis volas sutankina vagą. DUAL DISC sėjimo bėgelis 
užtikrina optimalų, tikslų sėjimą. 
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Säen mit Effizienz

Präzise Konturführung

Die Klappfelder sind über Druckspeicher vorgespannt, 
somit wird eine gleichmäßige Druckverteilung über die 
gesamte Arbeitsbreite in jeder Position gewährleistet.  
Über die Vorspannung kann sich die Maschine optimal  
der Bodenkontur anpassen.

 n Gleichmäßige Bearbeitungstiefe über die gesamte 
Arbeitsbreite garantiert

 n Eine konstante Ablagetiefe der Säschiene wird durch  
die Dreipunktaufhängungen erreicht.

Das TERRASEM Mulchsaatkonzept von PÖTTINGER vereint die Arbeitsschritte Bodenbearbeitung, Rückverfestigung und 
Saat in einer Maschine: die perfekte Kombination aus Schlagkraft, höchster Einsatzsicherheit und präziser Saatgutablage 
für Ihre Bedürfnisse.

Seitenzugfreies, komfortables Arbeiten

Eine neue Anordnung der Arbeitswerkzeuge sorgt  
für ein hundertprozentig geradliniges Arbeiten der  
Maschine. Sowohl Scheibenegge, als auch Düngerschare  
(D Z Maschine mit FERTILIZER) und Säschare sind in  
einer X-Anordnung angebracht. 
 
Eine mittige zusätzliche WAVE DISC Scheibe im  
hinteren Bereich des Scheibenfeldes garantiert einen 
durchgehenden Schnitt.

Efficient drilling

Precise contour tracking

These frame sections are preloaded using hydraulic 
accumulators to ensure equal pressure distribution in  
any working position over the whole working width.  
The machine can adapt perfectly to undulations in the 
ground thanks to the pressure applied.

 n Uniform working depth across the entire working width 
is guaranteed

 n Consistent placement depth thanks to the three-point 
linkages on the coulter rail.

PÖTTINGER’s TERRASEM mulch drilling concept combines tillage, consolidation and drilling in a single machine: the 
perfect combination of high output, excellent reliability and precision seed placement to meet your requirements.

Convenient operation without crabbing

A new configuration of the tillage tools ensures that the 
machine works one hundred percent in a straight line.  
The disc harrow as well as the fertiliser coulters  
(D Z machinewith FERTILIZER) and seed coulters  
are mounted in an X configuration. 
 
A central additional WAVE DISC in the rear section of the 
discs guarantees full-surface movement.

Semer à grande vitesse

Suivi du sol précis

Les extensions sont montées sur accumulateurs à boules 
d’azote pour une répartition des charges sur toute la largeur 
et dans toutes les positions.  
Grâce à la suspension, la machine peut s’adapter de 
manière optimale aux contours du sol.

 n Profondeur de travail constante sur toute toute la largeur 
de travail

 n Une profondeur de travail de la rampe de semis 
constante est permise grâce à sa fixation sur une 
attelage 3 points..

Le concept de semoir universel TERRASEM de PÖTTINGER allie la préparation d’un lit de semence, son rappui et le semis 
dans une seule machine; la combinaison parfaite entre performance,sécurité d’utilisation maximale et dépose précise de la 
semence adaptée à vos besoins.

Travail confortable, sans traction latérale

Une nouvelle disposition des outils de travail assure un 
travail de la machine 100 % en ligne droite. De la même 
manière, les disques déchaumeurs, les éléments 
FERTILIZER PRO (modèles FERTILIZER DZ) et les éléments 
semeurs sont disposés en X. 
 
Un disque WAVE DISC supplémentaire, disposé au milieu 
de la rangée de disques arrières, garantit un travail sur toute 
la largeur.

Sembrar con eficiencia

Precisa guia de contorno

Los tramos plegables están pretensados mediante 
acumuladores de nitrógeno, por lo que se garantiza una 
distribución de presión uniforme en todo el ancho de 
trabajo en cada posición.   
Mediante el pretensado la máquina se adapta de forma 
óptima al contorno del suelo.

 n Profundidad de laboreo uniforme garantizado en todo el 
ancho de trabajo

 n Se consigue una profundidad de depósito constante 
gracias a la suspensión tripuntal.

El concepto de mínimo laboreo TERRASEM de PÖTTINGER une los pasos de trabajo de laboreo del suelo, compactación y 
siembra en una sola máquina: la perfecta combinación de potencia, la máxima seguridad de uso y el depósito preciso de la 
semilla para sus necesidades.

Trabajo cómodo sin desvío lateral

Una nueva ubicación de las herramientas aporta un trabajo 
100% en línea recta de la máquina. Tanto la grada rápida 
como la reja de abono (máquinas D Z con FERTILIZER) y la 
reja de siembra van montadas con ubicación en forma de 
X. 
 
Un disco WAVE DISC adicional central en la parte trasera 
del campo de discos garantiza un corte continuo.

Seminare in modo efficace

Guida precisa 
lungo le irregolarità del terreno

Le unità ribaltabili sono precaricate mediante accumulatori 
di compensazione a gas, per consentire una pressione 
uniforme in ogni punto lungo tutta la larghezza di lavoro.  
Grazie al precaricamento la macchina si adatta 
perfettamente alle irregolarità del terreno.

 n Profondità di lavoro uniforme garantita lungo tutta la 
larghezza di lavoro

 n Grazie all'attacco a 3 punti si raggiunge una costante 
profondità di semina della barra di semina

Il progetto delle seminatrici universali TERRASEM di PÖTTINGER riunisce in modo ottimale in una sola macchina diversi 
processi di lavoro quali lavorazione del terreno, compattazione e semina, rappresentando così una combinazione perfetta 
tra prestazioni elevate, massima sicurezza d'impiego e deposizione precisa della semente per le vostre esigenze.

Lavoro confortevole 
senza trazione laterale

Una nuova disposizione degli attrezzi di lavoro garantisce un 
lavoro della macchina lineare al 100%. Sia l'erpice a dischi 
che i coltri per fertilizzante (modello D Z con FERTILIZER) ed 
i coltri di semina sono disposti a X. 
 
Un disco WAVE DISC centrale aggiuntivo nella zona 
posteriore dell'unità portadischi garantisce un'incisione 
continua del terreno.

Efficiënt zaaien

Precieze contourgeleding

De klapvelden zijn via druktanks voorgespannen, waardoor 
in iedere positie de druk gelijkmatig over de hele 
werkbreedte wordt gegarandeerd. Via de voorspanning kan 
de machine zich optimaal aan de bodemcontouren 
aanpassen.

 n Gelĳkmatige werkdiepte over de gehele werkbreedte 
gegarandeerd

 n Een constante deponeerdiepte van het kouterspoor 
wordt bereikt door de driepuntophanging.

Het PÖTTINGER TERRASEM mulchzaaiconcept verenigt grondbewerking, verdichting en zaaien in één machine: de 
perfecte combinatie van rendement, hoogste inzetbaarheid en precieze afleg van zaaigoed voor uw behoeften.

Comfortabel werken, zonder zijwaarts 
trekken

Een nieuwe opstelling van de werktuigen zorgt ervoor dat 
de machine voor honderd procent in een rechte lijn werkt. 
Zowel schijveneggen als ook bemestingkouters (D Z 
machine met FERTILIZER) en zaaischaren zijn in een 
x-opstelling gemonteerd. Een extra centrale WAVE DISC 
schijf in het achterste gedeelte van het schijfveld garandeert 
een ononderbroken snede.

Effektiv såning

Præcis konturføring

Sidefløjene er forspændt over akkumulatoren, hvilket sikrer 
en ensartet trykfordeling over hele arbejdsbredden i alle 
positioner.  
Via forspændingen kan maskinen tilpasses optimalt til 
jordoverfladen.

 n Garanti for en ensartet bearbejdningsdybde over hele 
arbejdsbredden

 n Der opnås en konstant udsåningsdybde fra såskinnens 
trepunktsophæng.

PÖTTINGER’s såkoncept TERRASEM forener arbejdstrinnene jordbearbejdning, komprimering og såning i én maskine: Den 
perfekte kombination af slagkraft, stor driftssikkerhed og præcis udsåning til dine behov.

Komfortabelt arbejde uden sidetræk

En omarrangering af arbejdsredskaberne sikrer, at 
maskinen arbejder 100 procent i lige linje. Både 
tallerkenharve og gødningsskær (D Z-maskine med 
FERTILIZER) samt såskær er anbragt i en X-anordning. 
 
Et yderligere WAVE DISC-skær i midten i den bageste 
tallerkensektion garanterer et gennemgående snit.

Originál je pouze jeden

Precizní vedení obrysu půdy

Sklopné stranové rámy jsou s předpětím pomocí 
dusíkových akumulátorů, čím je zabezpečené rovnoměrné 
rozdělení tlaku na celý záběr.  
Stroj se může optimálně přizpůsobit obrysu terénu 
prostřednictvím předpětí.

 n Rovnoměrná hloubka zpracování je zaručena po celém 
pracovním záběru.

 n Konstantní a určená hloubka secí lišty je dosažena 
pomocí tříbodového závěsu.

Koncept secích strojů TERRASEM firmy PÖTTINGER kombinuje pracovní kroky přípravy seťového lůžka s opětovným 
utužením a setí při jednom přejezdu. Dokonalé sladění efektivity a přesného uložení osiva dle Vašich potřeb.

Pohodlná práce bez působení bočních sil

Nové uspořádání pracovních nástrojů zajišťuje, že stroj 
pracuje stoprocentně přímočaře. Jak disky podmítače, tak 
přihnojovací i secí botky jsou zrcadlově uspořádané do X. 
 
Přídavný středový disk WAVE DISC ve druhé řadě disků 
podmítače zaručuje celoplošné zpracování.

Efektywny siew

Precyzyjne prowadzenie po konturze

Składane pola są wyposażone w zbiorniki gazowe, dzięki 
czemu na całej szerokości roboczej zapewnione jest 
równomierne rozłożenie nacisku w każdej pozycji.  
Możliwe jest również poprzeczne w kierunku jazdy, 
dopasowanie do ukształtowania pola.

 n Równomierna głębokość uprawy gleby na całej 
szerokości roboczej jest zagwarantowana

 n Stała głębokość odłożenia przez szyną wysiewającą jest 
możliwa  
dzięki zastosowaniu trójpunktowego zawieszenia.

TERRASEM, siewnik PÖTTINGER do siewu w mulcz, łączy w sobie wszystkie kroki robocze: uprawę, ugniecenie wtórne i 
siew. To idealna kombinacja niezawodności i precyzyjnego odłożenia nasion, która sprosta Twoim wymaganiom.

Komfortowa praca, bez ściągania w bok

Nowe uporządkowanie narzędzi roboczych zapewnia w stu 
procentach jazdę w linii prostej. Zarówno brona talerzowa, 
jak również redlice do nawozu ( maszyna DZ z systemem 
FERTILIZER) i redlice do nasion, są rozmieszczone w 
ustawieniu X. 
 
Środkowy, dodatkowy talerz WAVE DISC w tylnym obszarze 
pola z krojami talerzowymi gwarantuje efektywne cięcie.

Vetés hatékonyan

Precíz kontúrvezetés

A felhajtható elemek előfeszítése a nyomástárolón keresztül 
történik, amely minden helyzetben biztosítja az egyenletes 
nyomáseloszlást a teljes munkaszélességben.  
Az előfeszítésnek köszönhetően a gép optimálisan követi a 
talajkontúrt.

 n Garantált az egyenletes megmunkálási mélység a teljes 
munkaszélességben

 n A vetősínek állandó lerakási mélysége a hárompontos 
felfüggesztésnek köszönhető.

A PÖTTINGER TERRASEM mulcsvetési koncepciója egyetlen gépben egyesíti a talajművelés, a visszatömörítés és a vetés 
munkafolyamatait: az erő, a legnagyobb fokú munkabiztonság és a precíz vetőmaglerakás tökéletes kombinációja az Ön 
igényeinek szolgálatában.

Oldalra húzástól mentes, kényelmes 
munkavégzés

A munkaeszközök új elrendezése gondoskodik a gép 
százszázalékosan egyenes vonalú munkavégzéséről. A 
tárcsás boronák, a műtrágyacsoroszlyák (FERTILIZER-rel 
ellátott D Z gépek) és a csoroszlyák X-elrendezésben 
vannak elhelyezve. 
 
A tárcsasor hátsó részén, középen elhelyezett kiegészítő 
WAVE DISC tárcsa a biztosítja folyamatos vágást.

Эффективный посев

Высокоточное контурное ведение

Складные секции имеют преднатяжение посредством 
гидроаккумуляторов, благодаря чему в любом 
положении давление равномерно распределяется 
по всей рабочей ширине.  
Благодаря предварительному натяжению машина 
оптимально повторяет рельеф поверхности почвы.

 n Гарантирована равномерная глубина обработки 
по всей рабочей ширине.

 n Постоянная глубина заделки семян высевающей 
секцией достигается благодаря трехточечной 
навеске.

Сеялка TERRASEM для посева по мульче производства компании PÖTTINGER выполняет операции 
почвообработки, уплотнения и посева — идеальное сочетание производительности, эксплуатационной надежности 
и точности заделки семян, которое удовлетворит любые требования.

Удобная работа без бокового увода

Новая компоновка рабочих инструментов обеспечивает 
абсолютно прямолинейную работу машины. Как 
дисковая борона, так и сошники для внесения 
удобрений (машина D Z с FERTILIZER) и обычные 
сошники имеют X-образную компоновку. 
 
Дополнительный центральный диск WAVE DISC 
в задней части дисковой секции гарантирует сплошной 
срез.

Sådd med effektivitet

Exakt konturstyrning

De uppfällbara blocken är förspända via tryckackumulatorer, 
vilket garanterar en likformig fördelning av trycket över hela 
arbetsbredden i alla positioner.  
Maskinen kan anpassas optimalt efter markkonturen via 
förspänningen.

 n Ett jämnt bearbetningsdjup garanteras över hela 
arbetsbredden.

 n Ett konstant sådjup via såskenan uppnås tack vare 
trepunktsupphängningen.

PÖTTINGERS mullsåddskoncept TERRASEM förenar arbetsstegen jordbearbetning, återpackning och sådd i en och 
samma maskin. Det är den perfekta kombinationen av kraftfullhet, högsta användningssäkerhet och placering av utsäde för 
dina behov.

Bekvämt arbete utan dragning åt sidan

En ny placering av arbetsverktygen garanterar, att maskinen 
arbetar hundraprocentigt rakt. Såväl tallriksharven som 
gödningsskären (D Z-maskin med FERTILIZER) och 
såskären är placerade i en X-anordning. 
 
En extra WAVE DISC-tallrik baktill på mitten av tallrikszonen 
garanterar ett genomgående snitt.

Σπορά με αποδοτικότητα

Ακριβής προσαρμογή στο έδαφος

Τα πτυσσόμενα ελατήρια είναι προεντεταμένα μέσω 
συσσωρευτών πίεσης, κι έτσι εξασφαλίζεται η ομοιόμορφη 
κατανομή της πίεσης σε κάθε θέση, σε ολόκληρο το πλάτος 
εργασίας.  
Χάρη στην προένταση, η μηχανή προσαρμόζεται με 
βέλτιστο τρόπο στο περίγραμμα του εδάφους.

 n Εγγυημένο ομοιόμορφο βάθος επεξεργασίας σε 
ολόκληρο το πλάτος εργασίας

 n Το σταθερό βάθος απόθεσης του οδηγού σποράς 
επιτυγχάνεται με τις αναρτήσεις τριών σημείων.

Το σύστημα αχυροδιανομής TERRASEM της PÖTTINGER συνδυάζει την επεξεργασία εδάφους, τη συνίζηση και τη σπορά 
σε μία μηχανή: ο τέλειος συνδυασμός δύναμης ώθησης, μέγιστης ασφάλειας χρήσης και απόθεσης των σπόρων με 
ακρίβεια, που εξυπηρετεί τις ανάγκες σας.

Άνετη εργασία χωρίς πλάγια έλξη

Η νέα διάταξη των εργαλείων εργασίας φροντίζει για εκατό 
τοις εκατό ευθύγραμμη λειτουργία της μηχανής. Τόσο η 
δισκοσβάρνα, όσο και τα υνία λίπανσης (μηχανή D Z με 
FERTILIZER) και τα υνιά σποράς είναι τοποθετημένα σε 
διάταξη Χ. 
 
Ο κεντρικός πρόσθετος δίσκος WAVE DISC στο πίσω τμήμα 
του πεδίου των δίσκων εγγυάται τη συνεχή κοπή.

Kvalitatīvs sējums

Precīza kontūru vadība

Spiedienu uz salokāmā rāmja sekcijām nodrošina spiediena 
atsperes, kas katrā pozīcijā nodrošina vienmērīgu spiediena 
sadalījumu.  
Sākotnējais nospriegojums nodrošina optimālu mašīnas 
pielāgošanu augsnes kontūrām.

 n Garantēti vienmērīgs apstrādes dziļums visā darba 
platumā

 n Trīspunktu uzkares nodrošina vienmērīgu lemesīšu sijas 
novietošanas dziļumu.

PÖTTINGER TERRASEM tiešās sējas koncepcija apvieno jūsu prasībām atbilstošus mašīnas augsnes apstrādes, 
pieblīvēšanas un izsējas procesus: lieliska veiktspējas, maksimālas lietošanas drošības un precīzas sēklas materiāla 
izkaisīšanas kombinācija.

Komfortabls darbs bez sānu vilces

Jauns darba agregātu izkārtojums nodrošina simtprocentīgi 
taisnu mašīnas darbību. Gan disku ecēšas, gan arī 
mēslojuma lemeši (D Z mašīna ar FERTILIZER) un sējas 
lemeši ir novietoti X veida izkārtojumā. 
 
Disku zonas aizmugurējā daļā novietotais vidusdaļas papildu 
WAVE DISC disks nodrošina augsnes ecēšanu visā darba 
dziļumā.

Însămânţare eficientă

Urmărire precisă a conturului

Deschiderile laterale sunt pretensionate prin intermediul 
unor acumulatoare de presiune, garantând astfel o 
distribuire uniformă a presiunii peste întreaga lăţime de 
lucru, în orice poziţie.  
Prin intermediul pretensionării, maşina se poate adapta în 
mod optim la conturul solului.

 n Este garantată o adâncime de prelucrare constantă pe 
întreaga lăţime de lucru

 n Se obţine o adâncime de depunere uniformă a șinei de 
însămânţare  
datorită cuplajelor în trei puncte.

Conceptul de însămânţare în mirişte TERRASEM de la PÖTTINGER uneşte paşii de lucru pentru prelucrarea solului, 
compactare şi însămânţare într-un singur utilaj: combinaţia perfectă dintre forţă de batere, siguranţă maximă în utilizare şi 
depunere precisă a seminţelor pentru nevoile dvs.

Lucru confortabil, fără deviere laterală

O nouă dispunere a uneltelor de lucru asigură lucrul 
totalmente în linie dreaptă al maşinii. Atât grapa cu discuri, 
cât şi brăzdarele pentru îngrăşământ (maşină D Z cu 
FERTILIZER)şi brăzdarele de semănat sunt dispuse în X. 
 
Un disc WAVE DISC suplimentar, amplasat central în 
secţiunea posterioară a discurilor garantează o tăiere 
continuă.

Efektiivne väljakülv

Pinnase kontuuride täpne järgimine

Klapitavaid sektsioone eelkoormavad surveakud, nii on igas 
asendis tagatud surve ühtlane jaotumine kogu töölaiuse 
ulatuses.  
Tänu sektsioonide eelkoormamisele ühildub masin 
optimaalselt pinnase kontuuridega.

 n Ühtlane harimissüsgavus kogu töölaiuse ulatuses on 
garanteeritud

 n Mittemuutuv seemendite kinnituslati 
muldaviimissüsgavus on tagatud tänu kolmepunkti 
kinnitustele.

Minimeeritud mullaharimise TERRASEM külvikutes on ühendatud mullaharimine, tihendamine ja väljakülv ühte 
põimmasinasse: see on ideaalne kombinatsioon kõrgest jõudlusest, suurimast töökindlusest ja täpsest väljakülvist kõikide 
Teie vajaduste täitmiseks. 

Mugav, külgedel tasakaalustatud jõududega 
masin 

Tööorganite uus paigutus tagab sajaprotsendiliselt traktori 
trajektoori järgimise masina poolt.  Nii ketaskoorel kui ka 
väetisekäpad (D Z masin koos FERTILIZER väetise 
annustussüsteemiga) on paigutatud X-asetusega.  
 
Keskel asuv WAVE DISC-lisaketas kettasektsiooni 
tagumises osas garanteerib mullakihi täieliku läbilõikamise. 

Сеитба с максимална ефективност

Прецизно водене по контур

Сгъваемите полета се притискат предварително с 
акумулатори на налягане, като по този начин се постига 
равномерно разпределение на натиска по цялата 
работна широчина, във всяка позиция.  
Чрез предварителното притискане машината може да 
се напасне оптимално към контура на почвата.

 n Равномерната дълбочина на обработка през цялата 
работна широчина е гарантирана

 n Постоянна дълбочина на полагане на изсяващата 
шина  
се постига чрез триточковите окачвания.

Концепцията за мулчираща сеитба TERRASEM на ПЬОТИНГЕР обединява обработка на почвата, уплътняване и 
сеене в една машина: перфектната комбинация от ефективност, висока сигурност при употреба и прецизно 
полагане на семената за Вашите нужди.

Комфортна работа без странично теглене

Новото разположение на работните инструменти 
гарантира, че машината работи на сто процента в права 
линия. Както дисковата брана, така и наторяващите 
ботуши (D Z машина с FERTILIZER) и изсяващите 
апарати са разположени X-образно. 
 
Централно разположеният допълнителен диск WAVE 
DISC в задната част на дисковото поле гарантира 
непрекъснато очертаване.

Učinkovito sijanje

Precizno vođenje kontura

Polja preklapanja zategnuta su preko spremnika tlaka čime 
se osigurava ravnomjerna raspodjela pritiska cijelom 
radnom širinom u svakom položaju.  
Stroj se može optimalno prilagoditi konturi tla preko 
prednaprezanja.

 n Zajamčena je jednakomjerna dubina obrade cijelom 
radnom širinom

 n Konstantna dubina polaganja vodilice za sijanje postiže 
se ovjesom na tri točke.

TERRASEM koncept za malčiranje i sjetvu tvrtke PÖTTINGER objedinjuje radne korake obrade tla, ponovnog učvršćivanja i 
sjetve u jednom stroju: savršena kombinacija velike snage, najveće sigurnosti pri radu i preciznog odlaganja sjemenja.

Udoban rad bez bočnog povlačenja

Novi raspored radnih alata osigurava sto posto ravan rad 
stroja. Kratka tanjurača, motičica za gnojivo (D Z stroj s 
nastavkom FERTILIZER) i motičica za sijanje postavljene su 
u raspored u obliku slova X. 
 
Dodatni središnji WAVE DISC disk u stražnjem području 
polja s diskovima jamči kontinuirani rez.

Efikasno sejanje

Precizno vođenje po konturama

Sklopiva polja su prednapregnuta preko akumulatora 
pritiska, na taj način se obezbeđuje ravnomerno 
raspoređivanje pritiska duž cele radne širine u svakoj 
poziciji.  
Preko prednapona se mašina može optimalno prilagoditi 
konturama tla.

 n Ravnomerna dubina obrade duž cele radne širine je 
zagarantovana

 n Konstantna dubina polaganja setvene šine postiže se  
oslanjanjem u tri tačke.

TERRASEM koncept malčiranja kompanije PÖTTINGER u jednoj mašini objedinjuje radne korake za obradu zemljišta, 
homogenizaciju i setvu: perfektna kombinacije udarne sile, najveće sigurnosti pri korišćenju i precizno polaganje semena za 
setvu za vaše potrebe.

Komforan rad bez bočnog povlačenja

Novi raspored radnih alata obezbeđuje da mašina radi 
stoprocentno pravolinijski. Kako tanjirača, tako i raonik za 
đubrivo (D Z mašina sa FERTILIZER) i setveni raonici 
postavljeni su u X-rasporedu. 
 
Dodatni centralni WAVE DISC disk u zadnjoj oblasti polja 
diska garantuje ravnomeran rez.

Učinkovito sejanje

Natančno prilagajanje površini

Zložljiva polja so prednapeta prek tlačnega zbiralnika, kar 
zagotavlja enakomerno porazdelitev pritiska po celotni 
delovni širini v vsakem položaju.  
S prednapetostjo se lahko stroj optimalno prilagodi konturi 
tal.

 n Zagotovljena enakomerna obdelovalna globina prek 
celotne delovne širine

 n Konstantna globina odlaganja sejalnega vodila se 
doseže s tritočkovnim vpetjem.

Koncept za mulčno setev TERRASEM podjetja PÖTTINGER v enem stroju združuje delovne korake za obdelovanje tal, 
ponovno utrditev in sejanje: popolna kombinacija zmogljivosti, najvišje varnosti uporabe in natančnega odlaganja semen za 
vaše potrebe.

Udobno delo brez vlečenja vstran

Nova razporeditev delovnih orodij poskrbi, da stroj deluje v 
100-odstotni ravni liniji. Krožne brane, lemeži za gnojila (stroj 
D Z z modelom FERTILIZER) ter sejalni lemeži so razporejeni 
v obliki črke X. 
 
Dodaten sredinski disk WAVE DISC na zadnjem območju 
brane zagotavlja neprekinjen rez.

Efektyvus sėjimas

Tikslus kontūro sekimas

Tolygų užlenkiamų sparnų prispaudimą per visą darbinį plotį 
bet kokioje padėtyje užtikrina hidrauliniai akumuliatoriai.  
Dėl prispaudimo mašina gali optimaliai prisitaikyti prie dirvos 
paviršiaus kontūro.

 n Tolygus įdirbimo gylis užtikrinamas visame darbiniame 
plotyje

 n Pastovus sėjimo sijos įterpimo gylis pasiekiamas  
trijų taškų pakabomis

PÖTTINGER sėjamosios TERRASEM, turinčios mulčiavimo funkciją, puikiai atlieka tokius darbus kaip žemės įdirbimas, 
dirvožemio pakartotinis sutankinimas ir sėjimas, naudojant vieną mašiną – tai puikus našumo, aukščiausio lygio 
eksploatavimo saugos ir tikslaus sėklų įterpimo derinys, atitinkantis Jūsų poreikius.

Patogus darbas be traukimo į šoną

Naujasis darbo padargų išdėstymas užtikrina 
šimtaprocentinį tiesiaeigį darbą mašina. Ir diskinis 
kultivatorius, ir trąšų noragėliai (D Z mašina su FERTILIZER) 
bei sėjimo noragėliai išdėstyti X forma. 
 
Papildomas vidurinis diskas WAVE DISC galinėje diskų 
srityje užtikrina ištisinį pjūvį.
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Mulchsaatmaschinen

Zwei Dosiersysteme

Abhängig von der Maschinenwahl stehen zwei verschiedene 
Dosiersysteme zur Verfügung. Die Maschinen mit Einzeltank 
besitzen eine Injektordosierung (TERRASEM D und V D).  

Alle Doppeltankmaschinen (TERRASEM D Z mit 
FERTILIZER) sind mit einem Drucktanksystem ausgestattet. 
Der zweigeteilte Tank mit einer fixen Aufteilung von 60:40 
kann auch mit 100 % Saatgut befüllt werden.

DUAL DISC Doppelscheibenschare

 n Für eine gleichmäßige Ablagetiefe laufen alle Schare 
über ein gummi gelagertes Parallelogramm und werden 
über Druckrollen in der Tiefe geführt.

 n Die Tiefenverstellung erfolgt zentral, die Schar-
druckverstellung hydraulisch von 40 bis 120 kg.

 n Gleich lange Drillhebel der Säschiene gewährleisten 
identischen Schardruck auf jedem Säelement

Sicherheit beim Straßentransport

 n Der Straßentransport erfolgt auf vier Rädern und 
verbessert somit die Seitenstabilität und Bremswirkung 
der beiden äußeren Radpaare.

 n Die mittleren Räder werden für das Umsetzen der 
Maschine hochgehoben, wodurch der Transport auf 
unebenen Feldwegen weitaus stabiler ist.

Bodenschonung am Vorgewende

 n Das Fahrwerk ist mit breiter Bereifung bestückt: die 
Rück verfestigung vor der Saat erfolgt pro Reifen jeweils 
für drei bzw. vier Säreihen.

 n Am Vorgewende wird die Maschine bodenschonend von 
allen Rädern getragen.

 n Jedes Packerrad ist einzeln gelagert – das verhindert, 
besonders am Vorgewende, ein Verschmieren der 
Bodenoberfläche.

Mulch seed drills

Two metering systems

Depending on the choice of machine, two different metering 
systems are available. The machines with a single hopper 
have an injector metering system (TERRASEM C and V D).  

All double hopper machines (TERRASEM D Z with 
FERTILIZER) are equipped with a pressurised metering 
system. The two-part hopper with a fixed 60:40 partition 
can also be filled with 100 % seed.

DUAL DISC coulters

 n To achieve consistent placement depth, all coulters are 
guided by rubber-mounted parallelogram arms that are 
depth-adjusted by press wheels.

 n The depth is adjusted centrally with coulter pressure 
applied hydraulically between 40 and 120 kg.

 n Because the coulter arms are all the same length, the 
identical coulter pressure is ensured on each coulter unit

Safety during road transport

 n On the road the machine is transported on four wheels 
and improve the stability and braking efficiency of the 
two outer pairs of wheels.

 n The centre wheels are raised for moving the machine to 
the next field, which makes transport on uneven dirt 
roads much more stable.

Conserves soil at headlands

 n The chassis is fitted with wide tyres to consolidate the 
soil, each tyre covering three or four seed rows.

 n At the headland the weight of the machine is supported 
by all the wheels to conserve the soil.

 n Each packer wheel is mounted independently to ensure 
that their is no smearing of the soil, especially at 
headlands.

Semoirs universels

Deux systèmes de distribution

Selon le choix de la machine, deux systèmes de distribution 
différents sont disponibles. Les machines avec une seule 
trémie disposent d’une distribution standard – TERRASEM 
CLASSIC , D et VD sans incorporation d’engrais.  

Toutes les machines avec doubles trémies (TERRASEM D Z 
avec FERTILIZER) sont montées avec une trémie sous 
pression. La trémie double avec une répartition 60:40 peut 
également être remplie avec 100 % de semence.

Soc double disque DUAL DISC

 n Pour une profondeur de travail régulière, tous les socs 
sont montés sur parallélogramme munis de boudins 
caoutchouc et guidés en profondeur par des roues 
plombeuses.

 n Le réglage de la profondeur est centralisé et le terrage 
se règle hydrauliquement de 40 à 120 kg/ disque

 n Des bras portes socs de longueurs identiques 
garantissent un terrage identique pour tous les rangs

Sécurité au transport sur route

 n Lors du transport sur route, la machine est portée par 
quatre roues pour une meilleure stabilité latérale et une 
bonne efficacité du freinage.

 n Les roues centrales sont relevées pour les 
déplacements hors des parcelles, ce qui confère une 
grande stabilité de la machine sur les chemins 
accidentés.

Préservation du sol en bout de champ

 n Le rouleau est muni de roues larges couvrant 3 ou 4 
disques de semis chacun.

 n Sur les fourrières, la machine roule sur toutes les roues 
et préserve ainsi les sols.

 n Chaque roue est fixée individuellement et évite ainsi tout 
ripage lors des manœuvres en bout de champ.

Sembradoras de mínimo laboreo

Dos sistemas de dosificación

Dependiente de la elección de la máquina, existen dos 
diferentes sistemas de dosificación. Las máquinas con 
depósito individual disponen de una dosificación de 
inyección (TERRASEM D y V D)  

Todas las máquinas de depósito doble (TERRASEM D Z 
con FERTILIZER) van equipadas con sitema de depósito 
presurizado. El depósito dividido en dos con separación fija 
de 60:40 también puede ser llenado con semilla al 100 %.

DUAL DISC reja de doble disco

 n Para una profundidad de siembra uniforme, todas las 
rejas van montadas en paralelogramos alojados sobre 
goma y guiados en profundidad mediante rodillos de 
presión.

 n La regulación de la profundidad se efectúa de manera 
central, la regulación de presión de las rejas se hace de 
manera hidráulica desde 40 hasta 120 kg.

 n Las palancas, con la misma longitud, de la barra de 
siembra garantizan una presión de reja idéntica en cada 
elemento de siembra

Seguridad durante el transporte por 
carretera

 n El transporte por carretera se hace en cuatro ruedas y 
mejora así la estabilidad lateral y el efecto de frenado en 
las ruedas exteriores.

 n Las ruedas centrales suben para mejorar la estabilidad 
de la máquina, así el transporte por caminos irregulares 
es mucho más estable.

Protección del suelo en la cabecera

 n El tren de rodaje va equipado con neumáticos anchos: 
la compactación antes de la siembra se hace por rueda, 
siempre para tres o cuatro hileras de siembra.

 n En la cabecera, se apoyan todas las ruedas y se 
protege el suelo.

 n Cada rueda va alojada individualmente - así no se 
embarra la superficie del suelo, sobre todo en las 
cabeceras.

Seminatrici per semina su pacciame

Due sistemi di dosaggio

In base alla scelta della macchina sono disponibili due sistemi 
di dosaggio. Le macchine con contenitore della semente unico 
sono dotate di un sistema ad iniezione (TERRASEM D e V D).  

Tutte le macchine con contenitore della semente suddiviso 
(TERRASEM D Z con FERTILIZER) sono dotate di sistema 
con contenitore in pressione. Il contenitore diviso in due, 
con una suddivisione fissa di 60:40, si può anche riempire al 
100% con semente.

Coltri DUAL DISC a disco doppio

 n Per una profondità di semina uniforme, tutti i coltri sono 
montati su un parallelogramma con elementi in gomma 
e vengono guidati in profondità mediante rulli di 
pressione

 n La regolazione della profondità è centralizzata, mentre la 
regolazione della pressione dei coltri, da 40 a 120 kg, 
avviene idraulicamente

 n Le leve dei coltri sono tutte di uguale lunghezza, 
garantendo così la stessa pressione del coltro su 
ciascun elemento di semina

Sicurezza durante il trasporto su strada

 n Il trasporto su strada avviene su 4 ruote, migliorando 
così la stabilità laterale e l'effetto frenante delle due 
coppie di ruote esterne

 n Per il trasporto su strada vengono sollevate le ruote 
centrali – trasporto più stabile anche su strade rurali 
irregolari

Protezione del terreno a fine campo

 n Il carrello di trasporto è dotato di pneumatici larghi, la 
compattazione prima della semina avviene per 3, risp. 4 
file per ciascuna carreggiata

 n A fine campo la macchina poggia su tutte le ruote, 
proteggendo al massimo il terreno

 n Ogni ruota del Packer è montata singolarmente – quindi 
nessuna formazione di una scivolosa pellicola 
superficiale, soprattutto a fine campo

Mulchzaaimachines

Twee doseersystemen

Afhankelijk van de machine die u gekozen hebt, zijn er twee 
verschillende doseersystemen beschikbaar. De machines 
met een enkele tank hebben een injectdosering 
(TERRASEM D en V D) Alle machines met dubbele tank 
(TERRASEM D Z met FERTILIZER) zijn uitgerust met een 
druktanksysteem. De tweedelige tank met een vaste 60:40 
verdeling kan ook met 100% zaad worden gevuld.

DUAL DISC-dubbelschijfkouters

 n Voor een uniforme deponeerdiepte lopen alle kouters 
over een met rubber gelagerd parallellogram en worden 
via drukrollen de diepte in geleid.

 n De diepteverstelling gebeurt centraal, de 
kouterdrukverstelling hydraulisch van 40 tot 120 kg.

 n Zaadhefbomen van gelijke lengte garanderen identieke 
kouterdruk op ieder zaadelement

Veiligheid tijdens wegtransport

 n Het wegtransport vindt op vier wielen plaats. De wielen 
verhogen zo de stabiliteit en remwerking van de beide 
buitenste wielparen.

 n De middelste wielen worden voor het omzetten van de 
machine opgetild, hetgeen de verplaatsing via oneffen 
veldwegen een stuk stabieler maakt.

Bodembescherming bij kopakker

 n Het chassis is uitgerust met brede banden: de 
verdichting voor het zaaien gebeurt per band voor 
telkens drie resp. vier zaairijen.

 n Op de kopakker dragen alle wielen de machine, wat de 
bodem ontziet.

 n Elk pakkerwiel is afzonderlijk gelagerd – dit voorkomt het 
besmeuren van het grondoppervlak, vooral op 
kopakkers.

Direkte såmaskiner

To doseringssystemer

Afhængigt af maskinvalget er to forskellige 
doseringssystemer tilgængelige. Maskiner med enkelttank 
har injektordosering (TERRASEM D og V D)  

Alle dobbelttankmaskiner (TERRASEM D X med 
FERTILIZER) er forsynet med et tryktanksystem. Den todelte 
tank med fast opdeling i forholdet 60:40 kan også fyldes 
100 % med såsæd.

DUAL DISC dobbeltskiveskær

 n For en jævn sådybde føres alle såskær over et 
parallelogram og via trykruller i dybden.

 n Dybdeindstillingen sker centralt, og skærtrykindstillingen 
sker hydraulisk fra 40 til 120 kg.

 n Armene til såskærene på forreste og bagerste række er 
lige lange, hvilket giver ens skærtryk på begge rækker

Sikkerhed ved vejtransport

 n Vejtransport sker på fire hjul og forbedrer dermed 
sidestabiliteten og bremsevirkningen på de to yderste 
hjulpar.

 n Midterhjulene løftes op, når maskinen flyttes, hvilket gør 
transporten på ujævne markveje langt mere stabil.

Skånsom jordbehandling ved forageren

 n Chassiset er udstyret med brede dæk: Komprimering 
inden såningen sker pr. dæk for hhv. tre og fire 
sårækker.

 n Ved forageren trækkes maskinen af alle fire hjul, så 
jorden skånes.

 n Hvert pakkerhjul har eget nav og leje – derved forhindres 
især ved forageren, at jordoverfladen tværes ud.

Univerzální secí stroje

Dva dávkovací systémy

V závislosti na volbě stroje jsou k dispozici dva systémy 
dávkování. Stroje s jednodílným zásobníkem jsou vybavené 
injektorovým dávkováním (TERRASEM D).  

Secí stroje s dvojím dávkováním (TERRASEM Z) jsou 
vybavené tlakovým systémem. Dvoudílný zásobník s 
pevným dělením 60:40 lze však 100 % využít pro jeden druh 
osiva.

Dvoudisková botka DUAL DISC

 n Hloubku uložení osiva garantují opěrné a utužovací 
válečky za každou botkou.

 n Hydraulicky nastavitelný přítlak všech botek pro uložení 
osiva od 40 do 120 kg.

 n Botky jsou uchycené na stejně dlouhých ramenech – 
rovnoměrný přítlak na první i druhou řadu botek.

Bezpečně při dopravě

 n Při přepravě po silnici je stroj nesen na čtyřech kolech. 
Střední kola jsou nadzvednutá a tím je zlepšena boční 
stabilita.

 n Konstrukce podvozku s širokými pneumatikami pro 
bezpečnost při dopravě.

Ochrana půdy na úvratích

 n Podvozek je osazen širokými přesazenými 
pneumatikami. Zpětné utužení před setím je zajištěno 
pro každé čtyři řádky s osivem.

 n Při otáčení na úvratích je hmotnost stroje přenášena na 
všechny pneumatiky, které jsou samostatně uloženy a 
nedochází k jejich protočení.

 n Přesazené široké pneumatiky pro snížení valivého 
odporu.

Siewniki do siewu w mulcz

Dwa systemy dozowania

Niezależnie od wyboru maszyny do wyboru są dwa różne 
systemy dozowania. Maszyny ze zbiornikiem pojedynczym 
są wyposażone w dozowanie inżektorowe (TERRASEM D i V D)  

Wszystkie siewniki z podwójnym zbiornikiem (TERRASEM D 
Z z FERTILIZER) są wyposażone w system ciśnieniowy. 
Podwójny zbiornik ze stałą przegrodą dzielącą przestrzeń w 
stosunku 60:40, może być również w 100 % wypełniony 
nasionami.

Podwójne redlice talerzowe DUAL DISC

 n Dla zapewnienia równomiernego rozłożenia nasion 
wszystkie redlice pracują w łożyskowanym przez 
elementy gumowe równoległoboku i są prowadzone 
przez rolki dociskowe.

 n Regulacja głębokości następuje centralnie, 
przestawienie nacisku redlic hydraulicznie od 40 do 
120 kg.

 n Równej długości ramiona redlic na szynie wysiewającej 
gwarantują identyczną siłę nacisku na każdy element 
wysiewu

Bezpieczeństwo w ruchu drogowym

 n Transport po drodze odbywa się na czterech kołach, co 
zwiększa boczną stabilność i poprawia efekt hamowania 
obydwu zewnętrznych par kół. 

 n Środkowe koła są unoszone w górę, przez co 
transportowanie siewnika po nierównych, polnych 
drogach jest nadal stabilne.

Ochrona gleby na uwrociu

 n Podwozie jest wyposażone w szerokie, ogumione koła. 
Umocnienie wtórne gleby przed wysiewem następuje w 
systemie po trzy lub cztery rzędy wysiewające. 

 n Na uwrociu wszystkie koła unoszą maszynę, chroniąc w 
ten sposób glebę.

 n Każde koło wału oponowego jest mocowane osobno, 
dzięki czemu na uwrociu nie dochodzi do zacierania 
górnej warstwy gleby .

Mulcsvetőgépek

Két adagolórendszer

Attól függően, hogy melyik gépet választotta, két különböző 
adagolórendszer áll rendelkezésre. Az egy tankkal felszerelt 
gépek injektoros adagolóval (TERRASEM D és VD) 
rendelkeznek.  

Minden kéttartályos (FERTILIZER-rel ellátott TERRASEM D 
Z) gép fel van szerelve nyomástartály-rendszerrel. A két 
részre osztott vetőmagtartály fix 60:40-es felosztással akár 
100%-ig is felölthető vetőmaggal.

DUAL DISC kéttárcsás csoroszlya

 n Az egyenletes elhelyezési mélység érdekében az összes 
csoroszlya egy gumicsapágyazott paralelogrammán fut 
keresztül, és azokat nyomóhengerek vezetik a mélybe.

 n A mélységállítás központilag, a csoroszlyanyomás 
állítása hidraulikusan, 40 és 120 kg között történik.

 n Az egyforma hosszúságú sorvető karok biztosítják, hogy 
a csoroszlyanyomás minden vetőelemen ugyanakkora 
legyen.

Biztonság a közúti szállítás során

 n A közúti szállítás négy keréken történik, ezáltal javul az 
oldalstabilitás és a két külső kerékpár fékhatása.

 n A gép átalakításához a középső kerekek felemelésével 
egyenetlen dűlőutakon is stabilabb a szállítás.

Talajkímélés a fordulóban

 n A futóművet széles gumiabroncsokkal szerelték fel: a 
vetés előtti visszatömörítés három, illetve négy 
vetősornál gumiabroncsonként történik.

 n Az ekefordulóban a gépet talajkímélő módon az összes 
kerék hordozza.

 n Mivel a tömörítőkerekek külön-külön tárolandók, a 
talajfelszín még az ekefordulóknál sem szennyeződik.

Сеялки по мульче

Две дозирующих системы

В зависимости от машины доступны две разные 
системы дозирования. Машины с отдельным бункером 
имеют инжекторное дозирование (TERRASEM D и V D)  

Все машины с двойным бункером (TERRASEM D Z и 
с FERTILIZER) оборудованы системой бункеров под 
давлением. Разделенный на две секции бункер 
с фиксированным делением объема в соотношении 
60:40 также можно целиком заполнить посевным 
материалом.

Двухдисковые сошники DUAL DISC

 n Для соблюдения одинаковой глубины заделки семян 
все сошники подвешены на параллелограмме с 
резиновыми элементами и ведутся по глубине 
прикатывающими роликами.

 n Регулирование глубины осуществляется 
централизованно; настройка давления сошников в 
диапазоне от 40 до 120 кг – гидравлически.

 n Рычаги параллелограммного механизма имеют 
одинаковую длину, что обеспечивает одинаковое 
давление сошника на всех высевающих элементах.

Безопасность при транспортировке по 
дорогам

 n При движении по дороге машина опирается на 
четыре колеса, что улучшает боковую устойчивость 
и эффективность торможения двух внешних пар 
колес.

 n Для перемещения машины средние колеса 
поднимаются вверх, повышая стабильность 
транспортировки по неровным полевым дорогам.

Бережная обработка почвы на краю поля

 n Шасси оснащены широкими шинами, 
соответственно одно колесо производит обратное 
уплотнение почвы сразу для трех или четырех 
посевных рядов.

 n При разворотах на краю поля с целью защиты 
почвы вес машины распределяется на все колеса.

 n Каждое колесо крепится индивидуально, таким 
образом, особенно при развороте на краю поля, 
почва на размазывается. 

Mullsåddsmaskiner

Två doseringssystem

Beroende på valet av maskin finns det två olika 
doseringssystem att välja mellan. Maskinerna med 
enkelbehållare har en injektordosering (TERRASEM D och V D).  

Alla maskiner med dubbelbehållare (TERRASEM D Z med 
FERTILIZER) är utrustade med ett tryckbehållarsystem. Den 
tvådelade behållaren med en fast uppdelning på 60:40 kan 
även fyllas till 100 % med utsäde.

Dubbeltallriksskären DUAL DISC

 n För att få ett jämnt placeringsdjup går alla skär över ett 
gummilagrat parallellogram och styrs neråt med hjälp av 
tryckrullar.

 n Djupinställningen sker centralt och skärtrycket ställs in 
hydrauliskt från 40-120 kg.

 n Lika långa såspakar på såskenan säkerställer ett 
identiskt skärtryck på varje såelement

Säkerhet vid vägtransport

 n Vägtransporter sker på fyra hjul, varför sidostabiliteten 
och bromsverkan för de båda yttre hjulparen förbättras.

 n De mellersta hjulen lyfts upp för att flytta maskinen, 
varvid transporten blir avsevärt stabilare på ojämna 
fältvägar.

Markskoning på vändtegen

 n Chassit är utrustat med breda däck. Återpackningen 
före sådden sker för vardera tre eller fyra sårader per 
däck.

 n Vid vändtegen bärs maskinen markskonande upp av alla 
hjulen.

 n Varje packhjul är enskilt lagrat, vilket förhindrar att 
jordytan smetas ner, särskilt på vändtegen.

Πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς

Δύο συστήματα δοσομέτρησης

Ανάλογα με το ποια μηχανή επιλέγεται, είναι διαθέσιμα δύο 
διαφορετικά συστήματα δοσομέτρησης. Οι μηχανές με 
μεμονωμένη δεξαμενή διαθέτουν δοσομέτρηση με 
εγχυτήρα (TERRASEM D και V D)  

Όλες οι μηχανές με διπλή δεξαμενή (TERRASEM D Z με 
FERTILIZER), διαθέτουν σύστημα δεξαμενών πίεσης. Η 
δεξαμενή δύο τμημάτων με σταθερό διαχωρισμό 60:40 
μπορεί να γεμίσει επίσης κατά 100% με σπόρους.

DUAL DISC Υνιά δύο δίσκων

 n Για ομοιόμορφη απόθεση, όλα τα υνιά κινούνται πάνω σε 
ένα παραλληλόγραμμο με ελαστική έδραση και 
οδηγούνται σε βάθος μέσω κυλίνδρων πίεσης.

 n Η ρύθμιση βάθους πραγματοποιείται κεντρικά, η 
ρύθμιση πίεσης υνιών υδραυλικά από 40 έως 120 kg.

 n Οι μοχλοί σποράς ίδιου μήκους του οδηγού σποράς 
διασφαλίζουν την ομοιόμορφη πίεση υνιών σε κάθε 
στοιχείο σποράς

Ασφάλεια κατά την οδική μεταφορά

 n Η οδική μεταφορά πραγματοποιείται σε τέσσερις 
τροχούς, γεγονός που βελτιώνει την πλευρική ευστάθεια 
και την πέδηση των δύο εξωτερικών ζευγών τροχών.

 n Για τη μεταφορά της μηχανής, οι μεσαίοι τροχοί 
ανυψώνονται επιτρέποντας μεγαλύτερη ευστάθεια κατά 
την πορεία σε ανώμαλους αγροτικούς δρόμους.

Ήπια μεταχείριση του εδάφους στο 
κεφαλάρι του χωραφιού

 n Το πλαίσιο είναι εξοπλισμένο με φαρδιά ελαστικά: η 
συνίζηση πριν από τη σπορά πραγματοποιείται για κάθε 
ελαστικό σε τρεις ή τέσσερις σειρές σποράς.

 n Στο κεφαλάρι του χωραφιού, η μηχανή στηρίζεται σε 
όλους τους τροχούς ώστε να μην επιβαρύνεται το 
έδαφος.

 n Κάθε τροχός διαθέτει ξεχωριστή έδραση - έτσι η 
επιφάνεια του εδάφους μένει καθαρή, ιδίως στο 
κεφαλάρι του χωραφιού.

Tiešās sējas sējmašīnas

Divas dozēšanas sistēmas

Atkarībā no mašīnas izvēles ir pieejams divas dažādas 
dozēšanas sistēmas. Mašīnām ar vienu tvertni ir inžektoru 
dozēšanas sistēma (TERRASEM D un V D)  

Visas divtvertņu mašīnas (TERRASEM D Z ar FERTILIZER) ir 
aprīkotas ar spiediena tvertņu sistēmu. Fiksēta iedalījuma 
60:40 divdaļīgo tvertni var 100 % piepildīt ar sēklas 
materiālu.

DUAL DISC dubulto disku lemeši

 n Lai panāktu vienmērīgu izsējas dziļumu, visus lemešus 
notur gumijas buksēs nostiprināts paralelograms, 
nodrošinot dziļumu ar piespiedējveltņiem.

 n Dziļuma iestatīšana notiek centralizēti, lemešu spiediens 
tiek iestatīts hidrauliski no 40 līdz 120 kg.

 n Vienāda garuma sēšanas sviras lemešu stiprinājumi 
nodrošina identisku katra sējas elementa lemeša 
spiedienu

Drošība, piedaloties ceļu satiksmē

 n Pārvietošanās pa ceļu notiek uz četriem riteņiem, kas 
uzlabo sānu stabilitāti un abu ārējo riteņpāru bremžu 
darbību.

 n Lai pārvietotu mašīnu, vidējie riteņi tiek pacelti, kas 
padara stabilāku transportēšanu pa nelīdzeniem lauku 
ceļiem.

Augsnes saudzēšana lauka galos

 n Ritošais mehānisms ir aprīkots ar platām riepām un 
katra riepa pirms sējas ikreiz veic augsnes pieblīvēšanu 
trim vai četrām sējas rindām.

 n Lai saudzētu augsni, lauka galos sējas agregāts balstās 
uz visiem riteņiem.

 n Katrs riepu veltņa ritenis ir aprīkots ar atsevišķu gultni – 
tas novērš augsnes izvēršanu, jo īpaši, veicot 
apgriešanos lauka galos.

Maşini de însămânţat în mirişte

Două sisteme de dozare

În funcție de maşini, sunt disponibile două sistem de dozare 
diferite. Maşinile cu rezervor unic dispun de un sistem de 
dozare cu injector (TERRASEM D şi V D)  

Toate maşinile cu rezervor dublu (TERRASEM D Z cu 
FERTILIZER) sunt dotate cu un sistem de rezervor sub 
presiune. Rezervorul împărţit în două compartimente fixe, 
cu raportul 60:40, poate fi umplut în proporţie de 100 % cu 
seminţe.

Brăzdar cu discuri duble DUAL DISC

 n Pentru o adâncime uniformă de depunere, toate 
brăzdarele se deplasează peste un paralelogram sprijinit 
pe un strat de cauciuc şi sunt ghidate pe adâncime prin 
intermediul unor role de presare.

 n Reglarea adâncimii se realizează central, în timp ce 
presiunea brăzdarului se poate regla hidraulic de la 40 la 
120 kg.

 n Manetele pentru controlul cuţitelor de aceeaşi lungime 
de la şina de însămânţare garantează presiunea identică 
a brăzdarului pe fiecare element de semănat

Siguranţă la transportul rutier

 n Transportul pe drumurile publice se realizează pe patru 
roţi, sporindu-se astfel stabilitatea laterală şi eficacitatea 
frânării celor două perechi de roţi exterioare.

 n Roţile centrale sunt ridicate pentru deplasarea maşini, 
mărindu-se astfel cu mult stabilitatea la transportul pe 
drumuri de câmp denivelate.

Protejarea solului la capătul de rând

 n Şasiul este echipat cu pneuri late: recompactarea înainte 
de semănare se realizează per pneu pentru câte trei 
resp. patru rânduri de însămânţare.

 n La capătul de rând, maşina se sprijină pe toate roţile.
 n Fiecare roată de disc este montată cu rulment individual 

- astfel că, în special la capătul de rând, este 
împiedicată murdărirea suprafeţei solului.

Ettevalmistatud pinnase külvikud

Kaks doseerimissüsteemi

Olenevalt valitud masinast on saadaval kaks erinevat 
doseerimissüsteemi. Ühe külvisekastiga masinatel on 
injektor üksiktera doseerimissüsteem (TERRASEM D ja V D)  

Kõik topelt külvisekastiga masinad (TERRASEM D Z koos 
FERTILIZER väetise külvisüsteemiga) on varustatud surve 
külvisekastiga. Suhtega 60:40 kaheks jaotatud külvisekasti 
saab ka 100% külvisega täita. 

DUAL DISC kahe kettaga seemendid

 n Ühtlase külvisügavuse hoidmiseks juhitakse kõiki 
seemendeid kummilaagritega varustatud 
parallelogrammi abil, surverullid suruvad seemendid 
mulda. 

 n Külvisügavust saab muuta tsentraalselt, seemendite 
survet hüdrauliliselt alates 40 kuni 120 kg.

 n Ühesuguse pikkusega hoovad seemendilatil tagavad iga 
külviorgani ühesuguse surve. 

Turvaline liiklemine maanteel

 n Maanteetranspordi ajal toetub külvik neljale rattale, see 
parendab stabiilsust masina külgedel ja mõlema välimise 
rattapaari pidurdusomadusi.

 n Keskmised rattad tõstetakse masina transportimise 
ajaks üles, see tagab ebatasastel põlluteedel oluliselt 
suurema stabiilsuse.

Pinnase säästmine põllu otstes 
ümberpööramisel

 n Veermik on varustatud laiade rehvidega: mulla 
tihendamine enne väljkülvi toimub tihendusratta kohta 
kahe või nelja rea kaupa. 

 n Põllu pöördekohtades kannavad masinat pinnast 
säästvalt kõik rattad.

 n Igal tihendusrattal on sõltumatu laagerkinnitus - see 
hoiab ära pinnase pindmise kihi tihendamise, eriti põllu 
otstes ümberpööramisel. 

Мулчиращи сеялки

Две дозиращи системи

В зависимост от избора на машина налице са две 
различни дозиращи системи. Машините с единичен 
бункер имат инжекторно дозиране (TERRASEM D и V D)  

Всички машини с двоен бункер (TERRASEM D Z с 
FERTILIZER) са оборудвани със система с напорни 
бункери. Разделеният на две части бункер с фиксирано 
разпределение от 60:40 може също така да бъде 100% 
напълнен със семена.

Двойни изсяващи дискове DUAL DISC

 n За равномерна дълбочина на полагане всички 
изсяващи апарати преминават през лагеруваща 
върху гумени елементи паралелограма и се 
въвеждат в дълбочина посредством натискащи ролки.

 n Регулирането на дълбочината е централно, 
регулирането на натиска на изсяващите апарати е 
хидравлично от 40 до 120 кг.

 n Еднакво дългите лостове на изсяващата шина 
гарантират еднакъв натиск на изсяващия апарат 
върху всеки изсяващ елемент

Безопасност при транспорт по пътищата

 n Транспортът по пътища се извършва на четири 
колела, като така се подобрява страничната 
стабилност и спирачното действие на двете външни 
двойки колела.

 n Средните колела се повдигат за преместването на 
машината, благодарение на което транспортът по 
неравни черни пътища е значително по-стабилен.

Щадене на почвата в зоната на обръщане

 n Шасито е оборудвано с широки гуми: уплътняването 
на почвата преди сеитба се извършва на гума 
съответно за три или четири реда на засяване.

 n В зоната на обръщане машината се носи от всички 
четири колела за предпазване на почвата.

 n Всяко притъпкващо колело се съхранява поотделно 
– това предотвратява, особено в зоната на 
обръщане, размазване на почвената повърхност.

Strojevi za malčiranje i sjetvu

Dva sustava za doziranje

Ovisno o odabiru stroja, na raspolaganju su dva različita 
sustava za doziranje. Strojevi s pojedinačnim spremnikom 
opremljeni su injektorom za doziranje (TERRASEM D i V D)  

Svi strojevi s dvostrukim spremnikom (TERRASEM D Z 
FERTILIZER) opremljeni su sustavom s tlačnim spremnikom. 
Dvostruko podijeljeni spremnik s fiksnom podjelom od 
60:40 može se i do 100 % popuniti sjemenjem.

Motičice s dvostrukim diskom DUAL DISC

 n Kako bi dubina polaganja sjemena bila ravnomjerna, sve 
se motičice pokreću preko paralelograma s gumenim 
ležajevima i vode se u dubinu preko pritisnih valjaka.

 n Podešavanje dubine provodi se centralno, podešavanje 
pritiska motičica hidraulički od 40 do 120 kg.

 n Poluge za bušenje jednake dužine omogućuju identičan 
pritisak motičice na svaki sjetveni element

Sigurnost pri cestovnom transportu

 n Cestovni transport odvija se na četiri kotača te se tako 
povećava bočna stabilnost i djelotvornost kočenja 
vanjskih parova kotača.

 n Srednji se kotači podižu radi premještanja stroja te je 
tako transport stabilniji na neravnim poljskim putovima.

Pošteda tla na mjestu okretanja

 n Podvozje ima široke gume: ponovno učvršćenje tla prije 
sjetve izvodi se po gumi za tri odnosno četiri reda 
sijanja.

 n Na kraju polja, stroj se prevozi pomoću svih kotača kako 
bi se zaštitilo tlo.

 n Svaki kotač sabijača ima svoj ležaj – to sprječava 
razmazivanje površine tla posebice na mjestu okretanja.

Mašine za malčiranje

Dva sistema za doziranje

U zavisnosti od izbora mašine na raspolaganju su dva 
različita sistema za doziranje. Mašine sa jednostrukim 
rezervoarom imaju injektorsko doziranje (TERRASEM D i V D)  

Sve mašine sa dvostrukim rezervoarom (TERRASEM D Z sa 
FERTILIZER) opremljene su sistemom pneumatskog 
rezervoara. Dvodelni rezervoar sa fiksnom raspodelom 
60:40 može se puniti i sa 100% semena.

DUAL DISC dvostruki diskosni raonik

 n Radi ravnomerne dubine polaganja svi raonici prelaze 
preko paralelograma koji je obložen gumom, i preko 
pritisnih valjaka se vode na ravnomernu dubinu 
polaganja.

 n Podešavanje dubine obavlja se centralno, a podešavanje 
pritiska raonika hidrauličnim putem od 40 do 120 kg.

 n Poluge za setvu setvene šine koje su iste dužine 
obezbeđuju identičan pritisak raonika na svaki setveni 
element

Bezbednost pri transportu po putu

 n Transport po putu obavlja se na četiri točka i tako se 
poboljšava bočna stabilnost i dejstvo kočenja oba 
spoljna para točkova.

 n Srednji točkovi se podižu radi premeštanja mašine, zbog 
čega je transport na neravnim poljskim putevima mnogo 
stabilniji.

Konzervacija zemljišta na uvrtinama

 n Donji postroj je opremljen širokim pneumaticima: 
homogenizacija pre setve na svakom pneumatiku 
obavlja se za svaka tri odn. četiri reda za sejanje.

 n Na uvrtinama mašinu nose sva četiri točka radi zaštite 
tla.

 n Svaki točak pakera je nezavisno uležišten kako bi se 
osiguralo da nema razmazivanja površine zemljiišta, 
naročito na uvrtinama.

Stroji za mulčenje in sejanje

Dva dozirna sistema

Odvisno od izbire stroja sta na voljo dva različna dozirna 
sistema. Pri strojih z enojno posodo poteka doziranje prek 
vbrizgalnih šob (TERRASEM D in V D).  

Vsi stroji z dvojno posodo (TERRASEM D Z z modelom 
FERTILIZER) so opremljeni s sistemom tlačne posode. 
Dvodelna posoda s fiksno razdelitvijo 60:40 je lahko s 
semeni napolnjena tudi do 100 %.

Dvojni lemež z diski DUAL DISC

 n Za enakomerno globino odlaganja vsi lemeži tečejo prek 
paralelograma, uležajenega z gumijastimi elementi, in so 
prek pritisnih valjev vodeni v globino.

 n Nastavitev globine poteka centralno, nastavitev pritiska 
lemeža od 40 do 120 kg je hidravlična.

 n Enako dolgi vrtljivi vzvodi sejalnega vodila poskrbijo za 
enak pritisk na posamezne lemeže na vsakem sejalnem 
elementu.

Varnost pri prevažanju po cestišču

 n Prevažanje po cestišču s štirimi kolesi izboljša stransko 
stabilnost in delovanje zavor obeh zunanjih parov koles.

 n Srednji kolesi se za prevažanje stroja privzdigneta, kar 
zagotavlja bistveno bolj stabilen prevoz na neravnih 
podeželskih poteh.

Zaščita tal na ozari

 n Podvozje je opremljeno s širokimi pnevmatikami; 
utrjevanje tal pred posevkom poteka na posamezno kolo 
za tri oz. štiri sejalne enote.

 n Na ozari kolesa stroj nosijo tako, da se pri tem ne 
poškodujejo tla.

 n Vsako kolo teptalnika je posamično vpeto – tako zlasti 
na ozari ne prihaja do mazanja površine tal.

Sėjamosios mašinos su mulčiavimo funkcija

Dvi dozavimo sistemos

Priklausomai nuo pasirinktos mašinos, galimos dvi 
skirtingos dozavimo sistemos. Mašinos su viena sėkladėže 
turi įpurškiamąjį dozavimą (TERRASEM D ir V D)  

Visose mašinose su dviejų dalių sėkladėžėmis (TERRASEM 
D Z su FERTILIZER) įrengta slėginės sėkladėžės sistema. 
Dviejų dalių sėkladėžė su 60:40 santykio fiksuotais skyriais 
taip pat gali būti 100 % užpildoma sėklomis.

Dviejų diskų noragėliai DUAL DISC

 n Kad būtų užtikrintas vienodas sėklos įterpimo gylis, visi 
noragėliai yra nukreipiami guminiais elementais 
atremtomis lygiagrečiomis svirtimis. Gylis reguliuojamas 
prispaudimo volu.

 n Gylis reguliuojamas centriniu būdu, noragėlių spaudimo 
reguliavimas atliekamas hidrauliškai nuo 40 iki 120 kg.

 n Vienodo ilgio sėjimo sijos svirtys užtikrina visiškai 
vienodą noragų spaudimą visuose sėjimo elementuose

Saugus transportavimas keliuose

 n Važiuojant keliu, mašina transportuojama keturiais ratais, 
kad būtų padidintas šoninis stabilumas ir abiejų išorinių 
ratų porų stabdymo efektyvumas.

 n Kad mašina judėtų, viduriniai ratai pakeliami, 
transportavimas nelygiuose lauko keliuose būtų 
stabilesnis.

Dirvos tausojimas neapartuose lauko 
pakraščiuose

 n Važiuoklė turi plačias padangas, kurios sutankina žemę 
prieš sėją. Kiekvienas ratas apima tris arba keturias 
sėjimo eiles.

 n Neapartuose lauko pakraščiuose ratai laiko mašinos 
svorį, tausodami dirvožemį.

 n Kiekvienas volo ratas yra atskiras, todėl neapartuose 
lauko pakraščiuose išvengiama dirvožemio sukibimo.
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Die wartungsfreien WAVE DISC Wellscheiben haben einen Durchmesser von 510 mm und sind mit einem Reihenabstand 
von 12,5 cm oder 16,7 cm verfügbar. Die Arbeitstiefe kann stufenlos hydraulisch verstellt werden. Das PÖTTINGER WAVE 
DISC System ist ideal geeignet für schwierige Bodengegebenheiten, welche eine reduzierte Bodenbearbeitung notwendig 
machen. Die Wellscheiben WAVE DISC sind für alle TERRASEM Mulchsaatmaschinen erhältlich.

Wirtschaftlich arbeiten

 n Leichtzügig aufgrund reduzierter Arbeitsintensität
 n Zugkraftreduzierung durch geringere Bodenbewegung
 n Reduktion von Erosion – strukturschonende 

Bearbeitung
 n Vorgezogener Saatzeitpunkt im Frühjahr auch unter 

nassen Bedingungen möglich
 n Wassersparendes System

Erosionshemmend

Eine geringere Arbeitsintensität hinterlässt weniger 
gelockerte Erdanteile und somit weniger Lockerungsfläche. 

 n Verminderte Verschlämmungsgefahr bei Starkregen
 n Reduzierte Windverfrachtung von Feinerde

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

The maintenance-free WAVE DISCs have a diameter of 510 mm and are available with row spacings of 12.5 cm or 16.7 cm. 
The working depth is infinitely-variable using a hydraulic system. The PÖTTINGER WAVE DISC system is ideal for difficult 
soil conditions that require reduced tillage. The WAVE DISC is available for all TERRASEM mulch seed drills.

Working cost effectively

 n Low draft thanks to reduced tillage intensity
 n Reduced power requirement due to less soil movement
 n Reduction in erosion – conserves soil structure
 n Possible to sow earlier in spring, even in wet conditions
 n Water saving system

Suppresses erosion

Lower intensity tillage leaves behind a lower proportion of 
loosened soil and a smaller cultivated area. 

 n Less risk of ponding during heavy rain
 n Reduced sifting of fine soils in strong winds

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Les disques gaufrés sans entretien WAVE DISC ont un diamètre de 510 mm et sont proposés avec des entre-rangs de 
12,5 cm ou 16,7 cm. La profondeur de travail se règle hydrauliquement et en continu. Le principe du WAVE DISC de 
PÖTTINGER est idéalement adapté aux conditions de travail difficiles, nécessitant un travail du sol restreint. Les WAVE 
DISC sont proposés sur tous les modèles de TERRASEM.

Travailler économiquement

 n Moins tirant grâce à la réduction de l’intensité de travail
 n Réduction de la puissance requise car moins de terre en 

mouvement
 n Réduction de l’érosion – préservation de la structure
 n Possibilité d’avancer la période de semis au printemps, 

même dans des conditions humides
 n Un principe préservant l’eau

Réduction de l’érosion

Un travail du sol moins intensif laisse moins de terre 
ameublie. 

 n Moins de coulées de boue lors de fortes précipitations
 n Moins d’érosion éolienne

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Los discos ondulados WAVE DISC no necesitan mantenimiento, tienen un diámetro de 510 mm y están disponibles con una 
distancia entre hileras de 12,5 cm o 16,7 cm. La profundidad de trabajo es de ajuste progresivo continuo hidráulico. El 
sistema WAVE DISC de PÖTTINGER es ideal para condiciones de suelo difíciles, que requieren un laboreo de suelo 
reducido. Los discos ondulados WAVE DISC están disponibles para todas las sembradoras de mínimo laboreo TERRASEM.

Trabajo económico

 n De fácil arrastre gracias a la intensidad de trabajo 
reducida

 n Reducción de potencia de tracción gracias al escaso 
movimiento de suelo

 n Reducción de la erosión - el laboreo protege la capa de 
suelo

 n Es posible adelantar el momento de siembra en 
primavera también bajo condiciones mojadas

 n Sistema de ahorro de agua

Inhibidor de erosión

Una escasa intensidad de trabajo deja una menor parte de 
tierra suelta y así una menor superficie suelta. 

 n Reducido peligro de embadurnar con lluvia fuerte
 n Reducido esparcimiento por viento de la tierra fina

Inhibidor de erosión

Una escasa intensidad de trabajo deja una menor parte de 
tierra suelta y así una menor superficie suelta. 

 n Reducido peligro de embadurnar con lluvia fuerte
 n Reducido esparcimiento por viento de la tierra fina

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

I dischi ondulati WAVE DISC esenti da manutenzione hanno un diametro di 510 mm e sono disponibili con una distanza tra 
le file di 12,5 cm o 16,7 cm. La profondità di lavoro è regolabile idraulicamente in modo continuo. Il sistema WAVE DISC di 
PÖTTINGER è perfettamente adatto a condizioni difficili del terreno che richiedono una lavorazione ridotta. I dischi ondulati 
WAVE DISC sono disponibili per tutte le seminatrici TERRASEM per semina su pacciame.

Lavorare in modo redditizio

 n Facilmente trainabile grazie ad un'intensità di lavoro 
ridotta

 n Riduzione della forza di trazione grazie ad una 
movimentazione ridotta del terreno

 n Riduzione dell'erosione – lavorazione del terreno che ne 
protegge la struttura

 n Possibilità di anticipare la semina in primavera anche in 
condizioni bagnate

 n Sistema con risparmio idrico
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protegge la struttura

 n Possibilità di anticipare la semina in primavera anche in 
condizioni bagnate

 n Sistema con risparmio idrico

Protezione dall'erosione

La lavorazione ridotta riduce la quantità di frammenti di 
terra, con una conseguente riduzione del terreno dissodato. 

 n Minore formazione di fango in caso di forti precipitazioni
 n Riduzione delle perdite di terra fine dovute al vento

Protezione dall'erosione

La lavorazione ridotta riduce la quantità di frammenti di 
terra, con una conseguente riduzione del terreno dissodato. 

 n Minore formazione di fango in caso di forti precipitazioni
 n Riduzione delle perdite di terra fine dovute al vento

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

De onderhoudsvrije WAVE DISC-golfschijven hebben een diameter van 510 mm en zijn verkrijgbaar met een rijenafstand 
van 12,5 cm of 16,7 cm. De werkdiepte kan traploos hydraulisch worden aangepast. Het PÖTTINGER WAVE DISC-systeem 
is bij uitstek geschikt voor moeilijke bodemomstandigheden die minder grondbewerking vereisen. WAVE DISC-
wasmachines zijn beschikbaar voor alle TERRASEM-mulchzaaimachines.

Efficiënt werken

 n Lichte gang door verminderde werkintensiteit
 n Trekkrachtvermindering door geringe grondbeweging
 n Vermindering van de erosie – bodembesparende 

bewerking
 n Vroege uitzaai in het voorjaar ook mogelijk onder natte 

omstandigheden
 n Waterbesparend systeem
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 n Trekkrachtvermindering door geringe grondbeweging
 n Vermindering van de erosie – bodembesparende 

bewerking
 n Vroege uitzaai in het voorjaar ook mogelijk onder natte 

omstandigheden
 n Waterbesparend systeem

Verminderde erosie

Een geringere werkintensiteit laat minder losse aarde en 
minder bodemomwoeling achter. 

 n Minder gevaar voor moddervorming bij hevige regenval
 n Minder wegwaaien van fijne aarde

Verminderde erosie

Een geringere werkintensiteit laat minder losse aarde en 
minder bodemomwoeling achter. 

 n Minder gevaar voor moddervorming bij hevige regenval
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

De vedligeholdelsesfri WAVE DISC-bølgetallerkener har en diameter på 510 mm og fås med en rækkeafstand fra 12,5 cm 
eller 16,7 cm. Arbejdsdybden kan indstilles trinløst og hydraulisk. PÖTTINGER WAVE DISC-systemet er ideelt til svære 
jordforhold, som kræver en reduceret jordbearbejdning. Bølgetallerknen WAVE DISC fås til alle TERRASEM direkte 
såmaskiner.

Omkostningseffektivt arbejde

 n Let takket være en reduceret arbejdsintensitet
 n Mindre kraftbehov ved minimeret jordbearbejdning
 n Reduceret erosion – strukturskånsom bearbejdning
 n Mulighed for tidligere såning i foråret selv under våde 

forhold
 n Vandbesparende system

Erosionshæmmende

Mindre bearbejdning efterlader færre løsnede jorddele. 

 n Reduceret mulighed for tilslemning ved kraftig regn
 n Reduceret mulighed for jordfygning

Erosionshæmmende

Mindre bearbejdning efterlader færre løsnede jorddele. 

 n Reduceret mulighed for tilslemning ved kraftig regn
 n Reduceret mulighed for jordfygning

Redukované zpracování s WAVE DISC

Bezúdržbový systém WAVE DISC je tvořený tvarovanými disky o průměru 510 mm s roztečí 12,5 cm nebo 16,7 cm.  Plynulé 
nastavení pracovní hloubky. Systém redukovaného zpracování půdy v pásech představuje také účinné protierozní opatření. 
Vhodné především pro oblasti s extrémními podmínkami - těžké, mokré a lepivé půdy. WAVE DISC jsou k dispozici pro 
všechny modely secích strojů TERRASEM.

Hospodárná práce

 n Minimalizace zpracování půdy se snížením požadavku 
tažné síly.

 n Menší pohyb s půdou = snížený požadovaný příkon.
 n Strukturované zpracování je účinným protierozním 

opatřením.
 n WAVE DISC výrazně rozšiřuje možnosti nasazení secího 

stroje TERRRASEM (př. včasné setí do mokré a chladné 
půdy).

 n Technologie s úsporou půdní vláhy.
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půdy).

 n Technologie s úsporou půdní vláhy.

Účinné protierozní opatření

Nižší intenzita zpracování půdy zanechává méně uvolněnou 
půdu. 

 n Redukce vlivu účinků silného deště.
 n Snížení ztrát jemné zeminy působením větru.

Účinné protierozní opatření

Nižší intenzita zpracování půdy zanechává méně uvolněnou 
půdu. 

 n Redukce vlivu účinků silného deště.
 n Snížení ztrát jemné zeminy působením větru.

WAVE DISC uprawa zredukowana do minimum

Bezobsługowe talerze faliste WAVE DISC mają średnicę 510 mm i są dostępne z rozstawem rzędów 12,5 cm lub 16,7 cm 
Głębokość robocza jest regulowana hydraulicznie i bezstopniowo. System PÖTTINGER WAVE DISC idealnie sprawdza się w 
trudnych warunkach glebowych, kiedy konieczne jest  zastosowanie zredukowanej uprawy. Talerze faliste WAVE DISC są 
dostępne dla wszystkich siewników TERRASEM.

Gospodaruj ekonomicznie

 n Lekkość uciągu ze względu na mniejszą intensywność 
pracy

 n Redukcja siły ciągu przez zredukowaną uprawę gleby
 n Redukcja erozji - uprawa chroniąca strukturę gleby
 n Wcześniejszy siew wczesną wiosną również wówczas, 

gdy na polu jest mokro
 n System chroniący wodę
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 n Wcześniejszy siew wczesną wiosną również wówczas, 

gdy na polu jest mokro
 n System chroniący wodę

Odporna na erozję

Mniej intensywna uprawa pozostawia mniej rozbitych brył 
gleby, Dzięki temu mniejsza powierzchnia jest wystawiona 
na zjawiska erozji. 

 n Zmniejszone ryzyko zamulenia gleby przy silnych 
opadach deszczu

 n Zredukowane zjawisko wywiewania gleby
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

A karbantartást nem igénylő WAVE DISC hullámos tárcsák átmérője 510 mm, a sortávolság pedig 12,5 cm vagy 16,7 cm. A 
munkamélység fokozatmentesen, hidraulikus módon állítható be. A PÖTTINGER WAVE DISC rendszer ideális a nehéz 
talajadottságú, csökkentett talajművelést igénylő talajviszonyokhoz. A WAVE DISC hullámos előtét minden TERRASEM 
mulcsvetőgéphez elérhető.

Gazdaságos munkavégzés

 n Az alacsonyabb munkaintenzitás következtében 
könnyen vontatható

 n Csökkentett vonóerő a csekélyebb talajmozgatás 
következtében

 n Csökkentett erózió – szerkezetkímélő megművelés
 n Előrehozott tavaszi vetés akár nedves körülmények 

között is lehetséges
 n Víztakarékos rendszer
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között is lehetséges
 n Víztakarékos rendszer

Eróziógátló

A művelés intenzitásának alacsonyabb szintje 
következtében kisebb mértékű az egyes földterületek, és ily 
módon a talajfelszín lazítása. 

 n Kisebb a heves esőzés hatására bekövetkező 
eliszapolódás veszélye

 n A finom talajt a szél kevésbé hordja el

Eróziógátló

A művelés intenzitásának alacsonyabb szintje 
következtében kisebb mértékű az egyes földterületek, és ily 
módon a talajfelszín lazítása. 

 n Kisebb a heves esőzés hatására bekövetkező 
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Волнистые диски WAVE DISC — МИНИМАЛЬНОЕ 
ДВИЖЕНИЕ ПОЧВЫ

Волнистые диски WAVE DISC, не требующие технического обслуживания, имеют диаметр 510 мм и предлагаются 
с расстоянием между рядами 12,5 см или 16,7 см. Возможна бесступенчатая гидравлическая регулировка глубины. 
Система WAVE DISC компании PÖTTINGER идеально подходит для сложных почвенных условий, которые требуют 
минимальной обработки поверхности почвы. Волнистые диски WAVE DISC можно приобрести ко всем сеялкам по 
мульче TERRASEM.

Экономичная работа

 n Легкость хода за счет сниженной интенсивности 
работы

 n Снижение тягового усилия благодаря меньшему 
движению почвы

 n Уменьшение эрозии — щадящая обработка 
по отношению к структуре почвы

 n Возможен ранний посев весной даже в условиях 
высокой влажности

 n Водосберегающая система
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Сдерживание эрозии

Меньшее количество рабочих операций оставляет 
больше поверхности нетронутой, что сокращает 
площадь разрыхления. 

 n Снижение опасности заиливания при сильных 
дождях

 n Меньше мелкозернистого грунта уносится ветром

Сдерживание эрозии

Меньшее количество рабочих операций оставляет 
больше поверхности нетронутой, что сокращает 
площадь разрыхления. 

 n Снижение опасности заиливания при сильных 
дождях

 n Меньше мелкозернистого грунта уносится ветром

WAVE DISC MED FÅ STÖRNINGAR

De underhållsfria WAVE DISC-tallriksristarna har en diameter på 510 mm och ett radavstånd på antingen 12,5 cm eller 
16,7 cm. Arbetsdjupet kan enkelt ställas in steglöst, hydrauliskt. PÖTTINGERS WAVE DISC-system är idealiskt för svåra 
markförhållanden som nödvändiggör en reducerad jordbearbetning. Tallriksristarna WAVE DISC finns för alla TERRASEM 
mullsåddsmaskiner.

Ekonomiskt arbete

 n Lättdragen tack vare reducerad arbetsintensitet
 n Dragkraftsreducering genom mindre jordrörelse
 n Minskad erosion – strukturskonande bearbetning
 n Tidigare såtidpunkt på våren möjlig även under våta 

förutsättningar
 n Vattensparande system
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 n Minskad erosion – strukturskonande bearbetning
 n Tidigare såtidpunkt på våren möjlig även under våta 

förutsättningar
 n Vattensparande system

Erosionshämmande

En lägre arbetsintensitet efterlämnar mindre luckrad jord, 
vilket ger en mindre luckringsyta. 

 n Lägre nedslamningsrisk vid kraftigt regn
 n Reducerad vindförflyttning av fin jord
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En lägre arbetsintensitet efterlämnar mindre luckrad jord, 
vilket ger en mindre luckringsyta. 

 n Lägre nedslamningsrisk vid kraftigt regn
 n Reducerad vindförflyttning av fin jord

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Οι κυματοειδείς δίσκοι WAVE DISC χωρίς ανάγκη συντήρησης έχουν διάμετρο 510 mm και διατίθενται με απόσταση σειρών 
12,5 cm ή 16,7 cm. Το βάθος εργασίας μπορεί να ρυθμιστεί αβαθμίδωτα μέσω υδραυλικού μηχανισμού. Το σύστημα 
PÖTTINGER WAVE DISC ενδείκνυται για δύσκολες εδαφικές συνθήκες που επιβάλλουν μειωμένη επεξεργασία του 
εδάφους. Οι κυματοειδείς δίσκοι WAVE DISC διατίθενται για όλα τα πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς 
TERRASEM.

Οικονομική εργασία

 n Ευκίνητο χάρη στη μειωμένη ένταση εργασίας
 n Μείωση δύναμης έλξης χάρη στη μειωμένη μετακίνηση 

εδάφους
 n Μείωση της διάβρωσης - ήπια επεξεργασία
 n Δυνατότητα πρώιμης σποράς την άνοιξη, ακόμη και σε 

συνθήκες υγρασίας
 n Σύστημα χαμηλής κατανάλωσης νερού
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Μειωμένη διάβρωση

Η μειωμένη ένταση εργασίας αφρατεύει λιγότερο το 
έδαφος κι έτσι δημιουργείται μικρότερη επιφάνεια 
αποσυμπιεσμένου εδάφους. 

 n Μειωμένος κίνδυνος δημιουργίας λάσπης σε περίπτωση 
έντονης βροχής

 n Μειωμένη μεταφορά λεπτού εδάφους από τον άνεμο
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WAVE DISC – minimāla augsnes apstrāde

Bezapkopes WAVE DISC viļņoto disku diametrs ir 510 mm un tie ir pieejami ar 12,5 cm vai 16,7 cm starprindu attālumu. 
Darba dziļumu var vienmērīgi regulēt hidrauliski. PÖTTINGER WAVE DISC sistēma ir ideāli piemērota sarežģītiem darba 
apstākļiem, kur nepieciešams saglabāt augsnes mitrumu. Viļņotie diski WAVE DISC ir pieejami visām TERRASEM tiešās 
sējas sējmašīnām.

Ekonomiska strādāšana

 n Viegla gaita, pateicoties samazinātai darba intensitātei
 n Vilcējspēka samazinājums mazākas augsnes kustības 

dēļ
 n Augsnes struktūru saudzējoša apstrāde
 n Sējas laiks pavasarī iespējams arī mitros apstākļos
 n Ūdeni ekonomējoša sistēma
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Samazināta augsnes erozija

Mazāka darba intensitāte nozīmē mazāku uzirdinātās 
augsnes apjomu un mazāku irdināšanas platību. 

 n Mazāka dubļu veidošanās spēcīga lietus gadījumā
 n Samazināta vēja radītās, augsnes smalkās kārtas 

izveide
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Discurile ondulate, fără necesar de întreţinere, WAVE DISC au un diametru de 510 mm şi sunt disponibile pentru distanţă 
între rânduri de 12,5 cm sau 16,7 cm. Adâncimea de lucru poate fi reglată hidraulic, fără trepte. Sistemul PÖTTINGER WAVE 
DISC este ideal pentru condiţii grele de sol, care fac necesară o prelucrare redusă a acestuia. Discurile ondulate WAVE 
DISC sunt disponibile pentru toate maşinile TERRASEM de semănat fără arătură în mirişte.

Lucrări rentabile

 n Desfăşurare uşoară a lucrului datorită intensităţii de lucru 
reduse

 n Reducerea forţei de tracţiune prin reducerea cantităţii de 
pământ mişcat

 n Reducerea eroziunii - prelucrare care protejează 
structurile

 n Moment de însămânţare devansat primăvara - posibil 
chiar şi în condiţii de umiditate

 n Sistem cu economie de apă
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Reducerea eroziunii

Reducerea intensităţii de lucru face ca în urmă să rămână 
mai puţine bucăţi de pământ desprinse şi astfel mai puţine 
suprafeţe afânate. 

 n Pericol de redus de formare a noroiului în caz de ploaie 
puternică

 n Reducerea cantităţii de pământ fin transportată de vânt
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 n Reducerea cantităţii de pământ fin transportată de vânt

WAVE DISC – low disturbance

Hooldusvabade laineliste WAVE DISC-ketaste läbimõõt on 510 mm, need on saadaval reavahega 12,5 cm või 16,7 cm. 
Töölaiust saab astmevabalt hüdrauliliselt muuta. PÖTTINGER WAVE DISC-mullaharimissüsteem sobib ideaalselt rasketesse 
pinnasetingimustesse, kus tuleb kasutada mulla minimaalset harimist. Lainjad WAVE DISC kettad on saadaval kõikidele 
TERRASEM ettevalmistatud pinnase külvikutele. 

Kulusäästlik põlluharimine

 n Veojõu väikese takistusega tänu vähendatud 
tööintensiivsusele 

 n Veojõuvajaduse vähenemine tänu mulla vähesemale 
liigutamisele

 n Mullaerosiooni vähenemine - struktuuri säästev 
harimine.

 n Varasem külviaeg kevadel ka märgades mullatingimustes
 n Vett säästev süsteem.
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tööintensiivsusele 
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liigutamisele

 n Mullaerosiooni vähenemine - struktuuri säästev 
harimine.

 n Varasem külviaeg kevadel ka märgades mullatingimustes
 n Vett säästev süsteem.

Mulla erosiooni piirav

Madalam harimisintensiivsus jätab maha vähem 
murendatud mulda ja seega vähem murendatud pinnast. 

 n Mudastumisohu vähenemine ka paduvihmade korral
 n Tuulte poolt mulla peenosakeste ärakandmise 

vähenemine

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE (МИНИМАЛНО 
ПРЕМЕСТВАНЕ НА ПОЧВА)

Гофрираните дискове WAVE DISC, които не се нуждаят от поддръжка, имат диаметър от 510 мм и се предлагат с 
разстояние между редовете от 12,5 см или 16,7 см. Работната дълбочина може да се регулира безстепенно, 
хидравлично. Системата WAVE DISC на ПЬОТИНГЕР е идеално пригодена за трудни почвени условия, които 
изискват редуцирана почвообработка. Вълнообразните дискове WAVE DISC са налични за всички мулчиращи 
сеялки TERRASEM.

Икономичност на работния процес

 n Плавност поради намалена работна интензивност
 n Намаляване на теглителната сила поради по-

малкото движение на почвата
 n Намаляване на ерозията – обработка, предпазваща 

структурата
 n Възможно е преместване напред на момента на 

сеитба през пролетта, дори и при влажни условия
 n Система за пестене на вода
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Забавяне на ерозията

По-малката работна интензивност оставя по-малко 
разрохкана почва и по този начин по-малка разрохкана 
площ. 

 n Намален риск от заглиняване при силен дъжд
 n Намалено пренасяне от вятъра на фина пръст

Забавяне на ерозията

По-малката работна интензивност оставя по-малко 
разрохкана почва и по този начин по-малка разрохкана 
площ. 
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Diskovi WAVE DISC, koje nije potrebno održavati, imaju promjer od 510 mm te su dostupni s razmakom između redova od 
12,5 cm ili 16,7 cm. Radna dubina može se kontinuirano hidraulički namještati. Sustav WAVE DISC tvrtke PÖTTINGER 
idealan je za teške uvjete tla, zbog kojih je nužna smanjena obrada tla. Diskovi WAVE DISC dostupni su za sve strojeve za 
malčiranje i sjetvu TERRASEM.

Ekonomičan rad

 n Lagan zbog smanjenog radnog intenziteta
 n Smanjenje vučne snage zbog smanjenog pomicanja tla
 n Smanjenje erozije – obrada koja pošteđuje strukturu tla
 n Prijevremeno vrijeme sjetve u proljeće moguće je i u 

vlažnim uvjetima
 n Sustav koji štedi vodu
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vlažnim uvjetima
 n Sustav koji štedi vodu

Sprječava eroziju

Zahvaljujući manjem intenzitetu rada ostaje manje rahlog 
udjela tla i time manje površine za rahljenje. 

 n Smanjena opasnost od stvaranja blata u slučaju jake 
kiše

 n Smanjeni prijenos sitnih čestica zemlje vjetrom
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WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Talasasti diskovi WAVE DISC koji ne zahtevaju održavanje imaju prečnik od 510 mm i dostupni su sa razmakom između 
redova od 12,5 cm ili 16,7 cm. Radna dubina može da se kontinualno hidraulički podešava. Sistem PÖTTINGER WAVE DISC 
je idealno prilagođen zahtevnim uslovima zemljišta, koji zahtevaju redukovanu obradu zemljišta. Talasasti diskovi WAVE 
DISC dostupni su za sve mašine za malčiranje TERRASEM.

Ekonomičan rad

 n Lagana vuča zahvaljujući smanjenom intenzitetu rada
 n Smanjenje vučne sile zahvaljujući manjem pomeranju 

zemljišta
 n Smanjenje erozije – obrada koja čuva strukturu
 n Rana setva u proleće je moguća i pri vlažnim uslovima
 n Sistem koji štedi vodu

Ekonomičan rad

 n Lagana vuča zahvaljujući smanjenom intenzitetu rada
 n Smanjenje vučne sile zahvaljujući manjem pomeranju 

zemljišta
 n Smanjenje erozije – obrada koja čuva strukturu
 n Rana setva u proleće je moguća i pri vlažnim uslovima
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Suzbijanje erozije

Manji intenzitet rada ostavlja manje rastresite zemlje, pa 
samim tim i manju površinu za razmekšavanje. 

 n Smanjena opasnost od nakupljanja blata pri jakim 
kišama

 n Manja mogućnost razduvavanja sitnih komada zemlje pri 
jakom vetru

Suzbijanje erozije

Manji intenzitet rada ostavlja manje rastresite zemlje, pa 
samim tim i manju površinu za razmekšavanje. 

 n Smanjena opasnost od nakupljanja blata pri jakim 
kišama

 n Manja mogućnost razduvavanja sitnih komada zemlje pri 
jakom vetru

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Valoviti diski WAVE DISC s premerom 510 mm ne potrebujejo vzdrževanja in so na voljo z razmikom med vrstami od 
12,5 cm do 16,7 cm. Mogoče je brezstopenjsko hidravlično nastavljanje delovne globine. Sistem valovitih diskov 
PÖTTINGER WAVE DISC je kot nalašč za zahtevne danosti tal, zaradi katerih je nujna omejena obdelava tal. Valoviti diski 
WAVE DISC so na voljo za vse stroje za mulčenje in sejanje TERRASEM.

Gospodarno delo

 n Enostavno vlečenje zaradi zmanjšane delovne 
intenzivnosti.

 n Zmanjšanje vlečne sile zaradi zmanjšanega premikanja 
zemlje.

 n Zmanjšanje erozije – obdelava, ki varuje strukturo.
 n Predčasno sejanje spomladi možno tudi na mokrih tleh.
 n Sistem varčuje z vodo.
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 n Zmanjšanje erozije – obdelava, ki varuje strukturo.
 n Predčasno sejanje spomladi možno tudi na mokrih tleh.
 n Sistem varčuje z vodo.

Preprečuje erozijo

Manjša delovna intenzivnost pomeni manj zrahljane deleže 
prsti in posledično manjšo površino za rahljanje. 

 n Zmanjšana nevarnost zamuljenja pri močnem deževju.
 n Manj nalaganja drobnih delcev zemlje zaradi vetra.

Preprečuje erozijo

Manjša delovna intenzivnost pomeni manj zrahljane deleže 
prsti in posledično manjšo površino za rahljanje. 

 n Zmanjšana nevarnost zamuljenja pri močnem deževju.
 n Manj nalaganja drobnih delcev zemlje zaradi vetra.

WAVE DISC – LOW DISTURBANCE

Priežiūros nereikalaujantys banguoti diskai WAVE DISC yra 510 mm skersmens ir išdėstyti 12,5 arba 16,7 cm atstumu tarp 
eilių. Darbinį gylį galima tolygiai reguliuoti hidrauliškai. Sistema PÖTTINGER WAVE DISC idealiai tinka, esant sunkiam 
dirvožemiui, ir todėl dirvožemį reikia įdirbti mažiau. Visuose sėjamųjų mašinų su mulčiavimo funkcija TERRASEM modeliuose 
gali būti naudojami banguoti diskai WAVE DISC.

Dirbti rentabiliai

 n Valdymo paprastumas dėl sumažėjusio darbo 
intensyvumo

 n Mažesnis traukos jėgos poreikis dėl mažesnio 
dirvožemio judėjimo

 n Erozijos mažinimas – struktūrą tausojantis įdirbimas
 n Paankstinta sėja pavasarį taip pat galima esant 

drėgnoms sąlygoms
 n Vandenį taupanti sistema
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Erozijos stabdymas

Dėl mažesnio darbo intensyvumo lieka mažiau atlaisvintų 
žemės dalių ir mažiau supurento ploto. 

 n Mažesnis purvo susidarymo pavojus esant stipriam lietui
 n Mažesnis vėjo poveikis išpurentai žemei
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Mulchsaatmaschinen

Florend Earl Cadieu 
Landwirt 
Charnizay | Indre-et-Loire | Frankreich

Ackerhygiene – die neue Herausforderung

 n Die geringe Bodenbewegung sorgt für ungünstige 
Keimbedingungen für Lichtkeimer wie z.B. den 
Ackerfuchsschwanz oder die Trespe.

 n Reduzierung der Herbizidanwendung bei 
Wirkstoffresistenzen

 n Herbizidfilm verbleibt auf unbearbeitetem Boden
 n Schonung von Ressourcen durch weniger Überfahrten

Reduzierte Flächenbearbeitung

Trockenregion:
 n Wassersparende Streifenbearbeitung, nur Bereich der 

Saatreihe wird bearbeitet
 n Verdunstungsbremse ohne Bearbeitung der restlichen 

Fläche
Humides Gebiet:

 n Reduzierte Bodenbewegung und weniger Bewegung 
feuchter Erde

 n Keine tiefgreifenden Werkzeuge im Saathorizont und 
somit Vermeidung von Schmiersohlen

„Das Wasser im Boden bewahren“

„Wir bewirtschaften 250 ha auf unserem eigenen Betrieb 
und säen 700 ha für dritte im Lohn aus. Dabei setzen wir 
eine TERRASEM C6 WAVE DISC ein und sind damit auf 
unterschiedlichen Standorten sehr flexibel. Bei den 
Witterungsbedingungen des Frühjahrs wird eine 
homogenere Keimung erreicht, besonders auf lehmigen 
Böden. Mit dem WAVE DISC System bewahren wir das 
Wasser im Boden. Weiterhin wirken Herbizide besser, da 
der Pflanzenschutz-Film auf der nicht bearbeiteten Fläche 
verbleibt.  
Mir gefällt das WAVE DISC Prinzip, da es vielseitiger ist als 
die Direktsaat und auch für steinige Äcker besser geeignet 
ist, da es weniger verschleißt. Es wird mehr Feuchtigkeit im 
Boden bewahrt im Vergleich zur TERRASEM mit 
aggressiven Scheiben."

Mulch seed drills

Florend Earl Cadieu 
Farmer 
Charnizay | Indre-et-Loire | France

Arable hygiene – the new challenge

 n The minimised soil movement creates poor germination 
conditions for light-dependent germinating weeds such 
as black grass and brome grass.

 n The WAVE DISC low disturbance effect is particularly 
effective in minimising germination of weed seeds

 n Herbicide film remains on intact surface of soil
 n Saves resources thanks to fewer passes

Reduced soil movement

Dry region:
 n Water saving strips, only the soil either side of the seed 

slot is moved.
 n Slows down evaporation without moving the remaining 

surface.
Humid area:

 n Reduced soil movement and less movement of moist 
soil.

 n No deep tillage tools at seed slot level, so smearing is 
avoided

“Conserving the water in the ground”

“We farm 250 hectares on our own land and drill  
700 hectares for third parties as a contractor. We use a 
TERRASEM C6 WAVE DISC, so we are very flexible in terms 
of different site conditions. In spring weather conditions, 
more homogeneous germination is achieved on loam soils. 
With the WAVE DISC system we conserve the water in the 
soil. What is more, herbicides work better because the crop 
protection film remains on the areas of the soil surface that 
are left intact.  
I like the WAVE DISC because it is more versatile than direct 
drilling and also more suitable for stony fields as it wears 
less. More moisture is retained in the soil compared to the 
TERRASEM with aggressive discs.”

Semoirs universels

Earl Cadieu Florent  
Agriculteur 
Charnizay | Indre-et-Loire | France

Hygiène dans le sol – une nouvelle exigence

 n Le faible déplacement de terre limite la germination des 
adventices ayant besoin de lumière pour germer comme 
le vulpin ou le brome par exemple.

 n Réduction de l’utilisation d’herbicides, limitant 
également leur résistance

 n Les herbicides restent dans le sol non travaillé.
 n Préservation des ressources par la limitation du nombre 

de passages.

Travail du sol restreint

Régions sèches :
 n Travail du sol par bande permettant d’économiser l’eau, 

seule la ligne de semis est travaillée
 n Réduction de l’évaporation sur les surfaces non 

travaillées
Régions humides

 n Réduction du déplacement de terre et surtout de terre 
humide

 n Pas d’outils de travail profond dans l’horizon de semis 
évitant ainsi toute formation de semelle

«Préserver l’eau dans le sol »

« Nous exploitons 250 ha et semons en entreprise 700 ha. 
Nous utilisons pour cela un semoir TERRASEM C6 WAVE 
DISC sur différents types de sols et de manière très 
polyvalente. Lors des semis de printemps, nous avons 
obtenu une germination homogène, malgré les conditions 
très humides et surtout dans les terres argileuses. Avec le 
WAVE DISC, nous préservons l’eau présente dans le sol. De 
plus les herbicides deviennent plus efficaces, puisque une 
couverture végétale est conservée sur les surfaces non 
travaillées.  
J’aime le principe du WAVE DISC, car il est plus polyvalent 
que le semis direct et convient également mieux aux 
champs pierreux, car il est moins usant que les disques 
standards. 
 
Il conserve plus d’humidité dans le sol par rapport au 
TERRASEM avec des disques agressifs ».

Sembradoras de mínimo laboreo

Florend Earl Cadieu 
Agricultor 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francia

Higiene de labrado - un nuevo reto

 n El escaso movimiento de tierra ayuda contra la 
germinación de malas hierbas, como por ejemplo el 
Alopecurus myosuroides o el Bromus.

 n Reducción del uso de herbicidas con resistencias de 
aditivos

 n La película de herbicida queda en el suelo sin labrar
 n Cuidado de los recursos gracias a menos pasadas

Reducido laboreo de superficie

Región seca:
 n Laboreo en tiras ahorrando agua, se trabaja solo el área 

de la hilera de siembra
 n Freno de evaporación sin laboreo de la superficie 

restante
Zona húmeda:

 n Reducido movimiento de suelo y menor movimiento de 
tierra húmeda

 n Sin herramientas muy profundas en el horizonte de 
siembra, así se evita embarrar

„Conservar el agua en el suelo“

„Trabajamos 250 ha en nuestra explotación y sembramos 
700 ha para terceros. Para ello usamos una TERRASEM C6 
WAVE DISC y así somos muy flexibles para las diferentes 
ubicaciones. En las condiciones meteorológicas de la 
primavera se consigue una germinación homogénea, sobre 
todo en suelos embarrados. Con el sistema WAVE DISC 
conservamos el agua en el suelo. Los herbicidas actúan 
mejor porque la capa de fitosanitario queda en la superficie 
no labrada. 
Me gusta el principio de WAVE DISC porque es más versátil 
que la siembra directa y también es más apto para terrenos 
pedregosos, porque desgasta menos. Se conserva más 
humedad en el suelo comparado con la TERRASEM con 
discos dentados."

Seminatrici per semina su pacciame

Florend Earl Cadieu 
Agricoltore 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francia

Igiene dei campi – la nuova sfida

 n La movimentazione ridotta del terreno crea condizioni di 
germinazione sfavorevoli soprattutto per quelle erbacce 
che hanno bisogno di luce per germinare, come erba 
codina o bromus

 n Riduzione dell'impiego di erbicidi in caso di resistenza ai 
principi attivi

 n La pellicola dell'erbicida resta sul terreno non lavorato
 n Protezione delle risorse grazie ad un minore numero di 

passaggi sul campo

Preparazione ridotta del terreno

Regioni secche:
 n Lavorazione a strisce con risparmio idrico, viene lavorata 

solo la zona del solco di semina
 n Riduzione dell'evaporazione grazie a nessuna 

lavorazione delle zone rimanenti
Regioni umide:

 n Movimentazione ridotta del terreno e minore 
movimentazione di terra umida

 n Nessun attrezzo a lavorazione profonda sull'orizzonte di 
semina e nessuna formazione di una pellicola scivolosa

Conservare l'acqua nel terreno

"Noi lavoriamo 250 ettari della nostra azienda agricola e ne 
seminiamo altri 700 per conto terzi. Per farlo impieghiamo 
una TERRASEM C6 WAVE DISC, restando molto flessibili su 
campi differenti. Con le condizioni atmosferiche primaverili si 
raggiunge una germinazione omogenea, soprattutto su 
terreni limosi. Con il sistema WAVE DISC conserviamo 
l'acqua nel terreno. Inoltre gli erbicidi sono più efficaci, 
poiché la pellicola protettiva delle piante rimane sulla 
superficie non lavorata.  
Mi piace il principio WAVE DISC, perché è più versatile della 
semina diretta ed è più adatto anche per campi sassosi, 
perché riduce l'usura. Conserva più umidità nel terreno 
rispetto alla TERRASEM con dischi aggressivi."

Mulchzaaimachines

Florend Earl Cadieu 
 
Landbouwer 
 
Charnizay | Indre-et-Loire | Frankrijk

Veldhygiëne – dé nieuwe uitdaging

 n De geringe bodembeweging zorgt voor gunstige 
ontkiemingsvoorwaarden bij lichtkiemers zoals duist en 
dravik.

 n Verminderd gebruik van herbiciden bij resistentie tegen 
werkzame stoffen

 n Herbicidefilm verblijft op onbewerkte bodem
 n Bescherming van hulpbronnen door minder vaak 

passeren

Gereduceerde oppervlaktebewerking

Droge regio's:
 n Waterbesparende strokenbewerking, alleen het 

oppervlak van de zaadrij wordt bewerkt
 n Verdampingsremmer zonder bewerking van het overige 

oppervlak
Vochtig gebied:

 n Minder beweging van de bodem en minder beweging 
van vochtige aarde

 n Geen diepreikende werktuigen in de zaadhorizon en dus 
vermijding van smeerzolen

"Het water in de bodem houden"

"Wij telen 250 ha op ons eigen bedrijf en zaaien 700 ha voor 
derden op contractbasis. Hiervoor schakelen wij een 
TERRASEM C6 WAVE DISC in en zijn daarmee op 
verschillende locaties zeer flexibel. Bij voorjaarsweer wordt 
een homogene kieming bereikt, vooral op kleibodems. Met 
het WAVE DISC-systeem houden wij het water in de grond. 
Bovendien werken herbicide beter omdat de 
gewasbeschermingsfilm op de niet bewerkte oppervlak blijft 
liggen.  
 
Mij bevalt het WAVE DISC-principe omdat het veelzijdiger is 
dan het direct zaaien en ook meer geschikt is voor 
steenachtige velden, doordat het minder slijt. In vergelijking 
met de TERRASEM met agressieve schijven, wordt er meer 
vocht in de bodem gehouden."

Direkte såmaskiner

Florend Earl Cadieu 
Landmand 
Charnizay | Indre-et-Loire | Frankrig

Græsser og ukrudt – den nye udfordring

 n Den mindre flytning af jorden giver dårlige 
spirebetingelser for lysafhængige græsser som 
agerrævehale eller hejre.

 n Reduceret brug af sprøjtemidler ved resistens over for 
virksomme midler

 n Herbicidfilmen bliver på den ubehandlede jord
 n Skåner ressourcerne ved færre overkørsler

Reduceret bearbejdning

Tørre jorder:
 n Perfekt til såning af svære jordtyper
 n Fordampningsbremse uden bearbejdning af det øvrige 

areal
Fugtigt område:

 n Reduceret flytning af jorden og mindre bevægelse af 
den fugtige jord

 n Ingen dybdearbejdende værktøjer i øvre lag – hermed 
undgås, at jorden tværes ud

”Bevar vandet i jorden”

”Vi driver 250 ha i vores egen bedrift og tilsår 700 ha for 
andre.” Hertil benytter vi TERRASEM C6 WAVE DISC og er 
dermed meget fleksible på forskellige steder. Ved forårets 
vejrlig opnår vi en homogen spiring, ikke mindst på lerede 
jorder. Med WAVE DISC-system bevares vandet i jorden. 
Desuden virker herbicider bedre, da den plantebeskyttende 
film bliver liggende på den ikke behandlede overflade.  
Jeg kan godt lide WAVE DISC-princippet, da det er langt 
mere fleksibelt end direkte udsåning og samtidig bedre 
egnet til stenede marker, da det slides mindre. Fugtigheden 
i jorden bevares bedre sammenlignet med TERRASEM med 
de aggressive skær."

Univerzální secí stroje

Florent Earl Cadieu 
Zemědělec 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francie

Nová výzva

 n WAVE DISC nezasahuje více do hloubky a neposouvá 
vrstvu půdy v celém svém záběru do strany. Secí botky 
mohou ukládat osivo do pásů nakypřené půdy bez 
výskytu utužených vrstev.

 n Omezený pohyb půdy je výhodou i za situace, kdy jsou 
na povrch pozemku aplikované herbicidy.

 n Herbicidní film zůstává na nekultivované půdě.
 n Zachování zdrojů díky menšímu počtu přejezdů.

Redukované zpracování

Zpracování v regionech s nedostatkem srážek:
 n Nižší intenzita pohybování s půdou zabraňuje 

nadměrným ztrátám vlhkosti. Disky zpracovávají drážku 
pro uložení osiva o šířce přibližně 50 mm.

 n Zbývající plocha zůstává bez zpracování. V oblasti 
nezpracované půdy tak zůstává vlhkost v půdě.

Snížení pohybu s půdou v mokrých oblastech:
 n Pozemky s vysokou vlhkostí vyžadují stroje, které s 

půdou pohybují co nejméně.
 n V opačném případě může za takových podmínek rychle 

dojít k zamazání v horizontu ukládání osiva, které 
zabraňuje efektivnímu setí. Jedná se především o 
pozemky vykazující omezené povrchové vysychání.

"Udržet vláhu v půdě."

„Na vlastní farmě obděláváme 250 hektarů a 700 hektarů 
sejeme ve službách. Díky TERRASEM WAVE DISC jsme 
velmi flexibilní i v různých podmínkách. S jarními 
povětrnostními podmínkami se dosahuje rovnoměrnějšího 
klíčení, zejména na hlinitých půdách. Se systémem WAVE 
DISC udržujeme vodu v zemi. Herbicidy také fungují lépe, 
protože ochranný film rostlin zůstává na nezpracované 
ploše."  
„Princip WAVE DISC se mi líbí, protože je univerzálnější než 
přímý výsev a také je vhodný na kamenitá pole, protože se 
méně opotřebovává. Ve srovnání s TERRASEM s plošným 
zpracováním disky se v půdě zadržuje více vlhkosti."

Siewniki do siewu w mulcz

Florent Earl Cadieu 
Rolnik 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francja

Higiena agrotechniczna - nowe wyzwanie

 n Niewielka ingerencja w strukturę gleby powoduje 
niekorzystne warunki do kiełkowania chwastów, 
szczególnie fotoblastów dodatnich, jak na przykład 
wyczyniec polny czy stokłosa.

 n Zredukowana uprawa przy oporności na stosowane 
herbicydy

 n Warstwa herbicydów pozostaje na nieuprawionej glebie
 n Ochrona gleby  dzięki mniejszej ilości przejazdów

Uprawa zredukowana

W regionach suchych:
 n Uprawa w pasach chroni zasoby wody w glebie
 n Na nieuprawionej powierzchni pola nie dochodzi do 

utraty wody w skutek parowania
Regiony z dużą ilością opadów atmosferycznych:

 n Zredukowane przesuwanie warstw gleby i mniejsza 
ingerencja w mokrą glebę

 n Brak narzędzi roboczych, które głęboko sięgają w 
horyzont warstwy wysiewu i tym samym eliminacja 
podeszwy płużnej

„Zachować wodę w glebie“

„Gospodarujemy na 250 ha własnego gospodarstwa i 
siejemy usługowo kolejne 700 ha. Używamy do tego 
siewnika TERRASEM C6 WAVE DISC, który  sprawdza się 
w tych różnorodnych warunkach pracy. Siew wczesną 
wiosną daje homogeniczne wschody, szczególnie na 
gliniastych glebach. System  WAVE DISC pozwala 
zachować wodę w glebie. Poza tym lepiej działają 
herbicydy, bo chroniąca rośliny powłoka pozostaje na 
nieuprawionej powierzchni.  
Podoba mi się koncepcja WAVE DISC, ponieważ  daje 
więcej możliwości niż siew bezpośredni i także bardziej 
nadaje się na pola z dużą ilością kamieni, bo maszyna się 
mniej zużywa. W porównaniu do siewnika TERRASEM, 
który jest wyposażony w agresywnie pracujące talerze, ta 
wersja siewnika pozostawia więcej wilgoci w glebie."

Mulcsvetőgépek

Florend Earl Cadieu 
gazdálkodó 
Charnizay | Indre-et-Loire | Franciaország

Terepi higiénia – az új kihívás

 n Az alacsony szintű talajmozgatás kedvezőtlen csírázási 
körülményeket teremt a könnyebb csírák számára, mint 
például az ecsetpázsit vagy a rozsnok esetében.

 n A gyomirtószerek csökkentett használata hatóanyag-
ellenállás esetén

 n Herbicidbevonat marad vissza a megműveletlen talajon
 n Az erőforrások kímélése a kevesebb átjárás 

következtében

Csökkentett mértékű felületművelés

Száraz térség:
 n Víztakarékos sávos művelés; egyedül a vetőmagsor 

megművelésére kerül sor
 n Az elpárolgás megakadályozására a többi talajfelületen 

nincs művelés
Nedves terület:

 n Csökkentett talajmozgatás és a nedves föld kevesebb 
mozgatása

 n A vetési síkban nem alkalmaznak mélyre hatoló eszközt, 
megelőzve ezzel a talaj elkenését

„A víz megőrzése a talajban”

„250 hektárt művelünk meg saját gazdaságunk keretében, 
és 700 hektárt vetünk be bérben harmadik fél számára. 
Ehhez TERRASEM C6 WAVE DISC-et használunk és 
nagyon rugalmasan tudjuk bevetni a különböző 
helyszíneken. A tavaszi időjárási körülményeknek 
köszönhetően a csírázás homogén, különösen 
vályogtalajokon. A WAVE DISC rendszerrel megtartjuk a 
talajban lévő vizet. Továbbá a gyomirtószerek 
hatékonyabbak, mivel a növényvédőszer-réteg megmarad a 
megműveletlen felületen.  
Kedvelem a WAVE DISC rendszert, mivel sokoldalúbb 
megoldást nyújt, mint a direktvetés, a kisebb mértékű 
kopásnak köszönhetően pedig a köves talajú szántókhoz is 
megfelelőbb. Több nedvesség marad vissza a talajban az 
agresszívabb kialakítású tárcsákkal szerelt TERRASEM 
modellekhez képest”

Сеялки по мульче

Говорит фермер 
Флоран Кадье 
Шарнизе | Эндр и Луара | Франция

Гигиена поля — новая задача

 n Минимальное движение почвы создает 
неблагоприятные условия проращивания для 
растений с лучшей всхожестью на свету, таких как 
лисохвост полевой и ржаной костер.

 n Сокращение применения гербицидов при 
устойчивости к активным веществам

 n Гербицидная пленка остается на необработанной 
почве

 n Бережное отношение к почве благодаря меньшему 
количеству проходов

Уменьшенная обработка почвы

Засушливые регионы:
 n Водосберегающая полосовидная обработка почвы, 

при которой обрабатывается только область 
посевного ряда.

 n Предотвращение испарения благодаря тому, что 
остальная площадь остается необработанной.

Области с избыточным увлажнением:
 n Уменьшенное движение грунта и меньшее 

перемещение влажной почвы.
 n Почва обрабатывается неглубоко во избежание 

образования пробуксовывания на горизонте посева.

«Сохранение воды в почве»

«Мы обрабатываем 250 га наших собственных 
сельхозугодий и засеваем 700 га для третьих фирм 
на давальческом материале. При этом мы используем 
диск TERRASEM C6 WAVE DISC, что позволяет работать 
в разных условиях. Весной достигается более 
однородное прорастание семян, особенно 
на суглинистых почвах. С помощью системы WAVE DISC 
мы сохраняем воду в почве. Кроме того, лучше 
работают гербициды, потому что на необработанной 
поверхности остается пленка для защиты растений.  
Мне нравится принцип WAVE DISC. Он более 
разносторонний, чем прямой посев и лучше подходит 
для каменистых почв, так как износ при этом меньше. 
По сравнению с TERRASEM с дисками, которые сильнее 
нарушают структуру грунта, в почве сохраняется 
больше влаги».

Mullsåddsmaskiner

Florend Earl Cadieu 
Lantbrukare 
Charnizay | Indre-et-Loire | Frankrike

Åkerhygien – den nya utmaningen

 n Den lilla jordrörelsen svarar för sämre groningsvillkor för 
ogräsfrön som kräver ljus för att gro, exempelvis 
renkavle och losta.

 n Minskad användning av herbicider vid resistens mot 
aktiva ämnen

 n Herbicidfilmen blir kvar på obearbetad mark
 n Resurser skonas tack vare färre körningar

Reducerad ytbearbetning

Torr region:
 n Vattensparande strängbearbetning, då endast såraden 

bearbetas
 n Avdunstningsbroms utan bearbetning tack vare 

nollbearbetning av den resterande ytan
Fuktigt område:

 n Minskad jordrörelse och mindre rörelse i fuktig jord
 n Inget djupgående verktyg i såskiktet och därmed 

undvikande av kladdig jord

– Låt vattnet vara kvar i marken.

Vi odlar på 250 ha egen mark och sår 700 ha åt andra som 
entreprenör. Då använder vi en TERRASEM C6 WAVE DISC, 
med vilken vi är väldigt flexibla på olika typer av åkrar. Vid 
sådant väder som förra våren uppnås en homogenare 
groning, särskilt på leriga marker. Genom WAVE DISC-
systemet låter vi vattnet vara kvar i marken. Dessutom 
verkar herbicider bättre, eftersom växtskyddsfilmen blir kvar 
på den yta som inte har bearbetats.  
Jag tycker om WAVE DISC-principen, eftersom den är 
mångsidigare än direktsådd och den passar även bättre för 
steniga åkrar, då den inte slits lika mycket. Det blir mer fukt 
kvar i marken i jämförelse med TERRASEM med aggressiva 
tallrikar,

Πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς

Florend Earl Cadieu 
Γεωργός 
Charnizay | Indre-et-Loire | Γαλλία

Υγιεινή αγρού – η νέα πρόκληση

 n Η μειωμένη μετακίνηση του εδάφους προκαλεί 
δυσμενείς συνθήκες βλάστησης για σπόρους που έχουν 
ανάγκη το φως, όπως, π.χ., την αλεπονουρά ή τον 
βρόμο.

 n Μειωμένη χρήση ζιζανιοκτόνων για περιπτώσεις με 
ανθεκτικότητα στις δραστικές ουσίες

 n Υμένιο ζιζανιοκτόνου παραμένει στο μη επεξεργασμένο 
έδαφος

 n Προφύλαξη των πόρων με λιγότερες διελεύσεις

Μειωμένη επεξεργασία εδάφους

Ξηρές περιοχές:
 n Επεξεργασία λωρίδων με μειωμένη κατανάλωση νερού, 

μόνο η περιοχή της σειράς σποράς υπόκειται σε 
επεξεργασία

 n Επιβράδυνση της εξάτμισης χωρίς επεξεργασία της 
υπόλοιπης επιφάνειας

Υγρή περιοχή:
 n Μειωμένη εδαφική κίνηση και λιγότερη μετακίνηση 

υγρού εδάφους
 n Χωρίς εργαλεία που διεισδύουν σε βάθος στον ορίζοντα 

σποράς και άρα αποφυγή σχηματισμού συμπιεσμένου 
ορίζοντα

'Διατήρηση του νερού στο έδαφος"

"Διαχειριζόμαστε 250 ha στη δική μας επιχείρηση και 
σπέρνουμε 700 ha για λογαριασμό τρίτων. Χρησιμοποιούμε 
μια TERRASEM C6 WAVE DISC και είμαστε με αυτήν πολύ 
ευέλικτοι σε διάφορες τοποθεσίες. Στις ανοιξιάτικες 
καιρικές συνθήκες επιτυγχάνεται πιο ομοιογενής βλάστηση, 
και ιδιαίτερα σε πηλώδη εδάφη. Με το σύστημα WAVE 
DISC διατηρούμε το νερό στο έδαφος. Εκτός αυτού, τα 
ζιζανιοκτόνα είναι πιο αποτελεσματικά, διότι το υμένιο του 
φυτοπροστατευτικού φαρμάκου παραμένει στη μη 
επεξεργασμένη επιφάνεια.  
Μου αρέσει η μέθοδος του WAVE DISC, καθώς είναι πιο 
ευέλικτη από την απευθείας σπορά, ενώ είναι κατάλληλη 
και για πετρώδη χωράφια, διότι προκαλεί λιγότερη φθορά. 
Διατηρείται περισσότερη υγρασία στο έδαφος σε σύγκριση 
με το TERRASEM με επιθετικούς δίσκους."

Tiešās sējas sējmašīnas

Florents Ērls Kadjē (Florent Earl Cadieu) 
Lauksaimnieks 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francija

Tīri lauki – jauns izaicinājums

 n Samazinātās augsnes kustības nodrošina nevēlamus 
dīgšanas apstākļus nezālēm, piem., peļastu lapsastei vai 
lāčauzai, kuru dīgšanai nepieciešama gaisma.

 n Herbicīdu pielietojuma samazināšana, novērojot 
rezistenci pret aktīvo vielu

 n Herbicīda slānis paliek uz neapstrādātās augsnes
 n Resursu saudzēšana, samazinot apstrādes braucienu 

skaitu

Samazināta virsmas apstrāde

Sausos reģionos:
 n Ūdeni taupoša joslu apstrāde, kas nodrošina darbību 

tikai sējas zonā
 n Tiek aizkavēta iztvaikošana, neapstrādājot pārējo platību

Mitra zona:
 n Samazināta augsnes apstrāde un mazāka mitrās 

augsnes apstrāde
 n Netiek izmantoti dziļapstrādes instrumenti izsējas virsmā 

un netiek pārnesta augsne

“Ūdens saglabāšana augsnē”

“Mūsu uzņēmums apstrādā 250 ha un veic izsēju 700 ha 
īrētas platības trešajai pusei. Tādēļ lietojam TERRASEM C6 
WAVE DISC, jo tas nodrošina apstrādi dažādās vietās. 
Pavasara laikā, jo īpaši mālainās augsnēs, tiek veicināta 
homogēna dīgšana. WAVE DISC sistēma ļauj saglabāt ūdeni 
augsnē. Tas savukārt uzlabo herbicīdu iedarbību, jo augu 
aizsargkārta paliek uz neapstrādātās virsmas.  
Man patīk WAVE DISC princips, jo tas ir daudzpusīgāks par 
tiešo sēju un ir labāk piemērots akmeņainām augsnēm, jo 
mazāk nodilst. Salīdzinot ar TERRASEM agresīvajiem 
diskiem, tas nodrošina lielāku augsnes mitruma 
sakapāšanu.”

Maşini de însămânţat în mirişte

Florend Earl Cadieu 
Agricultor 
Charnizay | Indre-et-Loire | Franţa

Igiena terenului - noua provocare

 n Mişcarea redusă a pământului conferă condiţii 
defavorabile de germinare pentru seminţele care au 
nevoie de lumină, ca de ex. Alopecrus myosuroides 
(coada vulpii) sau cele din specia Bromus.

 n Reducerea utilizării erbicidelor în cazul fenomenelor de 
rezistenţă la substanţele active

 n Pelicula de ierbicid rămâne pe solul neprelucrat
 n Protejarea resurselor prin reducerea numărului de 

traversări ale terenului

Reducerea prelucrării suprafeţei

Regiune uscată:
 n Prelucrare în benzi, cu economie de apă, este prelucrată 

doar zona rândului de însămânţare
 n Reducerea evaporării fără prelucrarea restului de 

suprafaţă
Zone umede:

 n Mişcare redusă a solului şi mai puţină mişcare a 
pământului umed

 n Nu se pătrunde în adâncime, evitându-se astfel 
murdărirea frontului de semănare

„Păstrarea apei în sol“

„Exploatăm 250 ha în propria noastră unitate şi semănăm 
700 ha pentru terţi. Pentru aceste activităţi ne bazăm pe 
TERRASEM C6 WAVE DISC, care ne asigură o foarte mare 
flexibilitate în diferite locaţii. Condiţiile atmosferice din timpul 
primăverii permit obţinerea unei germinaţii omogene, în 
special pe soluri argiloase. Cu sistemul WAVE DISC păstrăm 
apa în sol. În plus, ierbicidele au o mai mare eficienţă, 
deoarece pelicula de protecţie a plantelor rămâne pe 
suprafaţa neprelucrată.  
Îmi place principiul WAVE DISC fiindcă este mai versatil 
decât semănarea directă, fiind şi mai adecvat pentru 
terenuri pietroase, dat fiind că se uzează mai puţin. Se 
păstrează mai multă umezeală în sol, comparativ cu 
TERRASEM cu discuri agresive.”

Ettevalmistatud pinnase külvikud

Florend Earl Cadieu 
Põllumees 
Charnizay | Indre-et-Loire | Prantsusmaa

Põlluhügieeni nõuete järgimine - see on uus 
väljakutse masinatele

 n Mulla vähene häirimine tagab umbrohule ebasoodsad 
idanemistingimused, eriti idanemiseks valgust vajavate 
umbrohtude korral, nagu näiteks põld-rebasesaba või 
orashein. 

 n Herbitsiidide vajaduse vähenemine toimeainetele 
resistentse umbrohu korral.

 n Herbitsiidi kiht ei ladestu harimata pinnal.
 n Ressursside säästmine tänu töökäikude arvu 

vähenemisele.

Mulla vähendatud töötlemine

Kuivades regioonides:
 n vett säästev ribaviisiline harimine, töödeldakse ainult 

külvirea jaoks vajalikku pinda. 
 n Vee aurustumise pidurdamine tänu harimist mittevajava 

pinnase harimata jätmisele 
Märjad alad:

 n pinnase ja märja mulla vähem liigutamist.
 n Külvikihis pole suurel sügavusel töötavaid tööorganeid, 

see hoiab ära mullatihese tekke. 

"Hoidke vett pinnases"

"Me majandame oma ettevõttes 250 hektaril ja külvame 700 
hektarit teenusepakkujana teistele ettevõtetele. Me 
kasutame TERRASEM C6 külvikul WAVE DISC-süsteemi ja 
harime väga paindlikult erinevaid külvipindasid.  Kevadistes 
ilmatingimustes on tagatud seemnete ühtlane idanemine, 
eriti savikatel muldadel.  WAVE DISC-süsteemiga säilitame 
me mullas vett. Lisaks paraneb herbitsiidide toime, kuna 
taimekaitsevahendi varu kiht jääb töötlemata pinnale.  
Mulle meeldib WAVE DISC tööpõhimõte, kuna see on 
mitmekülgsem võrreldes otsekülviga ja sobib ka paremini 
kivistele põldudele, sest kulub vähem. Pinnases säilib 
rohkem niiskust võrreldes TERRASEM agressiivse 
tööasendiga ketastega."

Мулчиращи сеялки

Florend Earl Cadieu 
Земеделски производител 
Charnizay | Indre-et-Loire | Франция

Хигиена на полето – новото 
предизвикателство

 n Намаленото преместване на почва осигурява 
неблагоприятни условия на покълване за плевели, 
нуждаещи се от светлина, като напр. полска лисича 
опашка или овесица.

 n Намаляване на хербицидната употреба при 
резистентност към активните вещества

 n Върху необработената почва остава филм от 
хербицид

 n Щадене на ресурси поради по-малкото 
преминавания

Намалена обработка на площите

Сух регион:
 n Водоспестяваща ивична обработка, обработва се 

само площта на реда на засяване
 n Изпарителна спирачка без обработка на останалата 

част
Влажен район:

 n Намалено движение на почвата и по-малко 
движение на влажна почва

 n Без дълбокопроникващи инструменти в хоризонта 
на засяване, с което се предотвратява лошо 
„корито“

„Запазване на водата в почвата“

„Отглеждаме 250 хектара в собственото си стопанство 
и засяваме 700 хектара за трети страни на договорна 
основа. Използваме TERRASEM C6 WAVE DISC и затова 
сме много гъвкави по отношение на различните обекти. 
При атмосферните условия през пролетта се постига 
хомогенно покълване, особено в глинести почви. Със 
системата WAVE DISC ние запазваме водата в почвата. 
Освен това хербицидите действат по-добре, тъй като 
филмът за растителна защита остава върху 
необработената площ.  
Харесвам принципа WAVE DISC, тъй като е по-
универсален от директната сеитба и също така е 
по-подходящ за каменисти полета, тъй като се износва 
по-малко. В почвата се запазва повече влажност в 
сравнение с TERRASEM с агресивни дискове.“

Strojevi za malčiranje i sjetvu

Florend Earl Cadieu 
Poljoprivrednik 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francuska

Higijena oranica – novi izazov

 n Smanjeno kretanje po tlu važno je pri nepovoljnim 
uvjetima klijanja za kulture koje klijaju na svjetlu poput 
mišjeg repka ili ovsika.

 n Smanjenje primjene herbicida u slučaju otpornosti na 
djelatnu tvar

 n Sloj herbicida ostaje na neobrađenom tlu
 n Očuvanje resursa zahvaljujući manjem broju prelazaka

Smanjena obrada površine

Suho područje:
 n Obrada u trakama koja štedi vodu, obrađuje se samo 

područje sjetvenog reda
 n Ograničenje isparavanja bez obrade preostale površine

Vlažno područje:
 n Smanjeno pomicanje tla i manje pomicanja vlažne 

zemlje
 n Nema dubokih alata u području sjetve, čime se 

izbjegavaju ljepljivoklizavi „tabani“

„Očuvanje vode u tlu”

„Mi obrađujemo oko 250 hektara na vlastitom gospodarstvu 
i plaćeno sijemo 700 hektara za treće strane. Pritom 
upotrebljavamo stroj TERRASEM C6 WAVE DISC te smo s 
njim na različitim mjestima vrlo fleksibilni. Uz vremenske 
uvjete u proljeće ostvaruje se homogenije klijanje, pogotovo 
na glinastom tlu. Uz sustav WAVE DISC čuvamo vodu u tlu. 
Osim toga, herbicidi imaju bolji učinak jer sloj za zaštitu 
biljaka ostaje na neobrađenoj površini.  
Sviđa mi se WAVE DISC princip jer ima više mogućnosti od 
izravnog sijanja i također je bolji za kamenitija polja jer se 
manje troši. U usporedbi sa strojem TERRASEM s 
agresivnim diskovima, na ovaj se način može očuvati više 
vlage u tlu.”

Mašine za malčiranje

Floran Erl Kadju 
Poljoprivrednik 
Šarnize | Endr i Loara | Francuska

Higijena obradivog zemljišta – novi izazov

 n Redukovano pomeranje zemljišta proizvodi nepogodne 
uslove klijanja, pre svega za klijanje na svetlost, kao na 
primer u slučaju mačje trave ili klasače.

 n Redukovano korišćenja herbicida u slučaju rezistencije 
na aktivne supstance

 n Hibricidni film ostaje na neobrađenom zemljištu
 n Očuvanje resursa uz manji broj prelaza

Smanjena potreba za obradom tla

Sušne oblasti:
 n Obrada redova uz uštedu vode jer se obrađuju samo 

područja u blizini zasejanih redova
 n Usporavanje isparavanja bez obrade preostale površine

Vlažna oblast:
 n Redukovano pomeranje zemljišta i ublaženo pomeranje 

vlažne zemlje
 n Alati za dubinsku obradu na nivou posejanih useva se ne 

koriste, tako da nema zaprljanja

„Zadržavanje vode u zemljištu“

„Obrađujemo 250 ha na vlastitoj farmi i vršimo setvu 700 ha 
za treća lica po ugovoru. Pri tom koristimo TERASEM C6 
WAVE DISC i njime smo veoma fleksibilni na različitim 
lokacijama. Pri vremenskim uslovima u proleće postiže se 
homogenije klijanje posebno na glinovitim zemljištima. 
Pomoću WAVE DISC sistema zadržavamo vodu u zemljištu. 
Pored toga hibricidi deluju bolje, pošto se film za zaštitu 
biljaka zadržava na neobrađenoj površini.  
Dopada mi se WAVE DISC princip, jer je višestraniji od 
direktne setve i pogodniji je za kamenite oranice, jer se 
manje haba. U zemljištu se zadržava više vlage u poređenju 
sa TERRASEM sa agresivnim diskovima."

Stroji za mulčenje in sejanje

Florend Earl Cadieu 
Kmetovalec 
Charnizay | Indre-et-Loire | Francija

Njivska higiena – nov izziv

 n Zmanjšano premikanje zemlje zagotavlja neugodne 
pogoje za klice, ki potrebujejo svetlobo, npr. njivski lisičji 
rep ali stoklasa.

 n Zmanjšana raba herbicidov pri odpornosti na aktivne 
snovi.

 n Herbicidni film ostane na neobdelanih tleh.
 n Varovanje virov z manj vožnjami.

Zmanjšana obdelava površin

Suha območja:
 n Obdelava prog, ki prihrani vodo; obdelan je le predel z 

vrsto posevkov
 n Zavora proti izhlapevanju brez obdelave preostale 

površine
Vlažno območje:

 n Zmanjšano premikanje tal in manj premikanja vlažne 
zemlje

 n Brez globoko segajočih orodij v horizontu setve in 
posledično preprečevanje mastne zemlje

»Ohranjanje vode v tleh«

»Obdelujemo 250 ha zemlje za lastno uporabo in 700 ha 
zemlje za druge. Za to uporabljamo TERRASEM C6 WAVE 
DISC, kar omogoča veliko prilagodljivost na različnih 
lokacijah. Pri vremenskih pogojih spomladi se doseže bolj 
homogena kalitev, še posebej na ilovnatih tleh. S sistemom 
WAVE DISC se ohranja voda v tleh. Poleg tega herbicidi 
bolje učinkujejo, ker zaščitni rastlinski film ostane na 
neobdelani površini.  
Koncept WAVE DISC mi je všeč, ker je še bolj vsestranski 
kot direktna setev in je zaradi manjše obrabe primeren tudi 
za kamnite njive. V primerjavi z modelom TERRASEM z 
agresivnimi diski se v tleh ohrani več vlage.«

Sėjamosios mašinos su mulčiavimo funkcija

Florend Earl Cadieu 
ūkininkas 
Charnizay | Indre-et-Loire | Prancūzija

Ariamos žemės higiena – naujas iššūkis

 n Mažas dirvožemio judinimas sukuria netinkamas 
daigumo sąlygas šviesą mėgstantiems augalams, 
pavyzdžiui, peliniams pašiaušėliams arba dirsėms.

 n Mažesnis herbicidų naudojimas, jei yra atsparumas 
veikliajai medžiagai

 n Ant neįdirbto dirvožemio išlieka herbicidų plėvelė
 n Išteklių tausojimas mažiau jais važinėjant

Sumažintas ploto apdirbimas

Sausas regionas:
 n Juostų apdirbimas taupant vandenį, apdirbama tik 

sėjimo linijos zona
 n Vandens garavimo stabdymas visiškai neapdirbant 

likusio ploto
Drėgnos vietovės:

 n Sumažėjęs dirvožemio judėjimas ir mažiau drėgnos 
žemės judėjimo

 n Jokių gilaus įdirbimo padargų sėjimo horizonte ir todėl 
nesusidaro banguotas dirvožemis

„Išsaugoti vandenį dirvožemyje“

„Savo ūkyje įdirbame 250 ha žemės ir už atlygį užsėjame 
700 ha kitiems. Naudojame TERRASEM C6 WAVE DISC ir 
šia įranga labai lanksčiai dirbame įvairiausiose vietovėse. 
Esant pavasarinėms oro sąlygoms taip pasiekiamas 
homogeniškesnis dygimas, ypač molingame dirvožemyje. 
Naudodami sistemą WAVE DISC, dirvožemyje išsaugome 
vandenį. Be to, geriau veikia herbicidai, nes augalus 
apsauganti plėvelė išlieka ant neįdirbto paviršiaus.  
Man patinka WAVE DISC principas, nes jis yra 
įvairiapusiškesnis nei tiesioginė sėja ir geriau tinka 
akmenuotai dirvai, nes diskai mažiau dyla. Palyginti su 
TERRASEM, turinčia agresyviau prasiskverbiančius diskus, 
dirvoje išsaugoma daugiau drėgmės.“
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TERRASEM CLASSIC

Leichtzügig und zugleich schlagkräftig

 n Großes Saattank-Volumen für hohe Schlagkraft
 n Vielseitiger Einsatz aufgrund geringem Zugkraftbedarf
 n Kombination mit Unterfußdüngung in  

Zwischenreihe – mid-row banding
 n Wassersparendes Säverfahren durch Direkteinsaat in 

lockere und abgefrostete Begrünungen im Frühjahr
 n DUALDISC Doppelscheibenschar für gleichmäßige 

Ablagetiefe

Zusatzwerkzeuge für perfekte Einebnung

 n Das Frontboard sorgt bei Einsatz im Gepflügten für eine 
perfekte Einebnung und guten Durchgang auch bei 
größeren Mengen an Ernterückständen.

 n Gefederte Spurlockerer werden für das Lockern und 
Aufbrechen von harten und verdichten Traktorspuren 
eingesetzt

 n Das Einebnungsboard vor dem Reifenpacker fördert 
zusätzlich die Krümelung

 n Die Nivellierschine ebnet bei leichten und sandigen 
Böden die Dämme zwischen den Reifen.

Die TERRASEM V CLASSIC Modelle ohne Vorwerkzeug bieten leichtzügige und schlagkräftige Großflächentechnik.  
Hier wird das Saatbett optimal eingeebnet – die Saatbettbereitung wird bereits vor der Aussaat erledigt. Dank optimaler 
Bodenanpassung der Säschiene und dem einzigartigen Reifenpacker wird eine perfekte Saatgutablage in ein 
rückverfestigtes Saatbett erreicht.

TERRASEM CLASSIC

Easy to pull and delivers a high output

 n High volume seed hopper for high performance
 n Versatile applications thanks to low power requirement
 n Combined with direct fertilisation in intermediate rows – 

mid-row banding
 n Water-saving sowing method thanks to direct drilling in 

loose and frost-wilted cover crops in spring
 n DUAL DISC coulters for uniform placement depth

Additional tools for perfect levelling

 n The front board ensures perfect levelling in ploughed 
fields and excellent clearance for large quantities of 
harvest residues.

 n Spring-loaded track eradicators are used for loosening 
and breaking up hard and compacted tractor marks

 n The levelling board in front of the tyre packer also 
promotes fine tilth

 n The levelling paddles level ridges between the tyres on 
light, sandy soil.

The TERRASEM V CLASSIC models without tillage tools offer smooth running  and high output technology for covering 
large areas. When using these seed drills, the seedbed has already been optimally levelled in advance. Perfect seed 
placement in a consolidated seedbed is achieved thanks to the optimum ground tracking of the coulter rail and the unique 
tyre packer.

TERRASEM CLASSIC

Peu tirant tout en étant performant

 n Grand volume de trémie pour un haut niveau de 
performance

 n Utilisation universelle grâce à un faible besoin de 
puissance

 n Combinaison avec incorporation d’engrais entre les 
rangs – « mid-row banding »

 n Technique de semis économe en eau grâce au semis 
direct dans des couverts végétaux 

 n Soc double disque DUALDISC pour une profondeur de 
dépose régulière

Accessoires pour un nivellement parfait

 n Le Frontboard assure un nivellement parfait sur les 
terres labourées et un travail performant en présence de 
grandes quantités de résidus végétaux.

 n Des effaceurs de traces montés sur ressorts permettent 
d’ameublir et d’éclater des traces de roues compactées.

 n Le peigne de nivellement disposé à l’avant du rouleau 
accentue l’émiettement

 n La herse dérrière les roues nivelle les buttes se formant 
entre les roues dans les terres légères et sableuses.

La gamme TERRASEM V CLASSIC sans disques déchaumeurs nécessite moins de puissance pour des performances 
toutes aussi importantes. Pour cela, le lit de semence doit être bien préparé – cette préparation ayant lieu avant le semis. 
Grâce à l’adaptation au sol optimale et le rouleau packer à pneu unique en son genre, une dépose parfaite de la semence 
est réalisée dans un lit de semence parfaitement rappuyé.

TERRASEM CLASSIC

De fácil arrastre y potente al mismo tiempo

 n Gran depósito de semillas para una gran potencia
 n Uso versátil gracias a la escasa demanda de potencia 

de tracción
 n Combinación con abono inferior en hileras intermedias 

- mid-row banding
 n Proceso de siembra ahorrando agua por la siembra 

directa. 
 n DUAL DISC reja de disco doble para una profundidad 

de depósito uniforme

Herramientas adicionales para una 
nivelación perfecta

 n La placa frontal aporta en el uso de la labranza una 
perfecta nivelación y un buen paso también con 
cantidades más grandes de restos de cosecha

 n Para soltar y romper las duras y compactadas huellas 
de tractores, se usan los borrahuellas amortiguados

 n La rastra niveladora delante de las ruedas niveladoras 
aumenta el desmenuzado

 n La barra niveladora nivela en suelos ligeros y arenosos 
los espigones entre los neumáticos

Los modelos TERRASEM V CLASSIC sin herramientas previas ofrecen una técnica de grandes superficies de fácil arrastre 
y potente. El semillero va nivelado de forma óptima, y la preparación del semillero se lleva a cabo antes de la siembra. 
Gracias a la adaptación óptima al suelo de la barra de siembra y el rodillo único se consigue un depósito perfecto de la 
semilla en el semillero compactado.

TERRASEM CLASSIC

Facilmente trainabile con prestazioni elevate

 n Grande volume del contenitore della semente per 
prestazioni elevate

 n Impiego versatile grazie alla ridotta forza di trazione 
richiesta

 n Combinazione con fertilizzazione tra le file – con 
mid-row banding

 n Tecnologia di semina con risparmio idrico grazie alla 
semina diretta su prati dissodati e gelati in primavera

 n Coltro DUAL DISC a disco doppio per un'uniforme 
profondità di deposito della semente

Attrezzi aggiuntivi 
per un livellamento perfetto

 n Il frontboard garantisce una compattazione perfetta 
nell'impiego su terreni arati ed un buon flusso anche in 
presenza di grandi quantità di residui colturali

 n Per il dissodamento e la frantumazione di carreggiate 
del trattore dure e compatte si ricorre all'impiego di 
rompitraccia ammortizzati

 n La barra di compattazione davanti al Packer con ruote 
gommate favorisce ulteriormente lo sbriciolamento

 n La barra di livellamento spiana i cumuli di terra tra le 
carreggiate nell'impiego su terreni leggeri e sabbiosi

I modelli TERRASEM V CLASSIC senza attrezzi anteriori offrono una tecnologia facilmente trainabile e redditizia per 
l'impiego su vaste superfici. Il letto di semina viene preparato in modo ottimale – la preparazione del letto di semina viene 
già eseguita prima della semina. Grazie all'adattamento ottimale al terreno della barra di semina ed al Packer con ruote 
gommate unico nel suo genere, si raggiunge una deposizione perfetta della semente su un letto di semina compattato.

TERRASEM CLASSIC

Gemakkelijk te trekken en krachtig tegelijk

 n Grote zaadtankinhoud voor een hoog rendement
 n Veelzijdig gebruik door lage trekkrachtbehoefte
 n Combinatie met onderwortelbemesting in tussenrijen 

– mid-row banding
 n Waterbesparende zaaimethode door direct zaaien in los 

en bevroren groen in het voorjaar
 n DUALDISC-dubbelschijfkouter voor een gelijkmatige 

deponeerdiepte

Extra werktuigen voor een perfecte 
nivellering

 n Bij gebruik in geploegde omstandigheden zorgt de 
voorplaat voor een perfecte nivellering en een goede 
doorgang, zelfs bij grote hoeveelheden gewasresten.

 n Geveerde spoorlosmakers worden gebruikt voor het 
losmaken en openbreken van harde en verdichte 
tractorsporen

 n Het nivelleringsbord vóór de bandenpakker bevordert de 
verkruimeling nog eens extra

 n De nivelleerbalk egaliseert bij lichte en zanderige 
bodems de wallen tussen de banden.

De TERRASEM V CLASSIC-modellen zonder voorbewerkwerktuig bieden een eenvoudige en krachtige technologie voor 
grote oppervlakken. Hier wordt het zaaibed optimaal geëgaliseerd - de voorbereiding van het zaaibed vindt al vóór het 
zaaien plaats. Dankzij de optimale aanpassing van het kouterspoor aan de bodem en de unieke bandenpakker wordt het 
zaaigoed perfect in het verdichte zaaibed gedeponeerd.

TERRASEM CLASSIC

Letgående og samtidig slagkraftig

 n Stor såsædstank for en høj slagkraft
 n Alsidigt arbejde takket være et mindre behov for 

trækkraft
 n Kombination med gødningsplacering i mellemrækkerne 

– mid-row banding
 n Perfekt til såning af svære jordtyper der har været 

vinterpløjet.
 n DUALDISC dobbeltskiveskær for en jævn sådybde

Ekstraredskaber til perfekt udjævning

 n Ved arbejde i pløjede jorder sørger frontboardet for en 
perfekt udjævning og god gennemgang også ved større 
mængder af materialerester.

 n Affjedrede sporløsnere bruges til at løsne og bryde 
hårde, komprimerede traktorspor

 n Nivelleringsboard foran hjulpakkeren bidrager yderligere 
til smuldringen

 n Nivelleringsskinnen udjævner puklerne mellem sporene 
ved lette, sandede jordforhold.

TERRASEM V CLASSIC-modellerne uden forredskab tilbyder en letgående og slagkraftig teknik til store arealer. Her 
forberedes såbedet optimalt – forberedelse af såbedet sker allerede før udsåningen. Takket være såenhedens optimale 
tilpasning til jorden og den unikke hjulpakker opnås en perfekt såsædfordeling i et komprimeret såbed.

TERRASEM CLASSIC

Nízkoenergetický a silný zároveň

 n Velký objem zásobníku osiva pro vysokou výkonnost.
 n Všestranné použití díky nízkým požadavkům na trakci.
 n Využitelné i pro FERTILIZER s dvojím dávkováním.
 n Technologie šetrná k vodě přímým výsevem s 

minimálním pohybem s půdou.
 n Dvoudiskové botky DUALDISC s hloubkovými a 

utužovacími válečky pro dodržení rovnoměrné hloubky 
setí.

Další nástroje pro dokonalé zpracování

 n Přední srovnávací smyk je ve volitelné výbavě secích 
strojů. Díky smyku lze pracovat ve velmi tvrdých 
podmínkách nebo po orbě a to s energetickou 
nenáročností a úsporou paliva.

 n Přední smyk je vhodným nástrojem pro narušení hrud, 
srovnání pole a vytvoření podmínek pro kvalitní seťové 
lůžko.

 n Pruty před pneumatikovým válcem jsou vhodným 
nástrojem pro srovnání pole a tvorbu půdní struktury.

 n Nivelační pruty pro srovnání půdního horizontu mezi 
pneumatikami na lehkých a písčitých půdách.

Modely TERRASEM CLASSIC bez čelních nástrojů pro zpracování půdy nabízí výkonnostní technologii uložení osiva. 
Minimalizační technologie setí  s menší energetickou náročností. Díky optimálnímu přizpůsobení secí lišty půdě a 
jedinečnému pneumatikovému válci je dosaženo dokonalého ukládání osiva v požadované hloubce.

TERRASEM CLASSIC

Lekko i jednocześnie wydajnie

 n Duży zbiornik na nasiona zwiększa wydajność pracy
 n Wszechstronne wykorzystanie ze względu na małe 

zapotrzebowanie na moc
 n Kombinacja z nawożeniem startowym w międzyrzędzia  

- mid-row banding
 n Chroniący zasoby wody w glebie siew bezpośredni w 

luźny, wczesnowiosenny poplon po przymrozkach
 n Podwójne redlice talerzowe DUAL DISC dla 

równomiernego odłożenia nasion

Dodatkowe narzędzia dla perfekcyjnego 
wyrównania

 n Frontboard podczas pracy na zaoranej powierzchni pola 
zapewnia perfekcyjne zagłębianie i dobry przepływ 
masy również przy dużej ilości resztek pożniwnych.

 n Sprężynowane spulchniacze śladu mają za zadanie 
spulchnienie zagęszczonej, twardej gleby w śladzie 
ciągnika.

 n Przednia blacha wyrównująca umieszczona przed 
wałem oponowym dodatkowo wspomaga tworzenie 
gruzełkowej struktury gleby.

 n Szyna niwelująca wyrównuje na lekkich, piaszczystych 
glebach wałki powstające między kołami.

Modele TERRASEM V CLASSIC bez sekcji uprawowej są lekkie w uciągu i wydajne w pracy na dużych powierzchniach. 
Siew następuje w przygotowaną wcześniej glebę. Optymalne dopasowanie szyny wysiewajacej do ukształtowania pola i 
wyjątkowy wał oponowy tworzą idelane warunki do precyzyjneo odłożenia nasion i dobrego wtórnego ugniecenie gleby

TERRASEM CLASSIC

Könnyen vontatható, ugyanakkor hihetetlenül 
hatékony

 n Nagy térfogatú vetőmagtartály a kimagasló területi 
teljesítményhez

 n Sokoldalú alkalmazhatóság az alacsony mértékű 
vonóerő-igénynek köszönhetően

 n Köztes sorok aljtrágyázási lehetősége – mid-row 
banding

 n Víztakarékos vetési folyamat a tavaszi fellazult és fagyos 
növényzet közé történő direktvetésnek köszönhetően

 n DUALDISC kéttárcsás csoroszlya az egyenletes 
vetésmélységhez

Kiegészítő eszközök a tökéletes 
elegyengetéshez

 n A Frontboard tökéletes elegyengetést tesz lehetővé 
szántáskor, és jelentősebb mennyiségű tarlómaradvány 
esetén is kedvező átjárhatóságot garantál.

 n A rugózott nyomlazító fellazítja és feltöri a kemény és 
tömörített traktornyomokat

 n A gumikerekes tömörítő előtti elegyengető lemez a 
porhanyítást is elősegíti

 n A szintezősín elsimítja a könnyű, homokos talajokban a 
gumiabroncsok közötti domborulatokat.

A kifejezetten könnyen vontatható TERRASEM V CLASSIC modellekkel előtéteszközök nélkül is jelentős területi teljesítmény 
érhető el. Ennek során optimális a magágy elegyengetése – magágyelőkészítés már a vetés előtt megtörténik. A vetősín 
optimális talajkövetésének és az egyedülálló gumikerekes tömörítőnek köszönhetően a visszatömörített magágyban 
tökéletes vetőmaglerakás érhető el.

TERRASEM CLASSIC

Легкость хода и высокая 
производительность

 n Объемный бункер для высокой производительности.
 n Универсальность эксплуатации за счет минимальной 

требуемой мощности.
 n Комбинация с функцией внесения удобрения в 

междурядье — mid-row banding.
 n Влагосберегающая технология прямого посева 

весной в разрыхленный фон с замершими после 
зимы сидеритами.

 n Двухдисковый сошник для равномерной глубины 
заделки семян.

Дополнительные рабочие органы для 
идеального выравнивания

 n При работе по пахоте фронтальная балка 
обеспечивает идеальное выравнивание и хорошее 
прохождение даже при большом количестве 
пожнивных остатков.

 n Подпружиненный следорыхлитель используется для 
разрыхления твердых и уплотненных следов от 
трактора.

 n Выравнивающая балка перед почвоуплотнителем 
способствует дополнительному измельчению.

 n Нивелирная балка выравнивает валки между 
шинами при работе на легких и песчаных почвах.

В новую серию TERRASEM V CLASSIC без передних рабочих органов входят легкие и высокопроизводительные 
машины для обработки больших площадей. Здесь посевное ложе уже оптимально выровнено — предпосевная 
обработка производится до посева. Благодаря оптимальному копированию почвы высевающей балкой и 
уникальному шинному почвоуплотнителю достигается идеальная укладка семян в посевное ложе с обратным 
прикатыванием.

TERRASEM CLASSIC

Lättdragen och samtidigt slagkraftig

 n Stor utsädesbehållare, volym för hög slagkraft
 n Mångsidig användning tack vare ett lågt 

dragkraftsbehov
 n Kombination med precisionsgödning i en mellanrad, så 

kallad mid-row banding
 n Vattensparande såförfarande tack vare direktinsådd i 

lucker och avfrostad vall på våren
 n Dubbeltallriksskären DUALDISC för jämnt sådjup

Extraredskap för perfekt tilljämning

 n Frontplattan ger en perfekt tilljämning på plöjda ytor, en 
perfekt tilljämning och en genomgång även vid stora 
mängder skörderester.

 n Fjädrade spårluckrare används för luckring och 
uppbrytning av hårda och komprimerade traktorspår.

 n Tilljämningsplattan framför däckpackaren gynnar även 
smulningen.

 n Nivelleringsskenan jämnar till fasta jordklumpar mellan 
däcken på lätta, sandiga jordar.

TERRASEM V CLASSIC-modellerna utan förverktyg erbjuder en lättdragen och slagkraftig teknik för stora ytor. Här 
förbereds såbädden optimalt. Beredningen är klar redan före sådden. Tack vare en optimal markanpassning av såskenan 
och den unika däckpackaren uppnås en perfekt placering av utsädet i en återpackad såbädd.

TERRASEM CLASSIC

Ευελιξία σε συνδυασμό με αντοχή

 n Μεγάλη χωρητικότητα δεξαμενής σπόρων για υψηλή 
απόδοση

 n Για μεγάλο εύρος χρήσεων χάρη στις ελάχιστες 
απαιτήσεις δύναμης έλξης

 n Συνδυασμός με σύστημα υποπόδιας λίπανσης ανάμεσα 
στις σειρές – mid-row banding

 n Χαμηλή κατανάλωση νερού κατά τη σπορά χάρη στην 
απευθείας σπορά σε αφράτη και αποψυγμένη βλάστηση 
την άνοιξη

 n DUALDISC διπλόδισκο υνί για ομοιόμορφο βάθος 
απόθεσης

Επιπρόσθετα εργαλεία για τέλεια ισοπέδωση

 n Το Frontboard προσφέρει τέλεια ισοπέδωση κατά τη 
χρήση στην οργωμένη γη και επαρκές διάκενο ακόμη και 
σε μεγαλύτερες ποσότητες υπολειμμάτων συγκομιδής.

 n Χρησιμοποιούνται ελατηριωτοί αποσβεστήρες ιχνών για 
τη χαλάρωση και τον θρυμματισμό σκληρών και 
συμπιεσμένων ιχνών ελκυστήρα

 n Η διάταξη ισοπέδωσης μπροστά από τον συμπυκνωτή 
εδάφους ενισχύει επιπρόσθετα το αποτέλεσμα του 
θρυμματισμού

 n Σε ελαφριά και αμμώδη εδάφη, ο οδηγός επιπέδωσης 
ισοπεδώνει τις επιχωματώσεις μεταξύ των ελαστικών.

Τα μοντέλα TERRASEM V CLASSIC χωρίς εμπρόσθιο εργαλείο προσφέρουν ευέλικτη και ανθεκτική τεχνολογία 
επεξεργασίας μεγάλων επιφανειών. Εδώ η σποροκλίνη προετοιμάζεται με τον βέλτιστο τρόπο, η δε προετοιμασία της 
ολοκληρώνεται ήδη πριν από τη σπορά. Χάρη στη βέλτιστη προσαρμογή του οδηγού σποράς στο έδαφος και στον 
μοναδικό συμπυκνωτή εδάφους επιτυγχάνεται τέλεια απόθεση σπόρων σε σποροκλίνη στην οποία έχει εφαρμοστεί 
συνίζηση.

TERRASEM CLASSIC

Viegli velkamas un jaudīgas

 n Liels sēklu tvertnes tilpums maksimālai veiktspējai
 n Nelielā vilcējspēka nepieciešamība nodrošina 

daudzpusīgu pielietojumu
 n Kombinācija ar starprindu minerālmēslu iestrādes 

sistēmu – mid-row banding
 n Ūdeni ekonomējošs sējas process, ko nodrošina tieša 

pavasara izsēja irdenā augsnē un salnas skartos 
zālaugos

 n DUALDISC dubultdisku lemesis vienmērīgam izsējas 
dziļumam

Papildaprīkojums perfektai izlīdzināšanai

 n Augsnes šļūce nodrošina ideālu aruma izlīdzināšanu un 
netraucētu gājienu arī lielāka ražas atlieku daudzuma 
gadījumā.

 n Ar atsperēm aprīkotie sliežu irdinātāji tiek izmantoti cietu 
un pieblīvētu traktora sliežu uzirdināšanai

 n Pirms riepu veltņa ir uzstādāms augsnes līdzinātājs
 n Veicot vieglas un smilšainas augsnes apstrādi, 

līdzināšanas elements nolīdzina starp riepām radītos 
vaļņus.

TERRASEM V CLASSIC modeļi bez priekšējā agregāta apvieno viegli velkamas un jaudīgas lielu apstrādes platību tehnikas 
īpašības. Lai nodrošinātu optimālu sēklas gultnes izlīdzināšanu, to nepieciešams veikt pirms izsējas. Unikālais riepu veltnis 
un sējas agregāta optimāla pielāgošanās reljefam nodrošina, ka sēklas materiāls tiek perfekti ieguldīts pieblīvētā sēklas 
gultnē.

TERRASEM CLASSIC

Uşor şi totodată puternic

 n Volum mare al buncărului de seminţe pentru forţă de 
batere ridicată

 n Utilizări multiple datorită necesarului redus de forţă de 
tracţiune

 n Combinaţie cu sistem de fertilizare directă în rând 
intermediar - mid-row banding

 n Procedură de semănare cu consum de apă redus 
datorită semănăturii directe în vegetaţie afânată şi 
dezgheţată în timpul primăverii

 n Brăzdar cu discuri duble DUALDISC pentru adâncime 
de depunere uniformă

Unelte auxiliare pentru nivelare perfectă

 n Frontboard asigură o nivelare perfectă la utilizarea pe 
terenuri arate şi o trecere bună, chiar şi în cazul 
cantităţilor mari de resturi de recoltare.

 n Afânătoarele de urme cu arcuri sunt utilizate pentru 
afânarea şi dislocarea urmelor de tractor dure şi întărite

 n Placa de nivelare din faţa tăvălugului cu pneuri 
favorizează mărunţirea

 n Şina de nivelare netezeşte pământul dintre roţi în cazul 
solurilor uşoare şi nisipoase.

Modelele TERRASEM CLASSIC fără sculă frontală oferă o tehnologie uşoară şi puternică de prelucrare a suprafeţelor mari. 
Patul de însămânţare este nivelat în mod optim - pregătirea acestuia se realizează deja din timpul însămânţării. Datorită 
adaptării optime la sol a şinei de însămânţare şi tăvălugului cu pneuri unic pe piaţă se obţine o depunere perfectă a 
seminţelor într-un pat de însămânţare consolidat.

TERRASEM CLASSIC

Kerge, väikese veotakistusega ja samal ajal 
suure jõudlusega

 n Külvisekasti suur maht kõrgeks jõudluseks
 n Erinevad kasutusvõimalused tänu väikesele 

veojõuvajadusele
 n Kombinatsioon koos väetise asetamisega külviridade 

vahele - mid-row banding
 n Vett säästev väljakülv tänu otsekülvile pehmesse ja 

sulanud pinnasesse kevadel
 n DUALDISC - kaksikketas seemendi ühtlase 

külvisügavuse hoidmiseks

Lisatööorganid mulla ideaalseks 
tasandamiseks

 n Töötamisel küntud pinnasel hoolitseb esilibisti mulla 
ideaalse tasandamise ja tööorganite hea läbivuse eest 
ka koristusjääkide suurte koguste korral. 

 n Vedrustusega jäljekobesteid kasutatakse kinnitallatud 
traktorijälgede murendamiseks ja kobestamiseks. 

 n Esilibisti tihendusrataste ees soodustab täiendavalt 
mulla murendamist. 

 n Tasanduslatt tasandab kergete ja liivaste muldade puhul 
tihendusrataste vahele kuhjunud mullavalle.

Eesmise tööorganita TERRASEM V CLASSIC mudelitega pakub PÖTTINGER väikese veotakistusega ja kõrge jõudlusega 
suurte pindade tehnikat. Külvipind tasandatakse optimaalselt - külvipinna ettevalmistamine toimub juba enne väljakülvi. Tänu 
seemendilati pinnasega optimaalsele ühildumisele ja ainulaadsetele tihendusratastele on tagatud seemnete ideaalne 
väljakülv tihendatud külvivakku.  

TERRASEM CLASSIC

Лекоподвижни, но същевременно мощни

 n Голям обем на бункера за семена за висока 
производителност

 n Универсално приложение поради това, че няма 
необходимост от голяма теглителна сила

 n Комбинация с директно торовнасяне в средната 
редица – средни редове

 n Водоспестяващ процес на сеитба чрез директно 
засяване в рохкава и заскрежена зеленина през 
пролетта

 n Двоен изсяващ диск DUALDISC за равномерна 
дълбочина на полагане

Допълнителни инструменти за идеално 
изравняване

 n Когато се използва при оран, челната дъска 
осигурява перфектно изравняване и добра 
проходимост, дори при големи количества остатъци 
от реколтата.

 n Използват се пружинни продълбочители за 
разхлабване и разбиване на твърди и уплътнени 
тракторни следи

 n Подравняващата секция пред притъпкващите 
гумени колела допълнително улеснява 
разрохкването

 n При леки и пясъчни почви нивелиращата шина 
изглажда насипите между гумите.

Моделите TERRASEM V CLASSIC без предварителен инструмент предлагат плавно движеща се и ефективна 
технология за голяма площ. Тук семенното легло се подравнява оптимално – подготовката на семенното легло се 
извършва още преди сеитбата. Благодарение на оптималното адаптиране към терена на изсяващата шина и 
уникалните притъпкващи гумени колела се постига перфектно полагане на семената в уплътнено семенно легло.

TERRASEM CLASSIC

Laka vuča u kombinaciji s velikom snagom

 n Veliki volumen sjemena za visoku snagu
 n Višestruka primjena zbog niske potrebe za vučnom 

silom
 n Kombinacija ulaganja gnojiva ispod sjemena u 

međuredu – mid-row banding
 n Postupak sjetve koji štedi vodu zahvaljujući direktnom 

ulaganju sjemena u rahle i odleđene zazelenjene 
površine u proljeće

 n Motičica s dvostrukim diskom DUALDISC za 
ravnomjernu dubinu odlaganja

Dodatni alati za savršeno poravnavanje

 n Prednja ploča tijekom primjene na uzoranom tlu jamči 
savršeno poravnavanje i dobar protok materijala čak i 
kod velikih količina ostataka od žetve.

 n Rahljači tragova s oprugama koriste se za rahljenje i 
razbijanje tvrdih i sabijenih tragova traktora

 n Ploča za poravnavanje ispred sabijača s gumama 
dodatno poboljšava mrvljenje

 n Nivelacijska vodilica ravna uzvisine između guma na 
lakim i pjeskovitim tlima.

Novi modeli TERRASEM V CLASSIC bez predalata nude laku i snažnu tehnologiju za obradu velikih površina. Ovdje se 
redovi za sijanje optimalno poravnavaju – to se obavlja već prije sjetve. Zahvaljujući optimalnoj prilagodbi tla vodilice za 
sijanje i jedinstvenom sabijaču s gumama postiže se savršeno odlaganje sjemena u učvršćene gredice.

TERRASEM CLASSIC

Lako a ujedno i moćno

 n Velika zapremina setvenog rezervoara za veliku udarnu 
snagu

 n Svestrana primena zahvaljujući smanjenim zahtevima u 
pogledu vučne sile

 n Kombinacija sa đubrenjem ispod korena u međuredu 
– mid-row banding

 n Postupak sejanja pri kom se štedi voda zahvaljujući 
direktnoj setvi u otpuštenoj i odleđenoj vegetaciji u 
proleće

 n Dvostruki diskosni raonik DUALDISC za ravnomernu 
dubinu polaganja

Dodatni alati za savršeno ravnanje

 n Prednja ploča osigurava savršeno ravnanje kada se 
koristi na oranicama i pogodan razmak od tla čak i pri 
većoj količini ostataka od žetve.

 n Opružni uklanjači tragova koriste se za otpuštanje i 
razbijanje tvrdih i zgusnutih tragova koje ostavljaju 
točkovi traktora

 n Ploča za ravnanje ispred gumenog pakera dodatno 
potpomaže sitnjenje

 n Vođica za nivelisanje ravna nanose između pneumatika 
na laganom i peščanom tlu.

TERRASEM V CLASSIC modeli bez prednjeg alata nude laku vuču i moćnu tehniku za primenu na velikim površinama. Pri 
tom se podloga za setvu optimalno ravna – priprema podloge za setvu završena je već pre setve. Zahvaljujući optimalnom 
prilagođavanju sejalice zemljištu i jedinstvenom gumenom pakeru postiže se savršeno polaganje semena u 
homogenizovanu brazdu.

TERRASEM CLASSIC

Lahkoten in hkrati zmogljiv

 n Visoka prostornina posode za semena za visoko 
zmogljivost

 n Raznolikost uporabe zaradi manjše potrebe po vlečni sili
 n Kombinacija z dognojevanjem v vmesni vrsti – mid-row 

banding
 n Postopek setve, ki varčuje z vodo – spomladanska 

direktna setev v rahle in odmrznjene zelene površine
 n Dvojni lemež z diski DUALDISC za enakomerno globino 

odlaganja

Dodatna orodja za odlično poravnavanje

 n Sprednja plošča med uporabo na zoranih površinah 
zagotavlja popolno poravnavanje in dober prehod tudi 
pri večjih količinah žetvenih ostankov.

 n Vzmeteni rahljalniki sledi se uporabljajo za rahljanje trdih 
in zgoščenih sledov traktorjev.

 n Ravnalna deska pred kolesnim teptalnikom še dodatno 
razbija grude.

 n Nivelirna letev pri lahkih in peščenih tleh poravna grbine 
med pnevmatikami.

Modeli TERRASEM V CLASSIC brez sprednjega orodja predstavljajo lahkotno in močno tehnologijo za velike površine. Tukaj 
se setvišče optimalno poravna – priprava setvišča se izvede že pred setvijo. Zahvaljujoč optimalnemu prilagajanju sejalnega 
vodila tlom in edinstvenemu kolesnemu teptalniku se doseže popolno odlaganje semen v ponovno utrjeno setvišče.

TERRASEM CLASSIC

Lengva ir kartu pajėgi

 n Didelė sėkladėžės talpa dideliam našumui
 n Įvairus naudojimas dėl mažo traukos jėgos poreikio
 n Derinamas su tiesioginiu trąšų įterpimu tarpinėje eilėje 

– „mid-row banding“
 n Vandenį taupantis sėjimo procesas, pavasarį naudojant 

tiesioginę sėją išretėjusiuose ir nušalusiuose želdiniuose
 n Dviejų diskų noragėlis DUAL DISC tolygiam įterpimo 

gyliui

Papildomi padargai nepriekaištingam 
išlyginimui

 n Priekinė lyginimo lenta išartame lauke užtikrina tobulą 
lyginimą; geras praeinamumas net ir esant dideliam 
derliaus likučių kiekiui.

 n Naudojami vėžės purentuvai su spyruoklėmis, 
supurenantys ir sutrupinantys kietas ir sutankintas 
traktoriaus vėžes

 n Lyginimo plokštė prieš ratinį volą užtikrina vienodą 
įdirbimą

 n Lyginimo bėgelis išlygina tarp padangų susidarančius 
iškilimus esant lengvai ir smėlėtai žemei.

TERRASEM CLASSIC modeliai be priešplūgių siūlo lengvą ir pajėgią techniką dideliems plotams įdirbti. Čia optimaliai 
paruošiama dirva sėjai – tai atliekama dar iki sėjos. Dėl optimalaus sėjimo bėgelio prisitaikymo prie dirvos paviršiaus ir 
unikalaus ratinio volo užtikrinamas puikus sėklų įterpimas į sutankintą vagą.
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Mulchsaatmaschinen

TERRASEM D Standardmaschinen
Bei den starren Mulchsaatmaschinen von PÖTTINGER übernimmt eine 
doppelreihige Scheibenegge oder WAVE DISC die Bodenvorbereitung. 
Der dreiteilige Aufbau bei klappbaren TERRASEM V Modellen sorgt für perfekte 
Bodenanpassung. Die Außenelemente haben viel Bewegungsfreiheit. 

TERRASEM D Z mit FERTILIZER (Unterfußdüngung)
Der Einsatz von Unterfußdüngung mit dem FERTILIZER PRO Düngeschar 
ermöglicht Ihnen zeitgleich zur Aussaat auch das Ausbringen von Dünger. Damit 
erreichen Sie optimale Wachstumsbedingungen in der Jugendphase des Korns 
und darüber hinaus steigern Sie dadurch die generative Korn-Leistung. Bei den 
TERRASEM D Z Modellen mit FERTILIZER von PÖTTINGER kann die Ablagetiefe 
von Dünger und Saatgut unterschiedlich erfolgen.

Arbeitsbreite Standardtank / 
optionaler Tank

Reihen
Standard

Reihenabstand
Standard

Reihen
optional

Reihenabstand
optional

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Arbeitsbreite Standardtank / 
optionaler Tank 

Reihen Standard
Saat / Dünger

Reihenabstand
Standard

Reihen Optional
Saat / Dünger

Reihenabstand 
optional

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Mulch seed drills

Standard TERRASEM D models
The rigid mulch seed drills made by PÖTTINGERhave a double row disc harrow 
or WAVE DISC for soil preparation. 
The three-section design of the folding TERRASEM V models provides perfect 
ground tracking. The outer elements have plenty of freedom of movement. 

TERRASEM D Z with FERTILIZER (direct fertilisation)
Using direct fertilisation enables the FERTILIZER PRO to deposit fertiliser at the 
same time as the seed. This enables you to achieve optimum growth conditions 
during the early phase of seed growth and increase the generative performance 
of the seed. On the PÖTTINGER TERRASEM D Z models with FERTILIZER 
models, the placement depth of fertiliser and seed can be set individually.

Working width Standard hopper / 
optional hopper

Rows
Standard

Row spacing
Standard

Rows
optional

Row spacing
optional

TERRASEM 3000 D 3.00 m 3,600 l / 4,700 l 24 12.5 cm 18 16.7 cm

TERRASEM 4000 D 4.00 m 3,600 l / 4,700 l 32 12.5 cm 24 16.7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4.00 m 3,600 l / 4,700 l 32 12.5 cm 24 16.7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6.00 m 3,600 l / 4,700 l 48 12.5 cm 36 16.7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8.00 m 5,600 l / – 64 12.5 cm 48 16.7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9.00 m 5,600 l / – 72 12.5 cm 54 16.7 cm

Working width Standard hopper / 
optional hopper 

Standard rows
Seed / fertiliser

Row spacing
Standard

Rows optional
Seed / fertiliser

Row spacing 
optional

TERRASEM 3000 D Z 3.00 m 4,200 l / 5,600 l 24 / 12 12.5 cm 18 / 9 16.7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4.00 m 4,200 l / 5,600 l 32 / 16 12.5 cm 18 / 9 16.7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4.00 m 4,200 l / 5,600 l 32 / 16 12.5 cm 24 / 12 16.7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6.00 m 4,200 l / 5,600 l 48 / 24 12.5 cm 36 / 18 16.7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8.00 m 5,600 l / – 64 / 32 12.5 cm 48 / 24 16.7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9.00 m 5,600 l / – 72 / 36 12.5 cm 54 / 27 16.7 cm

Semoirs universels

TERRASEM D modèle standard
Sur les semoirs universels fixes de PÖTTINGER, une double rangée de disques 
concaves ou de disques gaufrées assure la préparation du sol. 
La disposition en trois éléments des TERRASEM V repliables assure un suivi du 
sol parfait. Les éléments extérieurs bénéficient d’une grande liberté de 
mouvement. 

TERRASEM D Z avec FERTILIZER
L’utilisation d’un incorporateur avec le TERRASEM FERTILIZER permet en même 
temps que le semis, l’apport d’engrais. Il permet ainsi la mise en place de 
conditions de levées optimales et augmente la capacité germinative de la graine. 
Sur les modèles TERRASEM DZ avec FERTILIZER de PÖTTINGER, les 
profondeurs de dépose différentes pour l’engrais et la semence peuvent être 
réglées depuis la cabine du tracteur.

Largeurs de 
travail 

Trémie standard / 
trémie en option

Rangs
Standard

Écartements 
entre les rangs
Standard

Rangs
en option

Écartements 
entre-rangs.
en option

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l / 4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l / 4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Largeurs de 
travail 

Trémie standard / 
trémie en option 

Nombre de  
rangs standards
Semence /  
engrais

Écartement 
entre les rangs
Standard

Nombre de 
rangs options
Semence / 
engrais

Écartements 
entre-rangs. 
en option

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l / 5 600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l / 5 600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Sembradoras de mínimo laboreo

TERRASEM D máquinas estándar
En las máquinas de mínimo laboreo rígidas de PÖTTINGER, una grada rápida de 
doble hilera o WAVE DISC se encarga de la preparación del suelo. 
La superestructura en tres piezas en los modelos TERRASEM V  plegables 
aportan una perfecta adaptación al suelo. Los elementos exteriores disponen de 
una gran libertad de movimiento. 

TERRASEM D Z con FERTILIZER (abonador inferior)
El uso del abonador inferior con las rejas de abono FERTILIZER PRO permite 
adicionalmente un esparcido preciso de abono. Así consigue unas condiciones 
de crecimiento óptimas  en la fase joven del grano y además aumenta el 
germinado del grano. En los modelos TERRASEM D Z con FERTILIZER de 
PÖTTINGER, la profundidad de depósito del abono y de la semilla puede ser 
diferente.

Ancho de trabajo Depósito estándar 
/ depósito 
opcional

Hileras
estándar

Distancia entre 
hileras
estándar

Hileras
opcional

Distancia entre 
hileras
opcional

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Ancho de 
trabajo 

Depósito estándar 
/ depósito 
opcional 

Hileras estándar
Semillas / 
fertilizante

Distancia entre 
hileras
estándar

Hileras opcional
Semillas / 
fertilizante

Distancia entre 
hileras 
opcional

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Seminatrici per semina su pacciame

TERRASEM D – Seminatrici standard
Nei modelli fissi delle seminatrici universali PÖTTINGER la lavorazione del terreno 
viene effettuata da un erpice a dischi montato su due file o da WAVE DISC. 
Nei modelli pieghevoli TERRASEM V la struttura divisa in tre unità contribuisce ad 
un adattamento perfetto al terreno. Gli elementi esterni hanno ampia libertà di 
movimento. 

TERRASEM D Z con FERTILIZER (con fertilizzatore)
L'impiego della fertilizzazione con i coltri per fertilizzante FERTILIZER PRO 
consente il rilascio di fertilizzante contemporaneamente alla semina. In questo 
modo si creano condizioni ideali di crescita nella fase giovanile del seme e ne 
viene così incrementata la capacità produttiva. Nei modelli TERRASEM D Z con 
FERTILIZER di PÖTTINGER la profondità di deposito di fertilizzante e semente 
può avvenire in vari modi.

Larghezza 
di lavoro

Capacità 
contenitore 
di serie / 
su richiesta

Numero file
di serie

Distanza file
di serie

Numero file
su richiesta

Distanza file
su richiesta

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Larghezza 
di lavoro 

Capacità 
contenitore 
di serie / 
su richiesta 

Numero file  
di serie
Semente / 
Fertilizzante

Distanza file
di serie

Numero file 
su richiesta
Semente / 
Fertilizzante

Distanza file 
su richiesta

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Mulchzaaimachines

TERRASEM D-standaardmachines
Bij de starre mulchzaaimachines van PÖTTINGER zorgt een schijveneg met 
dubbele rij resp. de WAVE DISC voor de bodemvoorbereiding.De driedelige 
opbouw van klapbare TERRASEM V-modellen zorgen voor een perfecte 
bodemaanpassing. De buitenste elementen hebben veel bewegingsvrijheid. 

TERRASEM DZ met FERTILIZER (onderwortelbemesting)
Door het gebruik van wortelbemesting met de FERTILIZER PRO-mestkouter kunt 
u tegelijk met het zaaien ook bemesten. Dit stelt u in staat om optimale 
groeicondities in het beginstadium van de korrels te realiseren en bovendien de 
verdere groeiprestaties van het gewas te vergroten. Bij de PÖTTINGER 
TERRASEM D Z-modellen met FERTILIZER kan de deponeerdiepte van de 
meststof en het zaad verschillend worden ingesteld.

Werkbreedte Standaardtank / 
optionele tank

Rijen
Standaard

Rijenafstand
Standaard

Rijen
optioneel

Rijenafstand
optioneel

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
 
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
 
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
 
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
 
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Werkbreedte Standaardtank / 
optionele tank 

Standaardrijen
Zaad / mest

Rijenafstand
Standaard

Optionele rijen
Zaad / mest

Rijenafstand 
optioneel

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Direkte såmaskiner

TERRASEM D standardmaskiner
Ved TERRASEM  direkte såmaskiner fra PÖTTINGER sørger tallerkenharven eller 
WAVE DISC for jordforberedelsen. 
Den tredelte konstruktion på de opklappelige TERRASEM V-modeller sørger for 
en perfekt jordtilpasning. Sidefløjene har en stor bevægelsesfrihed. 

TERRASEM D Z med FERTILIZER (gødningsskær)
FERTILIZER PRO gødningsskær giver samtidig med såningen mulighed for 
udbringning af gødning. Dermed kan der opnås optimale vækstbetingelser i 
kornets tidlige fase, og udbyttet øges. På TERRASEM D Z-modellerne med 
FERTILIZER fra PÖTTINGER er udlægningsdybden på gødning og såsæd 
uafhængig af hinanden.

Arbejdsbredde Standardtank / 
ekstra tank

Rækker
Standard

Rækkeafstand
Standard

Rækker
ekstraudstyr

Rækkeafstand
ekstraudstyr

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Arbejdsbredde Standardtank / 
ekstra tank 

Række standard
Såsæd / gødning

Rækkeafstand
Standard

Rækker valgfrit
Såsæd / gødning

Rækkeafstand 
ekstraudstyr

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Univerzální secí stroje

Standardní stroje TERRASEM D
Plošné zpracování půdy garantují dvě řady disků nebo příprava v pásech disky 
WAVE DISC. 
Třídílná konstrukce u TERRASEM V zajišťuje perfektní přizpůsobení půdě při 
velkém pracovním záběru. Stranové sklopné sekce diskových podmítačů, 
utužovacích pneumatikových válců a secích jednotek sledují i příčné nerovnosti 
povrchu. 

TERRASEM D Z s dvojím dávkováním
Secí stroj FERTILIZER umožňuje současně i dávkování a ukládání osiva i 
organického hnojiva. Tím docílíme dosažení optimálních podmínek pro růst ve 
startovací fázi. Lepší zapojení porostu a generativního výkonu zrna. U modelů D 
Z lze nastavit rozdílnou hloubku ukládání hnojiva a osiva.

Pracovní záběr Objem zásobníku 
/ volitelně

Počet botek
standard

Rozteč botek
standard

Počet 
botek
volitelně

Rozteč botek
volitelně

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l / 4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l / 4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Pracovní 
záběr 

Objem zásobníku / 
volitelně 

Počet botek 
standard
osivo / hnojivo

Rozteč botek
standard

Počet botek 
volitelně
osivo / hnojivo

Rozteč botek 
volitelně

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l / 5 600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l / 5 600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Siewniki do siewu w mulcz

TERRASEM D Siewniki standard
Wsztywnych siewnikach PÖTTINGER do siewu w mulcz dwurzędowa brona 
talerzowa lub talerze faliste WAVE DISC przejmują rolę przygotowania gleby do 
siewu. 
Trójdzielna budowa składanych modeli TERRASEM V zapewnia perfekcyjne 
kopiowanie nierówności pola. Elementy zewnętrzne mają duża swobodę ruchu. 

TERRASEM D Z z systemem FERTILIZER (podsiew nawozu)
Zastosowanie redlicy FERTILIZER PRO umożliwi Ci jednoczesny wysiew nasion 
wraz podsiewem nawozu. W ten sposób stworzysz optymalne warunki dla 
wzrostu rośliny we wczesnej fazie jej rozwoju, jak również wydajność w fazie 
generatywnej. W siewnikach TERRASEM D Z ,w modelach z systemem 
FERTILIZERPÖTTINGER, głębokość odłożenia nawozu i nasion może być różna.

Szerokość 
robocza 

Zbiornik standard 
/ zbionik opcja

Rzędy
Standard

Rozstaw rzędów
Standard

Rzędy
opcjonalnie

Rozstaw rzędów
opcja

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l / 4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l / 4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Szerokość 
robocza 

Zbiornik standard 
/ zbionik opcja 

Rzędy Standard
Siew /  Nawóz

Rozstaw 
rzędów
Standard

Rzędy Opcja
Siew /  Nawóz

Rozstaw 
rzędów 
opcja

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l / 5 600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l / 5 600 l 48 / 24 12,5 cm 36  /  18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54  / 27 16,7 cm

Mulcsvetőgépek

TERRASEM D standard gépek
A PÖTTINGER mulcsvetőgépeknél kétsoros tárcsás borona vagy WAVE DISC 
gondoskodik a talaj szakszerű előkészítéséről. 
A háromrészes felépítés a felhajtható TERRASEM V modellek esetén 
gondoskodik a tökéletes talajkövetésről. A külső szárnyak nagy 
mozgásszabadsággal rendelkeznek. 

FERTILIZER-rel ellátott TERRASEM D Z (aljtrágyázás)
A FERTILIZER PRO műtrágya-csoroszlya esetében az aljtrágyázás lehetővé teszi 
a trágya vetéssel egyidejű kijuttatását. Így a mag kezdeti időszakában optimális 
növekedési feltételek érhetők el, ezáltal pedig nő a vetőmag csírázóképessége. A 
PÖTTINGER FERTILIZER-rel ellátott TERRASEM D Z modelljeinél a műtrágya és 
a vetőmag lerakási mélysége eltérhet.

Munkaszélesség Standard 
vetőmagtartály 
/ opcionális 
vetőmagtartály

Sorok száma
standard

Sortávolság
standard

Sorok 
száma
opcionális

Sortávolság
opcionális

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l / 4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l / 4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Munkaszélesség Standard 
vetőmagtartály / 
opcionális 
vetőmagtartály 

Sorok száma, 
standard
vetőmag / trágya

Sortávolság
standard

Sorok száma, 
opcionális
vetőmag / trágya

Sortávolság 
opcionális

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l / 5 600 l 24/12 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32/16 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32/16 12,5 cm 24/12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l / 5 600 l 48/24 12,5 cm 36/18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64/32 12,5 cm 48/24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72/36 12,5 cm 54/27 16,7 cm

Сеялки по мульче

Серийная комплектация TERRASEM D
На моделях сеялок по мульче с жесткой рамой компании PÖTTINGER 
предпосевную обработку почвы выполняет двухрядная дисковая борона 
или система WAVE DISC. 
Трехсекционная конструкция на складных моделях TERRASEM V 
обеспечивает превосходное копирование почвы. Внешние секции очень 
подвижны. 

TERRASEM D Z с FERTILIZER  
(междурядное внесение удобрений) 
Применение функции междурядного внесения удобрения с сошниками 
FERTILIZER PRO позволяет вносить удобрения одновременно с 
посевом. Таким образом создаются оптимальные условия роста семян 
на ранней стадии развития растений и увеличивается генеративная 
производительность. На моделях TERRASEM D Z с FERTILIZER компании 
PÖTTINGER можно установить разную глубину заделки для удобрений и 
посевного материала.

Рабочая ширина Стандартный 
бункер/
опциональный 
бункер

Кол-во 
рядов
серийно

Расстояние 
между рядами
серийно

Кол-во 
рядов
опция

Расстояние 
между рядами
опция

TERRASEM 3000 D 3,00 м 3 600 л / 4 700 л 24 12,5 см 18 16,7 см

TERRASEM 4000 D 4,00 м 3 600 л / 4 700 л 32 12,5 см 24 16,7 см

TERRASEM V 4000 D / 
V 4000 CLASSIC

4,00 м 3 600 л / 4 700 л 32 12,5 см 24 16,7 см

TERRASEM V 6000 D / 
V 6000 CLASSIC

6,00 м 3 600 л / 4 700 л 48 12,5 см 36 16,7 см

TERRASEM V 8000 D / 
V 8000 CLASSIC

8,00 м 5 600 л / – 64 12,5 см 48 16,7 см

TERRASEM V 9000 D / 
V 9000 CLASSIC

9,00 м 5 600 л / – 72 12,5 см 54 16,7 см

Рабочая 
ширина 

Стандартный 
бункер/
опциональный 
бункер 

Кол-во рядов 
серийно
Семена / 
удобрения

Расстояние 
между рядами
серийно

Кол-во рядов 
опционально
Семена / 
удобрения

Расстояние 
между рядами 
опция

TERRASEM 3000 D Z 3,00 м 4 200 л / 5 600 л 24 / 12 12,5 см 18 / 9 16,7 см

TERRASEM 4000 D Z 4,00 м 4 200 л / 5 600 л 32 / 16 12,5 см 18 / 9 16,7 см

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 м 4 200 л / 5 600 л 32 / 16 12,5 см 24 / 12 16,7 см

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 м 4 200 л / 5 600 л 48 / 24 12,5 см 36 / 18 16,7 см

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 м 5 600 л / – 64 / 32 12,5 см 48 / 24 16,7 см

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 м 5 600 л / – 72 / 36 12,5 см 54 / 27 16,7 см

Mullsåddsmaskiner

TERRASEM D standardmaskiner
På de stela mullsåddsmaskinerna från PÖTTINGER sköter en dubbelradig 
tallriksharv eller WAVE DISC jordförberedelsen. 
Den tredelade konstruktionen på fällbara TERRASEM V-modellerna svarar för en 
perfekt markanpassning. De yttre delarna har stor rörelsefrihet. 

TERRASEM D Z med FERTILIZER (precisionsgödning)
Användning av precisionsgödning med gödningsskären FERTILIZER PRO gör det 
möjligt att placera ut gödning samtidigt som sådden sker. Därmed uppnår du 
optimala växtförutsättningar i fröets ungdomsfas och dessutom ökar du den 
generativa frökapaciteten. På TERRASEM D Z-modellerna med FERTILIZER från 
PÖTTINGER kan gödningsmedlet och utsädet placeras olika djupt.

Arbetsbredd Standardbehållare/
behållare som tillval

Rader
Standard

Radavstånd
Standard

Rader
tillval

Radavstånd
tillval

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l/4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l/4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D/ 
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l/4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D/ 
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l/4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D/ 
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5 600 l/– 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D/ 
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5 600 l/– 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Arbetsbredd Standardbehållare/
behållare som tillval 

Rader standard
Utsäde/gödning

Radavstånd
Standard

Rader som tillval
Utsäde/gödning

Radavstånd 
tillval

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l/5 600 l 24/12 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l/5 600 l 32/16 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z/ 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l/5 600 l 32/16 12,5 cm 24/12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z/ 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l/5 600 l 48/24 12,5 cm 36/18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z/ 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5 600 l/– 64/32 12,5 cm 48/24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z/ 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5 600 l/– 72/36 12,5 cm 54/27 16,7 cm

Πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς

Στάνταρ μηχανήματα TERRASEM D
Στα σταθερά πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς της 
PÖTTINGER, μια δισκοσβάρνα δύο σειρών ή ένα σύστημα WAVE DISC 
αναλαμβάνει την προετοιμασία του εδάφους. 
Η τριμερής δομή των πτυσσόμενων μοντέλων TERRASEM V διασφαλίζει την 
τέλεια προσαρμογή στο έδαφος. Τα εξωτερικά στοιχεία έχουν άφθονη ελευθερία 
κινήσεων. 

TERRASEM D Z με FERTILIZER (σύστημα υποπόδιας 
λίπανσης)

Η χρήση του συστήματος υποπόδιας λίπανσης στο FERTILIZER PRO επιτρέπει 
ταυτόχρονα με τη σπορά τη διασπορά του λιπάσματος. Έτσι επιτυγχάνετε 
ιδανικές συνθήκες ανάπτυξης στην πρώιμη φάση του σπόρου και αύξηση της 
αναπαραγωγικής απόδοσής του. Στα μοντέλα μοντέλα TERRASEM D Z με 
FERTILIZER της PÖTTINGER το βάθος απόθεσης του λιπάσματος και των 
σπόρων μπορεί να είναι διαφορετικό.

Πλάτος εργασίας Δεξαμενή στάνταρ 
/ προαιρετική 
δεξαμενή

Σειρές
Στάνταρ

Απόσταση  
σειρών
Στάνταρ

Σειρές
προαιρετικά

Απόσταση  
σειρών
προαιρετικά

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Πλάτος 
εργασίας 

Δεξαμενή στάνταρ 
/ προαιρετική 
δεξαμενή 

Σειρές στάνταρ
Σπόρος/Λίπασμα

Απόσταση 
σειρών
Στάνταρ

Σειρές 
προαιρετικά
Σπόρος/Λίπασμα

Απόσταση 
σειρών 
προαιρετικά

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Tiešās sējas sējmašīnas

TERRASEM D standarta sējmašīnas
PÖTTINGER tiešās sējas sējmašīnu augsnes apstrādi nodrošina divrindu disku 
ecēšas vai WAVE DISC. 
Salokāmo TERRASEM V modeļu trīsdaļīgā konstrukcija ir izveidota tā, lai varētu 
nodrošināt perfektu pielāgošanos reljefam. Ārējiem elementiem ir liela kustības 
brīvība. 

TERRASEM D Z ar FERTILIZER  
(minerālmēslu iestrādes sistēma) 
Minerālmēslu iestrādes sistēma ar FERTILIZER PRO mēslojuma lemesi sniedz 
iespēju vienlaikus izsēt sēklas un arī iestrādāt minerālmēslojumu. Šādi tiek 
nodrošināti optimāli augšanas apstākļi grauda pirmajā dzīves stadijā un kopumā 
palielināta arī graudu dīgtspēja. PÖTTINGER TERRASEM D Z modeļi ar 
FERTILIZER minerālmēslu iestrādes un sēklu izsējas dziļums var būt dažāds.

Darba platums Standarta tvertne/
pēc izvēles 
pieejamā tvertne

Rindu skaits
(standarts)

Attālums starp 
rindām
(standarts)

Rindu 
skaits
(pēc izvēles)

Attālums starp 
rindām
(pēc izvēles)

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3 600 l / 4 700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3 600 l / 4 700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3 600 l / 4 700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Darba 
platums 

Standarta tvertne/
pēc izvēles 
pieejamā tvertne 

Rindu skaits 
(standarts)
Sēklas / 
mēslojums

Attālums starp 
rindām
(standarts)

Rindu skaits 
(pēc izvēles)
Sēklas / 
mēslojums

Attālums starp 
rindām 
(pēc izvēles)

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4 200 l / 5 600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4 200 l / 5 600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4 200 l / 5 600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Maşini de însămânţat în mirişte

Maşini standard TERRASEM D
În cazul maşinilor de însămânţat în mirişte fixe PÖTTINGER prelucrarea solului 
este preluată de o grapă cu discuri cu două rânduri sau de dispozitivul WAVE 
DISC. 
Structura din trei componente a modelelor TERRASEM V rabatabile asigură o 
adaptare perfectă la sol. Elementele exterioare au o mare libertate de mişcare. 

TERRASEM D Z cu FERTILIZER (sistem de fertilizare directă)
Utilizarea sistemului de fertilizare directă cu brăzdarul pentru îngrăşământ 
FERTILIZER PRO vă permite adăugarea îngrăşămintelor simultan cu 
însămânţarea. Astfel creaţi condiţii ideale de creştere pentru plantele tinere şi 
totodată sporiţi capacitatea regenerativă a boabelor. În cazul modelelor 
TERRASEM D Z cu FERTILIZER la PÖTTINGER adâncimea de depunere a 
îngrăşămintelor şi a seminţelor poate diferi.

Lăţime de lucru Rezervor standard 
/ rezervor opţional

Rânduri
Standard

Distanţă între 
rânduri
Standard

Rânduri
opţional

Distanţă între 
rânduri
opţional

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Lăţime de 
lucru 

Rezervor standard 
/ rezervor opţional 

Rânduri standard
Seminţe / 
îngrăşăminte

Distanţă între 
rânduri
Standard

Rânduri opţional
Seminţe / 
îngrăşăminte

Distanţă între 
rânduri 
opţional

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Ettevalmistatud pinnase külvikud

TERRASEM D standardmasinad
 Fikseeritud raamiga PÖTTINGER ettevalmistatud pinnase külvikutel harivad 
mulda kas kaherealine ketaskoorel või WAVE DISC-kettad. 
Kolmeosaline konstruktsioon TERRASEM V mudelitel hoolitseb pinnase ideaalse 
kopeerimise eest. Välimised sektsioonid on eriti hea liikuvusega. 

TERRASEM D Z koos FERTILIZER väetamissüsteemiga 
(kohtväetamiseks)

Väetiseseemenditega FERTILIZER PRO võimaldab Teil üheaegselt nii seemnete 
külvamist kui ka väetise annustamist. See loob optimaalsed kasvutingimused 
taimiku varajases kasvufaasis, lisaks suureneb ka arengufaasi ajal terade 
saagikus. PÖTTINGER FERTILIZER väetamissüsteemiga TERRASEM D Z 
mudelitel saab väetise ja külvise muldaviimise sügavust üksteisest sõltumatult 
seadistada.

Töölaius Standard 
külvisekast 
/ tellimisel 
lisavarustusena 
külvisekast 

Ridasid
Standard

Reavahe
Standard

Ridasid 
tellimisel 
varustusena
Külvis/väetis

Reavahe
Tellimisel 
lisavarustusena

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3600 l / 4700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3600 l / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3600 l / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3600 l / 4700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Töölaius Standard 
külvisekast / 
tellimisel 
lisavarustusena 
külvisekast 

Standardridasid
Külvis/väetis

Reavahe
Standard

Ridasid 
tellimisel 
varustusena
Külvis/väetis

Reavahe 
Tellimisel 
lisavarustusena

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4200 l / 5600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4200 l / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4200 l / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4200 l / 5600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Мулчиращи сеялки

Стандартни машини TERRASEM D
При несгъваемите мулчиращи сеялки от ПЬОТИНГЕР подготовката на 
почвата се осъществява от двустранна дискова брана или WAVE DISC. 
Конструкцията от три части на сгъваемите модели TERRASEM V осигурява 
перфектно адаптиране към терена. Външните елементи имат голяма 
свобода на движение. 

TERRASEM D Z с FERTILIZER (директно торовнасяне)
Използването на директно торовнасяне с торовнасящият диск FERTILIZER 
PRO Ви дава възможност за синхронизирани сеитба и торовнасяне. По 
този начин могат да се създадат оптимални условия за растежа на посева в 
началната фаза и така да се увеличи зърнодобивът. При моделите 
TERRASEM D Z с FERTILIZER с ПЬОТИНГЕР дълбочината на полагане на 
торовете и семената може да бъде различна.

Работна ширина Стандартен 
бункер / 
опционален 
бункер

Редове
Стандарт

Разстояние 
между редовете
Стандарт

Редове
опция

Разстояние 
между редовете
опция

TERRASEM 3000 D 3,00 м 3600 л / 4700 л 24 12,5 см 18 16,7 см

TERRASEM 4000 D 4,00 м 3600 л / 4700 л 32 12,5 см 24 16,7 см

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 м 3600 л / 4700 л 32 12,5 см 24 16,7 см

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 м 3600 л / 4700 л 48 12,5 см 36 16,7 см

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 м 5600 л / – 64 12,5 см 48 16,7 см

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 м 5600 л / – 72 12,5 см 54 16,7 см

Работна 
ширина 

Стандартен 
бункер / 
опционален 
бункер 

Редове 
стандартно
Семена / тор

Разстояние 
между 
редовете
Стандарт

Редове 
опционално
Семена / тор

Разстояние 
между 
редовете 
опция

TERRASEM 3000 D Z 3,00 м 4200 л / 5600 л 24 / 12 12,5 см 18 / 9 16,7 см

TERRASEM 4000 D Z 4,00 м 4200 л / 5600 л 32 / 16 12,5 см 18 / 9 16,7 см

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 м 4200 л / 5600 л 32 / 16 12,5 см 24 / 12 16,7 см

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 м 4200 л / 5600 л 48 / 24 12,5 см 36 / 18 16,7 см

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 м 5600 л / – 64 / 32 12,5 см 48 / 24 16,7 см

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 м 5600 л / – 72 / 36 12,5 см 54 / 27 16,7 см

Strojevi za malčiranje i sjetvu

TERRASEM D standardni strojevi
Kod fiksnih strojeva za malčiranje i sjetvu tvrtke PÖTTINGER obradu tla preuzima 
dvoredna tanjurača ili WAVE DISC. 
Trodijelna struktura na preklopivim modelima TERRASEM V jamči savršeno 
prilagođavanje tlu. Vanjski elementi imaju puno prostora za kretanje. 

TERRASEM D Z i FERTILIZER (ulaganje gnojiva ispod 
sjemena)

Primjena ulaganja gnojiva ispod sjemena s ulagačem gnojiva FERTILIZER PRO 
omogućava istodobnu sjetvu i gnojidbu. Time postižete optimalne uvjete rasta u 
početnoj fazi zrna, a osim toga povećavate generativno svojstvo zrna. Kod 
modela TERRASEM D Z i FERTILIZER tvrtke PÖTTINGER dubina polaganja 
gnojiva i sjemena može biti različita.

Radna širina Standardni 
spremnik / 
opcionalni 
spremnik

Broj redova
Standardno

Razmak između 
redova
Standardno

Broj redova
opcionalno

Razmak između 
redova
opcionalno

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3.600 l / 4.700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3.600 l / 4.700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3.600 l / 4.700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Radna širina Standardni 
spremnik / 
opcionalni 
spremnik 

Redovi 
standardno
Sjeme/gnojiva

Razmak između 
redova
Standardno

Redovi 
opcionalno
Sjeme/gnojiva

Razmak 
između redova 
opcionalno

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4.200 l / 5.600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4.200 l / 5.600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4.200 l / 5.600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5.600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5.600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Mašine za malčiranje

Standardne mašine TERRASEM D
Rigidne mašine za malčiranje kompanije PÖTTINGER opremljene su dvostrukim 
tanjiračama ili sistemom WAVE DISC za pripremu zemljišta. 
Trodelna struktura kod sklopivih TERRASEM V modela obezbeđuje savršeno 
prilagođavanje zemljištu. Spoljni elementi imaju visok nivo slobode pokreta. 

TERRASEM D Z sa FERTILIZER (đubrenje ispod korena)
Primena đubrenja ispod korena sa raonikom za đubrivo FERTILIZER PRO 
omogućava istovremeno polaganje đubriva uz sejanje. Tako se stvaraju optimalni 
uslovi za rast u početnoj fazi zrna i samim tim se povećava proizvodni učinak 
zrna. Na TERRASEM D Z modelima sa FERTILIZER opremom kompanije 
PÖTTINGER dubinu polaganja đubriva i semena možete različito da podesite.

Radna širina Standardni 
rezervoar / 
opcioni rezervoar

Redovi
Standard

Razmak između 
redova
Standard

Redovi
opciono

Razmak između 
redova
opciono

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3600 l / 4700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3600 l / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D / 
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3600 l / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D / 
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3600 l / 4700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D / 
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D / 
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Radna širina Standardni 
rezervoar / opcioni 
rezervoar 

Redovi 
standardni
Setva / đubrivo

Razmak između 
redova
Standard

Redovi, opciono
Setva / đubrivo

Razmak 
između redova 
opciono

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4200 l / 5600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4200 l / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4200 l / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4200 l / 5600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64/32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm

Stroji za mulčenje in sejanje

Standardni stroji TERRASEM D
Pri togih strojih za mulčno setev znamke PÖTTINGER tla pripravi dvojna krožna 
brana ali sistem WAVE DISC. 
Tridelna zgradba pri zložljivih modelih TERRASEM V poskrbi za odlično 
prilagajanje tlom. Zunanji elementi imajo veliko prostora za premikanje. 

TERRASEM D Z z modelom FERTILIZER (dognojevanje)
Uporaba dognojevanja pri modelu FERTILIZER PRO omogoča hkratno sejanje in 
trosenje gnojil. Tako boste dosegli optimalne pogoje za rast žita v zgodnji fazi in 
poleg tega povečali ploditveno sposobnost žita. Pri strojih TERRASEM D Z z 
modelom FERTILIZER znamke PÖTTINGER je lahko globina odlaganja gnojila in 
semena različna.

Delovna širina Standardna posoda/
opcijska posoda

Vrste
Standard

Razmik med 
vrstami
Standard

Vrste
opcijsko

Razmik med 
vrstami
opcijsko

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3600 l/4700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3600 l/4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D/ 
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3600 l/4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D/ 
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3600 l/4700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D/ 
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5600 l/– 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D/ 
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5600 l/– 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Delovna širina Standardna posoda/
opcijska posoda 

Vrste standardno
Posevek/gnojilo

Razmik med 
vrstami
Standard

Vrste izbirno
Posevek/gnojilo

Razmik med 
vrstami 
opcijsko

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4200 l/5600 l 24/12 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4200 l/5600 l 32/16 12,5 cm 18/9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z/ 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4200 l/5600 l 32/16 12,5 cm 24/12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z/ 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4200 l/5600 l 48/24 12,5 cm 36/18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z/ 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5600 l/– 64/32 12,5 cm 48/24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z/ 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5600 l/– 72/36 12,5 cm 54/27 16,7 cm

Sėjamosios mašinos su mulčiavimo funkcija

TERRASEM D standartinės mašinos
Naudojant trumpas PÖTTINGER sėjamąsias su mulčiavimo funkcija, dirvožemį 
ruošia dviejų eilių diskinis kultivatorius arba WAVE DISC. 
Trijų dalių konstrukcijos sulankstomi TERRASEM V modeliai tobulai prisitaiko prie 
dirvos paviršiaus. Išorės elementai turi daug judėjimo laisvės. 

TERRASEM D Z su FERTILIZER (tiesioginis trąšų įterpimas)
Tiesioginio trąšų įterpimo naudojimas su TERRASEM FERTILIZER trąšų noragėliu 
leidžia sėjamajai trąšas įterpti kartu su sėklomis. Taip galima sukurti geriausias 
augimo sąlygas ankstyvosiose sėklų dygimo stadijose ir padidinti generacines 
grūdų savybes. Naudojant PÖTTINGER TERRASEM D Z modelius su FERTILIZER 
trąšų ir sėklų įterpimo gylis gali skirtis.

Darbinis plotis Standartinė 
sėkladėžė / 
pasirinktinė 
sėkladėžė

Eilių skaičius
Standartas

Atstumas tarp 
eilių
Standartas

Eilių 
skaičius
pasirinktinai

Atstumas  
tarp eilių
pasirinktinai

TERRASEM 3000 D 3,00 m 3600 / 4700 l 24 12,5 cm 18 16,7 cm

TERRASEM 4000 D 4,00 m 3600 / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D /  
V 4000 CLASSIC

4,00 m 3600 / 4700 l 32 12,5 cm 24 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D /  
V 6000 CLASSIC

6,00 m 3600 / 4700 l 48 12,5 cm 36 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D /  
V 8000 CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 12,5 cm 48 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D /  
V 9000 CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 12,5 cm 54 16,7 cm

Darbinis plotis Standartinė 
sėkladėžė / 
pasirinktinė 
sėkladėžė 

Standartinė 
įranga
Sėklos / trąšos

Atstumas tarp 
eilių
Standartas

Pasirenkama 
įranga
Sėklos / trąšos

Atstumas  
tarp eilių 
pasirinktinai

TERRASEM 3000 D Z 3,00 m 4200 / 5600 l 24 / 12 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM 4000 D Z 4,00 m 4200 / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 18 / 9 16,7 cm

TERRASEM V 4000 D Z / 
TERRASEM V 4000 Z CLASSIC

4,00 m 4200 / 5600 l 32 / 16 12,5 cm 24 / 12 16,7 cm

TERRASEM V 6000 D Z / 
TERRASEM V 6000 Z CLASSIC

6,00 m 4200 / 5600 l 48 / 24 12,5 cm 36 / 18 16,7 cm

TERRASEM V 8000 D Z / 
TERRASEM V 8000 Z CLASSIC

8,00 m 5600 l / – 64 / 32 12,5 cm 48 / 24 16,7 cm

TERRASEM V 9000 D Z / 
TERRASEM V 9000 Z CLASSIC

9,00 m 5600 l / – 72 / 36 12,5 cm 54 / 27 16,7 cm
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Das Pflanzenwachstum fördern

ROTOCARE – Leichtzügiges Multitalent

Eine kulturschonende, reihenunabhängige Arbeitsweise sowie maximale 
Flächenleistung bei geringem Verschleiß zeichnen die Rollhacke ROTOCARE aus. 
Neben ihren Vorzügen in der mechanischen Beikrautregulierung ist die Maschine 
für eine Vielzahl an weiteren Einsatzmöglichkeiten gerüstet. Beispielsweise zum 
Aufbrechen von Verkrustungen, zur Einarbeitung von Düngemitteln oder für die 
flache Stoppelbearbeitung. Mit Fahrgeschwindigkeiten von 10 bis 30 km/h, bei 
geringem Zugleistungsbedarf, werden gewünschte Arbeitsgänge zeitnah und 
kostenschonend erledigt.

TINECARE – Jeder Strich ein Erfolg

Der neue Konstantdruckstriegel TINECARE vereint bestes Arbeitsergebnis mit 
höchster Produktivität. Neben einem patentierten Druckfedersystem und großen 
Tiefenführungsrädern verfügt die Maschine über einen stabilen Rahmen mit 
optimaler Gewichtsverteilung. Diese Kombination sorgt für ein gleichbleibend 
perfektes Arbeitsergebnis bis zum äußersten Zinken. Ein Schnellwechselsystem 
für die Zinken spart Zeit. Arbeitsbreiten bis 12,2 m ermöglichen maximale 
Flächenleistungen – für höchste Effizienz bei der Arbeit.

FLEXCARE – Flexibilität trifft Präzision

Das Hackgerät FLEXCARE von PÖTTINGER bietet dank seines einzigartigen 
Konzeptes volle Flexibilität für den Einsatz in unterschiedlichen Kulturen. Der 
Reihenabstand, die Arbeitsbreite der Hackelemente und die Feinjustierungen der 
Fingerhacke sind komplett werkzeuglos verstellbar. Eine exakte Tiefenführung 
und eine kulturschonende Arbeitsweise zeichnen die Maschine aus. Für eine 
geringe Beschädigung der Kulturpflanzen in Feldkeilen sorgt der optionale 
elektro-hydraulische Einzelaushub der Hackelemente. Diese werden bequem  
per Kippschalter angesteuert. Der serienmäßige Zentralaushub ermöglicht den 
gleichzeitigen Aushub von bis zu 21 Hackelementen.

Promoting plant growth

ROTOCARE – The multi-role crop care expert

The ROTOCARE rotary hoe conserves the crop and is row-independent while 
delivering maximum output and low wear. In addition to its advantages in 
mechanical weed control, the machine is equipped for a wide range of other 
applications. For instance, breaking up the soil surface, incorporating fertiliser, 
and for shallow stubble cultivation. With driving speeds of 10 to 30 kph and low 
pulling power requirements, the required tasks are completed promptly and 
cost-effectively.

TINECARE – Every pass a success

The new TINECARE constant pressure hoe combines the best working results 
with the highest output. In addition to a patented compression spring system and 
large depth control wheels, the machine has a high strength frame with optimum 
weight distribution. This combination ensures consistently high quality working 
results right up to the outermost tine. A quick-change tine system saves time. 
Working widths of up to 12.2 metres enable maximum outputs – for the highest 
performance and efficiency.

FLEXCARE – Flexibility meets precision

Thanks to its unique design, the FLEXCARE row crop cultivator made by 
PÖTTINGER offers full flexibility working in a variety of crops. The row spacing, 
the working width of the crop cultivator elements and the fine adjustments of the 
finger hoe are completely adjustable without the need for tools. The machine 
features precise depth control and crop-conserving operation. The optional 
electro-hydraulic individual lifting of the hoe elements ensures minimal damage to 
the crops in wedge-shaped fields. These are conveniently controlled using a 
toggle switch. The standard central lifting system raises up to 21 crop cultivator 
elements simultaneously.

Booster le développement de la plante

ROTOCARE – une multitalent peu tirante

La houe rotative ROTOCARE se caractérise par un mode de fonctionnement 
respectueux de la culture et indépendant du rang, ainsi que par une faible usure 
et un rendement maximal. En plus de ses avantages en matière de désherbage 
mécanique, cette machine est efficace dans bien d’autres applications. Par 
exemple, casser la croute de battance, incorporer les engrais, aérer les prairies 
et travailler le sol superficiellement. La vitesse d’avancement de 10 à 30 km/h, 
avec une faible puissance requise, permet des interventions ciblées et 
économiques au moment opportun.

TINECARE – pression et précision constantes

La nouvelle herse étrille à pression constante TINECARE allie une qualité de 
travail parfaite et une productivité maximale. La machine bénéficie, en plus du 
dispositif de ressort de compression breveté et de grandes roues de jauge, d’un 
châssis robuste avec une répartition optimale du poids. Cette combinaison 
garantit une qualité de travail parfaite et constante jusqu’à la dernière dent. Un 
dispositif de démontage rapide de la dent économise du temps. Des largeurs de 
travail jusqu’à 12,2 m assurent un débit de chantier maximal pour une efficacité 
au travail exceptionnelle.

FLEXCARE – polyvalence et précision

La bineuse FLEXCARE de PÖTTINGER offre, grâce à son concept unique, une 
polyvalence totale afin de pouvoir travailler dans diverses cultures. L’écartement 
entre-rang, la largeur de travail des éléments et la position précise des dents se 
règlent totalement sans outils. Les machines se distinguent par un contrôle 
précis de la profondeur de travail et un travail préservant les cultures. Afin de 
réduire les dégâts en bout de champ ou dans les coins, il existe l’option relevage 
électro-hydraulique individuel des éléments. Il s’actionne facilement grâce au 
boitier à interrupteurs. De série, il y a le relevage centralisé, avec jusqu’à  
21 éléments de binage en même temps.

Fomentar el crecimiento

ROTOCARE - talento múltiple de fácil arrastre

Un modo de trabajo cuidadoso con la campiña, independiente de hileras y 
proporcionando un máximo rendimiento de superficie con escaso desgaste son 
las características de  la azada giratoria ROTOCARE . Aparte de sus ventajas en 
la regulación mecánica de maleza, la máquina está preparada para una multitud 
de posibilidades de uso. Por ejemplo, para romper incrustaciones, mezclar 
abono o para un laboreo llano de rastrojos. Con velocidades de  10 - 30 km/h , 
con escasa demanda de potencia de tracción, se pueden despachar los pasos 
de trabajo deseados de forma rápida y económica.

TINECARE - cada pasada un éxito

La nueva rastra de presión constante TINECARE une el mejor resultado de 
trabajo con la máxima productividad. Aparte del patentado sistema de muelles 
de presión y grandes ruedas guiadas en profundidad, la máquina dispone de un 
chasis estable con un reparto de peso óptimo. Esta combinación aporta un 
resultado de trabajo perfectamente uniforme hasta la púa exterior. Un sistema de 
cambio rápido de las púas ahorra tiempo. Anchos de trabajo de hasta 12,2 m 
permiten un máximo rendimiento de superficie - para máxima eficacia en el 
trabajo.

FLEXCARE - flexibilidad y precisión

La azada FLEXCARE de PÖTTINGER ofrece, gracias a su concepto único, 
máxima flexibilidad para el uso en diferentes cultivos. La distancia entre hileras, 
el ancho de trabajo de los elementos de azada y el ajuste fino de la azada son 
ajustables sin necesidad de herramientas. Esta máquina se caracteriza por un 
guiado exacto en profundidad y una manera de trabajar cuidadosa con los 
cultivos. La elevación individual electrohidráulica opcional de los elementos de 
azada aportan un escaso daño de las plantas de cultivo en las esquinas del 
campo. Se controlan cómodamente mediante un interruptor basculante. La 
elevación central de serie permite la elevación simultanea de hasta 21 elementos 
de azada.

Favorire lo sviluppo vegetativo

ROTOCARE – Talento universale facilmente trainabile

Il rompicrosta ROTOCARE si distingue per il suo trattamento delle colture delicato 
ed indipendente dalle file, nonché per la massima resa per superficie con usura 
ridotta. Oltre ai vantaggi nel controllo meccanico delle infestanti, la macchina è 
attrezzata anche per una grande varietà di ulteriori impieghi. Per esempio per la 
frantumazione di croste, per l'interramento di fertilizzanti o per la lavorazione delle 
stoppie in superficie. A velocità di lavoro da 10 a 30 km/h, con forza di trazione 
richiesta ridotta, è possibile effettuare i lavori desiderati in breve tempo ed a costi 
ridotti.

TINECARE – Ogni fila un successo

Il nuovo strigliatore a pressione costante TINECARE combina risultati di lavoro 
ottimali con massima produttività. Oltre ad un sistema a molle brevettato ed a 
grandi ruote per guida in profondità, la macchina è dotata di un robusto telaio 
con distribuzione ottimale del peso. Questa combinazione garantisce un risultato 
di lavoro perfetto e costante fino al dente più esterno. Un dispositivo di 
sostituzione rapida dei denti fa risparmiare tempo. Larghezze di lavoro fino a 12,2 
m consentono massima resa per superficie, per un'efficienza ottimale durante il 
lavoro.

FLEXCARE – Flessibilità e precisione

La sarchiatrice FLEXCARE di PÖTTINGER, grazie al suo sistema unico nel suo 
genere, offre piena flessibilità per l'impiego su differenti colture. L'interfila, la 
larghezza di lavoro degli elementi sarchianti e la regolazione fine dei sarchiatori 
con elementi a dita sono regolabili completamente senza bisogno di utensili. La 
macchina si distingue per la guida precisa in profondità ed il trattamento delicato 
delle colture. Il sollevamento elettro-idraulico singolo degli elementi sarchianti, 
disponibile su richiesta, garantisce un danneggiamento ridotto delle piante 
colturali nelle aree cuneiformi. Questo viene comandato comodamente mediante 
un interruttore a levetta. Il sollevamento centralizzato, di serie, consente il 
sollevamento contemporaneo di un massimo di 21 elementi sarchianti.

De groei van gewassen bevorderen

ROTOCARE – gemakkelijk te trekken multitalent

De rolschoffel ROTOCARE onderscheidt zich door een teeltvriendelijke, 
rijonafhankelijke werkwijze en maximale opbrengsten per perceel bij geringe 
slijtage. De machine biedt niet alleen voordelen op het gebied van mechanische 
onkruidbeheersing, maar leent zich ook voor een aantal andere toepassingen. 
Bijvoorbeeld voor het openbreken van korsten, het inwerken van mest of voor 
ondiepe stoppelbewerking. Met snelheden tussen 10 en 30 km/h en een geringe 
trekkrachtbehoefte worden de gewenste processen snel en tegen geringe kosten 
uitgevoerd.

TINECARE – elke lijn een succes

De nieuwe TINECARE-onkruideg met constante druk combineert werkresultaten 
met optimale productiviteit. Naast het gepatenteerde drukveersysteem en de 
grote dieptegeleidingswielen beschikt de machine over een stevig frame met een 
optimale gewichtsverdeling. Deze combinatie zorgt voor een constant, perfect 
resultaat tot aan de buitenste tand. Een snelwisselsysteem voor de tanden voor 
tijdsbesparing. Werkbreedtes tot 12,2 meter garanderen een maximale opbrengst 
per perceel – voor een zo efficiënt mogelijke werkwijze.

FLEXCARE – flexibiliteit en precisie

De schoffelmachine FLEXCARE van PÖTTINGER biedt dankzij een uniek concept 
volledige flexibiliteit bij het gebruik voor verschillende teelten. De rijafstand, de 
werkbreedte van de schoffelelementen en de nauwkeurige afstelling van de 
vingerschoffel kunnen helemaal zonder gereedschap worden aangepast. De 
machine onderscheidt zich door de exacte dieptegeleiding en een 
teeltvriendelijke werkwijze. De optionele elektrohydraulische afzonderlijke 
uitgraving van de schoffelelementen zorgt ervoor dat de gewassen in de 
veldwiggen weinig schade oplopen. Deze worden eenvoudig met een 
tuimelschakelaar bediend. Met de standaard uitgeruste centrale uitgraving 
kunnen tot wel 21 schoffelelementen gelijktijdig worden uitgegraven.

Plantevæksten fremmes

ROTOCARE – letgående multitalent

Stjernerullerenser ROTOCARE arbejder uafhængigt af rækkerne og skåner 
dermed kulturplanterne, samtidig med at den har en maksimal kapacitet med et 
minimalt slid. Udover fordelene ved den mekaniske ukrudtsregulering er 
maskinen rustet til en række andre anvendelsesområder. For eksempel til at 
bryde skorpedannelser, at indarbejde gødning eller til etablering af falsk såbed. 
Med kørehastigheder på 10-30 km/t og et lavt kraftbehov klares de ønskede 
arbejdsgange omgående og omkostningsbesparende.

TINECARE – succes i hver eneste strøg

Den nye blindstrigle med konstant tryk, TINECARE, forener det bedste 
arbejdsresultat med den højeste produktivitet. Ud over et patenteret 
trykfjedersystem og store dybdeføringshjul er maskinen forsynet med et stabilt 
chassis med optimal vægtfordeling. Denne kombination sikrer et jævnt, perfekt 
arbejdsresultat helt til de yderste fjedre. Et system til hurtigt skift af fjedrene 
sparer tid. Arbejdsbredder op til 12,2 m sikrer en maksimal kapacitet – for den 
største effektivitet i arbejdet.

FLEXCARE – fleksibilitet møder præcision

Radrenseren FLEXCARE fra PÖTTINGER byder takket være sit unikke koncept 
på fuld fleksibilitet i arbejdet med forskellige kulturer. Rækkeafstand, 
radrenserelementernes arbejdsbredde og finjusteringen indstilles helt uden brug 
af værktøj. Maskinen er kendetegnet ved en præcis dybdeføring og en 
arbejdsmetode, der skåner kulturplanterne. En elektrohydraulisk, enkeltvis 
hævning af det enkelte hakkeelement gør, at planterne i markkiler beskadiges 
mindre. Den styres nemt via en vippekontakt. Centralløftet muliggør et samtidigt 
løft af op til 21 hakkeelementer.

Pro podporu růstu rostlin

ROTOCARE – všestranný multitalent

Rotační plečka ROTOCARE se vyznačuje kultivační pracovní metodou nezávislou 
na počtu řádků, maximální plošnou výkonností a nízkým opotřebením. Vedle 
hlavního využití při mechanické regulaci plevelů najde stroj další uplatnění. 
Například k rozbití půdního škraloupu, zapracování hnojiv, provzdušňování 
travních porostů nebo k mělkému zpracování strniště. Při pracovní rychlosti 10 - 
30 km/h a nízkém požadavku na tažný výkon jsou požadované pracovní kroky 
prováděny rychle a nákladově efektivně.

TINECARE - zpracování s velkým účinkem

Nové brány s konstantním tlakem TINECARE kombinují nejlepší pracovní výsledky 
s nejvyšší produktivitou. Kromě patentovaného systému tlačných pružin a velkých 
vodicích koleček pro regulaci hloubky se stroj vyznačuje stabilním rámem s 
optimálním rozložením hmotnosti. Tato kombinace zajišťuje dokonalý výsledek 
práce až k nejvzdálenějšímu prutu. Rychlovýměnný systém prutů šetří čas. 
Pracovní záběry až 12,2 m umožňují maximální výkonnost a efektivitu.

FLEXCARE - flexibilita se setkává s přesností

Díky svému jedinečnému konceptu nabízí radličkové plečky FLEXCARE od firmy 
Pöttinger plnou flexibilitu při použití v různých kulturách. Rozteč řádků, pracovní 
záběr radliček a jemné nastavení plečky lze zcela upravit bez nutnosti použití 
nástrojů. Stroj se vyznačuje přesným hloubkovým vedením a šetrnou kultivační 
metodou. Volitelné elektrohydraulické individuální zvedání plečkovacích jednotek 
zajišťuje, že plodiny jsou v polních klínech poškozeny jen nepatrně. Pohodlné 
ovládání pákovým spínačem. Standardní centrální zdvih umožňuje zvednout až 
21 plečkovacích jednotek současně.

Wspieranie wzrostu roślin

ROTOCARE – lekki w uciągu multitalent

Nowe pielniki rotacyjne ROTOCARE służą do międzyrzędowej, pielęgnacyjnej 
uprawy gleby. Wyróżnia je duża wydajność pracy na hektar, przy jednocześnie 
niewielkim zużyciu narzędzi  roboczych. Oprócz korzyści, jakie przynoszą w 
wyniku mechanicznej walki z chwastami, mają również tę zaletę, że można je 
zastosować także do innych prac w gospodarstwie. Przykładowo są idealnym 
narzędziem do walki z zaskorupieniem gleby, podawania nawozu, pielęgnacji 
użytków zielonych, czy płytkiej podorywki. Przy prędkości jazdy 10-30 km/h i 
małym zapotrzebowaniu na moc, możesz wykonać wszystkie zabiegi na czas, 
ponosząc niewielkie koszty.

TINECARE - perfekcyjnie po ostani palec

Nowe brony pielące TINECARE zapewniają najlepsze efekty pracy i wysoką 
efektywność. Oprócz opatentowanego systemu sprężyn dociskowych i dużych 
kół ustalających głębokość pracy, maszyny te są wyposażone w wytrzymałą 
ramę z optymalnym rozłożeniem ciężaru. Kombinacja tych rozwiązań gwarantuje 
stale wysokiej jakości pracę, aż po najbardziej zewnętrzny palec maszyny. 
System szybkiej wymiany palców pozwala zaoszczędzić czas. Szerokości 
robocze do 12,2 m umożliwiają uzyskanie maksymalnej wydajności na hektar - 
dla maksymalnej efektywtości pracy.

FLEXCARE – elastyczność w parze z precyzją

Nowy kultywator pielący FLEXCARE PÖTTINGER dzięki wyjątkowej konstrukcji 
zapewnia maksymalną elastyczność w pracy z różnymi uprawami. Ustawienie 
rozstawu w rzędzie, szerokości roboczej elementów pielących oraz precyzyjne 
ustawienie pielnika palcowego, przeprowadza się bez użycia narzędzi. 
Utrzymanie głębokości pracy oraz ochrona rośliny uprawnych to cechy 
wyróżniające tych maszyn. O to aby na klinach pola nie doszło do nadmiernych 
uszkodzen roślin uprawnych troszczy się elektro-hydrauliczny system 
pojednycznego podnosznia elementów pielących. Podnoszenie odbywa się  
komfortowo przez włącznik hebelkowy. Stanowiący wyposażenie seryjne 
centralny system podnoszenia umożliwia jednoczesne podniesienie maksymalnie 
21 elementów pielących.

A növény növekedésének elősegítése

ROTOCARE – a könnyű mindentudó

A ROTOCARE forgókapát a növénykultúrát kímélő, sorfüggetlen működési mód, 
valamint a maximális területi teljesítmény jellemzi alacsony kopás mellett. A 
mechanikus gyomszabályozásban nyújtott előnyei mellett a gép számos további 
felhasználási lehetőséghez is fel van szerelve. Például a kialakult kéreg 
feltöréséhez, a műtrágya bedolgozásához vagy sekély tarlóműveléshez. A 10 – 30 
km/h menetsebesség melletti kismértékű vonóteljesítmény-igény esetén a kívánt 
munkafolyamatok elvégzése időben és költségtakarékos módon történik.

TINECARE – minden vonás sikert jelent

Az új TINECARE állandó nyomású földpászta a kiváló munkaeredményt és 
maximális termelést tesz lehetővé. A szabadalmazott nyomórugós rendszer és a 
nagyméretű mélységvezető kerekek mellett a gép optimális súlyelosztású stabil 
vázzal rendelkezik. Ez a kombináció a legszélső fogakig tökéletesen azonos 
munkaeredményt garantál. A fogak számára kialakított gyorscserélő rendszer 
időt takarít meg. A 12,2 m-ig terjedő munkaszélesség a munkavégzés során a 
legmagasabb hatékonyság érdekében maximális területi teljesítményt tesz 
lehetővé.

FLEXCARE – a rugalmasság találkozása a pontossággal

A PÖTTINGER FLEXCARE kapája egyedülálló koncepciójának köszönhetően 
teljesen rugalmasan alkalmazható különböző növénykultúrák esetén is. A 
sortávolság, a kapaelemek munkaszélessége és az ujjkapa finombeállítása 
szerszám nélkül állítható be. A gépet a pontos mélységvezetés és a 
szerkezetkímélő működési mód jellemzi. A kapaelemekhez opcionálisan elérhető 
elektro-hidraulikus egyedi kiemelés biztosítja a táblák sarkán lévő kultúrnövények 
kismértékű károsodását. Ezek billenőkapcsolóval  
kényelmesen vezérelhetők. Az alapfelszereltség részét képező központi kiemelés 
lehetővé teszi akár 21 kapaelem egyidejű kiemelését.

Поддерживать рост растений

ROTOCARE — легкоходный универсал

Роторная борона ROTOCARE отличается бережным отношением к 
культурам, возможностью работать независимо от междурядья, а также 
максимальной производительностью при низком износе. Наряду со своими 
преимуществами в механической борьбе с сорняками машина имеет 
множество других возможностей использования. Например, для 
разрыхления корки, внесения удобрений или для плоской обработки 
стерни. При скорости движения 10–30 км/ч и низких требованиях к 
тяговому усилию необходимые рабочие операции выполняются быстро и 
экономически эффективно.

TINECARE — успешно каждое движение

Новая штригельная борона TINECARE с постоянным давлением секций на 
почву гарантирует наилучший результат обработки и максимальную 
производительность. Помимо запатентованной системы прижимных 
пружин и больших колес контроля глубины, машина имеет устойчивую раму 
с оптимальным распределением веса. Эта комбинация обеспечивает 
неизменно безупречный результат работы вплоть до крайней граблины. 
Система быстрой замены граблин позволяет экономить время. Размеры 
рабочей ширины до 12,2 м позволяют получать максимальную 
производительность по площади, а значит, — и высочайшую 
эффективность обработки.

FLEXCARE — универсальность и точность

Пропашной культиватор FLEXCARE компании PÖTTINGER благодаря своей 
уникальной концепции отличается универсальностью в применении при 
возделывании различных культур. Расстояние между рядами, рабочая 
ширина секций культиватора и точная установка пальцевидного рабочего 
органа полностью регулируются без инструментов. Машина отличается 
точным контролем глубины и бережной обработкой сельскохозяйственных 
культур. Опциональная электрогидравлическая система для подъема 
рабочих органов по отдельности обеспечивает минимальное повреждение 
сельскохозяйственных культур в поле. Управление системой 
осуществляется через тумблерный переключатель. Серийная система для 
выемки секции культиватора позволяет одновременно поднимать до 21 
рабочего органа.

Gynnar växternas tillväxt

ROTOCARE, en lättdragen multitalang

Ett grödskonande, radoberoende arbetssätt och maximal arealkapacitet vid lågt 
slitage kännetecknar rullhackan ROTOCARE. Förutom fördelarna med den 
mekaniska ogräsregleringen är maskinen utrustad för en mängd andra 
användningsmöjligheter. Uppbrytning av skorpor, inarbetning av gödningsmedel 
och bearbetning av låg stubb är några exempel. Med körhastigheter på 10-30 
km/tim och med ett litet behov av dragkraft utförs önskade arbetsförlopp snabbt 
och till en låg kostnad.

TINECARE, varje rad är en framgång

Den nya konstanttrycksharven TINECARE förenar det bästa arbetsresultatet med 
den högsta produktiviteten. Förutom ett patenterat tryckfjädersystem och stora 
djupstyrningshjul är maskinen försedd med en stabil ram med optimal 
viktfördelning. Den här kombinationen svarar för ett jämnt, perfekt arbetsresultat 
ända ut till den yttersta pinnen. Ett snabbytessystem för pinnarna sparar tid. 
Arbetsbredder på upp till 12,2 m möjliggör en maximal arealkapacitet för att få 
högsta effektivitet i arbetet.

FLEXCARE – flexibilitet möter precision

Tack vare det unika konceptet erbjuder hackenheten FLEXCARE från 
PÖTTINGER full flexibilitet för användning i olika grödor. Radavstånden, 
hackelementens arbetsbredd och fingerhackans finjusteringar är ställbara utan 
verktyg. Maskinen kännetecknas av en exakt djupstyrning och ett grödskonande 
arbetssätt. Hackelementens elektriskt-hydrauliska, enskilda upplyftning som 
tillval svarar för en låg skadebelastning på kulturväxter i fältkilar. De styrs 
bekvämt via vippbrytare. Den standardmässiga centrala upplyftningen möjliggör 
en samtida upplyftning på upp till 21 hackelement.

Δημιουργία ιδανικών συνθηκών για την ανάπτυξη των φυτών

ROTOCARE – Ένα ευέλικτο πολύπλευρο ταλέντο

Το περιστροφικό σκαλιστήρι ROTOCARE προστατεύει τις καλλιέργειες, και 
επιτρέπει την εργασία ανεξάρτητα από σειρές, καθώς και τη μέγιστη απόδοση 
επιφάνειας με ελάχιστη φθορά. Εκτός από τα πλεονεκτήματα που προσφέρει 
για τη μηχανική αντιμετώπιση των ζιζανίων, η μηχανή αυτή είναι εξοπλισμένη για 
πολλές επιπλέον δυνατότητες χρήσης. Για παράδειγμα, για τον θρυμματισμό 
σκληρυμένου εδάφους, για την εφαρμογή λιπασμάτων ή για την επεξεργασία 
στρώματος καλαμιών. Με ταχύτητες κίνησης από 10 έως 30 km/h και χωρίς να 
απαιτείται ιδιαίτερα μεγάλη δύναμη έλξης, διεκπεραιώνει γρήγορα και οικονομικά 
τις εργασίες που θέλετε.

TINECARE – Αποτέλεσμα σε βάθος

Η νέα σβάρνα σταθερής πίεσης TINECARE συνδυάζει βέλτιστα αποτελέσματα 
εργασίας και μέγιστη παραγωγικότητα. Εκτός από το πατενταρισμένο σύστημα 
ανάρτησης και τους μεγάλους τροχούς οδήγησης σε βάθος, η μηχανή αυτή 
διαθέτει σταθερό πλαίσιο με βέλτιστη κατανομή βάρους. Ο συνδυασμός αυτός 
προσφέρει ομοιόμορφο, τέλειο αποτέλεσμα εργασίας μέχρι τα εξωτερικά δόντια. 
Ένα σύστημα ταχείας αντικατάστασης δοντιών εξοικονομεί χρόνο. Με πλάτος 
εργασίας έως 12,2 m επιτυγχάνεται μέγιστη απόδοση επιφάνειας – για μέγιστη 
αποδοτικότητα κατά την εργασία.

FLEXCARE – Συνδυασμός ευελιξίας και ακρίβειας

Η μηχανή σκαλιστικής καλλιέργειας FLEXCARE της PÖTTINGER προσφέρει, 
χάρη στον μοναδικό σχεδιασμό της, πλήρη ευελιξία για χρήση σε διάφορες 
καλλιέργειες. Η απόσταση των σειρών, το πλάτος εργασίας των σκαλιστικών 
στοιχείων οργώματος και η ακρίβεια κίνησης του ακτινωτού σκαλιστηριού 
μπορούν να ρυθμιστούν χωρίς να απαιτείται κανένα απολύτως εργαλείο. Η 
μηχανή αυτή διακρίνεται για την οδήγηση ακριβείας σε βάθος και τον ήπιο τρόπο 
λειτουργίας για την προστασία των καλλιεργειών. Για μικρή ζημιά στις 
καλλιέργειες στα τμήματα του αγρού που έχουν σφηνοειδές σχήμα φροντίζει η 
προαιρετική ηλεκτρο-υδραυλική μεμονωμένη ανύψωση των σκαλιστικών 
στοιχείων. Αυτά ενεργοποιούνται άνετα μέσω διακόπτη δύο θέσεων. Η στάνταρ 
κεντρική ανύψωση επιτρέπει την ταυτόχρονη ανύψωση έως και 21 σκαλιστικών 
στοιχείων.

Tehnika kultūraugu attīstības veicināšanai

ROTOCARE – daudzfunkcionāls agregāts

Sējumu ecēšas ROTOCARE raksturo kultūru saudzējošs, rindām nepiesaistīts 
darba veids un maksimāla platību produktivitāte. Jaunais agregāts Rotocare ir 
aprīkots tā, lai to varētu izmantot arī citiem darbiem, ne tikai mehāniskai nezāļu 
apkarošanai. To var izmantot, piemēram, lai uzrušinātu noblietētu augsni, 
iestrādātu mēslojumu vai seklai rugāju apstrādei. Vajadzīgās darbības var veikt 
īsā laikā, bez lieliem izdevumiem, pateicoties braukšanas ātrumam no 10 līdz 
30 km/h un tiek patērēta mazāka vilces jauda.

TINECARE – garantēti panākumi

Jaunās nemainīga piespiešanas spēka ecēšas TINECARE nodrošina labāko 
darba rezultātu un visaugstāko produktivitāti. Papildus patentētai 
piespiedējatsperu sistēmai un lielajiem dziļuma regulēšanas riteņiem mašīnai ir 
stabils rāmis ar optimālu svara sadalījumu. Šāda kombinācija nodrošina nemainīgi 
perfektu darba rezultātu līdz pat ārējiem zariem. Zaru ātrās nomaiņas sistēma 
palīdz ietaupīt laiku. Darba platums, kas var būt pat 12,2 m, palīdz maksimāli 
produktīvi izmantot zemi, lai sasniegtu īpaši augstu darba ražīgumu.

FLEXCARE – elastīgums un precizitāte

PÖTTINGER starprindu apstrādes agregāts FLEXCARE, balstoties uz unikālu 
koncepciju, nodrošina pilnīgu elastīgumu attiecībā uz izmantošanas iespējām 
dažādiem kultūraugiem. Lai noregulētu attālumu starp rindām un irdināšanas 
elementu darba platumu, un precīzi veiktu kalibrēšanu nav vajadzīgi nekādi 
instrumenti. Mašīna izceļas ar precīzu dziļuma kontroli un kultūraugu saudzējošu 
darba veidu. Pēc izvēles pieejamā elektrohidrauliskā atsevišķu irdināšanas 
elementu pacelšana samazina kultūraugu bojājumus lauka ķīļveida daļās. To var 
ērti vadīt ar atvāšanas slēdzi. Sērijveidā pieejamā centrālā pacelšana atvieglo līdz 
pat 21 irdināšana elementa vienlaicīgu pacelšanu.

Stimularea creşterii plantelor

ROTOCARE – multitalent uşor de manevrat

Un mod de lucru independent de rânduri şi care protejează culturile, precum şi 
randament maxim pe suprafaţă cu uzură redusă, sunt caracteristicile prin care se 
distinge prăşitoarea rotativă ROTOCARE. Pe lângă avantajele în ceea ce priveşte 
controlul mecanic al buruienilor, maşina este echipată pentru o multitudine de 
alte posibilităţi de utilizare. De exemplu pentru spargerea crustelor, pentru 
aplicarea îngrăşămintelor sau pentru prelucrarea plană a miriștilor. Cu viteze de 
deplasare de 10 până la 30 km/h, cu necesar redus de putere de tracţiune, 
etapele de lucru dorite sunt realizate fără întârziere şi cu costuri reduse.

TINECARE – fiecare linie un succes

Noua țesală cu presiune constantă TINECARE combină cel mai bun rezultat al 
lucrărilor cu productivitatea maximă. Pe lângă un sistem de arcuri comprimate 
patentat şi roţi de mari dimensiuni pentru ghidarea în adâncime, maşina dispune 
de un cadru stabil, cu repartizare optimă a greutăţii. Această combinaţie asigură 
un rezultat perfect al lucrului, cu calitate constantă, până la cuţitele exterioare. Un 
sistem rapid de schimbare a cuţitelor asigură economie de timp. Lăţimile de lucru 
de până la 12,2 m oferă un randament maxim pe suprafaţă - pentru eficienţă 
maximă în timpul lucrului.

FLEXCARE – flexibilitatea întâlneşte precizia

Prăşitoarea FLEXCARE de la PÖTTINGER oferă, datorită conceptului unic, 
flexibilitate totală pentru utilizarea în diverse culturi. Distanţa dintre rânduri, 
lăţimea de lucru a elementelor de mărunţire li ajustarea fină a vârfurilor de 
mărunţire se pot regla în totalitate fără unelte. Maşina se distinge cu un ghidaj 
exact pe adâncime şi un mod de lucru care protejează culturile. Mecanismul 
electro-hidraulic opţional de ridicare individuală a elementelor de mărunţire 
asigură protejarea plantelor de cultură în zonele unghiulare ale terenului. 
Elementele de mărunţire sunt controlate comod,  
cu ajutorul unui întrerupător basculant Mecanismul de ridicare centralizată, 
disponibil în dotarea de serie, permite ridicarea simultană a până la 21 de 
elemente de mărunţire.

Taimekasvu soodustamiseks

ROTOCARE - väikese veojõuvajadusega universaaläke

Kultuure säästev, ridadest sõltumatu mullahrimine ning maksimaalne 
pindalajõudlus koostute vähese kulumise juures eristab konkurentidest 
ROTOCARE rootoräket. Lisaks Teie eelistele mehaanilisel umbrohu tõrjumisel on 
see masin varustatud  tööorganitega paljudeks kasutusvõimalusteks. Näiteks 
mullakamakate purustamiseks, väetiste muldaviimiseks või pindmiseks 
kõrretüüde mullaga läbisegamiseks. Kiirusel alates 10 kuni 30 km ja väikese 
võimsusvajaduse juures läbitakse töökäigud kiiresti ja kulusid säästvalt.

TINECARE - ökoäkked 

TINECARE - mittemuutuva toetusjõuga piidega ökoäkkes on ühendatud parim 
äestustulemus ja suurim jõudlus. Lisaks patenteeritud survevedrude süsteemile ja 
suurtele muldaviimise ratastele on masin varustatud optimaalseks massijaotuseks 
stabiilse raamiga. See kombinatsioon hoolitseb ühtlaselt ideaalse äestustulemuse 
eest kuni kõige äärmiste piideni. Piide kiirvahetussüsteem hoiab kokku Teie aega. 
Töölaius kuni 12,2 mm võimaldab maksimaalset pindalajõudlust - suurima 
efektiivsusega äestamiseks.

FLEXCARE - äkkes saavad kokku paindlikkus ja töötäpsus

PÖTTINGER FLEXCARE universaaläke pakub tänu ainulaadsele lahendusele 
täielikku paidlikkust erinevate kultuuride harimisel. Reavahe ja tööorganite 
töölaiuse muutmine ning sõrmede täppisseadistamine toimub täielikult 
tööriistavabalt. Masina konkurentsieeliseks on tööorganite täpne muldaviimine ja 
kultuure säästev äestamine. Põllukiiludel kultuurtaimiku võimalikult väheseks 
kahjustamiseks saab tellimisel lisavarustusena soetada iga vaheltharija hüdraulilist 
tõstmist. Vaheltharijaid tõstetakse üles mugavalt lülitile vajutades.  
Seeriavarustusse kuuluv seade tsentraalseks tõstmiseks võimaldab üheaegselt 
tõsta kuni 21 vaheltharijat.

Ускоряване на растежа

ROTOCARE – плавно работещ мултиталант

Щадящ културите, независим от редовете начин на работа, както и 
максимална производителност за единица площ при минимално износване, 
отличават новия ротационен култиватор ROTOCARE. Наред с предимствата 
си при механичното регулиране на полукултурни видове плевели, машината 
е оборудвана и за множество други възможности за използване. Например 
за разбиване на образувани кори, за усвояването на торове, или за плитка 
обработка на стърнища. Със скорости на движение от 10 до 30 км/ч, при 
ниска консумация на теглителна мощност, желаните работни ходове се 
изпълняват своевременно и икономично.

TINECARE – Всеки ред е успех

Новата решетъчната брана с постоянен натиск TINECARE обединява 
най-добрия работен резултат с най-високата производителност. Наред с 
патентованата система с притискателни пружини и големи колела за 
водене по дълбочина, машината разполага със стабилна рама с оптимално 
разпределение на тежестта. Тази комбинация осигурява постоянно 
перфектен работен резултат, чак до най-външните зъбци. Системата за 
бърза смяна на зъбците спестява време. Работни ширини до 12,2 м 
позволяват максимални производителности за единица площ, за най-
висока ефективност при работата.

FLEXCARE – гъвкавостта се среща с прецизността

Благодарение на уникалната си концепция окопното устройство FLEXCARE 
на ПЬОТИНГЕР предлага пълна гъвкавост за използване в различни 
култури. Разстоянието между редовете, работната ширина на работните 
органи и фините настройки на пръстовите мотики са напълно регулируеми 
без инструменти. Машината се отличава с точно водене в дълбочина и 
щадящ културите начин на работа. Опционалното електро-хидравлично 
индивидуално повдигане на работните органи гарантира, че културите не се 
повреждат в полеви клинове. Тези се управляват удобно 
от превключвател. Серийната система за изваждане позволява до 21 
работни органа да бъдат повдигнати едновременно.

Pospješivanje rasta biljaka

ROTOCARE – višestruki talent za lagan rad

Kopačica s rotorom ROTOCARE odlikuje se metodom rada koja štiti strukturu tla i 
koja je neovisna o redovima, kao i maksimalnim učinkom po površini uz malu 
stopu trošenja. Pored svojih prednosti u pogledu mehaničkog suzbijanja korova, 
stroj je opremljen za niz drugih primjena. Na primjer, za razbijanje kora, unošenje 
gnojiva ili za plitki uzgoj strništa. S brzinama vožnje od 10 do 30 km/h, uz malu 
potrebu za vučnom snagom, potrebni radni koraci izvode se brzo i ekonomično.

TINECARE – svaki potez je uspjeh

Nova drljača s konstantnim pritiskom TINECARE kombinira najbolje rezultate rada 
s najvećom produktivnošću. Uz patentirani kompresijski opružni sustav i kotače 
za dubinsko vođenje, stroj ima stabilan okvir s optimalnom raspodjelom težine. 
Ova kombinacija osigurava dosljedno savršeni rezultat rada sve do najudaljenijih 
radnih elemenata. Sustav brze izmjene radnih elemenata štedi vrijeme. Radne 
širine do 12,2 m omogućuju maksimalni učinak po površini – za maksimalnu 
učinkovitost pri radu.

FLEXCARE – fleksibilnost u kombinaciji s preciznošću

Kultivator FLEXCARE tvrtke PÖTTINGER zahvaljujući svom jedinstvenom 
konceptu, nudi potpunu fleksibilnost za primjenu na različitim kulturama. Razmak 
između redova, radna širina elemenata za okopavanje i fina podešavanja 
prstenastog kultivatora mogu se u potpunosti prilagoditi bez alata. Stroj se 
odlikuje preciznim dubinskim vođenjem i metodom rada koja štiti kulture. Za 
manje oštećenja na kulturama u polju zaslužan je opcionalni elektrohidraulički 
pojedinačni podizni mehanizam elemenata za okopavanje. Oni se udobno 
upravljaju zglobnim prekidačem. Serijski centralni podizni mehanizam omogućuje 
istovremeno podizanje 21 elementa za okopavanje.

Skatina augalų augimą

ROTOCARE – lengva ir daugiafunkcė technika

Rotacinis kaplys ROTOCARE pasižymi kultūrinius augalus tausojančiu, nuo eilės 
nepriklausomu darbo metodu, taip pat maksimaliu našumu plote ir mažu 
susidėvėjimu. Be privalumų, susijusių su mechaniniu papildomų augalų 
reguliavimu, mašina yra pritaikyta įvairioms kitoms reikmėms. Pavyzdžiui, 
sukietėjimams išpurenti, trąšoms įterpti ar ražienoms negiliai įdirbti. Esant 10–30 
km/h važiavimo greičiui ir esant mažam traukos galios poreikiui, reikalingi darbo 
žingsniai atliekami greitai ir ekonomiškai.

TINECARE – kiekvienas braukimas yra sėkmingas

Naujos nuolatinio slėgio akėčios TINECARE derina geriausius darbo rezultatus su 
didžiausiu našumu. Be patentuotos slėginių spyruoklių sistemos ir didelių gylio 
valdymo ratų, mašina turi stabilų rėmą su optimaliu svorio paskirstymu. Šis 
derinys užtikrina nuolatinį tobulą darbo rezultatą iki pat atokiausio akėtvirbalio. 
Greitai keičiama akėtvirbalių sistema taupo laiką. Darbinis plotis iki 12,2 m leidžia 
maksimaliai aprėpti plotą – maksimaliam efektyvumui darbe.

FLEXCARE – lankstumas ir tikslumas

Dėl savo unikalios koncepcijos FLEXCARE kaplys iš PÖTTINGER siūlo visišką 
lankstumą naudoti su įvairiomis kultūromis. Atstumą tarp eilių, smulkinimo 
elementų darbinį plotį ir pirštinio kaplio nustatymus galima reguliuoti visiškai be 
įrankių. Mašinai būdingas tikslus gylio valdymas ir kultūriniams augalams 
palankus darbo metodas. Nedidelius kultūrinių augalų pažeidimus lauko 
kampuose užtikrina pasirinktinis nepriklausomas elektro-hidraulinis purentuvo 
elementų iškėlimas. Jie patogiai valdomi  
perjungikliais. Serijinis centrinis iškėlimas leidžia vienu metu iškelti iki 21 
purentuvo elementų.

Unapređenje rasta biljaka

ROTOCARE – laka višenamenska mašina

Način rada kojim se čuva kultura i koji je nezavistan od redova, kao i maksimalni 
učinak po površini uz manje habanje odlike su rotacionog kultivatora ROTOCARE. 
Pored prednosti u mehaničkom suzbijanju korova, mašina je opremljena za veliki 
broj dodatnih mogućnosti primene. Na primer za razbijanje stvrdnutog zemljišta, 
za obradu đubriva ili za ravnu obradu strnjišta. Pri brzinama vožnje od 10 do 30 
km/h uz malu potrebu vučne sile na vreme se obavljaju željeni radni koraci i 
smanjuju se troškovi.

TINECARE – svaki potez je uspeh

Nove grabulje sa konstantnim pritiskom TINECARE objedinjuju rezultat rada sa 
najvećim stepenom produktivnosti. Pored patentiranog sistema potisnih opruga i 
velikih točkova za dubinsko vođenje, mašina raspolaže i stabilnim okvirom sa 
optimalnom raspodelom težine. Ova kombinacija obezbeđuje nepromenljiv, 
savršeni rezultat rada do krajnjeg spoljašnjeg zupca. Sistem za brzu zamenu 
zubaca štedi vreme. Radne širine do 12,2 m omogućavaju maksimalan učinak po 
površini – za najveću efikasnost pri radu.

FLEXCARE – fleksibilnost susreće preciznost

Kultivator FLEXCARE kompanije PÖTTINGER zahvaljujući svom jedinstvenom 
konceptu pruža punu fleksibilnost za primenu na različitim kulturama. Razmak 
između redova, radna širina elemenata za drobljenje i fino podešavanje 
vretenaste grabulje podešavaju se potpuno bez alata. Precizno dubinsko vođenje 
i način rada uz očuvanje kultura odlikuju ovu mašinu. Za malo oštećenje kultura u 
polju zaduženo je opciono elektro-hidraulično pojedinačno podizanje elemenata 
za drobljenje. Njima se udobno upravlja pomoću pregibnog prekidača. Serijsko 
centralno podizanje omogućava istovremeno podizanje do 21 elemenata za 
drobljenje.

Spodbujanje rasti rastlin

ROTOCARE – okreten vsestranski talent

Rotacijski prekopalnik ROTOCARE se ponaša z delovanjem, ki varuje kulture in ni 
odvisno od vrste, ter z maksimalno površinsko zmogljivostjo ob majhni obrabi. 
Poleg prednosti pri mehanskem nadzoru plevela je stroj opremljen za številne 
druge možnosti uporabe, npr. za rahljanje skorjastih površin, vkopavanje gnojil ali 
površinsko obdelavo strnišča. Pri hitrosti vožnje od 10 do 30 km/h ob majhni 
potrebi po vlečni moči omogoča pravočasno in stroškovno ugodno izvedbo 
želenih delovnih korakov.

TINECARE – ko je vsaka poteza uspešna

Novo česalo s konstantnim tlakom TINECARE združuje najboljše delovne 
rezultate z najvišjo stopnjo produktivnosti. Poleg patentiranega tlačnega 
vzmetnega sistema in velikih koles za globinsko vodenje je stroj opremljen s 
stabilnim okvirjem z optimalno porazdelitvijo teže. Ta kombinacija poskrbi za 
enakomeren in popoln delovni rezultat do zadnjega roglja. Sistem za hitro 
menjavanje rogljev pa prihrani čas. Delovne širine do 12,2 m omogočajo 
maksimalno površinsko zmogljivost – za največjo učinkovitost pri delu.

FLEXCARE – združitev prilagodljivosti in natančnosti

Stroj za okopavanje FLEXCARE podjetja PÖTTINGER zahvaljujoč svojemu 
edinstvenemu konceptu ponuja popolno prilagodljivost za uporabo pri različnih 
kulturah. Nastavljanje razmika med vrstami, delovno širino elementov za 
okopavanje in natančno nastavitev prstnih okopalnikov je mogoče povsem 
prilagoditi brez orodja. Stroj se ponaša z natančnim globinskim vodenjem in 
delovanjem, ki varuje kulture. Za manjše poškodbe kulturnih rastlin na zoranih 
poljih poskrbi opcijski elektro-hidravlični posamezni privzdig elementov za 
okopavanje. Te je mogoče udobno krmiliti s preklopnim stikalom. Serijski 
centralni privzdig omogoča istočasno privzdigovanje do 21 elementov za 
okopavanje.
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TINECARE V Arbeitsbreite Transportbreite Zinkenanzahl Kraftbedarf

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 PS

Mechanische Kulturpflegemaschinen

FLEXCARE V Arbeitsbreite Maximale Anzahl  
Hackelemente

Minimale Anzahl  
Hackelemente

Kraftbedarf

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 PS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 PS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 PS

ROTOCARE V Arbeitsbreite Transportbreite Anzahl der Sterne Kraftbedarf

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 PS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 PS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 PS

ROTOCARE V
Klappbare Rollhacke

FLEXCARE V
Klappbare Hacktechnik

TINECARE V
Klappbare Striegeltechnik

Bald verfügbar

TINECARE V Working width Transport width Number of tines Power requirement

TINECARE V 12200 12.2 m 3.0 m 406 100 hp

Mechanical crop care machines

FLEXCARE V Working width Maximum number of 
hoe elements

Minimum number of 
hoe elements

Power requirement

FLEXCARE V 4700 4.7 m 18 5 80 hp

FLEXCARE V 6200 6.2 m 24 7 110 hp

FLEXCARE V 9200 9.2 m 36 11 150 hp

ROTOCARE V Working width Transport width Number of stars Power requirement

ROTOCARE V 6600 6.6 m 3.0 m 74 90 hp

ROTOCARE V 8000 8.0 m 3.0 m 92 110 hp

ROTOCARE V 12400 12.4 m 3.0 m 138 160 hp

ROTOCARE V
Folding rotary hoe

FLEXCARE V
Folding hoeing technology

TINECARE V
Folding harrow technology

Coming Soon

TINECARE V Largeurs de travail Largeurs de transport Nombres de dents Puissances requises

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 ch

Désherbage mécanique

FLEXCARE V Largeurs de travail Nombres maxi.  
d’éléments de binage

Nombres mini.  
d’éléments de binage

Puissances requise

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 ch

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 ch

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 ch

ROTOCARE V Largeurs de travail Largeurs de transport Nombre d’étoiles Puissances requises

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 ch

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 ch

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 ch

ROTOCARE V
Houe rotative repliable

FLEXCARE V
Bineuses repliables

TINECARE V
Herse étrille repliable

Bientôt disponible

TINECARE V Ancho de trabajo Ancho de transporte Nº de púas Potencia requerida

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 CV

Máquinas mecánicas de cuidado del cultivo

FLEXCARE V Ancho de trabajo Nº máximo 
de elementos de 
azada

Nº mínimo 
de elementos de 
azada

Potencia requerida

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 CV

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 CV

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 CV

ROTOCARE V Ancho de trabajo Ancho de transporte Número de estrellas Potencia requerida

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 CV

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 CV

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 CV

ROTOCARE V
Azada giratoria plegable

FLEXCARE V
Técnica de azada plegable

TINECARE V
Técnica de rastra plegable

Disponible próximamente

TINECARE V Larghezza 
di lavoro 

Larghezza 
di trasporto

Numero 
di denti

Potenza min. 
richiesta

TINECARE V 6200 6,2 m 3,0 m 206 60 CV

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 CV

Macchine meccaniche per la protezione delle colture

FLEXCARE V Larghezza 
di lavoro 

Numero max. 
elementi sarchianti

Numero min. 
elementi sarchianti

Potenza min. 
richiesta

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 CV

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 CV

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 CV

ROTOCARE V Larghezza 
di lavoro 

Larghezza 
di trasporto

Numero 
di stelle

Potenza min. 
richiesta

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 CV

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 CV

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 CV

ROTOCARE V
Rompicrosta pieghevoli

FLEXCARE V
Sarchiatrici pieghevoli

TINECARE V
Strigliatori pieghevoli

Disponibile a breve

Disponibile a breve

TINECARE V Werkbreedte Transportbreedte Aantal tanden Benodigd vermogen

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 pk

Mechanische teeltonderhoudsmachines

FLEXCARE V Werkbreedte Maximaal aantal  
schoffelelementen

Minimaal aantal  
schoffelelementen

Benodigd vermogen

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 pk

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 pk

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 pk

ROTOCARE V Werkbreedte Transportbreedte Aantal sterren Benodigd vermogen

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 pk

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 pk

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 pk

ROTOCARE V
Klapbare rolschoffel

FLEXCARE V
Klapbare schoffeltechniek

TINECARE V
Klapbare onkruidegtechniek

Binnenkort verkrijgbaar

TINECARE V Arbejdsbredde Transportbredde Antal fjedre Effektbehov

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 hk

Mekanisk ukrudtsbekæmpelse

FLEXCARE V Arbejdsbredde Maksimalt antal 
radrenserelementer

Minimalt antal 
radrenserelementer

Effektbehov

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 hk

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 hk

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 hk

ROTOCARE V Arbejdsbredde Transportbredde Antal stjerner Effektbehov

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 hk

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 hk

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 hk

ROTOCARE V
Opklappelig stjernerullerenser

FLEXCARE V
Opklappelig radrenser

TINECARE V
Opklappelig blindstrigler

Fås snart

TINECARE V Pracovní záběr Dopravní šířka Počet prutů Min. výkon traktoru

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 k

Stroje pro mechanické kultivační zpracování

FLEXCARE V Pracovní záběr Maximální počet 
plečkovacích 
jednotek

Minimální počet 
plečkovacích 
jednotek

Min. výkon traktoru

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 k

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 k

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 k

ROTOCARE V Pracovní záběr Dopravní šířka Počet hvězdic Min. výkon traktoru

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 k

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 k

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 k

ROTOCARE V
Sklopné provedení rotační plečky

FLEXCARE V
Sklopné provedení radličkové plečky

TINECARE V
Sklopné provedení plecích bran

Brzy dostupné

TINECARE V Szerokość robocza Szerokość 
transportowa

Liczba zębów Zapotrzebowanie  
na moc

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 KM

Maszyny do mechanicznej pielęgnacji upraw

FLEXCARE V Szerokość robocza Maksymalna ilość 
elementów pielących

Maksymalna ilość 
elementów pielących

Zapotrzebowanie  
na moc

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 KM

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 KM

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 KM

ROTOCARE V Szerokość robocza Szerokość 
transportowa

Ilość gwiazd Zapotrzebowanie  
na moc

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 KM

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 KM

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 KM

ROTOCARE V
Składany pielnik rotacyjny

FLEXCARE V
Składany kultywator pielęgnacyjny

TINECARE V
Składana brona pieląca

Dostępny wkrótce

TINECARE V Munkaszélesség Szállítási szélesség Fogak száma Teljesítményigény

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 LE

Mechanikus szerkezetápoló gépek

FLEXCARE V Munkaszélesség Kapaelemek 
maximális száma

Kapaelemek 
minimális száma

Teljesítményigény

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 LE

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 LE

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 LE

ROTOCARE V Munkaszélesség Szállítási szélesség Csillagok száma Teljesítményigény

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 LE

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 LE

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 LE

ROTOCARE V
Felhajtható forgókapa

FLEXCARE V
Felhajtható kapa

TINECARE V
Felhajtható gyomláló

Hamarosan elérhető

TINECARE V Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Количество лап Требуемая мощность

TINECARE V 12200 12,2 м 3,0 м 406 100 л.с.

Механические машины по уходу за 
сельскохозяйственными культурами

FLEXCARE V Рабочая ширина Максимальное 
число 
элементов 
пропашника

Максимальное 
число 
элементов 
пропашника

Требуемая мощность

FLEXCARE V 4700 4,7 м 18 5 80 л.с.

FLEXCARE V 6200 6,2 м 24 7 110 л.с.

FLEXCARE V 9200 9,2 м 36 11 150 л.с.

ROTOCARE V Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Количество 
звездочек

Требуемая мощность

ROTOCARE V 6600 6,6 м 3,0 м 74 90 л.с.

ROTOCARE V 8000 8,0 м 3,0 м 92 110 л.с.

ROTOCARE V 12400 12,4 м 3,0 м 138 160 л. с.

ROTOCARE V
Складная роторная борона

FLEXCARE V
Складной пропашной культиватор

TINECARE V
Складная штригельная борона

Скоро в продаже

TINECARE V Arbetsbredd Transportbredd Antal pinnar Effektbehov

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 hk

Mekaniska ogräsbearbetningsmaskiner

FLEXCARE V Arbetsbredd Maximalt antal 
hackelement

Minimalt antal 
hackelement

Effektbehov

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 hk

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 hk

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 hk

ROTOCARE V Arbetsbredd Transportbredd Antal stjärnrotorer Effektbehov

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 hk

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 hk

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 hk

ROTOCARE V
Fällbar rotorhacka

FLEXCARE V
Fällbar radhacka

TINECARE V
Fällbar ogräsharv

Kommer snart

TINECARE V Πλάτος εργασίας Πλάτος μεταφοράς Πλήθος δοντιών Απαίτηση σε ισχύ

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 PS

Μηχανικές μηχανές εδαφικών καλλιεργειών

FLEXCARE V Πλάτος εργασίας Μέγιστο πλήθος  
σκαλιστικών 
στοιχείων

Ελάχιστο πλήθος  
σκαλιστικών

Απαίτηση σε ισχύ

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 PS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 PS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 PS

ROTOCARE V Πλάτος εργασίας Πλάτος μεταφοράς Πλήθος ακτινωτών 
στοιχείων

Απαίτηση σε ισχύ

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 PS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 PS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 PS

ROTOCARE V
Πτυσσόμενο περιστροφικό σκαλιστήρι

FLEXCARE V
Πτυσσόμενο σύστημα σκαλίσματος

TINECARE V
Πτυσσόμενο σύστημα σβάρνας

Σύντομα διαθέσιμο

TINECARE V Darba platums Transportēšanas 
platums

Zaru skaits Nepieciešamā jauda

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 ZS

Mehāniskā kultūraugu kopšanas tehnika

FLEXCARE V Darba platums Irdināšanas elementu  
maksimālais skaits

Irdināšanas elementu  
minimālais skaits

Nepieciešamā jauda

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 ZS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 ZS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 ZS

ROTOCARE V Darba platums Transportēšanas 
platums

Zvaigžņu skaits Nepieciešamā jauda

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 ZS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 ZS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 ZS

ROTOCARE V
Salokāma sējumu apstrādes ierīce

FLEXCARE V
Salokāms starprindu apstrādes agregāts

TINECARE V
Salokāmas sējumu ecēšas

Drīzumā pieejams

TINECARE V Lăţime de lucru Lăţime de transport Număr dinţi Putere necesară

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 PS

Maşini mecanice de îngrijire a culturilor

FLEXCARE V Lăţime de lucru Număr maxim  
elemente de 
mărunţire

Număr minim  
elemente de 
mărunţire

Putere necesară

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 PS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 PS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 PS

ROTOCARE V Lăţime de lucru Lăţime de transport Număr discuri Putere necesară

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 PS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 PS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 PS

ROTOCARE V
Prăşitoare rotativă rabatabilă

FLEXCARE V
Tehnologie cu prăşitoare rabatabilă

TINECARE V
Tehnologie cu ţesală rabatabilă

Disponibil în curând

TINECARE V Töölaius Laius 
transpordiasendis

Piisid Võimsustarve

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 hj

Mehaanilise umbrohutõrje masinad

FLEXCARE V Töölaius Maksimaalselt 
tööorganeid

Minimaalselt 
tööorganeid

Võimsustarve

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 hj

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 hj

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 hj

ROTOCARE V Töölaius Laius 
transpordiasendis

Rootorite arv Võimsustarve

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 hj

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 hj

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 hj

ROTOCARE V
Klapitav rootoräke

FLEXCARE V
Klapitav tähtäke

TINECARE V
Klapitav ökoäke

Peagi saadaval

TINECARE V Работна ширина Транспортна  
ширина

Брой зъбци Необходима 
мощност

TINECARE V 12200 12,2 м 3,0 м 406 100 PS

Механични машини за отглеждане на култури

FLEXCARE V Работна ширина Максимален брой  
работни органи

Минимален брой  
работни органи

Необходима 
мощност

FLEXCARE V 4700 4,7 м 18 5 80 PS

FLEXCARE V 6200 6,2 м 24 7 110 PS

FLEXCARE V 9200 9,2 м 36 11 150 PS

ROTOCARE V Работна ширина Транспортна ширина Брой на звездите Необходима 
мощност

ROTOCARE V 6600 6,6 м 3,0 м 74 90 к.с.

ROTOCARE V 8000 8,0 м 3,0 м 92 110 PS

ROTOCARE V 12400 12,4 м 3,0 м 138 160 PS

ROTOCARE V
Сгъваем ротационен култиватор

FLEXCARE V
Сгъваема техника за окопаване

TINECARE V
Сгъваема техника за брануване

Скоро ще бъде на разположение

TINECARE V Radna širina Transportna širina Broj radnih elemenata Potrebna snaga

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 KS

Mehanički strojevi za održavanje kultura

FLEXCARE V Radna širina Maksimalni broj  
elemenata za 
okopavanje

Minimalni broj  
elemenata za 
okopavanje

Potrebna snaga

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 KS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 KS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 KS

ROTOCARE V Radna širina Transportna širina Broj zvijezda Potrebna snaga

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 KS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 KS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 KS

ROTOCARE V
Preklopiva kopačica s rotorom

FLEXCARE V
Preklopiva tehnologija kopačica

TINECARE V
Preklopiva tehnologija drljača

Ubrzo dostupno

TINECARE V Darbinis plotis Transportavimo plotis Akėtvirbalių skaičius Galios poreikis

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 AG

Mechaninės kultivavimo mašinos

FLEXCARE V Darbinis plotis Maks. smulkinimo  
elementų skaičius

Min. smulkinimo  
elementų skaičius

Galios poreikis

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 AG

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 AG

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 AG

ROTOCARE V Darbinis plotis Transportavimo plotis Žvaigždučių skaičius Galios poreikis

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 AG

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 AG

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 AG

ROTOCARE V
Sulankstomas akėjimo volas

FLEXCARE V
Sulankstoma smulkinimo technika

TINECARE V
Sulankstoma virbalų akėčių technika

Bus tiekiamas netrukus

TINECARE V Radna širina Transportna širina Broj zubaca Potrebna snaga

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 KS

Mehaničke mašine za negu kultura

FLEXCARE V Radna širina Maksimalni broj 
elemenata za drobljenje

Minimalni broj 
elemenata za drobljenje

Potrebna snaga

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 KS

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 KS

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 KS

ROTOCARE V Radna širina Transportna širina Broj zvezda Potrebna snaga

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 KS

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 KS

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 KS

ROTOCARE V
Sklopivi rotacioni kultivator

FLEXCARE V
Sklopiva tehnika za drobljenje

TINECARE V
Sklopiva tehnika za grabljenje

Uskoro dostupno

TINECARE V Delovna širina Transportna širina Število rogljev Potrebna moč

TINECARE V 12200 12,2 m 3,0 m 406 100 KM

Mehanski stroji za nego kulturnih rastlin

FLEXCARE V Delovna širina Maksimalno število  
elementov za okopavanje

Minimalno število  
elementov za okopavanje

Potrebna moč

FLEXCARE V 4700 4,7 m 18 5 80 KM

FLEXCARE V 6200 6,2 m 24 7 110 KM

FLEXCARE V 9200 9,2 m 36 11 150 KM

ROTOCARE V Delovna širina Transportna širina Število zvezd Potrebna moč

ROTOCARE V 6600 6,6 m 3,0 m 74 90 KM

ROTOCARE V 8000 8,0 m 3,0 m 92 110 KM

ROTOCARE V 12400 12,4 m 3,0 m 138 160 KM

ROTOCARE V
Zložljiv rotacijski prekopalnik

FLEXCARE V
Zložljiva tehnologija za okopavanje

TINECARE V
Zložljiva tehnologija česal

Kmalu na voljo



56

Multitalent für den Ackerbau

Wirtschaftlich arbeiten

Bei der MULTILINE handelt es sich um eine gezogene 
Maschine. Daraus resultiert eine geringe 
Hinterachsbelastung am Traktor und ermöglicht eine hohe 
Flächenleistung auch mit kleineren Traktoren. 

Stabilität beim Transport

Am Vorgewende und beim Transport werden TERRADISC 
MULTILINE von dem Reifenpacker getragen und das 
Gewicht auf die gesamte Arbeitsbreite verteilt.
Der Reifenpacker sorgt für eine hohe Stabilität auf der 
Straße.

Vom Stoppelsturz zur Mulchsaat mit Aufbausämaschinen VITASEM ADD oder AEROSEM ADD.
Innerhalb weniger Minuten entsteht aus der gezogenen TERRADISC Scheibenegge eine wirtschaftliche,  
voll funktionstüchtige Mulchsaatmaschine.

The multi-role arable combination

Working cost effectively

The MULTILINE is a trailed implement. As a result, less 
weight acts on the rear axle of the tractor, enabling high 
output to be achieved even with smaller tractors. 

Stability during transport

At the headland and during transport, the TERRADISC 
MULTILINE is lifted by the tyre packer so the weight is 
distributed over the whole working width.
The tyre packer also provides excellent stability on the road.

From stubble cultivation to mulch drilling with implement-mounted VITASEM ADD or AEROSEM ADD seed drills.
Within just a few minutes, the trailed TERRADISC disc harrow becomes a cost effective, fully functional mulch seed drill.

Multitalent pour la préparaton du sol

Travailler économiquement

Les MULTILINE sont des outils traînés. Il en résulte un 
lestage minimal de l’essieu arrière du tracteur, permettant 
ainsi de travailler avec des tracteurs plus petits tout en 
restant performant. 

Stabilité au transport

Sur les fourrières et au transport sur la route, le TERRADISC 
MULTILINE se déplace sur le rouleau packer à pneus et le 
poids se répartit sur toute la largeur.
Le rouleau packer à pneus disposés en offset assure un 
grand confort de conduite sur la route.

Depuis le déchaumage jusqu’au semis sur mulch avec les semoirs intégrés VITASEM ADD ou AEROSEM ADD.
En quelques minutes, le TERRADISC traîné se transforme en un combiné de semis universel performant et économique.

Talento múltiple para el cultivo

Trabajo económico

La MULTILINE es una máquina arrastrada. Esto causa una 
escasa carga en el eje trasero del tractor y permite un alto 
rendimiento de superficie incluso con tractores pequeños. 

Estabilidad durante el transporte

En la cabecera y durante el transporte, la TERRADISC 
MULTILINE se sostiene sobre el rodillo de neumáticos y así 
se reparte el peso por todo el ancho de trabajo.
El rodillo de neumáticos aporta mayor estabilidad en la 
carretera.

Desde el volcado de rastrojo a la siembra de mínimo laboreo con las sembradoras montadas VITASEM ADD o  
ASEROSEM ADD.
En pocos minutos se hace de la grada rápida arrastrada TERRADISC una máquina de mínimo laboreo económica y 
completamente operativa.

Multitalento per la lavorazione del terreno

Lavorare in modo redditizio

La MULTILINE è una macchina semiportata. In questo 
modo si sovraccarica meno l'assale posteriore del trattore 
ed è possibile un'elevata resa oraria anche con trattori più 
piccoli. 

Stabilità durante il trasporto su strada

A fine campo e durante il trasporto su strada TERRADISC 
MULTILINE viene portato dalle ruote gommate del Packer 
ed il peso viene distribuito lungo tutta la larghezza di lavoro. 
Le ruote gommate contribuiscono ad un'elevata stabilità per 
il trasporto su strada.

Dall'abbattimento delle stoppie alla semina su pacciame con seminatrici per combinate VITASEM ADD o AEROSEM ADD.
In pochi minuti dalla combinazione di un erpice a dischi semiportato TERRADISC con una seminatrice per combinate 
VITASEM ADD o AEROSEM ADD risulta un'efficiente ed economica macchina per la semina su pacciame.

Multitalent voor de akkerbouw

Efficiënt werken

Bij de MULTILINE gaat het om een getrokken machine. Dit 
resulteert in een lage achterasbelasting van de tractor en 
maakt een grote oppervlaktecapaciteit ook met kleinere 
tractoren mogelijk. 

Stabiliteit tijdens transport

Op de kopakker en tijdens transport wordt de TERRADISC 
MULTILINE door de bandenrol gedragen en het gewicht 
wordt over de totale werkbreedte verdeeld.
De bandenrol zorgt voor maximale stabiliteit op de weg.

Van stoppelvelden tot mulchzaad met de aanbouwzaaimachines VITASEM ADD en AEROSEM ADD.
Binnen enkele minuten ontstaat uit de getrokken TERRADISC-schijveneg een kosteneffectieve, optimaal functionerende 
mulchzaaimachine.

Multitalent til landbruget

Omkostningseffektivt arbejde

MULTILINE er en bugseret maskine. Dette resulterer i en lav 
bagakselbelastning på traktoren og giver derfor også høj 
kapacitet med små traktorer. 

Stabilitet under transport

Ved forageren og under transport køres TERRADISC 
MULTILINE på gummipakkervalsen, og vægten fordeles på 
hele arbejdsbredden.
Gummipakkervalsen sørger for en høj stabilitet på 
landevejen.

Fra jorddækning til direkte såning med monteringssåmaskinerne VITASEM ADD eller AEROSEM ADD.
På få minutter ændres den bugserede TERRADISC stubharve til en produktiv, fuldt funktionsdygtig direkte såmaskine.

Rozšiřte oblast využití

Flexibilní všeuměl

MULTILINE je polonesený podmítač vybavený ojí se 
závěsem kat. II, který se agreguje do spodních ramen 
traktoru. Stroj umožňuje dosažení vysoké výkonnosti i při 
agregaci s traktory nižších výkonových tříd. 

Stabilita při přepravě

MULTILINE je vybavený ojí a pneumatikovým válcem. 
Hmotnost stroje je při otáčení na úvratích i při dopravě 
rozložena po celém pracovním záběru.
Přesazené pneumatiky zajišťují rovněž dobré jízdní vlastnosti 
na silnici.

Koncept MULTILINE spojuje přednosti stroje pro zpracování půdy a secího stroje. Nabízíme Vám ekonomicky příznivou 
variantu pro různé podmínky zpracovaní půdy a setí. Nástavbový mechanický secí stroj VITASEM ADD nebo pneumatický 
AEROSEM ADD v agregaci s diskovým podmítačem TERRADISC MULTILINE přináší uživateli enormní potenciál a 
univerzálnost. Přestavení multifunkčního stroje v několika málo minutách.

Multitalent do uprawy gleby

Gospodaruj ekonomicznie

W rozwiązaniu MULTILINE zastosowano maszynę ciąganą. 
Efektem tego wyboru jest małe obciążenie tylnej osi 
ciągnika oraz duża wydajność pracy na hektar, również we 
współpracy z mniejszymi ciągnikami. 

Bezpieczny transport

Na uwrociu i w transporcie TERRADISC MULTILINE jest 
niesiony przez oponowy wał packer. Ciężar jst rozłożony na 
całej szerokości roboczej.
Wał ten zapewnia bezpieczną jazdę po drodze. 

Od podorywki do siewu w mulcz z nabudowanym siewnikiem  VITASEM ADD lub AEROSEM ADD.
W ciągu kilku minut z ciąganej brony talerzowej powstaje wydajna i funkcjonalna kombinacja do siewu i uprawy 
uproszczonej.

Univerzális tehetség a földművelésben

Gazdaságos munkavégzés

A MULTILINE egy vontatott gép. Ennek eredményeként a 
traktor hátsó tengelyterhelése csökken és kisebb 
traktorokkal is nagy területi teljesítmény lehetséges. 

Stabilitás szállítás közben is

Az ekefordulóban és szállítás közben a TERRADISC 
MULTILINE gépet az abroncsos tömörítő hordozza, a súly 
pedig a teljes munkaszélesség mentén oszlik el.
A tömörítőkerék nagyfokú stabilitásról gondoskodik 
közúton.

A tarlóhántástól a VITASEM ADD vagy AEROSEM ADD ráépített vetőgéppel végzett mulcsvetésig.
A vontatott TERRADISC tárcsás borona mindössze néhány perc leforgása alatt gazdaságos, teljesen működőképes 
mulcsvetőgéppé alakítható.

Универсал в земледелии

Экономичная работа

Под комбинацией MULTILINE имеется в виду прицепная 
машина, которая уменьшает нагрузку на заднюю ось 
трактора и увеличивает производительность даже при 
работе с маленькими тракторами. 

Надежность транспортировки

При развороте на краю поля и при транспортировке 
TERRADISC MULTILINE опирается на шасси 
почвоуплотнителя, что позволяет распределить вес по 
всей рабочей ширине.
Почвоуплотнитель обеспечивает уверенный ровный ход 
на дороге.

От поверхностной обработки стерни до посева по мульче с навесными сеялками VITASEM ADD и AEROSEM ADD.
Всего за несколько минут прицепная дисковая борона TERRADISC превращается в экономичную, полностью 
функциональную сеялку по мульче.

Multitalang för lantbrukaren

Ekonomiskt arbete

MULTILINE är en dragen maskin. Det leder till en låg 
belastning på traktorns bakaxel och det möjliggör en stor 
arealkapacitet även med små traktorer. 

Stabilitet vid transporter

Vid vändtegar och under transporter bärs TERRADISC 
MULTILINE av däckpackaren och vikten fördelas över hela 
arbetsbredden.
Däckpackaren har en bra stabilitet på vägen.

Från inarbetning av stubb till mullsådd med påbyggnadssåmaskinerna VITASEM ADD eller AEROSEM ADD.
Inom några minuter har det av den dragna TERRADISC-tallriksharven skapats en ekonomisk, fullt funktionsduglig, 
mullsåddsmaskin.

Ένα πολύπλευρο ταλέντο για τις αγροτικές καλλιέργειες

Οικονομική εργασία

Το MULTILINE είναι μια ρυμουλκούμενη μηχανή. Αυτό έχει 
ως αποτέλεσμα μειωμένη επιβάρυνση του πίσω άξονα στον 
ελκυστήρα και επιτρέπει υψηλή απόδοση επιφάνειας ακόμη 
και με μικρότερους ελκυστήρες. 

Σταθερότητα κατά τη μεταφορά

Στο κεφαλάρι του χωραφιού και κατά τη μεταφορά, το 
TERRADISC MULTILINE φέρεται από τον συμπυκνωτή 
εδάφους και το βάρος κατανέμεται σε ολόκληρο το πλάτος 
εργασίας.
Ο συμπυκνωτής εδάφους εξασφαλίζει υψηλή σταθερότητα 
στον δρόμο.

Από τη δημιουργία προστατευτικού στρώματος καλαμιών μέχρι την ενσωμάτωση υπολειμμάτων με αναρτώμενες σπαρτικές 
μηχανές VITASEM ADD ή AEROSEM ADD.
Μέσα σε λίγα λεπτά, από τη ρυμουλκούμενη δισκοσβάρνα TERRADISC δημιουργείται ένα οικονομικό, πλήρως λειτουργικό 
πολυμηχάνημα επεξεργασίας εδάφους - σποράς.

Daudzfunkcionāla mašīna augsnes apstrādei

Ekonomiska strādāšana

MULTILINE ir velkams agregāts. Tādā veidā tiek samazināta 
slodze uz traktora aizmugurējo asi, kas nodrošina iespēju 
lielas platības apstrādāt arī ar mazākiem traktoriem. 

Stabilitāte transportēšanas laikā

Veicot apgriešanos lauka galos, un transportēšanas laikā 
TERRADISC MULTILINE balstās uz pakotājriteņiem, un 
svars tiek sadalīts visā darba platumā.
Pakotājriteņi nodrošina augstu stabilitāti, pārvietojoties pa 
ceļu.

No rugaines lobīšanas līdz tiešai sējai rugainē – paveiciet to kombinācijā ar uzkarināmajām sējmašīnām VITASEM ADD vai 
AEROSEM ADD. Pāris minūšu laikā velkamās TERRADISC disku ecēšas pārtop par ekonomisku, pilnībā funkcionējošu 
tiešās sējas sējmašīnu.

Multitalent pentru agricultură

Lucrări rentabile

În cazul MULTILINE este vorba despre o maşină tractată. 
De aici rezultă o încărcare redusă a osiei spate a tractorului, 
cu obţinerea unui randament mare pe suprafaţă chiar şi cu 
tractoare mai mici. 

Stabilitate la transport

La capătul rândului şi la transport TERRADISC MULTILINE 
sunt tractate de tăvălugul cu pneuri iar greutatea este 
repartizată pe întreaga lăţime de lucru.
Tăvălugul cu pneuri asigură o stabilitate ridicată pe stradă.

De la dezmiriştire la semănare în mirişte cu semănători mecanice ataşabile VITASEM ADD sau AEROSEM ADD.
În decurs de câteva minute, din grapa cu discuri tractată TERRADISC rezultă o maşină de însămânţat în mirişte economică 
şi complet funcţională.

Põlluharimise multitalent

Kulusäästlik põlluharimine

MULTILINE on järelveetav masin. See tagab traktori tagasilla 
vähese koormuse ja suure pindalajõudluse ka väiksemate 
traktoritega. 

Stabiilsus transpordil

Põllu otstes ümberpööramisel ja transpordisõitude ajal 
toetub TERRADISC MULTILINE tihendusratastele ja selle 
mass jaotub ühtlaselt kogu töölaiuse ulatuses.
Tihendusrattad hoolitsevad maanteesõitude ajal kõrge 
stabiilsuse eest. 

Alates kõrretüüde pinnasesse töötlemisest kuni mullaharimismasina peale paigaldatava ettevalmistatud pinnase külvikuni 
VITASEM ADD või AEROSEM ADD.
Te saate mõne minuti jooksul teha järelveetavast TERRADISC-ketaskoorlist ökonoomse, täisfunktsionaalse ettevalmistatud 
pinnase külviku.

Мултиталантът в земеделието

Икономичност на работния процес

MULTILINE представлява прикачна машина. В резултат 
е постигнато ниско натоварване на задния мост на 
трактора, което дава възможност за висока 
производителност на единица площ и с по-малки 
трактори. 

Стабилност при транспорт

В зоната на обръщане и по време на транспорт 
TERRADISC MULTILINE се носи от притъпкващи гумени 
колела и тежестта се разпределя по цялата работна 
широчина.
Притъпкващите гумени колела осигуряват висока 
стабилност на пътя.

С навесните сеялки VITASEM ADD или AEROSEM ADD сте подготвени за многообразието – от обработка на 
стърнища до мулчираща сеитба.
Само за няколко минути прикачната дискова брана TERRADISC се превръща в икономична, напълно функционална 
мулчираща сеялка.

Višestruki talent za poljoprivredu

Ekonomičan rad

Stroj MULTILINE je vučeni stroj. Zahvaljujući tome moguće 
je malo opterećenje stražnje osovine na traktoru, što 
omogućuje da se i s malim traktorima postigne veliki učinak 
po površini. 

Stabilnost tijekom transporta

Na mjestu okretanja i prilikom prijevoza, strojeve 
TERRADISC MULTILINE nosi sabijač s gumama, a težina se 
raspoređuje na cijelu radnu širinu.
Sabijač s gumama omogućava veliku stabilnost na cesti.

Od obrade strništa do malčiranja i sjetve s nošenim sijačicama VITASEM ADD ili AEROSEM ADD.
Za samo nekoliko minuta od vučene tanjurače TERRADISC nastaje ekonomični, iznimno funkcionalni stroj za malčiranje i 
sjetvu.

Univerzalna mašina za zemljoradnju

Ekonomičan rad

Kod koncepta MULTILINE reč je o vučenoj mašini. To za 
rezultat ima neznatno opterećenje zadnje osovine traktora, 
što omogućava visoke učinke čak i pomoću malih traktora. 

Stabilnost pri transportu

Na uvrtinama i pri transportu mašinu TERRADISC 
MULTILINE nosi paker sa gumama i težina se raspoređuje 
na čitavu radnu širinu.
Paker sa gumama obezbeđuje veliku stabilnost na putu.

Od obrade strništa do malčiranja pomoću montažnih sejalica VITASEM ADD ili AEROSEM ADD.
U roku od nekoliko minuta vučena tanjirača TERRADISC pretvara se u ekonomičnu i potpuno funkcionalnu mašinu za 
malčiranje.

Večstranski talent za poljedelstvo

Gospodarno delo

Pri MULTILINE gre za vlečen stroj. To omogoča minimalno 
obremenitev zadnje preme traktorja in visoko površinsko 
zmogljivost tudi z majhnimi traktorji. 

Stabilnost pri transportu

Na ozari in pri prevozu TERRADISC MULTILINE nosi kolesni 
teptalnik, teža pa se razporedi po celotni delovni širini.
Kolesni teptalnik skrbi za visoko stabilnost na cesti.

Od prevračanja do mulčne setve z nošenimi sejalnicami VITASEM ADD ali AEROSEM ADD.
V nekaj minutah iz vlečene krožne brane TERRADISC nastane gospodaren in polno delujoč stroj za mulčno setev.

Daugybė žemdirbystės talentų

Dirbti rentabiliai

MULTILINE yra prikabinama mašina. Dėl to traktoriaus 
galinės ašies apkrova yra nedidelė, taigi ir maži traktoriai yra 
pajėgūs įdirbti didelius laukus. 

Stabilumas transportuojant

Neapartuose lauko pakraščiuose ir transportavimo metu 
TERRADISC MULTILINE vežamas ant ratinio volo, o svoris 
paskirstomas per visą darbinį plotį.
Ratinis volas užtikrina didelį stabilumą kelyje.

Nuo ražieninės dirvos kultivavimo iki mulčiavimo su sėjamosiomis VITASEM ADD arba AEROSEM ADD.
Per keletą minučių iš prikabinamojo diskinio kultivatoriaus TERRADISC sudaroma ekonomiška, daug funkcijų turinti 
mulčiavimo sėjamoji.
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Konzept MULTILINE

Arbeitsbreite Transportbreite Scheiben Scheiben- 
 durchmesser

Scheiben- 
abstand

Kraftbedarf

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 PS

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 PS

Anhängen leicht gemacht

 n Deichsel mit Unterlenkeranhängung
 n Die Steuerung des Hubwerks der Ausrüstung 

MULTILINE erfolgt über ein doppeltwirkendes 
Steuergerät.

 n Einfach und rasch kombinierbar mit Aufbausämaschine 
VITASEM ADD oder AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 auf Multiline

 n Gleichmäßige Verteilung des Saatgutes
 n Elektrische Dosierung mit zwei serienmäßigen  

unterschiedlichen Säwellen (Fein-, Grobdosierung)
 n Bequeme Bedienung über ein Bedienterminal
 n Sensoren am Fahrwerk sorgen für  

Dosierstart und -stopp

MULTILINE concept

Working width Transport width Discs Disc 
diameter

Disc 
spacing

Power requirement

TERRADISC 3001 MULTILINE 3.0 m 3.0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 hp

TERRADISC 4001 MULTILINE 4.0 m 4.0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 hp

Hitching up made easy

 n Drawbar with lower linkage coupling
 n The MULTILINE combination is raised and lowered using 

a double-acting connection.
 n Can be quickly and easily combined with VITASEM ADD 

or AEROSEM ADD implement-mounted drills

TEGOSEM 200 on MULTILINE

 n Uniform distribution of the seed
 n Electric metering with two different metering shafts as 

standard (fine, coarse metering)
 n Convenient operation using the control terminal
 n Sensors on the chassis for starting and stopping 

metering

Concept MULTILINE

Largeurs de 
travail

Largeurs de 
transport

Disques Diamètres 
de disque

Ecartements 
entre disques

Puissances 
requises

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 ch

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 ch

Attelage facilité

 n Timon avec attelage aux bras de relevage
 n Le dispositif de relevage du MULTILINE est commandé à 

partir d’un distributeur double effet
 n Combinaison facile et rapide avec des semoirs intégrés 

VITASEM ADD ou AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 sur MULTILINE

 n Répartition régulière de la semence
 n Distribution électrique avec deux roues distributrices 

(petites et grosses graines) fournies de série
 n Commande confortable depuis un terminal
 n Capteur Start / Stop de la distribution sur le chariot de 

transport

Concepto MULTILINE

Ancho de 
trabajo

Ancho de 
transporte

Discos Diámetro 
discos

Distancia  
entre discos

Potencia  
requerida

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 CV

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 CV

Enganche fácil

 n Lanza con enganche de brazo inferior
 n El mando del mecanismo elevador de la MULTILINE se 

hace mediante un mando de efecto doble.
 n Se combina de forma simple y rápida con una 

sembradora VITASEM ADD o AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 con MULTILINE

 n Distribución uniforme de la semilla
 n Dosificación eléctrica con dos ejes de siembra 

diferentes de serie (dosificación fina y gruesa)
 n Manejo cómodo mediante un mando
 n Sensores en el tren de conducción para inicio y parada 

de dosificación

Sistema MULTILINE

Larghezza 
di lavoro

Larghezza 
di trasporto

Dischi 
concavi

Diametro 
dischi

Distanza 
tra i dischi

Potenza min. 
richiesta

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 CV

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 CV

Facilità di agganciamento

 n Timone con attacco ai bracci inferiori del trattore
 n Il sollevamento della macchina MULTILINE avviene 

mediante un distributore idraulico a doppio effetto
 n Combinabile in modo rapido e semplice con seminatrici 

per combinate VITASEM ADD o AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 su MULTILINE

 n Distribuzione uniforme della semente
 n Dosaggio elettrico della semente tramite due differenti 

alberi dosatori, di serie (per semina fine o grossolana)
 n Comando confortevole mediante un terminale di 

comando
 n Sensori sul carrello di trasporto garantiscono lo Start / 

Stop del dosaggio

MULTILINE-concept

Werkbreedte Transportbreedte Schijven Doorsnede 
schijven

Schijf- 
afstand

Benodigd vermogen

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 pk

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 pk

Eenvoudige aankoppeling

 n Dissel met aankoppeling aan hefarmen
 n De hefinrichting van de MULTILINE wordt via een 

dubbelwerkend bedieningsapparaat bediend.
 n Eenvoudig en snel te combineren met de 

aanbouwzaaimachine VITASEM ADD en AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 op Multiline

 n Gelijkmatige verdeling van het zaad
 n Elektrisch doseren met twee standaard 

verschillende zaaiassen (fijne, grove dosering)
 n Comfortabele bediening via een bedieningsterminal
 n Sensoren op het onderstel zorgen voor starten en 

stoppen dosering

Koncept MULTILINE

Arbejdsbredde Transportbredde Tallerkner Tallerken- 
diameter

Tallerken- 
afstand

Kraftbehov

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW/95 hk

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW/135 hk

Let tilkobling

 n Trækstang med liftarmtilkobling
 n Løfteværket på MULTILINE styres via en 

dobbeltvirkende styreenhed.
 n Kan nemt og hurtigt kombineres med 

monteringssåmaskinerne VITASEM ADD eller AEROSEM 
ADD

TEGOSEM 200 på Multiline

 n Ensartet fordeling af såsæden
 n Elektrisk dosering med to som standard 

forskellige såaksler (fin-, grovdosering)
 n Bekvem betjening via betjeningsterminal
 n Sensorer på chassis sørger for doseringsstart og -stop

Koncept MULTILINE

Pracovní  
záběr

Dopravní šířka Počet 
disků

Průměr disků Rozteč disků Min. výkon traktoru

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 k

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 k

Snadná agregovatelnost

 n Oj se závěsem do spodních ramen traktoru.
 n Ovládání zdvihu dvojčinnými hydraulickými válci.
 n MULTILINE lze snadno agregovat s nástavbovým 

mechanickým secím strojem VITASEM ADD nebo s 
nástavbovým pneumatickým secím strojem AEROSEM 
ADD.

TEGOSEM 200 pro MULTILINE

 n Dostatečné množství vývodů pro příčnou rovnoměrnost.
 n Secí stroje s elektrickým pohonem ventilátoru. Dva 

dávkovací válečky (základní výbava) pro přesný výsev 
jemného i hrubého osiva i při malém výsevku.

 n Pohodlné ovládání pomocí terminálu.
 n Senzor na třetím bodu nebo na podvozku pro dávkování 

start a stop.

Koncepcja MULTILINE

Szerokość 
robocza

Szerokość 
transportowa

Kroje Średnica 
kroi 
talerzowych

Rozstaw 
kroi  
talerzowych

Zapotrzebowanie 
na moc

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 KM

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 KM

Łatwy montaż

 n Dyszel z zaczepem na cięgnach dolnych
 n Sterowanie podnośnikiem MULTILINE następuje przez 

zawór dwustronnego działania.
 n Szybkie i proste połączenie z siewnikiem nabudowanym 

VITASEM ADD lub AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 na Multiline

 n Równomierne rozłożenie nasion
 n Dozowanie elektryczne z dwoma seryjnymi, różnymi 

wałkami wysiewu (dozowanie nasion małych, dużych)
 n Wygodne sterowanie przez terminal obsługi
 n Czujniki na podwoziu dla zapewnienia funkcji start i stop 

dozowania

MULTILINE koncepció

Munkaszélesség Szállítási 
szélesség

Tárcsák 
száma

Tárcsa- 
átmérő

Tárcsa- 
távolság

Teljesítményigény

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 LE

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 LE

A hozzákapcsolás egyszerű

 n Vonórúd alsó függesztőkaros felfüggesztéssel
 n A MULTILINE felszerelés emelőszerkezetének vezérlése 

egy kettős működésű vezérlőegységgel történik.
 n Egyszerűen és gyorsan kombinálható VITASEM ADD 

vagy AEROSEM ADD ráépített vetőgéppel

Multiline rendszerhez csatlakoztatható 
TEGOSEM 200

 n Egyenletesen elosztott vetőmag
 n Elektromos adagolás az alapfelszereltség részét képező 

két  
különböző vetőtengellyel (finom és durva adagolás)

 n Kezelőterminálon keresztüli kényelmes kezelés
 n Érzékelők a futóművön az adagoló indításához és 

leállításához

Концепция MULTILINE

Рабочая 
ширина

Транспортная 
ширина

Диски Диаметр 
дисков

Расстояние 
между 
дисками

Требуемая 
мощность

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 м 3,0 м 24 580 мм 125 мм 70 кВт / 95 л. с.

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 м 4,0 м 32 580 мм 125 мм 100 кВт / 135 л. с.

Простая навеска

 n Дышло с навесным устройством для нижней тяги
 n Регулировка подъемного механизма MULTILINE 

осуществляется с помощью блока управления 
двойного действия.

 n Легкая и быстрая комбинация с навесной сеялкой 
VITASEM ADD или AEROSEM ADD.

TEGOSEM 200 на Multiline

 n Равномерное распределение семян
 n Электрическое дозирование при помощи двух 

поставляемых серийно высеивающих валов 
(дозирование мелкого и крупного посевного 
материала)

 n Удобное обслуживание через терминал управления
 n Датчики на шасси для запуска и остановки 

дозирования

Konceptet MULTILINE

Arbetsbredd Transportbredd Tallrikar Tallriks- 
diameter

Tallriks- 
avstånd

Effektbehov

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW/95 hk

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW/135 hk

Enkel montering

 n Dragstång med lyftarmskoppling
 n Styrningen av MULTILINE-lyftenheten sker via en 

dubbelverkande styrenhet.
 n Enkelt och snabbt kombinerbar med 

påbyggnadssåmaskinerna VITASEM ADD eller 
AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 på MULTILINE

 n Jämn fördelning av utsädet
 n Elektrisk dosering med två standardmässiga, 

olika såaxlar (fin-, grovdosering)
 n Bekväm styrning via en kontrollpanel
 n Sensorer på chassit svarar för doseringsstart och 

-stopp

Σχεδιασμός MULTILINE

Πλάτος 
εργασίας

Εύρος  
μεταφοράς

Δίσκοι Διάμετρος 
δίσκων

Απόσταση 
δίσκων

Απαίτηση σε ισχύ

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 hp

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 hp

Εύκολη ανάρτηση

 n Μπάρα ρυμούλκησης με ανάρτηση σε κάτω βραχίονα
 n Ο έλεγχος του ανυψωτικού μηχανισμού του εξοπλισμού 

MULTILINE γίνεται μέσω μιας συσκευής ελέγχου διπλής 
ενέργειας.

 n Εύκολος και γρήγορος συνδυασμός με αναρτώμενες 
σπαρτικές μηχανές VITASEM ADD ή AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 με MULTILINE

 n Ομοιόμορφη κατανομή των σπόρων
 n Ηλεκτρική δοσομέτρηση με δύο διαφορετικούς κοχλίες 

σποράς στον βασικό εξοπλισμό (δοσομέτρηση λεπτών ή 
χονδρών σπόρων)

 n Άνετος χειρισμός μέσω τερματικού χειρισμού
 n Αισθητήρες στο σασί για εκκίνηση και διακοπή της 

δοσομέτρησης

MULTILINE koncepcija

Darba platums Transportēšanas 
platums

Diski Disku  
diametrs

Attālums 
starp diskiem

Nepieciešamā 
jauda

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 ZS

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 ZS

Vienkārša savienošana

 n Dīsele ar apakšējo sakabi
 n MULTILINE aprīkojuma pacelšanas mehānisma vadību 

nodrošina divpusējas darbības hidroizvadi.
 n Vienkārši un ātri kombinējama ar uzkarināmajām 

sējmašīnām VITASEM ADD vai AEROSEM ADD.

TEGOSEM 200 uz Multiline agregātiem

 n Vienmērīga sēklas materiāla izkliedēšana
 n Elektriska dozēšana ar standarta aprīkojumā iekļautām 

divām atšķirīgām sējas vārpstām (smalko un rupjo sēklu 
dozēšanai)

 n Ērta vadīšana no vadības termināla
 n Sensori pie ritošā mehānisma nodrošina dozēšanas 

sākšanu un apturēšanu lauka galos

Conceptul MULTILINE

Lăţime de 
lucru

Lăţime de 
transport

Discuri Diametrul  
discurilor

Distanţa  
discurilor

Putere necesară

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 CP

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 CP

Cuplare simplificată

 n Osie cu cuplare cu legătură în partea inferioară
 n Controlul mecanismului de ridicare al echipamentului 

MULTILINE se face prin intermediul unui aparat de 
comandă cu dublu efect.

 n Posibilitate de combinare simplă şi rapidă cu semănători 
mecanice ataşabile VITASEM ADD sau AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 pe Multiline

 n Distribuire uniformă a seminţelor
 n Dozare electrică cu doi arbori de semănare  

diferiţi în dotarea de serie (dozare fină, grosieră)
 n Operare comodă prin intermediul unui terminal de 

operare
 n Senzorii de la şasiu asigură iniţierea şi oprirea dozării

MULTILINE-lahendus

Töölaius Transpordilaius Kettad Ketta 
läbimõõt

Ketaste 
samm

Võimsustarve

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 hj

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 hj

Traktoriga ühendamine on lihtsaks tehtud

 n Tiisel ühendamiseks traktori alumiste aistega 
 n MULTILINE tööorganite tõstemehhanismi juhitakse 

traktori kahesuunalise hüdraulilise juhtimisahelaga. 
 n Hõlpsasti ja kiiresti kombineeritav mullaharimismasinale 

paigaldatava VITASEM ADD või AEROSEM ADD 
pneumokülvikuga. 

TEGOSEM 200 Multiline

 n Külvise ühtlane jaotamine
 n Kahe erineva seeriavarustusse kuuluva külvivõlliga 

elektriline doseerimissüsteem (peen- ja suurte seemnete 
doseerimine) 

 n Mugav juhtimine juhtterminalil
 n Veermikuandurid käivitavad ja peatavad külvise 

doseerimise

Концепция MULTILINE

Работна 
ширина

Транспортна 
ширина

Брой 
дискове

Диаметър 
на дисковете

Разстояние 
между 
дисковете

Необходима 
мощност

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 м 3,0 м 24 580 мм 125 мм 70 kW/95 к.с.

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 м 4,0 м 32 580 мм 125 мм 100 kW/135 к.с.

Лесно окачване

 n Теглич с прикачване на долното рамо на навесната 
система

 n Управлението на подемния механизъм на 
оборудването MULTILINE се извършва чрез 
двойнодействащо управляващо устройство.

 n Възможност за лесно и бързо комбиниране с 
навесна сеялка VITASEM ADD или AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 за Multiline

 n Равномерно разпределение на семената
 n Електрическо дозиране с два серийни,  

различни изсяващи вала (фино, грубо дозиране)
 n Удобно обслужване посредством терминал за 

управление
 n Сензори на ходовата част позволяват стартиране и 

спиране на дозирането

Koncept MULTILINE

Radna širina Transportna 
širina

Diskovi Promjer 
diskova

Razmak 
između diskova

Potrebna snaga

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 KS

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 KS

Jednostavno priključivanje

 n Rudo s priključkom na donjoj poluzi
 n Upravljanje podiznim mehanizmom opreme MULTILINE 

vrši se s pomoću upravljačkog uređaja s dvostrukim 
djelovanjem.

 n Moguće je jednostavno i brzo kombiniranje s nošenom 
sijačicom VITASEM ADD ili AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 na stroju Multiline

 n Ravnomjerna raspodjela sjemena
 n Električno doziranje s dvjema serijskim  

različitim osovinama za sijanje (sitno/grubo sjeme)
 n Udobno rukovanje s pomoću upravljačkog terminala
 n Senzori na voznom podvozju osiguravaju pokretanje i 

zaustavljanje doziranja

Koncept MULTILINE

Radna širina Transportna 
širina

Diskovi Prečnik  
diskova

Razmak 
između diskova

Potrebna snaga

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 KS

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 KS

Jednostavno priključivanje

 n Ruda sa vešanjem donjeg upravljača
 n Upravljanje podiznim mehanizmom opreme MULTILINE 

vrši se preko upravljačke jedinice sa dvostrukim 
dejstvom.

 n Jednostavno i brzo se može kombinovati sa montažnom 
sejalicom VITASEM ADD ili AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 na Multiline

 n Ravnomerna raspodela semena
 n Električno doziranje sa dva serijski  

različita setvena vratila (fino i grubo doziranje)
 n Udobno rukovanje preko komandnog terminala
 n Senzori na donjem postroju obezbeđuju početak i 

zaustavljanje doziranja

Koncept MULTILINE

Delovna širina Transportna 
širina

Diski Premer 
diska

Razdalja 
diskov

Potrebna moč

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW/95 KM

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW/135 KM

Obešanje na preprost način

 n Ojnica s priključkom na spodnjem vlečnem drogu
 n Krmiljenje dvižnega mehanizma opreme MULTILINE 

poteka prek dvostransko delujoče krmilne naprave.
 n Enostavno in hitro povezljivo z nošeno sejalnico 

VITASEM ADD ali AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 na Multiline

 n Enakomerna porazdelitev semen
 n Električno doziranje z dvema serijsko različnima 

sejalnima gredema (fino in grobo doziranje)
 n Udobno upravljanje prek upravljalnega terminala
 n Senzorji na podvozju poskrbijo za začetek in zaustavitev 

doziranja

MULTILINE koncepcija

Darbinis plotis Transportavimo 
plotis

Diskai Diskų 
skersmuo

Atstumas 
tarp diskų

Galios poreikis

TERRADISC 3001 MULTILINE 3,0 m 3,0 m 24 580 mm 125 mm 70 kW / 95 AG

TERRADISC 4001 MULTILINE 4,0 m 4,0 m 32 580 mm 125 mm 100 kW / 135 AG

Paprastas prikabinimas

 n Vilkimo sija su viršutinės trauklės prikabinimo 
mechanizmu

 n MULTILINE komplektacijos kėlimo mechanizmas 
valdomas dvigubojo veikimo valdikliu.

 n Greitai ir paprastai derinama su sėjamąja VITASEM ADD 
arba AEROSEM ADD

TEGOSEM 200 ant MULTILINE

 n Tikslus sėklų paskirstymas
 n Elektrinė dozavimo funkcija su dviem standartiniais  

skirtingais sėjimo velenais (mažų, didelių sėklų)
 n Patogus valdymas valdymo terminalu
 n Jutiklis ant važiuoklės, skirtas įjungti / išjungti dozavimo 

funkcijai
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In einem Arbeitsschritt

Das Zwischenfrucht-Säaggregat TEGOSEM kombiniert die Boden bearbeitung und die Ausbringung von Zwischenfrüchten 
in einem Arbeitsschritt, und sorgt so für Zeit- und Kostenersparnis. Die TEGOSEM ist sowohl mit LION Kreiseleggen, mit 
FOX Kurzkombinationen, mit TERRADISC Scheibeneggen, als auch mit SYNKRO Grubbern sowie TERRASEM 
Mulchsaatmaschinen kombinierbar. Der Einsatz des Säaggregates ist auf Dreipunktmaschinen und gezogenen Maschinen 
möglich.

Serienmäßige Ausstattung und Bedienung

 n Säwellenregelung und -überwachung sowie  
Ausbringmenge elektronisch einstellbar

 n Vordosierfunktion und Vorgewendemanagement
 n Abdrehprobe – Abdrehen auf Knopfdruck
 n Restmengenentleerung und Entleerungsfunktion
 n Füllstandssensor
 n DGPS Sensor für Geschwindigkeitssignal
 n Sensoren am Oberlenker bzw. Fahrwerk für  

Dosierstart und -stopp
 n Sicherer Aufstieg durch Bedienplattform
 n Feinsärad und Grobsärad

Ihre Vorteile TEGOSEM auf LION im Überblick

 n Bodenbearbeitung und Aussaat in einer Überfahrt
 n Rasche und kostengünstige Aussaat von 

Zwischenfrüchten
 n Saateinwurf wahlweise vor oder nach dem Nachläufer
 n Die Auslässe sind nah am Nachläufer montiert, was 

einen gleichmäßigen Saataufgang garantiert
 n Beladesteg mit Halterung für komfortables und sicheres 

Befüllen
 n Nachrüstbar auf alle bestehenden Nachläufer

In a single pass

The TEGOSEM cover crop sowing unit combines soil cultivation and sowing a catch crop in a single pass to save time and 
costs. The TEGOSEM can be combined with LION power harrows, FOX compact combinations, TERRADISC disc harrows 
as well as with SYNKRO stubble cultivators and TERRASEM mulch seed drills. This seed drill can be used together with 
three-point mounted implements and trailed machines.

Standard equipment and controls

 n Electronically adjustable metering shaft control, 
monitoring and output rate

 n Pre-metering function and headland management
 n Calibration test – calibration at the press of a button
 n Emptying function to drain seed hopper
 n Filling level sensor
 n DGPS sensor for speed sensor
 n Sensors on top link or chassis for start/stop metering
 n Safe access using platform
 n Small and large seed metering wheels

Your advantages with TEGOSEM on LION at 
a glance:

 n Tillage and sowing in a single pass
 n Fast and cost-effective sowing of cover crops
 n Seed distributed either before or after the rear roller
 n The outlets are located close to the rear roller to 

guarantee uniform seed germination
 n Loading platform with handrail for convenient and  

safe filling
 n Can be retrofitted to all existing rear rollers

En un seul passage

Le semoir pour couverts végétaux TEGOSEM permet de combiner le travail du sol et le semis en seul passage pour une 
économie de temps et d’argent. Le TEGOSEM se combine aussi bien avec les herses rotatives LION, combinés compacts 
FOX, déchaumeurs à dents SYNKRO, déchaumeurs à disques TERRADISC qu’avec les semoirs universels TERRASEM. Le 
TEGOSEM est disponible pour les matériels portés et traînés.

Équipements de série et terminal de commande

 n Régulation et contrôle de la vitesse de rotation de la 
distribution et réglage électronique du débit

 n Distribution anticipée et management des fonctions en 
bout de champ

 n Touche de réglage de débit – une simple pression suffit
 n Vidange de la trémie
 n Capteur de niveau de semence dans la trémie
 n Capteur DGPS pour signal de vitesse
 n Capteur Start / Stop de la distribution sur le 3ème point 

ou sur le charriot de transport 
 n Remplissage sûr grâce à la plateforme de chargement
 n Deux roues de distribution pour petites et grosses 

graines

Vos avantages avec TEGOSEM sur LION en 
un coup d’œil

 n Travail du sol et semis en un seul passage 
 n Semis de couverts végétaux économique et rapide
 n Diffusion de la semence au choix devant ou derrière le 

rouleau
 n Les diffuseurs sont disposés proche du rouleau pour 

garantir une levée régulière de la semence
 n Rampe de chargement avec garants pour un 

remplissage en toute sécurité
 n Montage ultérieur possible sur tous les rouleaux

En una sola pasada

El sistema de siembra de precisión esparcida TEGOSEM combina el laboreo del suelo y la siembra de frutos en una sola 
pasada, ahorrando tiempo y gastos. La TEGOSEM se puede combinar con las gradas rotativas LION, preparadores de 
siembra FOX, gradas rápidas TERRADISC, cultivadores SYNKRO así como sembradoras de mínimo laboreo TERRASEM . 
Es posible usar la sembradora con máquinas suspendidas y arrastradas.

Equipamiento de serie y manejo

 n Regulación y control del eje de siembra,  
cantidad a esparcir de ajuste electrónico.

 n Predosificación y gestión de cabeceras.
 n Prueba de calibración - calibrar pulsando un botón
 n Vaciado de resto y función de vaciado
 n Sensor nivel de llenado
 n DGPS sensor para señal de velocidad
 n Sensores en el tripuntal y en el chasis de conducción 

para el inicio y la parada de dosificación
 n Subida segura gracias a la plataforma
 n Rueda de siembra fina y gruesa

Las ventajas TEGOSEM con LION en 
resumen

 n Laboreo del suelo y siembra en una pasada.
 n Siembra rápida y económica de frutos intermedios.
 n Lanza la semilla de forma opcional delante o detrás del 

rodillo.
 n Las salidas van montadas cerca del rodillo, que 

garantiza una germinación uniforme
 n Plataforma de carga con fijación para un llenado 

confortable y seguro
 n Equipamiento posterior para todos los rodillos existentes

In un'unica fase di lavoro

La seminatrice per colture intercalari TEGOSEM combina lavorazione del terreno e semina di colture intercalari in un'unica 
fase di lavoro, riducendo tempi di lavorazione e costi. TEGOSEM è combinabile sia con gli erpici rotanti LION, che con le 
combinate FOX, con gli erpici a dischi TERRADISC, con i coltivatori SYNKRO e con le seminatrici per semina su pacciame 
TERRASEM. L'impiego della seminatrice è possibile con macchine con attacco a 3 punti e con macchine semiportate.

Allestimento di serie e comandi

 n Controllo e monitoraggio dell'albero di semina e 
regolazione elettronica della quantità di semente

 n Funzione di predosaggio e gestione fine campo
 n Calibratura mediante semplice pressione di un tasto
 n Svuotamento della quantità residua di semente e 

funzione di svuotamento
 n Sensore per livello di riempimento
 n Sensore DGPS per segnalazione della velocità
 n Sensori per Start / Stop del dosaggio sul 3° punto, risp. 

sul carrello di trasporto
 n Accesso sicuro mediante piattaforma di carico
 n Ruota di semina per dosaggio fine e ruota per semina 

grossolana

Panoramica sui vantaggi di TEGOSEM  
con LION

 n Lavorazione del terreno e semina in un unico passaggio
 n Semina veloce ed economica di colture intercalari
 n Deposito della semente prima o dopo il rullo di 

trascinamento, a scelta
 n Ugelli montati vicino al rullo di trascinamento, per 

garantire una germinazione uniforme
 n Piattaforma di carico con corrimano per un riempimento 

confortevole e sicuro
 n Possibile allestimento a posteriori con qualsiasi rullo di 

trascinamento della gamma attuale

In één keer

Doordat de TEGOSEM-zaaimachine tegelijkertijd de grond bewerkt en groenbemesting verspreidt, bespaart u tijd en 
kosten. De TEGOSEM kan zowel worden gecombineerd met LION-rotorkopeggen, korte FOX-combinaties, TERRADISC-
schijveneggen, SYNKRO-cultivators als met TERRASEM mulchzaaimachines. Het gebruik van de zaaimachine is met 
driepuntmachines en getrokken machines mogelijk.

Standaarduitvoering en -bediening

 n Zaaiasregeling en -bewaking en strooihoeveelheid 
elektronisch instelbaar

 n Voordoseerfunctie en kopakkerregeling
 n Afdraaiproef – afdraaien met één druk op de knop
 n Functie voor het verwijderen van de resthoeveelheid
 n Vulpeilsensor
 n DGPS sensor voor snelheidssignaal
 n Sensoren op topstang resp. onderstel voor starten en 

stoppen dosering
 n Veilige opstap middels platform
 n Nokkenrad voor fijnzaad en normaal zaad

Uw voordelen TEGOSEM tegenover LION in 
één oogopslag

 n Bodembewerking en uitzaaien in één passage
 n Snel en kosteneffectief uitzaaien van groenbemesting
 n Zaadplaatsing mogelijk vóór of na de aandrukrol
 n De uitlopen zijn dicht bij de aandrukrol gemonteerd, 

waardoor een gelijkmatige zaadopkomst is 
gegarandeerd

 n Laadverbindingsstuk met houder voor comfortabel en 
veilig bijvullen

 n Monteerbaar op alle bestaande aandrukrollen

I én arbejdsgang

Frøsåmaskinen TEGOSEM kombinerer jordbearbejdningen og såning af mellemafgrøder i en arbejdsgang og sparer dermed 
både tid og penge. TEGOSEM kan både kombineres med LION rotorharver, med FOX kortkombinationer, med TERRADISC 
tallerkenharver og med SYNKRO stubharver samt TERRASEM direkte såmaskiner. Arbejdet med såmaskinen sker ved 
hjælp af trepunktsmaskiner og bugserede maskiner.

Standardudstyr og betjening

 n Såmængderegulering og -overvågning samt 
elektronisk indstillelig såmængde

 n Fordoseringsfunktion og foragermanagement
 n Kalibrering – kalibrering ved tryk på en knap
 n Tømning af restmængde og tømningsfunktion
 n Opfyldningssensor
 n DGPS sensor for hastighedssignal
 n Sensorer på topstang hhv. chassis til doseringsstart og 

-stop
 n Sikker adgang via betjeningsplatform
 n Såhjul til fin og grov såning

Overblik over dine fordele med TEGOSEM  
på LION

 n Jordbearbejdning og udsåning i én arbejdsgang
 n Hurtig og omkostningsbesparende udsåning af 

efterafgrøder
 n Såning enten foran eller efter pakkervalsen, efter eget 

valg
 n Udgangene er monteret tæt på pakkervalsen, hvilket 

garanterer en ensartet spiring
 n Betjeningsbro med holder for en komfortabel og sikker 

påfyldning
 n Kan eftermonteres på alle pakkervalser

Vše v jednom kroku

Zpracování půdy a setí meziplodin při jedné pracovní operaci - úspora času i nákladů. TEGOSEM lze agregovat s rotačními 
bránami LION, kombinacemi FOX, diskovými podmítači TERRADISC, s radličkovými podmítači SYNKRO i se secími stroji 
TERRASEM. Secí stroj lze použít pro nesená i polonesená provedení.

Standardní výbava a ovládání

 n Nastavení a kontrola výsevního hřídele, elektronicky 
nastavitelný výsevek. 

 n Úvraťový management.
 n Automatická zkouška výsevku.
 n Funkce pro vyprazdňování zbytkového osiva.
 n Senzor stavu naplnění zásobníku.
 n DGPS sensor pro signál rychlosti.
 n Senzor na třetím bodu nebo na podvozku pro dávkování 

start a stop.
 n Plnicí lávka s nástupními schůdky a držadlem pro 

polonesené stroje.
 n Dávkovací válečky pro výsev jemného i hrubého osiva.

Stručný přehled výhod TEGOSEM

 n Zpracování půdy a setí při jednom přejezdu.
 n Rychlé a nákladově efektivní setí meziplodin.
 n Volitelné uložení osiva před nebo za válcem.
 n Vývody jsou v blízkosti válce, což zaručuje rovnoměrné 

rozdělení osiva.
 n Lávka s madlem pro pohodlné a bezpečné plnění.
 n Možnost dodatečné montáže.

W jednym przejeździe roboczym

Agregat TEGOSEM łączy w sobie uprawę gleby i wysiew poplonów w jednym przejździe roboczym, oszczędzając w ten 
sposób czas i koszty. TEGOSEM może być agregowany z broną wirnikową LION, krótką kombinacją FOX, broną talerzową 
TERRADISC, jak również z kultywatorem SYNKRO oraz siewnikiem TERRASEM  . Praca jest możliwa z maszynami na 
zaczepie trzypunktowym i maszynami ciąganymi.

Wyposażenie podstawowe i obsługa

 n Regulacja i kontrola wałka wysiewającego,  
elektronicznie przestawiana ilość wysiewu

 n dozowanie wstępne i zarządzanie na uwrociu
 n Próba kręcona - na przyciśnięcie guzika.
 n Opróżnianie zbiornika z resztek ziarna i funkcja 

opróżniania
 n Czujnik poziomu napełnienia
 n Czujnik DGPS do sygnału prędkości
 n Czujniki na cięgle górnym względnie na podwoziu do 

funkcji start i stop dozowania
 n Bezpieczne wejście przez platformę 
 n Koło nasion małych i koło nasion dużych

Twoje korzyści z pracy kombinacją 
TEGOSEM na LION w skrócie:

 n Uprawa gleby, ugniecenie wtórne i siew w jednym 
przejeździe.

 n Szybki i niedrogi siew poplonu
 n Wysiew nasion do wyboru przed lub za wałem
 n Lejki wylotowe są zamontowane blisko wału , co 

zapewnia równomierne wschody.
 n Pomost załadowczy z  barierką ułatwiającą załadunek  i 

zapewniającą bezpieczeństwo
 n Montaż możliwy na każdym wale

Egy műveletben

A TEGOSEM köztesnövény-vetőgép egy munkalépésben egyesíti a talajművelést és a köztesnövények vetését, így időt és 
költséget takarít meg. TEGOSEM modellünk LION forgóboronákkal, FOX rövid kombinátorokkal, TERRADISC tárcsás 
boronákkal és SYNKRO kultivátorokkal, valamint TERRASEM mulcsvetőgépekkel is kombinálható. A vetőgép hárompontos 
gépekre függesztve és vontatott gépeken alkalmazható.

Szériafelszerelés és kezelés

 n Vetőtengely-szabályozás és -felügyelet, valamint  
elektronikusan állítható kijuttatási mennyiség

 n Előadagolás és ekeforduló-kezelés
 n Leforgatási próba – leforgatás gombnyomásra
 n Maradékmennyiség-kiürítés és kiürítő funkció
 n Töltési szint érzékelő
 n Sebességjel DGPS érzékelő
 n Érzékelők a felső függesztőkaron, ill. a futóművön az 

adagoló indításához és leállításához.
 n Biztonságos feljárat a kezelőplatformon keresztül
 n Finomvetőkerék és durvavetőkerék

A LION forgóboronához csatlakoztatható 
TEGOSEM nyújtotta előnyök áttekintése

 n Talajművelés és vetés egyetlen áthajtással
 n Köztesnövények gyors és költséghatékony vetése
 n A vetőmag-kidobó igény szerint az utánfutó előtt vagy 

mögött is használható
 n Az utánfutó közelébe felszerelt kiömlők egyenletes 

magkelést garantálnak
 n Tartóelemmel ellátott betöltőrúd a kényelmes és 

biztonságos betöltésért
 n Bármilyen meglévő utánfutóra felszerelhető

За один проход

Сеялка TEGOSEM позволяет за одну рабочую операцию произвести почвообработку и подсев промежуточных 
культур, экономя тем самым время и деньги. TEGOSEM может работать с ротационными боронами LION, 
короткобазовыми комбинациями FOX, дисковыми боронами TERRADISC, с культиваторами SYNKRO, а также 
с сеялками по мульче TERRASEM. Сеялка может применяться на машинах с 3-точечной навеской и на прицепных 
моделях.

Серийное оснащение и управление

 n Контроль и управление валом сеялки,  
возможность электронной настройки нормы высева.

 n Функция предварительного дозирования 
и управление разворотом на краю поля.

 n Установка нормы высева одним нажатием кнопки.
 n Разгрузка остатков и функция разгрузки.
 n Датчик уровня заполнения.
 n Сенсор DGPS для сигнала скорости.
 n Датчик на рычаге верхней тяги или шасси для 

запуска и остановки дозирования.
 n Платформа для погрузки — повышенная безопасность.
 n Высевающие катушки для мелких и крупных семян.

Обзор преимуществ установки TEGOSEM на LION

 n Обработка почвы и посев за один проход.
 n Быстрый и экономичный посев промежуточных 

культур.
 n Подача семян на выбор: перед или за 

прикатывающим катком.
 n Выпускные отверстия смонтированы близко 

к прикатывающему катку, что гарантирует 
равномерную всхожесть.

 n Загрузочный мостик с поручнем для комфортной 
и безопасной загрузки.

 n Возможность дооснащения всеми доступными 
прикатывающими катками.

I ett moment

Såmaskinen för fånggröda TEGOSEM kombinerar markbearbetningen med sådden av fånggrödor i ett enda arbetssteg, 
vilket både sparar tid och sänker kostnaderna. TEGOSEM kan kombineras med såväl rotorharvarna LION, de korta 
kombinationerna FOX, tallriksharvarna TERRADISC som kultivatorerna SYNKRO och såmaskinerna TERRASEM. 
Såmaskinen kan användas på såväl trepunktsmaskiner som dragna maskiner.

Seriemässig utrustning och styrning

 n Reglering och övervakning av såaxeln samt elektroniskt 
ställbar spridningsmängd

 n Fördoseringsfunktion och vändtegshantering
 n Kalibrering via knapptryck
 n Restmängdstömning och tömningsfunktion
 n Nivåsensor
 n DGPS-sensor för hastighetssignal
 n Sensorer på toppstången respektive chassit för 

doseringsstart och -stopp
 n Säker uppstigning tack vare användarplattform
 n Finsåhjul och grovsåhjul

En överblick över dina fördelar med 
TEGOSEM på LION

 n Jordbearbetning och sådd under en enda körning
 n Snabb och kostnadseffektiv sådd av fånggrödor
 n Sådd antingen före eller efter efterredskapet
 n Utloppen är monterade nära efterredskapet, vilket 

garanterar en jämn uppkomst.
 n Lastplattform med hållare för komfortabel och säker 

fyllning
 n Kompletterbar på alla befintliga efterredskap

Σε ένα βήμα εργασίας

Το συγκρότημα σποράς ενδιάμεσης καλλιέργειας TEGOSEM συνδυάζει την επεξεργασία εδάφους και τη διασπορά των 
προϊόντων ενδιάμεσης καλλιέργειας σε ένα βήμα, εξοικονομώντας έτσι χρόνο και κόστος. Το TEGOSEM μπορεί να 
συνδυαστεί με σβολοκόπτες LION, με συνδυασμούς μικρού μήκους FOX, με δισκοσβάρνες TERRADISC, με καλλιεργητές 
SYNKRO καθώς και με πολυμηχανήματα επεξεργασίας εδάφους - σποράς TERRASEM. Το συγκρότημα σποράς μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε μηχανές τριών σημείων και ρυμουλκούμενες μηχανές.

Στάνταρ εξοπλισμός και χειρισμός

 n Ρύθμιση και επιτήρηση του κοχλία σποράς καθώς και 
δυνατότητα ηλεκτρονικής ρύθμισης της ποσότητας διασποράς

 n Λειτουργία αρχικής δοσομέτρησης και διαχείριση 
κεφαλαριού χωραφιού

 n Δοκιμή βαθμονόμησης – Βαθμονόμηση με το πάτημα 
ενός κουμπιού

 n Εκκένωση υπολειπόμενης ποσότητας και λειτουργία εκκένωσης
 n Αισθητήρας στάθμης πλήρωσης
 n Αισθητήρας DGPS για σήμα ταχύτητας
 n Αισθητήρες στον άνω βραχίονα ζεύξης ή στο σασί για 

εκκίνηση και διακοπή της δοσομέτρησης
 n Ασφαλής επιβίβαση μέσω πλατφόρμας χειρισμού
 n Τροχός λεπτής σποράς και τροχός χονδρής σποράς

Τα πλεονεκτήματα που σας προσφέρει ο 
συνδυασμός TEGOSEM και LION με μια 
ματιά

 n Επεξεργασία εδάφους και σπορά σε ένα βήμα εργασίας
 n Γρήγορη και οικονομική σπορά ενδιάμεσων καλλιεργειών
 n Απόθεση σπόρων κατ' επιλογή μπροστά ή πίσω από το 

συρόμενο μηχάνημα
 n Οι έξοδοι βρίσκονται κοντά στο συρόμενο μηχάνημα, για 

ομοιόμορφη βλάστηση των σπόρων.
 n Εξέδρα φόρτωσης με στήριγμα για άνετη και ασφαλή 

πλήρωση
 n Δυνατότητα εκ των υστέρων τοποθέτησης σε όλα τα 

συρόμενα μηχανήματα

Minimāla apstrāde

Ar sīksēklu sējmašīnu TEGOSEM augsnes apstrāde un starpkultūru izsēšana notiek vienā piegājienā, šādi ietaupot laiku un 
naudu. TEGOSEM var kombinēt ar LION augsnes frēzēm, FOX īsajām kombinācijām, ar TERRADISC disku ecēšām, 
SYNKRO kultivatoriem, kā arī TERRASEM tiešās sējas sējmašīnām. Sējmašīnu iespējams uzstādīt agregātiem ar trīspunktu 
uzkari un pie velkamajiem agregātiem.

Standarta aprīkojums un vadība

 n Elektroniska sējas vārpstas regulēšana un kontrole, kā 
arī elektroniski regulējams izsējas daudzums

 n Sākotnējās dozēšanas funkcija un lauka malu apstrādes 
vadība

 n Kalibrēšanas tests – kalibrēšana ar vienu pogas spiedienu
 n Pilnīga iztukšošana un iztukšošanas funkcija
 n Uzpildes līmeņa sensors
 n DGPS ātruma signāla sensors
 n Sensori pie augšējās sakabes vai ritošā mehānisma 

dozēšanas sākšanai un apturēšanai
 n Droša uzkāpšana, pateicoties vadības platformai
 n Smalkās izsējas spolīte un rupjās izsējas spolīte

TEGOSEM uz LION agregātu priekšrocības

 n Augsnes apstrāde un izsēja vienuviet
 n Ātra un ekonomiska starpkultūras izsēja
 n Sēklu sēšana pēc izvēles iespējama pirms vai pēc 

aizmugurējā veltņa
 n Izsējas izvadi atrodas tuvu aizmugurējam veltnim, 

nodrošinot vienmērīgu izsēju
 n Iekraušanas platforma ar stiprinājumu komfortablai un 

drošai uzpildei
 n Iespējams uzstādīt visiem pieejamajiem aizmugurējiem 

veltņiem

Într-un singur pas de lucru

Agregatul de semănat pentru culturi intermediare TEGOSEM combină prelucrarea solului şi semănarea culturilor 
intermediare într-un singur pas de lucru, asigurând astfel economii de timp şi costuri. TEGOSEM poate fi combinat atât cu 
grape rotative LION, cu combinaţii scurte FOX, cu grapă cu discuri TERRADISC, cât şi cu cultivatoare SYNKRO şi maşinile 
de însămânţat în mirişte TERRASEM. Utilizarea agregatului de semănat este posibilă la maşini cu trei puncte şi la maşini 
tractate.

Dotare standard şi operare

 n Reglarea şi monitorizarea arborilor de semănare, 
precum şi  
cantitatea de semănare pot fi setate electronic

 n Funcţie de predozare şi managementul capătului de rând
 n Test de calibrare - calibrare printr-o simplă apăsare de buton
 n Golirea cantităţilor rămase şi funcţie de golire
 n Senzor nivel de umplere
 n Senzor DGPS pentru semnal de viteză
 n Senzori la legătura superioară, resp. şasiu, pentru 

iniţierea şi oprirea dozării
 n Acces facil datorită platformei de operare
 n Roată de însămânţare fină şi roată de însămânţare 

grosieră

Avantajele dvs. cu TEGOSEM pe LION,  
pe scurt

 n Prelucrarea solului şi însămânţare într-o singură trecere
 n Însămânţare rapidă şi economică a culturilor 

intermediare
 n Gura de încărcare a seminţelor, la alegere, înainte sau 

după tăvălug
 n Orificiile de scurgere sunt montate în apropierea 

tăvălugului, ceea ce garantează creşterea uniformă a 
culturii

 n Platformă de încărcare cu suport, pentru umplere 
confortabilă şi sigură

 n Posibilitate de montare pe tăvăluguri deja existente

Ühe töökäiguga

TEGOSEM vahekultuuride külvikus on ühendatud ühte töökäiku nii mullaharimine kui ka vahekultuuride väljakülv. See 
säästab Teie aega ja kulusid. TEGOSEM külviagregaati saab kombineerida LION kahvelfreesiga, TERRADISC ketaskoorliga, 
SYNKRO sügavkobestiga või TERRASEM minimeeritud mullaharimise külvikuga või kasutada lühikese raamiga FOX 
põimmasinana. Külvikut saab kasutada koos kolmepunkti ühendusega või järelveetavate masinatega.

Seeriavarustus ja juhtimine

 n Külvivõlli reguleerimine ja kontroll ning külvisenorm on 
elektrooniliselt seatavad. 

 n Eeldoseerimise funktsioon ja töökäsud pööramiseks 
põllu otstes 

 n Kalibreerimine - külvise normi määramine ühe nupulevajutusega
 n Külvisekasti tühjendusfunktsioon ja külvisejäägi 

eemaldamine kastist.
 n Külvisekasti tasemeandur
 n DGPS-parandussignaali vastuvõtja kiirusesignaali 

edastamiseks
 n Andurid kesktõmmitsal või veermikul doseerimise 

alustamiseks ja peatamiseks
 n Turvaline masinale minek tänu teenindusplatvormile
 n Peen- ja suurte seemnete külviratas

Teie eelised ülevaatlikult tänu LION 
kahvelfreesile paigaldatud TEGOSEM 
külviagregaadile 

 n Mullaharimine ja väljakülv ühe töökäiguga
 n Vahekultuuride kiire ja väheste kulutustega külvamine
 n Väljakülv vastavalt Teie soovile enne või peale 

järelagregaati.
 n Külvise väljutusavad on paigaldatud järelrulli lähedale, 

see tagab seemnete ühtlase tärkamise. 
 n Piiretega laadimisplatvorm külvisekasti mugavaks ja 

ohutuks täitmiseks
 n Saab paigaldada kõikidele järelagregaatidele. 

В една работна операция

Сеитбеният агрегат за междинни култури TEGOSEM съчетава обработката на почвата и разпръскването на 
междинни култури в една работна операция, като така пести време и разходи. TEGOSEM може да се комбинира 
както с роторни брани LION, къси комбинации FOX, дискови брани TERRADISC, с култиваторите SYNKRO, така и с 
мулчиращи сеялки TERRASEM. Сеитбеният агрегат може да се използва на триточкови и прикачни машини.

Серийно оборудване и управление

 n Контрол и наблюдение на изсяващите валове, 
както и електронно регулиране на разпръскваното 
количество

 n Функция за предварително дозиране и управление на носа
 n Тест за завъртане – завъртане само с едно 

натискане на бутон
 n Изпразване на остатъчното количество и функция 

за изпразване
 n Сензор за ниво на напълване
 n DGPS сензор за сигнал за скорост
 n Сензори на горния съединителен прът или шасито 

за стартиране и спиране на дозирането
 n Безопасно повдигане чрез платформа за управление
 n Изсяващо колело за фини семена и изсяващо 

колело за груби семена

Обзор на предимствата на TEGOSEM за LION

 n Обработка на почвата и сеитба с едно преминаване
 n Бърза и рентабилна сеитба на междинни култури
 n Подаване на семена по избор преди или след 

ремаркето
 n Изходите са монтирани близо до прикачното 

устройство, което гарантира равномерно поникване 
на семената

 n Зареждаща стойка с държач за удобно и безопасно 
пълнене

 n Като допълнително оборудване за всички 
съществуващи прикачни устройства

U jednom radnom koraku

TEGOSEM sjetveni agregat za međuusjeve kombinira obradu tla i polaganje međuusjeva u jednom radnom koraku te tako 
ušteđuje vrijeme i troškove. TEGOSEM se može kombinirati kako s rotodrljačama LION, kratkim kombinacijama FOX ili 
tanjuračama TERRADISC, tako i s kultivatorima SYNKRO te strojevima za malčiranje i sjetvu TERRASEM. Taj sjetveni 
agregat može se upotrijebiti na strojevima koji se priključuju u tri točke i vučenim strojevima.

Standardna oprema i standardno rukovanje

 n Regulacija i nadzor osovine za sijanje te  
elektroničko namještanje količine položenog sjemena

 n Funkcija preddoziranja i upravljanja okretanjem na 
krajevima oranice

 n Kalibracijski test – kalibracija pritiskom tipke
 n Funkcija pražnjenja preostalog sjemena i funkcija pražnjenja
 n Senzor razine
 n DGPS senzor za signal brzine
 n Senzori na gornjoj priključnoj poluzi odnosno voznom 

postroju za pokretanje i zaustavljanje doziranja
 n Sigurno dizanje pomoću upravljačke platforme
 n Kotači za sijanje sitnog i krupnog sjemena

Pregled prednosti stroja  
TEGOSEM na stroju LION

 n Obrada tla i sjetva u jednom prijelazu
 n Brza i povoljna sjetva međuusjeva
 n Mogućnost odabira ubacivanja sjemena prije ili nakon 

teglećeg elementa
 n Izlazi na teglećem elementu montirani su jedan blizu 

drugoga, čime se jamči ravnomjerno klijanje sjemena
 n Platforma za utovar s držačem za praktično i sigurno 

punjenje
 n Može se naknadno montirati na sve postojeće tegleće 

elemente

U jednom radnom koraku

Sejalica za međuuseve TEGOSEM kombinuje obradu zemljišta i vađenje međuuseva u jednom radnom koraku i na taj način 
omogućava uštedu i vremena i novca. TEGOSEM može da se kombinuje sa rotacionim drljačama LION, sa kratkim 
kombinacijama FOX, sa tanjiračama TERRADISC, kao i sa gruberima SYNKRO i sa TERRASEM mašinama za malčiranje. 
Upotreba sejalice je moguća na mašinama sa kačenjem u tri tačke i na vučenim mašinama.

Serijska oprema i rukovanje

 n Mogućnost elektronskog podešavanja regulacije i 
nadgledanja setvenog talasa, kao i količine semena koja 
izlazi iz sejalice

 n Preliminarno doziranje i upravljanje uvrtinama
 n Ispitivanje isključivanja – isključivanje pritiskom na 

dugme
 n Pražnjenje preostale količine i funkcija pražnjenja
 n Senzor za nivo napunjenosti
 n DGPS senzor signala za brzinu
 n Senzori na gornjoj vezi, odn. donjem postroju za 

početak i kraj doziranja
 n Bezbedno penjanje zahvaljujući uslužnoj platformi
 n Točak za finu i grubu setvu

Pregled prednosti kombinacije TEGOSEM  
na LION

 n Obrada tla i setva u jednom prolasku
 n Brza i povoljna setva međuuseva
 n Distribucija semena ispred ili iza pratećeg dela, po 

izboru korisnika
 n Izlazi se nalaze u blizini pratećeg dela i garantuju 

ujednačeno klijanje semena
 n Platforma za utovar sa rukohvatima omogućava 

komforno i bezbedno punjenje
 n Može da se ugradi na sve postojeće prateće delove

V enem delovnem koraku

Sejalni agregat naknadnih posevkov TEGOSEM združuje obdelavo tal in trosenje naknadnih posevkov v enem delovnem 
koraku ter tako poskrbi za prihranek časa in nižje stroške. TEGOSEM je mogoče kombinirati z vrtavkastimi branami LION, 
kratkimi kombinacijami FOX, krožnimi branami TERRADISC ter rahljalniki SYNKRO in stroji za mulčenje in sejanje 
TERRASEM. Uporaba sejalnega agregata je možna na tritočkovnih strojih in vlečenih strojih.

Serijska oprema in upravljanje

 n Elektronsko nastavljivo uravnavanje in nadzor sejalne 
gredi ter stopnje trosenja

 n Funkcija preddoziranja in upravljanje ozare
 n Preizkus obračanja – obračanje s pritiskom gumba
 n Izpraznitev preostankov in funkcija izpraznitve
 n Senzor nivoja polnjenja
 n Senzor DGPS za hitrostni signal
 n Senzorji na zgornjem kraku oz. podvozju za začetek in 

zaustavitev doziranja
 n Varno vzpenjanje z upravljalno platformo
 n Fino sejalno kolo in grobo sejalno kolo

Pregled prednosti TEGOSEM na LION

 n Obdelava tal in sejanje z enim prevozom
 n Hitro in cenovno ugodno sejanje naknadnih posevkov
 n Vstavljanje posevkov izbirno pred priklopnikom ali za 

njim
 n Izhodi so nameščeni blizu polpriklopnika, kar zagotavlja 

enakomeren vznik semen.
 n Nakladalni drog z držalom za udobno in varno polnjenje
 n Mogoča dodatna oprema za vse obstoječe 

polpriklopnike

Vienu važiavimu

Tarpinių kultūrų sėjimo agregatas TEGOSEM sudaro dirvos įdirbimas ir tarpinių kultūrų sėjimas vienu važiavimu.Taip 
taupomas laikas ir sumažinamos išlaidos. TEGOSEM gali būti naudojamas kartu su rotoriniais kultivatoriais LION, 
kompaktiškais agregatais FOX, diskiniais kultivatoriais TERRADISC, taip pat su kultivatoriais SYNKRO ir sėjamosiomis 
mašinomis su mulčiavimo funkcija TERRASEM. Šis sėjimo agregatas gali būti naudojamas kartu su ant trijų taškų 
pakabinimo sistemos pakabinamais padargais ir prikabinamomis mašinomis.

Standartinė įranga ir valdymo įranga

 n Dozavimo velenas ir stebėjimo funkcija bei, 
išsėjimo norma reguliuojama elektroniniu būdu

 n Išankstinio dozavimo funkcija ir prošvaisų valdymas
 n Kalibravimo bandymas – kalibravimas vienu mygtuko 

paspaudimu
 n Išpylimo funkcija, skirta sėklos išpylimui iš bunkerio sėkloms
 n Pripildymo lygio jutiklis
 n DGPS jutiklis, skirtas greičio jutikliui
 n Jutiklis ant viršutinės trauklės ar važiuoklės, skirtas 

dozavimui įjungti / išjungti
 n Saugus pasiekimas naudojant platforma
 n Mažas ir didelis sėjimo dozavimo ratai

Jūsų TEGOSEM ant LION privalumai trumpai

 n Dirvos išdirbimas ir sėja vieno važiavimo metu
 n Greita ir pigi tarpinių augalų sėja
 n Sėjų sėjimas pasirinktinai prieš arba už priekabos
 n Išleidimo angos sumontuotos arti galinio volo, taip 

užtikrinant, kad sėklos būtų barstomos tolygiai
 n Pildymo vieta su laikikliu pildyti patogiai ir saugiai
 n Montuojama su visomis priekabomis
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Zwischenfrucht-Säaggregat TEGOSEM

Exakte Ausbringung

Mit der TEGOSEM wird das Saatgut gleichmäßig verteilt. 
Die Dosierung wird elektrisch angetrieben. Serienmäßig 
ermöglichen zwei unterschiedliche Säwellen die exakte 
Dosierung des Saatguts (Fein-, Grobdosierung), selbst bei 
geringen Aussaatmengen. Dafür sind acht Auslässe für die 
Saatgutverteilung verantwortlich. 

Verlässliche Saatgutverteilung 

Die Saatgutverteilung erfolgt pneumatisch über 
Verteilbleche. Das garantiert ein windunabhängiges und 
punktgenaues Ausbringen des Saatgutes. Die Verteilbleche 
sind mittels Verdrehen der Wellen im Winkel einstellbar. Der 
Gebläseantrieb erfolgt bis 4,0 m Arbeitsbreite elektrisch, 
und ab 5,0 m Arbeitsbreite hydraulisch. 

Kombinierbarkeit des TEGOSEM Zwischenfrucht-Säaggregats:

Für Maschinen Type Traktoranbau Gebläseantrieb Box-Platzierung Box Volumen (Liter) Gewicht 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

starr 
im Dreipunkt

elektrischer 
Gebläseantrieb

Nachläufer 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

starr 
im Dreipunkt

elektrischer 
Gebläseantrieb

Nachläufer 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

starr 
im Dreipunkt

elektrischer  
Gebläseantrieb

Nachläufer 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
klappbar 
im Dreipunkt

elektrischer 
Gebläseantrieb

mittiger Halter TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

klappbar 
im Dreipunkt

hydraulischer 
Gebläseantrieb

mittiger Halter TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

klappbar 
gezogen

hydraulischer  
Gebläseantrieb

Deichsel 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

starr / klappbar 
gezogen

hydraulischer 
Gebläseantrieb

Deichsel 500 240 kg

TEGOSEM cover crop sowing system

Precision sowing

The seed material is distributed evenly with the TEGOSEM. 
The metering system is driven electrically. Two different 
metering shafts are provided as standard to ensure 
precision distribution for fine or coarse metering, even at low 
seed flow rates. Eight outlets handle seed distribution. 

Reliable seed distribution 

The seed material is distributed pneumatically using 
distribution plates. This guarantees pinpoint precision 
regardless of the wind conditions. The distributor plates are 
adjusted by changing the shaft angle. The fan is driven 
electrically up to a working width of 4.0 metres and 
hydraulically when wider than 5.0 metres. 

The versatility of the TEGOSEM cover crop sowing unit:

For machine type Tractor 
mounting

Fan drive system Hopper location Hopper location 
(litres)

Weight 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

Rigid 
3-point

Electric 
fan drive

Rear roller 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

Rigid 
3-point

Electric 
fan drive

Rear roller 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

Rigid 
3-point

Electric 
fan motor

Rear rollers 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
Folding 
3-point

Electric 
fan motor

Central holder TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

Folding 
3-point

Hydraulic 
fan drive

Central holder TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

Folding 
trailed

Hydraulic 
fan drive

Drawbar 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

Rigid / folding 
trailed

Hydraulic fan drive Drawbar 500 240 kg

Semoirs pour couverts végétaux TEGOSEM

Distribution précise

Avec le TEGOSEM, la semence est distribuée de manière 
précise et régulière. La distribution est entraînée 
électriquement. Deux roues de distribution (grosses et 
petites graines), fournies de série, permettent un calibrage 
précis des doses de semis, même pour des débits faibles. 
Huit sorties permettent une répartition précise de la 
semence. 

Répartition fiable de la semence 

La semence est transportée pneumatiquement vers les 
diffuseurs. Ainsi, la répartition des graines est précise et 
n’est pas soumise aux courants d’air. Le réglage de l’angle 
des diffuseurs est centralisé par rotation de l’arbre porteur. 
L’entraînement de la turbine se fait électriquement pour les 
outils jusqu’à 4 m, et hydrauliquement à partir de 5 m. 

Possibilités de combinaison du semoir TEGOSEM :

Pour les modèles Versions Entraînements 
de turbine

Emplacements 
de la trémie

Volumes de trémie 
(litres)

Poids 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

fixe 
porté

Entraînement de 
turbine électrique

Rouleaux 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

fixe 
porté

Entraînement de 
turbine électrique

Rouleaux 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

fixe 
porté

Entraînement de 
turbine électrique

Rouleaux 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
repliable  
porté

Entraînement de 
turbine électrique

Support central TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

repliable  
porté

Entraînement de 
turbine hydraulique

Support central TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

repliable 
traîné

Entraînement de 
turbine hydraulique

Timon 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

traîné fixe ou 
repliable

Entraînement 
hydraulique de 
turbine

Timon 500 240 kg

Sembradora de frutos intermedios TEGOSEM

Esparcido exacto

Con la TEGOSEM se esparce la semilla uniformemente. La 
dosificación dispone de tracción eléctrica. Con dos ejes de 
siembra diferentes de serie que permiten una dosificación 
exacta de las semillas (dosificación fina y gruesa), también 
con escasa cantidad a esparcir. De esto se encargan las 
ocho salidas  para la distribución de semillas. 

Distribución de semillas fiable 

La distribución de la semilla se hace de manera neumática 
mediante los deflectores. Esto garantiza un esparcimiento 
exacto de la semilla independientemente del viento. Los 
deflectores se ajustan girando los ángulos de los ejes. La 
transmisión de la turbina es eléctrica hasta un ancho de 
trabajo de 4,0 m, e hidráulica a partir de 5,0 m.  

Posibilidad de combinación de la sembradora de frutos intermedios TEGOSEM:

Para máquinas tipo Enganche al 
tractor

Accionamiento 
de la turbina

Ubicación tolva Volumen tolva 
(litros)

Peso 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

rígido 
en tripuntal

transmisión 
eléctrica 
de la turbina

Rodillo 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

rígido 
en tripuntal

transmisión 
eléctrica 
de la turbina

Rodillo 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

rígido 
en tripuntal

transmisión 
eléctrica 
de la turbina

Rodillo 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
plegable 
en tripuntal

transmisión 
eléctrica 
de la turbina

Soporte central 
TERRADISC

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

plegable 
en tripuntal

transmisión 
hidráulica 
de la turbina

Soporte central 
TERRADISC

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

plegable 
arrastrada

transmisión 
hidráulica 
de la turbina

Lanza 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

rígida / plegable 
arrastrada

transmisión 
hidráulica 
de la turbina

Lanza 500 240 kg

TEGOSEM – Seminatrice per colture intercalari

Deposito preciso

Con TEGOSEM la semente viene distribuita in modo 
uniforme. Il dosaggio è azionato elettricamente. Due 
differenti alberi dosatori, di serie, consentono un dosaggio 
preciso della semente (per semina fine o grossolana), anche 
con quantità ridotte di semente. Otto ugelli garantiscono la 
distribuzione della semente. 

Distribuzione della semente 

La distribuzione della semente avviene pneumaticamente 
mediante lamiere di distribuzione. Ciò garantisce una 
distribuzione della semente precisa e non condizionata dal 
vento. Le lamiere di distribuzione sono regolabili mediante la 
rotazione degli alberi. L'azionamento della ventola avviene 
elettricamente fino a 4,0 m di larghezza di lavoro, 
idraulicamente a partire da 5,0 m. 

Possibili combinazioni della seminatrice per colture intercalari TEGOSEM

Per i modelli Attacco Azionamento 
ventola

Posizione 
contenitore

Volume 
contenitore (l)

Peso 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
LION 3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

fisso 
a 3 punti

elettrico sul rullo 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020  /  3030 
SYNKRO 3530

fisso 
a 3 punti

elettrico sul rullo 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

fisso 
a 3 punti

elettrico sul rullo 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
pieghevole 
a 3 punti

elettrico
sul supporto 
impianto elettrico

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

pieghevole 
a 3 punti

idraulico
sul supporto 
impianto elettrico

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

pieghevole 
semiportato

idraulico sul timone 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

fisso / pieghevole 
semiportato

idraulico sul timone 500 240 kg

Groenbemesting-zaaimachine TEGOSEM

Exacte verdeling

Met de TEGOSEM wordt het zaad gelijkmatig verdeeld. De 
dosering wordt elektrisch aangedreven. Standaard zorgen 
twee onafhankelijke zaaiassen voor een exacte dosering van 
het zaaigoed (fijndosering en normale dosering), zelfs bij 
geringe hoeveelheden. Hiervoor zijn acht uitlopen voor de 
zaadverdeling verantwoordelijk. 

Betrouwbare zaaigoedverdeling 

De zaaigoedverdeling geschiedt pneumatisch middels 
verdeelplaten. Dit garandeert een exact uitbrengen van het 
zaad onafhankelijk van wind. De verdeelplaten zijn door het 
verdraaien van de assen instelbaar. De blazeraandrijving 
geschiedt tot 4,0 m werkbreedte elektrisch, vanaf 5,0 m 
werkbreedte hydraulisch. 

Combineerbaarheid van de TEGOSEM groenbemesting-zaaimachine:

Voor machines van 
het type

Aanbouw 
tractor

lazeraandrijving Plaatsing van de 
box

Boxvolume (in liter) Gewicht 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

star 
in driepunt

elektrische 
blazeraandrijving

type steunrol 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

star 
in driepunt

elektrische 
blazeraandrijving

Type steunrol 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

star 
in driepunt

elektrische 
blazeraandrijving

type steunrol 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
opklapbaar 
in driepunt

elektrische 
blazeraandrijving

centrale houder TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

opklapbaar 
in driepunt

hydraulische 
blazeraandrijving

centrale houder TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

opklapbaar 
getrokken

hydraulische 
blazeraandrijving

dissel 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

star/opklapbaar 
getrokken

hydraulische 
blazeraandrijving

dissel 500 240 kg

TEGOSEM såmaskine til mellemafgrøder

Præcis udlægning

Med TEGOSEM udlægges såsæden ensartet. Dosering er 
elektrisk styret. Som standard gør de to forskellige såaksler 
det muligt at opnå en meget præcis dosering af såsæden 
(fin-/grovdosering) selv ved små såsædsmængder. Otte 
udløb sørger for såsædsfordelingen. 

Pålidelig såsædsfordeling 

Såsædsfordelingen sker pneumatisk via spredeplader. Det 
garanterer en vinduafhængig og meget nøjagtig udbringning 
af såsæden. Spredepladerne kan indstilles ved at dreje 
akslen med spredeplader i vinkel. Blæserdrevet er op til 4,0 
m arbejdsbredde elektrisk og fra 5,0 m arbejdsbredde 
hydraulisk. 

Kan kombineres med TEGOSEM såmaskine til mellemafgrøder:

Til maskiner af typen Traktorpåbygning Blæserdrev Boksplacering Boksvolumen (l) Vægt 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

fast i 3-punkt
Elektrisk 
blæsermotor

Pakkervalse 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

fast 
i 3-punkt

Elektrisk 
blæsermotor

Pakkervalse 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

fast 
i 3-punkt

elektrisk 
blæsermotor

Pakkervalse 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
sammenklappelig 
i 3-punkt

elektrisk 
blæsermotor

Midterrammen TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

sammenklappelig 
i 3-punkt

hydraulisk 
blæsermotor

Midterrammen TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

sammenklappelig 
til bugsering

hydraulisk 
blæsermotor

Trækstang 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

fast / 
sammenklappelig til 
bugsering

hydraulisk 
blæsermotor

Trækstang 500 240 kg

Stručný přehled výhod TEGOSEM

Přesná aplikace.

S TEGOSEM pro rovnoměrné uložení osiva. Nesené stroje s 
elektrickým pohonem ventilátoru. Dva dávkovací válečky 
(základní výbava) pro přesný výsev jemného i hrubého osiva 
i při malém výsevku. Dostatečné množství vývodů osiva pro 
příčnou rovnoměrnost. 

Rozdělení osiva 

Pneumatická distribuce osiva proudem vzduchu. 
Dostatečné množství vývodů pro přesné rozdělení osiva na 
celý pracovní záběr. Poloha rozdělovacích plechů vývodů je 
centrálně nastavitelná pomocí otočného hřídele. Stroje s 
maximálním záběrem 4 m jsou vybavené elektrickým 
pohonem ventilátoru. Podmítače se záběrem 5 m a 6 m 
jsou s hydraulickým pohonem ventilátoru. 

Kombinovatelnost secí jednotky TEGOSEM:

Typ stroje Provedení Pohon 
ventilátoru

Poloha secího 
stroje

Objem zásobníku Hmotnost 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

nesené pevné
elektrický pohon 
ventilátoru

opěrný válec 200 l 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

nesené pevné
elektrický pohon 
ventilátoru

opěrný válec 200 l 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

nesené pevné
elektrický pohon 
ventilátoru

opěrný válec 200 l 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K nesené sklopné
elektrický pohon 
ventilátoru

podmítač 200 l 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

nesené sklopné
hydraulický pohon 
ventilátoru

podmítač 200 l 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

polonesené 
sklopné

hydraulický pohon 
ventilátoru

oj 500 l 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

polonesené 
pevné / sklopné

hydraulický pohon 
ventilátoru

oj 500 l 240 kg

Siewnik do wysiewu poplonów TEGOSEM

Precyzyjny wysiew

TEGOSEM zapewnia równomierny wysiew nasion. 
Dozowanie jest napędzane elektrycznie. Seryjne, dwa różne 
wałki wysiewające umożliwiają precyzyjne dozowanie nasion 
(małych i dużych), również przy małej ilości wysiewanych 
nasion. Za precyzję wysiewu odpowiedzialnych jest osiem 
wylotów, przez które są rozdzielane nasiona. 

Niezawodna precyzja w rozłożeniu nasion 

Rozdzielenie nasion odbywa się pneumatycznie przez 
blachy rozdzielające. To gwarantuje niezależne od wiatru 
dokładne, punktowe rozłożenie nasion. Blachy rozdzielające 
można regulować przez przekręcenie wałków pod kątem. 
Napęd dmuchawy następuje do 4,0 m szerokości roboczej 
elektrycznie, a od 5,0 m szerokości roboczej hydraulicznie. 

Możliwości agregowania siewnika do poplonów TEGOSEM:

Do maszyn typu Zaczep 
ciągnika

Napęd 
dmuchawy

Umiejscowienie 
skrzyni

Skrzynia pojemność 
(litry)

Ciężar 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

sztywny 
na trzypunkcie

elektryczny 
napęd dmuchawy

Wały 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

sztywny 
na trzypunkcie

elektryczny 
napęd dmuchawy

Wały 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

sztywny 
na trzypunkcie

elektryczny 
napęd dmuchawy

Wał 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
składany 
na trzypunkcie

elektryczny napęd 
dmuchawy

centralny uchwyt 
TD

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

składany 
na trzypunkcie

hydrauliczny 
napęd dmuchawy

centralny uchwyt 
TD

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

składany 
ciągany

hydrauliczny  
napęd dmuchawy

Dyszel 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

sztywny / 
składany ciągany

Hydrauliczny napęd 
dmuchawy

Dyszel 500 240 kg

TEGOSEM köztestermény-vetőgép

Pontos kihordás

A TEGOSEM biztosítja a vetőmag egyenletes elosztását. Az 
adagolás elektromos meghajtású. A vetőmag pontos 
adagolását az alapfelszereltség részét képező két 
különböző vetőtengely (finom és durva adagolás) biztosítja, 
akár kis kijuttatási mennyiségek esetén is. Erről a vetőmag-
elosztást biztosító nyolc kimenet gondoskodik. 

Megbízható vetőmagelosztás 

A vetőmag elosztása pneumatikusan, elosztólemezek 
segítségével történik. Ez a vetőmag széltől független és 
precíz kihordását garantálja. Az elosztólemezek a tengelyek 
elfordításával állíthatók be. A ventilátor-hajtás 4,0 m 
munkaszélességig elektromos, 5,0 m munkaszélességtől 
hidraulikus működtetésű. 

A TEGOSEM köztestermény-vetőgép kombinálhatósága:

A következő típusú 
gépekhez

Traktorfelépítmény Ventilátorhajtás Box-elhelyezés Box térfogata (liter) Tömeg 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

merev 
3-pontos

elektromos 
ventilátorhajtás

Utánfutó 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

merev 
3-pontos

elektromos 
ventilátorhajtás

Utánfutó 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

merev 
3-pontos

elektromos 
ventilátorhajtás

Utánfutó 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
behajtható 
3-pontos

elektromos 
ventilátorhajtás

TD középső tartó 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

behajtható 
3-pontos

hidraulikus 
ventilátorhajtás

TD középső tartó 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

behajtható 
vontatott

hidraulikus 
ventilátorhajtás

Vonórúd 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

merev/behajtható 
vontatott

hidraulikus 
ventilátorhajtás

Vonórúd 500 240 kg

Посевной агрегат для промежуточных культур 
TEGOSEM

Точное внесение

Сеялки TEGOSEM равномерно распределяют посевной 
материал благодаря электрическому приводу дозатора. 
Серийно два различных вала сеялки последовательно 
обеспечивают точное дозирование посевного 
материала (крупного или мелкого) даже при его 
небольшом количестве. За это отвечают восемь 
выпускных отверстий для распределения семенного 
материала. 

Точное распределение семян 

Распределение происходит пневматически через 
распределительные пластины, что гарантирует 
абсолютно точное внесение посевного материала даже 
в ветреную погоду. Угол наклона распределительных 
щитков настраивается путем перекручивания вала. На 
машинах с рабочей шириной до 4,0 м установлен 
электрический привод вентилятора, на машинах с 
рабочей шириной от 5,0 м — гидравлический. 

Возможность комбинирования посевного агрегата для промежуточных культур TEGOSEM.

Для моделей Навеска на 
трактор

Привод 
вентилятора

Расположение 
бункера

Объем бункера (л) Вес 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

жесткая рама, 
3-точечная 
навеска

электрический 
привод 
вентилятора

прикатывающий 
каток

200 145 кг

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

жесткая рама, 
3-точечная 
навеска

электрический 
привод 
вентилятора

прикатывающий 
каток

200 125 кг

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

жесткая рама, 
3-точечная 
навеска

электрический
прикатывающий 
каток

200 125 кг

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
складная рама, 
3-точечная 
навеска

электрический
центральное 
крепление TD

200 125 кг

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

складная рама, 
3-точечная 
навеска

гидравлический
центральное 
крепление TD

200 135 кг

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

складная рама, 
прицепная

гидравлический дышло 500 240 кг

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

жесткая / 
складная рама, 
прицепная

гидравлический 
привод 
вентилятора

дышло 500 240 кг

Såmaskin för fånggröda TEGOSEM

Exakt fördelning av utsädet

Med TEGOSEM fördelas utsädet jämnt. Doseringen drivs 
elektriskt. Två olika såaxlar möjliggör seriemässigt en exakt 
dosering av utsädet (fin- och grovdosering) till och med vid 
små mängder. Åtta utlopp ansvarar för fördelningen av 
utsädet. 

Pålitlig fördelning av utsädet 

Utsädet fördelas pneumatiskt via fördelningsplåtar. Det 
garanterar en exakt spridning av utsädet oberoende av 
vindförhållandena. Fördelningsplåtarna är ställbara genom 
att axlarna kan vridas i vinkel. Fläktdrivenheten är elektrisk 
upp till en arbetsbredd på 4,0 m och hydraulisk från 5,0 m 
och längre. 

Kombinerbarhet hos såmaskinen för fånggröda TERRADISC

För maskintyp Montering på traktor Fläktmotor Box-placering Box-volym (l) Vikt 

TEGOSEM 200

LION 303/353/ 
3002/4002 
FOX 300/400 
FOX 300 D/350 D/400 D

Stel 
trepunkts

Elektrisk 
fläktdrivenhet

Efterredskap 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020/3030 
SYNKRO 3530

Stel 
trepunkts

Elektrisk 
fläktdrivenhet

Efterredskap 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

Stel 
trepunkts

Elektrisk 
fläktdrivenhet

Efterredskap 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
Uppfällbar 
trepunkts

Elektrisk 
fläktdrivenhet

Centrerad hållare 
TD

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

Uppfällbar 
trepunkts

Hydraulisk 
fläktdrivenhet

Centrerad hållare 
TD

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

Uppfällbar 
dragen

Hydraulisk 
fläktdrivenhet

Dragstång 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D/V D
TERRASEM D Z/V D Z

Stel/uppfällbar, dragen
Hydraulisk 
fläktdrivning

Dragstång 500 240 kg

Συγκρότημα σποράς ενδιάμεσης καλλιέργειας TEGOSEM

Διασπορά ακριβείας

Με το TEGOSEM οι σπόροι κατανέμονται ομοιόμορφα. Η 
δοσομέτρηση ελέγχεται ηλεκτρικά. Στη στάνταρ έκδοση 
δύο διαφορετικοί κοχλίες σποράς εξασφαλίζουν την ακριβή 
δοσομέτρηση των σπόρων (λεπτών ή χονδρών), ακόμη και 
σε μικρές ποσότητες σποράς. Οκτώ στόμια εξόδου 
φροντίζουν για την κατανομή των σπόρων. 

Αξιόπιστη κατανομή σπόρων 

Η κατανομή των σπόρων πραγματοποιείται με πεπιεσμένο 
αέρα μέσω ελασμάτων διανομής. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ακριβής διασπορά των σπόρων ανεξάρτητα από τις 
συνθήκες ανέμου. Η γωνία των ελασμάτων διανομής 
ρυθμίζεται με περιστροφή των κοχλιών. Η κίνηση του 
ανεμιστήρα πραγματοποιείται έως τα 4 m πλάτος εργασίας 
ηλεκτρικά και από τα 5 m υδραυλικά. 

Δυνατότητες συνδυασμού του συγκροτήματος σποράς ενδιάμεσης καλλιέργειας TEGOSEM:

Για τύπους μηχανής Προσάρτηση 
σε ελκυστήρα

Μετάδοση 
κίνησης 
ανεμιστήρα

Θέση κιβωτίου Χωρητικότητα 
κιβωτίου (λίτρα)

Βάρος 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

σταθερό 
τριών σημείων

ηλεκτρικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

Ρυμουλκούμενο 
μηχάνημα

200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

σταθερό 
τριών σημείων

ηλεκτρικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

Ρυμουλκούμενο 
μηχάνημα

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

σταθερό 
τριών σημείων

ηλεκτρικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

Ρυμουλκούμενο 
μηχάνημα

200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
πτυσσόμενο 
τριών σημείων

ηλεκτρικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

κεντρικό στήριγμα 
TD

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

πτυσσόμενο 
τριών σημείων

υδραυλικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

κεντρικό στήριγμα 
TD

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

πτυσσόμενο 
ρυμουλκούμενο

υδραυλικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

Ράβδος έλξης 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

σταθερό / 
πτυσσόμενο 
ρυμουλκούμενο

υδραυλικό μοτέρ 
ανεμιστήρα

Ράβδος έλξης 500 240 kg

Starpkultūru sējmašīna TEGOSEM

Precīza izsēja

Ar TEGOSEM sēklas tiek izsētas vienmērīgi. Dozēšanas 
sistēmai ir elektriska piedziņa. Standartaprīkojumā iekļautās 
divas atšķirīgās sējas vārpstas ļauj precīzi dozēt sēklas 
(smalko un rupjo sēklu dozēšana) pat neliela izsējas 
daudzuma gadījumā. Astoņi izvadi nodrošina sēklu 
izkliedēšanu. 

Uzticama sēklu izkliede 

Sēklas tiek izkliedētas pneimatiski, izmantojot izkliedēšanas 
plāksnes. Tādējādi tiek garantēta no vēja ātruma neatkarīga 
un precīza sēklu izsēja. Pagriežot vārpstas, iespējams 
iestatīt sadalītāju leņķi. Mašīnām ar darba platumu līdz 
4,0 m ir elektriska ventilatora piedziņa, bet no 5,0 m darba 
platuma – hidrauliska. 

TEGOSEM starpkultūru sējmašīnas kombinēšanas iespējas:

Agregāta tips Uzstādīšana 
pie traktora

Ventilatora 
piedziņa

Sēklu tvertnes 
novietojums

Sēklu tvertnes 
ietilpība (litri)

Svars 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

fiksēta 
trīspunktu

elektriska  
ventilatora piedziņa

Aizmugurējais 
veltnis

200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

fiksēta 
trīspunktu

elektriska  
ventilatora piedziņa

Aizmugurējais 
veltnis

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

fiksēta 
trīspunktu

elektriska  
ventilatora piedziņa

Aizmugurējais 
veltnis

200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
salokāma 
trīspunktu

elektriska  
ventilatora piedziņa

centrālais TD 
turētājs

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

salokāma 
trīspunktu

hidrauliska  
ventilatora piedziņa

centrālais TD 
turētājs

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

salokāma 
 
velkama

hidrauliska  
ventilatora piedziņa

dīsele 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

fiksēta/salokāma 
velkama

hidrauliska  
ventilatora piedziņa

dīsele 500 240 kg

Agregatul de semănat pentru culturi intermediare 
TEGOSEM

Semănare precisă

Cu TEGOSEM seminţele sunt distribuite uniform. Dozajul 
este acţionat electric. În mod standard, doi arbori de 
semănare diferiţi permit dozarea precisă a seminţelor 
(dozare fină grosieră), chiar şi în cazul cantităţilor de 
însămânţare reduse. Distribuirea seminţelor este asigurată 
de opt orificii de scurgere. 

Distribuire sigură a seminţelor 

Distribuirea seminţelor se face pneumatic, prin intermediul 
panourilor de distribuţie. Acest lucru garantează distribuirea 
cât se poate de precisă a seminţelor, independent de vânt. 
Panourile de distribuţie pot fi reglate în unghi prin rotirea 
arborilor. Acţionarea suflantei se face electric până la o 
lăţime de lucru de 4,0 m şi hidraulic începând de la o lăţime 
de lucru de 5,0 m. 

Posibilităţi de combinare ale agregatului de semănat pentru culturi intermediare TEGOSEM:

Pentru tipul de maşină Montare pe 
tractor

Acţionare 
suflantă

Plasare cutie Volum cutie (litri) Greutate 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

fixă 
în trei puncte

acţionare 
electrică

Remorcă 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

fixă 
în trei puncte

acţionare 
electrică

Remorcă 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

fixă 
în trei puncte

acţionare  
electrică

Remorcă 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
pliabilă 
în trei puncte

acţionare 
electrică

suport central TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

pliabilă 
în trei puncte

acţionare 
hidraulică

suport central TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

pliabil 
tractat

acţionare 
hidraulică

Osie 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

rigid / pliabil 
tractat

acţionare hidraulică 
a suflantei

Osie 500 240 kg

Vahekultuuride külviagregaat TEGOSEM

Täpne väljakülv

TEGOSEM jaotab külvist ühtlaselt. Doseerimisseadme 
käivitamine toimub elektriliselt. Seeriavarustusse kuuluvad 
kaks erinevat külvivõlli võimaldavad külvist täpselt doseerida 
(peen- ja suurte seemnete doseerimine), isegi väikeste 
väljakülvikoguste korral. Külvise täpse jaotamise eest 
hoolitsevad kaheksa väljutusava. 

Külvise täpne jaotamine 

Külvis jaotatakse laiali pneumaatiliselt jaotusplaatide abil. 
See tagab tuulest sõltumatu ja väljakülvi ülitäpse tulemuse. 
Jaotusketaste kalde muutmiseks tuleb pöörata võlle. 
Töölaiusega 4,0 m masinatel käivitatakse ventilaator 
elektriliselt, alates töölaiusest 5,0 m toimub ventilaatori 
käivitamine hüdrauliliselt.  

TEGOSEM vahekultuuride külviagregaadi kombineeritavus:

Masinatüübile aktoriühendus Ventilaatori 
käiguosa

Külvisekasti 
asukoht

Külvisekasti  
maht (l)

Mass 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

Fikseeritud 
Kolmepunktiühenduses

Ventilaatori 
elektriline  
käiguosa

Järelagregaadid 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

Fikseeritud 
Kolmepunktiühenduses

Ventilaatori 
elektriline  
käiguosa

Järelagregaadid 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

Fikseeritud 
Kolmepunkti ühenduses

Ventilaatori 
elektriline  
käiguosa

Järelagregaadid 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
Klapitav 
Kolmepunkti ühenduses

Ventilaatori 
elektriline  
käiguosa

Kandur keskel 
ketaskoorlil

200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

Klapitav 
Kolmepunkti ühenduses

Ventilaatori 
hüdrauliline 
käiguosa

Kandur keskel 
ketaskoorlil

200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

Klapitav 
Järelveetav

Ventilaatori 
hüdrauliline 
käiguosa

Tiisel 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

Fikseeritud raamiga/
klapitav, järelveetav

Ventilaatori 
hüdrauliline 
käiguosa

Tiisel 500 240 kg

Сеитбен агрегат за междинни култури TEGOSEM

Прецизно разпръскване

С TEGOSEM семената се разпределят равномерно. 
Дозирането се задвижва електрически. Двата различни 
изсяващи вала, които са стандартно изпълнение, 
позволяват прецизно дозиране на семената (фино, 
грубо дозиране) дори при малки количества на 
засяване. Това се постига с помощта на осем 
разпределящи семенни изхода. 

Надеждно разпределение на семената 

Семената се разпределят пневматично чрез 
разпределителни ламарини. Това гарантира прецизното 
и независимо от вятъра изсяване на семената. 
Разпределителните ламарини могат да бъдат 
регулирани чрез завъртане на валовете под ъгъл. До 
4,0 м работна широчина задвижването на вентилатора 
е електрическо, над 5,0 м – хидравлично. 

Възможност за комбиниране на сеитбения агрегат TEGOSEM за междинни култури:

За машини тип Навесна 
система за 
трактор

Задвижване на 
вентилатор

Разполагане в 
кутията

Обем на кутията 
(литри)

Тегло 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

несгъваеми 
в триточковото 
окачване

електрическо 
задвижване на 
вентилатора

Прикачно 
устройство

200 145 кг

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

несгъваеми 
в триточковото 
окачване

електрическо 
задвижване на 
вентилатора

Прикачно 
устройство

200 125 кг

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

несгъваеми 
в триточковото 
окачване

електрическо 
задвижване на 
вентилатора

Прикачно 
устройство

200 125 кг

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
сгъваеми 
в триточковото 
окачване

електрическо 
задвижване на 
вентилатора

централен държач 
TD

200 125 кг

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

сгъваеми 
в триточковото 
окачване

хидравлично 
задвижване на 
вентилатора

централен държач 
TD

200 135 кг

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

сгъваеми 
прикачни

хидравлично 
задвижване на 
вентилатора

Теглич 500 240 кг

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

несгъваеми 
/ сгъваеми 
прикачни

хидравлично 
задвижване на 
вентилатора

Теглич 500 240 кг

Sjetveni agregat za međuusjeve TEGOSEM

Precizno polaganje

Strojem TEGOSEM sjeme se ravnomjerno raspodjeljuje. 
Sustav za doziranje ima električni pogon. Dio standardne 
opreme su dvije različite osovine za sijanje koje omogućuju 
točno doziranje sjemena (sitno / krupno sjeme), čak i kod 
malih količina. To omogućuje osam ispusta za raspodjelu 
sjemena. 

Pouzdana raspodjela sjemena 

Sjeme se raspodjeljuje pneumatski putem ploča za 
raspodjelu. Tako se osigurava krajnje precizno polaganje 
sjemena neovisno o vjetru. Kut ploča za raspodjelu može se 
postaviti zakretanjem osovina. Ventilator se pogoni električki 
do radne širine od 4,0 m, a od radne širine od 5,0 m 
hidraulički. 

Mogućnost kombiniranja sjetvenog agregata za međuusjeve TEGOSEM:

Za vrste stroja Priključivanje 
na traktor

Pogon 
ventilatora

Smještanje 
spremišta

Volumen spremišta 
(litre)

Težina 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

Fiksno 
u tri točke

Električni 
pogon ventilatora

Stražnji dio 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

Fiksno 
u tri točke

Električni 
pogon ventilatora

Stražnji dio 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

Fiksno 
u tri točke

Električni  
pogon ventilatora

Stražnji dio 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
Preklopivo 
u tri točke

Električni 
pogon ventilatora

Središnji držač TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

Preklopivo 
u tri točke

Hidraulički 
pogon ventilatora

Središnji držač TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

preklopivo 
vučeno

Hidraulički 
pogon ventilatora

Rudo 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

fiksno / 
preklopivo 
vučeno

hidraulički pogon 
ventilatora

Rudo 500 240 kg

Sejalica za međuuseve TEGOSEM

Precizno polaganje

TEGOSEM sejalica ravnomerno raspoređuje seme. 
Doziranjem se upravlja elektronskim putem. Dva različita 
setvena talasa serijski omogućuju precizno doziranje 
semena (fino ili grubo doziranje), čak i kada su količine za 
setvu male. Za to je odgovorno osam izlaza za 
raspoređivanje semena. 

Pouzdano raspoređivanje semena 

Raspoređivanje semena se vrši pneumatski preko 
razvodnog lima. To garantuje jako precizno raspoređivanje 
semena nezavisno od pravca duvanja vetra. Razvodni limovi 
se mogu podesiti okretanjem talasa pod određenim uglom. 
Kompresorski pogon se pokreće električnim putem do 
radne širine od 4,0 m, a od 5,0 m radne širine hidrauličnim 
putem. 

Mogućnost kombinovanja TEGOSEM sejalice za međuuseve:

Za mašine modela Nadogradnja 
za traktor

Kompresorski 
pogon

Pozicioniranje 
sanduka

Zapremina sanduka 
(litar)

Težina 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 / 
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

kruto 
u tri tačke

električni 
kompresorski 
pogon

Prateći deo 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

kruto 
u tri tačke

električni 
kompresorski 
pogon

Prateći deo 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

kruto 
u tri tačke

električni 
kompresorski 
pogon

Prateći deo 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
sklopiv 
u tri tačke

električni 
kompresorski 
pogon

centralni držač TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

sklopiv 
u tri tačke

hidraulični 
kompresorski 
pogon

centralni držač TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

sklopiv 
vučen

hidraulični 
kompresorski 
pogon

Ruda 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

krut / sklopiv 
vučen

hidraulični 
kompresorski 
pogon

Ruda 500 240 kg

Sejalni agregat naknadnih posevkov TEGOSEM

Natančno trosenje

TEGOSEM omogoča enakomerno porazdelitev semen. 
Doziranje poteka na električni pogon. Serijsko omogočata 
dve različni sejalni gredi natančno doziranje semena (fino in 
grobo doziranje), tudi pri manjših količinah posevkov. Za to 
je odgovornih osem izhodov za razdeljevanje semen. 

Zanesljivo razdeljevanje semen 

Razdeljevanje semen poteka pnevmatsko prek 
porazdelitvenih pločevin. To zagotavlja od vetra neodvisno 
in natančno trosenje semena. Porazdelitvene pločevine so 
nastavljive z obračanjem gredi pod kotom. Pogon puhala je 
do delovne širine 4,0 m izveden električno in nad delovno 
širino 5,0 m hidravlično. 

Možnost kombiniranja sejalnega agregata naknadnih posevkov TEGOSEM:

Za tipe strojev Traktorski 
priključek

Pogon puhala Postavitev 
predelka

Prostornina 
predelka (litri)

Teža 

TEGOSEM 200

LION 303/353/ 
3002/4002 
FOX 300/400 
FOX 300 D/350 D/400 D

togo 
tritočkovno

električni 
pogon puhala

Priklopnik 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020/3030 
SYNKRO 3530

togo 
tritočkovno

električni 
pogon puhala

Priklopnik 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

togo 
tritočkovno

električni 
pogon puhala

Priklopnik 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
poklopljivo 
tritočkovno

električni 
pogon puhala

središčno držalo TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

poklopljivo 
tritočkovno

hidravlični  
pogon puhala

središčno držalo TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

poklopljiv 
vlečen

hidravlični  
pogon puhala

ojnica 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D/V D
TERRASEM D Z/V D Z

togo/poklopljivo 
vlečeno

hidravlični pogon 
puhala

ojnica 500 240 kg

Tarpinių kultūrų sėjimo agregatas TEGOSEM

Tiksli sėja

Su TEGOSEM, sėklos yra paskirstomos tolygiai. Dozavimo 
sistema yra varoma elektros pavara. Kaip standartinė įranga 
yra tiekiami du skirtingi sėjimo velenai, kad būtų užtikrintas 
tikslus (mažų ar didelių) sėklų paskirstymas, net ir esant 
mažoms išsėjimo normoms. Sėjamos sėklos paskirstomos 
pro aštuonias išleidžiamąsias angas. 

Patikimas sėklų paskirstymas 

Sėklos paskirstomos pneumatiniu būdu, naudojant aštuonis 
paskirstymo diskus. Jie gali būti reguliuojami keičiant veleno 
kampą. Paskirstymo diskų kampą galima nustatyti pasukant 
veleną. Kai darbinis plotis yra iki 4,0 m, orapūtė varoma 
elektros pavara, o kai darbinis plotis didesnis kaip 5,0 m 
– hidrauline pavara. 

Tarpinių kultūrų sėjimo agregato TEGOSEM suderinamumas:

Mašinos tipams Tvirtinimas 
prie 
traktoriaus

Orapūtės pavara Bunkerio vieta Bunkerio talpa 
(litrai)

Svoris 

TEGOSEM 200

LION 303 / 353 /  
3002 / 4002 
FOX 300 / 400 
FOX 300 D / 350 D / 
400 D

Tvirtas 
trijų taškų

Elektrinė 
orapūtės pavara

Galiniai volai 200 145 kg

TEGOSEM 200
SYNKRO 2520 
SYNKRO 3020 / 3030 
SYNKRO 3530

Tvirtas 
trijų taškų

Elektrinė 
orapūtės pavara

Galiniai volai 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 3001 
TERRADISC 3501 
TERRADISC 4001

Tvirtas 
trijų taškų

Elektrinė 
orapūtės pavara

Galiniai volai 200 125 kg

TEGOSEM 200 TERRADISC 4001 K
Sulankstomas 
trijų taškų

Elektrinė 
orapūtės pavara

Centrinis laikiklis TD 200 125 kg

TEGOSEM 200
TERRADISC 5001 K 
TERRADISC 6001 K

Sulankstomas 
trijų taškų

Hidraulinė 
orapūtės pavara

Centrinis laikiklis TD 200 135 kg

TEGOSEM 500
TERRADISC 4001 T 
TERRADISC 5001 T 
TERRADISC 6001 T

Sulankstomas 
prikabinamas

Hidraulinė 
orapūtės pavara

Vilkimo sija 500 240 kg

TEGOSEM 500
TERRASEM V CLASSIC 
TERRASEM D / V D
TERRASEM D Z / V D Z

Nelankstus / 
sulankstomas 
prikabinamas

Hidraulinė orapūtės 
pavara

Vilkimo sija 500 240 kg
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Breites Einsatzspektrum

Der Fronttank AMICO bietet in Verbindung mit den TERRIA Grubbern die Möglichkeit Dünger, Zwischenfrüchte oder beides 
gleichzeitig auszubringen. Mit 1.700 bzw. 2.400 Liter Fassungsvermögen und einer Volumenaufteilung von 60:40 wird ein 
breites Einsatzspektrum gewährleistet. Der Tank ist sowohl mit einer Dosierung als auch mit zwei Dosierungen verfügbar.

Höchste Einsatzflexibilität

Um einen komfortablen Betrieb zu gewährleisten ist der 
AMICO Fronttank serienmäßig mit ISOBUS ausgestattet. 
Die Ausbringung erfolgt dabei im Single Shoot Verfahren mit 
Druckdosiersystem. Die Dosiereinheiten können durch die 
intelligente Steuerung teilflächenspezifisch angesteuert 
werden – sowohl bei einer als auch bei zwei Dosierungen. 
Weiterhin kann der Tank durch die ISOBUS Steuerung auch 
mit Fremdfabrikaten problemlos verwendet werden.

Komfortable Bedienung

Die Dosierungen sind einfach von vorne zugänglich, 
wodurch ein schneller Dosierradwechsel möglich ist –  
ein Absperrschieber erleichert das Wechseln zusätzlich.  
Per Abdrehknopf kann die Abdrehprobe komfortabel  
von außen vorgenommen werden. Ein zusätzlicher 
Beladesteg erleichtert das Befüllen des Tanks. Für  
die Restmengenentleerung steht eine großzügige 
luftdruckdichte Verschraubung zur Verfügung.

Wide range of applications

The AMICO front hopper in combination with TERRIA cultivators offers the possibility to apply fertiliser, sow a cover crop, or 
do both at the same time. With capacities of 1,700 and 2,400 litres and a division of 60:40, a wide range of applications is 
guaranteed. The hopper is available with one or two metering units.

Highest flexibility

To ensure convenient operation, the AMICO front hopper is 
equipped with ISOBUS as standard. The material is applied 
using a single shoot process with a pressurised metering 
system. One or two metering units can be controlled 
site-specifically by the intelligent control system. 
Furthermore, the hopper can also be used no problem 
together with third-party equipment thanks to the ISOBUS 
control system.

Convenient operation

The metering units are easily accessible from the front, so 
the metering wheels can be changed quickly, and there is a 
shut-off plate to make it even easier. Calibration can be 
performed conveniently from the ground using a calibration 
button. An additional loading platform makes it easier to fill 
the hopper. A large pressure-tight fitting is provided for 
emptying residual material.

Large spectre d’utilisation

La trémie frontale AMICO offre, en combinaison avec le déchaumeur à dents TERRIA, la possibilité de distribuer de 
l’engrais, de couverts végétaux ou les deux à la fois. Avec une capacité de 1700 ou 2400 litres et une répartition du volume 
de 60:40, une large plage d’utilisation est garantie. La trémie peut être équipée au choix d’une ou de deux distributions.

Très grande polyvalence d’utilisation

Pour garantir un grand confort d’utilisation, la trémie AMICO 
est équipée de série en ISOBUS. La distribution se fait 
selon le principe Single Shoot avec trémie sous pression. 
Les distributions peuvent être gérées par une commande 
intelligente avec modulation de débit, aussi bien avec une 
soule ou deux distributions. De plus, la trémie commandées 
en ISOBUS peut également être combinée avec des outils 
d’autres marques.

Commande confortable

Les distributions sont facilement accessibles depuis l’avant, 
permettant ainsi un changement rapide de roues 
distributrices – une trappe guillotine facilite l’opération. Par 
simple pression sur une touche, la pesée peut d’effectuer 
confortablement. Une passerelle de chargement 
supplémentaire facilite le remplissage de la trémie. Une 
grande trappe boulonnée et étanche est présente pour la 
vidange, 

Uso amplio

La tolva frontal AMICO ofrece, en combinación con los cultivadores TERRIA, la posibilidad de esparcir al mismo tiempo 
abono, frutos intermedios o ambos. Con una capacidad de 1.700 o 2.400 litros y una división de volumen de 60:40 se 
garantiza un amplio espectro de uso. El depósito está disponible con una o dos dosificaciones.

Mayor flexibilidad de uso

Para garantizar un uso cómodo, la tolva frontal AMICO va 
equipada de serie de ISOBUS. El esparcido se hace en el 
modo Single Shoot con sistema de dosificación 
presurizado. Las unidades de dosificación son, gracias al 
control inteligente, de control específico a la superficie - 
tanto con una como con dos dosificaciones. Además, el 
depósito puede ser usado sin problemas con otros 
fabricantes gracias al control ISOBUS.

Manejo cómodo

La dosificación tiene fácil acceso desde la parte delantera, 
lo que permite un cambio rápido de la rueda de dosificación 
- una compuerta facilita el cambio de forma adicional. 
Mediante el botón de calibración se puede hacer la 
calibración de forma cómoda desde fuera. Una escalera de 
carga adicional facilita el llenado del depósito. Para el 
vaciado de cantidades restante hay un atornillamiento 
amplio, estanco a baja presurización.

Ampio spettro d'impiego

Il contenitore frontale AMICO, in combinazione con i coltivatori TERRIA, offre la possibilità di depositare fertilizzante, colture 
intercalari oppure entrambi contemporaneamente. Con una capacità di 1.700, risp. 2.400 litri ed una suddivisione del 
volume del contenitore di 60:40 viene garantito un ampio spettro d'impiego. Il contenitore è disponibile sia con uno che con 
due dosaggi.

Massima flessibilità d'impiego

Per garantire un impiego confortevole, il contenitore frontale 
AMICO è dotato di serie di ISOBUS. La deposizione dei 
prodotti avviene con metodo Single Shoot con sistema di 
dosaggio a pressione. Le unità di dosaggio sono 
comandabili in modo specifico per aree parziali tramite il 
comando intelligente – sia con uno che con due dosaggi. 
Inoltre il contenitore è impiegabile senza problemi anche 
con macchine di altri costruttori grazie al comando 
ISOBUS.

Comando confortevole

I dosaggi sono facilmente accessibili anteriormente, 
consentendo una veloce sostituzione della ruota dosatrice 
– una guida scorrevole per semina facilita ulteriormente la 
sostituzione. La prova di calibratura è effettuabile 
comodamente dall'esterno grazie al pulsante per 
calibratura. Una piattaforma di carico aggiuntiva facilita il 
riempimento del contenitore. Per lo svuotamento della 
quantità residua di semente è disponibile un grande 
avvitamento impermeabile alla pressione dell'aria.

Breed toepassingsspectrum

De AMICO fronttank in combinatie met de TERRIA cultivatoren biedt de mogelijkheid om te bemesten, te groenbemesten of 
beide tegelijkertijd te doen. Met een inhoud van 1.700 resp. 2.400 liter en een volumeverdeling van 60:40 wordt een breed 
toepassingsspectrum gegarandeerd. De tank is verkrijgbaar met zowel één als twee doseringen.

Maximale inzetbaarheid

Voor een comfortabele bediening is de AMICO fonttank 
standaard uitgerust met ISOBUS. Het uitzaaien verloopt 
hierbij in het Single Shoot proces met drukdoseersysteem. 
De doseereenheden kunnen dankzij de slimme bediening 
plaatsspecifiek worden aangestuurd - zowel bij één als ook 
twee doseringen. Bovendien kan de tank dankzij de 
ISOBUS-besturing zonder problemen met andere merken 
worden gebruikt.

Comfortabele bediening

De doseringen zijn gemakkelijk toegankelijk vanaf de 
voorkant, waardoor de doseerschijf snel kan worden 
verwisseld - een schuifklep vergemakkelijkt bovendien het 
verwisselen. Per draaiknop kan de afdraaiproef van buitenaf 
worden uitgevoerd. En extra laadverbindingsstuk 
vergemakkelijkt het bijvullen van de tanks. Voor het 
verwijderen van de resthoeveelheid staat een royale 
luchtdrukdichte schroefverbinding beschikbaar.

Bredt arbejdsområde

Fronttanken AMICO giver i kombination med TERRIA-harverne mulighed for at udbringe gødning, mellemafgrøder eller 
begge samtidigt. Med hhv. 1.700 og 2.400 l volumen og en volumenopdeling på 60:40 garanteres et bredt arbejdsområde. 
Tanken fås med enten én dosering eller to doseringer.

Maksimal arbejdsfleksibilitet

AMICO fronttank er som standard udstyret med ISOBUS for 
en komfortabel betjening. Udbringningen sker i en Single 
Shoot-proces med et trykdoseringssystem. 
Doseringsenhederne kan styres arealspecifikt ved hjælp af 
den intelligente styring – ved både en og to doseringer. 
Takket være ISOBUS-styringen kan tanken desuden også 
anvendes uden problemer med andre fabrikater.

Komfortabel betjening

Doseringerne er nemt tilgængelige forfra, hvilket sikrer et 
hurtigt skift af doseringshjul – en afspærringsskyder gør 
skiftet endnu lettere. Kalibreringen sker nemt udefra ved 
hjælp af tryk på en krap. En ekstra betjeningsbro gør det 
lettere at fylde tanken. Til tømning af restmænge har man 
en stor lufttrykstæt boltforbindelse til rådighed.

Široké možnosti použití

Ve spojení s kypřiči TERRIA nabízí čelní zásobník AMICO možnost aplikace hnojiva, krycích plodin nebo obojího současně. 
S objemem 1 700 nebo 2 400 litrů a rozložením objemu 60:40 je široká škála použití zaručena. Zásobník je k dispozici s 
jednou nebo dvěma dávkovacími jednotkami.

Nejvyšší flexibilita

Pro zajištění pohodlné obsluhy je čelní zásobník AMICO 
standardně vybavený systémem ISOBUS. Aplikace probíhá 
s využitím tlakového systému. Dávkovací jednotky lze 
pomocí inteligentního řízení řídit plošně specificky - jak s 
jedním, tak se dvěma dávkováními. Navíc díky ovládání 
ISOBUS lze zásobník bez problémů používat i s jinými stroji.

Komfortní ovládání

Dávkovací jednotky jsou snadno přístupné zepředu, což 
znamená, že je možná rychlá výměna dávkovacího válečku 
- výměnu usnadňuje i uzavírací šoupátko. Test výsevku lze 
pohodlně provést zvenčí pomocí kalibračního tlačítka. 
Přídavné schůdky usnadňují plnění zásobníku. Pro 
vyprázdnění zbytků je k dispozici vzduchotěsné šroubové 
spojení.

Szerokie możliwości zastosowania

Przedni zbiornik AMICO w połączeniu z kultywatorem TERRIA oferuje możliwość wysiewu nawozu, poplonu lub obu 
komponentów jednocześnie. Pojemność zbiornika 1.700 lub 2.400 litrów oraz podział zbiornika w stosunku 60:40 otwiera 
szerokie spektrum zastosowania. Zbiornik jest dostępny zarówno w wersji z jednym dozowaniem, jak i dwoma systemami 
dozowania.

Maksymalna elastyczność zastosowania

Aby zapewnić komfortową pracę, zbiornik AMICO jest 
seryjne wyposażony w ISOBUS. Wysiew następuje metodą 
Single Shoot  z systemen dozowania pneumatycznego. 
Elementy dozowania mogą być sterowane przez inteligentne 
sterowanie na powierzchniach częściowych - zarówno przy 
jednym, jak i dwóch komponentach dozowaniach. Ponadto 
zbiornik, dzięki sterowaniu ISOBUS, może współpracować 
również z urządzeniami innych producentów.

Komfortowa obsługa

Dozowanie jest łatwo dostępne od przodu, przez co 
możliwa jest szybka wymiana wałków dozujących - 
zasuwka dodatkowo ułatwia wymianę. Próbę kręconą 
przeprowadza się komfortowo przez naciśnięcie guzika, na 
zewnątrz urządzenia. Dodatkowy pomost ułatwia 
napełnienie zbiornika. Usuwanie resztek ze zbiornika 
umożliwia duża, hermetyczna śruba.

Széles alkalmazási tartomány

Az AMICO fronttartály TERRIA kultivátorokkal kombinálva lehetővé teszi a trágya kijuttatását, a köztes növények vetését 
vagy a két munka egyszerre történő elvégzését. 1700, illetve 2400 literes térfogatával és 60:40 arányú felosztásával széles 
körben használható. A tartály egy és két adagolóval egyaránt elérhető.

Maximálisan rugalmas felhasználás

A komfortos üzemeltetés érdekében az AMICO fronttartály 
alapfelszereltségének része az ISOBUS. A kijuttatás ennek 
során a Single Shoot módszerrel történik nyomásmérővel 
ellátott adagolórendszerrel. Az adagolóegységek intelligens 
vezérléssel a részterületek adottságainak megfelelően 
vezérelhetők – akár egy, akár két adagoló esetén. Továbbá 
a tartály az ISOBUS-on keresztül történő vezérlésnek 
köszönhetően más gyártmányú gépekkel is 
problémamentesen használható.

Kényelmes kezelés

Az adagolók elölről egyszerűen elérhetők, ami lehetővé teszi 
az adagolókerék gyors cseréjét – a cserét 
kiegészítésképpen egy tolózár is könnyíti. A leforgató 
gombbal kényelmesen elvégezhető kívülről a leforgatási 
próba. A tartály megtöltését egy további betöltőrúd könnyíti 
meg. A maradék mennyiség kiürítéséhez nagyméretű, 
légmentesen záródó csavaros csatlakozás áll rendelkezésre.

Широкая область применения

Фронтальный бункер AMICO в комбинации с культиваторами TERRIA предоставляет возможность одновременного 
внесения удобрений, промежуточных культур или того и другого. Благодаря емкости 1 700 или 2 400 л и 
соотношению объемов 60:40 обеспечивается широкая область применения. Бункер доступен как с одной, так и с 
двумя системами дозирования.

Максимальная универсальность

Чтобы обеспечить комфортную эксплуатацию 
фронтальный бункер AMICO серийно оснащается 
терминалом ISOBUS. Внесение удобрения 
осуществляется по принципу дозирования через один 
сошник с помощью системы дозирования под 
давлением. Дозаторы могут управляться 
интеллектуальной системой управления с учетом 
специфики конкретной местности — как при одном, так 
и при двух дозаторах. Кроме того, благодаря системе 
управления ISOBUS бункер легко можно использовать с 
изделиями сторонних производителей.

Удобное управление

К дозаторам имеется простой доступ спереди, 
благодаря чему становится возможной быстрая смена 
дозирующих катушек — задвижка дополнительно 
облегчает замену. С помощью соответствующей кнопки 
можно удобно запустить снаружи пробу нормы высева. 
Дополнительный загрузочный мостик облегчает 
заполнение бункера. Для опорожнения остатков 
имеется большое герметичное резьбовое соединение.

Brett användningsspektrum

I kombination med kultivatorerna TERRIA erbjuder frontbehållaren AMICO möjligheten att placera ut gödningsmedel eller 
fånggrödor alternativt båda samtidigt. Med en volym på 1 700 eller 2 400 liter och en uppdelning av volymen på 60:40 
garanteras ett brett användningsspektrum. Behållaren kan därmed användas med antingen en eller två doseringar.

Högsta möjliga användningsflexibilitet

Frontbehållaren AMICO är standardmässigt utrustad med 
ISOBUS för att säkerställa en bekväm drift. Spridningen 
sker i single shoot-förfarande med ett 
tryckdoseringssystem. Doseringsenheterna kan styras av 
den intelligenta styrningen, såväl vid en som två doseringar. 
Dessutom kan behållaren även användas utan problem 
tillsammans med andra fabrikat tack vare ISOBUS-
styrningen.

Bekväm styrning

Doseringarna är lätt tillgängliga framifrån, varför ett snabbt 
byte av doseringshjul är möjligt. En avstängningsventil 
underlättar bytet extra. Kalibreringen kan utföras bekvämt 
utifrån via en kalibreringsknapp. En extra lastplattform 
underlättar fyllningen av behållaren. Det finns ett generöst 
lufttryckstätt skruvförband för restmängdstömningen.

Ευρύ πεδίο χρήσης

Η πρόσθια δεξαμενή AMICO σε συνδυασμό με τους καλλιεργητές TERRIA παρέχει τη δυνατότητα διασποράς λιπάσματος, 
ενδιάμεσων καλλιεργειών ή και των δύο ταυτόχρονα. Με χωρητικότητα 1.700 ή 2.400 λίτρων και κατανομή όγκου 60:40, 
διασφαλίζεται ένα ευρύ πεδίο χρήσης. Η δεξαμενή διατίθεται τόσο με μία, όσο και με δύο διατάξεις δοσομέτρησης.

Υψηλή ευελιξία στη χρήση

Για τη διασφάλιση της άνετης λειτουργίας, η πρόσθια 
δεξαμενή AMICO είναι εφοδιασμένη με ISOBUS ως βασικό 
εξοπλισμό. Η διασπορά γίνεται με τη μέθοδο Single Shoot 
με σύστημα δοσομέτρησης υπό πίεση. Με τον έξυπνο 
έλεγχο, οι μονάδες δοσομέτρησης μπορούν να 
ενεργοποιηθούν με τρόπο προσαρμοσμένο σε τμήματα του 
χωραφιού - τόσο με μία, όσο και με δύο διατάξεις 
δοσομέτρησης. Εκτός αυτού, χάρη στο σύστημα ελέγχου 
ISOBUS, η δεξαμενή μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς 
πρόβλημα και με προϊόντα άλλων κατασκευαστών.

Άνετος χειρισμός

Οι διατάξεις δοσομέτρησης είναι εύκολα προσβάσιμες από 
εμπρός, επιτρέποντας τη γρήγορη αντικατάσταση 
δοσιμετρικού τροχού - μια βάνα φραγής διευκολύνει 
επιπρόσθετα την αντικατάσταση. Η δοκιμή βαθμονόμησης 
μπορεί να πραγματοποιηθεί άνετα από έξω μέσω ενός 
κουμπιού βαθμονόμησης. Μια πρόσθετη εξέδρα φόρτωσης 
διευκολύνει την πλήρωση της δεξαμενής. Για την εκκένωση 
υπολειπόμενης ποσότητας διατίθεται ένας αεροστεγής 
κοχλιωτός σύνδεσμος επαρκέστατων προδιαγραφών.

Plašs pielietojuma klāsts

Priekšējā tvertne AMICO apvienojumā ar TERRIA kultivatoriem piedāvā iespēju iestrādāt mēslojumu, starpkultūras vai abus 
vienlaicīgi. Ar 1700 vai 2400 litru ietilpību un tilpuma sadalījumu 60:40 ir garantēts plašs pielietojuma spektrs. Tvertne ir 
pieejama ar vienu dozēšanas mehānismu, kā arī ar diviem dozēšanas mehānismiem.

Maksimāls darba elastīgums

Lai nodrošinātu ērtu lietošanu, AMICO priekšējā tvertne 
sērijveidā ir aprīkota ar ISOBUS. Izvade tiek veikta Single 
Shoot procesā ar spiediena dozēšanas sistēmu. Dozēšanas 
vienības var vadīt ar inteliģento vadību specifiski daļējām 
platībām – gan ar vienu dozēšanas mehānismu, gan diviem 
dozēšanas mehānismiem. Pie tam tvertni ar ISOBUS vadību 
bez problēmām var izmantot arī ar citu ražotāju 
izstrādājumiem.

Vienkārša lietošana

Dozēšanas mehānismi ir viegli pieejami no priekšpuses, kas 
ļauj ātri nomainīt dozēšanas zobratu, turklāt nomaiņu 
papildus atvieglo aizbīdnis. Dozēšanas testu var ērti veikt no 
ārpuses, izmantojot dozēšanas pogu. Papildu iekraušanas 
platforma atvieglo tvertnes uzpildi. Pilnīgai iztukšošanai ir 
pieejams hermētisks skrūvsavienojums.

Gamă largă de utilizări

Rezervorul frontal AMICO oferă, în combinaţie cu cultivatoarele TERRIA, posibilitatea de a aplica îngrășăminte, culturi 
intermediare sau ambele simultan. Cu o capacitate de 1.700 resp. 2.400 litri şi compartimentarea volumului în raport de 
60:40 este asigurată p gamă largă de utilizări. Rezervorul este disponibil cu unul sau cu două sisteme de dozare.

Flexibilitate maximă în utilizare

Pentru a asigura operarea confortabilă, rezervorul frontal 
AMICO dispune de ISOBUS în dotarea de serie. Aplicarea 
se realizează în procedura Single Shoot, cu sistem de 
dozare sub presiune. Datorită sistemului de comandă 
inteligent, unităţile de dozare pot fi controlate în funcţie de 
fiecare parcelă - atât la unul, cât şi la două sisteme de 
dozare. În plus, datorită sistemului de comandă ISOBUS, 
rezervorul poate fi folosit fără probleme şi cu produse ale 
altor producători.

Deservire confortabilă

Sistemele de dozare pot fi accesate facil din partea frontală, 
ceea ce face posibilă schimbarea mai rapidă a roţii de 
dozare - o placă de închidere glisantă face schimbarea şi 
mai uşoară. Testul de calibrare poate fi efectuat confortabil 
de la exterior, printr-o simplă apăsare de buton. O platformă 
de încărcare suplimentară uşurează umplerea rezervorului. 
Pentru golirea resturilor este disponibilă o îmbinare filetată 
etanşă la aer, de mari dimensiuni.

Kasutusvõimaluste lai valik

Eesmine külvisekast AMICO koos TERRIA kobestiga pakub võimalust mulda viia väetist, vahekultuuride seemneid või 
mõlemat samaaegselt. Kasutusvõimaluste lai valik on tagatud tänu külvisekastile 1700 või 2400 l ja kasti jagamisele suhtega 
60:40. Külvisekast on saadaval nii ühe kui ka kahe doseerimissüsteemiga.

Suurim paindlikkus töötamisel

Mugavaks töötamiseks kuulub AMICO eesmise külvisekasti 
seeriavarustusse ISOBUS-süsteem. Väetise ja külvise 
muldaviimine toimub seejuures surve doseerimissüsteemi 
abil Single Shoot ühte vakku külvamise meetodil.  
Doseerimissüsteeme saab tänu nutikale juhtimisele 
vajaduspõhiselt rakendada - nii ühe kui ka kahe 
doseerimissüsteemi puhul. Lisaks saab külvisekasti tänu 
ISOBUS-süsteemile ka koos teiste firmade 
mullaharimismasinatega väljakülviks probleemideta 
kasutada. 

Mugav juhtida

Doseerimissüsteemid on hõlpsasti eest juurdepääsetavad, 
tänu sellele saab doseerimisrulli kiiresti vahetada - 
lukustussiiber lihtsustab vahetust täiendavalt. Külvisenormi 
saab määrata mugavasti nupuvajutusega väljastpoolt. Lisa 
laadimisplatvorm lihtsustab külvisekasti täitmist. Kasti 
külvisejääkidest tühjendamiseks on Teie käsutuses 
suurepärane õhutihe ühendus.

Широка гама от приложения

Предният бункер на AMICO в комбинация с култиваторите TERRIA предлага възможност за едновременно внасяне 
на торове, междинни култури или и двете. С вместимост от 1700 или 2400 литра и разпределение на обема в 
съотношение 60:40 се гарантира широк спектър от приложения. Бункерът се предлага с едно дозиране и с две 
дозиранияя.

Максимална гъвкавост на приложение

За да осигури комфортна работа, предният бункер на 
AMICO е стандартно оборудван с ISOBUS. Нанасянето 
се извършва еднократно с помощта на система за 
дозиране под налягане. Дозиращите устройства могат 
да се управляват от интелигентната система за 
управление в зависимост от частичната площ - както за 
едно, така и за две дозирания. Освен това бункерът 
може да се използва безпроблемно и с други марки 
благодарение на управлението ISOBUS.

Комфортно обслужване

Дозиращите устройства са леснодостъпни отпред, 
което позволява бърза смяна на дозиращото колело - 
шибър допълнително улеснява смяната. Тестът за 
калибриране може да се извърши удобно отвън с 
помощта на копчето за калибриране. Допълнителна 
дъска за зареждане улеснява пълненето на бункера. За 
изпразване на остатъчния обем е налична широка 
винтова връзка, непропускаща въздух под налягане.

Širok spektar primjene

Prednji spremnik AMICO zajedno s kultivatorima TERRIA nudi mogućnost u isto vrijeme polagati gnojivo, postrne usjeve ili 
oboje u isto vrijeme. Uz zapremninu od 1700 odn. 2400 litara i raspodjelu volumena od 60:40 moguć je širok spektar 
primjene. Spremnik je dostupan s jednim i s dva doziranja.

Maksimalna fleksibilnost primjene

Kako bi se omogućio udoban rad prednji spremnik AMICO 
serijski je opremljen standardom ISOBUS. Polaganje se 
pritom obavlja postupkom s jednim izbojem s pomoću 
tlačnog sustava za doziranje. Jedinice za doziranje mogu 
se, zahvaljujući inteligentnom upravljanju, upravljati 
specifično za potplohe – u slučaju jednog kao i dva 
doziranja. Nadalje, spremnik se može zahvaljujući ISOBUS 
upravljanju upotrebljavati i zajedno s proizvodima trećih 
strana bez problema.

Udobno rukovanje

Doziranju se može jednostavno pristupiti s prednje strane, 
zbog čega je moguća brza izmjena kola za doziranje – 
zaporni ventil dodatno olakšava izmjenu. Preko 
kalibracijskog gumba moguće provesti kalibracijski test 
udobno s vanjske strane. Dodatna platforma za utovar 
olakšava punjenje spremnika. Za pražnjenje preostale 
količine na raspolaganju stoji velikodušan nepropusni vijčani 
spoj.

Širok spektar primene

Prednji rezervoar AMICO u kombinaciji sa TERRIA gruberima pruža mogućnost polaganja đubriva, međuuseva ili obe stvari 
istovremeno. Sa kapacitetom od 1700 odn. 2400 litara i raspodelom zapremine od 60:40 obezbeđuje se širok spektar 
primene. Rezervoar je dostupan kako sa jednim tako i sa dva doziranja.

Najveća fleksibilnost primene

Da bi se obezbedio komforan rad AMICO prednji rezervoar 
je serijski opremljen ISOBUS-em. Polaganje se pri tom vrši 
Single Shoot postupkom pomoću sistema za doziranje pod 
pritiskom. Jedinicama za doziranje može da se upravlja 
inteligentnim upravljanjem specifičnim za deo površine - 
kako kod jednog tako i kod dva doziranja. Pored toga 
rezervoar zahvaljujući ISOBUS upravljanju može bez 
problema da se koristi i sa proizvodima drugih fabrika.

Komforno rukovanje

Doziranja su lako dostupna sa prednje strane, što 
omogućava brzu zamenu točkića za doziranje - zaustavni 
klizač dodatno olakšava zamenu. Pritiskom obrtnog 
dugmeta jednostavno od spolja može da se izvrši ispitivanje 
isključivanja. Dodatna platforma za utovar olakšava punjenje 
rezervoara. Za pražnjenje preostale količine na raspolaganju 
je veliki zaptiveni zatezni spoj.

Širok spekter uporabe

Sprednja posoda AMICO v povezavi z rahljalniki TERRIA omogoča trosenje gnojil, naknadnih posevkov ali obojega hkrati. 
Kapaciteta 1700 oz. 2400 litrov in razdelitev prostornine 60:40 zagotavljata širok spekter uporabe. Posoda je na voljo za eno 
ali dve doziranji.

Najbolj prilagodljiva uporaba

Za udobno upravljanje je sprednja posoda AMICO serijsko 
opremljena s podatkovnim vodilom ISOBUS. Trosenje pri 
tem poteka s postopkom Single Shoot s tlačnim dozirnim 
sistemom. Dozirne enote se prek inteligentnega krmljenja 
upravljajo glede na dele površine – pri enem ali pri dveh 
doziranjih. Poleg tega se lahko posoda prek upravljanja 
podatkovnega vodila ISOBUS brez težav uporablja tudi z 
izdelki drugih proizvajalcev.

Udobno upravljanje

Doziranja so enostavno dostopna s sprednje strani, pri 
čemer je možna hitra menjava dozirnega kolesa – zaporni 
drsnik dodatno olajša menjavo. Z vrtljivim gumbom je 
mogoče udobno izvesti preizkus obračanja z zunanje strani. 
Dodatni nakladalni drog skrbi za lažje polnjenje posode. Za 
izpraznitev preostankov je na voljo ogromen tesnilni vijačni 
spoj.

Plačios naudojimo galimybės

Priekinė sėkladėžė AMICO kartu su kultivatoriais TERRIA suteikia galimybę įterpti trąšas, tarpines kultūras arba abu 
komponentus vienu metu. 1700 arba 2400 litrų talpa ir 60:40 santykiu padalytas tūris užtikrina platų naudojimo spektrą. 
Sėkladėžė gali būti tiekiama su viena arba dviem dozavimo sistemomis.

Didžiausias naudojimo lankstumas

Siekiant užtikrinti patogų eksploatavimą. AMICO priekinė 
sėkladėžė standartiškai įrengiama su ISOBUS. Tręšimas 
atliekamas vienkontūrio įterpimo metodu, naudojant slėginę 
dozavimo sistemą. Dozavimo blokai gali būti valdomi 
išmaniuoju valdymu atsižvelgiant į dalinių plotų ypatumus 
– tai įmanoma naudojant ir vieną, ir dvi dozavimo sistemas. 
Be to, ISOBUS valdymas leidžia be problemų naudoti 
sėkladėžę taip pat su kitų gamintojų gaminiais.

Lengvas valdymas

Dozavimo sistemas galima lengvai pasiekti iš priekio, o tai 
leidžia greitai pakeisti dozavimo ratą – uždaromoji užsklanda 
papildomai palengvina keitimą. Kalibravimo mygtuku galima 
patogiai iš išorės atlikti kalibravimo bandymą. Papildomas 
pakrovimo tiltelis palengvina sėkladėžės užpildymą. 
Likutiniam kiekiui ištuštinti įrengta didelė, suslėgtam orui 
nepralaidi srieginė jungtis.
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Fronttank AMICO

Weit und viel fördern

Um weite Förderstrecken gewährleisten zu können wird 
beim AMICO auf das Druckdosiersystem mit Überdruck 
zurückgegriffen. Dadurch sind hohe und konstant 
gleichbleibende Dosiermengen möglich. Zudem wird durch 
die Beförderung des Saatguts bzw. des Düngers mit 
Überdruck eine hohe Einsatzsicherheit gewährleistet.

Anwendungsbeispiele 

 n Verschiedene Arten von Zwischenfrüchten 
 n Unterschiedliche Graskulturen wie Gras und Klee 

können gleichzeitig ausgebracht werden
 n Direkte Düngung zum Saatkorn als Frühstartdüngung
 n Untersaaten zur Beikrautregulierung
 n Düngerdepotanlage im Herbst

Kombinierbarkeit des AMICO Fronttanks:

Für Maschinen Type Gebläseantrieb Tank-Platzierung Volumen (Liter) Gewicht 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydraulischer 
Gebläseantrieb

Front 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydraulischer 
Gebläseantrieb

Front 2.400 995 kg

AMICO front hopper

Transport large volumes a long way

In order to be able to achieve long conveying distances, the 
AMICO features a pressurised metering system. This 
enables consistently high volumes of material to be 
transported. A high level of reliability is also ensured 
because the seed and fertiliser are transported under 
pressure.

Application examples 

 n Different types of cover crop 
 n Different crops such as grass and clover can be applied 

at the same time
 n Fertiliser can be deposited with the seed to give it a 

good start
 n Companion crop to control weed growth
 n Apply fertiliser in autumn

AMICO front hopper combinations:

For machine type Fan drive system Hopper location Volume (litres) Weight 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulic 
fan drive system

Front 1,700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulic 
fan drive system

Front 2,400 995 kg

Trémie frontale AMICO

Transporter beaucoup et loin

Pour permettre le transport de la semence sur de grandes 
distances, la trémie AMICO est sous pression. Ce dispositif 
garantit des débits élevés et constants. De plus, le transport 
de la semence ou de l’engrais sous pression garantit une 
grande sécurité d’utilisation.

Exemples d’utilisations 

 n Différentes sortes de couverts végétaux 
 n Différents types d’herbes tels que les graminées et le 

trèfle peuvent être semés simultanément.
 n Fertilisation directe de la semence avec un engrais 

starter
 n Couverts végétaux pour la régulation des adventices 
 n Apport d’engrais à l’automne

Possibilités de combinaison du semoir à trémie frontale AMICO :

Pour les modèles Entraînement turbine Position de la trémie Volumes (litres) Poids 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Entraînement de  
turbine hydraulique

Frontale 1 700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Entraînement de  
turbine hydraulique

Frontale 2 400 995 kg

Tolva frontal AMICO

Llevar lejos y mucho

Para garantizar grandes distancias, en la AMICO se apuesta 
por el sistema de dosificación bajo presión. Esto permite 
cantidades de dosificación altas y constantes. Además se 
garantiza una alta seguridad de uso con el transporte de la 
semilla o el abono.

Ejemplos de uso 

 n Diferentes tipos de frutos intermedios 
 n Diferentes cultivos como hierba y trébol se pueden 

esparcir al mismo tiempo
 n Abono directo al grano como abono de inicio temprano
 n Siembras inferiores para la regulación de maleza
 n Depósito de abono en otoño

Combinación de la tolva frontal AMICO:

Para máquinas tipo Accionamiento  
del ventilador

Posicionamiento  
de la tolva

Volumen (litros) Peso 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Transmisión hidráulica 
de la turbina

Frontal 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Transmisión hidráulica 
de la turbina

Frontal 2.400 995 kg

Contenitore frontale AMICO

Convogliare lontano e grandi quantità

Per garantire percorsi di convogliamento lunghi, AMICO 
utilizza un sistema di dosaggio a pressione con 
sovrapressione. Così sono possibili quantità di semente 
elevate e sempre costanti. Inoltre il convogliamento della 
semente, risp. del fertilizzante con sovrapressione 
garantisce un'elevata sicurezza d'impiego.

Esempi d'impiego 

 n Differenti tipi di colture intercalari
 n Differenti tipi di colture verdi come erba e trifoglio si 

possono seminare contemporaneamente
 n Fertilizzazione diretta sul seme come fertilizzazione 

precoce
 n Sottosemine per il controllo delle infestanti
 n Deposizione di un deposito di fertilizzante in autunno

Possibili combinazioni del contenitore frontale AMICO

Per i modelli Azionamento 
ventola

Posizione 
contenitore

Volume 
contenitore (l)

Peso 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

idraulico frontale 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

idraulico frontale 2.400 995 kg

AMICO fronttank

Ver en veel vervoeren

Om lange transportafstanden te kunnen garanderen, maakt 
de AMICO gebruik van het drukmeetsysteem met overdruk. 
Hierdoor zijn hoge en constante doseerhoeveelheden 
mogelijk. Bovendien wordt een hoge inzetbaarheid 
gegarandeerd doordat het zaad of de mest met overdruk 
wordt vervoerd.

Toepassingsvoorbeelden 

 n Verschillende soorten groenbemesting 
 n Verschillende grasgewassen, zoals gras en klaver, 

kunnen tegelijkertijd worden toegepast
 n Directe bemesting van het zaad als vroege-

startbemesting
 n Onderzaaien voor onkruidbestrijding
 n Mest depot in de herfst

Combineerbaarheid van de AMICO fronttanks:

Voor machines van 
het type

Blazeraandrijving Tank plaatsing Volume (in liter) Gewicht 

AMICO
TERRIA 1030 
 
TERRIA 1040

hydraulische 
 
blazeraandrijving

Front 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
 
TERRIA 1040

hydraulische 
 
blazeraandrijving

Front 2.400 995 kg

Fronttank AMICO

Vidt og bredt

For at kunne sikre lange doseringsrækker er 
trykdoseringssystemet på AMICO forsynet med overtryk. De 
muliggør høje og konstant ensartede doseringsmængder. 
Derudover er udlægningen af både såsæd og gødning med 
overtryk meget driftssikker.

Anvendelseseksempler 

 n Forskellige typer af mellemafgrøder 
 n Forskellige græskulturer som græs og kløver kan 

udbringes samtidigt
 n Direkte gødning til såsæden som førstegangsgødning
 n Mellemafgrøder til regulering af ukrudt
 n Gødningsdepotanlæg i efteråret

Kan kombineres med AMICO fronttank:

Til maskiner af typen Blæserdrev Tankplacering Volumen (l) Vægt 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulisk 
blæsermotor

Front 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulisk 
blæsermotor

Front 2.400 995 kg

Čelní zásobník AMICO

Spolehlivá aplikace

Aby bylo možné zaručit aplikaci různých výsevků při dlouhé 
dopravní vzdálenosti, používá AMICO tlakový systém. Různé 
výsevky jsou garantované v širokém rozsahu. Přetlakem 
osiva nebo hnojiva je navíc zajištěna vysoká provozní 
spolehlivost.

Příklady aplikací 

 n Kombinace různých druhů meziplodin. 
 n Různé plodiny (př. tráva a jetel) mohou být aplikovány 

současně.
 n Startovací dávka hnojení nebo přihnojování.
 n Aplikace pro hubení plevelů.
 n Zásobní hnojení na podzim.

Kombinovatelnost čelního zásobníku AMICO

Typ stroje Pohon ventilátoru Poloha zásobníku Objem zásobníku Hmotnost 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydraulický pohon 
ventilátoru

čelní 1 700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydraulický pohon 
ventilátoru

čelní 2 400 995 kg

Zbiornik przedni AMICO

Przesył na duże odległości dużej ilości 
materiału

Aby móc podawać materiał na długim odcinku, w AMICO 
został zastosowany system dozowania pneumatycznego z 
nadciśnieniem. Dzięki temu możliwe jest podawanie stałych 
i dużych ilości dozowania. Dodatkowo przenoszenie nasion 
lub nawozu z wykorzystaniem podciśnienia zapewnia dużą 
skuteczność działania.

Przykłady zastosowania 

 n Różne rodzaje poplonów 
 n Możliwość wysiewu różnorodnych rodzajów traw i 

koniczyn 
 n Bezpośrednie nawożenie pod nasiona czyli nawożenie 

startowe
 n Podsiew do redukcji zachwaszczenia
 n Odłożenie dawki nawozu na jesień

Możliwości agregowania przedniego zbiornika AMICO:

Do maszyn typu Napęd dmuchawy Umiejscowanie 
zbiornika

Pojemność (litry) Ciężar 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydrauliczny 
napęd dmuchawy

przód 1 700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hydrauliczny 
napęd dmuchawy

przód 2 400 995 kg

AMICO fronttartály

Nagy mennyiség szállítása hosszú távon

A nagy szállítási távolságok megtételéhez az AMICO esetén 
nyomásmérővel rendelkező túlnyomásos adagolórendszer 
került beszerelésre. Ez biztosítja a nagy és állandó szinten 
tartott adagolási mennyiségeket. Ezen felül a vetőmag, 
illetve a trágyázószerek szállítása során alkalmazott 
túlnyomás nagyfokú üzembiztonságot garantál.

Példák a felhasználásra 

 n Különböző köztestermény-fajok 
 n Különböző füves kultúrák, mint a fű és a lóhere, 

egyszerre kijuttathatók
 n Közvetlen trágyakijuttatás a vetőmaghoz 

startertrágyaként
 n Alávetés gyomszabályozási céllal
 n Tápanyagakészlet felhalmozása ősszel

Az AMICO fronttartály kombinálhatósága

A következő típusú 
gépekhez

Ventilátorhajtás Tartály elhelyezése Térfogat (liter) Tömeg 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidraulikus 
ventilátorhajtás

Front 1700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidraulikus 
ventilátorhajtás

Front 2400 995 kg

Фронтальный бункер AMICO

Транспортировка на большое расстояние 
и в большом количестве

Чтобы обеспечить транспортировку на большие 
расстояния, на AMICO используется система 
дозирования под давлением (с избыточным давлением). 
Таким образом возможны высокие и постоянные 
дозируемые количества. Кроме того, благодаря 
транспортировке посевного материала или удобрения 
под избыточным давлением обеспечивается высокая 
эксплуатационная безопасность.

Примеры применения 

 n Различные виды промежуточных культур 
 n Различные травяные культуры, такие как травы и 

клевер, могут вноситься одновременно
 n Прямое внесение удобрения для посевного зерна 

как удобрение для раннего старта
 n Подсевы для регулирования сорняков
 n Хранение удобрений осенью

Возможность комбинирования фронтального бункера AMICO:

Для моделей Привод  
вентилятора

Расположение 
бункера

Объем (л) Вес 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Гидравлический 
привод вентилятора

Фронтальные 1 700 955 кг

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Гидравлический 
привод вентилятора

Фронтальные 2 400 995 кг

Frontbehållaren AMICO

Matning långt bort i stor mängd

För att kunna klara långa matarsträckor är AMICO utrustad 
med ett tryckdoseringssystem med övertryck. Därmed är 
stora och konstanta doseringsmängder möjliga. Dessutom 
säkerställs en hög användningssäkerhet tack vare 
matningen av utsäde respektive gödningsmedel med 
övertryck.

Användningsexempel 

 n Olika typer av fånggrödor 
 n Olika gräskulturer, såsom gräs och klöver, kan sås 

samtidigt.
 n Direkt gödning vid utsädesfröet som en tidig 

startgödning
 n Insådd för ogräsreglering
 n Utplacering av gödningsmedel på hösten

Kombinerbarhet hos frontbehållaren AMICO:

För maskintyp Fläktdrivenhet Behållarens placering Volym (liter) Vikt 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulisk 
fläktdrivenhet

Front 1 700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hydraulisk 
fläktdrivenhet

Front 2 400 995 kg

Πρόσθια δεξαμενή AMICO

Μεταφορά μεγάλων αποστάσεων και 
ποσοτήτων

Για να είναι εφικτή η διασφάλιση μεγάλων διαδρομών 
μεταφοράς, στην AMICO χρησιμοποιείται το σύστημα 
δοσομέτρησης υπερπίεσης. Έτσι είναι εφικτές μεγάλες και 
σταθερές ποσότητες δοσομέτρησης. Εκτός αυτού, με τη 
μεταφορά των σπόρων ή του λιπάσματος με υπερπίεση 
διασφαλίζεται η υψηλή ασφάλεια χρήσης.

Παραδείγματα εφαρμογής 

 n Διάφορα είδη προϊόντων ενδιάμεσης καλλιέργειας 
 n Είναι εφικτή η ταυτόχρονη διασπορά διαφόρων 

καλλιεργειών χόρτου και τριφυλλιού
 n Απευθείας λίπανση του σπόρου ως πρώιμη λίπανση
 n Συγκαλλιέργειες για την αντιμετώπιση των ζιζανίων
 n Εγκατάσταση ποσοτήτων λιπάσματος το φθινόπωρο

Δυνατότητες συνδυασμού της πρόσθιας δεξαμενής AMICO:

Για τύπους μηχανής Μετάδοση κίνησης 
φυσητήρα

Θέση δεξαμενής Χωρητικότητα (λίτρα) Βάρος 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

υδραυλικός 
μηχανισμός κίνησης 
φυσητήρα

Εμπρός 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

υδραυλικό 
μοτέρ ανεμιστήρα

Εμπρός 2.400 995 kg

Priekšējā tvertne AMICO

lielu apjomu transportēšana tālu

Lai varētu garantēt lielus transportēšanas attālumus, AMICO 
izmanto spiediena dozēšanas sistēmu ar pārspiedienu. Tas 
nodrošina lielu un nemainīgu dozēšanas daudzumu. Turklāt, 
transportējot sēklas vai mēslojumu ar pārspiedienu, tiek 
nodrošināta augsta lietošanas drošība.

Pielietojuma piemēri 

 n Dažādi starpkultūru veidi 
 n Vienlaikus var iestrādāt dažādas kultūras, piemēram, zāli 

un āboliņu.
 n Graudu tieša mēslošana kā agrīna mēslošana
 n Pasēja nezāļu apkarošanai
 n Mēslojuma krātuve rudenī

AMICO priekšējās tvertnes kombinēšana

Agregāta tips Ventilatora piedziņa Tvertnes novietojums Ietilpība (litri) Svars 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidrauliska  
ventilatora piedziņa

Priekša 1 700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidrauliska  
ventilatora piedziņa

Priekša 2 400 995 kg

Rezervor frontal AMICO

Transport de cantităţi mari pe distanţe lungi

Pentru a putea asigura rute lungi de transport, în cazul 
AMICO s-a apelat la sistemul de dozare cu suprapresiune. 
În acest fel sunt posibile cantităţi de dozare ridicate şi 
constante. În plus, transportul seminţelor, resp. al 
îngrășămintelor prin intermediul suprapresiunii garantează 
un grad ridicat de siguranţă în utilizare.

Exemple de utilizare 

 n Diverse tipuri de culturi intermediare 
 n Diferite culturi de iarbă, cum ar fi iarba şi trifoiul, pot fi 

distribuite simultan
 n Fertilizare directă la nivelul seminţei, ca fertilizare 

preliminară
 n Culturi intercalate pentru controlul buruienilor
 n Sistem de stocare a îngrășămintelor toamna

Posibilităţi de combinare ale rezervorului frontal AMICO:

Pentru tipul de 
maşină

Acţionare suflantă Plasarea rezervorului Volum (litri) Greutate 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

acţionare 
hidraulică

faţă 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

acţionare 
hidraulică

faţă 2.400 995 kg

Eesmine külvisekast AMICO

Kui tuleb külvata kaugele ja palju

Suurtele kaugustele külvamiseks varustatakse AMICO 
külvisekast ülerõhuga surve doseerimissüsteemiga. Tänu 
sellele on võimalikud suured ja mittemuutuvad doseeritavad 
seemnehulgad. Lisaks on tänu külvise või väetise 
teisaldamisele ülesrõhu abil tagatud kõrge töökindlus. 

Kasutusnäited 

 n Erinevad vahekultuurid 
 n Erinevaid rohumaa kultuure, nagu hein ja ristik, saab 

üheaegselt külvata.
 n Starterväetise annustamine otse seemne juurde 
 n Allakülv umbrohtumuse vähendamiseks
 n Väetisevaru sügiseks

AMICO eesmise külvisekasti kombineeritavus: 

Masinatüübile Ventilaatori käiguosa Külvisekasti 
paigaldus

Mahutavus (l) Mass 

AMICO
TERRIA 1030 
 
TERRIA 1040

Ventilaatori 
 
hüdrauliline käiguosa

Ees 1700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
 
TERRIA 1040

Ventilaatori 
 
hüdrauliline käiguosa

Ees 2400 995 kg

Преден бункер AMICO

Транспортиране надлъж и нашир

За да може да гарантира дълги разстояния на 
транспортиране, AMICO използва система за измерване 
на налягането със свръхналягане. Това позволява 
големи и постоянни количества на дозиране. Освен 
това високата безопасност при работа се осигурява 
чрез транспортиране на семената или торовете с 
положително налягане.

Примери за приложение 

 n Различни видове междинни култури 
 n Различни тревни култури, като трева и детелина, 

могат да се прилагат едновременно
 n Директно торене на семената като ранно торене
 n Подсеитба за борба с плевелите
 n Депо за торове през есента

Възможност за комбиниране на предния бункер AMICO:

За машини тип Задвижване на 
вентилатор

Разполагане на 
бункера

Обем (литри) Тегло 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

хидравлично 
задвижване на 
вентилатора

Предна част 1 700 955 кг

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

хидравлично 
задвижване на 
вентилатора

Предна част 2 400 995 кг

Prednji spremnik AMICO

Daleko i puno transportirati

Kako bi se omogućile duge transportne udaljenosti, tlačni 
sustav za doziranje modela AMICO koristi se nadtlakom. 
Time su moguće visoke i konstantno jednake količine 
gnojiva. Uz to, transportom sjemenja odn. gnojiva s 
nadtlakom osigurava se visoka sigurnost primjene.

Primjeri primjene 

 n Različite vrste međuusjeva 
 n Različite kulture trava kao trava i djetelina mogu se u isto 

vrijeme primjenjivati
 n Direktna gnojidba zrna za sijanje kao rana gnojidba
 n Podusjevi za suzbijanje korova
 n Dodatak za zalihe gnojiva u jesenskom periodu

Mogućnost kombiniranja AMICO prednjeg spremnika:

Za vrste stroja Pogon ventilatora Položaj spremnika Volumen (litre) Težina 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hidraulički 
pogon ventilatora

Prednji dio 1700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hidraulički 
pogon ventilatora

Prednji dio 2400 995 kg

Prednji rezervoar AMICO

Transport veće količine na duže deonice

Da bi se obezbedile duge deonice transporta, AMICO koristi 
sistem za doziranje pod pritiskom sa nadpritiskom. Na taj 
način su moguće velike i konstantne količine doziranja. Osim 
toga transportom semena odn. đubriva sa nadpritiskom 
obezbeđuje se i visoka sigurnost pri korišćenju.

Primeri primene 

 n Različite vrste međuuseva 
 n Mogu se polagati različite travne kulture istovremeno 

kao što je trava i detelina
 n Direktno đubrenje uz zrno useva kao rano početno 

đubrenje
 n Podsetva za regulisanje korova
 n Postrojenje za skladištenje đubriva u jesen

Mogućnost kombinovanja AMICO prednjeg rezervoara:

Za mašine modela Kompresorski pogon Pozicioniranje rezervoara Zapremina (litar) Težina 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidraulični 
kompresorski pogon

Napred 1.700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidraulični 
kompresorski pogon

Napred 2400 995 kg

Sprednja posoda AMICO

Čim več dovajanja na čim večjem prostoru

Za zagotavljanje velikih dovajalnih poti se pri posodi AMICO 
uporablja tlačni dozirni sistem z nadtlakom. Tako so mogoče 
velike in stalno enakomerne količine doziranja. Poleg tega je 
z dovajanjem semen oz. gnojila z nadtlakom zagotovljena 
visoka varnost uporabe.

Primeri uporabe 

 n Različne vrste naknadnih posevkov 
 n Možno istočasno trosenje različnih travnatih kultur, kot 

sta trava in detelja
 n Neposredno gnojenje semen kot zgodnje gnojenje
 n Vmesni posevki za nadzor plevela
 n Odlagališče gnojila jeseni

Možnost kombiniranja sprednje posode AMICO:

Za tipe strojev Pogon puhala Postavitev posode Prostornina (litri) Teža 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidravlični  
pogon puhala

spredaj 1700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

hidravlični  
pogon puhala

spredaj 2400 995 kg

Priekinė sėkladėžė AMICO

Tiekti daug ir dideliu atstumu

Siekiant užtikrinti tolimus tiekimo atstumus, AMICO 
naudojama slėginė dozavimo sistema su viršslėgiu. Taip 
užtikrinamas didelis ir pastovus dozuojamas kiekis. Be to, 
sėklas arba trąšas tiekiant su viršslėgiu užtikrinama aukšta 
eksploatavimo sauga.

Taikymo pavyzdžiai 

 n Įvairios tarpinių kultūrų rūšys 
 n Įvairios žolinės kultūros, pavyzdžiui, žolė ir dobilai, gali 

būti sėjamos vienu metu
 n Tiesioginis tręšimas prie sėjamų sėklų, naudojamas kaip 

ankstyvasis tręšimas
 n Įsėlis piktžolėms kontroliuoti
 n Trąšų atsargų įterpimas rudenį

Galimybė derinti priekinę sėkladėžę AMICO:

Mašinos tipams Orapūtės pavara Sėkladėžės vieta Talpa (litrai) Svoris 

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hidraulinė 
orapūtės pavara

Priekis 1700 955 kg

AMICO
TERRIA 1030 
TERRIA 1040

Hidraulinė 
orapūtės pavara

Priekis 2400 995 kg
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Das beste Futter

Zetter – Futterschonende Trocknung

Schonende Behandlung des Futters ist das Um und Auf bei 
PÖTTINGER Zettkreisel. 

Die einzigartig geschwungenen Zinkenarme arbeiten 
leichtzügig, weich und futterschonend. Ungleich lange 
Zinkenschenkel nehmen das Futter gleichmäßig auf und 
tragen deutlich zur Verbesserung der Zettqualität bei. 
Bestes Streubild ist Ihnen garantiert – für einen 
gleichmäßigen Trocknungsverlauf. Zudem sorgt unsere 
einzigartige Bodenanpassung dafür, dass Ihr Futter sauber 
bleibt.

Mähwerke – Schwebender Schnitt

Mit unseren Mähwerken setzen Sie dank der einzigartigen 
Bodenanpassung und der hervorragenden Schnittqualität 
die Basis für eine saubere Futterernte. 

Bereits in den 1980er Jahren wurde der „schwebende 
Schnitt“ von PÖTTINGER entwickelt. Eine optimale 
Entlastung der Mähwerke steht an erster Stelle. Maximale 
Bodenanpassung, geringer Auflagedruck und eine 
intelligente Kinematik tragen dazu bei, dass Sie 
Qualitätsfutter ernten. 

Leistungsfähige Tiere benötigen qualitativ hochwertiges Grundfutter. Wiederkäuer sind Feinschmecker. Die Qualität des 
vorgelegten Futters entscheidet, ob Ihre Tiere das Grundfutter in hohen Mengen fressen. Dabei spielt neben dem 
Energiegehalt, der Verdaulichkeit, dem Geruch und Geschmack ein niedriger Rohaschegehalt eine entscheidende Rolle.

The best forage

Tedder – conserve forage for drying

Handling the forage gently is the key objective with 
PÖTTINGER tedders. 

The unique geometry of the swept tine arms ensures they 
operate smoothly and softly when handling the crop. Offset 
tine lengths pick up the forage uniformly and contribute 
significantly to improved tedding quality. The best spread 
pattern is guaranteed – for a uniform drying process. In 
addition, our unique ground tracking system ensures that 
your forage stays clean.

Mowers – floating cut

With our mowers you set the basis for clean forage thanks 
to their unique ground tracking and the excellent cutting 
quality. 

“Floating cut” technology was developed by PÖTTINGER 
back in the 1980s. Optimum weight alleviation of the mower 
units has top priority. Maximum ground tracking, low 
pressure acting on the ground and intelligent kinematics 
help you harvest quality forage. 

High yield livestock need a high quality basic ration. Ruminants are fussy about their forage. The quality of their basic ration 
will determine whether your animals consume the forage in high quantities, or not. In addition to energy content, digestibility, 
odour and taste, a low crude ash content plays a decisive role.

Le meilleur fourrage

Faneuses – séchage efficace tout en 
préservant le fourrage

Les faneuses PÖTTINGER se distinguent par préservation 
du fourrage. 

Les bras porte-dents courbes travaillent sans effort, et avec 
douceur pour préserver le fourrage. Les dents à longueurs 
de brins différentes reprennent le fourrage de manière 
régulière et contribuent largement à l’amélioration de la 
qualité du fanage. Une qualité de fanage maximale vous est 
garantie pour un séchage uniforme. De plus, notre suivi du 
sol unique vous assure un fourrage propre.

Faucheuses – coupe flottante

Avec nos faucheuses, vous garantissez la récolte d’un 
fourrage propre grâce au suivi du sol unique et une qualité 
de coupe inégalée. 

C’est dans les années 1980 que la « coupe flottante » fût 
développée par PÖTTINGER. Une suspension optimale des 
faucheuses représente le premier de nos objectifs. 
Adaptation au sol maximale, suspension hydraulique 
robuste et cinématique intelligente vous garantissent la 
récolte d’un fourrage de qualité. 

Des animaux performants exigent un fourrage de base de qualité avec une structure optimale. Les ruminants sont des fins 
gourmets. La qualité du fourrage présenté déterminera si vos animaux en mangeront en grande quantité. A côté de la valeur 
énergétique, la digestibilité, l’odeur et le goût, le taux de terre présent dans le fourrage joue un rôle essentiel.

El mejor forraje

Rastrillos henificadores - secado cuidando el 
forraje

Un trato cuidadoso del forraje es lo más destacado en los 
rastrillos henificadores PÖTTINGER. 

Los brazos únicos de púas arqueadas trabajan con un fácil 
arrastre, suave y cuidando el forraje. Los dientes de 
distintas longitudes de las púas recogen el forraje 
uniformemente y contribuyen de forma esencial a mejorar la 
calidad de henificado. Un mejor esparcido está garantizado 
- para un proceso de secado uniforme. Además, la 
adaptación al suelo única aporta un forraje limpio.

Segadoras - corte flotante

Con nuestras segadoras de adaptación única al suelo y 
excelente calidad de corte, construye la base para una 
cosecha de forraje limpio. 

Ya en los años 1980 PÖTTINGER desarrolló el "corte 
flotante". Una descarga óptima de las segadoras es lo más 
importante. Máxima adaptación al suelo, escasa presión de 
apoyo y una cinemática inteligente ayudan a cosechar un 
forraje de calidad. 

Animales productivos necesitan un forraje de alta calidad. Los rumiantes tienen un paladar fino. La calidad del forraje es 
clave para que los animales lo coman en grandes cantidades. Aparte del valor energético, la digestibilidad, el olor y sabor, 
una escasa contaminación es decisivo.

Foraggio migliore

Spandivoltafieno – essiccazione delicata 
del foraggio

Per gli spandivoltafieno PÖTTINGER è fondamentale un 
trattamento delicato del foraggio.

I bracci portadenti ricurvi in modo unico nel loro genere 
lavorano in modo soffice e leggero, trattando delicatamente 
il foraggio. Gli steli asimmetrici raccolgono il foraggio in 
modo uniforme e contribuiscono notevolmente a migliorare 
la qualità di spargimento. È garantito uno spargimento 
ottimale – per un processo di essiccazione uniforme. Inoltre 
il nostro eccezionale adattamento al terreno garantisce che 
il vostro foraggio resti pulito.

Falciatrici – taglio volante

Con le nostre falciatrici, grazie all'adattamento al terreno ed 
alla qualità di taglio eccezionali, gettate le basi per un 
raccolta ottimale del foraggio. 

PÖTTINGER ha sviluppato il cosiddetto "taglio volante" già 
negli anni '80. L'obbiettivo primario è una compensazione 
ottimale delle falciatrici. Un adattamento ottimale al terreno, 
una pressione ridotta sul terreno ed un'intelligente 
cinematica vi consentono di raccogliere un foraggio di 
ottima qualità.

Animali produttivi necessitano di un foraggio di qualità elevata. I ruminanti sono buongustai. La qualità del foraggio influenza 
in modo decisivo il fatto che i vostri bovini ne mangino in grandi quantità. Oltre al contenuto energetico, la digeribilità, 
l'odore ed il sapore, gioca un ruolo fondamentale una bassa percentuale di ceneri grezze.

Het beste voer

Schudder – voorzichtig drogen van 
voedergewas

Bij de schudders van PÖTTINGER staat de voorzichtige 
behandeling van het voer voorop. 

De unieke gebogen tandarmen werken soepel, voorzichtig 
en ontzien het voer. Tanden van ongelijke lengte nemen het 
gewas gelijkmatig op en zorgen voor een wezenlijke 
verbetering van de schudkwaliteit. Zo garanderen we het 
beste strooibeeld, voor een gelijkmatig droogproces. 
Bovendien zorgt onze unieke bodemaanpassing ervoor dat 
uw voer schoon blijft.

Maaiers – de zwevende snede

Met onze maaiers legt u de basis voor een schone 
voeroogst dankzij de unieke bodemaanpassing en de 
uitstekende snijkwaliteit. 

De ‘zwevende snede’ werd al in de jaren tachtig door 
PÖTTINGER ontwikkeld. Optimale ontlasting van de 
maaiers staat hierbij voorop. De maximale 
bodemaanpassing, geringe oplegdruk en het intelligente 
bewegingssysteem zorgen ervoor dat u uitsluitend 
kwaliteitsvoer oogst. 

Productiedieren hebben behoefte aan hoogwaardig voedergewas. Herkauwers zijn fijnproevers. De kwaliteit van het 
aangeboden voer bepaalt of uw dieren het voedergewas in grote hoeveelheden opnemen. Daarbij speelt naast het 
energiegehalte, de verteerbaarheid, de geur en de smaak ook een laag gehalte van ruwe as een bepalende rol.

Det bedste foder

Rotorvender – tørring, der skåner foderet

En skånsom behandling af foderet er alfa og omega, når det 
gælder PÖTTINGER rotorvendere. 

De unikt udformede fjederarme arbejder let, blødt og skåner 
materialet. Uens længde på fjedertænderne opsamler 
materialet jævnt og bidrager væsentligt til en bedre 
vendekvalitet. Du er garanteret et optimalt spredebillede – 
for en ensartet tørreproces. Desuden sørger vores 
enestående tilpasning til underlaget for, at foderet forbliver 
rent.

Slåmaskiner – svævende snit

Med vores slåmaskiner kan du takket være en enestående 
tilpasning til underlaget og en fremragende slåkvalitet lægge 
grundlaget for en ren foderhøst. 

PÖTTINGER udviklede det ”svævende snit” helt tilbage i 
1980'erne. En optimal aflastning af slåmaskinen prioriteres 
højt. Maksimal jordtilpasning, lavt kontakttryk og intelligent 
kinematik bidrager til, at du kan høste kvalitetsfoder. 

Produktive dyr har brug for et førsteklasses basisfoder af god kvalitet. Drøvtyggere er feinschmeckere. Kvaliteten af det 
foder, de præsenteres for, er afgørende for, om dine dyr spiser store mængder basisfoder. Udover energiindholdet spiller 
det også en vigtig rolle, om foderet er letfordøjeligt, dufter og smager.

Nejlepší kvalita krmiva

Obraceče - šetrná sklizeň

Klíčem úspěchu obracečů PÖTTINGER je šetrná 
manipulace s pící. 

Unikátní zakřivená ramena zaručují kvalitní práci a 
rovnoměrný rozhoz. Rovnoměrné a vzdušné odkládání 
pokosu po celém záběru. Dvoudílné prsty s nestejnoměrnou 
délkou eliminují znečištění sklízeného materiálu. 
Nestejnoměrná délka prstů výrazně přispívá ke zvýšení 
jejich životnosti a ke zlepšení kvality rozhozu. Kvalitní 
kopírování a tažené obracení umožňuje šetrnou manipulaci 
s obraceným materiálem.

Žací stroje - plovoucí řez

Naše žací stroje poskytují díky jedinečnému kopírování 
nerovností a vynikající kvalitě řezu základ pro čistou sklizeň 
píce. 

„Plovoucí řez“ vyvinula společnost PÖTTINGER již v 80. 
letech. Rovnoměrný řez je dosažený pouze šetrnou 
technikou sečení s aktivním odlehčením. Středové zavěšení 
s odlehčením v celém záběru s inteligentní kinematikou 
závěsu umožňují sklizeň vysoce kvalitního krmiva. 

Kvalitní krmivo pozitivně ovlivňuje celkový zdravotní stav skotu. Více mléka s vysokými složkami zajišťuje větší hospodářský 
výsledek. Správný hospodář přirozeně ví, že je potřeba vyrábět kvalitní a čisté krmivo. Konečně kvalitní základní krmivo je 
podstatou pro zdravotní stav produkčního skotu i vysoký a pravidelný příjem podniku.

Najlepsza pasza

Przetrząsacze - proces schnięcia 
zapewniający ochronę paszy

Chroniące paszę przetrząsanie to podstawowy cel, jaki 
PÖTTINGER stawia swoim przetrząsaczom. 

Specjalnie wygięte ramiona palców pracują lekko, łagodnie i 
chronią paszę. Nierównej długości palce równomiernie 
podbierają paszę i w istotny stopniu przyczyniają się do 
polepszenia jakości przetrząsania. Masz pewność, że obraz 
przetrząśniętej paszy będzie idealny - i proces schnięcia 
będzie przebiegał równimiernie. Dodatkowo precyzyjne 
kopiowanie nierówności terenu zapewni Ci, że pasza 
pozostanie czysta.

Kosiarki - pływające cięcie

Nasze kosiarki zapewnią Ci dzięki wyjątkowemu kopiowaniu 
nierówności pola i znakomitej jakości cięcia, dobry start do 
pozyskania wysokiej jakości paszy. 

Nasze ,,pływające cięcie" zostało skonstruowane już w 
latach 80-tych ubiegłęgo stulecia. Optymalne odciążenie 
kosiarki jest dla nas najważniejsze. Maksymalne 
dopasowanie do ukształtowania pola, mocne sprężyny 
odciążające i inteligentna kinematyka sprawiają, że Twoja 
pasza ma wysoką wartość. 

Krowy dające dużo mleka potrzebują wysokiej jakości paszy podstawowej. Przeżuwacze są wybredne w dobrze pokarmu. 
Jakość paszy ma więc decydujące znaczenie dla ilości zjadanej paszy podstawowej przez Twoje zwierzęta. Oprócz 
wartości energetycznej pokarmu, strawności, zapachu i smaku decydującą role odgrywa niska zawartość surowego 
popiołu.

A legkiválóbb minőségű takarmány

Rendterítő – Takarmánykímélő szárítás

A PÖTTINGER rendterítők sikere a takarmány kíméletes 
kezelésében rejlik. 

Az egyedülálló ívelt kivitelű rotorkarok könnyedén, puhán és 
takarmánykímélő módon dolgoznak. Az eltérő hosszúságú 
fogszárak a takarmányt egyenletesen veszik fel, és 
jelentősen hozzájárulnak a rendterítési minőség javításához. 
Garantált a széles szóráskép – az egyenletes szárítási 
folyamat számára. Ezen túlmenően az egyedülálló 
talajkövetésnek köszönhetően a takarmány tiszta marad.

Kaszák – Lebegő vágás

Kaszáinkkal az egyedülálló talajfelszín-követésnek és a 
kitűnő vágási minőségnek köszönhetően megteremtheti a 
tiszta takarmány-betakarítás alapját. 

A PÖTTINGER már az 1980-as években kifejlesztette a 
„lebegő vágást”. A kaszák optimális tehermentesítése 
elsődleges fontosságú. A maximális talajkövetés, az 
alacsony felfekvési nyomás és az intelligens kinematika 
mind a minőségi takarmány betakarításának elősegítésére 
szolgál. 

A nagytestű állatoknak kiváló minőségű takarmányra van szükségük. A kérődző állatok ínyencek. Az állati takarmány 
minősége dönti el, hogy haszonállatai nagy mennyiségben hozzájutnak-e az alapvető tápanyagokhoz. Ebben döntő 
szerepet játszik az energiatartalom, az emészthetőség, a szag és az íz, illetve az alacsony nyershamu tartalom.

Высококачественный корм

Ворошилка — бережная просушка корма

Бережное отношение к корму является 
основополагающим для роторных ворошилок компании 
PÖTTINGER. 

Уникальные изогнутые лопасти граблин работают 
плавно, мягко и бережно обращаются с кормом. 
Граблины различной длины равномерно подбирают 
корм и, таким образом, значительно улучшают качество 
ворошения. Вам гарантировано наилучшее 
разбрасывание для равномерного просушивания. 
Кроме того, наша уникальная система копирования 
поверхности обеспечивает чистоту вашего корма.

Косилки — «Парящий срез»

С помощью наших косилок благодаря их уникальной 
адаптации к поверхности почвы и превосходному 
качеству среза вы создаете основу для чистого сбора 
кормов. 

Еще в 1980-е годы компанией PÖTTINGER был 
разработан «парящий срез». Оптимальная разгрузка 
косилок является главным приоритетом. Максимально 
точное копирование поверхности, низкое давление на 
опорную поверхность и интеллигентная кинематика 
способствуют сбору высококачественного корма. 

Высокопроизводительным животным необходим высококачественный основной корм. Жвачные животные — 
гурманы. От качества предлагаемого корма зависит будут ли ваши животные поедать основной корм в больших 
количествах. При этом помимо содержания энергии, усвояемости, запаха и вкуса, решающую роль играет низкое 
содержание сырой золы.

Det bästa fodret

Hövändare – för skonsam torkning av fodret

Skonsam behandling av fodret är A och O för 
rotorhövändarna från PÖTTINGER. 

De unikt svängda pinnarmarna arbetar lättdraget, mjukt och 
skonsamt för fodret. Olika långa pinnben tar upp fodret 
jämnt och bidrar tydligt till en förbättrad vändningskvalitet. 
Bästa spridningsbild garanteras – för ett jämnt 
torkningsförlopp. Dessutom svarar vår unika 
markanpassning för att ditt foder förblir rent.

Slåtteraggregat – svävande snittet

Genom våra slåtteraggregat lägger du grunden för en ren 
foderskörd tack vare den unika markanpassningen och den 
utmärkta hackelsekvaliteten. 

Redan under 1980-talet utvecklades det ”svävande snittet” 
av PÖTTINGER. En optimal avlastning av slåtteraggregaten 
prioriteras av oss. Maximal markanpassning, lågt marktryck 
och en intelligent kinematik bidrar till att du skördar 
kvalitetsfoder. 

Produktiva djur behöver högkvalitativt grundfoder. Idisslare är finsmakare. Kvaliteten avgör om dina djur äter det 
presenterade grundfodret i stora mängder. Förutom energihalten, matsmältningsförmågan, lukten och smaken spelar en låg 
råaskehalt en avgörande roll.

Άριστο σιτηρέσιο

Διασκορπιστές χόρτου – Ξήρανση με 
παράλληλη προστασία της χορτονομής

Η προσεκτική μεταχείριση της χορτονομής είναι το κύριο 
πλεονέκτημα των διασκορπιστών χόρτου PÖTTINGER. 

Το μοναδικό καμπυλωτό σχήμα των βραχιόνων δοντιών 
επιτρέπει ευέλικτη και ήπια λειτουργία με διατήρηση της 
ποιότητας της χορτονομής. Τα σκέλη δοντιών σε 
διαφορετικά μήκη συλλέγουν ομοιόμορφα τη χορτονομή και 
βελτιώνουν σημαντικά την ποιότητα διασκορπισμού. 
Εγγυημένο άριστο αποτέλεσμα διασκορπισμού – για 
ομοιόμορφη ξήρανση. Επιπλέον, η μοναδική προσαρμογή 
στο έδαφος διασφαλίζει την καθαρότητα της χορτονομής.

Θεριστές – «Αιωρούμενη κοπή»

Με τους θεριστές μας, που προσφέρουν τα πλεονεκτήματα 
μοναδικής προσαρμογής στο έδαφος και εξαιρετικής 
ποιότητας κοπής, έχετε στη διάθεσή σας ένα βασικό 
εργαλείο για καθαρή συγκομιδή χορτονομής. 

Η PÖTTINGER έχει ξεκινήσει την ανάπτυξη της ιδέας μιας 
«αιωρούμενης κοπής» ήδη από τη δεκαετία του 1980. 
Ιδιαίτερη σημασία δίνουμε στην ελαχιστοποίηση της 
καταπόνησης των θεριστών. Η μέγιστη προσαρμογή στο 
έδαφος, η μικρή πίεση εφαρμογής και το έξυπνο σύστημα 
κίνησης συμβάλλουν στη συγκομιδή ποιοτικής χορτονομής. 

Για να είναι αποδοτικά τα ζώα σας χρειάζονται υψηλής ποιότητας βασικό σιτηρέσιο. Τα μηρυκαστικά ζώα προτιμούν την 
εύγευστη τροφή. Η ποιότητα του βασικού σιτηρεσίου που θα τους προσφέρετε είναι καθοριστικής σημασίας, και από αυτήν 
εξαρτάται εάν τα ζώα σας θα καταναλώνουν την τροφή τους σε μεγάλες ποσότητες. Εκτός από την υψηλή περιεκτικότητα 
σε θρεπτικά στοιχεία, είναι πολύ σημαντικό το σιτηρέσιο να είναι εύπεπτο, να έχει ευχάριστη οσμή και γεύση, καθώς και 
ελάχιστη περιεκτικότητα σε ολική τέφρα.

Augstvērtīga pamatbarība

Ārdītāji – lopbarību saudzējoša žāvēšana

Saudzīga lopbarības apstrāde ir PÖTTINGER ārdītāju 
galvenā iezīme. 

Īpaši izliektie zaru balsteņi darbojas viegli, mīksti un 
lopbarību saudzējoši. Dažāda garuma atzari vienmērīgi 
paceļ lopbarību, tādējādi būtiski uzlabojot ārdīšanas 
kvalitāti. Izkliedes vienmērīgums ir garantēts. Un mūsu 
unikālā pielāgošanās reljefam tehnoloģija rūpējas, lai 
lopbarība būtu tīra.

Pļaujmašīnas – slīdošais pļāvums

Ar mūsu pļaujmašīnām jūs iegūsiet pamatu tīrai lopbarības 
ražai, ko nodrošina unikāla pielāgošanās reljefam 
tehnoloģija un izcilā pļaušanas kvalitāte. 

PÖTTINGER izstrādāja “slīdošo pļāvumu” jau 1980. gados. 
Pļaušanas mehānismu atslogošana ir pirmajā vietā. 
Kvalitatīvu lopbarību palīdz nodrošināt maksimāla 
pielāgošanās reljefam, zems piespiešanas spēks un 
inteliģenta kinemātika. 

Saņemot vislabāko barību, dzīvnieki ir veseli.  Veselas govis dod vairāk piena.  Savukārt vairāk piena - tā ir lielāka peļņa. Kā 
lauksaimnieks Jūs noteikti zināt, ka pamatbarības kvalitātes maksimāla uzlabošana atmaksājas jebkurā ziņā.  Augstvērtīga 
pamatbarība ir dzīvnieku veselības un saimniecības pastāvīgu ieņēmumu pamatā. 

Cele mai bune furaje

Maşină de întors fânul - uscare cu protecţia 
furajului

Tratarea cu grijă a furajelor reprezintă elementul 
fundamental al maşinilor de întors fânul PÖTTINGER. 

Braţele cu dinţi, cu o curbură unică, lucrează uşor şi delicat, 
protejând furajul. Suporturile de cuţite, cu lungime inegală, 
preiau furajul uniform şi contribuie în mod semnificativ la 
îmbunătăţirea calităţii operaţiunii de întors fânul. Vă este 
garantată o răspândire excelentă - pentru un proces de 
uscare unitar. În plus, sistemul unic de adaptare la sol face 
ca furajul să rămână curat.

Agregate de cosit - tăiere flotantă

Agregatele noastre de cosit asigură baza pentru recoltarea 
curată a furajelor, datorită sistemului unic de adaptare la sol 
şi calităţii excepţionale a tăierii. 

„Tăierea flotantă“ a fost dezvoltată de PÖTTINGER încă din 
anii `80. Elementul esenţial îl reprezintă reducerea optimă a 
solicitării agregatelor de cosit. Gradul maxim de adaptare la 
sol, presiunea de sprijin redusă şi cinematica inteligentă 
contribuie la recoltarea unui furaj de mare calitate. 

Animalele productive au nevoie de furaje de mare calitate. Rumegătoarele sunt pretenţioase. Calitatea furajului oferit decide 
dacă animalele dvs. consumă furajul de bază în cantităţi ridicate. În acest sens, un rol determinant îl are, alături de valoarea 
energetică, digestibilitate, miros şi gust, şi conţinutul redus de cenuşă brută.

Parim sööt Teie loomadele

Kaarutid - rohumassi säästev kuivatamine

Rohumassi säästev kaarutamine on PÖTTINGER-kaarutite 
kirsiks tordil. 

Ainulaadsed kumerad piid ei vaja kaarutamiseks suurt 
jõudu, need töötavad õrnalt ja rohumassi säästvalt. Erineva 
pikkusega piiharud võtavad sööda ühtlaselt üles ja aitavad 
oluliselt kaasa kaarutuskvaliteedi parendamisele. Teile on 
tagatud parim laotuspilt - rohumassi ühtlaseks kuivamiseks. 
Pinnase ainulaadne kopeerimine hoolitseb Teie loomade 
sööda puhtuse eest.

Niidukid - sujuv niitmine

Pöttinger niidukitega loote tänu pinnase ainulaadsele 
kopeerimisele ja suurepärasele lõikekvaliteedile aluse 
põhisööda puhtusele. 

Juba 80. aastatel arendas PÖTTINGER niidukitel välja "ujuva 
lõikuse" põhimõtte. Seejuures lähtusid insenerid niidulati 
optimaalsest toetusjõu muutumisest. Pinnase maksimaalne 
kopeerimine, väike toetusjõud ja tark kinemaatika 
soodustavad kvaliteetsööda tootmist. 

Kõrge piimatoodanguga lehmad vajavad kvaliteetset põhisööta. Mäletsejad on toidugurmaanid. Ninaesise kvaliteet otsustab, 
kas Teie loomad tarbivad põhisööta meelsasti ja piisavas koguses. Lisaks energiasisaldusele mängivad söötade puhul olulist 
rolli seeduvus, lõhn ja maitseomadused ning toortuha sisaldus.

Най-добрият фураж

Сеноразпръсквачи – щадящо фуража 
сушене

Основната задача на роторните сеноразпръсквачи 
ПЬОТИНГЕР е щадящата обработка на фуража. 

Раменете със зъбци притежават уникална по рода си 
извивка, която им позволява да работят плавно и меко, 
като по този начин щадят фуража. Различната дължина 
на зъбците осигуряват равномерно улавяне на фуража 
и значително допринасят за подобряването на 
качеството на разпръскване. ГС гаранция за най-добро 
разпръскване – за равномерно сушене. Освен това 
благодарение на уникалния ни механизъм за 
адаптиране към терена Вашият фураж остава чист.

Косачки – плаващо косене

Благодарение на уникалното си адаптиране към терена 
и отличното качество на рязане, нашите косачки Ви 
осигуряват чисто събиране на фуража. 

Още през 1980-те години беше разработено „плаващото 
косене“ на ПЬОТИНГЕР. На първо място поставяме 
оптималното намаляване на натоварването на 
косачките. Максималното адаптиране към терена, 
малкият натиск на опорната повърхност и 
интелигентната кинематика допринасят за качеството 
на фуража, който прибирате. 

Продуктивните животни изискват висококачествен фураж. Преживните животни са „ценители“ на добрата храна. 
Качеството на предоставения основен фураж е от решаващо значение за количеството, което ще изядат Вашите 
животни от него. Ключова роля, редом с калоричността, смилаемостта, мириса и вкуса, играе и ниското 
съдържание на сурова пепел.

Najbolja stočna hrana

Prevrtač – sušenje koje štiti stočnu hranu

Pažljivo tretiranje stočne hrane najbitnije je kod PÖTTINGER 
okretača sijena. 

Jedinstveno zakrivljeni krakovi radnih elementa rade s 
lakom pokretljivošću, tiho i štite stočnu hranu. 
Neravnomjerno dugačke noge radnih elementa ravnomjerno 
skupljaju stočnu hranu i značajno doprinose poboljšanju 
kvalitete okretanja. Zajamčen vam je najbolji izgled slame 
– za ravnomjeran postupak sušenja. Uz to, naša jedinstvena 
prilagodba tlu osigurava da vaša stočna hrana ostane čista.

Kosilice – lebdeći rez

S našim kosilicama postavljate osnovu za čistu žetvu stočne 
hrane zahvaljujući jedinstvenoj prilagodbi tlu i izvrsnoj 
kvaliteti rezanja. 

„Lebdeći rez“ tvrtke PÖTTINGER razvijen je još 1980-ih 
godina. Optimalno rasterećenje kosilica na prvom je mjestu. 
Maksimalna prilagodba tlu, nizak pritisak i inteligentna 
kinematika doprinose žetvi kvalitetne stočne hrane. 

Produktivnoj stoci potrebna je visokokvalitetna osnovna stočna hrana. Preživači su gurmani. Kvaliteta predstavljene hrane 
određuje hoće li vaša stoka jesti osnovnu stočnu hranu u velikim količinama. Pritom uz energetski udio, probavljivost, miris i 
okus, presudnu ulogu ima nizak udio sirovog pepela.

Najbolja stočna hrana

Prevrtači – sušenje uz zaštitu stočne hrane

Obrada stočne hrane uz zaštitu predstavlja osnovni prioritet 
kod rotacionih prevrtača kompanije PÖTTINGER. 

Jedinstveni zakrivljeni kraci sa zupcima rade lagano i 
mekano uz zaštitu stočne hrane. Kraci zubaca nejednake 
dužine ravnomerno zahvataju stočnu hranu i značajno 
doprinose poboljšanju rezultata prevrtanja. Garantovano 
najbolje rastresanje – za ujednačen postupak sušenja. Osim 
toga, jedinstveno prilagođavanje tlu doprinosi tome da 
stočna hrana ostane čista.

Kosilice – „plivajuće sečenje“

Zahvaljujući jedinstvenom prilagođavanju tlu i vrhunskom 
kvalitetu reza, naše kosilice predstavljaju osnovu za žetvu 
čiste stočne hrane. 

„Plivajuće sečenje“ kompanije PÖTTINGER razvijeno je još 
1980-ih. Optimalno rasterećenje kosilica predstavlja 
prioritet. Maksimalno prilagođavanje tlu, smanjen pritisak na 
podlogu i inteligentna kinematika doprinose žetvi kvalitetne 
stočne hrane. 

Snažne životinje zahtevaju osnovnu stočnu hranu visokog kvaliteta. Preživari su sladokusci. Kvalitet stočne hrane koju dajete 
životinjama utiče na to da li će one jesti osnovnu stočnu hranu u velikim količinama. Pored energetske vrednosti, 
probavljivosti, mirisa i ukusa, odlučujuću ulogu ima i nizak udeo pepela.

Najboljša krma

Obračalniki – nežno sušenje krme

Pazljivo ravnanje s krmo je bistvena lastnost obračalnikov 
PÖTTINGER. 

Edinstveno zanihane ročice rogljev delujejo okretno, mehko 
in pri tem ščitijo krmo. Različno dolgi kraki rogljev 
enakomerno zajemajo krmo in občutno pripomorejo k 
izboljšanju kakovosti obračanja. Zagotovljeno najboljše 
obračanje – za enakomeren potek sušenja. Naše 
edinstveno prilagajanje tlom poleg tega poskrbi, da vaša 
krma ostane čista.

Kosilnice – viseči rez

Z našimi kosilnicami si zaradi edinstvenega prilagajanja tlom 
in odlične kakovosti reza zagotovite osnovo za pridelavo 
čiste krme. 

Podjetje PÖTTINGER je že v 80. letih prejšnjega stoletja 
razvilo »viseči rez«. Optimalna razbremenitev kosilnic je na 
prvem mestu. Maksimalno prilagajanje tlom, nizek tlak pri 
polaganju in inteligentna kinematika pripomorejo k temu, da 
pridelate kakovostno krmo. 

Donosne živali potrebujejo izredno kakovostno osnovno krmo. Prežvekovalci so gurmani. Kakovost krme vpliva na to, ali 
bodo živali pojedle veliko količino osnovne krme. Pri tem je poleg energijske vrednosti, prebavljivosti, vonja in okusa 
odločilnega pomena nizka vsebnost surovega pepela.

Geriausi pašarai

Vartytuvai – pašarus tausojantis džiovinimas

Svarbiausia PÖTTINGER rotoriniams vartytuvams – 
tausojantis pašarų apdirbimas. 

Ypatingai išriestos pirštų svirtys veikia lengvai, minkštai ir 
tausoja pašarus. Skirtingo ilgio pirštų svirtys tolygiai paima 
pašarus ir labai pagerina vartymo kokybę. Garantuojame 
Jums geriausią išbarstymo kokybę – tolygiam džiovinimo 
procesui. Be to, mūsų sukurtas ypatingas prisitaikymas prie 
dirvos paviršiaus užtikrins, kad Jūsų pašarai liktų švarūs.

Šienapjovės – kybantis pjovimas

Dėl savo ypatingo prisitaikymo prie dirvos paviršiaus ir 
išskirtinės pjovimo kokybės mūsų šienapjovės sukurs 
būtinas sąlygas švariam pašarų derliui. 

Dar 1980-aisiais metais PÖTTINGER sukūrė „kybantį 
pjovimą“. Visų pirma siekiama optimaliai sumažinti 
šienapjovių apkrovą. Maksimalus prisitaikymas prie dirvos 
paviršiaus, nedidelis spaudimas ir išmani kinematika Jums 
padės nuimti kokybiškų pašarų derlių. 

Didelio produktyvumo gyvūnams reikia kokybiškų pagrindinių pašarų. Atrajotojai yra tikri gurmanai. Pateiktų pašarų kokybė 
lemia, ar Jūsų gyvūnai suės didelį kiekį pagrindinių pašarų. Be energetinės vertės, virškinamumo, kvapo ir skonio, lemiamą 
vaidmenį turi nedidelis žalių pelenų kiekis.
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Rundballenpresse – Höchste Futterqualität 
durch perfekten Futterfluss

Die Pendel-Pick-up folgt jeder Bodenkontur und nimmt das 
Erntegut sauber auf. Der LIFTUP-Überkopfrotor sorgt für 
einen natürlichen Gutfluss, bei dem das Futter tangential in 
die Presskammer einströmt. Dank der reduzierten 
Umlenkungen des Futterstroms werden Bröckelverluste 
vermindert. Das 36 mm Kurzschnittschneidwerk ermöglicht 
eine Verbesserung der Futterstruktur und der 
Ballenverdichtung.

Schwader – Sauberes Futter dank MULTITAST 

Das Schwaden beeinflusst am Ende der Erntekette ganz 
ent scheidend, wie sauber das Ernte gut bleibt.

Das PÖTTINGER MULTITAST Rad sorgt für ideale Boden-
anpassung und sauberes Futter. Das bestätigte bereits der 
DLG Fokus Test „Bodenanpassung und Futter-
verschmutzung in Grassilage“ im Jahr 2013. Das seitlich 
versetzt vor dem Kreisel laufende Tastrad vermindert den 
Rohascheeintrag ins Futter um bis zu 25 %.

Ladewagen – Sauberes Futter durch beste 
Bodenanpassung bei der Gutaufnahme

In welchem Gelände Sie den PÖTTINGER Ladewagen auch 
in Einsatz bringen, die Pendel-Pick-up passt sich perfekt 
dem Untergrund an und schützt das Erntegut vor 
Verschmutzungen. Die innovative Kinematik ermöglicht der 
Pick-up volle Bewegungsfreiheit in jedem Terrain. Eine 
Federentlastung sorgt für einen geringen, 
bodenschonenden Auflagendruck.
Höhenverstellbare Nachlauf-Tasträder tasten den Boden 
genau beim Zinkeneingriff ab und sorgen für perfekte 
Bodenanpassung und Kurvenfahrt.

MERGENTO – Weil jedes Blatt zählt

MERGENTO nimmt das Futter über die Pick-up vom Boden 
auf. Ohne weiteren Bodenkontakt wird es schonend über 
Querförderbänder Richtung Schwad transportiert und dort 
abgelegt. Schmutz und Steine bleiben am Boden liegen, da 
sie von den Zinken der Pick-up nicht erfasst werden.
Bröckelverluste werden auf ein Minimum reduziert, da das 
Futter nicht über den Boden gezogen wird – ein Vorteil vor 
allem bei trockenem, blattreichem Futter, wie Klee oder 
Luzerne.

PÖTTINGER grassland machines

Round baler – the best forage quality thanks 
to perfect crop flow

The floating pick-up follows every ground contour and picks 
up the crop cleanly. The LIFTUP overhead rotor delivers a 
natural flow of crop, so that the forage enters the bale 
chamber tangentially at an ideal angle. Disintegration losses 
are minimised thanks to the reduced deflections of the 
forage stream. The 36 mm short-chop knife bank enables 
an improvement in forage structure and bale compaction.

Rake – keeps the forage clean thanks to 
MULTITAST ground tracking 

Raking has a decisive influence at the end of the harvest 
chain on how clean the forage remains.

The PÖTTINGER MULTITAST wheel delivers ideal ground 
tracking and clean forage. This was confirmed in 2013 by 
the DLG Focus Test “Ground tracking and forage 
contamination in grass silage”. The jockey wheel is laterally 
offset in front of the rotor and reduces the amount of crude 
ash entering the forage by up to 25 %.

Loader wagon – clean forage thanks to the 
best ground tracking during collection

Regardless of the terrain in which you use your PÖTTINGER 
loader wagon, the floating pick-up adapts perfectly to the 
ground and protects the crop against contamination. The 
innovative kinematics system ensures the pick-up has 
complete freedom of movement on any terrain. A spring 
alleviates the pick-up weight so less pressure is exerted on 
the ground.
Height adjustable trailed jockey wheels contact the ground 
on precisely the same line as the tines to ensure perfect 
ground tracking and cornering.

MERGENTO – Because every leaf counts

MERGENTO collects the forage from the ground using the 
pick-up. Without further contact with the ground, cross 
conveyor belts transport the forage to the swath. Dirt and 
stones remain on the ground because they are not 
contacted by the pick-up’s tines.
Disintegration losses are reduced to a minimum because 
the forage is not raked across the ground, an advantage 
especially with dry, leafy forage such as clover or alfalfa.

Machines de fenaison PÖTTINGER

Presses à balles rondes – qualité de fourrage 
maximale grâce au flux de fourrage parfait

Le pick-up pendulaire suit chaque contour du sol et 
ramasse proprement le fourrage. Le rotor à rotation inversée 
LIFTUP permet un flux de fourrage naturel, qui réalise une 
entrée tangentielle du fourrage dans la chambre de 
pressage. Grâce aux faibles changements de direction du 
flux de fourrage, les pertes par effeuillage sont réduites. La 
barre de coupe courte de 36 mm permet une amélioration 
de la structure et de la densité du fourrage.

Andaineur – fourrage propre grâce au 
MULTITAST 

L’andainage en fin de la chaîne de récolte influence très 
fortement la propreté du fourrage.

la roue de jauge MULTITAST de PÖTTINGER assure une 
adaptation au sol idéale et un fourrage propre. Qualité 
confirmée par le test DLG Focus « adaptation au sol et 
incorporation de terre dans l’ensilage » de 2013. La roue de 
jauge en position décalée et devant le rotor réduit de 25 % 
l’incorporation de terre dans le fourrage.

Remorques autochargeuses – fourrage 
propre grâce à l’adaptation au sol parfaite 
lors du ramassage du fourrage

Quelles que soient les conditions dans lesquelles vous 
utilisez la remorque PÖTTINGER, le pick-up pendulaire 
s’adapte parfaitement au terrain et préserve le fourrage des 
impuretés. La cinématique innovante confère au pick-up 
une liberté de mouvement totale sur tous les terrains. Un 
ressort de suspension garantit une pression faible, 
préservant les sols.
Deux roues de jauge pivotantes, réglables en hauteur, sont 
disposées exactement à hauteur des dents et assurent un 
suivi du sol et une tenue dans les courbes parfaits. 

MERGENTO – parce que chaque feuille 
compte

Le pick-up du MERGENTO prélève le fourrage de la couche 
végétale. Il est ensuite transporté délicatement par les tapis 
pour être déposé en andain, sans autre contact avec le sol. 
La terre et les cailloux restent au sol, puisqu’ils ne sont pas 
saisis par les dents du pick-up.
Les pertes par effeuillement sont réduites à leur minimum, 
puisque le fourrage n’est pas déplacé au sol – un avantage 
pour des légumineuses sèches telles que le trèfle ou la 
luzerne.

Máquinas de forraje PÖTTINGER 

Rotoempacadoras - mayor calidad de forraje 
gracias al flujo perfecto

El pick up pendular sigue a cada contorno del suelo y 
recoge el forraje de forma limpia. El rotor LIFTUP aporta un 
flujo natural, el forraje entra tangencial a la cámara de 
prensa. Gracias al reducido desvío del flujo de forraje se 
evitan pérdidas. La unidad de corte de 36 mm permite una 
mejora en la estructura del forraje y en la compactación de 
la paca.

Rastrillos hileradores - forraje limpio gracias 
a MULTITAST 

El hilerado influye al final de la cadena de cosecha sobre las 
impurezas del forraje.

La rueda MULTITAST de PÖTTINGER aporta una 
adaptación ideal al suelo y un forraje sin contaminaciones. 
Esto ya lo confirmó el test Fokus DLG "adaptación al suelo y 
contaminación del forraje en ensilado de hierba" en el año 
2013. La rueda palpadora con desplazamiento lateral que 
va montada delante del rotor evita la contaminación del 
forraje hasta un 25 %.

Remolques autocargadores - forraje limpio 
gracias a la adaptación al suelo durante la 
recogida

No importa en qué terreno use el remolque autocargador, el 
pick up pendular se adapta perfectamente al suelo y 
protege el forraje de contaminaciones. La cinemática 
innovadora permite al pick up un movimiento libre en cada 
terreno. La descarga por muelles proporciona una ligera 
presión de contacto para proteger el suelo.
Las ruedas palpadoras ajustables en altura exploran el 
suelo exactamente a la altura de trabajo de las púas, y 
aportan una perfecta adaptación al suelo y conducción en 
curvas.

MERGENTO - porque cada hoja cuenta

MERGENTO recoge el forraje mediante el pick up del suelo. 
Sin más contacto con el suelo va transportado hacia la 
hilera de forma cuidadosa mediante las cintas 
transportadoras transversales y se deposita. La suciedad y 
las piedras quedan en el suelo porque las púas del pick up 
no las recogen.
Las pérdidas se reducen al mínimo porque el forraje no va 
arrastrado por el suelo - una ventaja sobre todo con forraje 
seco y con muchas hojas, como trébol o alfalfa.

Macchine da fienagione PÖTTINGER

Rotopresse – massima qualità del foraggio 
grazie ad un flusso perfetto del foraggio

Il pick-up oscillante segue ogni irregolarità del terreno e 
raccoglie il foraggio in modo pulito. Il rotore LIFTUP 
consente un flusso naturale del foraggio, convogliandolo 
con un angolo ottimale nella camera di compressione. 
Grazie alle deviazioni ridotte del flusso di foraggio si evitano 
perdite per sbriciolamento. Il gruppo di taglio per taglio 
corto da 36 mm consente un miglioramento della struttura 
del foraggio e della pressatura del foraggio.

Ranghinatori – foraggio pulito grazie a 
MULTITAST

La ranghinatura influenza notevolmente la pulizia del 
foraggio alla fine della catena di raccolta.

La ruota tastatrice MULTITAST di PÖTTINGER garantisce 
un adattamento ideale al terreno e foraggio pulito. Il test 
"Adattamento al terreno e presenza di sporco nell’insilato" 
apparso su DLG Fokus nel 2013 lo conferma: il girante con 
ruota tastatrice MULTITAST consente una riduzione della 
percentuale di ceneri grezze/sporco nel foraggio pari al 25%.

Carri autocaricanti – foraggio pulito grazie 
all'adattamento ottimale al terreno durante la 
raccolta del foraggio

Il pick-up oscillante dei carri autocaricanti PÖTTINGER si 
adatta perfettamente alla superficie su qualsiasi terreno 
d'impiego, proteggendo il foraggio dall'imbrattamento. 
L'innovativa cinematica consente al pick-up piena libertà di 
movimento su qualsiasi superficie. Una compensazione a 
molle garantisce una pressione ridotta sul terreno, 
trattandolo delicatamente.
Ruote tastatrici guidate, regolabili in altezza, tastano il 
terreno proprio durante la presa del dente, garantendo 
adattamento al terreno e tenuta in curva perfetti.

MERGENTO – Perché ogni foglia conta

MERGENTO raccoglie il foraggio dal terreno con il pick-up. 
Senza ulteriore contatto con il terreno il foraggio viene 
trasportato delicatamente verso l'andana tramite i nastri 
trasportatori trasversali e depositato lì. Sporcizia e sassi 
restano sul terreno, poiché non vengono raccolti dai denti 
del pick-up.
Le perdite per sbriciolamento vengono ridotte al minimo, 
poiché il foraggio non viene trascinato sul terreno – un 
vantaggio soprattutto con foraggio secco e ricco di foglie, 
come trifoglio ed erba medica.

PÖTTINGER-graslandmachines

Rondebalenpers – hoogste voederkwaliteit 
door perfecte voederstroom

De pendelende pick-up volgt de bodemcontouren en pakt 
het gewas netjes op. De LIFTUP-bovenrotor zorgt voor een 
natuurlijke voederstroom, waarbij het voer tangentieel in de 
perskamer stroomt. De verminderde afbuiging van de 
voerstroom zorgt ook voor minder brokkelverlies. De korte 
snij-inrichting (36 mm) zorgt bovendien voor een betere 
voerstructuur en dichtheid van de balen.

Zwadhark – schoon voer dankzij MULTITAST 

Het zwadharken beïnvloedt aan het einde van de oogst hoe 
schoon het gewas blijft.

Het PÖTTINGER MULTITAST-wiel zorgt voor een ideale 
bodemaanpassing en schoon voer. Dit werd dan ook 
bevestigd in de DLG-test "Bodemaanpassing en vervuiling 
van het gewas bij silage" uit 2013. Het zijdelings geplaatste, 
voor het element lopende dieptemeterwiel vermindert het 
gehalte aan ruwe as in het voer met tot wel 25%.

Opraapwagen – schoon voer door beste 
bodemaanpassing bij de gewasopname

Ongeacht op welk terrein u de PÖTTINGER-opraapwagen 
ook gebruikt, de pendelende pick-up past zich perfect aan 
de ondergrond aan en beschermt het gewas tegen 
vervuiling. Het innovatieve bewegingssysteem geeft de 
pick-up volledige bewegingsvrijheid op ieder terrein. Een 
veerontlasting zorgt voor een geringe, gewasbeschermende 
oplegdruk.
In hoogte verstelbare meelopende tastwielen tasten de 
bodem vlak bij de tanden af en zorgen voor een perfect(e) 
bodemaanpassing en bochtengedrag.

MERGENTO - Omdat ieder blaadje telt

Met behulp van de pick-up pakt MERGENTO het voer van 
de grond. Zonder verder contact met de grond wordt het 
voorzichtig over dwarsafvoerbanden in de richting van het 
zwad getransporteerd en daar neergelegd. Vuil en stenen 
blijven op de grond liggen, omdat ze niet worden gegrepen 
door de tanden van de pick-up.
Brokkelverlies wordt tot een minimum beperkt, omdat het 
voer niet over de grond wordt gesleept. Een voordeel bij 
vooral droog, bladgroen voer zoals klaver of luzerne.

PÖTTINGER græsmaskiner

Rundballepresser – højeste foderkvalitet 
takket være perfekt foderflow

Den pendulophængte pick-up følger jordkonturen og samler 
det høstede materiale helt rent op. LIFTUP-rotoren sikrer et 
naturligt materialeflow, hvor materialet føres tangentielt, dvs. 
i en optimal vinkel, ind i pressekammeret. Takket være 
materialets korte vej ind i ballekammeret reduceres 
smuldring af materialet. Det 36 mm korte snittesystem 
forbedrer foderstrukturen og ballekomprimeringen.

Rotorrive – MULTITAST-hjulet sikrer  
rent foder 

Rivningen har ved afslutningen af høstprocessen afgørende 
betydning for, hvor rene høstafgrøderne bliver.

PÖTTINGER MULTITAST-hjulet giver den bedste 
jordtilpasning og rent foder. Det slog DLG fokustesten 
”Jordtilpasning og fodertilsmudsning i græsensilage” 
allerede fast i 2013. MULTITAST-hjulet foran rotoren 
reducerer råaskeindholdet i foderet med op til 25 %.

Snittevogn – renere foder takket 
være tilpasning til underlaget ved 
afgrødeoptagelse

Uanset i hvilket terræn du arbejder med PÖTTINGER 
snittevognen, tilpasser pendul-pick-uppen sig perfekt til 
underlaget og beskytter høstmaterialet mod snavs. Den 
innovative kinematik giver pick-uppen fuld bevægelsesfrihed 
i alt terræn. En fjederaflastning sørger for et lavt 
opsamlertryk, der skåner underlaget.
Højdeindstillelige efterløbertastehjul rører jorden præcist ved 
fjedergrebet og sørger for en perfekt konturtilpasning og 
kurvekørsel.

MERGENTO – fordi hvert blad tæller

MERGENTO opsamler foderet fra jorden via en pick-up. 
Uden yderligere jordkontakt transporteres det skånsomt via 
tværtransportbånd til skåret, hvor det aflægges. Snavs og 
sten bliver liggende på jorden, da de slet ikke berøres af 
pick-uppens fjedre.
Smuldring holdes på et minimum, da foderet ikke trækkes 
over jorden – en fordel ikke mindst ved tørt, bladrigt foder 
som kløver eller lucerne.

Stroje pro sklizeň pícnin

Lisy - rotor s horním plněním LIFTUP

Při sběru píce umožňuje výkyvný sběrač perfektní 
kopírování půdních nerovností pro co nejnižší množství 
popelovin. Horní tok materiálu nabízí mnoho pozitivních 
výhod: LIFTUP s tangenciálním tokem píce do lisovací 
komory. Přímý dopravní kanál zajišťuje rovnoměrné plnění 
komory bez nežádoucích ztrát. Konstrukce válce pro 
rovnoměrné plnění komory v celé šířce. Nože s roztečí 
pouhých 36 mm umožňují vyšší stlačení lisovaného 
materiálu.

Shrnovače - čisté krmivo s MULTITAST 

Kvalitní sklizeň je základním požadavkem správného 
hospodáře.
Podvozek rotorů MULTITAST zajišťuje dokonalé kopírování 
terénu a výrobu čistého krmiva. Test společnosti DLG z 
listopadu 2013 na téma kopírování nerovností a 
kontaminace píce potvrzuje: MULTITAST s kopírovacím 
kolečkem před rotorem a s pohyblivým uložením rotoru 
navádí rotor shrnovače dle nerovností nahoru a dolů. 
MULTITAST způsobuje redukci obsahu popelovin v krmivu 
až o 25 %.

Samosběrací vozy - aktivní sběrač s příčným 
výkyvem pro čistý sběr

Dokonalé přizpůsobení povrchu, které je šetrné k drnům 
díky výkyvnému sběracímu zařízení a výškově nastavitelným 
kopírovacím kolům po obou stranách. Prsty sběracího 
ústrojí jsou řízeny do dobíhavého pohybu, což způsobuje, že 
nejsou poškozovány drny, nedochází k vymršťování nečistot 
a ani ke zbytečnému opotřebení prstů. Kola se dotýkají 
země přesně u záběru prstů a umožňují hladký průjezd 
sběracího ústrojí přes dolíky a vyvýšeniny. 
Díky výkyvným kopírovacím kolům je průjezd zatáčkami 
obzvlášť šetrný vůči povrchu terénu.

MERGENTO - každý lístek se počítá

MERGENTO šetrně sbírá píci řízeným sběračem. Bez 
dalšího kontaktu se zemí je píce šetrně dopravována 
příčnými pásy a odkládaná do řádku. Nečistoty a kameny 
zůstávají na zemi, protože je nezachytí prsty sběrače.
Ztráta odrolem je omezena na minimum, protože se píce 
nedopravuje po zemi – výhoda zejména u suchých 
listnatých pícnin, jakými jsou jetel nebo vojtěška.

PÖTTINGERMaszyny zielonkowe

Prasa rolująca - najwyższa jakość paszy 
dzięki perfekcyjnemu przepływowi 
strumienia paszy

Wahliwy podbieracz kopiuje każdą nierówność pola i czysto 
podbiera materiał. Rotor LIFTUP zapewnia naturalny 
przepływ masy, w którym pasza jest prowadzona stycznie 
do komory prasowania. Dzięki zredukowanej ilość 
przekierowań strumienia paszy powstaje mniej odpadów. 
Belka nożowa tnąca na krótkie odcinki 36 mm przyczynia 
się do polepszenia struktury paszy i lepszego zagęszczenia 
balotu.

Zgrabiarki - czysta pasza dzięki MULTITAST 

Zgrabianie na końcu łańcucha technologicznego zielonych 
żniw ma decydujące znaczenie dla czystości paszy.

PÖTTINGER MULTITAST zapewnia idealne kopiowanie 
nierówności terenu i czystą paszę. Test fukusowy DLG 
,,Kopiowanie nierówności terenu i zabrudzenie paszy na 
kiszonkę" z roku 2013. Koło kopiujące umieszczone z boku, 
przed karuzelą zmniejsza udział surowego popiołu w paszy 
o do 25%.

Przyczepa - czysta pasza dzięki najlepszemu 
kopiowaniu nierówności pola podczas zbioru

Niezależnie od ukształtowania pola, na jakim będziesz 
pracował przyczepą JUMBO, podbieracz dopasuje się 
perfekcyjnie do podłoża i ochroni paszę przed 
zabrudzeniami. Innowacyjna kinematyka umożliwia pełeń 
zakres ruchów podbieracza w każdym terenie. Dodatkowo 
sprężyny troszczą się o mniejszy nacisk na podłoże.
Skrętne koła kopiujące z regulowaną wysokością ustawienia 
kopiują pofałdowania terenu dokładnie w miejscu 
mocowania palców.  Zapewniają dzięki temu idealne 
dopasowanie do nierówności, także podczas jazdy w 
zakręcie.

MERGENTO – bo liczy się każdy liść

MERGENTO zbiera paszę przy pomocy podbieracza. Bez 
dalszego kontaktu z ziemią, pasza jest czysto przenoszona 
przez taśmy poprzeczne na pokos. brud i kamienie 
pozostają na polu, bo palce podbieracza ich nie zgrabiają.
Straty paszy są zredukowane do minimum, ponieważ pasza 
nie jest ciągnięta po ziemi - jest to szczególnie istotne przy 
zbiorze suchej, bogatej w liście paszy, jak koniczyna czy 
lucerna.

PÖTTINGER legelőgazdálkodási gépek

Körbálázók – Tökéletesen egyenletes 
takarmányáramlás a lehető legmagasabb 
szintű takarmányminőség jegyében

A rendfelszedő mindenfajta talajkörvonalat követ és tisztán 
felveszi a takarmányt. A LIFTUP felső rotornak 
köszönhetően a takarmány érintőleges irányban áramlik be 
a préskamrába. A takarmányáram csökkentett terelésének 
köszönhetően mérséklődik a letört darabok miatti 
veszteség. A 36 mm-re vágási magassággal dolgozó 
vágószerkezetnek köszönhetően javul a takarmány 
összetétele és a bála tömörítése.

Rendképző – Tiszta takarmány a 
MULTITAST-nak köszönhetően 

A rendképzés az aratási lánc végén döntően befolyásolja, 
hogy milyen tiszta marad a betakarított termény.

A PÖTTINGER MULTITAST talajkövető kerék gondoskodik a 
kiváló talajkövetésről és a tiszta takarmányról. Ezt a DLG 
Fokus „Talajkövetés és takarmányszennyeződés a 
fűszilázsban” tesztje már 2013-ban megállapította. A rotor 
előtt futó, oldalra eltolt tapintókerék akár 25%-kal csökkenti 
a nyershamu bevitelét a takarmányba.

Rendfelszedő kocsi – tiszta takarmány a 
takarmány-felszedés közben is a tökéletesen 
pontos talajfelszín-követésnek köszönhetően

Bármilyen terepen is használja a PÖTTINGER rendfelszedő 
kocsit, a lengő Pick-up tökéletesen hozzáidomul az adott 
talajtípushoz, és megóvja a takarmányt a 
szennyeződésektől. Az innovatív kinematika a Pick-up 
számára bármilyen talajtípusnál teljes mértékben szabad 
mozgást tesz lehetővé. A rugós tehermentesítés 
gondoskodik az alacsony mértékű és talajkímélő felfekvési 
nyomásról.
Az állítható magasságú utánfutó tapintókerekek pontosan a 
fogak aktiválódásakor tapogatják le a talajt, tökéletesen 
precíz talajkövetésről és kanyarmenetről gondoskodva ezzel.

MERGENTO – Mert minden levél számít

A MERGENTO a takarmányt a rendfelszedővel szedi fel a 
talajról. A takarmányt anélkül, hogy a továbbiakban a talajjal 
érintkezne, kíméletesen továbbítja a keresztirányú 
szállítószalagokkal a rend irányába, és ott lehelyezi. A 
szennyeződések és kövek a talajon maradnak, mivel ezeket 
a rendfelszedő fogai nem veszik fel.
A morzsolódásból eredő veszteségek minimálisra 
csökkennek, mivel a takarmányt nem húzza a talajon a 
rendfelszedő – ez különösen a száraz, levelekben gazdag 
takarmányok, mint pl. a lóhere vagy a lucerna esetén előnyös.

Машины для кормозаготовки PÖTTINGER 

Рулонные пресс-подборщики — высокое 
качество корма благодаря идеальному 
потоку массы

Маятниковый подборщик повторяет каждую 
неровность поверхности почвы и чисто собирает 
урожай. Перекидывающий ротор LIFTUP обеспечивает 
естественный поток массы, при котором корм подается 
в камеру прессования по касательной под оптимальным 
углом. Благодаря уменьшению изгибов потока корма 
снижаются потери от обрушивания. Режущий блок для 
короткой резки 36 мм позволяет улучшить структуру 
корма и уплотнить рулон.

Валкообразователи — чистый корм 
благодаря системе MULTITAST 

Формирование валка в значительной степени влияет на 
чистоту корма в кормозаготовительной цепочке.
Копирующее колесо MULTITAST компании PÖTTINGER 
обеспечивает идеальную адаптацию к поверхности и 
чистоту корма. Это подтвердил еще тест «Адаптация к 
поверхности и чистота корма при заготовке травяного 
силоса», проведенный Немецким аграрным обществом 
в ноябре 2013 г. Идущее перед ротором, смещенное 
вбок копирующее колесо снижает внесение сырой золы 
в корм почти на 25 %.

Прицепы-подборщики — подбор чистого 
корма благодаря безукоризненной 
адаптации к поверхности

В какой бы местности вы не работали, подборщик 
PÖTTINGER с маятниковым ходом всегда идеально 
копирует поверхность и предотвращает попадание 
грязи в корм. Инновационная кинематика обеспечивает 
подборщику максимальную маневренность на любой 
поверхности. Разгрузочная пружина создает низкое, 
бережное по отношению к дернине давление.
Регулируемые по высоте копирующие колеса точно 
повторяют поверхность поля за граблинами и 
обеспечивают идеальное копирование поверхности на 
поворотах.

MERGENTO — ни один листок не 
останется на земле

MERGENTO собирает корм с земли с помощью 
подборщика. Не контактируя с землей, он аккуратно 
перемещается по поперечным ленточным 
транспортерам в направлении валка и укладывается 
там. Грязь и камни остаются на земле, потому что они 
не захватываются граблинами подборщика.
Потери скошенной массы сведены к минимуму, так как 
корм не проносится над землей –  это преимущество, 
особенно при работе с сухой листовой массой, таких 
как клевер или люцерна.

PÖTTINGERS vallmaskiner

Rundbalspress – högsta foderkvalitet tack 
vare perfekt foderflöde

Pendel-pick-upen följer varje markkontur och tar upp 
skörden rent. LIFTUP-överhuvudrotorn svarar för ett 
naturligt foderflöde, under vilket fodret strömmar in 
tangentiellt till presskammaren. Tack vare foderflödets 
reducerade omstyrningar minskar förlusten av små bitar. 
Knivbryggan för 36 mm finsnitt möjliggör en förbättring av 
foderstrukturen och balkomprimeringen.

Strängläggare – skonar fodret tack vare 
MULTITASTHJUL 

Strängläggningen påverkar på ett avgörande sätt hur ren 
grödan är i slutet av skördekedjan.

PÖTTINGERS MULTITASTHJUL ger en idealisk 
markanpassning och ett rent foder. Det bekräftades av 
DLG-fokustestet ”Markanpassning och nedsmutsning av 
foder i gräsensilage” år 2013: Det pivåhjul som går på sidan 
om framför rotorn reducerar indragningen av råaska i fodret 
med upp till 25 %.

Självlastarvagnar – rent foder tack vare 
markanpassning under upptagningen av 
fodret

Oavsett i vilken terräng du använder PÖTTINGERS 
självlastarvagnar, anpassar pendel-pick-upen sig perfekt 
efter marken och skyddar därmed grödan mot smuts. Den 
innovativa kinematiken ger pick-upen full rörelsefrihet på alla 
marker. En fjäderavlastning svarar för ett lågt och skonsamt 
marktryck.
I höjdled ställbara pivåhjul på löpaxel följer marken exakt vid 
pinningrepp och svarar därmed för en perfekt 
markanpassning och kurvkörning.

MERGENTO – eftersom varje blad räknas

MERGENTO tar upp fodret från marken via en pick-up. Utan 
extra markkontakt transporteras det skonsamt via 
tvärgående matarband i riktning mot den sträng, där det 
läggs. Smuts och stenar blir kvar på marken, eftersom de 
inte tas upp av pinnarna på pick-upen.
Antalet förlorade bitar reduceras till ett minimum, eftersom 
fodret inte dras på marken. Det är en extra stor fördel vid 
torrt, bladrikt foder, såsom klöver och lusern.

Μηχανήματα PÖTTINGER για βοσκοτόπους

Πρέσα κυλινδρικών δεματίων - Χορτονομή 
κορυφαίας ποιότητας χάρη στην τέλεια ροή 
της

Ο ταλαντευόμενος συλλέκτης ακολουθεί κάθε «γραμμή» 
του εδάφους και επιτρέπει καθαρή συγκομιδή. Ο άνω 
στροφέας LIFTUP επιτρέπει τη φυσική ροή της 
χορτονομής, κατά την οποία η ροή του υλικού ρέει 
εφαπτομενικά μέσα στον θάλαμο συμπίεσης. Χάρη στις 
μειωμένες εκτροπές της ροής χορτονομής μειώνονται οι 
απώλειες θρυμμάτων. Το κοπτικό εξάρτημα κοντής κοπής 
36 mm προσφέρει βελτιωμένη δομή χορτονομής και 
συμπίεση δεματιών.

Χορτοσυλλεκτικά – MULTITAST για καθαρή 
χορτονομή 

Η εκτροπή χόρτου επηρεάζει στο τέλος της γραμμής 
συγκομιδής αποφασιστικά το πόσο καθαρό θα είναι το 
προϊόν της συγκομιδής.
Ο τροχός MULTITAST της PÖTTINGER φροντίζει για ιδανική 
προσαρμογή στο έδαφος και καθαρή χορτονομή. Αυτό έχει 
ήδη επιβεβαιωθεί και από τη δοκιμή DLG Focus 
«Προσαρμογή στο έδαφος και ρύπανση χορτονομής σε 
ενσίρωση χόρτου» το 2013. Ο τροχός ρύθμισης που κινείται 
πλευρικά της περιστροφικής κεφαλής μειώνει το ποσοστό 
ολικής τέφρας στη χορτονομή έως 25%.

Οχήματα φόρτωσης – καθαρή χορτονομή 
χάρη στη βέλτιστη προσαρμογή στο έδαφος 
κατά τη φόρτωση

Σε όποιο έδαφος και αν χρησιμοποιήσετε το όχημα 
φόρτωσης της PÖTTINGER, ο ταλαντευόμενος συλλέκτης 
προσαρμόζεται άψογα στο έδαφος και προστατεύει τη 
συγκομιδή από ακαθαρσίες. Το πρωτοποριακό σύστημα 
κίνησης επιτρέπει στον συλλέκτη πλήρη ελευθερία 
κινήσεων σε κάθε τύπο εδάφους. Η απόσβεση ελατηρίου 
φροντίζει για μια μικρή, ήπια για το έδαφος πίεση 
εφαρμογής. Οι προσαρμοζόμενου ύψους τροχοί ρύθμισης 
ρυμουλκούμενου ανιχνεύουν με ακρίβεια το έδαφος κατά 
την είσοδο των δοντιών και εξασφαλίζουν τέλεια 
προσαρμογή στο έδαφος και πορεία σε στροφές.

MERGENTO – Διότι κάθε φύλλο μετράει

Το MERGENTO συλλέγει τη χορτονομή μέσω του συλλέκτη 
από το έδαφος. Χωρίς περαιτέρω επαφή με το έδαφος, 
μεταφέρεται με εγκάρσιους μεταφορείς με ήπιο τρόπο 
προς τη σειρά χόρτου και αποτίθεται εκεί. Οι ρύποι και οι 
πέτρες παραμένουν στο έδαφος, διότι δεν συλλαμβάνονται 
από τα δόντια του συλλέκτη.
Οι απώλειες θρυμμάτων περιορίζονται στο ελάχιστο, διότι η 
χορτονομή δεν σύρεται πάνω στο έδαφος – ένα 
πλεονέκτημα κυρίως σε στεγνή και πλούσια σε φύλλα 
χορτονομή, όπως τα διάφορα είδη τριφυλλιού.

PÖTTINGER mašīnas lopbarības platībām

Ruļļu prese – perfekta barības plūsma 
augstākās kvalitātes lopbarībai

Svārstveida savācējs pielāgojas katrai augsnes kontūrai un 
tīri uzņem nopļauto masu. LIFTUP augšējais rotors 
nodrošina dabīgu masas plūsmu – lopbarība tiek tangenciāli 
padota presēšanas kamerā. Pateicoties samazinātai 
lopbarības plūsmas novirzīšanai, ir mazāki zudumi. Īsā 
36 mm griezuma griezējmehānisms palīdz uzlabot 
lopbarības struktūru un ruļļu blīvumu.

Vālotājs – barības saudzēšana ar MULTITAST 

Vālošana kā viens no ražas novākšanas procesa pēdējiem 
posmiem būtiski ietekmē to, cik tīra saglabājas novāktā masa.

PÖTTINGER MULTITAST ritenis nodrošina ideālu 
pielāgošanos reljefam un tīrāku lopbarību. To apstiprina arī 
2013. gadā veiktais DLG Fokus tests “Pielāgošanās reljefam 
un piesārņojums zāles skābbarībā”. Sāniski vērstais pirms 
rotora ritošais kopētājritenis samazina koppelnu daudzumu 
barībā līdz pat 25 %.

Savācējpiekabes – tīra barība, izmantojot 
pielāgošanos reljefam barības savākšanas 
laikā

Neatkarīgi no tā, kādā apvidū tiek izmantota Jūsu 
PÖTTINGER savācējpiekabe, svārstveida savācējs precīzi 
pielāgojas augsnes virskārtai, novēršot masas 
piesārņošanu. Inovatīvā kinemātika nodrošina, ka savācējs 
pilnīgi brīvi kustas jebkurā apvidū. Stiepes atslodze 
nodrošina nelielu, augsni saudzējošu piespiešanas spēku.
Kopētājriteņu augstumu var regulēt un tas nodrošina 
perfektu pielāgošanos reljefam tieši pirms zariem, atvieglojot 
pagriezienu veikšanu.

MERGENTO – jo svarīga ir katra lapa

MERGENTO ar Pick-up paceļ barību no zemes. Bez tālākas 
saskares ar augsni šķērstransportieri to saudzējoši 
transportē vāla virzienā, kur to novieto. Netīrumi un akmeņi 
paliek guļam uz zemes, un Pick-up zari tos nesatver.
Minimāli zudumi, jo barība netiek vilkta pa zemi – 
priekšrocība sausas lapu lopbarības, piemēram, āboliņa vai 
lucernas, gadījumā.

Utilaje pentru păşuni PÖTTINGER

Presa de balotat rotund - calitate maximă a 
furajelor cu un flux perfect

Sistemul oscilant de Pick-up urmează orice contur al solului 
iar materialul recoltat preluat este întotdeauna curat. Rotorul 
LIFTUP, plasat la nivel superior, asigură un flux natural al 
materialului, ceea ce face ca furajul să pătrundă tangenţial 
în camera de presare. Datorită abaterilor reduse ale fluxului 
de furaje, se diminuează pierderile rezultate din fărâmiţare. 
Mecanismul pentru tăiere scurtă, de 36 mm, permite 
îmbunătăţirea structurii furajului şi a comprimării baloţilor.

Maşini de adunat fânul în pale – furaje curate 
datorită MULTITAST 

La finalul procesului de cultivare pala influenţează în mod 
hotărâtor cât de curat rămâne materialul recoltat.

Roata PÖTTINGER MULTITAST Rad asigură o adaptare 
ideală la sol şi furaje curate. Acest lucru a fost deja 
confirmat de testul DLG Fokus „Adaptarea la sol şi 
murdărirea furajelor la însilozarea ierbii“ din anul 2013: Roata 
de palpare care se deplasează lateral faţă de rotor, 
diminuează aportul de cenuşă brută în furaje cu până la 25 %.

Remorci cu autoîncărcare - furaje curate prin 
cea mai bună adaptare la sol la colectarea 
acestora

Indiferent de tipul de teren în care utilizaţi remorca cu 
autoîncărcare PÖTTINGER, sistemul Pick-up oscilant se 
adaptează perfect solului şi previne murdărirea furajului 
recoltat. Cinematica inovatoare asigură o completă libertate 
de mişcare a sistemului Pick-up, pe orice tip de teren. 
Sistemul de arcuri reduce presiunea de sprijin, protejând 
solul.
Roţile palpatoare, ajustabile pe înălţime, palpează cu 
precizie solul la nivelul prinderii dinţilor şi asigură o adaptare 
perfectă la sol şi deplasarea în curbe fără probleme.

MERGENTO – Fiindcă fiecare frunză contează

MERGENTO preia furajul de pe sol prin intermediul 
sistemului pick-up. Fără orice alt contact cu solul, acesta 
este transportat în totală siguranţă spre pală, prin 
intermediul benzilor transportoare transversale, unde este şi 
depus. Impurităţile şi pietrele rămân pe sol, deoarece nu 
sunt preluate de cuţitele sistemului pick-up. Pierderile 
rezultate din fărâmiţare sunt reduse la minimum, deoarece 
furajul nu este tras pe sol - ceea ce reprezintă un avantaj în 
primul rând în cazul furajului uscat, cu multe frunze, cum ar 
fi trifoiul sau lucerna.

PÖTTINGER heinatehnika

Ruloonpressid - sööda parim kvaliteet tänu 
ideaalsele söödavoole

Vertikaalpendeldusega Pick-up kogur järgib pinnase igat 
kontuuri ja võtab vaalud puhtalt üles. LIFTUP-pealtvoolu 
rootor hoolitseb rohumassi loomuliku ja sümmeetrilise 
liikumise eest pressikambrisse. Tänu söödavoo 
liikumissuuna mittemuutumisele väheneb ka 
pudenemiskadu. Peenestusmehhanism lühikese 36 mm 
heksli tegemiseks võimaldab parendada sööda struktuuri ja 
rullide tihendamist. 

Vaalutid - puhas sööt loomadele tänu 
MULTITAST kopeerrattale 

Vaaluti mõjutab oluliselt sööda puhtuse lõpptulemust.

PÖTTINGER MULTITAST kopeerratas tagab pinnase 
ideaalse kopeerimise ja puhta haljasmassi. Seda kinnitas 
Saksa Põllumajandusühingu DLG Fokus test "Pinnase 
kopeerimine ja sööda saastumine" juba 2013. aastal 
Rootorite suhtes nihutatud asetusega kopeerratas 
vähendab toortuha sisaldust söödas kuni 25%. 

Haagiskogurid - puhas sööt tänu pinnase 
parimale kopeerimisele vaalude ülesvõtul

Ükskõik millisel maastikul Te PÖTTINGER-haagiskoguriga 
töötate, vertikaalpendeldusega Pick-up kogur kopeerib 
ideaalselt pinnast ja kaitseb koristatavat rohumassi 
saastumise eest. Kaaseagne kinemaatika tagab Pick-up-
kogurile täieliku liikumisvabaduse igal maastikul. 
Tõmbevedrud hoolitsevad vähese, pinnast säästva 
toetusjõu eest. 
Reguleeritava kõrgusega järeljooksu kopeerrattad 
kopeerivad pinnast täpselt piide vaalu sisse mineku koha 
juures ja hoolitsevad pinnase ideaalse järgimise ning 
sujuvate pöördemanöövrite eest. 

MERGENTO - sest iga taimeleht on tähtis

MERGENTO võtab niite maapinnalt üles Pick-up koguri abil. 
Rohumass teisaldatakse ilma maapinnaga kokku puutumata 
lintkonveierite abil vaalu tegemise suunas ja asetatakse 
vaalu. Muld ja kivid jäävad maapinnale, sest Pick up koguri 
piid ei võta neid kaasa.
Pudenemiskadu väheneb miinimumile, sest rohumassi ei 
lohistata maapinnal - see on eeliseks eelkõige kuiva, 
liitleheliste kultuuride vaalutamisel, nagu näiteks ristik või 
lutsern.

ПЬОТИНГЕР Силажни машини

Балираща преса за кръгли бали – 
максимално качество на фуража чрез 
перфектен поток на фуража

Люлеещият се подбирач следва всеки контур на 
почвата и събира реколтата, гарантирайки нейната 
чистота. Висящият ротор LIFTUP се грижи за естествен 
поток на културите, при който фуражът тече 
тангенциално в пресоващата камера. Благодарение на 
намалените отклонения в потока на фуража загубите от 
натрошаване се понижават. Режещият блок (36 мм) за 
късо рязане позволява подобряване на структурата на 
фуража и на уплътняването на балите.

Сеносъбирачи – чист фураж 
благодарение на MULTITAST 

Откосът в края на веригата на събиране на реколтата 
има решаващо влияние за чистотата на реколтата.

Колелото MULTITAST на ПЬОТИНГЕР осигурява идеално 
приспособяване към терена, както и чист фураж. Това 
потвърдиха и данните от фокус теста DLG „Адаптиране 
към терена и замърсяване на фуража в тревния силаж“ 
през 2013 година. Копиращото колело, движещо се 
странично пред ротора, намалява с до 25% 
съдържанието на сурова пепел във фуража.

Самотоварещи се ремаркета – чист 
фураж чрез оптимално адаптиране към 
терена при прибиране на културите

В какъвто и терен да използвате самотоварещото се 
ремарке на ПЬОТИНГЕР, люлеещите се подбирачи се 
адаптират перфектно към повърхността и предпазват 
реколтата от замърсяване. Иновативната кинематика 
позволява пълна свобода при движение на подбирачите 
върху всякакъв терен. Освобождаването на пружините 
осигурява малък натиск на опорната повърхност, което 
щади почвата.
Регулируеми на височина задни копиращи колела 
следят точно терена при навлизане на зъбците и 
допринасят за перфектното адаптиране към терена и 
движение в завой.

MERGENTO - Защото всяко листо е от 
значение

MERGENTO вдига фуража от земята с помощта на 
подбирача. Без да има по-нататъшен контакт със 
земята, той се транспортира внимателно чрез напречни 
транспортни ленти към откоса и се депонира там. 
Замърсяването и камъните остават на земята, тъй като 
не се улавят от зъбците на подбирача.
Загубите от натрошаване са сведени до минимум, тъй 
като фуражът не се влачи по земята - предимство, 
особено при сухи, листни фуражи като детелина или 
люцерна.

Strojevi za pašnjake tvrtke PÖTTINGER

Balirka za okrugle bale – najbolja kvaliteta 
stočne hrane zahvaljujući savršenom protoku

Oscilirajući sakupljač prati svaku konturu tla i čisto ubire 
usjev. Rotor LIFT-UP omogućuje prirodan protok materijala 
pri kojem stočna hrana tangencijalno ulazi u komoru preše. 
Zahvaljujući smanjenim otklonima protoka stočne hrane, 
gubici od drobljenja se smanjuju. Jedinica za kratki rez od 
36 mm omogućuje poboljšanje strukture stočne hrane i 
sabijanje bala.

Sakupljač sijena – čista stočna hrana 
zahvaljujući kotaču MULTITAST 

Izrada otkosa na kraju žetvenog lanca bitno utječe na 
čistoću usjeva.

MULTITAST kotač tvrtke PÖTTINGER osigurava idealno 
prilagođavanje tlu i čistu stočnu hranu. To je već potvrdio 
DLG Fokus test „Prilagođavanje tlu i zagađivanje stočne 
hrane u silaži trave“ 2013. godine. Bočno pomaknut 
senzorski kotač koji se kreće ispred sakupljača smanjuje 
unos sirovog pepela u stočnu hranu do 25%.

Utovarne prikolice – čista stočna hrana 
zahvaljujući izvrsnom prilagođavanju tlu 
prilikom prihvata materijala

Bez obzira na teren, na kojem koristite utovarnu prikolicu 
tvrtke PÖTTINGER, oscilirajući sakupljač savršeno se 
prilagođava podlozi i štiti usjev od onečišćenja. Inovativna 
kinematika omogućuje potpunu slobodu kretanja sakupljača 
na svakoj podlozi. Opružno rasterećenje osigurava nizak 
pritisak koji štiti tlo.
Stražnji senzorski kotači koje je moguće podesiti po visini 
točno dodiruju tlo prilikom zahvata radnih elemenata i 
osiguravaju savršenu prilagodbu tlu i vožnju po krivinama.

MERGENTO – Jer svaki list je bitan

MERGENTO podiže stočnu hranu s tla preko sakupljača. 
Bez daljnjeg kontakta s tlom oprezno se transportira preko 
poprečnih transportnih traka u smjeru otkosa te se tamo 
odlaže. Prljavština i kamenje ostaju na tlu jer nisu zahvaćeni 
radnim elementima sakupljača.
Gubici od drobljenja smanjeni su na minimum jer se stočna 
hrana ne povlači po dnu – to je prednost prije svega kod 
suhe, lisnate stočne hrane kao što je djetelina ili lucerna.

PÖTTINGER mašine za travne površine

Rolo balirke – najviši kvalitet stočne hrane 
zahvaljujući savršenom protoku stočne hrane

Mehanizam Pick-up u obliku klatna prati svaku konturu na 
tlu i čisto zahvata žetveni materijal. Visokopostavljeni rotor 
LIFTUP omogućava prirodan tok useva, tako da stočna 
hrana ulazi tangencijalno u komoru balirke. Zahvaljujući 
smanjenom broju krivina pri protoku stočne hrane smanjuju 
se gubici usled drobljenja. Kratkorezni odeljak za nož od 36 
mm omogućava poboljšanje strukture stočne hrane i 
sabijanja bale.

Sakupljač sena – čista stočna hrana 
zahvaljujući MULTITAST-u 

Sakupljanje sena ima jako veliki uticaj na to koliko će čist biti 
žetveni materijal na samom kraju žetvenog lanca.

MULTITAST točak kompanije PÖTTINGER obezbeđuje 
idealno prilagođavanje zemljištu i čistu stočnu hranu. To je 
već potvrđeno 2013. godine testom DLG Fokus „Prilagođavanje 
tlu i kontaminacija stočne hrane u silaži trave“. Bočno 
izmešten impulsni točak, koji se nalazi ispred rotacionog 
prevrtača, smanjuje udeo pepela u stočnoj hrani za najviše 25%.

Utovarne prikolice – čista stočna hrana 
zahvaljujući savršenom prilagođavanju 
zemljištu prilikom sakupljanja materijala

Bez obzira na to na kom terenu koristite utovarne prikolice 
kompanije PÖTTINGER, Pick-up mehanizam u obliku klatna 
se savršeno prilagođava podlozi i štiti požnjeveni materijal 
od zaprljanja. Inovativna kinematika omogućava Pick-up 
mehanizmu slobodu kretanja po svakoj podlozi. 
Rasterećenje opruge obezbeđuje mali pritisak na podlogu 
koji zaštićuje zemljište.
Prateći impulsni točkovi koji mogu da se podešavaju po 
visini proveravaju zemljište pre delovanja zubaca i obezbeđuju 
savršeno prilagođavanje zemljištu i kretanje u krivinama.

MERGENTO – Jer svaki list je važan

MERGENTO skuplja stočnu hranu sa zemlje mehanizmom 
Pick-up. Bez daljeg kontakta sa tlom, stočna hrana se uz 
zaštitu transportuje preko poprečnih prenosnih traka u 
pravcu otkosa i tamo se odlaže. Prljavština i kamenje ostaju 
na zemlji, jer ih ne zahvataju zupci Pick-up mehanizma.
Gubici usled drobljenja se smanjuju na minimum, zato što 
se stočna hrana ne vuče preko zemlje - što je prednost 
posebno kod suve stočne hrane sa puno listova, kao što su 
detelina ili lucerka.

Stroji za zelene površine PÖTTINGER

Balirka za okrogle bale – najvišja kakovost 
krme zaradi odličnega pretoka krme

Nihajni pobiralnik sledi vsaki konturi tal in zajema čist 
pridelek. Nadglavni rotor LIFTUP omogoča naravni pretok 
materiala, pri katerem krma vstopa v komoro stiskalnice 
pod optimalnim kotom. Z manjšimi odkloni toka krme se 
zmanjšajo izgube zaradi drobljenja. 36-milimetrska rezalna 
naprava za kratki rez omogoča izboljšanje strukture krme in 
stiskanja bal.

Zgrabljalnik – čista krma s kolesom 
MULTITAST 

Red na koncu pobiranja pridelka odločilno vpliva na to, kako 
čist ostane pridelek.

Kolo MULTITAST podjetja PÖTTINGER poskrbi za idealno 
prilagajanje tlom in čisto krmo. To je potrdilo že testiranje 
DLG Focus Test na področju prilagajanja tlom in 
onesnaženja krme v travni silaži leta 2013. Stransko 
zamaknjeno tipalno kolo pred vrtavko zmanjša vnos 
surovega pepela v krmo za do 25 %.

Samonakladalne prikolice – čista krma z 
najboljšim prilagajanjem tlom pri pobiranju 
materiala

Na katerem koli terenu že uporabljate samonakladalno 
prikolico PÖTTINGER, se nihajni pobiralnik odlično prilagaja 
podlagi in ščiti pridelek pred umazanijo. Inovativna 
kinematika pobiralniku omogoča povsem prosto premikanje 
po vsaki podlagi. Razbremenitev prek vzmeti poskrbi za 
nizek tlak pri polaganju in zaščito tal.
Po višini nastavljiva tipalna kolesa tipajo tla neposredno pri 
pobiranju rogljev in skrbijo za odlično prileganje tlom ter 
vožnjo skozi ovinke.

MERGENTO – ker prav vsak list šteje

MERGENTO prek pobiralnika pobira krmo s tal. Brez 
nadaljnjega stika s tlemi se prek prečnih transportnih trakov 
v smeri redi varno transportira in tam odloži. Umazanija in 
kamenje ostanejo na tleh, ker jih roglji pobiralnika ne 
dosežejo.
Izgube pri drobljenju se zmanjšajo na minimum, ker se krma 
ne vleče po tleh – prednost predvsem pri suhi, z listi bogati 
krmi, kot je detelja ali lucerna.

PÖTTINGER pašarų gamybos mašinos

Ritininis presas – aukščiausios kokybės 
pašaras dėl tobulo pašarų srauto

Švytuoklinis rinktuvas seka kiekvieną dirvos kontūrą ir 
švariai surenka nuimamą derlių. Pakabinamas rotorius 
LIFTUP užtikrina natūralų masės tiekimą, kurio metu 
pašaras išilgine kryptimi teka į presavimo kamerą. Mažesni 
pašarų srauto posūkiai leidžia sumažinti nuotolius dėl 
trupėjimo. 36 mm trumpojo pjovimo mechanizmas leidžia 
pagerinti pašarų struktūrą ir ritinių sutankinimą.

Grėbliai – dėl MULTITAST švarūs pašarai 

Pradalgės galutiniame pašarų gamybos procese turi 
lemiamos reikšmės, ar derliaus medžiaga išliks švari.

Ratas PÖTTINGER MULTITAST užtikrina idealų prisitaikymą 
prie dirvos paviršiaus ir švarų pašarą. Dar 2013 m. tai 
patvirtino „DLG Fokus“ testas „Prisitaikymas prie dirvos 
paviršiaus ir pašaro užteršimas žolės siloso gamyboje“. Į 
šoną perstumtas, prieš rotorių riedantis atraminis ratas iki 
25 % sumažina žalių pelenų patekimą į pašarus.

Savikrovės priekabos – švarus pašaras dėl 
prisitaikymo prie dirvos paviršiaus nuimant 
derlių

Kokioje vietovėje benaudotumėte PÖTTINGER savikrovę 
priekabą, švytuoklinis rinktuvas puikiai prisiderina prie 
pagrindo ir saugo derlių nuo užteršimo. Inovatyvi kinematika 
suteikia visišką rinktuvo judėjimo laisvę ant bet kokio 
paviršiaus. Spyruoklinė pakaba užtikrina mažą, dirvą 
tausojantį spaudimą.
Reguliuojamo aukščio galiniai atraminiai ratai tiksliai matuoja 
pagrindą įvedant pirštus ir užtikrina tikslų prisitaikymą prie 
dirvos paviršiaus ir važiavimą posūkiuose.

MERGENTO – nes svarbus kiekvienas lapas

MERGENTO rinktuvu paima nuo žemės pašarą. Be 
papildomo sąlyčio su žeme jis tausojamai gabenamas 
skersinėmis transportavimo juostomis grėblio kryptimi ir ten 
padedamas. Nešvarumai ir akmenys lieka gulėti ant žemės, 
nes rinktuvo pirštai jų nesugriebia.
Nuostoliai dėl trupėjimo sumažinami iki minimumo, nes 
parašas netraukiamas žeme – tai yra privalumas, ypač 
surenkant sausą ir lapotą parašą, pavyzdžiui dobilus ar 
liucerną.
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Erstklassig abschneiden

Die Basis für hohe Futterqualität ist ein schonender Mähprozess. Bestmögliche Boden anpassung, geringe Bröckel verluste 
und Arbeitspräzision ohne zeit raubende Bedienung sind die For de rungen anspruchsvoller Landwirte. Unsere Mähwerke 
werden genau diesen Ansprüchen gerecht und sichern Ihnen erst klassige Schnitt qualität, Leicht zügigkeit und Stabilität.

Mehr Lebensdauer

Der Stirnrad-Antrieb verläuft geradlinig mit beinahe gleich 
großen Zahnrädern. Bei den Zahnradpaaren sind immer 
jeweils drei Zähne im Eingriff – dies stellt eine optimale 
Kraftübertragung sicher. Außerdem wirkt so weniger 
Belastung auf die Zahnräder, wenn es beispielsweise zu 
Steinschlägen kommt. Die speziell geschliffene Oberfläche 
der Zahnräder sorgt für einen ruhigen Lauf im Ölbad. Dies 
reduziert den Geräuschpegel maßgeblich. 

Schnitt für Schnitt sauberes Futter

Der PÖTTINGER Mähbalken überzeugt durch seine flache 
und schmale Bauweise. Diese garantiert hervorragenden 
Futterfluss und beste Bodenanpassung. Die abgeflachte 
Balkenvorderseite lässt die Erde unterseitig gut abfließen 
und trennt diese sauber vom Mähgut. Räumer verhindern 
die Schmutzansammlung auf der Mähscheibe. Abgeflachte 
Kegelflächen verstärken die Förderwirkung auf dem 
Mähbalken. Für ein sauberes Mähbild sorgen die 
geklemmten Mähklingen. 

First class cut

A precision mowing process is the starting point for high forage quality. Best-possible ground tracking, minimal 
disintegration losses and precision when working without time-consuming operation are what the industry demands. Our 
mowers meet precisely these requirements and deliver first-class cutting quality, smooth running and strength.

More service life

The spur gear driveline runs in a straight path with virtually 
the same sized gears. On the gears there are always three 
teeth in contact with each other – this ensures optimum 
power transmission. Moreover, there is less stress on the 
individual gears in the event of stone impact. The specially 
ground surface of the gears submerged in gear oil ensures 
smooth running. This reduces the noise level considerably. 

Clean forage, cut after cut

The PÖTTINGER cutter bar features an impressively sleek 
and dynamic design. This guarantees excellent crop flow 
and the best ground tracking. The streamlined leading edge 
of the cutter bar allows the soil to flow underneath, 
separating it cleanly from the crop. Cleaning paddles 
prevent dirt from accumulating on the mower disc. The 
rounded disc surfaces improve the conveyor effect across 
the cutter bar. The clamped mower blades create a tidy 
mowing pattern. 

Coupe parfaite

Une fauche tout en douceur est fondamentale pour la récolte de fourrages de qualité. Adaptation au sol optimale, pertes 
minimales de feuilles et précision de travail avec grand confort, telles sont les exigences légitimes des agriculteurs 
performants. Nos faucheuses vont répondre à ces exigences et vous garantissent qualité de coupe parfaite, robustesse et 
faible puissance requise.

Augmentation de la longévité

Entraînement en ligne avec des diamètres presque 
identiques. Les paires de pignons des faucheuses à 
disques ont toujours trois dents en prise garantissant ainsi 
une transmission optimale de la puissance. Le résultat : 
moins de contraintes sur les pignons en cas de choc avec 
des pierres. La surface des pignons spécialement polie 
garantit un fonctionnement silencieux dans un bain d’huile. 
Cela réduit considérablement le niveau sonore. 

Coupe après coupe, un fourrage toujours 
propre

Les lamiers des faucheuses PÖTTINGER se distinguent par 
leur conception effilée et étroite. Elle garantit ainsi un flux de 
fourrage remarquable et un suivi du sol parfait. La forme 
effilée du lamier favorise le passage de la terre par dessous 
et la sépare du fourrage. Des déboureurs empêchent 
l’accumulation de salissure sur les disques de fauche. Des 
cônes renforcent la capacité de transfert du fourrage. Les 
couteaux pincés assurent une coupe propre. 

Corte de primera clase

La base para una alta calidad de forraje es un proceso de corte cuidadoso. Mejor adaptación al suelo, poca pérdida de 
recortes y precisión de trabajo sin esfuerzo, son las demandas de los agricultores exigentes. Las segadoras cumplen estas 
exigencias y garantizan una calidad de corte de primera, arrastre fácil y estabilidad.

Mayor vida útil

La transmisión de los engranajes es rectilínea con piñones 
de casi el mismo tamaño. En los pares de piñones de las 
segadoras de discos hay siempre tres dientes engranados 
- esto garantiza una transmisión de fuerza óptima. Además, 
los piñones soportan menos carga cuando chocan con una 
piedra, por ejemplo. La superficie de las ruedas dentadas 
especialmente lijada aporta una marcha suave en un baño 
de aceite. Esto reduce el nivel de ruido considerablemente. 

Forraje limpio, corte a corte

La barra de corte PÖTTINGER convence por su 
construcción plana y estrecha. Ésta garantiza un flujo de 
forraje excelente y mayor adaptación al suelo. La parte 
delantera aplanada de la barra deja pasar la tierra por 
debajo y la separa del forraje de forma limpia. Los 
rascadores evitan la acumulación de suciedad en los discos 
de corte. Las superficies aplanadas de los conos refuerzan 
el efecto de alimentación en la barra de corte. Las cuchillas 
aprisionadas aportan un corte limpio. 

Sfalcio eccellente

La base per un'elevata qualità del foraggio è un processo delicato di taglio. Perfetto adattamento al terreno, perdita delle 
foglie ridotta e lavoro preciso senza comandi complicati sono naturali esigenze pratiche. Le nostre falciatrici soddisfano 
proprio queste esigenze, garantendovi una qualità di taglio di prim'ordine, facilità di traino e stabilità.

Maggiore longevità

Sistema di azionamento lineare ad ingranaggi cilindrici con 
ruote dentate di dimensioni pressoché uguali. Negli 
ingranaggi delle falciatrici a dischi ci sono sempre tre denti 
in presa – ciò garantisce una trasmissione ottimale della 
forza. Inoltre così le ruote dentate sono soggette a minori 
sollecitazioni, per esempio in caso di collisione con pietre. 
La particolare levigazione della superficie delle ruote 
dentate contribuisce ad una corsa regolare nel bagno d'olio, 
con una notevole riduzione della rumorosità. 

Foraggio pulito, sfalcio dopo sfalcio

La barra falciante PÖTTINGER convince per la sua struttura 
piatta e stretta. Ciò garantisce un flusso ottimale del 
foraggio e adattamento perfetto al terreno. La parte 
anteriore appiattita della barra falciante fa defluire la terra 
dalla parte inferiore e la separa dal foraggio. Pulitori 
impediscono l'accumulo di sporcizia sui dischi falcianti. 
Superfici coniche appiattite migliorano il flusso del foraggio. 
Le lamette ad incastro garantiscono un taglio pulito e 
regolare. 

Uitmuntend maaien

Een voorzichtig maaiproces is de basis voor een hoge voerkwaliteit. Voor veeleisende landbouwers zijn optimale 
bodemaanpassing, geringe brokkelverliezen en werkprecisie zonder tijdrovende bediening belangrijke eisen. Onze maaiers 
voldoen precies aan deze eisen en garanderen u eersteklas maaikwaliteit, bewegingsvrijheid en stabiliteit.

Langere levensduur

De tandwielaandrijving verloopt rechtlijnig met vrijwel even 
grote tandwielen. Bij de tandwielparen grijpen telkens drie 
tanden in elkaar, wat zorgt voor een optimale 
krachtoverbrenging. Bovendien worden zo de tandwielen 
minder belast, bijvoorbeeld in geval van steenslag. Het 
speciaal geslepen oppervlak van de tandwielen zorgt voor 
een rustige loop in het oliebad. Dit maakt aanzienlijk minder 
lawaai. 

Schoon voer bij elke maaibeurt

De PÖTTINGER-maaibalk overtuigt door zijn vlakke en 
smalle ontwerp. Dit garandeert een uitstekende 
doorstroming van het voer en een optimale 
bodemaanpassing. De afgevlakte voorzijde van de maaibalk 
laat de grond onderlangs voorbijglijden en scheidt het 
maaisel schoon af. Ruimers voorkomen dat vuil zich op de 
maaischijf ophoopt. Afgevlakte kegelvlakken versterken de 
transportwerking op de maaibalk. De geklemde 
maaimessen zorgen voor een schoon maaipatroon. 

Førsteklasses slåning

Grundlaget for høj foderkvalitet er en skånsom skårlægning. Den bedst mulige jordtilpasning, minimalt materialetab og 
arbejdspræcision er, hvad landmanden vil have. Vores slåmaskiner opfylder disse krav og sikrer dig førsteklasses slåkvalitet, 
bevægelighed og stabilitet.

Længere levetid

Tandhjulsdrevet løber i lige linje med næsten lige store 
tandhjul. På tandhjulsparrene er tre tænder altid i indgreb – 
det sikrer en optimal effektoverførsel. Desuden giver det en 
mindre belastning på tandhjulene og lejerne. Den specielt 
slebne overflade på tandhjulene sørger for et roligt løb i 
oliebad. Det reducerer støjniveauet væsentligt. 

Rent foder snit for snit

PÖTTINGER knivbjælker overbeviser med deres  
fremragende materialeflow og den bedste jordtilpasning. 
Jorden løber let og regelmæssigt under den flade 
bjælkeforside og adskiller det fra det høstede. 
Renseanordning forhindrer, at der samler sig snavs på 
slåtallerkenen. Affladede kegleflader forstærker 
transporteffekten på knivbjælken. De påklemte modskær 
sikrer rent snit. 

Dokonalý řez

Platforma pro vysokou kvalitu sečení a šetrný řez. Co nejlepší kopírování nerovností, nízké ztráty a přesnost práce jsou 
oprávněnými požadavky praktiků. Konstrukční detaily a funkčnost žacích strojů Pöttinger přispívají k výrobě kvalitního 
krmiva.

Delší životnost

Přímý pohon čelních ozubených kol s téměř stejně velkými 
průměry pro pohon disků a mezikol.  Čelní ozubená soukolí 
pohonu s koly s počtem 39 a 50 zubů. 
 
Tři zuby v záběru pro spolehlivý přenos výkonu i při nárazu 
na cizí předmět a plynulý chod. Speciální povrchová úprava 
zubů ozubených kol zajišťuje hladký chod.  Řešení pro 
výrazné snížení hladiny hluku. 

Čisté krmivo krok za krokem

Žací lišta PÖTTINGER zaujme plochou a úzkou konstrukcí. 
To zaručuje vynikající tok píce a nejlepší kopírování povrchu 
terénu. Předávání píce z prostoru žací lišty bez jejího 
znečištění je významným kritériem pro šetrnou techniku 
sečení. Integrované stěrky disků pro čištění žací lišty. 
Zvýšeného dopravního účinku a s tím spojeného lehkého 
chodu bylo dosaženo zploštělými kuželovými plochami 
žacích disků. Upnuté nože sekačky zajišťují čistý řez a 
kvalitní sečení. 

Cięcie najwyższej jakości

Podstawą wysokiej jakości paszy jest koszenie uwzględniające ochronę paszy. Najlepsze kopiowanie nierówności terenu, 
małe straty paszy i precyzja działania bez czasochłonnej obsługi, to uprawnione wymagania rolników. Nasze kosiarki 
idealnie spełniają te wymagania i zapewnią Ci najwyższej jakości cięcie, lekkość uciągu i wytrzymałość.

Dłuższy czas użytkowania.

Napęd przez koła zębate jest prostoliniowy, a koła są 
zbliżonej wielkości. Zawsze trzy zęby w parach kół zębatych 
kosiarek dyskowych są aktywne - optymalne przenoszenie 
siły. Oprócz tego, gdy dojdzie np. do uderzenia kamieniem, 
koła zębate są mniej obciążone. Specjalnie szlifowana 
górna warstwa kół zębatych zapewnia spokojną pracę. 
Poziom hałasu jest wyraźnie mniejszy. 

Pokos po pokosie czysta pasza

Belka kosząca PÖTTINGER przekonuje swoją płaską i 
wąską budową. Taka konstrukcja zapewnia znakomity 
przepływ strumiena paszy i najlepsze kopiowanie 
nierówności pola. Spłaszczona przednia część belki 
pozwala na przepływ gleby pod spodem, oddzielając ją od 
pokosu. Skrobak zapobiega gromadzeniu się zabrudzeń na 
dysku koszącym. Spłaszczona powierzchnia stożków 
wspomaga przepływ masy. Czysty obraz skoszonej masy 
zapewniają zakleszczone nożyki. 

Kimagasló vágási eredmény

A kiváló takarmányminőség alapját a kímélő kaszálás jelenti. Az igényes gazda a lehető legjobb talajfelszín-követést, kevés 
morzsolódási veszteséget és időigényes kezelés nélküli precíz munkavégzést szeretne elérni. Kaszáink pontosan 
megfelelnek ezeknek a követelményeknek, és első osztályú vágásminőséget, könnyű vonathatóságot és stabilitást 
biztosítanak.

Hosszabb élettartam

A homlokkerék-hajtás egyenes vonalú, szinte egyenlő 
nagyságú fogaskerekekkel. A fogaskerék-pároknál mindig 
három-három fog kapcsolódik – ez optimális erőátvitelt 
biztosít. Ezenkívül így kisebb terhelés hat a fogaskerekekre, 
ha például kőfelverődés történik. A fogaskerekek speciálisan 
köszörült felülete nyugodt olajfürdőn belüli járásról 
gondoskodik. Ez jelentősen csökkenti a zajszintet. 

Vágásról vágásra tiszta takarmány

A PÖTTINGER kaszagerendelyek egyik legfőbb 
jellemvonása a lapos és keskeny kialakítás. Ez kiváló 
takarmánytovábbítást és tökéletes talajkövetést garantál. A 
gerendely ellaposított homlokoldala alul engedi megfelelően 
távozni a talajt, és tisztán elválasztja azt a levágott 
takarmánytól. A tisztítók megakadályozzák a szennyeződés 
összegyűlését a kaszatárcsán. A lapított kúpfelületek növelik 
a kaszagerendely továbbításának hatásfokát. A rögzített 
kaszapengék tiszta vágáskép elérését teszik lehetővé. 

Первоклассное кошение

Основой высокого качества корма является щадящий процесс кошения. Идеальная адаптация к особенностям 
поверхности почвы, низкие потери массы и высокая точность работы без больших временных затрат на наладку — 
все это справедливые требования сельскохозяйственных предприятий. Наши косилки идеально подойдут для 
данных задач и гарантируют вам первоклассное качество кошения, легкость ведения и устойчивость.

Более продолжительный срок службы

Цилиндрическая зубчатая передача происходит 
линейно с шестернями примерно одинакового размера. 
В парах шестерен всегда задействованы три зубца — 
это обеспечивает оптимальную передачу усилия. Кроме 
того, это позволяет снизить нагрузку на шестерни от 
ударов камней. Специально шлифованная поверхность 
шестерен обеспечивает плавный ход в масляной ванне, 
что существенно снижает уровень шума. 

Чистый корм срез за срезом

Косилочная балка PÖTTINGER отличается плоской и 
узкой конструкцией. Она гарантирует оптимальный 
поток травяной массы и наилучшее копирование 
поверхности почвы. Уплощенная передняя сторона 
балки оставляет землю внизу и чисто отделяет ее от 
скошенной массы. Чистики предотвращают накопление 
грязи на косилочном диске. Срезанные конические 
поверхности усиливают транспортную способность на 
косилочной балке. Чистоту кошения обеспечивают 
лезвия, соединенные зажимами. 

Förstklassiga snitt

Den skonsamma slåtterprocessen utgör grunden för hög foderkvalitet. Bästa möjliga markanpassning, små förluster och 
arbetsprecision utan tidskrävande manövrering är anspråksfulla lantbrukares krav. Våra slåtteraggregat uppfyller exakt de 
här kraven och säkerställer en förstklassig snittkvalitet, lättdragenhet och stabilitet.

Längre livslängd

Driften med cylindriska, nästan lika stora, kugghjul sker i en 
rät linje. I kugghjulsparen är det alltid tre kuggar i ingrepp, 
vilket säkerställer en optimal kraftöverföring. Dessutom 
belastas kuggarna mindre vid exempelvis stenskott. 
Kugghjulens speciellt slipade yta ger en lugn gång i 
oljebadet. Det sänker ljudnivån avsevärt. 

Snitt för snitt för rent foder

PÖTTINGERS slåtterbalkar övertygar tack vare sin låga och 
smala konstruktion. Det garanterar ett utmärkt foderflöde 
och den bästa markanpassningen. Den avplanade 
framsidan av balken låter jorden rinna av bra på undersidan 
och separerar den helt från slåttermaterialet. Rensare 
förhindrar smutsansamling på slåttertallriken. Avfasade, 
koniska ytor förstärker matningseffekten på slåtterbalken. 
De fastklämda slåtterknivarna svarar för en rent slåtter 
resultat. 

Κορυφαία ποιότητα κοπής

Η βάση για υψηλή ποιότητα χορτονομής είναι η ήπια διαδικασία θερισμού. Οι απαιτητικοί αγρότες ζητούν την καλύτερη 
δυνατή προσαρμογή στο έδαφος, μειωμένες απώλειες και ακρίβεια κατά την εργασία χωρίς χρονοβόρο χειρισμό. Οι 
θεριστές PÖTTINGER ικανοποιούν ακριβώς αυτές τις απαιτήσεις και σας εγγυώνται άριστη ποιότητα κοπής, ευκολία 
κίνησης και σταθερότητα.

Μεγαλύτερη διάρκεια ζωής

Ο μηχανισμός κίνησης μετωπικών τροχών κινείται 
ευθύγραμμα με οδοντοτροχούς σχεδόν ίδιου μεγέθους. Στα 
ζεύγη οδοντοτροχών εμπλέκονται πάντοτε τρία δόντια, 
πράγμα που εξασφαλίζει τη βέλτιστη μετάδοση της ισχύος. 
Πέρα απ’ αυτό, οι οδοντοτροχοί δέχονται λιγότερη 
καταπόνηση σε περίπτωση π.χ. κτυπημάτων από πέτρες. Η 
ειδικά λειασμένη επιφάνεια των οδοντοτροχών εξασφαλίζει 
ομαλή λειτουργία στο ελαιόλουτρο. Αυτό μειώνει σημαντικά 
τη στάθμη θορύβου. 

Καθαρή χορτονομή σε κάθε κοπή

Αυτό που κάνει τις μπάρες κοπής PÖTTINGER ξεχωριστές 
είναι η επίπεδη και στενή κατασκευαστική μορφή τους. 
Εγγυώνται εξαιρετική ροή της χορτονομής και άριστη 
προσαρμογή στο έδαφος. Η πεπλατυσμένη πρόσθια 
πλευρά της μπάρας αφήνει το χώμα να ρέει ομαλά από την 
κάτω πλευρά και το διαχωρίζει καθαρά από το χόρτο. 
Αποξεστήρες εμποδίζουν τη συσσώρευση ρύπων στον 
δίσκο κοπής. Επίπεδες κωνικές επιφάνειες ενισχύουν την 
απόδοση μεταφοράς πάνω στην μπάρα κοπής. Οι 
σταθεροποιημένες λεπίδες θερισμού ολοκληρώνουν την 
ομοιόμορφη και καθαρή κοπή. 

Kvalitatīvs pļāvums

Precīzi paveikts pļaušanas process ir augstas kvalitātes lopbarības sagatavošanas pamats. Maksimāli precīza pielāgošanās 
reljefam, minimāli zudumi un darbs bez liekas laika tērēšanas ir tas, kas nepieciešams šajā nozarē. Mūsu pļaujmašīnas 
precīzi atbilst šīm prasībām un nodrošina lielisku pļaušanas kvalitāti, zemu vilces pretestību un stabilitāti.

Pagarināts darbmūžs

Cilindriskā zobpārvada teju vienādi lielie zobrati veido taisnu 
līniju. Zobratu pāru sazobē vienmēr ir trīs zobi – tas 
nodrošina optimālu spēka pārnesi. Turklāt šādi uz zobratiem 
iedarbojas mazāka slodze, piemēram, akmeņu triecienu 
gadījumos. Īpaši slīpētā, eļļas vannā ievietoto zobratu virsma 
nodrošina klusu darbību. Tas būtiski samazina trokšņu 
līmeni. 

Vienmēr tīra lopbarība

PÖTTINGER pļaušanas sijas plakanā un šaurā konstrukcija 
darbojas pārliecinoši. Tā nodrošina lieliskas kvalitātes 
lopbarību un pielāgojas reljefam. Slīpā sijas priekšpuse 
nodrošina lejup vērstu zemes plūsmu, kas tiek tīri atdalīta 
no nopļautās zāles. Tīrītāji novērš netīrumu uzkrāšanos zem 
pļaujmašīnas diska. Pieplacinātas sfēriskās virsmas palielina 
transportēšanas jaudu uz pļaušanas siju. Fiksētie naži 
nodrošina lieliskus pļaušanas rezultātus. 

Tăiere de primă clasă

Pentru a obţine furaje de calitate, este necesar un proces de cosire delicat, care să protejeze structura plantei. Adaptarea 
optimă la teren, mai puţine pierderi din fărâmituri şi precizia de lucru, fără o deservire anevoioasă, sunt principalele cerinţe 
ale agricultorilor exigenţi. Agregatele noastre de cosit îndeplinesc exact aceste cerinţe, garantându-vă o calitate de primă 
clasă a tăierii, funcţionare uşoare şi stabilitate.

Durată de viaţă mai mare

Mecanismul de acţionare al roţilor frontale se deplasează 
drept în raport cu roţile dinţate de aproape aceleaşi 
dimensiuni. În cazul perechilor de roţi dinţate acţionează 
întotdeauna câte trei dinţi - acest lucru asigură un transfer 
optim al forţei. În plus, roţile dinţate sunt astfel mai puţin 
solicitate, de ex. la lovirea pietrelor. Suprafaţa special 
şlefuită a roţilor dinţate asigură funcţionarea silenţioasă a 
acestora în baia de ulei. Acest lucru reduce în mod decisiv 
nivelul de zgomot. 

Cu fiecare tăiere - furaje curate

Grinda de cosit PÖTTINGER convinge prin construcţia 
subţire şi îngustă. Aceasta garantează un flux excepţional al 
furajului şi adaptare optimă la sol. Partea din faţă plată a 
grinzii lasă să treacă pământul cu uşurinţă prin partea 
inferioară şi îl separă curat de produsul de cosit. 
Mecanismele de evacuare împiedică acumularea murdăriei 
pe discul agregatului de cosit. Suprafeţele conice aplatizate 
sporesc capacitatea de transport pe grinda de cosit. 
Lamele fixate asigură un aspect curat al suprafeţei cosite. 

Esmaklassiline niidutulemus

Sööda kõrge kvaliteedi aluseks on säästev niitmisprotsess. Põllumeeste õigustatud nõueteks on pinnase parim kopeerimine, 
söödakao puudumine ja töötäpsus ilma masinate aeganõudva hoolduseta. Pöttinger-niidukid tulevad nende väljakutsetega 
toime täpselt ja tagavad Teile esmaklassilise niidukvaliteedi, nad on kerged ja stabiilsed. 

Pikem kasutusaeg

Jõud kantakse esirattalt üle peaaegu samasuguse 
suurusega vahehammasrataste abil. Hammasrattapaaridel 
haarduvad alati kolm hammast - see tagab jõu optimaalse 
ülekandmise. Lisaks väheneb hammasrataste koormus, 
näiteks niidulati kokkupõrkumisel kividega. Hammasrataste 
spetsiaallihviga pind tagab sujuva töötamise õlivannis. See 
vähendab oluliselt müra teket. 

Ideaalne lõikus puhta sööda tootmiseks

PÖTTINGER-niidulatt on vastupidav tänu tasapinnalisele ja 
kitsale konstruktsioonile. See tagab suurepärase söödavoo 
ja pinnase parima kopeerimise. Niidulati tasandatud esikülg 
suunab mulla niiduki alla ja eraldab selle haljasmassist. 
Puhastid hoiavad ära niiduketaste saastumise.  Tasandatud 
koonuspinnad suurendavad rohumassi teisaldusjõudlust 
niidulatil. Puhta niidutulemuse eest hoolitsevad 
kiirvahetussüsteemiga terad. 

Първокласен срез

В основата на високото качество на фуража е щадящият процес на косене. Най-доброто възможно адаптиране 
към терена, минимални загуби от натрошаване и работна прецизност без времеемко обслужване са изискванията 
на взискателните стопани. Нашите косачки удовлетворяват точно тези изисквания и Ви гарантират първокласно 
качество на косене, плавна работа и стабилност.

По-дълъг експлоатационен живот

Задвижването с цилиндрични зъбни колела става по 
права линия с почти еднакви по размер зъбни колела. 
При двойките зъбни колела винаги се зацепват по три 
зъба – това осигурява оптималното предаване на 
силата. Освен това така има по-малко натоварване на 
зъбните колела, например при удар в камък. Специално 
шлифованите повърхнини на зъбните колела, потопени 
в маслена вана, осигурява плавният им ход. Това 
значително намалява нивото на шума. 

Всяко косене е чист фураж

Косачната греда на ПЬОТИНГЕР убеждава със своята 
плоска и тясна конструкция. Тя гарантира отличен 
поток на фуража и адаптиране към терена. 
Изравнената предна страна на гредата позволява 
добро оттичане на пръстта навън и чисто отделяне от 
окосения материал. Чистач предотвратява събирането 
на замърсявания върху диска за косене. Уплътнените 
конусни повърхности увеличават транспортиращият 
ефект на окосената маса върху косачната греда. Добре 
затегнатите ножове на косачките, осигуряват изчистен 
модел на косене. 

Prvoklasno košenje

Osnova za visoku kvalitetu stočne hrane je precizan postupak košenja. Najbolje moguće prilagođavanje tlu, smanjeni gubici 
i preciznost u radu bez trošenja vremena na podešavanje opravdani su zahtjevi poljoprivrednika. Naše kosilice ispunjavaju 
upravo ove zahtjeve i jamče prvoklasnu kvalitetu reza, laganu vučnost i stabilnost.

Dulji vijek trajanja

Pogon čeonog zupčanika odvija se ravno sa zupčanicima 
gotovo iste veličine. U parovima zupčanika uvijek su u 
zahvatu tri zuba – to osigurava optimalan prijenos sile. Osim 
toga, na zupčanike djeluje manje opterećenje ako primjerice 
dođe do udaraca o kamenje. Posebno izbrušena površina 
zupčanika osigurava miran rad u uljnoj kupelji. To značajno 
smanjuje razinu buke. 

Košnja koja jamči čistu hranu

Greben kose PÖTTINGER oduševljava svojim plosnatim i 
uskim dizajnom. Takav dizajn jamči optimalan protok otkosa 
i izvrsno prilagođavanje tlu. Plosnata prednja strana grebena 
dopušta prolaz zemlje s donje strane i čisto je odvaja od 
pokošene kulture. Odvojeni prostori sprečavaju nakupljanje 
onečišćenja na disku za košenje. Plosnate stožaste površine 
poboljšavaju transport na poluzi za košenje. Stegnute 
oštrice kosilice osiguravaju uredan uzorak košnje. 

Förstklassiga snitt

Den skonsamma slåtterprocessen utgör grunden för hög foderkvalitet. Bästa möjliga markanpassning, små förluster och 
arbetsprecision utan tidskrävande manövrering är anspråksfulla lantbrukares krav. Våra slåtteraggregat uppfyller exakt de 
här kraven och säkerställer en förstklassig snittkvalitet, lättdragenhet och stabilitet.

Längre livslängd

Driften med cylindriska, nästan lika stora, kugghjul sker i en 
rät linje. I kugghjulsparen är det alltid tre kuggar i ingrepp, 
vilket säkerställer en optimal kraftöverföring. Dessutom 
belastas kuggarna mindre vid exempelvis stenskott. 
Kugghjulens speciellt slipade yta ger en lugn gång i 
oljebadet. Det sänker ljudnivån avsevärt. 

Snitt för snitt för rent foder

PÖTTINGERS slåtterbalkar övertygar tack vare sin låga och 
smala konstruktion. Det garanterar ett utmärkt foderflöde 
och den bästa markanpassningen. Den avplanade 
framsidan av balken låter jorden rinna av bra på undersidan 
och separerar den helt från slåttermaterialet. Rensare 
förhindrar smutsansamling på slåttertallriken. Avfasade, 
koniska ytor förstärker matningseffekten på slåtterbalken. 
De fastklämda slåtterknivarna svarar för en rent slåtter 
resultat. 

Aukščiausios klasės pjovimas

Aukštos pašarų kokybės pagrindas – pievas tausojantis pjovimo procesas. Reikliems ūkininkams reikia technikos, kuri kiek 
įmanoma geriau prisitaikytų prie dirvos paviršiaus, dirbtų tiksliai ir maksimaliai sumažintų derliaus nuostolius, o jos techninė 
priežiūra neatimtų daug laiko. PÖTTINGER žoliapjovės atitinka būtent tokius reikalavimus ir užtikrina aukščiausią pjovimo 
kokybę, eigos lengvumą ir stabilumą.

Ilgesnė eksploatavimo trukmė

Pjovimo sijoje, tiesia linija išdėstyti panašaus dydžio 
krumpliaračiai. Krumpliaračių porose visada veikia po tris 
dantis – taip užtikrinamas optimalus jėgos perdavimas. Be 
to, taip mažiau apkrovos veikia dantračius, kai, pvz., 
atsitrenkiama į akmenis. Specialiai nušlifuotas dantračių 
paviršius užtikrina tolygią eigą alyvos vonelėje. Taip gerokai 
sumažinamas triukšmo lygis. 

Švarūs pašarai pjūvis po pjūvio

PÖTTINGER žoliapjovės sija pasižymi savo plokščia ir siaura 
konstrukcija. Kuri garantuoja išskirtinį pašarų srautą ir 
geriausią prisitaikymą prie dirvos paviršiaus. Suplokštinta 
priekinė pjovimo stalo pusė leidžia žemei nubyrėti ir atskiria 
ją nuo nupjautos žolės. Plėstuvai neleidžia purvui kauptis 
ant šienapjovės disko. Plokšti žoliapjovės krumpliaračiai 
padidina pjovimo juostos perdavimo efektyvumą. Švarų 
pjovimą užtikrina stabiliai įtvirtinti pjovimo peiliai. 

Prvorazredna kakovost rezanja

Visoko kakovost krme je mogoče zagotoviti le, če se med košnjo čim manj poškoduje. Upravičene zahteve kmetov so: kar 
najboljše prileganje tlom, čim manj izgub pri drobljenju in delovna natančnost brez zamudnega upravljanja. Naše kosilnice 
izpolnjujejo točno te zahteve in vam zagotavljajo prvorazredno kakovost rezanja, okretnost in stabilnost.

Daljša življenjska doba

Pogon na valjaste zobnike je ravno napeljan s skoraj enako 
velikimi zobniki. Pri parih zobnikov so vedno v uporabi trije 
zobje – to zagotavlja optimalen prenos moči. Poleg tega so 
zobniki tako manj obremenjeni, ko na primer pride do 
udarcev ob kamenje. Posebej brušena površina zobnikov 
skrbi za miren tek v oljni kopeli. To odločilno zniža raven 
hrupa. 

Čista krma z vsakim rezom

Rezalna prečka PÖTTINGER prepriča s svojo ploščato in 
ozko izvedbo. To zagotavlja izjemen pretok krme in kar 
najboljše prileganje tlom. Ploščata sprednja stran prečke 
omogoča dober odtok zemlje na spodnji strani in to ločuje 
od pokošene trave. Posnemala preprečujejo nabiranje 
umazanije na rezalni plošči. Ploščate površine stožcev 
ojačajo učinek pretočnosti na rezalni prečki. Za čisti rezultat 
košenja poskrbijo pritrjena rezila za košnjo. 
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Mähwerke

Erstklassige Bodenanpassung:  
ALPHA MOTION PRO

Das NOVACAT ALPHA MOTION PRO Frontmähwerk 
besticht mit modernem Design, überzeugt durch die 
gewohnt erstklassige Bodenanpassung und erleichtert Ihren 
Arbeitsalltag: Zentrale Schmierleisten am Anbaubock 
erleichtern den Service. Für beste Zugänglichkeit zum 
Mähbalken ist der Frontschutz einfach klapp- und 
verriegelbar. NOVACAT ALPHA MOTION PRO können Sie 
sowohl ohne Aufbereiter mit Schwadformer als auch in 
Kombination mit einem ED Zinkenaufbereiter oder RC 
Walzenaufbereiter verwenden. 

Leichtzügig: ALPHA MOTION MASTER

Das NOVACAT ALPHA MOTION MASTER Frontmähwerk 
hat einen verkürzten Anbaubock mit Dreipunktanbau. Es 
liegt 34 cm näher beim Traktor als das NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO. Der Schwerpunkt rückt somit sehr nahe zum 
Traktor, wodurch der Einsatz auch mit leichten Traktoren 
problemlos möglich ist. Auch beim Einsatz im Hang zeigt 
sich ein exzellentes Fahrverhalten. Zudem punktet dieses 
Mähwerk durch eine Einsparung an Gewicht.
Ein Aufbereiter ist bei diesem Modell nicht möglich. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Einfach sauber mähen: ALPHA MOTION

Die gezogene Fronttechnik ALPHA MOTION zeichnet sich 
durch die durchdachte Kinematik des aktiven Tragrahmens 
aus. Im Vergleich zu anderen Anbau systemen reagieren 
nicht nur die Anlenkarme, sondern auch der Tragrahmen 
selbst auf jede Unebenheit des Bodens. Der Mähbalken 
wird dadurch bei Bodenerhebungen nach oben und bei 
Senken nach unten gesteuert. Das Ergebnis: Sauberes 
Futter und gleichmäßige Schnitthöhe.

Wirtschaftlich mähen:  
NOVACAT CLASSIC

Leichtzügig und wirtschaftlich mähen Sie mit dem 
NOVACAT CLASSIC Frontmähwerk. Diese Baureihe ist die 
ideale Mischung aus geringem Eigengewicht und höchster 
Stabilität.  Durch die Leichtbauweise und den kurzen 
Anbaubock ist der Einsatz von kleineren Traktoren möglich. 
Sie sparen dadurch Kraftstoff.

Mowers

First class ground tracking:  
ALPHA MOTION PRO

The NOVACAT ALPHA MOTION PRO front mower features 
a modern design, delivers the first-class ground tracking 
you expect from our machinery, and makes your working 
day a great deal easier: A central greasing point on the 
headstock makes servicing easier. The front guard can 
easily be folded up and locked in place to provide the best 
access to the cutter bar. You can use the NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO models without conditioner with swath doors 
or in combination with an ED tine conditioner or RC roller 
conditioner. 

Smooth running: ALPHA MOTION MASTER

The NOVACAT ALPHA MOTION MASTER front mower has a 
shortened three-point headstock. It is 34 cm closer to the 
tractor than the NOVACAT ALPHA MOTION PRO. The 
centre of gravity now very close to the tractor, making it 
easy to use even with small tractors. This enables excellent 
handling when used on steep ground. In addition, this 
mower is lighter.
A conditioner is not available on this model. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Simply tidy mowing: ALPHA MOTION

ALPHA MOTION trailed front technology is characterised by 
the sophisticated kinematics of the active support frame. 
Compared to other mounting systems, not only do the 
guide arms respond to every undulation of the terrain, but 
the support frame itself does so too. As a result, the cutter 
bar inclines upwards over bumps and slants downwards 
into dips. The result: Clean forage and consistent cutting 
height.

Cost effective mowing:  
NOVACAT CLASSIC

With the NOVACAT CLASSIC front mower you can mow 
smoothly and cost effectively. This series is the ideal mix of 
low weight and the highest strength. Thanks to its 
lightweight construction and short headstock, this can be 
used with smaller tractors. You save fuel as a result.

Faucheuses

Excellente adaptation au sol :  
ALPHA MOTION PRO

La faucheuse frontale NOVACAT ALPHA MOTION PRO se 
distingue par son design moderne, persuade par sa qualité 
de coupe exceptionnelle réputée et facilite votre travail 
quotidien : une rampe de graissage centralisée disposée 
sur la tête d’attelage facilite l’entretien. Pour une parfaite 
accessibilité aux ressorts de suspension, la protection 
frontale est tout simplement repliable avec verrouillage.  
Les NOVACAT ALPHA MOTION PRO vous sont proposées 
sans conditionneur avec disques d’andainage, avec 
conditionneur à doigts ED ou avec conditionneur à  
rouleaux RC. 

Peu tirant : ALPHA MOTION MASTER

La NOVACAT ALPHA MOTION MASTER bénéficie d’une 
tête d’attelage trois points plus compacte. Elle est 34 cm 
plus proche du tracteur qu’une NOVACAT ALPHA MOTION 
PRO. Ainsi le centre de gravité se retrouve très près du 
tracteur et limite le délestage de l’essieu avant. Même dans 
les pentes, l’outil garde une très bonne tenue. De plus cette 
nouvelle faucheuse se distingue par sa légèreté.
Ce modèle n’existe pas avec conditionneur. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER : -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO : -9° / +12°

Faucher proprement tout simplement : 
ALPHA MOTION

La technologie particulière de l’ALPHA MOTION tirant le 
groupe faucheur se distingue grâce à la cinématique 
étudiée du châssis porteur actif. Contrairement à d’autres 
principes d’attelage, ce ne sont pas seulement les bras de 
fixation qui réagissent aux inégalités du terrain, mais aussi le 
châssis porteur. Le groupe faucheur se retrouve ainsi guidé 
vers le haut lorsque le niveau monte ou au contraire vers le 
bas lorsqu’il descend. Le résultat : un fourrage propre et 
une hauteur de coupe constante.

Faucher économiquement :  
NOVACAT CLASSIC

Avec la faucheuse frontale NOVACAT CLASSIC, vous 
fauchez à moindre coût et avec peu de puissance. Cette 
série représente la combinaison idéale d’un poids limité et 
d’une robustesse maximale. Grâce à sa construction légère 
et sa tête d’attelage compacte, l’utilisation avec des petits 
tracteurs est possible. Vous économisez ainsi du carburant.

Segadoras

Adaptación al suelo de primera clase:  
ALPHA MOTION PRO

La segadora frontal NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
destaca por su diseño moderno, convence por su perfecta 
adaptación al suelo de primera clase y facilita su jornada 
laboral: Los engrasadores centrales en el bloque de 
enganche facilitan el mantenimiento. Para mayor acceso a 
la barra de corte, la protección frontal se pliega y bloquea 
fácilmente. NOVACAT ALPHA MOTION PRO se puede usar 
sin acondicionador con discos hileradores o en 
combinación con un acondicionador de mayales ED o 
acondicionador de rodillos RC. 

De fácil arrastre: ALPHA MOTION MASTER

La segadora frontal NOVACAT ALPHA MOTION MASTER 
tiene un bloque de enganche más corto con enganche 
tripuntal. Está 34 cm más cerca del tractor que la NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO. El punto de gravedad se acerca 
mucho al tractor, lo que permite el uso sin problemas 
también con tractores más ligeros. También en 
inclinaciones muestra un comportamiento excelente. 
Además, la segadora destaca por su menor peso.
En este modelo no se puede montar acondicionador. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Simplemente un corte limpio:  
ALPHA MOTION

La técnica frontal arrastrada ALPHA MOTION se caracteriza 
por su cinética perfectamente estudiada del chasis 
portante. En comparación con otros sistemas de enganche, 
no sólo los tirantes reaccionan sobre cualquier desnivel del 
terreno, sino también el chasis portante. En el caso de una 
elevación del suelo, la barra de corte se eleva hacia arriba y, 
al pasar por bajadas, se inclina hacia abajo. El resultado: 
Forraje limpio y altura de corte uniforme.

Segado económico:  
NOVACAT CLASSIC

La segadora frontal NOVACAT CLASSIC es de fácil arrastre 
y de corte económico. Esta serie es la mezcla ideal entre 
peso ligero y máxima estabilidad.  Gracias a la construcción 
ligera y el corto bloque de enganche se puede usar con 
tractores más pequeños. Así ahorra combustible.

Falciatrici

Adattamento ottimale al terreno:  
ALPHA MOTION PRO

La falciatrice frontale NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
colpisce per il suo design moderno, convince per il suo 
consueto eccellente adattamento al terreno e semplifica il 
lavoro quotidiano: unità di lubrificazione sull'attacco ne 
facilitano la manutenzione. Il telo di protezione frontale è 
facilmente ribaltabile e bloccabile per un accesso ottimale 
alla barra falciante. NOVACAT ALPHA MOTION PRO è 
impiegabile senza condizionatore, con dispositivo 
formaandana oppure con condizionatore ED con rotore a 
denti a forma di V o con condizionatore RC a rulli.

Facile trainabilità: 
ALPHA MOTION MASTER

La falciatrice frontale NOVACAT ALPHA MOTION MASTER 
ha un attacco a 3 punti più corto e si trova 34 cm più vicina 
al trattore rispetto al modello NOVACAT ALPHA MOTION 
PRO. Così il baricentro si avvicina molto al trattore, 
rendendone possibile l'impiego senza problemi anche con 
trattori leggeri. La falciatrice mostra un'eccellente 
manovrabilità nell'impiego sui pendii. Questa falciatrice 
convince inoltre per il peso ridotto.
Con questo modello non è possibile l'impiego di un 
condizionatore. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Falciare in modo pulito: 
ALPHA MOTION

L'innovativa tecnica delle falciatrici frontali ALPHA MOTION 
si basa sulla cinematica ben congegnata della struttura 
portante. Rispetto ad altri tipi di attacco, non sono solo i 
bracci oscillanti ad adattarsi alle irregolarità del terreno, ma 
anche il telaio portante. La barra falciante si solleva in 
presenza di dossi, riabbassandosi quando li ridiscende. Il 
risultato: foraggio pulito ed altezza di taglio uniforme.

Falciare in modo redditizio: 
NOVACAT CLASSIC

Con la falciatrice frontale NOVACAT CLASSIC falciate in 
modo facile e redditizio. Questa Serie costituisce il mix 
ideale tra peso ridotto e massima stabilità. La costruzione 
leggera e l'attacco corto ne rendono possibile l'impiego 
anche con trattori piccoli. Così risparmiate carburante.

Maaiers

Uitmuntende bodemaanpassing:  
ALPHA MOTION PRO

De frontmaaier NOVACAT ALPHA MOTION PRO blinkt uit 
door een modern design en de vertrouwde eersteklas 
bodemaanpassing. Het model maakt uw dagelijkse werk 
een stuk prettiger: Centrale smeerbalken op de 
aanbouwbok zorgen voor gemakkelijker onderhoud. De 
voorbescherming is gemakkelijk inklapbaar en 
vergrendelbaar, zodat de maaibalk optimaal toegankelijk is. 
De NOVACAT ALPHA MOTION PRO kan worden gebruikt 
zonder kneuzer of juist in combinatie met een ED-
tandenkneuzer of een RC-walskneuzer. 

Lichtlopend: ALPHA MOTION MASTER

De frontmaaier NOVACAT ALPHA MOTION MASTER heeft 
een verkorte aanbouwbok met driepuntsaanbouw. Hij ligt 
34 cm dichter bij de tractor dan de NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO. Het zwaartepunt ligt daardoor zeer dicht bij 
de tractor, waardoor hij ook probleemloos met lichte 
tractoren kan worden gebruikt. Ook bij gebruik op hellingen 
is het rijgedrag uitstekend. Daarnaast blinkt deze maaier uit 
door zijn lage gewicht.
Een kneuzer is bij dit model niet mogelijk. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Schoon gewas met groot gemak: 
ALPHA MOTION

De frontmachine ALPHA MOTION kenmerkt zich door een 
ingenieus bewegingssysteem in het actieve draagframe. 
Vergeleken met andere aanbouwsystemen reageren niet 
alleen de stuurarmen, maar ook het draagframe zelf op elke 
oneffenheid van de bodem. De maaibalk beweegt daardoor 
bij oneffenheden op en neer. Het resultaat: Schoon voer en 
een gelijkmatige maaihoogte.

Efficiënt maaien:  
NOVACAT CLASSIC

Met de frontmaaier NOVACAT CLASSIC kunt efficiënt en 
met geringe trekkracht maaien. Deze serie is de ideale mix 
van laag gewicht en maximale stabiliteit.  Door de lichte 
bouw en de korte aanbouwbok kunnen ook kleinere 
tractoren worden ingezet. Zo bespaart u brandstof.

Slåmaskiner

Førsteklasses jordtilpasning:  
ALPHA MOTION PRO

NOVACAT ALPHA MOTION PRO frontmonteret slåmaskine 
gør indtryk med et moderne design og overbeviser med 
førsteklasses jordtilpasning: Centrale smørelister på 
tilkoblingen gør service nemmere. For den bedste adgang til 
knivbjælken er frontbeskyttelsen nem at klappe op og låse. 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO kan anvendes uden 
crimper med skårformer og i kombination med en ED 
fingercrimper eller RC valsecrimper. 

Letgående skårlægning: ALPHA MOTION 
MASTER

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER frontmonterede 
slåmaskine har en forkortet tilkobling med 
trepunktstilslutning. Den ligger 34 cm tættere på traktoren 
end NOVACAT ALPHA MOTION PRO. Tyngdepunktet ligger 
dermed meget tæt på traktoren, så den også kan bruges 
uden problemer med lette traktorer. Også ved brug på 
skråninger har den fremragende køreegenskaber. Desuden 
har denne slåmaskine en noget lavere vægt.
Denne model har ikke mulighed for montering af crimper. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Renere skårlægning ganske enkelt:  
ALPHA MOTION

Den frontmonterede slåmaskine ALPHA MOTION er 
kendetegnet ved at have en gennemtænkt kinematik i den 
aktive hovedramme. Sammenlignet med andre reagerer 
ikke kun liftarmene, men også selve hovedrammen på 
enhver ujævnhed i marken. Knivbjælken følger markens 
konturer. Og resultatet: Rent materiale og ensartet 
stubhøjde.

Omkostningseffektiv skårlægning:  
NOVACAT CLASSIC

Med den frontmonterede slåmaskine NOVACAT CLASSIC 
bliver slåningen letgående og økonomisk. Denne serie 
kombinerer på helt ideel vis lav egenvægt med meget høj 
stabilitet.  Takket være letvægtskonstruktionen og den korte 
tilkobling er det muligt at bruge mindre traktorer. Det sparer 
også brændstof.

Žací stroje

Prvotřídní kopírování nerovností  
ALPHA MOTION PRO

Žací stroje NOVACAT ALPHA MOTION PRO zaujmou 
moderním designem, přesvědčí obvyklým prvotřídním 
kopírováním nerovností a usnadní každodenní práci: 
Maznice vyvedené na centrální lištu zvyšují komfort obsluhy.  
Výsuvný přední kryt činí žací lištu velmi přístupnou. To 
usnadňuje její čištění a výměnu nožů. Středový kryt lze 
snadno uvolnit, a tak nabízí pohodlné seřízení 
odlehčovacích pružin.  NOVACAT ALPHA MOTION PRO lze 
použít se shazovacími disky, s prstovým kondicionérem ED 
nebo s mačkacími válci RC. 

Moderní  ALPHA MOTION MASTER

Rám zkrácený o 34 cm pro posunutí těžiště blíže k traktoru. 
Přesunutí zatížení na zadní nápravu traktoru pro ještě lepší 
ovladatelnost soupravy. Agregovatelnost ALPHA MOTION 
MASTER s traktory nižších tříd. Úspora času i paliva i při 
práci na svazích. Osvědčená kinematika kopírování 
nerovností ALPHA MOTION a stabilní žací lišty zůstaly 
zachovány.
Investičně přijatelnější řešení bez možnosti využití lamače 
nebo mačkacích válců. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Čisté sečení bez omezení ALPHA MOTION

Čelní technika ALPHA MOTION se zakládá na propracované 
kinematice nosného rámu. Na nerovnosti terénu nereaguje 
pouze vlastní žací lišta, jak je to obvyklé u většiny systémů, 
nýbrž i nosný rám. Celá žací lišta je tím pádem při 
povrchových vyvýšeninách nadzvednuta, při klesání 
spuštěna níže. Výsledek: Čisté krmivo a rovnoměrná výška 
sečení.

Hospodárné sečení  
NOVACAT CLASSIC

Krátká konstrukce a snížená hmotnost jsou nejdůležitějšími 
znaky žacích strojů NOVACAT CLASSIC. To vše při 
zachování kvality řezu.  Krátká konstrukce pro agregaci 
stroje s traktory nižších tříd. Malá energetická náročnost 
soupravy pro snižování celkové spotřeby PHM.

KOSIARKI

Kopiowanie terenu najwyższej klasy  
ALPHA MOTION PRO

Kosiarka przednia NOVACAT ALPHA MOTION PRO zwraca 
uwagę swoim niecodziennym wyglądem, znakomicie 
kopiuje nierówności terenu i ułatwi Ci Twoją codzienną 
pracę: Centralne listwy smarowania na koźle zawieszenia 
ułatwiają konserwacje.  Dla lepszego dostępu do sprężyn 
odciążających, przednią osłonę można złożyć i zablokować. 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO mogą pracować zarówno 
bez spulchniacza, z formierzem pokosu, jak również w 
kombinacji ze spulchniaczem ED lub zgniataczem 
walcowym RC. 

Lekka w uciągu: ALPHA MOTION MASTER

Kosiarka przednia NOVACAT ALPHA MOTION MASTER ma 
skrócony bok zawieszenia na trzech punktach. Jest 
zamontowana 34 cm bliżej ciągnika niż NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO. Punkt ciężkości jest  położony bardzo blisko 
ciągnika, przez co kosiarka może współpracować również z 
lekkimi ciągnikami. Doskonale również zachowuje się 
podczas praca na stoku. Dodatkowym autem tej kosiarki 
jest także mniejszy ciężar.
Model ten nie może być wyposażony w spulchniacz. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Po prostu czyste koszenie: ALPHA MOTION

Ciągana kosiarka przednia ALPHA MOTION wyróżnia się 
zmyślną kinematyką aktywnego ramienia nośnego. W 
porównaniu do innych systemów zaczepu, na nierówność 
terenu reaguje tu nie tylko samo ramię skrętne, ale również 
cała rama nośna. Dzięki temu, w przypadku natrafienia na 
wzniesienie belka kosząca jest unoszona w górę, zaś w 
przypadku jego obniżenia, opuszczana w dół. Efekt: Czysta 
pasza i równa wysokość cięcia.

Koś ekonomicznie:  
NOVACAT CLASSIC

Kosiarką przednią NOVACAT CLASSIC kosisz ekonomicznie 
wykorzystując niewielką moc. Ten typoszereg to idealne 
połączenie niskiego ciężaru własnego z największą 
wytrzymałością.  Lekka konstrukcja i krótki kozioł 
zawieszenia pozwalają na pracę z mniejszymi ciągnikami. 
Dzięki temu oszczędzasz paliwo.

Kaszák

Kimagaslóan pontos talajkövetés:  
ALPHA MOTION PRO

A korszerű kialakítású NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
frontkasza a megszokott, első osztályú talajkövetésnek 
köszönhetően jelentősen megkönnyíti a mindennapi 
munkavégzést: A függesztő szerkezet kenési pontjait jelölő 
csíkok felgyorsítják a szervizteendők elvégzését. A 
kaszagerendelyek gyorsabb hozzáférhetősége érdekében 
az elülső védőburkolat egyszerűen lehajtható és lezárható. 
A NOVACAT ALPHA MOTION PRO szársértő nélkül és 
rendképzővel, valamint ED verőujjas szársértővel vagy RC 
hengeres szársértővel együtt is használható. 

Könnyen vontatható: ALPHA MOTION 
MASTER

A NOVACAT ALPHA MOTION MASTER frontkasza rövidített, 
hárompontos rögzítésű függesztő szerkezettel rendelkezik. 
A NOVACAT ALPHA MOTION PRO modellhez képest 
34 cm-rel közelebb helyezkedik el a traktorhoz. Mivel így a 
súlypont is a traktor közvetlen közelébe esik, kisebb tömegű 
traktorokkal is gond nélkül használható. Lejtős használatnál 
is kiváló menettulajdonságok jellemzik. A kasza kis tömege 
szintén előnyös.
Ez a modell nem szerelhető fel szársértővel. 
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Egyszerű és tiszta kaszálás: ALPHA MOTION

Az ALPHA MOTION fronttechnika az aktív tartókeret 
átgondolt kinematikájával hívja fel magára a figyelmet. Más 
szerelvényrendszerekkel összehasonlítva nemcsak a 
lengőkarok, hanem maga a tartóváz is reagál a talaj minden 
egyenetlenségére. Ezáltal a kaszagerendely megemelkedik 
a talaj emelkedéseinél, lejtőkön pedig lefelé mozdul el. Az 
eredmény: Tiszta takarmány és egyenletes vágási 
magasság.

Gazdaságos kaszálás:  
NOVACAT CLASSIC

Könnyű és gazdaságos kaszálás a NOVACAT CLASSIC 
frontkaszával. A sorozat tagjainak kis önsúlya maximális 
szintű stabilitással párosul. A könnyűszerkezetes építési 
módnak és a rövid függesztő szerkezetnek köszönhetően 
kisebb traktorokkal is nagyszerűen használható. Ezzel 
üzemanyagot takaríthat meg.

Косилки

Первоклассное копирование 
поверхности: ALPHA MOTION PRO

Фронтальная косилка NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
отличается современным дизайном, подкупает 
традиционно безукоризненным копированием 
поверхности и облегчает вашу повседневную работу. 
Центральные смазочные планки на кронштейне 
облегчают техобслуживание. Для наилучшего доступа к 
косилочной балке, передняя защита может легко 
открываться и закрываться. NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
может использоваться как без плющилки 
с валкообразующим шнеком, так и в комбинации 
с роторно-пальцевой плющилкой ED или вальцовой 
плющилкой RC. 

Легкость хода: ALPHA MOTION MASTER

Фронтальная косилка NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER отличается укороченным навесным 
кронштейном с трехточечной навеской. По сравнению с 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO, данная машина 
расположена на 34 см ближе к трактору. Таким образом 
центр тяжести находится очень близко к трактору, что 
делает возможным работу с легкими тракторами. Также 
при работе на склонах машина показывает отличные 
характеристики движения. К тому же вы выигрываете 
на весе самой косилки. Эта модель не предусматривает 
комбинацию с плющилкой. 
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Чистое кошение: ALPHA MOTION

Навесная фронтальная техника ALPHA MOTION 
отличается продуманной кинематикой активной 
несущей рамы. По сравнению с другими навесными 
системами на все неровности поверхности почвы 
реагируют не только консоли, но и сама несущая рама. 
При этом косилочная балка на возвышенностях 
поднимается вверх, а в низинах — опускается. 
Результат: чистый корм и одинаковая высота среза.

Экономичное кошение:  
NOVACAT CLASSIC

Легкое ведение и экономичное кошение с 
фронтальными косилками NOVACAT CLASSIC. Данная 
конструкция представляет собой идеальное сочетание 
небольшого собственного веса и высочайшей 
устойчивости.  Благодаря своей легкой конструкции и 
короткому навесному кронштейну возможна работа на 
маленьких тракторах. Таким образом, вы экономите на 
топливе.

Slåtteraggregat

Förstklassig markanpassning:  
ALPHA MOTION PRO

Det frontmonterade slåtteraggregatet NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO fascinerar genom en modern design. Den 
övertygar genom den vanliga, förstklassiga 
markanpassningen och den underlättar din arbetsdag. 
Centrala smörjlister på monteringsfästet underlättar 
servicen. Frontskyddet är enkelt att fälla och låsa för att 
enkelt komma åt slåtterbalken. Du kan använda NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO såväl utan kross med strängformare 
som i kombination med en ED pinnkross eller en RC 
valskross. 

Lättdragen: ALPHA MOTION MASTER

Det frontmonterade slåtteraggregatet NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER har ett förkortat monteringsfäste med tre 
punkter. Det ligger 34 cm närmare traktorn än NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO. Tyngdpunkten kommer därför 
mycket nära traktorn, varvid användningen är enkel även 
med en lätt traktor. Även i en lutning uppvisar den ett 
utmärkt körbeteende. Dessutom övertygar det här 
slåtteraggregatet genom en lägre vikt.
Det går inte att använda en kross på den här modellen. 
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Slå enkelt och rent: ALPHA MOTION

Den dragna fronttekniken ALPHA MOTION kännetecknas av 
den aktiva bärramens genomtänkta kinematik. I jämförelse 
med andra monteringssystem reagerar inte bara 
styrarmarna utan även själva bärramen på markens alla 
ojämnheter. Slåtterbalken styrs då uppåt vid upphöjningar i 
marken och neråt vid sänkor. Resultatet: Rent foder och 
jämn snitthöjd.

Ekonomisk slåtter:  
NOVACAT CLASSIC

Du slår ekonomiskt med det lättdragna, frontmonterade 
slåtteraggregatet NOVACAT CLASSIC. Den här 
tillverkningsserien är den idealiska blandningen av låg 
egenvikt och högsta stabilitet.  Tack vare den lätta 
konstruktionen och det korta monteringsfästet är det möjligt 
att använda även små traktorer. Då sparar du bränsle.

Θεριστές

Άριστη προσαρμογή στο έδαφος:  
ALPHA MOTION PRO

Ο εμπρόσθιος θεριστής NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
εντυπωσιάζει με τη σύγχρονη σχεδίαση, ξεχωρίζει με τη 
γνωστή αξεπέραστη προσαρμογή στο έδαφος και 
διευκολύνει την καθημερινή εργασία: Ένα κεντρικό σημείο 
λίπανσης στην κοτσαδούρα διευκολύνει τη συντήρηση. Για 
την καλύτερη πρόσβαση στην μπάρα κοπής, το μπροστινό 
προστατευτικό αναδιπλώνει και κλειδώνει με ευκολία. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO και χωρίς επεξεργαστή με διάταξη εκτροπής 
χόρτου, αλλά και σε συνδυασμό με επεξεργαστή με δόντια 
ED ή επεξεργαστή με κυλίνδρους RC. 

Ευελιξία: ALPHA MOTION MASTER

Ο εμπρόσθιος θεριστής NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER διαθέτει κοντή κοτσαδούρα με προσάρτηση τριών 
σημείων. Βρίσκεται κατά 34 cm πιο κοντά στον ελκυστήρα 
συγκριτικά με τον NOVACAT ALPHA MOTION PRO. Το 
κέντρο βάρους μετατοπίζεται έτσι πολύ κοντά στον 
ελκυστήρα, οπότε η χρήση είναι εφικτή χωρίς κανένα 
πρόβλημα ακόμη και με ελαφρού τύπου ελκυστήρες. Ακόμη 
και σε περίπτωση χρήσης σε πλαγιές παρατηρείται 
εξαιρετική συμπεριφορά οδήγησης. Ένα επιπλέον 
πλεονέκτημα αυτού του θεριστή είναι το μειωμένο βάρος.
Στο μοντέλο αυτό δεν διατίθεται συνθλιπτικό. 
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Εύκολος και καθαρός θερισμός: ALPHA 
MOTION

O εμπρόσθιος εξοπλισμός ALPHA MOTION ξεχωρίζει με το 
άριστα σχεδιασμένο σύστημα κίνησης του φέροντος 
πλαισίου. Σε σύγκριση με άλλα συστήματα προσάρτησης, 
σε κάθε ανωμαλία του εδάφους δεν αντιδρούν μόνο οι 
βραχίονες διεύθυνσης αλλά και το ίδιο το φέρον πλαίσιο. Η 
μπάρα κοπής τραβιέται στις εδαφικές ανυψώσεις προς τα 
πάνω, ενώ στις βυθίσεις οδηγείται προς τα κάτω. Το 
αποτέλεσμα: Καθαρή χορτονομή και ομοιόμορφο ύψος 
κοπής.

Αποδοτικός θερισμός:  
NOVACAT CLASSIC

Ευέλικτος και αποδοτικός θερισμός με τον εμπρόσθιο 
θεριστή NOVACAT CLASSIC. Αυτή η κατασκευαστική σειρά 
συνδυάζει με ιδανικό τρόπο μικρό βάρος και μέγιστη 
ευστάθεια.  Χάρη στην ελαφριά κατασκευή και την κοντή 
κοτσαδούρα είναι δυνατή η χρήση μικρότερων ελκυστήρων. 
Έτσι εξοικονομείτε καύσιμο.

Pļaujmašīnas

Ideāla pielāgošanās reljefam:  
ALPHA MOTION PRO

NOVACAT ALPHA MOTION PRO frontālā pļaujmašīna 
pārsteigs ar moderno dizainu, pārliecinās ar ierasti izcilo 
pielāgošanos reljefam un atvieglos jūsu darba ikdienu: 
apkopi atvieglos uzkares mehānisma centrālās eļļošanas 
izvadi. Priekšējo aizsargu var vienkārši atvērt un nofiksēt, 
atvieglojot piekļuvi pļaušanas sijai. NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO varat izmantot bez kondicioniera ar vālotāju 
un arī kombinācijā ar ED zaru kondicionieri vai RC veltņu 
kondicionieri. 

Minimāla vilces pretestība:  
ALPHA MOTION MASTER

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER frontālā pļaujmašīna ir 
aprīkota ar īsu uzkares mehānismu un trīspunktu uzkari. Šis 
modelis traktoram atrodas par 34 cm tuvāk, nekā NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO. Šādi smaguma punkts tiek pārvietots 
ļoti tuvu traktoram, nodrošinot nevainojamu lietošanu arī ar 
vieglākiem traktoriem. Vadāmības īpašības nemainās arī, 
braucot slīpumā. Turklāt šī pļaujmašīna ir vieglāka.
Šo modeli nevar aprīkot ar kondicionieri. 
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Tīrs pļāvums: ALPHA MOTION

Velkamo frontālo tehniku ALPHA MOTION raksturo 
pārdomātā aktīvā balsta rāmja kinemātika. Salīdzinot ar 
citām montāžas sistēmām, uz augsnes reljefu reaģē ne vien 
vadības stieņi, bet arī balsta rāmis. Nelīdzenas augsnes 
gadījumā pļaušanas sija tiek pacelta, bet reljefa izmaiņu 
gadījumā – pārvietota lejup. Rezultāts: tīra barība un 
vienmērīgs pļāvuma augstums.

Ekonomiska pļaušana:  
NOVACAT CLASSIC

Ekonomiska pļaušana un minimāla vilces pretestība ar 
NOVACAT CLASSIC frontālo pļaujmašīnu. Šī sērija ir ideāls 
pašmasas un maksimālas stabilitātes apvienojums.  Vieglā 
konstrukcija un īsais uzkares mehānisms nodrošina tās 
lietošanu ar mazākiem traktoriem. Tas ļauj ietaupīt degvielu.

Agregate de cosire

Adaptare excelentă la sol:  
ALPHA MOTION PRO

Agregatul de cosire frontal NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
se distinge printr-un design modern, convinge prin deja 
obişnuita adaptare excelentă la sol, şi vă uşurează munca 
de fiecare zi: Baghetele centrale de lubrifiere la batiul de 
montaj uşurează operaţiunile de service. Pentru asigurarea 
accesului excelent la grinda de cosit, protecţia frontală 
poate fi rabatată şi blocată cu uşurinţă. NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO poate fi folosit atât fără greblă cu dispozitiv 
de adunat palele de fân, cât şi în combinaţie cu o greblă cu 
dinţi ED sau greblă rotativă cu valţuri RC. 

Uşor: ALPHA MOTION MASTER

Agregatul de cosire frontal NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER are un batiu de montaj scurtat, cu ataşare în trei 
puncte. El este situat cu 34 cm mai aproape de tractor 
decât NOVACAT ALPHA MOTION PRO. Centrul de greutate 
se află astfel mai aproape de tractor, ceea ce face posibilă 
utilizarea fără probleme şi cu tractoare uşoare. Şi la 
utilizarea în pantă prezintă un comportament excelent la 
rulare. În plus, acest agregat de cosire se distinge prin 
reducerea greutăţii.
Acest model nu permite utilizarea unei greble. 
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Cosire curată şi simplă: ALPHA MOTION

Agregatul de cosit frontal ALPHA MOTION se distinge prin 
cinematica bine gândită a cadrului portant activ. Spre 
deosebire de alte sisteme ataşabile, nu doar braţele de 
orientare, ci chiar şi cadrul portant reacţionează la orice 
denivelare a solului. În acest fel, grinda de cosit este ridicată 
la înălţările solului, iar la adâncituri este coborâtă. Rezultatul: 
Furaje curate şi înălţime de tăiere uniformă.

Cosire eficientă:  
NOVACAT CLASSIC

Cosiţi uşor şi eficient cu agregatul de cosire frontal 
NOVACAT CLASSIC. Această gamă constructivă oferă 
combinaţia ideală între greutate proprie mică şi stabilitate 
maximă.  Construcţia uşoară şi batiul de montaj scurt fac 
posibilă utilizarea tractoarelor mai mici. Economisiți astfel 
carburant.

Niidukid

Pinnase ainulaadne kopeerimine:  
ALPHA MOTION PRO

NOVACAT ALPHA MOTION PRO eristub teistest niidukitest 
tänu oma kaasaegsele disainile ja esmaklassilisele pinnase 
kopeerimisele ning lihtsustab Teie igapäevatööd. 
Tsentraalne õlitusplokk ühendusraamil lihtsustab 
hooldustööde tegemist. Niidulatile parimaks juurdepääsuks 
on eesmine kaitse hõlpsasti klapitav ja lukustatav. NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO võimaldab Teil niita nii ilma muljurita, 
koos vaalumoodustajaga, kui ka kombinatsioonis ED-
piimuljuriga või RC-rullmuljuriga. 

Väikese veotakistusega:  
ALPHA MOTION MASTER

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER-lühikese 
ühendusraamiga esiniiduk on varustatud kinnitusega traktori 
kolmepunkti ühenduse jaoks. See niiduk asub 34 cm 
traktorile lähemal kui NOVACAT ALPHA MOTION PRO. 
Raskuspunkt on tänu sellele traktorile väga lähedal, see 
võimaldab niiduki probleemideta ühendamist ka kergema 
traktoriga. Ka töötamisel kallakutel näitab see niiduk oma 
suurepäraseid sõiduomadusi. Lisaks kogub niiduk 
plusspunkte tänu oma kergele massile.
Sellele mudelile pole võimalik paigaldada muljurit. 
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Puhas niidutulemus: ALPHA MOTION

Reaktiivvarrastega eesmine tehnoloogia ALPHA MOTION 
paistab silma raami läbimõeldud kinemaatika poolest. 
Võrreldes teiste ühendussüsteemidega reageerivad 
maapinna ebatasasustele mitte ainult juhtvardad, vaid ka 
kandurraam ise.  Tänu sellele juhitakse niidulatti maapinna 
tõusudel üles ja langustel alla. Tulemus: puhas sööt ja 
ühtlane lõikekõrgus.

Majanduslikult ökonoomne niitmine:  
NOVACAT CLASSIC

NOVACAT CLASSIC esiniiduk ei vaja töötamiseks suurt 
veojõudu, seepärast on niitmine majanduslikult väga 
efektiivne. Selle seeria niidukid on väikese massi ja suurima 
stabiilsuse ideaalne kooslus.  Tänu kergele konstruktsioonile 
ja lühikesele ühendusraamile saab töötada ka väiksema 
võimsusega traktoritega. Teie aga hoiate kokku kütust.

Косачки

Първокласно адаптиране към терена:  
ALPHA MOTION PRO

Челната косачка NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
впечатлява с модерен дизайн, убеждава с характерното 
първокласно адаптиране към терена и улеснява 
работното Ви ежедневие: Централните гресиращи 
точки разположени на рамата улесняват обслужването. 
За оптимална достъпност до косачната греда предният 
предпазител се сгъва и заключва лесно. Може да 
използвате NOVACAT ALPHA MOTION PRO както без 
кондиционер с устройство за оформяне на откоса, така 
и в комбинация с ED палцов кондиционер или RC гумен 
валцов кондиционер. 

Плавни движения:  
ALPHA MOTION MASTER

Челната косачка NOVACAT ALPHA MOTION MASTER има 
скъсена рама с триточково прикачане. Разположена е 
34 см по-близо до трактора в сравнение с модела 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO. Така центърът на 
тежестта се измества много близо до трактора, поради 
което може безпроблемно да се използва и с трактори 
с по-малка собствена маса. Има отлично поведение при 
управление и при използване по склонове. Друго 
предимство на тази косачка е също така намаленото тегло.
При този модел не е възможно използването на 
кондиционер. 
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Лесно и чисто косене: ALPHA MOTION

Челната навесна техника ALPHA MOTION се отличава с 
внимателно проектирана кинематика на активната 
опорна рамка. В сравнение с други навесни системи, не 
само свързващите рамена, но и самата опорна рамка 
реагират на всяка неравност на почвата. При наземни 
издатини косачната греда се управлява нагоре, а при 
вдлъбнатини – надолу. Резултатът: Чист фураж и 
равномерна височина на откоса.

Икономично косене:  
NOVACAT CLASSIC

Косете плавно и икономично с челната косачка 
NOVACAT CLASSIC. Тази серия представлява идеалната 
комбинация от ниска собствена маса и най-висока 
степен на стабилност.  Благодарение на леката 
конструкция и късата рама е възможно използването 
на по-малки трактори. Така спестявате гориво.

Kosilice

Prvoklasno prilagođavanje tlu:  
ALPHA MOTION PRO

Prednja kosilica NOVACAT ALPHA MOTION PRO osvaja 
modernim dizajnom, oduševljava poznatim prvoklasnim 
prilagođavanjem tlu i olakšava vam radnu svakodnevnicu: 
Centralne šipke za podmazivanje na montažnom nastavku 
olakšavaju servis. Za najbolji pristup poluzi za košenje 
prednja se zaštita jednostavno može preklopiti i blokirati. 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO može se koristiti i bez 
obrađivača s elementom za oblikovanje otkosa kao i u 
kombinaciji s ozubljenim obrađivačem ED ili valjkastim 
obrađivačem RC. 

Lagana vučnost: ALPHA MOTION MASTER

Prednja kosilica NOVACAT ALPHA MOTION MASTER ima 
skraćeni montažni nastavak s priključivanjem u tri točke. 
Smješten je 34 cm bliže traktoru nego NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO. Težište se time pomiče bliže traktoru, stoga 
se bez ikakvih problema može koristiti i s lakim traktorima. 
Izvrsno se ponaša u vožnji čak i pri primjeni na strmini. K 
tome ova kosilica ima prednost manje težine.
Kod ovog modela nije moguća upotreba gnječilice. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Jednostavno uredno košenje:  
ALPHA MOTION

Vučeni prednji uređaj ALPHA MOTION odlikuje se 
promišljenom kinematikom aktivnog nosivog okvira. U 
usporedbi s drugim nošenim sustavima ne reagiraju samo 
zglobne poluge nego se i sam nosivi okvir prilagođava 
svakoj neravnini na tlu. Poluga za košenje time se kod 
svakog povišenja tla povlači prema gore, a kod udubina se 
vodi prema dolje. Rezultat: Čista stočna hrana i ravnomjerna 
visina reza.

Ekonomična košnja:  
NOVACAT CLASSIC

S prednjom kosilicom NOVACAT CLASSIC kosite uz lagano 
vučenje i ekonomično. Ova je serija idealna kombinacija 
niske vlastite težine i visoke stabilnosti.  Zahvaljujući laganoj 
konstrukciji i kratkom montažnom nastavku moguća je 
upotreba manjih traktora. Na taj način štedite gorivo.

Slåtteraggregat

Förstklassig markanpassning:  
ALPHA MOTION PRO

Det frontmonterade slåtteraggregatet NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO fascinerar genom en modern design. Den 
övertygar genom den vanliga, förstklassiga 
markanpassningen och den underlättar din arbetsdag. 
Centrala smörjlister på monteringsfästet underlättar 
servicen. Frontskyddet är enkelt att fälla och låsa för att 
enkelt komma åt slåtterbalken. Du kan använda NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO såväl utan kross med strängformare 
som i kombination med en ED pinnkross eller en RC 
valskross. 

Lättdragen: ALPHA MOTION MASTER

Det frontmonterade slåtteraggregatet NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER har ett förkortat monteringsfäste med tre 
punkter. Det ligger 34 cm närmare traktorn än NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO. Tyngdpunkten kommer därför 
mycket nära traktorn, varvid användningen är enkel även 
med en lätt traktor. Även i en lutning uppvisar den ett 
utmärkt körbeteende. Dessutom övertygar det här 
slåtteraggregatet genom en lägre vikt.
Det går inte att använda en kross på den här modellen. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7°/+13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9°/+12°

Slå enkelt och rent: ALPHA MOTION

Den dragna fronttekniken ALPHA MOTION kännetecknas av 
den aktiva bärramens genomtänkta kinematik. I jämförelse 
med andra monteringssystem reagerar inte bara 
styrarmarna utan även själva bärramen på markens alla 
ojämnheter. Slåtterbalken styrs då uppåt vid upphöjningar i 
marken och neråt vid sänkor. Resultatet: Rent foder och 
jämn snitthöjd.

Ekonomisk slåtter:  
NOVACAT CLASSIC

Du slår ekonomiskt med det lättdragna, frontmonterade 
slåtteraggregatet NOVACAT CLASSIC. Den här 
tillverkningsserien är den idealiska blandningen av låg 
egenvikt och högsta stabilitet.  Tack vare den lätta 
konstruktionen och det korta monteringsfästet är det möjligt 
att använda även små traktorer. Då sparar du bränsle.

Šienapjovės

Nepriekaištingas prisitaikymas prie dirvos 
paviršiaus: ALPHA MOTION PRO

Priekinė šienapjovė NOVACAT ALPHA MOTION PRO įtikina 
šiuolaikišku dizainu, tobulu prisitaikymu prie dirvos 
paviršiaus ir palengvina kasdienį darbą: centrinės tepimo 
juostos tvirtinimo bloke palengvina priežiūrą. Kad būtų 
patogiau prieiti prie šienapjovės sijos, galima paprastai 
atlenkti ir užfiksuoti priekinę apsaugą. NOVACAT ALPHA 
MOTION PRO galite naudoti ir be traiškytuvo su pradalgės 
formavimo įrenginiu, ir derinyje su pirštiniu traiškytuvu ED 
arba būgniniu traiškytuvu RC. 

Lengva konstrukcija: ALPHA MOTION 
MASTER

Priekinė žoliapjovė NOVACAT ALPHA MOTION MASTER 
pasižymi išskirtiniu, sutrumpintu pakabinimo įtaisu su trijų 
taškų tvirtinimo sistema. Jis yra 34 cm arčiau traktoriaus nei 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO. Svorio centras yra labai 
arti traktoriaus, dėl to šienapjovę galima be problemų 
naudoti ir su lengvesniais traktoriais. Naudojant nuokalnėje 
taip pat užtikrinamos puikios važiavimo savybės. Šios 
žoliapjovės privalumas – mažesnis svoris.
Šiame modelyje traiškytuvas nėra nebūtinas. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: -7° / +13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: -9° / +12°

Ruoškite švarų pašarą! ALPHA MOTION

Prikabinamų priekinių žoliapjovių tvirtinimo technologija 
ALPHA MOTION pasižymi gerai apgalvota aktyviojo 
laikančiojo rėmo kinematika. Palyginti su kitomis 
primontuojamomis sistemomis, ne tik lankstinių jungčių 
svirtys bet ir visas laikantysis rėmas reaguoja į pjaunamo 
paviršiaus nelygumą. Jei dirvoje yra iškilumų, šienapjovės 
sija pakeliama į viršų, o esant įdubimų – nuleidžiama žemyn. 
Rezultatas: švarus pašaras ir vienodas pjovimo aukštis.

Ekonomiškas žolės pjovimas  
NOVACAT CLASSIC

Su priekine šienapjove NOVACAT CLASSIC pašarų 
ruošimas - lengvai ir ekonomiškai. Ši serija pasižymi mažu 
svoriu ir aukščiausiu stabilumu.  Dėl lengvos konstrukcijos ir 
trumpo tvirtinimo bloko ją galite naudoti su mažais 
traktoriais. Sutaupysite degalų.

Kosilnice

Najboljše prileganje tlom:  
ALPHA MOTION PRO

Sprednja kosilnica NOVACAT ALPHA MOTION PRO 
navdušuje s sodobno obliko, prepriča s prvorazrednim 
prileganjem tlom in vam olajša vsakodnevno delo: osrednje 
mazalne letve na priključnem sklopu olajšajo servis. Za 
najboljši dostop do rezalne prečke lahko sprednjo zaščito 
preprosto zložite in zapahnete. Sprednjo kosilnico NOVACAT 
ALPHA MOTION PRO lahko uporabljate tako brez gnetilnika, 
z oblikovalcem redi kot tudi v kombinaciji z gnetilnikom z 
roglji ED ali gnetilnikom z valji RC. 

Preprosto: ALPHA MOTION MASTER

Sprednja kosilnica NOVACAT ALPHA MOTION MASTER ima 
skrajšan priključni sklop s tritočkovnim vpetjem. Traktorju jo 
namestite 34 cm bliže kot NOVACAT ALPHA MOTION PRO. 
Težišče je tako zelo blizu traktorju, zaradi česar je možna 
uporaba tudi z lažjimi traktorji. Tudi pri uporabi na strmini 
omogoča priključek izredne vozne lastnosti. Kosilnico poleg 
tega odlikuje prihranek pri teži.
Gnetilnik pri tem modelu ni mogoč. 

NOVACAT ALPHA MOTION MASTER: –7°/+13° 
NOVACAT ALPHA MOTION PRO: –9°/+12°

Preprosta in čista košnja: ALPHA MOTION

Vlečeno sprednjo tehnologijo ALPHA MOTION odlikuje 
premišljena kinematika aktivnega nosilnega okvirja. V 
primerjavi z drugimi priključnimi sistemi se na nepravilnosti 
tal ne odzivajo samo priključne ročice, temveč tudi nosilni 
okvir sam. Rezalna prečka se tako pri neravnih delih tal 
krmili navzgor, pri spuščanju pa navzdol. Rezultat: čista 
krma in enakomerna višina reza.

Gospodarna košnja:  
NOVACAT CLASSIC

S sprednjo kosilnico NOVACAT CLASSIC kosite preprosto in 
gospodarno. Ta serija predstavlja idealno kombinacijo 
majhne lastne teže in najvišje stabilnosti.  Zaradi lahke 
izvedbe in kratkega priključnega sklopa je mogoča uporaba 
manjših traktorjev. S tem prihranite gorivo.
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Erstklassig abschneiden

NOVACAT 262 / 302 / 352 V mit vertikaler 
Transportposition

Unsere NOVACAT Heckmähwerke mit Mittenaufhängung 
sind optimal entlastet und gleiten über jede 
Bodenunebenheit. Eine praxisgerechte Transportstellung 
wird durch eine Schwenkung des Mähwerks über 115° 
erreicht. Die Transporthöhe bleibt dadurch möglichst gering. 
Die Sicht nach hinten ist über beide Außenspiegel 
problemlos möglich.

NOVACAT 352 / 402 / 442 mit horizontaler 
Transportposition

Unsere „Großen“ in der Familie der Heckmähwerke sind die 
Modelle NOVACAT 352, 402 und 442. Mit dem NOVACAT 
402 ED mit 3,88 m Arbeitsbreite bieten wir das größte 
Heckmähwerk mit Aufbereiter am Markt an. Eine schmale 
und niedrige Transportstellung ist möglich, indem die 
Mähwerke hydraulisch nach hinten geschwenkt werden. So 
behalten Sie beim Transport hinter Ihnen alles bestens im 
Blick.

NOVADISC Heckmähwerke: 
Wirtschaftlich und hangtauglich

Unsere NOVADISC Heckmähwerke mit Seitenaufhängung 
sind echte Leichtgewichte und können schon mit Traktoren 
ab 40 PS betrieben werden. Sie lassen sich zuverlässig am 
Hang und beim Böschungsmähen einsetzen. Zwei 
Entlastungsfedern garantieren einen geringen Auflagedruck 
des Mähbalkens. Die Entlastung ist werkzeuglos in drei 
Stufen einstellbar. Für eine kompakte Transportstellung wird 
das Mähwerk um 102° geklappt. 

NOVADISC Mähkombinationen: 
Leicht und leichtzügig

Die NOVADISC Mähkombinationen punkten mit hoher 
Stabilität bei geringstem Eigengewicht. NOVADISC 
Mähkombinationen sind die Leichtgewichte ihrer Klasse. 
Dies ermöglicht Ihnen den Betrieb mit kleinen Traktoren 
schon ab 85 PS. Sie sparen somit Kraftstoff und mähen 
leichtzügig.

First class cut

NOVACAT 262 / 302 / 352 V with a vertical 
transport position

Our NOVACAT rear mowers with centre pivot mounting 
feature optimum weight alleviation and float over any 
unevenness in the ground. A practical transport position is 
achieved by raising the mower through 115°. This keeps the 
transport height as low as possible. The view to the rear is 
unrestricted via both exterior mirrors.

NOVACAT 352 / 402 / 442 with a horizontal 
transport position

The top end of our range of rear-mounted mowers is 
represented by the NOVACAT 352, 402 and 442. The 
NOVACAT 402 ED with a working width of 3.88 metres, is 
the largest rear-mounted mower with conditioner on the 
market. A narrow and low transport position is possible by 
folding the mowers backwards hydraulically. Now you can 
keep an eye on everything behind you during transport.

NOVADISC rear-mounted mowers: 
Cost effective and suitable for working  
on slopes

Our NOVADISC rear mowers with side pivot mounting are 
real lightweights and can be operated with tractors starting 
at 40 hp. They are designed to operate reliably on steep 
ground and for mowing embankments. Two suspension 
springs guarantee the cutter bar applies hardly any pressure 
to the ground. Weight alleviation is adjustable in three 
stages without the need for tools. For a compact transport 
position, the mower is folded through 102°. 

NOVADISC mower combinations: 
Lightweight and smooth running

The NOVADISC mower combinations offer high strength for 
the lowest weight. NOVADISC mower combinations are the 
lightest in their class. This allows you to operate them with 
small tractors starting from 85 hp. This means you save fuel 
and mow smoothly.

Coupe parfaite

NOVACAT 262 / 302 / 352 V avec position de 
transport verticale

Nos faucheuses portées arrière avec articulation centrale 
NOVACAT bénéficient d’une suspension optimale pour un 
guidage efficace par dessus les contours. Une position de 
transport pratique est obtenue grâce à un basculement du 
groupe faucheur à 115°. La hauteur de transport reste ainsi 
limitée. La visibilité vers l’arrière au travers des deux 
rétroviseurs est complète.

NOVACAT 352 / 402 / 442 avec position de 
transport horizontale.

Les modèles NOVACAT 352, 402 et 442 représentent les 
« grandes » de la famille des faucheuses portées arrière. 
Avec la NOVACAT 402 ED et ses 3,88 m de largeur de 
travail, nous vous proposons la plus large faucheuse 
conditionneuse portée du marché. Une position de 
transport étroite et basse est obtenue par repliage 
hydraulique des faucheuses vers l’arrière. Vous conservez 
ainsi une parfaite visibilité vers l’arrière.

NOVADISC – faucheuses portées arrière 
Économique et stable dans les pentes

Nos faucheuses portées à accrochage latéral NOVADISC 
sont légères et permettent le travail avec des tracteurs à 
partir de 40 ch. Ces faucheuses peuvent sans problèmes 
être mises en service dans les pentes. Deux ressorts de 
suspension garantissent une faible pression au sol du 
groupe faucheur. La suspension se règle sans outillage en 
trois positions. Pour une position de transport compacte, la 
faucheuse est repliée à 102°. 

NOVADISC – combinaisons de fauche  
Légères et peu tirantes

Les nouvelles combinaisons de fauche NOVADISC se 
distinguent par une grande robustesse avec un poids limité. 
Les combinaisons de fauche NOVADISC sont les poids 
légers de leur gamme. Elles vous permettent de travailler 
avec des petits tracteurs à partir de 85 ch. Vous 
économisez ainsi du carburant et de l’argent.

Corte de primera clase

NOVACAT 262 / 302 / 352 V con posición de 
transporte vertical 

Las segadoras traseras NOVACAT con suspensión central 
disponen de una descarga óptima y se deslizan en cada 
desnivel del suelo. Una posición de transporte correcta se 
consigue elevando la segadora 115º. La altura de transporte 
queda muy escasa. La vista hacia atrás se hace sin 
problemas a través de los dos espejos retrovisores 
exteriores.

NOVACAT 352 / 402 / 442 con posición de 
transporte horizontal

Los "grandes" de la familia de las segadoras traseras son 
los modelos NOVACAT 352, 402 y 442. Con la NOVACAT 
402 ED con un ancho de trabajo de 3,88 m ofrecemos la 
mayor segadora trasera con acondicionador del mercado. 
Girando la segadora hidráulicamente hacia atrás se 
consigue una posición de transporte estrecha y baja. 
Durante el transporte, todo queda bien visible.

NOVADISC segadoras traseras: 
Económico y apto para pendientes

Las segadoras traseras NOVADISC con suspensión lateral 
son verdaderos pesos ligeros y se pueden usar con 
tractores desde 40 CV. Son de uso fiable en pendientes y 
para cortar repechos. Dos muelles de descarga garantizan 
una escasa presión de apoyo de la barra de corte. La 
descarga es ajustable en tres niveles, sin necesidad de 
herramientas. Para una posición de transporte compacta, la 
segadora va plegada 102º. 

NOVADISC segadoras combinadas: 
Ligera y de fácil arrastre

Las segadoras combinadas NOVADISC destacan por su 
alta estabilidad con un escaso peso. Las segadoras 
combinadas NOVADISC son los pesos ligeros de su clase. 
Esto permite su uso con tractores pequeños desde 85 CV. 
Usted ahorra combustible y siega a buen ritmo.

Sfalcio eccellente

NOVACAT 262 / 302 / 352 V 
con posizione di trasporto verticale

Le nostre falciatrici laterali NOVACAT con sospensione 
centrale sono ammortizzate in modo ottimale e scivolano su 
qualsiasi irregolarità del terreno. Grazie ad una girata 
verticale della falciatrice di 115° si raggiunge una pratica 
posizione di trasporto. Così l'altezza di trasporto resta 
abbastanza ridotta. La visuale all‘indietro è garantita dai due 
specchietti retrovisori.

NOVACAT 352 / 402 / 442 
con posizione di trasporto orizzontale

I "fratelli maggiori" nella famiglia di falciatrici laterali sono i 
modelli NOVACAT 352, 402 e 442. Con la NOVACAT 402 ED 
con larghezza di lavoro di 3,88 m proponiamo la più grande 
falciatrice laterale con condizionatore presente sul mercato. 
Grazie alla girata idraulica della falciatrice all'indietro si 
ottiene una posizione di trasporto stretta e bassa. Così 
durante il trasporto si ha una visuale perfetta all'indietro.

Falciatrici laterali a dischi NOVADISC: 
redditizie ed adatte al lavoro sui pendii

Le nostre falciatrici laterali NOVADISC con sospensione 
laterale sono veri pesi leggeri e sono impiegabili già con 
trattori a partire da 40 CV. Possono essere utilizzate per il 
lavoro su pendii e su argini. Due molle di compensazione 
garantiscono una pressione ridotta della barra falciante sul 
terreno. La compensazione è regolabile senza utensili in 3 
posizioni. Per una posizione di trasporto compatta la 
falciatrice viene ribaltata di 102°.

Falciatrici combinate NOVADISC: 
leggere e facilmente trainabili

Le falciatrici combinate NOVADISC convincono per stabilità 
elevata nonostante il peso ridotto. Rappresentano i pesi 
leggeri della loro categoria. Ciò ne consente l'impiego 
anche con piccoli trattori a partire da 85 CV. Così 
risparmiate carburante e falciate con facile trainabilità.

Uitmuntend maaien

NOVACAT 262 / 302 / 352 V met verticale 
transportstand

Onze NOVACAT-achtermaaiers met middenophanging zijn 
optimaal ontlast en glijden soepel over alle 
bodemoneffenheden. Door de maaier met 115° in te 
klappen, ontstaat er een praktische transportstand. 
Hierdoor blijft de transporthoogte zo laag mogelijk. Uw 
achterwaartse zicht is gegarandeerd via beide 
buitenspiegels.

NOVACAT 352 / 402 / 442 met horizontale 
transportstand

Onze "krachtpatsers" in de familie van achtermaaiers zijn de 
NOVACAT 352, 402 en 442. Met de NOVACAT 402 ED met 
een werkbreedte van 3,88 m bieden wij de grootste 
achtermaaier met kneuzer op de markt. Een smalle en lage 
transportstand is mogelijk door de maaiers hydraulisch naar 
achteren te zwenken. Zo houdt tijdens het transport 
optimaal zicht op wat er achter u gebeurt.

NOVADISC-achtermaaiers:Efficiënt en 
geschikt voor hellingen

Onze NOVADISC-achtermaaiers met zijophanging zijn echte 
lichtgewichten en kunnen worden ingezet met tractoren 
vanaf 40 pk. Ze kunnen betrouwbaar worden gebruikt op 
hellingen en bij het maaien van taluds. Twee 
ontlastingsveren zorgen voor een geringe oplegdruk van de 
maaibalk. De ontlasting kan zonder gereedschap in drie 
standen worden ingesteld. Voor een compacte 
transportstand wordt de maaier 102° ingeklapt. 

NOVADISC-maaicombinaties:Lichte 
constructie en trekweerstand

De NOVADISC-maaicombinaties onderscheiden zich door 
hun hoge stabiliteit en lage gewicht. NOVADISC-
maaicombinaties zijn de lichtste maaiers binnen hun klasse. 
Daardoor kunnen ze al met kleine tractoren vanaf 85 pk 
worden gebruikt. U bespaart daardoor brandstof en maait 
soepel.

Førsteklasses slåning

NOVACAT 262 / 302 / 352 V med lodret 
transportposition

Vores NOVACAT liftophængte slåmaskiner med 
centerophæng er optimalt aflastet og glider over alle 
markens ujævnheder. Ved at svinge slåmaskinen over 115° 
opnås en optimal transportposition. Transporthøjden bliver 
dermed så lav som mulig. Udsynet bagud er godt via 
traktorens spejle.

NOVACAT 352 / 402 / 442 med horisontal 
transportposition

De ”store” i familien af liftophængte slåmaskiner er 
modellerne NOVACAT 352, 402 og 442. NOVACAT 402 ED 
med arbejdsbredde på 3,88 m tilbyder vi markedets største 
sidemonteret liftophængt slåmaskine med crimper. En smal 
og lav transportposition er mulig, da slåmaskinen svinges 
hydraulisk bagud. Det gør, at du altid har fuldt overblik 
bagud under transport.

NOVADISC liftophængte slåmaskiner: 
Økonomisk og god på skråninger

Vores NOVADISC liftophængte slåmaskine med 
sideophæng er en rigtig letvægter og kan bruges af 
traktorer fra 40 HK. De kan uden problemer bruges på 
skråninger og ved skårlægning på skrænter. To 
aflastningsfjedre garanterer et minimal tryk på knivbjælken. 
Aflastningen kan uden værktøj indstilles i tre trin. 
Slåmaskinen opklappes 102° til transportposition. 

NOVADISC slåmaskinekombinationer: 
Let og letgående

NOVADISC slåmaskinekombinationerne overbeviser med 
høj stabilitet ved en meget lav egenvægt. NOVADISC 
slåmaskinekombinationer er klassens letvægtere. Det gør 
det muligt at anvende dem med små traktorer helt ned til 85 
HK. Dermed sparer du brændstof og får en letgående 
slåning.

Prvotřídní řez

NOVACAT 262 / 302 / 352 V s vertikální 
přepravní polohou

NOVACAT vybavené středovým uložením žací lišty umožňují 
využití zařízení pro úpravu pokosu dle požadavků a 
podmínek sklizně. Vertikální výkyv žacího stroje je až 115° 
(přes osu traktoru).  Nižší výška při dopravě. Žací stroj 
nebrání řidiči ve výhledu zpětným zrcátkem.

NOVACAT 352 / 402 / 442 s horizontální 
přepravní polohou

V rodině nesených diskových žacích strojů mají modely 
NOVACAT 352, 402 a 442 nezastupitelné místo. S 
NOVACAT 402 ED s pracovním záběrem 3,88 m nabízíme 
největší nesený žací stroj s prstovým lamačem na trhu. Pro 
dopravu jsou tyto stroje hydraulicky vykývnuté horizontálně 
v ose traktoru. Při dopravě nepřekáží žací stroj řidiči ve 
zpětném výhledu.

Nesené žací stroje NOVADISC 
Moderní s vysokou svahovou dostupností

Díky splněným požadavkům zemědělců na nízký příkon 
mohou být modely NOVADISC agregovány s traktory již od 
40 k.  Generace nesených žacích strojů je hospodárná a 
vhodná pro práci v extrémních horských podmínkách. Dvě 
odlehčovací pružiny zaručují nízký přítlak žací lišty. Pružiny 
lze nastavit bez nutnosti použití nářadí ve třech stupních. 
Pro přepravu je stroj sklopený o 102°. 

Žací kombinace NOVADISC 
S nízkou hmotností i minimální energetickou 
náročností

Diskové žací kombinace NOVADISC se vyznačují vysokou 
stabilitou při nejnižší hmotnosti. NOVADISC jsou kombinace 
s nejnižší hmotností ve své třídě. Díky tomu lze stroje 
agregovat s traktory již od 85 k. Úspora paliva s nízkou 
energetickou náročností.

Cięcie najwyższej jakości

NOVACAT 262 / 302 / 352 V z pionową 
pozycją transportową

Nasze tylne kosiarki NOVACAT zawieszane centralnie są 
optymalnie odciążone i odwzorowują każdą nierówność 
terenu. Praktyczne ustawienie do transportu jest możliwe 
dzięki wychyleniu kosiarki o kąt 115° . Dzięki temu 
wysokość transportowa pozostaje możliwie niewielka. 
Możesz bez problemu kontrolować w lusterkach bocznych 
sytuację z tyłu.

NOVACAT 352 / 402 / 442 z poziomą pozycją 
transportową

Nasze "giganty" w rodzinie kosiarek tylnych to modele 
NOVACAT 352 i 402 o szerokości roboczej wynoszącej 3,88 
m i 4,30 m. Kosiarka NOVACAT 402 ED o szerokości 
roboczej 3,88 m jest największą na rynku kosiarką tylną ze 
spulchniaczem. Kosiarki do transportu są wychylone 
hydraulicznie w tył. Efektem jest mała szerokość i wysokość 
transportowa. Poruszając się po drogach masz pełną 
kontrolę tego, co dzieje się z tyłu.

Kosiarki tylne NOVADISC 
Ekonomiczne i sprawne w pracy na stoku

Nasze tylne kosiarki dyskowe NOVADISC zawieszane na 
boku, charakteryzują się niskim ciężarem i mogą 
współpracować z ciągnikami o mocy już od 40 KM. Kosiarki 
te doskonale spisują się na stoku i przy wykaszaniu skarp. 
Dwie sprężyny odciążające gwarantują znakomite 
kopiowanie nierówności terenu przez belkę nożową. 
Odciążenie można regulować trzystopniowo, bez użycia 
narzędzi. Do transportu kosiarka jest ustawiana pod kątem 
102°. 

Kombinacje koszące NOVADISC: 
Lekko i wydajnie

Nowe kombinacja koszące NOVADISC wyróżnia duża 
wytrzymałość, przy jednocześnie niskim ciężarze własnym. 
Kombinacja koszące NOVADISC to waga piórkowa w swojej 
klasie. Możesz używać je do pracy w swoim gospodarstwie 
z ciągnikami o mocy już od 85 KM. Dzięki temu 
oszczędzasz paliwo i kosisz przy użyciu niedużej mocy.

Kimagasló vágási eredmény

NOVACAT 262/302/352 V függőleges 
szállítási helyzettel

A középső felfüggesztésű NOVACAT hátsókaszáink 
optimális tehermentesítést nyújtanak, és bármilyen 
talajegyenetlenséggel elboldogulnak. A 115°-ban elfordítható 
kasza praktikus szállítási helyzetet tesz lehetővé. Így módon 
a szállítási magasság a lehető legalacsonyabb. A két külső 
tükörnek köszönhetően nagyszerűen átlátható a jármű 
mögötti terület.

NOVACAT 352/402/442 vízszintes szállítási 
helyzettel

A nagyméretű NOVACAT 352, 402 és 442 modellek a hátsó 
kaszákból álló termékcsaládunkhoz tartoznak. A 3,88 m 
munkaszélességű NOVACAT 402 ED a piacon elérhető 
legnagyobb, szársértővel is felszerelt hátsó kasza. A 
hidraulikusan hátra billenthető kasza keskeny és alacsony 
szállítási helyzetet tesz lehetővé. Így a mögöttes területet 
szállítás közben mindig alaposan szemmel tarthatja.

NOVADISC hátsó felfüggesztésű kaszák: 
Gazdaságos, és lejtős területen is 
biztonsággal használható

Oldalsó felfüggesztésű NOVADISC hátsó kaszánk kis 
önsúllyal rendelkezik, így akár már 40 LE teljesítményű 
traktorral is vontatható. Lejtős szakaszokon és töltéseken is 
megbízhatóan használható. A kaszagerendely alacsony 
érintkezési nyomásáról a két tehermentesítő rugó 
gondoskodik. A három fokozat szerint szabályozható 
tehermentesítés szerszám nélkül állítható be. A kompakt 
szállítási helyzet elérése érdekében a kaszák 102°-ban 
felhajthatók. 

NOVADISC kaszakombinációk: 
Gyorsan mozgatható, könnyű kivitel

A NOVADISC kaszakombinációk kis önsúlya kiváló 
stabilitással párosul. A NOVADISC kaszakombinációk 
kategóriájuk legkisebb tömegű típusai közé tartoznak. 
Ennek köszönhetően kisebb, akár már 85 LE teljesítményű 
traktorokkal is használhatók. Így üzemanyag takarítható 
meg, a kaszálás pedig egyszerűbben elvégezhető.

Первоклассное кошение

NOVACAT 262/302/352 V с вертикальным 
транспортным положением

Наши задненавесные косилки NOVACAT с центральной 
навеской характеризуются оптимальным снятием 
нагрузки и идеальным копированием поверхности. 
Благодаря отведению косилочной балки более чем на 
115° достигается практичное транспортное положение. 
Транспортная высота за счет этого остается 
минимальной. Есть возможность обзора через оба 
зеркала заднего вида.

NOVACAT 352/402/442 с горизонтальным 
транспортным положением

Самыми большими в семье задненавесных косилок 
являются модели NOVACAT 352, 402 и 442. 
NOVACAT 402 ED с рабочей шириной 3,88 м является 
крупнейшей на рынке задненавесной косилкой с 
плющилкой. Узкое и низкое транспортное положение 
возможно благодаря гидравлическому отведению 
косилочной балки назад. В таком положении при 
транспортировке у вас сзади все на виду.

Задненавесные дисковые косилки 
NOVADISC: 
экономично и универсально

Наши дисковые косилки NOVADISC с боковой навеской 
отличаются легкой конструкцией и могут работать с 
тракторами мощностью от 40 л. с. Они надежно 
выполняют свою задачу при работе на склонах. Две 
разгрузочные пружины гарантируют снижение давления 
косилочной балки. Разгрузка осуществляется без 
помощи инструментов в трех положениях. Косилка 
складывается на 102° для компактной транспортировки 
по дорогам. 

Комбинации косилок NOVADISC: 
легкие по весу и в движении

Комбинации косилок NOVADISC отличаются высокой 
устойчивостью, при этом имея небольшой собственный 
вес. Комбинации косилок NOVADISC — легковесы в 
своем классе. Это позволяет использовать их с малыми 
тракторами от 85 л. с. Таким образом, вы экономите 
топливо и косите легко и последовательно.

Förstklassiga snitt

NOVACAT 262/302/352 V med vertikal 
transportposition

Våra bakmonterade, optimalt avlastade, slåtteraggregat 
NOVACAT med mittupphängning glider över varje ojämnhet 
i marken. En praktisk transportposition uppnås genom att 
slåtteraggregatet svängs 115°. Därmed blir transporthöjden 
så låg som möjligt. Sikten bakåt är bra tack vare de båda 
ytterbackspeglarna.

NOVACAT 352/402/442 med horisontell 
transportposition

Våra ”stora” i familjen bakmonterade slåtteraggregat är 
modellerna NOVACAT 352, 402 och 442. Genom NOVACAT 
402 ED med 3,88 m arbetsbredd erbjuder vi marknadens 
största bakmonterade slåtteraggregat med kross. En smal 
och låg transportposition är möjlig, eftersom 
slåtteraggregatet kan svängas bakåt hydrauliskt. Därmed 
har du en bra överblick bakåt under transporten.

NOVADISC bakmonterade slåtteraggregat: 
Ekonomiska och användbara i lutningar

Våra bakmonterade slåtteraggregat NOVADISC med 
sidoupphängning är riktiga lättviktare som kan användas 
med traktorer från 40 hk. De kan användas tillförlitligt i 
lutningar och vid slåtter i diken. Två avlastningsfjädrar 
garanterar ett lågt marktryck från slåtterbalken. 
Avlastningen kan ställas in i tre lägen utan verktyg. 
Slåtteraggregatet fälls 102° för att skapa en kompakt 
transportposition. 

NOVADISC-slåtterkombinationer: 
Lätt och lättdragen

NOVADISC-slåtterkombinationerna övertygar genom en 
god stabilitet och en egenvikt. NOVADISC-
slåtterkombinationerna är lättviktarna i sin klass. Det 
möjliggör användning tillsammans med en liten traktor från 
85 hk. Därmed sparar du bränsle, genom att de är 
lättdragna.

Κορυφαία ποιότητα κοπής

NOVACAT 262 / 302 / 352 V με κάθετη θέση 
μεταφοράς

Οι οπίσθιοι θεριστές NOVACAT με κεντρική ανάρτηση 
αποφορτίζονται ιδανικά και γλιστρούν πάνω από κάθε 
εδαφική ανωμαλία. Μια πρακτική θέση μεταφοράς 
επιτυγχάνεται ανυψώνοντας τον θεριστή έως 115 °. Το ύψος 
μεταφοράς διατηρείται έτσι κατά το δυνατόν μικρό. Προς 
τα πίσω υπάρχει ανεμπόδιστη ορατότητα χάρη στους δύο 
εξωτερικούς καθρέφτες.

NOVACAT 352 / 402 / 442 με οριζόντια θέση 
μεταφοράς

Τα «μεγάλα» μέλη στην οικογένεια των οπίσθιων θεριστών 
είναι τα μοντέλα NOVACAT 352, 402 και 442. Με το 
μοντέλο NOVACAT 402 ED με πλάτος εργασίας 3,88 m σάς 
προσφέρουμε τον μεγαλύτερο οπίσθιο θεριστή με 
επεξεργαστή που κυκλοφορεί αυτήν τη στιγμή στην αγορά. 
Η στενή και χαμηλή θέση μεταφοράς επιτυγχάνεται με 
μετακίνηση των θεριστών υδραυλικά προς τα πίσω. Έτσι 
ελέγχετε πλήρως την περιοχή πίσω σας κατά τη μεταφορά.

Οπίσθιοι θεριστές NOVADISC: 
Αποδοτικότητα και δυνατότητα χρήσης σε 
κεκλιμένο έδαφος

Οι οπίσθιοι θεριστές NOVADISC με πλευρική ανάρτηση 
είναι πραγματικά ελαφριά μηχανήματα και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν με ελκυστήρες από 40 hp και άνω. 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν με αξιοπιστία σε πλαγιές και 
για την κοπή σε εδάφη με κλίση. Δύο ελατήρια 
αποφόρτισης εγγυώνται τη μικρή πίεση εφαρμογής της 
μπάρας κοπής. Η αποφόρτιση μπορεί να ρυθμιστεί χωρίς 
εργαλεία σε τρία επίπεδα. Για μια συμπαγή θέση 
μεταφοράς, ο θεριστής διπλώνεται κατά 102°. 

Συνδυασμοί θερισμού NOVADISC: 
Ευελιξία και μικρό βάρος

Οι συνδυασμοί θερισμού NOVADISC ξεχωρίζουν χάρη στη 
μεγάλη ευστάθεια παρά το εξαιρετικά μικρό τους βάρος. Οι 
συνδυασμοί θερισμού NOVADISC έχουν το χαμηλότερο 
βάρος στην κατηγορία τους. Για τον λόγο αυτό μπορούν να 
χρησιμοποιούνται με μικρούς ελκυστήρες ακόμη και από 85 
hp. Έτσι, εξοικονομούν καύσιμο και προσφέρουν ευελιξία 
κατά τον θερισμό.

Kvalitatīvs pļāvums

NOVACAT 262/302/352 V ar vertikālu 
transportēšanas pozīciju

Mūsu NOVACAT aizmugurējās pļaujmašīnas ar centrālo 
uzkari nodrošina optimālu atslodzi un brīvi pārvietojas pa 
nelīdzenu augsni. Praksē ierastā transportēšanas pozīcija 
tiek nodrošināta, sasverot pļaušanas mehānismu par 115°. 
Vienlaikus tiek saglabāts iespējami mazs transportēšanas 
augstums. Skats atpakaļ ir iespējams abos atpakaļskata 
spoguļos.

NOVACAT 352/402/442 ar horizontālu 
transportēšanas pozīciju

Mūsu aizmugurējo pļaujmašīnu sērijas lielākie modeļi ir 
NOVACAT 352, 402 un 442. NOVACAT 402 ED ar 3,88 m 
darba platumu ir tirgū lielākā aizmugurējā pļaujmašīna ar 
kondicionieri. Pļaujmašīnas daļas var hidrauliski pagriezt 
atpakaļ, nodrošinot šauru un zemu transportēšanas 
pozīciju. Šādi var nodrošināt ideālu pārredzamību 
transportēšanas laikā.

NOVADISC aizmugurējās pļaujmašīnas: 
ekonomiskas un piemērotas izmantošanai 
nogāzēs

Mūsu NOVADISC aizmugurējās pļaujmašīnas ar sānu uzkari 
ir īpaši vieglas un tās var darbināt traktori, sākot ar 40 ZS. 
Tās var droši izmantot pļaušanai nogāzēs un slīpumos. 
Divas atslodzes atsperes nodrošina minimālu pļaušanas 
sijas piespiešanas spēku. Atslodzi bez instrumentu 
palīdzības var iestatīt trīs pakāpēs. Lai nodrošinātu, 
kompaktu transportēšanas pozīciju, pļaujmašīna tiek 
sasvērta par 102°. 

NOVADISC pļaujmašīnu kombinācija: 
viegla un ar minimālu vilces pretestību

NOVADISC pļaujmašīnu kombinācijas izceļas ar augstu 
stabilitāti un nelielu pašmasu. NOVADISC pļaujmašīnu 
kombinācijas ir vieglākās klasē. Tas nodrošina šo agregātu 
lietošanu ar maziem traktoriem jau no 85 ZS. Minimālā 
vilces pretestība Jums nozīmēs degvielas ietaupījumu.

Tăiere de primă clasă

NOVACAT 262 / 302 / 352 V cu poziţie de 
transport verticală

Agregatele noastre de cosit ataşate în spate NOVACAT, cu 
prindere centrală, sunt echilibrate în mod optim şi alunecă 
peste orice denivelare a solului. O poziţie de transport 
extrem de practică este obţinută prin rabatarea agregatului 
de cosit la peste 115°. Înălţimea de transport rămâne astfel 
cât mai redusă posibil. Vizibilitatea în spate este asigurată 
fără probleme de cele două oglinzi exterioare.

NOVACAT 352 / 402 / 442 cu poziţie de 
transport orizontală

Cele mai mari utilaje din familia noastră de agregate de cosit 
ataşate în spate sunt modelele NOVACAT 352, 402 şi 442. 
Cu NOVACAT 402 ED cu lăţime de lucru de 3,88 m oferim 
cel mai mare agregat de cosit ataşat în spate cu greblă de 
pe piaţă. Poziţia de transport îngustă şi cu înălţime redusă 
este posibilă prin rabatarea hidraulică spre spate a 
agregatului de cosit. Astfel, în timpul transportului, puteţi 
ţine perfect sub observaţie tot ce se întâmplă în spatele dvs.

Agregate de cosit ataşate în spate 
NOVADISC: 
Economice şi eficiente în pantă

Agregatele noastre de cosit ataşate în spate NOVADISC, cu 
prindere laterală, sunt modele extrem de uşoare, care pot fi 
operate cu tractoare de la 40 CP. Pot fi utilizate în siguranţă 
pe versanţi şi la cosirea în pantă. Două arcuri de 
detensionare garantează o presiune de sprijin redusă a 
grinzii de cosit. Gradul de detensionare poate fi reglat fără 
scule, în trei trepte. Pentru o poziţie de transport compactă, 
agregatul de cosit este rabatat cu 102°. 

Agregate de cosit combinate NOVADISC: 
Greutate redusă şi uşurinţa tractării

Agregatele de cosit combinate NOVADISC se disting prin 
stabilitate ridicată cu greutate proprie minimă. Agregate de 
cosit combinate NOVADISC reprezintă categoria uşoară în 
clasa din care fac parte. Acest lucru permite utilizarea lor cu 
tractoare mici, începând chiar cu 85 CP. Economisiţi astfel 
carburant şi cosiţi mai uşor.

Esmaklassiline lõikus

Vertikaalse transpordiasendiga NOVACAT 
262 / 302 / 352 V 

Keskeltkinnitusega NOVACAT taganiidukid on optimaalse 
toetusjõuga ja libisevad üle kõikide maapinna ebatasasuste.  
Praktikas soodne transpordiasend saavutatakse niiduki 
pööramisega 115°. Niiduki transpordikõrgus jääb seega 
võimalikult madalaks. Mõlemast välispeeglist saab 
probleemideta jälgida traktori taga toimuvat. 

Horisontaalse transpordiasendiga NOVACAT 
352 / 402 / 442 

Pöttinger "gigandid" taganiidukite perekonnast on mudelid 
NOVACAT 352, 402 ja 442. Töölaiusega 3,88 m NOVACAT 
402 ED on suurim muljuriga taganiiduk turul. Kitsaks ja 
madalaks transpordiasendiks saab niidukeid hüdrauliliselt 
taha pöörata. Nii on Teil transpordisõitude ajal parim 
ülevaade traktori taga toimuvast. 

NOVADISC taganiidukid: 
Ökonoomsed ja hea kallakutesobivusega

Küljeltkinnitusega NOVADISC taganiidukid on tõelised 
kergekaallased, neid saab kasutada traktoritega alates 40 
hj. Nendega saab usaldusväärselt niita nii kallakute nõlvadel 
kui ka tasastel heinamaadel. Kaks tõmbevedru 
garanteerivad niidulati väikese toetusjõu. Toetusjõudu saab 
tööriistavabalt seadistada kolmes astmes. Kompaktseks 
transpordiasendiks klapitakse niidukit 102° võrra. 

NOVADISC niidukombinatsioonid: 
kerged ja suure veojõuvajaduseta

NOVADISC niidukombinatsioonid koguvad plusspunkte tänu 
suurele stabiilsusele väikseima massi juures. NOVADISC 
niidukombinatsioonid on oma klassi kergekaallased. See 
võimaldab Teil nende niidukitega niita ka traktoritega 
võimsusega alates 85 hj. Te hoiate selle niidukiga kokku 
kütust ja niidate vähese veotakistusega.

Първокласен срез

NOVACAT 262 / 302 / 352 V с вертикална 
транспортна позиция

Нашите задни косачки NOVACAT с централно окачване 
са оптимално освободени и се плъзгат по всяка 
неравна повърхност. Практично транспортно 
положение се постига чрез накланяне на косачката на 
повече от 115°. По този начин транспортната височина 
остава възможно най-ниска. Чрез двете странични 
огледала е възможна видимост назад.

NOVACAT 352 / 402 / 442 с хоризонтална 
транспортна позиция

Нашите едрогабаритни представители в гамата задни 
косачки са моделите NOVACAT 352, 402 и 442. NOVACAT 
402 ED с работна широчина 3,88 m представлява 
най-голямата задна косачка с кондиционер на пазара. 
Възможно е тясно и ниско транспортно положение, 
чрез хидравлично завъртане на косачките назад. Така 
запазвате видимост към всичко зад Вас по време на 
транспорт.

Задни косачки NOVADISC: 
Икономичност и плавни движения

Нашите задни косачки NOVADISC със странично 
окачване са истински представители на „леката 
категория“ и могат да се управляват с трактори дори от 
40 к.с. Те могат да се използват надеждно на склонове 
и при косене на пътни банкети. Двете успокояващи 
пружини гарантират ниско контактно налягане върху 
косачната греда. Бързината на реакция на 
успокоителният процес може да се регулира без 
инструменти в три степени. За компактно транспортно 
положение косачката се сгъва на 102°. 

Комбинирани косачки NOVADISC: 
Леки и плавни движения

Комбинираните косачки NOVADISC впечатляват с 
висока стабилност при минимална собствена маса. 
Комбинираните косачки NOVADISC са представители на 
леката категория в своя клас. Това Ви позволява да 
работите с малки трактори от 85 к.с. Така спестявате 
гориво и косите лесно и бързо.

Prvoklasno košenje

NOVACAT 262 / 302 / 352 V s okomitim 
transportnim položajem

Naše NOVACAT stražnje kosilice sa središnjim ovjesom 
optimalno su rasterećene i klize preko svake neravnine na 
tlu. Praktičan transportni položaj postiže se zakretanjem 
kosilice preko 115°. Na taj način transportna visina ostaje 
minimalna. S pomoću vanjskih zrcala bez problema možete 
vidjeti prostor iza vas.

NOVACAT 352 / 402 / 442 s vodoravnim 
transportnim položajem

Naši glavni predstavnici u kategoriji stražnjih kosilica su 
modeli NOVACAT 352, 402 i 442. S modelom NOVACAT 
402 ED s radnom širinom od 3,88 m nudimo najveću 
stražnju kosilicu s obrađivačem na tržištu. Uski i niski 
transportni položaj moguć je ako se kosilice hidraulički 
zakrenu prema natrag. Na taj način tijekom transporta 
zadržavate optimalan pogled na područje iza vas.

Stražnje kosilice NOVADISC: 
Ekonomično i prikladno za kosine

Naše stražnje kosilice NOVADISC s bočnim ovjesom zaista 
su lagane i mogu se upotrebljavati i s traktorima od 40 KS. 
Pouzdano ih možete upotrebljavati na obroncima i 
kosinama. Dvije opruge za rasterećenje jamče mali pritisak 
poluge za košenje. Rasterećenje se može namjestiti bez 
alata u tri stupnja. Za kompaktni transportni položaj kosilica 
se preklapa za 102°. 

Kombinacije za košnju NOVADISC: 
Lagano i uz laganu vučnost

Kombinacije za košnju NOVADISC osvajaju visokom 
stabilnošću i istovremeno vrlo niskom vlastitom težinom. 
Kombinacije za košnju NOVADISC najlakše su u svojoj klasi. 
Stoga se mogu koristiti s malim traktorima snage već od 85 
KS. Time štedite gorivo i lako kosite.

Förstklassiga snitt

NOVACAT 262/302/352 V med vertikal 
transportposition

Våra bakmonterade, optimalt avlastade, slåtteraggregat 
NOVACAT med mittupphängning glider över varje ojämnhet 
i marken. En praktisk transportposition uppnås genom att 
slåtteraggregatet svängs 115°. Därmed blir transporthöjden 
så låg som möjligt. Sikten bakåt är bra tack vare de båda 
ytterbackspeglarna.

NOVACAT 352/402/442 med horisontell 
transportposition

Våra ”stora” i familjen bakmonterade slåtteraggregat är 
modellerna NOVACAT 352, 402 och 442. Genom NOVACAT 
402 ED med 3,88 m arbetsbredd erbjuder vi marknadens 
största bakmonterade slåtteraggregat med kross. En smal 
och låg transportposition är möjlig, eftersom 
slåtteraggregatet kan svängas bakåt hydrauliskt. Därmed 
har du en bra överblick bakåt under transporten.

NOVADISC bakmonterade slåtteraggregat: 
Ekonomiska och användbara i lutningar

Våra bakmonterade slåtteraggregat NOVADISC med 
sidoupphängning är riktiga lättviktare som kan användas 
med traktorer från 40 hk. De kan användas tillförlitligt i 
lutningar och vid slåtter i diken. Två avlastningsfjädrar 
garanterar ett lågt marktryck från slåtterbalken. 
Avlastningen kan ställas in i tre lägen utan verktyg. 
Slåtteraggregatet fälls 102° för att skapa en kompakt 
transportposition. 

NOVADISC-slåtterkombinationer: 
Lätt och lättdragen

NOVADISC-slåtterkombinationerna övertygar genom en 
god stabilitet och en egenvikt. NOVADISC-
slåtterkombinationerna är lättviktarna i sin klass. Det 
möjliggör användning tillsammans med en liten traktor från 
85 hk. Därmed sparar du bränsle, genom att de är 
lättdragna.

Aukščiausios klasės pjovimas

NOVACAT 262 / 302 / 352 V su vertikalia 
transportavimo padėtimi

Mūsų galinio prikabinimo žoliapjovės NOVACAT, turinčios 
centrinį pakabinimą, yra optimaliai palengvintos ir prisitaiko 
prie bet kokių dirvos nelygumų. Praktiška transportavimo 
padėtis pasiekiama virš 115° nuleidus šienapjovę. 
Transportavimo aukštis lieka mažas. Vairuotojas gali puikiai 
matyti galinį vaizdą per abu išorinius veidrodėlius.

NOVACAT 352 / 402 / 442 su horizontalia 
transportavimo padėtimi

„Didžiausi“ mūsų galinių žoliapjovių šeimoje yra 
NOVACAT 352, 402 ir 442 modeliai. 3,88 m darbinio pločio 
NOVACAT 402 ED yra didžiausia rinkoje galinio prikabinimo 
šienapjovė su traiškytuvu. Galima siaura ir žema 
transportavimo padėtis, kurioje šienapjovė hidrauliškai 
atlenkiama atgal. Tokiu būdu transportavimo metu viską 
galėsite matyti.

Galinio prikabinimo šienapjovės NOVADISC: 
ekonomiškos ir tinka naudoti šlaituose

Mūsų NOVADISC galinio prikabinimo šienapjovės su šoninio 
prikabinimo funkcija yra tikrai mažo svorio, todėl jas galima 
naudoti su 40 AG traktoriais. Jas galima naudoti nuokalnėse 
ir krūmams pjauti. Dvi spyruoklės užtikrina mažą 
šienapjovės strypo spaudimą. Apkrovos mažinimas gali būti 
nustatomas trijų lygių, nenaudojant įrankių. Kad būtų 
transportuojama kompaktiškai, šienapjovė palenkiama 102° 
kampu. 

Kombinuotosios šienapjovės NOVADISC: 
lengvos ir lengvai traukiamos

Kombinuotosios šienapjovės NOVADISC pasižymi dideliu 
stabilumu ir nedideliu savuoju svoriu. Kombinuotosios 
šienapjovės NOVADISC yra lengviausios savo klasėje. Tai 
leidžia jas naudoti su mažais traktoriais, kurių galia 
prasideda nuo 85 AG. Taip sutaupote degalų ir šienaujate 
sklandžiau.

Prvorazredna kakovost rezanja

NOVACAT 262/302/352 V z navpičnim 
transportnim položajem

Naše zadnje kosilnice NOVACAT s sredinskim vpetjem so 
optimalno razbremenjene in drsijo čez vse neravne dele tal. 
Transportni položaj, ki je skladen s prakso, je dosežen z 
nagibom kosilnice prek 115°. Transportna višina tako ostane 
čim manjša. Pregled nazaj je brez težav mogoč prek obeh 
zunanjih ogledal.

NOVACAT 352/402/442 z vodoravnim 
transportnim položajem

Naši »velikani« v družini kosilnic so modeli NOVACAT 352, 
402 in 442. NOVACAT 402 ED z delovno širino 3,88 m je 
največja zadnja kosilnica z gnetilnikom na trgu. Ozek in 
nizek transportni položaj je mogoč, če kosilnice hidravlično 
obrnete nazaj. Tako imate med transportom najboljši 
pregled za sabo.

Zadnje kosilnice NOVADISC: 
gospodarne in na visečih pobočjih

Naše zadnje kosilnice NOVADISC s stranskim vpetjem so že 
resnično lahke kategorije in jih lahko uporabljate že s 
traktorji od 40 KM. Zanesljivo jih lahko uporabljate na strmini 
ali za košnjo na brežini. Dve razbremenilni vzmeti 
zagotavljata majhen tlak naleganja rezalne prečke. 
Razbremenitev je mogoče v treh stopnjah nastaviti brez 
orodja. Za kompakten transportni položaj se kosilnica 
poklopi za 102°. 

Kosilne kombinacije NOVADISC: 
lahke in okretne

Kosilne kombinacije NOVADISC odlikujeta visoka stabilnost 
in majhna lastna teža. Kosilne kombinacije NOVADISC so 
med lažjimi v svojem razredu. Tako jih lahko uporabljate tudi 
z manjšimi traktorji od 85 KM. Prihranite gorivo in kosite z 
lahkoto.
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Mähwerke

NOVACAT S10 / S12 Mähkombinationen: 
Maximale Schlagkraft und Wirtschaftlichkeit 

Mit den NOVACAT S Mähkombinationen setzt PÖTTINGER 
in punkto Schlagkraft und Effizienz neue Maßstäbe.  
Das NOVACAT S12 ist die größte getragene 
Mähkombination am Markt. Sie ermöglicht Ihnen volle  
11,20  m Arbeitsbreite mit nur 160 PS Leistungs  bedarf und 
niedrigstem Dieselverbrauch. Für das NOVACAT S10 sind 
bereits Traktoren ab 130 PS ausreichend.

NOVACAT X8 Mähkombination: 
Bewährte Großflächentechnik

Unsere NOVACAT X8 Mähkombination ist ein echtes 
Universalgenie. Dieses Mähwerk können Sie in aufgelöster 
Form oder kombiniert in Schubfahrt nutzen. So mähen Sie 
schlagkräftig und wirtschaftlich.
Diese Mähkombination hat eine Arbeitsbreite von 8,30 m 
und ist mit einem Frontmähwerk mit 3 m Arbeitsbreite zu 
verwenden.

NOVACAT A9 / V 10000 Mähkombinationen

Die NOVACAT A9 Mähkombination ist eine Mähkombination 
mit fixen Arbeitsbreiten von entweder 8,92 m oder 9,18 m 
mit 2 Montage positionen. 
Die NOVACAT V 10000 Mähkombination ist eine 
Mähkombination mit hydraulischer 
Schnittbreitenoptimierung als Besonderheit. Diese 
ermöglicht eine flexible Anpassung an unterschiedliche 
Einsatzverhältnisse. 

NOVACAT T Gezogene Mähwerke –  
Ziehen sauberes Futter nach sich 

Unsere gezogenen Mähwerke NOVACAT T mit 3,04 m / 
3,46 m Arbeitsbreite eignen sich optimal für den Einsatz mit 
kleinen Traktoren. Durch die gezogene Variante mit 
Fahrwerk benötigen Sie keine Hubkraft, wodurch Sie auch 
weniger leistungsstarke Traktoren einsetzen können. So 
sparen Sie Kraftstoff.  Die voll bewegliche Aufhängung des 
Mähbalkens im Portalrahmen sichert Ihnen eine 
dreidimensionale Bodenanpassung. Das garantiert Ihnen 
bestes Futter in jedem Gelände. 

Mowers

NOVACAT S10 / S12 mower combinations: 
Maximum output and cost effectiveness 

With the NOVACAT S mower combinations, PÖTTINGER 
sets new standards in terms of high output and efficiency.  
The NOVACAT S12 is the largest mounted mower 
combination available on the market. It gives you a full 
working width of 11.20 m with a power requirement of just 
160 hp and the lowest fuel consumption. For the NOVACAT 
S10, tractors starting at 130 hp are all that is needed.

NOVACAT X8 mower combinations: 
Proven high output technology

Our NOVACAT X8 mower combination is an ingenious 
all-rounder. This mower can be used as front/rear-mounted 
combinations or in a reverse drive push configuration. Your 
key to cost effective high output mowing.
This mower combination has a working width of 8.30 m and 
can be used together with a front mower with a working 
width of 3 m.

NOVACAT A9 / V 10000 mower combinations

The NOVACAT A9 mower combination is a combination  
with a fixed working width of either 8.92 m or 9.18 m with  
2 mounting positions. 
The NOVACAT V10000 mower combination is a 
combination with a special hydraulic cutting width 
optimisation system. This enables flexible width adjustment 
to differing operating conditions. 

NOVACAT T trailed mowers –  
Clean forage wherever they mow 

Our NOVACAT T trailed mowers with a working width of 
3.04 m / 3.46 m are ideal for mowing with small tractors. On 
the trailed version with chassis, you do not need any lifting 
power, so you can also use lower power tractors. This helps 
you save fuel. You are sure to get three-dimensional ground 
tracking thanks to the freedom of movement enabled by the 
cutter bar being suspended in the portal frame. This 
guarantees you the best forage in any terrain. 

Faucheuses

NOVACAT S10 / S12 – combinaisons de fauche 
Performance et rentabilité maximale 

PÖTTINGER définit, avec les combinaisons de fauche 
NOVACAT S, de nouvelles normes en matière de 
performance et d’efficacité.  
La NOVACAT S12 représente la plus large combinaison de 
fauche portée du marché. Elle vous offre une largeur de 
travail de 11,20 m avec seulement 160 ch et ainsi une faible 
consommation en carburant. Pour la NOVACAT S10,  
130 ch sont suffisants.

NOVACAT X8 – combinaisons de fauche : 
Technologie grande largeur réputée 

Notre combinaison de fauche NOVACAT X8 est un génie 
d’universalité. Ces faucheuses peuvent être utilisées en 
combinaison avant et arrière ou en poste inversé. Ainsi vous 
fauchez efficacement et économiquement.
Cette combinaison de fauche bénéficie d’une largeur de 
travail de 8,30 m et est prévue pour travailler avec une 
faucheuse frontale d’une largeur de travail de 3 m.

Combinaisons de fauche NOVACAT A9 /  
V 10000

La combinaison de fauche NOVACAT A9 est une 
combinaison frontale / arrière avec une largeur de travail fixe 
de 8,92 m ou 9,18 m grâce à deux positions de montage. 
La combinaison de fauche NOVACAT V 10000 est une 
combinaison avec comme particularité, l’optimisation 
hydraulique de la largeur de fauche. Elle offre l’avantage 
d’une adaptation systématique aux différentes conditions 
d’utilisation. 

NOVACAT T – faucheuses traînées – 
pour du fourrage très propre 

Nos faucheuses traînées NOVACAT T avec 3,04 m ou  
3,46 m de largeur de travail sont parfaitement adaptées  
aux petits tracteurs. La version traînée avec chariot de 
transport nécessite moins de puissance de relevage ce qui 
vous permet de l’atteler à des tracteurs moins puissants. 
C’est ainsi que vous économisez du carburant. La fixation 
totalement mobile du groupe faucheur sur le châssis 
porteur vous garantit une adaptation au sol en 3 
dimensions. Cela vous garantit un fourrage de qualité dans 
toutes les conditions. 

Segadoras

NOVACAT S10 / S12 segadoras combinadas: 
Máxima flexibilidad y economicidad: 

Con las segadoras combinadas NOVACAT S, PÖTTINGER 
marca nuevas pautas en potencia y eficacia.  
La NOVACAT S12 es la mayor segadora combinada 
suspendida del mercado. Le facilita un ancho de trabajo de 
11,20 m con una demanda de potencia de solo 160 CV y 
escaso gasto de combustible. Para la NOVACAT S10 son 
suficientes tractores desde 130 CV.

NOVACAT X8 segadoras combinadas: 
Perfecta para grandes superficies

La segadora combinada NOVACAT X8 es un auténtico 
genio universal. Estas segadoras se pueden usar 
individualmente o combinadas en tractores con puesto de 
conducción reversible. Así siega de forma potente y 
económica.
Esta segadora combinada tiene un ancho de trabajo de 
8,30 m y se usa con una segadora frontal con un ancho de 
trabajo de 3 m.

NOVACAT A9 / V 10000  
Segadoras combinadas

La segadora combinada NOVACAT A9 es una combinación 
con anchos de trabajo fijos de 8,92 m o 9,18 m con dos 
posiciones de montaje. 
La segadora combinada NOVACAT V 10000 es una 
combinación con optimización del ancho de corte 
hidráulico como peculiaridad. Esto permite una adaptación 
flexible a las diferentes condiciones de uso. 

NOVACAT T segadoras arrastradas - 
arrastran un forraje limpio 

Las segadoras arrastradas NOVACAT T con un ancho de 
trabajo de 3.04 m / 3,46 m son óptimas para el uso con 
tractores más pequeños. Gracias a la variante arrastrada 
con chasis, no necesita potencia elevadora, y también 
puede usar tractores más pequeños. Así ahorra 
combustible.  La suspensión completamente independiente 
de la barra de corte en el bastidor garantiza una adaptación 
perfecta al suelo. Esto garantiza el mejor forraje en cada 
terreno. 

Falciatrici

Falciatrici combinate NOVACAT S10 / S12: 
massime prestazioni e redditività

PÖTTINGER con le falciatrici combinate NOVACAT S fissa 
nuovi standards per quanto riguarda prestazioni ed 
efficienza.  
La NOVACAT S12 è la più grande falciatrice combinata 
portata presente sul mercato. Con una potenza richiesta di 
soli 160 CV ed un consumo bassissimo di carburante 
consente una larghezza di lavoro di ben 11,20 m. Per la 
falciatrice combinata NOVACAT S10 sono già sufficienti 
trattori a partire da 130 CV.

Falciatrici combinate NOCACAT X8: 
tecnologia per superfici estese

La nostra falciatrice a dischi combinata NOVACAT X8 è un 
vero e proprio genio universale. Queste falciatrici sono 
impiegabili in combinazione frontale/posteriore o in 
combinazione retroversa. Così falciate in modo performante 
e redditizio.
Questa falciatrice combinata ha una larghezza di lavoro di 
8,30 m e va combinata con una falciatrice frontale con 
larghezza di lavoro di 3 m.

Falciatrici combinate NOVACAT A9 / V 10000

La falciatrice combinata NOVACAT A9 è una combinata 
frontale/posteriore con larghezze di lavoro fisse di 8,92 o 
9,18 m con 2 posizioni di attacco. 
La falciatrice combinata NOVACAT V 10000 è una 
combinata frontale/posteriore caratterizzata da 
un'ottimizzazione idraulica della larghezza di lavoro. Questa 
consente un adattamento flessibile a differenti condizioni 
d'impiego.

Falciatrici a dischi trainate NOVACAT T: 
produzione di foraggio pulito 

Le nostre falciatrici a dischi trainate NOVACAT T con 
larghezze di lavoro di 3,04 m / 3,46 m sono perfettamente 
adatte all'impiego con piccoli trattori. Con i modelli trainati 
con carrello di trasporto proprio non è necessaria alcuna 
forza di sollevamento, per cui è possibile impiegarli anche 
con trattori meno potenti. Così si risparmia carburante. 
L'accoppiamento completamente mobile della barra 
falciante al telaio portante assicura un adattamento 
tridimensionale al terreno. Ciò garantisce il miglior foraggio 
su qualsiasi tipologia di terreno.

Maaiers

NOVACAT S10-/S12 
-maaicombinaties:Maximale slagkracht en 
productiviteit: 

Met de NOVACAT S-maaicombinaties legt PÖTTINGER de 
lat hoger als het gaat om capaciteit en efficiëntie. De 
NOVACAT S12 is de grootste gedragen maaicombinatie in 
de markt. Het model maakt een volle werkbreedte van 
11,20 m mogelijk bij slechts 160 pk vermogen en minimaal 
dieselverbruik. Voor de NOVACAT S10 zijn tractoren vanaf 
130 pk al voldoende.

NOVACAT X8-maaicombinaties:Bewezen 
technologie voor grote maaioppervlakken

Onze NOVACAT X8-maaicombinatie is een echte 
alleskunner. Deze maaier kan apart dan wel gecombineerd 
als frontmaaier worden gebruikt. Zo maait u efficiënt en 
zuinig.
Deze maaicombinatie heeft een werkbreedte van 8,30 m en 
kan gebruikt worden met een frontmaaier met een 
werkbreedte van 3 m.

NOVACAT A9 / V 10000-maaicombinaties

De NOVACAT A9-maaicombinatie is een maaicombinatie 
met vaste werkbreedtes van 8,92 m of 9,18 m en met 2 
montageposities.De NOVACAT V 10000-maaicombinatie is 
een maaicombinatie met een speciale hydraulische 
optimalisatiefunctie voor de snijbreedte. Hierdoor kan de 
maaicombinatie flexibel aan diverse gebruikscondities 
worden aangepast. 

NOVACAT T getrokken maaiers –  
de ideale oplossing voor schoon voer 

Onze getrokken NOVACAT T-maaiers met een werkbreedte 
van 3,04 m/3,46 m zijn ideaal voor gebruik met kleine 
tractoren. Bij de getrokken versie met eigen een chassis 
heeft u geen hefvermogen nodig, zodat u ook minder 
krachtige tractoren kunt inzetten. Zo bespaart u brandstof.  
De compleet flexibele van de maaibalk in het portaalframe 
zorgt voor een driedimensionale bodemaanpassing. Zo 
bent u op elk terrein verzekerd van het beste voer. 

Slåmaskiner

NOVACAT S10 / S12 
slåmaskinekombinationer: 
Maksimal slagkraft og økonomi: 

Med NOVACAT S slåmaskinekombinationerne sætter 
PÖTTINGER nye standarder indenfor slagkraft og 
effektivitet.  
NOVACAT S12 er markedets største liftophængte 
slåmaskinekombination. Du får en arbejdsbredde på hele 
11,20 m med et kraftbehov på kun 160 HK og med lavt 
brændstofforbrug. Til NOVACAT S10 kan benyttes traktorer 
helt ned til 130 HK.

NOVACAT X8 slåmaskinekombination: 
Gennemtestet teknik til store arealer

Vores NOVACAT X8 slåmaskinekombination er unik. Denne 
slåmaskinekombination kan anvendes som traditionel 
monteret, hvor der også er mulighed for revers montering. 
På den måde får du en slagkraftig og økonomisk 
skårlægning.
Disse slåkombinationer har en arbejdsbredde på 8,30 m og 
kan anvendes sammen med en frontmonteret slåmaskine 
med 3 m arbejdsbredde.

NOVACAT A9 / V 10000 
slåmaskinekombinationer

NOVACAT A9 slåmaskinekombinationen er en 
slåmaskinekombination med faste arbejdsbredder på enten 
8,92 m eller 9,18 m med 2 montagepositioner. 
NOVACAT V 10000 slåmaskinekombinationen er en 
slåmaskinekombination med hydraulisk 
snitbreddeoptimering. Dette muliggør en fleksibel tilpasning 
til forskellige arbejdsforhold. 

NOVACAT T bugserede slåmaskiner trækker 
rent materiale efter sig 

Vores bugserede slåmaskiner NOVACAT T med 
arbejdsbredder på hhv. 3,04 m og 3,46 m egner sig optimalt 
til brug med mindre traktorer. Den bugserede slåmaskine 
har eget chassis hvilket kræver minimal trækkraft. Derfor 
kan du anvende mindre traktorer og spare brændstof.  
Knivbjælkens fuldt bevægelige ophæng sikrer perfekt 
jordtilpasning. Det garanterer det bedste foder i ethvert 
terræn. 

Žací stroje

Žací kombinace NOVACAT S10 / S12 
Maximální flexibilita a hospodárnost 

S kombinací NOVACAT S stanovuje Pöttinger nové 
standardy z hlediska účinnosti a efektivity.  
NOVACAT S12 je největší nesenou žací kombinací na světě! 
Při agregaci s traktorem s výkonem pouhých 160 k 
dosahuje žací kombinace pracovního záběru 11,20 m. 
NOVACAT S10 lze agregovat s traktorem s výkonem 
pouhých 130 k!

Žací kombinace NOVACAT X8 
Osvědčená technika ve velkém měřítku

Naše kombinace žacích strojů NOVACAT X8 je skutečně 
univerzální génius. Kombinace je agregovatelná s traktory s 
PVH nebo s otočným řízením. Efektivní a hospodárné 
sečení.
Pracovní záběr kombinace je 8,30 m.

NOVACAT A9 / V 10000

NOVACAT A9 s fixním pracovním záběrem pro agregaci s 
čelním žacím strojem. Pracovní záběr je 8,92 m nebo 9,18 m 
v závislosti na záběru čelně neseného stroje. 
NOVACAT V 10000 je žací kombinace se speciální funkcí s 
hydraulickou optimalizací záběru. Optimalizace překrytí 
žacích strojů v závislosti na podmínkách. 

Tažené diskové žací stroje NOVACAT T 

Naše tažené žací stroje NOVACAT T s pracovním záběrem 
3,04 m / 3,46 m jsou ideální pro nasazení s   malými traktory. 
Se strojem s podvozkem nepotřebujete zvedací sílu závěsu, 
což znamená, že můžete použít i méně výkonné traktory. 
Agregace pro úsporu paliva.  Plně pohyblivé zavěšení žací 
lišty v portálovém rámu zajišťuje trojrozměrné kopírování 
půdy. To Vám zaručuje nejlepší sklizeň v každém terénu. 

Kosiarki

Kombinacje koszące NOVACAT S10 / S12: 
Maksymalna wydajność i efektywność pracy: 

PÖTTINGER wyznacza nowe standardy wydajności i 
efektywności pracy.  
NOVACAT S12 jest największą zawieszaną kombinacja 
koszącą na rynku. Kombinacja kosząca pracuje na 
szerokości roboczej  
 
11,20 m i potrzebuje ciągnika o mocy zaledwie 160 KM. 
Zużycie paliwa jest zatem mniejsze. NOVACAT S10 może 
współpracować z ciągnikami o mocy już od 130 KM.

Kombinacje koszące NOVACAT X8: 
Sprawdzone zestawy koszące do pracy na 
dużych areałach

Nasza kombinacja kosząca NOVACAT X8 to prawdziwy 
geniusz uniwersalności. Kosiarki z kombinacji mogą 
pracować w układzie przód/tył lub z rewersem na jednej 
ramie nośnej. Dzięki temu możesz kosić efektywnie i 
ekonomicznie.
Ta kombinacja kosząca ma szerokość roboczą 8,30 m i 
współpracuje z kosiarką przednią o szerokości roboczej 3 
m.

Kombinacje koszące NOVACAT A9 / V 10000 

Kombinacja kosząca NOVACAT A9 to zestaw kosiarek ze 
stałą szerokością koszenia 8,92 m lub 9,18 m i dwoma 
pozycjami montażowymi. 
Kombinację koszącą NOVACAT V 10000 wyróżnia 
hydrauliczna optymalizacja szerokości koszenia. Umożliwia 
to elastyczne dopasowanie do różnorodnych warunków 
pracy. 

Kosiarki ciągane NOVACAT T–  
czysto odkładają za sobą skoszoną paszę 

Nasze ciągane kosiarki NOVACAT T o szerokości roboczej  
3,04 m / 3,46 m optymalnie nadają się do pracy z małymi 
ciągnikami. Dzięki ciąganej wersji z podwoziem nie 
potrzebujesz podnośnika, przez co możesz pracować z 
ciągnikami mniejszej mocy. Tak zaoszczędzisz paliwo.  
Ruchomy zaczep belki koszącej w portalowej ramie 
zapewnia dopasowanie do nierówności terenu w trzech 
płaszczyznach. Masz pewność, że jakość Twojej paszy 
będzie najwyższa, niezależnie od warunków pracy. 

Kaszák

NOVACAT S10/S12 kaszakombinációk: 
Maximális szintű hatékonyság és 
gazdaságosság: 

A NOVACAT S kaszakombinációval a PÖTTINGER a 
hatékonyság új mércéjét állítja fel.  
A NOVACAT S12 a legnagyobb méretű felszerelt 
kaszakombináció a piacon. Mindössze 160 LE 
teljesítményigény és a legalacsonyabb gázolajfogyasztás 
mellett 11,20 m munkaszélességet tesz lehetővé. NOVACAT 
S10 modellünk már 130 LE teljesítményű traktorral is 
vontatható.

NOVACAT X8 kaszakombináció: 
Jelentős területteljesítményű, bevált technika

NOVACAT X8 kaszakombinációnk egy hihetetlenül 
sokoldalú, tökéletes munkaeszköz. A kasza függetlenül vagy 
kombinálva is használható tolómenetben. Így mindig 
hatékonyan és gazdaságosan kaszálhat.
A 8,30 m munkaszélességű kaszakombináció 3 m 
munkaszélességű frontkaszával használható.

NOVACAT A9 / V 10000 kaszakombináció

A NOVACAT A9 8,92 m vagy 9,18 m fix munkaszélességgel 
és 2 beépítési helyzettel rendelkező kaszakombináció. 
A NOVACAT V 10000 kaszakombináció hidraulikus 
vágásszélesség-optimalizálással rendelkezik. Ez különböző 
felhasználási módoknál is rugalmas alkalmazkodást tesz 
lehetővé. 

NOVACAT T vontatott kaszák – Tiszta 
takarmány a vontatójármű mögött 

A 3,04 m, illetve 3,46 m munkaszélességű, NOVACAT T 
típusú vontatott kaszáink kisebb traktorokkal is tökéletesen 
használhatók. A futóműves vontatott változatnak 
köszönhetően nincs szükség emelőerőre, így kisebb 
teljesítményű traktorok is használhatók. Ezáltal 
üzemanyagot takaríthat meg. A portálvázon belül teljes 
mértékben elmozdítható kaszagerendely-felfüggesztés 
háromdimenziós talajkövetést tesz lehetővé. Ez bármilyen 
terepen kiváló minőségű takarmányt garantál. 

Косилки

Комбинации косилок NOVACAT S10/S12: 
максимальная универсальность и 
экономичность. 

С комбинацией косилок NOVACAT S компания 
PÖTTINGER устанавливает новые стандарты 
эффективности и экономичности.  
NOVACAT S12 — это самая большая навесная 
комбинация косилок на рынке. Она позволяет вам  
косить с рабочей шириной 11,20 м, требуемой 
мощностью всего 160 л. с. и низким расходом 
дизельного топлива. Для NOVACAT S10 подходят 
тракторы мощностью от 130 л. с.

Комбинация косилок NOVACAT X8: 
испытанная техника для обработки 
больших площадей

Наша комбинация косилок NOVACAT X8 максимально 
универсальна. Эту косилку можно использовать 
отдельно и в комбинации, с возможностью движения 
задним ходом. Таким образом, комбинация косилок 
отличается высокой производительностью и 
экономичностью. Комбинация косилок имеет рабочую 
ширину 8,30 м и используется вместе с фронтальной 
косилкой рабочей шириной 3 м.

Комбинации косилок NOVACAT A9/V 10000

NOVACAT A9 — это комбинация косилок с 
фиксированной рабочей шириной 8,92 или 9,18 м с 2 
монтажными позициями. 
Комбинация косилок NOVACAT V 10000 с уникальной 
гидравлической оптимизацией рабочей ширины, 
которая делает ее еще более универсальной для 
различных условий эксплуатации. 

Прицепные косилки NOVACAT T  
оставляют за собой чистый корм 

Наши прицепные косилки NOVACAT Т с рабочей 
шириной 3,04 м / 3,46 м отлично подходят для 
использования с небольшими тракторами. Прицепной 
вариант с подвеской не требует подъемной силы, 
а значит вы также можете работать на менее мощных 
тракторах. Таким образом, вы экономите топливо.  
Полностью подвижная подвеска косилочной балки в 
портальной раме обеспечивает трехмерное 
копирование поверхности почвы. Это гарантирует вам 
высококачественный корм на любой местности. 

Slåtteraggregat

NOVACAT S10/S12-slåtterkombinationer: 
Maximal slagkraft och ekonomi: 

PÖTTINGER sätter nya standarder, när det gäller slagkraft 
och effektivitet genom slåtterkombinationerna NOVACAT S.  
NOVACAT S12 är den största burna slåtterkombinationen 
på marknaden. Den möjliggör en arbetsbredd på hela 11,20 
m med bara 160 hk effektbehov och minimal 
dieselförbrukning. För NOVACAT S10 räcker det med 
traktorer på 130 hk.

NOVACAT X8-slåtterkombination: 
Beprövad teknik för stora ytor

Vår NOVACAT X8-slåtterkombination är ett äkta 
universalgeni. Det här slåtteraggregatet kan användas i 
upplöst form eller kombinerat i omvändkörning. Därmed slår 
du kraftfullt och ekonomiskt.
Den här slåtterkombinationen, som har en arbetsbredd på 
8,30 m, ska användas tillsammans med ett frontmonterat 
slåtteraggregat med 3 m arbetsbredd.

NOVACAT A9/V 10000, slåtterkombinationer

Slåtterkombinationen NOVACAT A9 har fasta arbetsbredder 
på antingen 8,92 eller 9,18 m med 2 monteringspositioner. 
Slåtterkombinationen NOVACAT V 10000 har en hydraulisk 
skärbreddsoptimering som särskild egenskap. Den 
möjliggör en flexibel anpassning till olika 
användningsförhållanden. 

Bogserade NOVACAT T-slåtteraggregat 
 
drar rent foder efter sig 

Våra bogserade slåtteraggregat NOVACAT T med 3,04/3,46 
m arbetsbredd lämpar sig optimalt för små traktorer. Tack 
vare den bogserade varianten med chassi behöver du ingen 
lyftkraft, varför du kan använda en effektsvagare traktor. 
Därmed sparar du bränsle.  Den fullt rörliga upphängningen 
av slåtteraggregatet i portalramen säkerställer en 
tredimensionell markanpassning. Det garanterar det bästa 
möjliga fodret i varje typ av terräng. 

Θεριστές

Συνδυασμοί θερισμού NOVACAT S10 / S12: 
Μέγιστη κρουστική ισχύς και αποδοτικότητα: 

Με τους συνδυασμούς θερισμού NOVACAT S, η 
PÖTTINGER θέτει νέα μέτρα όσον αφορά την ισχύ και την 
απόδοση.  
Το NOVACAT S12 είναι ο μεγαλύτερος συνδυασμός 
θερισμού στην αγορά. Σας παρέχει τη δυνατότητα 
εργασίας  
 
σε πλάτος 11,20 μέτρα με μόλις 160 Ηp απαιτούμενη ισχύ 
και με τη χαμηλότερη κατανάλωση πετρελαίου. Για το 
NOVACAT S10 επαρκούν ελκυστήρες από 130 Ηp.

Συνδυασμός θερισμού NOVACAT X8: 
Καταξιωμένη τεχνολογία μεγάλων 
επιφανειών

Ο συνδυασμός θερισμού NOVACAT X8 αποτελεί μια 
πραγματικά ιδανική επιλογή γενικής χρήσης. Αυτός ο 
θεριστής μπορεί να χρησιμοποιηθεί ξεχωριστά ή 
συνδυαστικά ως ωθούμενη διάταξη. Για ισχυρό και 
αποδοτικό θερισμό.
Αυτός ο συνδυασμός θερισμού έχει πλάτος εργασίας 8,30 
m και προορίζεται για χρήση με εμπρόσθιο θεριστή με 
πλάτος εργασίας 3 m. 

Συνδυασμοί θερισμού NOVACAT A9 / V 
10000

Ο συνδυασμός θερισμού NOVACAT A9 είναι ένας 
συνδυασμός θερισμού με σταθερά πλάτη εργασίας 8,92 m 
ή 9,18 m με 2 θέσεις τοποθέτησης. 
Ο συνδυασμός θερισμού NOVACAT V 10000 είναι ένας 
συνδυασμός θερισμού με ιδιαίτερο χαρακτηριστικό την 
υδραυλική βελτιστοποίηση πλάτους κοπής. H δυνατότητα 
αυτή επιτρέπει την ευέλικτη προσαρμογή σε διάφορες 
συνθήκες χρήσης. 

Ρυμουλκούμενοι θεριστές NOVACAT T –  
Καθαρή χορτονομή σε κάθε κοπή. 

Οι ρυμουλκούμενοι θεριστές NOVACAT T με πλάτος 
εργασίας 3,04 μ. / 3,46 μ. είναι η άριστη επιλογή για χρήση 
με μικρούς ελκυστήρες. Με το ρυμουλκούμενο μοντέλο με 
σασί, δεν απαιτείται ανυψωτική δύναμη, επομένως μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε και ελκυστήρες μικρότερης ισχύος. 
Έτσι εξοικονομείτε καύσιμο.  Η πλήρως κινητή ανάρτηση 
της μπάρας κοπής στο πλαίσιο εξασφαλίζει την 
τρισδιάστατη προσαρμογή στο έδαφος. Αυτό σας εγγυάται 
τέλεια χορτονομή σε κάθε έδαφος. 

Pļaujmašīnas

NOVACAT S10 / S12 pļaujmašīnu 
kombinācijas: 
Maksimāla veiktspēja un ekonomija: 

PÖTTINGER NOVACAT S pļaujmašīnu kombinācijas nosaka 
jaunus veiktspējas un efektivitātes standartus.  
NOVACAT S12 ir lielākā uzkabināmā pļaušanas tehnikas 
kombinācija tirgū. Tā nodrošina  
darba platumu 11,20 m ar tikai 160 ZS jaudas patēriņu un 
zemāko dīzeļdegvielas patēriņu. NOVACAT S10 var 
izmantot ar traktoriem, kuru jauda ir sākot no 130 ZS.

NOVACAT X8 pļaujmašīnu kombinācija: 
pārbaudīta, lielu apstrādes platību tehnika

Mūsu NOVACAT X8 pļaušanas kombinācija ir universāla. Šo 
pļaujmašīnu var izmantot atsevišķi vai kombinācijās ar 
priekšējām pļaujmašīnām. Tas nodrošina jaudīgu un 
ekonomisku pļaušanu.
Šīs pļaušanas kombinācijas darba platums ir 8,30 m un tā ir 
paredzēta lietošanai ar priekšējo pļaujmašīnu ar 3 m darba 
platumu.

NOVACAT A9/V 10000 pļaujmašīnu 
kombinācijas

NOVACAT A9 pļaujmašīnas kombinācija ir pļaujmašīnas 
kombinācija ar fiksētu darba platumu 8,92 m vai 9,18 m un 
2 montāžas pozīcijām. 
NOVACAT V 10000 pļaujmašīnas kombinācija ir 
pļaujmašīnas kombinācija ar hidraulisku griezuma platuma 
optimizācijas iespēju. Tas nodrošina elastīgu pielāgošanos 
dažādiem lietošanas apstākļiem. 

NOVACAT T velkamās pļaujmašīnas –  
tīra barības novākšana 

Mūsu velkamās pļaujmašīnas NOVACAT T ar 3,04 m/3,46 m 
darba platumu ir ideāli piemērotas lietošanai ar nelieliem 
traktoriem. Velkamajai versijai ar ritošo mehānismu nav 
nepieciešama celtspēja, tādēļ to var izmantot darbam arī ar 
mazākas jaudas traktoriem. Tas ļauj ietaupīt degvielu.  
Pļaujmašīnas rāmja kustīgā pļaušanas sijas uzkabes ierīce 
nodrošina trīsdimensiju pielāgošanos reljefam. Tas 
nodrošina vislabāko barības novākšanu jebkurā reljefā. 

Agregate de cosire

Agregate de cosire combinate NOVACAT 
S10 / S12: Forţă şi rentabilitate maxime: 

Cu noile agregate de cosire combinate NOVACAT S 
PÖTTINGER stabileşte noi repere în ceea ce priveşte 
puterea şi eficienţa.  
NOVACAT S12 este cel mai mare agregat de cosire 
combinat tractat disponibil pe piaţă. El vă oferă o lăţime de 
lucru de  
11,20 m la un necesar de putere de doar 160 CP şi un 
consum minim de motorină. Pentru NOVACAT S10 sunt 
suficiente tractoare de la 130 CP.

Agregat de cosire combinat NOVACAT X8: 
Tehnică consacrată de prelucrare a 
suprafeţelor mari

Agregatul nostru de cosire combinat NOVACAT X8 est un 
adevărat geniu universal. Puteţi utiliza acest agregat de 
cosire în formă divizată sau combinată, cu cuplaj frontal. În 
acest fel puteţi cosi cu putere şi economic.
Acest agregat de cosire combinat are o lăţime de lucru de 
8,30 m şi se foloseşte cu un agregat de cosire frontal cu 
lăţime de lucru de 3 m.

Agregate de cosire combinate NOVACAT A9 
/ V 10000

Agregatul de cosire combinat NOVACAT A9 este o 
combinaţie cu lăţimi de lucru fixe, de 8,92 m sau 9,18 m, cu 
2 poziţii de montaj. 
Agregatul de cosire combinat NOVACAT V 10000 este o 
combinaţie a cărei particularitate o reprezintă optimizarea 
hidraulică a lăţimii de tăiere. Aceasta permite adaptarea 
flexibilă în funcţie de diverse situaţii de utilizare. 

Agregate de cosire tractate NOVACAT T – 
Tragerea furajelor curate 

Agregatele noastre de cosire tractate NOVACAT T cu o 
lăţime de lucru de 3,04 m / 3,46 m sunt optime pentru 
utilizarea cu tractoare mici. Datorită variantei tractate cu 
şasiu nu aveţi nevoie de forţă de ridicare, ceea ce face să 
puteţi folosi şi tractoare cu putere mai mică. Economisiţi 
astfel carburant.  Cuplajul complet mobil al grinzii de cosit în 
cadrul portalului vă asigură adaptarea tridimensională la sol. 
Este garantat astfel cel mai bun furaj pe orice tip de teren. 

Niidukid

NOVACAT S10 / S12 niidukombinatsioonid: 
Maksimaalne tootlikkus ja ökonoomsus: 

NOVACAT S niidukombinatsioonidega seab PÖTTINGER 
niidukite võimsusele ja efektiivsusele uued standardid.  
NOVACAT S12 on suurim rippkinnitusega 
niidukombinatsioon turul. See niidukombinatsioon 
võimaldab Teil niita töölaiusel 11,2 m võimsusvajadusel 
ainult 160 hj ja madalaima diislikuluga. NOVACAT S10 
kombinatsioonile piisab juba traktori võimsusest 130 hj.

NOVACAT X8 niidukombinatsioon: 
kõrgelthinnatud tehnika suurte pindade 
niitmiseks

NOVACAT X8 niidukombinatsioon on tõeline 
universaalmasin. Selle kombinatsiooni niiduorganeid saab 
kasutada eraldi niidukina või soovi korral saate töötada juhi 
pööratud töökohaga traktoriga. Nii on tagatud kõrge 
niidujõudlus ja majanduslik kokkuhoid. 
Selle niidukombinatsiooni töölaius on 8,30 m, ees tuleb 
kasutada niiduorganit, mille töölaius on 3 m. 

NOVACAT A9 / V 10000 
niidukombinatsioonid

NOVACAT A9 on mittemuudetava töölaiusega kas 8,92 või 
9,18 m ja 2 ühendusasendiga niidukombinatsioon. 
NOVACAT V 1000 on niidulaiuse hüdraulilise muutmisega 
niidukombinatsioon. See tagab paindliku niitmise erinevates 
töötingimustes. 

NOVACAT T järelveetavad niidukid -  
maha jääb puhast söödavaip 

Töölaiusega 3,04 m / 3,46 m järelveetavad NOVACAT T 
niidukid sobivad optimaalselt töötamiseks koos väiksema 
võimsusega traktoriga. Tänu veermikuga varustatud 
järelveetavale niidukiversioonile pole Teil vaja koormata 
traktori tõstemehhanismi, see võimaldab Teil niita ka 
väiksema võimsusega traktoritega. Nii hoiate kokku kütust. 
Niidulati täielikult liikuv rippkinnitus raamis tagab pinnase 
kolmemõõtmelise kopeerimise. See garanteerib Teie 
loomadele parima sööda igalt kõlvikult. 

Косачки

Комбинирани косачки NOVACAT S10/S12: 
Максимална мощност и икономичност: 

С комбинираните косачки NOVACAT S ПЬОТИНГЕР 
поставят нови стандарти по отношение на 
производителността и ефективността.  
NOVACAT S12 е най-голямата комбинирана косачка на 
пазара. Тя осигурява пълна работна широчина от 11,20 
м с необходима мощност на трактора само от 160 к.с. и 
нисък разход на дизелово гориво. За NOVACAT S10 
вече са достатъчни трактори от 130 к.с.

Комбинирани косачки NOVACAT X8: 
Доказана техника за големи площи

Нашата комбинирана косачка NOVACAT X8 е истински 
универсален гений. Тази косачка може да използвате 
при работа самостоятелно или комбинирано. Така 
косите ефективно и икономично.
Тази комбинирана косачка разполага с работна 
широчина от 8,30 m и трябва да се използва с челна 
косачка с работна широчина 3 m.

Комбинирани косачки NOVACAT A9 / V 
10000

NOVACAT A9 представлява комбинирана косачка с 
фиксирана работна широчина от 8,92 м или 9,18 м с 2 
монтажни положения. 
NOVACAT V 10000 е комбинирана косачка с 
хидравлично оптимизиране на работната широчина 
като особеност. Това позволява гъвкаво адаптиране 
към различни условия на употреба. 

Прикачни косачки NOVACAT T – 
издърпват чистия фураж след себе си 

Нашите прикачни косачки NOVACAT T с работна ширина 
3,04 m/3,46 m са оптималният избор при работа с 
малки трактори. Благодарение на прикачния вариант с 
ходова част не се нуждаете от товароподемност, 
поради което може да използвате и трактори с по-
малка мощност. Така спестявате гориво.  Напълно 
подвижното окачване на косачната греда в основната 
рама Ви осигурява триизмерно адаптиране към терена. 
Това Ви гарантира най-добрия фураж от всеки терен. 

Kosilice

Kombinacije za košnju NOVACAT S10 / S12: 
Maksimalna snaga i ekonomičnost: 

Kombinacijama za košnju NOVACAT S tvrtka PÖTTINGER 
postavlja nova mjerila u području snage i učinkovitosti.  
NOVACAT S12 je najveća nošena kombinacija za košnju na 
tržištu. Omogućava vam radnu širinu od punih  
11,20 m i sa samo 160 KS potrebne snage i najmanjom 
potrošnjom dizelskog goriva. Za NOVACAT S10 dovoljni su 
već i traktori od 130 KS.

Kombinacija za košnju NOVACAT X8: 
Dokazana tehnologija za velike površine

Naša kombinacija za košnju NOVACAT X8 pravi je 
univerzalni genij. Ove kosilice možete gurati povezane ili dok 
su odvojene jedna od druge. Na taj način kosite snažno i 
ekonomično.
Ova kombinacija za košnju ima radnu širinu od 8,30 m i 
koristi se s prednjom kosilicom s radnom širinom od 3 m.

Kombinacije za košnju NOVACAT A9 /  
V 10000

Kombinacija za košnju NOVACAT A9 kombinacija je s 
fiksnim radnim širinama od 8,92 m ili 9,18 m i 2 položaja za 
montažu. 
Kombinacija za košnju NOVACAT V 1000 je kombinacija s 
posebnošću hidrauličke optimizacije širine reza. To 
omogućava fleksibilnu prilagodbu najrazličitijim uvjetima 
primjene. 

NOVACAT T vučene kosilice –  
povlače čistu stočnu hranu prema sebi 

Naše vučene kosilice NOVACAT T s radnom širinom od 3,04 
m / 3,46 m idealne su za primjenu s malim traktorima. 
Zahvaljujući vučenoj verziji s podvozjem ne trebate nikakvu 
podiznu silu, što znači da možete primijeniti i traktore s 
manjom snagom. Na taj način štedite gorivo.  Potpuno 
pokretni ovjes poluge za košenje u portalnom okviru 
osigurava trodimenzionalnu prilagodbu tlu. To vam jamči 
stočnu hranu najbolje kvalitete na svakom terenu. 

Slåtteraggregat

NOVACAT S10/S12-slåtterkombinationer: 
Maximal slagkraft och ekonomi: 

PÖTTINGER sätter nya standarder, när det gäller slagkraft 
och effektivitet genom slåtterkombinationerna NOVACAT S.  
NOVACAT S12 är den största burna slåtterkombinationen 
på marknaden. Den möjliggör en arbetsbredd på hela 11,20 
m med bara 160 hk effektbehov och minimal 
dieselförbrukning. För NOVACAT S10 räcker det med 
traktorer på 130 hk.

NOVACAT X8-slåtterkombination: 
Beprövad teknik för stora ytor

Vår NOVACAT X8-slåtterkombination är ett äkta 
universalgeni. Det här slåtteraggregatet kan användas i 
upplöst form eller kombinerat i omvändkörning. Därmed slår 
du kraftfullt och ekonomiskt.
Den här slåtterkombinationen, som har en arbetsbredd på 
8,30 m, ska användas tillsammans med ett frontmonterat 
slåtteraggregat med 3 m arbetsbredd.

NOVACAT A9/V 10000, slåtterkombinationer

Slåtterkombinationen NOVACAT A9 har fasta arbetsbredder 
på antingen 8,92 eller 9,18 m med 2 monteringspositioner. 
Slåtterkombinationen NOVACAT V 10000 har en hydraulisk 
skärbreddsoptimering som särskild egenskap. Den 
möjliggör en flexibel anpassning till olika 
användningsförhållanden. 

Bogserade NOVACAT T-slåtteraggregat 
drar rent foder efter sig 

Våra bogserade slåtteraggregat NOVACAT T med 3,04/3,46 
m arbetsbredd lämpar sig optimalt för små traktorer. Tack 
vare den bogserade varianten med chassi behöver du ingen 
lyftkraft, varför du kan använda en effektsvagare traktor. 
Därmed sparar du bränsle.  Den fullt rörliga upphängningen 
av slåtteraggregatet i portalramen säkerställer en 
tredimensionell markanpassning. Det garanterar det bästa 
möjliga fodret i varje typ av terräng. 

Šienapjovės

Kombinuotosios šienapjovės  
NOVACAT S10 / S12 
Didžiausias galingumas ir ekonomiškumas: 

PÖTTINGER nustato naujus galingumo ir efektyvumo 
standartus su kombinuotosiomis šienapjovėmis NOVACAT 
S.  
NOVACAT S12 yra didžiausia rinkoje esanti prikabinama 
kombinuotoji šienapjovė. Ji leidžia Jums dirbti visu 
11,20 m darbiniu pločiu su reikalinga vos 160 AG galia ir 
mažiausiomis dyzelino sąnaudomis. NOVACAT S10 
pakanka traktorių nuo 130 AG.

Kombinuotosios šienapjovės NOVACAT X8: 
patikrinta technika dideliems plotams

Mūsų kombinuotosios šienapjovės NOVACAT X8 yra tikrai 
universaliai naudojamos. Šią šienapjovę galima naudoti kaip 
kombinuotąsias priekinio (galinio) prikabinimo šienapjoves 
arba kaip stumiamuosius agregatus. Jos pjauna įtikinamai ir 
ekonomiškai.
Šios kombinuotosios šienapjovės darbinis plotis yra 8,30 m 
ir ji naudojama su 3 m darbinio pločio priekine šienapjove.

Kombinuotosios šienapjovės NOVACAT A9 / 
V 10000

Kombinuotosios šienapjovės NOVACAT A9 yra kabinamos 
fiksuoto 8,92 m arba 9,18 m pločio kombinacijos su 2 
montavimo padėtimis. 
Kombinuotosios šienapjovės NOVACAT V 10000 pasižymi 
ypatinga savybe – hidrauliniu pjovimo pločio optimizavimu. 
Ši savybė leidžia lanksčiai pritaikyti prie bet kokių 
eksploatavimo sąlygų. 

Prikabinamos šienapjovės NOVACAT T – 
traukia švarų pašarą už savęs 

Mūsų 3,04 m / 3,46 m darbinio pločio prikabinamosios 
šienapjovės NOVACAT T optimaliai tinka naudoti su mažais 
traktoriais. Prikabinamam variantui su važiuokle Jums 
neprireiks jokios kėlimo jėgos, todėl galėsite naudoti ir ne 
tokius galingus traktorius. Taip sutaupysite degalų.  Visiškai 
judama šienapjovės strypo pakaba portalo rėme užtikrina 
trimatį prisitaikymą prie dirvos paviršiaus. Tai užtikrins 
geriausią pašarą bet kokioje vietovėje. 

Kosilnice

Kosilni kombinaciji NOVACAT S10/S12: 
Najvišja možna moč in gospodarnost: 

PÖTTINGER na področju zmogljivosti in učinkovitosti 
postavlja nova merila s kosilnimi kombinacijami NOVACAT 
S.  
NOVACAT S12 je največja nosilna kosilna kombinacija na 
tržišču. Omogoča polno delovno širino 11,20 m z zgolj 160 
KM potrebe po moči in najnižjo porabo dizelskega goriva. 
Za NOVACAT S10 zadoščajo že traktorji od 130 KM.

Kosilna kombinacija NOVACAT X8: 
zanesljiva tehnologija za velike površine

Naša kosilna kombinacija NOVACAT X8 je pravi univerzalni 
genij. To kosilnico lahko uporabljate samostojno ali v 
kombinaciji v potisni vožnji. Z njo je vaša košnja udarna in 
gospodarna.
Ta kosilna kombinacija ima delovno širino 8,30 m in se 
uporablja skupaj s sprednjo kosilnico z delovno širino 3 m.

Kosilne kombinacije NOVACAT A9/V 10000

NOVACAT A9 je kosilna kombinacija s fiksnimi delovnimi 
širinami 8,92 m oziroma 9,18 m z dvema montažnima 
položajema. 
NOVACAT V 10000 pa je kosilna kombinacija s hidravlično 
optimizacijo širine reza, kar je posebnost. Omogoča prožno 
prilagajanje najrazličnejšim pogojem uporabe. 

Vlečene kosilnice NOVACAT T – 
za seboj vlečejo čisto krmo 

Naše vlečene kosilnice NOVACAT T z delovno širino 3,04 
m/3,46 m so posebej primerne za uporabo z majhnimi 
traktorji. Zaradi vlečene izvedbe s podvozjem ni potrebna 
dvižna moč, tako da lahko uporabljate tudi manj zmogljive 
traktorje. Tako prihranite gorivo.  Popolnoma premično 
vpetje rezalne prečke v portalnem okvirju vam zagotavlja 
tridimenzionalno prileganje tlom. To vam zagotavlja najboljšo 
krmo na vsakem terenu. 
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Erstklassig abschneiden

Zinkenaufbereiter ED /  
Walzenaufbereiter RC

PÖTTINGER bietet Ihnen für eine Vielzahl an 
Mähwerksmodellen zwei verschiedene Aufbereiter an: 

 n ED: V-förmige Zinken schlagen das Halmgut an und 
garantieren eine schnelle Trocknung. 

 n RC: Die ineinandergreifenden Walzen quetschen speziell 
blattreiches Erntegut konstant und legen einen 
gleichmäßigen Futterteppich ab.

CROSS FLOW: Schwadzusammenführung 
ohne Aufbereiter

CROSS FLOW ist ein wirtschaftliches System der 
Schwadzusammenführung mittels einer im Mähwerk 
integrierten Förderschnecke. CROSS FLOW kommt ohne 
Aufbereiter aus und punktet dadurch mit leichterem 
Eigengewicht. Die hydraulische Rückwandöffnung bietet 
noch mehr Komfort. Erhältlich für NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 und für NOVACAT 302.

EUROCAT Trommelmähwerke: 
Zuverlässig unter allen Einsatzbedingungen 

Für einen perfekten Schnitt auch unter schwierigen 
Verhältnissen sorgen die PÖTTINGER Trommelmähwerke. 
Dank der vier gleich großen Mähtrommeln arbeiten sie 
verstopfungsfrei und gewährleisten einen optimalen 
Futterfluss. Ein hoher Durchgang und eine schmale 
Schwadablage für die Ladewagenaufnahme sind weitere 
Vorteile.

COLLECTOR: Bewährtes System der 
Schwadzusammenführung

Mähen, Aufbereiten und Schwaden erledigen Sie mit dem 
COLLECTOR in nur einem Arbeitsgang. Das Mähgut kann je 
nach individuellem Bedürfnis breit, als Schwad oder 
einseitig breit abgelegt werden. Die Querförderbänder sind 
einzeln hydraulisch schwenkbar und können bei Bedarf 
leicht demontiert werden. Die Bandgeschwindigkeit stellen 
Sie flexibel ein. Auch am Hang erfolgt eine gleichmäßige 
Schwadablage.

First class cut

ED tine conditioner /  
RC roller conditioner

PÖTTINGER offers two different types of conditioner for a 
wide range of mower models: 

 n ED: V-shaped tines hit the stalks in the crop and 
guarantee fast drying. 

 n RC: The rollers inter-mesh to uniformly crimp especially 
leafy crops and produce a uniform blanket of forage.

CROSS FLOW: Swath merging without a 
conditioner

CROSS FLOW is a cost effective swath merging system 
using an auger integrated into the mower. CROSS FLOW 
works without a conditioner and is characterised by its light 
tare weight. The hydraulic rear panel opening system makes 
things even easier. Available for NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 and NOVACAT 302.

EUROCAT drum mowers: 
Reliable in all operating conditions 

PÖTTINGER drum mowers ensure a perfect cut even in the 
most demanding conditions. Thanks to the four equal-sized 
mowing drums, they operate blockage-free and ensure an 
optimal flow of forage. High clearance and a narrow swath 
ideal for the loader wagon pick-up are additional 
advantages.

COLLECTOR: Proven swath merging system

With the COLLECTOR you can mow, condition and swath in 
just one pass. The mown crop can be placed to meet your 
requirements: as a wide blanket, in a swath, or wide-spread 
to one side. The cross conveyor belts can be pivoted 
hydraulically individually and can be easily removed if 
required. You have great flexibility in setting belt speeds. 
Uniform swath placement is possible even on steep ground.

Coupe parfaite

Conditionneur à doigts ED / 
Conditionneur à rouleaux RC

PÖTTINGER vous propose sur de nombreux modèles de 
faucheuses deux types de conditionneurs : 

 n ED : Les doigts en V frappent les brins et garantissent 
un séchage rapide.. 

 n RC : Les rouleaux s’imbriquant l’un dans l’autre sont tout 
particulièrement adaptés pour les légumineuses. Ils 
écrasent de manière uniforme les brins et déposent un 
andain régulier.

CROSS FLOW : Regroupeur d’andain sans 
conditionneur

CROSS FLOW est un dispositif économique pour regrouper 
les andains grâce à une vis transversale intégrée dans la 
faucheuse. Le CROSS FLOW permet de se dispenser de 
conditionneur pour un poids total plus faible. Le capot à 
relevage hydraulique offre encore plus de confort. 
Disponible sur NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 et 
NOVACAT 302.

EUROCAT – faucheuses à tambours 
Fiable dans toutes les conditions d’utilisation 

Les faucheuses à tambours PÖTTINGER assurent une 
qualité de coupe parfaite même dans les conditions les plus 
difficiles. Grâce aux quatre tambours de diamètre identique, 
elles travaillent sans risque de bourrage et garantissent une 
flux de fourrage optimal. Un grand dégagement et la 
dépose d’un andain étroit pour le ramassage avec une 
remorque représentent les autres avantages.

COLLECTOR : dispositif de regroupement 
d’andain éprouvé

Avec le regroupeur d’andain COLLECTOR, vous fauchez, 
conditionnez et andainez en un seul passage. Selon vos 
besoins, le fourrage peut être épandu large, regroupé sur 
un andain ou épandu large sur un seul côté. Les tapis 
groupeurs peuvent être rélevés individuellement et 
hydrauliquement ou démontés facilement si besoin. Vous 
avez la possibilité de régler librement la vitesse des tapis. 
Même dans les pentes, il est possible de réposer un andain 
régulier.

Corte de primera clase

Acondicionador de mayales ED / 
Acondicionador de rodillos RC

PÖTTINGER ofrece para muchos modelos de segadoras 
dos diferentes acondicionadores: 

 n ED: Mayales en forma de V golpean los tallos y 
garantizan un secado rápido. 

 n RC: Los rodillos engranados entre sí aplastan 
especialmente hierba con muchas hojas de manera 
constante y forman una capa de forraje uniforme.

CROSS FLOW: Juntar hileras sin 
acondicionador

CROSS FLOW es un sistema económico para juntar hileras 
mediante un sinfín transportador integrado en la segadora. 
CROSS FLOW no necesita acondicionador y destaca por 
su peso ligero. La apertura hidráulica de la puerta trasera 
ofrece mayor confort. Disponible para NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 y para NOVACAT 302.

EUROCAT segadoras de tambores: 
Fiable bajo todas las condiciones de uso 

Las segadoras de tambores PÖTTTINGER aportan un corte 
perfecto, también en condiciones difíciles. Gracias a los 4 
tambores del mismo tamaño trabajan sin atascos y 
garantizan un flujo de forraje óptimo. Un paso amplio y un 
depósito estrecho de hilera para la recogida por el 
remolque autocargador son otras ventajas.

COLLECTOR: Aprobado sistema para juntar 
hileras

Segar, acondicionar e hilerar se puede hacer con la cinta 
COLLECTOR en una sola pasada. Según necesidad 
individual, se puede depositar el forraje a lo ancho, como 
hilera o de forma ancha unilateral. Las cintas 
transportadoras transversales giran hidráulicamente por 
separado y si fuese necesario, se desmontan fácilmente.  
La velocidad de la cinta es de ajuste flexible. Depósito 
uniforme de la hilera también en pendientes.

Sfalcio eccellente

Condizionatore ED con rotore a denti / 
Condizionatore RC a rulli

PÖTTINGER propone due differenti tipi di condizionatore 
per una vasta gamma di falciatrici:

 n ED: denti a forma di V urtano gli steli del foraggio e 
garantiscono una veloce essiccazione

 n RC: i rulli con profilo ad incastro schiacciano in modo 
uniforme foraggio particolarmente ricco di foglie e 
depositano un'andana molto uniforme

CROSS FLOW: 
unione delle andane senza condizionatore

CROSS FLOW è un sistema economico per l'unione delle 
andane mediante un trasportatore a coclea integrato nella 
falciatrice. CROSS FLOW non necessita di un 
condizionatore e convince perciò per il suo minor peso. 
L'apertura idraulica della parete posteriore offre ancora più 
comfort. Disponibile per NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 
e per NOVACAT 302.

Falciatrici a tamburi EUROCAT: 
affidabili in qualsiasi condizione d'impiego 

Le falciatrici a tamburi PÖTTINGER garantiscono un taglio 
perfetto anche in condizioni d'impiego difficili. Grazie ai 4 
tamburi falcianti delle stesse dimensioni lavorano prive di 
intasamenti, garantendo un flusso ottimale del foraggio. Un 
flusso elevato ed un deposito stretto dell'andana 
costituiscono ulteriori vantaggi per la raccolta effettuata dai 
carri autocaricanti.

COLLECTOR: 
affermato sistema di unione delle andane

Con COLLECTOR falciare, condizionare e ranghinare si 
effettuano in un'unica fase di lavoro. È possibile depositare il 
foraggio secondo le esigenze individuali con spargimento 
largo, con deposito di tre andane o con deposito centrale 
unico dell'andana. Ciascun nastro trasportatore trasversale 
è ribaltabile idraulicamente e, se necessario, facilmente 
smontabile. La velocità del nastro è regolabile in modo 
flessibile. Si ha un deposito uniforme dell'andana anche sui 
pendii.

Uitmuntend maaien

Tandenkneuzer ED /  
walskneuzer RC

PÖTTINGER biedt voor diverse maaiermodellen twee 
verschillende kneuzers aan: 

 n ED: V-vormige tanden snijden de halmen door en zorgen 
voor snelle droging. 

 n RC: De in elkaar grijpende rollen pletten voortdurend 
speciaal oogstmateriaal met veel bladeren en leggen 
een gelijkmatig voertapijt neer.

CROSS FLOW: Zwadgeleiding zonder 
kneuzer

CROSS FLOW is een efficiënt zwadgeleidingssysteem met 
behulp van een in de maaier geïntegreerde 
transportschroef. De CROSS FLOW heeft geen kneuzer 
nodig en blinkt zodoende uit door het zeer lichte eigen 
gewicht. De mogelijkheid om de achterwand hydraulisch te 
openen, biedt nog meer comfort. Verkrijgbaar voor 
NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 en NOVACAT 302.

EUROCAT-trommelmaaiers:Betrouwbaar 
onder alle omstandigheden 

De trommelmaaiers van PÖTTINGER maken ook onder 
lastige omstandigheden hun snijbeloftes waar. Dankzij de 
vier even grote maaitrommels werken ze verstoppingsvrij en 
garanderen ze een optimale voederstroom. Bijkomende 
voordelen zijn een hoge doorstroming en een smalle 
zwadafleg voor de opname door de opraapwagen.

COLLECTOR: Een beproefd systeem voor 
zwadgeleiding

Met de COLLECTOR kunt u in één werkstap maaien, 
kneuzen en zwaden. Afhankelijk van de individuele behoefte 
kan het maaisel breed, als zwad of aan één kant breed 
worden afgelegd. De dwarstransportbanden zijn afzonderlijk 
hydraulisch te draaien en kunnen indien nodig gemakkelijk 
worden gedemonteerd. De bandsnelheid is flexibel in te 
stellen. Ook op een helling wordt het zwad gelijkmatig 
afgelegd.

Førsteklasses slåning

Fingercrimper ED / 
Valsecrimper RC

PÖTTINGER tilbyder to forskellige crimpere til en lang række 
af slåmaskinemodeller: 

 n ED: V-formede stålfjedre crimper materialet og 
garanterer en hurtig tørring. 

 n RC: Valserne, som griber ind i hinanden, maser især en 
bladrig afgrøde konstant og efterlader et ensartet 
materialedækket areal uden tab af værdifuld bladmasse.

CROSS FLOW: Skårsammenlægning uden 
crimper

CROSS FLOW er et økonomisk system til 
skårsammenlægning ved hjælp af tværgående snegl. 
CROSS FLOW er uden crimper og har dermed en lavere 
egenvægt. Den hydrauliske bagklapsåbning sørger for 
endnu mere komfort. Fås til NOVACAT V 10000, NOVACAT 
352 og til NOVACAT 302.

EUROCAT – tromleslåmaskiner: 
Pålidelige under alle arbejdsforhold 

PÖTTINGER tromleslåmaskiner sørger for et perfekt snit, 
også under svære forhold. Takket være de fire lige store 
tromler arbejder den uden tilstopning og garanterer et 
optimalt materialeflow. En høj gennemgang og en smal 
skårlægning til snittevognens opsamling er andre fordele.

COLLECTOR: Gennemtestet system til 
skårsammenlægning

Slåning, crimpning og skårlægning klarer COLLECTOR i en 
og samme arbejdsgang. Det skårlagte materiale kan efter 
behov bredspredes, aflægges i skår eller bredspredes til 
den ene side. De tværgående bånd kan løftes individuelt og 
kan efter behov nemt afmonteres. Båndhastigheden kan 
indstilles fleksibelt. Også på skråninger får man en ensartet 
skårlægning og skårbredde.

Prvotřídní řez

Prstový lamač ED 
Mačkací válce RC

PÖTTINGER Vám nabízí dvě možnosti úpravy pokosu pro 
různé modely žacích strojů. 

 n Prstový lamač ED: Prsty ve tvaru V z kalené oceli 
zaručují kontinuální tok píce a vysokou intenzitu narušení 
píce. 

 n Mačkací válce RC: Do sebe zapadající válce rovnoměrně 
mačkají pokos a vytváří koberec píce.

CROSS FLOW: Tvorba řádku bez nutnosti 
použití lamačů a pásů

CROSS FLOW (příčný tok) je ekonomická technologie 
sklizně s využitím integrovaného šnekového dopravníku. 
Redukce hmotnosti žacího stroje bez využití lamače pro 
úpravu pokosu. Pro ještě větší pohodlí jsou všechny modely 
CROSS FLOW vybavené hydraulickým otevíráním zadní 
stěny. Otevření je snadné ze sedadla traktoru - pomocí 
malého terminálu. Dostupné pro žací kombinaci NOVACAT 
A10 a nesené NOVACAT 352 a 302 CF.

Bubnové žací stroje EUROCAT 
Spolehlivé v různých podmínkách 

Zejména u mohutnějšího pokosu představuje intenzivní 
doprava pro dokonalý tvar řádku podstatnou výhodu 
bubnového žacího stroje. Konstrukce EUROCAT zajišťuje 
maximální průchodnost a optimální tok píce. Tvar řádku je 
další výhodou pro následný sklizňový stroj.

COLLECTOR: Osvědčená flexibilita se 
shazovacími pásy

S řešením COLLECTOR lze technologii sklizně přizpůsobit 
individuálním potřebám každého uživatele. Během sklizně je 
požadována flexibilita a proměnlivé ukládání pokosu s 
možností využití příčného shazovacího pásu COLLECTOR. 
V případě potřeby lze shazovací pásy snadno demontovat. 
Rychlost pásů lze flexibilně nastavit. Dle požadavků lze 
pokos odkládat na široko, do tří samostatných řádků nebo 
do jednoho řádku a kombinovaně.

Cięcie najwyższej jakości

Spulchniacz palcowy ED / 
Zgniatacz walcowy RC

Firma PÖTTINGER oferuje do szerokiej gamy modeli 
kosiarek dwa różne spulchniacze:. 

 n ED: Place w formie V rozbijają źdźbła roślin i zapewniają 
przez to szybszy proces schnięcia. 

 n RC: Nachodzące na siebie wzajemnie walce zgniatają ze 
stałą siłą bogate w liście rośliny motylkowate i odkładają 
równomierny dywan paszy.

CROSS FLOW: Formowanie pokosu bez 
spulchniacza

CROSS FLOW to ekonomiczne rozwiązanie zbiorczego 
prowadzenia pokosu przy pomocy zintegrowanego w 
kosiarce podajnika ślimakowego. CROSS FLOW występuje 
bez spulchniacza, co niesie ze sobą korzyść w postaci 
mniejszego ciężaru własnego. Hydraulicznie otwierana 
ściana tylna zwiększa komfort obsługi. System dostępny w 
kosiarkach NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 i NOVACAT 
302. 

EUROCAT kosiarki bębnowe: 
Niezawodne w każdych warunkach pracy 

Kosiarki bębnowe PÖTTINGER zapewniają perfekcyjne 
cięcie, również w trudnych warunkach pracy. Dzięki 
czterem, równej wielkości, dużym bębnom koszącym, 
kosiarki te pracują sprawnie, bez zatorów, zapewniając 
optymalny przepływ skoszonej masy. Duży prześwit i wąski 
pokos do zbioru przez przyczepę to kolejne zalety.

COLLECTOR: Sprawdzony system 
zbiorczego prowadzenia pokosu

Stosując COLLECTOR w jednym przejeździe roboczym 
załatwisz koszenie, spulchnianie i zgrabianie. W zależności 
od potrzeb, pasza może być odłożona szeroko, jako pokos 
lub z jednej strony szeroko. Taśmy poprzeczne są 
wychylane hydraulicznie pojedynczo, a w razie potrzeby 
mogą być szybko zdemontowane. Prędkość pracy taśm 
możesz zmieniać dowolnie. Również na stoku pokos jest 
odkładany równomierne.

Kimagasló vágási eredmény

ED verőujjas szársértő /  
RC hengeres szársértő

A PÖTTINGER a kaszamodellek széles választékához két 
különböző szársértőt kínál: 

 n ED: V–alakú fogak a szálas terményhez ütődnek és 
gyors száradást garantálnak. 

 n RC: Az egymásba nyúló hengerek folyamatosan sértik 
különösen a dús levelű szárakat és egyenletes 
takarmányszőnyeget terítenek le.

CROSS FLOW: Rendösszehordás szársértő 
nélkül

A kaszába integrált szállító csavarokkal ellátott CROSS 
FLOW rendszer gazdaságos rendösszehordást tesz 
lehetővé. Mivel nem rendelkezik szársértővel, a CROSS 
FLOW rendszert kisebb önsúly jellemzi. A hidraulikus 
hátfalnyílás kényelmesebbé teszi a használatot. Ez a funkció 
a NOVACAT V10000, NOVACAT 352 és NOVACAT 302 
modellekhez érhető el.

EUROCAT dobos kaszák: 
Kiemelkedő megbízhatóság, bármilyen 
felhasználási körülménynél 

A PÖTTINGER dobos kaszák nehéz körülmények között is 
tökéletes vágásról gondoskodnak. A négy, azonos méretű 
kaszadobnak köszönhetően eltömődéstől mentesen 
működnek és optimális takarmánytovábbítást garantálnak. 
A rendfelszedő kocsi felszedőjét érintő további előny a nagy 
feldolgozási mennyiség és a keskeny rendképzés.

COLLECTOR: Bevált rendösszehordási 
rendszer

A kaszálás, szársértés és rendképzés a COLLECTOR 
használatával egyetlen munkalépésben elvégezhető. A 
levágott takarmány egyéni igény szerint szélesen, rendként 
vagy egyik oldalon szélesen teríthető. A keresztirányú 
szállítószalagok egyenként hidraulikusan elfordíthatók és 
szükség esetén könnyen leszerelhetők. A szalagsebesség 
rugalmasan állítható. Lejtőn is egyenletes a rendképzés.

Первоклассное кошение

Роторно-пальцевая плющилка ED/ 
вальцовая плющилка RC

PÖTTINGER предлагает два вида плющилок для 
различных моделей косилок: 

 n ED: V-образные пальцы оббивают стебли и 
обеспечивают быструю сушку. 

 n RC: тесно взаимодействующие друг с другом вальцы 
плющилки равномерно сдавливают богатую листвой 
массу и укладывают равномерный травяной ковер.

CROSS FLOW: формирование валка без 
плющилки

CROSS FLOW представляет собой экономичную и 
простую технологию формирования валка с помощью 
интегрированного поперечного шнека. CROSS FLOW 
работает без плющилки и выигрывает за счет 
небольшого собственного веса. Гидравлическое 
откидывание задней стенки обеспечивает еще больший 
комфорт. Доступно на моделях NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 и NOVACAT 302.

Барабанные косилки EUROCAT: 
надежность в любых условиях 
эксплуатации 

Барабанные косилки PÖTTINGER обеспечивают 
идеальное кошение даже в сложных условиях 
эксплуатации. Благодаря четырем косилочным 
барабанам одинакового размера косилки работают без 
забиваний и гарантируют оптимальный поток травяной 
массы. К другим преимуществам относятся высокая 
пропускная способность и узкая укладка валков для 
сбора прицепом-подборщиком.

COLLECTOR: проверенная система 
укладки в один валок

Кошение, плющение и валкование — все это 
COLLECTOR делает за один рабочий ход. В 
зависимости от индивидуальных потребностей масса 
может укладываться в виде валка или по ширине с 
одной стороны. Поперечные транспортеры 
поворачиваются по отдельности с помощью гидравлики 
и при необходимости могут быть демонтированы. 
Скорость транспортера легко регулируется. Даже на 
наклонной поверхности обеспечивается равномерная 
укладка валка скошенной массы.

Förstklassiga snitt

Pinnkross ED/ 
valskross RC

PÖTTINGER erbjuder två olika krossar för en mängd olika 
slåtteraggregatsmodeller: 

 n ED: V-formade pinnar slår på grödan och garanterar en 
snabb torkning. 

 n RC: De i varandra gripande valsarna krossar särskilt 
bladrika grödor likformigt och lägger ut en jämn 
fodermatta.

CROSS FLOW: Strängformare utan kross

CROSS FLOW är ett ekonomiskt strängläggningssystem 
med en matarskruv integrerad i slåtteraggregatet. CROSS 
FLOW behöver ingen kross och den övertygar därför med 
en lägre egenvikt. Den hydrauliska öppningen av 
baklämmen ger ännu mer komfort. Den finns sedan tidigare 
för NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 och NOVACAT 302.

Trumslåtteraggregatet EUROCAT: 
Tillförlitligt vid alla användningsvillkor 

PÖTTINGERS trumslåtteraggregat ger ett perfekt snitt även 
vid svåra förhållanden. Tack vare de fyra stora 
slåttertrummorna arbetar de igensättningsfritt och de 
säkerställer ett optimalt foderflöde. En hög genomgång och 
en smal sträng för upptagning på en självlastarvagn är 
andra fördelar.

COLLECTOR: Beprövat strängläggarsystem

Slåtter, krossning och strängläggning klarar du i en enda 
arbetsprocess med COLLECTOR. Slåttermaterialet kan 
spridas, läggas som sträng eller spridas ensidigt, beroende 
på det individuella behovet. De tvärgående matarbanden, 
som är enskilt svängbara hydrauliskt, kan enkelt 
demonteras vid behov. Bandhastigheten ställer du in 
flexibelt. Även i lutningar sker det en jämn strängläggning.

Κορυφαία ποιότητα κοπής

Επεξεργαστής δοντιών ED / Επεξεργαστής 
κυλίνδρων RC

Η PÖTTINGER σας προσφέρει για τα πολυάριθμα μοντέλα 
θεριστών δύο διαφορετικούς επεξεργαστές: 

 n ED: Τα δόντια σχήματος V κτυπούν ομοιόμορφα τα 
καλάμια και εξασφαλίζουν γρήγορο στέγνωμα. 

 n RC: Οι εμπλεκόμενοι μεταξύ τους κύλινδροι συμπιέζουν 
συνεχώς ειδικά την πλούσια σε φύλλα συγκομιδή και 
δημιουργούν έναν ομοιόμορφο τάπητα χορτονομής.

CROSS FLOW: Σύστημα συνένωσης λωρίδων 
χόρτου χωρίς επεξεργαστή

Το CROSS FLOW είναι ένα αποδοτικό σύστημα συνένωσης 
λωρίδων χόρτου με ένα ενσωματωμένο στον θεριστή κοχλία 
μεταφοράς. Το CROSS FLOW δεν χρειάζεται επεξεργαστή 
και ξεχωρίζει έτσι με το χαμηλότερο βάρος του. Το 
υδραυλικό άνοιγμα πίσω τοιχώματος προσφέρει ακόμα 
μεγαλύτερη άνεση. Διατίθεται για NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 και για NOVACAT 302.

Θεριστές με περιστρεφόμενα τύμπανα 
EUROCAT: 
Αξιόπιστοι σε όλες τις συνθήκες χρήσης 

Οι θεριστές με περιστρεφόμενα τύμπανα της PÖTTINGER 
εξασφαλίζουν τέλεια κοπή ακόμα και όταν οι συνθήκες είναι 
δύσκολες. Χάρη στα τέσσερα ίδιου μεγέθους τύμπανα 
θερισμού, λειτουργούν χωρίς εμφράξεις και εξασφαλίζουν 
τη βέλτιστη ροή της χορτονομής. Άλλα πλεονεκτήματά 
τους είναι το μεγάλο διάκενο και η στενή απόθεση σειρών 
χόρτου για την υποδοχή του οχήματος φόρτωσης.

COLLECTOR: Καταξιωμένο σύστημα 
συνένωσης λωρίδων χόρτου

Με το COLLECTOR έχετε τέλεια αποτελέσματα θερισμού, 
επεξεργασίας και εκτροπής χόρτου σε μια μόνο φάση 
εργασίας. Το χόρτο μπορεί να αποτεθεί, ανάλογα με τις 
ανάγκες, σε μεγάλο πλάτος, σε σειράς ή με πλάτος από τη 
μία πλευρά. Οι εγκάρσιοι μεταφορείς έχουν δυνατότητα 
μεμονωμένης υδραυλικής στροφής και μπορούν να 
αφαιρεθούν εύκολα σε περίπτωση που χρειαστεί. Την 
ταχύτητα του ιμάντα μπορείτε να τη ρυθμίσετε με ευελιξία. 
Η απόθεση σειρών χόρτου γίνεται ομοιόμορφα και σε πλαγιές.

Kvalitatīvs pļāvums

Zaru kondicionieris ED/ 
veltņu kondicionieris RC

PÖTTINGER lielam pļaujmašīnu modeļu skaitam piedāvā 
divus dažādus kondicionierus: 

 n ED: V veida zari saplacina stiebrus un garantē to ātrāku 
izžūšanu. 

 n RC: Veltņi ir savstarpēji sakabināti, lai vienmērīgi 
saplacinātu stiebrus un veidotu vienmērīgu pļāvuma 
vālu.

CROSS FLOW: vālu apvienošana bez 
kondicioniera

CROSS FLOW ir ekonomiska vālu apvienošanas sistēma ar 
pļaušanas mehānismā iebūvētu padeves 
gliemežtransportieri. CROSS FLOW nav aprīkots ar 
kondicionieri, tādēļ tā pašmasa ir mazāka. Komfortu 
papildina aizmugurējās sienas hidrauliskā atvēršanas 
funkcija. Pieejami NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 un 
NOVACAT 302.

EUROCAT trumuļu pļaujmašīnas: 
uzticamas visos darba apstākļos 

PÖTTINGER trumuļu pļaujmašīnas nodrošina perfektu 
pļaušanu arī sarežģītos apstākļos. Četri pļaušanas trumuļi 
nodrošina darbu bez aizsprostošanās un optimālu barības 
plūsmu. Lielais klīrenss un šaurie vāli iekraušanai 
savācējpiekabē ir papildu priekšrocības.

COLLECTOR: praksē pārbaudīta vālu 
apvienošanas sistēma

COLLECTOR ļauj pļaušanu, kondicionēšanu un vālošanu 
veikt vienā piegājienā. Nopļauto barību pēc 
nepieciešamības var novietot platā joslā, vālā vai platā joslā 
un uz vienu pusi. Šķērstransportieri katrs atsevišķi ir 
hidrauliski paceļami, un vajadzības gadījumā tos var viegli 
demontēt. Transportiera ātrums ir ērti iestatāms. Vienmērīga 
vālu veidošana iespējama arī nogāzēs.

Tăiere de primă clasă

Greblă cu dinţi ED /  
greblă rotativă cu valţuri RC

PÖTTINGER vă oferă două greble diferite, pentru o 
multitudine de modele de agregate de cosire: 

 n ED: Cuţitele în formă de V lovesc tulpinile şi garantează 
o uscare rapidă. 

 n RC: Valţurile întrepătrunse presează constant materialul 
recoltat cu frunze şi formează un covor uniform de 
furaje.

CROSS FLOW: Sistem de adunare a palelor 
de fân fără greblă

CROSS FLOW reprezintă un sistem economic de adunare a 
palelor de fân prin intermediul unui transportor elicoidal 
integrat în agregatul de cosire. CROSS FLOW este 
conceput fără greblă, având astfel o greutate proprie mai 
redusă. Deschiderea hidraulică a peretelui posterior oferă şi 
mai mult confort. Disponibil pentru NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 şi pentru NOVACAT 302.

EUROCAT – maşini de cosit cu tamburi: 
Fiabilitate în orice condiţii de utilizare 

Cositoarele cu tambur PÖTTINGER asigură tăierea perfectă, 
chiar şi în condiţii dificile. Datorită tamburilor de cosire de 
mărime egală, lucrează fără blocaje şi garantează un flux 
optim al furajelor. Alte avantaje sunt debitul mare şi 
depunerea fânului în pale înguste pentru preluarea în 
remorca cu autoîncărcare.

COLLECTOR: Sistem consacrat de adunare 
a palelor de fân

COLLECTOR rezolvă cositul, greblatul şi adunatul fânului 
într-o singură etapă de lucru. În funcţie de necesităţi, 
materialul cosit poate fi plasat pe suprafeţe largi, în pale sau 
pe suprafeţe largi pe o parte. Benzile transportoare 
transversale pot fi rabatate individual, hidraulic şi pot fi 
demontate cu uşurinţă, dacă este necesar. Puteţi seta în 
mod flexibil viteza benzii. Depunere în pale uniforme chiar şi 
în pantă.

Esmaklassiline lõikus

Piimuljur ED / Rullmuljur RC

PÖTTINGER pakub niidukite mudelite suurele valikule kahte 
erinevat muljurit: 

 n ED: V-kujuliselt paigaldatud piid lõhuvad kõrte vahakihti 
ja garanteerivad rohumassi kiire kuivamise. 

 n RC: Üksteise sees haarduvad rullid muljuvad eriti 
leherikast sööta mittemuutuva intensiivsusega ja 
asetavad maapinnale ühtlase söödavaiba. 

CROSS FLOW: Vaalude tegemine ilma 
muljurita niidukiga

CROSS FLOW on ökonoomne süsteem vaalude tegemiseks 
niidukile paigaldatud tigukonveieri abil. CROSS FLOW 
tigukonveier tuleb toime ilma muljurita ja kogub plusspunkte 
tänu oma kergemale massile. Tagaluugi hüdraulilise avamise 
võimalus pakub veelgi rohkem mugavust. Saadaval 
NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 ja NOVACAT 302 
niidukitele.

EUROCAT trummelniidukid:  
Usaldusväärsed kõikides töötingimsutes 

Ideaalsete niitmistulemuste eest rasketes 
pinnasetingimustes hoolitsevad PÖTTINGER 
trummelniidukid. Tänu neljale ühesuguse suurusega 
niidutrumlile töötavad need niidukid ummistustevabalt ja 
tagavad optimaalse söödavoo. Lisaeeliseks on kõrge 
tootlikkus ja kitsaste vaalude tegemine haagiskoguriga 
ülesvõtuks.

COLLECTOR: kõrgelthinnatud süsteem 
vaalude tegemiseks

COLLECTOR: niitmine, muljumine ja vaalude tegemine ainult 
ühe töökäiguga. Niidetud haljasmassi saab vastavalt 
vajadusele vaalu koguda või niiduki ühele küljele maha 
asetada. Lintkonveierid on üksteisest sõltumatult 
hüdrauliliselt pööratavad ja neid saab vajadusel hõlpsasti 
niidukilt eemaldada. Lindi kiirust saab paindlikult muuta. Ka 
kallakutel saab ühtlikke vaalusid teha. 

Първокласен срез

Палцов кондиционер ED / 
гумен валцов кондиционер RC

За различни модели косачки ПЬОТИНГЕР предлага два 
различни кондиционера: 

 n ED: V-образните палци удрят върху стъблата и 
гарантират бързо изсъхване. 

 n RC: Зацепващите се валяци мачкат постоянно 
богатата на листна маса реколта и оставят след 
себе си равномерен фуражен килим.

CROSS FLOW: Събиране на откоса без 
кондиционер

CROSS FLOW е икономична система за събиране на 
откоса с винтов транспортьор, вграден в косачката. 
CROSS FLOW не се нуждае от кондиционер и затова 
има по-ниска собствена маса. Хидравличното отваряне 
на задната стена предлага още по-голям комфорт. 
Предлага се за NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 и за 
NOVACAT 302.

Барабанни косачки EUROCAT: 
Надеждни при всякакви условия на 
приложение 

Барабанните косачки на ПЬОТИНГЕР гарантират 
перфектно косене и при тежки условия. Благодарение 
на косачните барабани с еднакъв размер те работят, 
без да се задръстват, и осигуряват оптимален поток на 
фуража. Други предимства са високата проходимост и 
тесния откос за товарене върху самотоварещо се 
ремарке.

COLLECTOR: Доказана система за 
събиране на откоса

С COLLECTOR извършвате косене, кондициониране и 
сеносъбиране само в един работен ход. В зависимост 
от индивидуалните потребности окосеният материал 
може да се събере широко, като откос или едностранно 
широко разстлан. Напречните транспортни ленти 
поотделно хидравлично могат да се завъртат и при 
необходимост се демонтират лесно. Скоростта на 
движение на лентата можете да се настрои гъвкаво. 
Равномерното събиране на откоса се извършва и при 
работа на склон.

Prvoklasno košenje

Ozubljena gnječilica ED /  
valjkasta gnječilica RC

Tvrtka PÖTTINGER nudi vam dvije različite gnječilice za 
mnoštvo modela kosilica: 

 n ED: Radni elementi u obliku slova V udaraju o travu i 
osiguravaju brzo sušenje. 

 n RC: Međusobno spojeni valjci konstantno pritišću 
posebno lisnatu masu i stvaraju ravnomjerni pokrivač od 
stočne hrane.

CROSS FLOW: Sakupljanje otkosa bez 
obrađivača

CROSS FLOW je poljoprivredni sustav za sakupljanje otkosa 
s pomoću pužnog transportera integriranog u kosilicu. 
CROSS FLOW ne dolazi s gnječilicom te ga stoga odlikuje 
manja vlastita težina. Hidrauličko otvaranje stražnje stranice 
osigurava još više udobnosti. Dostupno za NOVACAT V 
1000, NOVACAT 352 i za NOVACAT 302.

Bubnjaste kosilice EUROCAT: 
pouzdane u svim uvjetima primjene 

Bubnjaste kosilice tvrtke PÖTTINGER osiguravaju savršen 
rez čak i u teškim uvjetima. Zahvaljujući četirima bubnjevima 
za košnju jednake veličine radit ćete bez začepljenja i 
osiguravate optimalan protok otkosa. Daljnje su prednosti 
veliki protok i usko odlaganje otkosa za prihvat utovarne 
prikolice.

COLLECTOR: Dokazani sustav za 
sakupljanje otkosa

S pomoću sustava COLLECTOR, košnju, obradu i otkos 
riješit ćete u samo jednom koraku. Pokošena se masa po 
potrebi može odložiti široko, u obliku otkosa ili široko s 
jedne strane. Poprečne transportne trake mogu se 
pojedinačno hidraulički zakrenuti te se po potrebi mogu lako 
demontirati. Brzinu trake možete fleksibilno namjestiti. 
Ravnomjerno odlaganje otkosa osigurano je i na kosinama.

Förstklassiga snitt

Pinnkross ED/ 
valskross RC

PÖTTINGER erbjuder två olika krossar för en mängd olika 
slåtteraggregatsmodeller: 

 n ED: V-formade pinnar slår på grödan och garanterar en 
snabb torkning. 

 n RC: De i varandra gripande valsarna krossar särskilt 
bladrika grödor likformigt och lägger ut en jämn 
fodermatta.

CROSS FLOW: Strängformare utan kross

CROSS FLOW är ett ekonomiskt strängläggningssystem 
med en matarskruv integrerad i slåtteraggregatet. CROSS 
FLOW behöver ingen kross och den övertygar därför med 
en lägre egenvikt. Den hydrauliska öppningen av 
baklämmen ger ännu mer komfort. Den finns sedan tidigare 
för NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 och NOVACAT 302.

Trumslåtteraggregatet EUROCAT: 
Tillförlitligt vid alla användningsvillkor 

PÖTTINGERS trumslåtteraggregat ger ett perfekt snitt även 
vid svåra förhållanden. Tack vare de fyra stora 
slåttertrummorna arbetar de igensättningsfritt och de 
säkerställer ett optimalt foderflöde. En hög genomgång och 
en smal sträng för upptagning på en självlastarvagn är 
andra fördelar.

COLLECTOR: Beprövat strängläggarsystem

Slåtter, krossning och strängläggning klarar du i en enda 
arbetsprocess med COLLECTOR. Slåttermaterialet kan 
spridas, läggas som sträng eller spridas ensidigt, beroende 
på det individuella behovet. De tvärgående matarbanden, 
som är enskilt svängbara hydrauliskt, kan enkelt 
demonteras vid behov. Bandhastigheten ställer du in 
flexibelt. Även i lutningar sker det en jämn strängläggning.

Aukščiausios klasės pjovimas

Pirštinis traiškytuvas ED /  
Būgninis traiškytuvas RC

PÖTTINGER siūlo du skirtingus traiškytuvų modelius, 
skirtus daugybei šienapjovių modelių: 

 n ED: V formos pirštai nulaužia stiebus ir užtikrina greitą 
džiuvimą. 

 n RC: vienas su kitu sukimbantys volai suspaudžia ir 
tolygiai paskirsto nupjautą gausų lapų derlių.

CROSS FLOW: pradalgių sujungimo sistema 
be traiškytuvo

CROSS FLOW yra ekonomiška pradalgių sujungimo sistema 
su šienapjovėje integruotu tiekimo sraigtu. CROSS FLOW 
juda be traiškytuvo ir yra itin lengva. Hidraulinė galinės 
sienelės anga suteikia dar daugiau komforto. Skirta 
NOVACAT V 10000, NOVACAT 352 ir NOVACAT 302.

Būgninės šienapjovės EUROCAT: 
patikimos bet kokiomis eksploatavimo 
sąlygomis 

Tobulą pjovimą net ir sudėtingomis sąlygomis užtikrina 
PÖTTINGER būgninės šienapjovės. Dėl keturių vienodo 
dydžio pjovimo būgnų jos veikia neužsikimšdamos ir 
užtikrina optimalų pašarų srautą. Didelis praeinamumas ir 
siauros pradalgės formavimas savikrovei priekabai – 
papildomi pranašumai.

COLLECTOR: patikrinta pradalgių sujungimo 
sistema

Su COLLECTOR pjovimo, paruošimo ir grėbimo darbus 
atliksite vieno darbo proceso metu. Atsižvelgiant į 
individualius poreikius, nupjautą žolę galima guldyti plačiai, 
kaip pradalgę arba plačiai vienoje pusėje. Skersinės 
transportavimo juostos nuleidžiamos atskirai hidrauliniu 
būdu, esant poreikiui jas galima nesunkiai išmontuoti. 
Juostos greitį galite lanksčiai reguliuoti. Šlaituose pradalgės 
formuojamos taip pat tolygiai.

Prvorazredna kakovost rezanja

Gnetilnik z roglji ED/ 
Gnetilnik z valji RC

Podjetje PÖTTINGER za številne modele kosilnic nudi dva 
različna gnetilnika: 

 n ED: roglji v obliki črke V udarjajo po steblih sena in 
zagotavljajo hitro sušenje. 

 n RC: prekrivajoča se valja enakomerno stiskata z listi 
bogate bilke in odlagata krmo.

CROSS FLOW: združevanje redi brez 
gnetilnika

CROSS FLOW je gospodarski sistem za združevanje redi s 
pomočjo integriranega dovajalnega polža v kosilnici. 
CROSS FLOW je dobavljen brez gnetilnika in je v prednosti 
zaradi nižje lastne teže. Hidravlično odpiranje zadnje stene 
zagotavlja še več udobja. Na voljo za NOVACAT V 10000, 
NOVACAT 352 in NOVACAT 302.

Bobnaste kosilnice EUROCAT: 
zanesljive pri vseh pogojih uporabe 

Za popoln rez tudi pri težavnih razmerah poskrbijo bobnaste 
kosilnice PÖTTINGER. Zaradi štirih enako velikih kosilnih 
bobnov delujejo brez zamašitev in zagotavljajo optimalen 
pretok krme. Dodatni prednosti sta visok prehod in ozko 
odlaganje redi za priključitev samonakladalne prikolice.

COLLECTOR: preverjen sistem združevanja 
redi

S sistemom COLLECTOR v samo enem delovnem prehodu 
opravite košenje, gnetenje in oblikovanje redi. Pokošeno 
travo lahko glede na posamezne potrebe odlagate široko, 
kot red ali enostransko široko. Prečni transportni trakovi so 
posamično hidravlično premični in se jih lahko po potrebi 
enostavno sname. Hitrost traku lahko nastavite po želji. Tudi 
na strmini je odlaganje redi enakomerno.
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Arbeitsbreite Mähscheiben Flächen leistung Antriebs-
drehzahl

Gewicht 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 U/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 U/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 U/min 490 kg

SF = Schwadformer, ED = EXTRA DRY Aufbereiter, RC = ROLLER CONDITIONER (Walzenaufbereiter), CF = CROSS FLOW 
Schwadzusammenführung ohne Aufbereiter, CL = COLLECTOR Schwadzusammenführung mit Aufbereiter

NOVACAT F ALPIN Front–Scheibenmähwerke
Unsere leichten Alpin-Mähwerke eignen sich ideal für Bergtraktoren und 
Zweiachsmäher. 

Mähwerke

Arbeitsbreite Mähscheiben Flächen leistung Gewicht
SF

Gewicht  
mit ED

Gewicht  
mit RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT Front–Scheibenmähwerke
Das NOVACAT CLASSIC behauptet sich mit kurzer Bauweise und geringem 
Gewicht. Das NOVACAT ALPHA MOTION überzeugt durch die perfekte 
Entlastung und eine optimale Bodenanpassung. 

NEU

NEU

NEU

Working width Number  
of discs 

Hectares  
per hour

Drive speed Weight 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2.20 m 5 2.20 540 / 1000 rpm 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2.62 m 6 2.60 540 / 1000 rpm 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3.04 m 7 3.00 540 / 1000 rpm 490 kg

SF = swath former, ED = EXTRA DRY conditioner, RC = ROLLER CONDITIONER, CF = CROSS FLOW swath merging without a 
conditioner, CL = COLLECTOR swath merging with a conditioner

NOVACAT F ALPIN front-mounted disc mowers
Our lightweight ALPIN mowers are perfectly suited to mountain tractors and twin 
axle mowers. 

Mowers

Working width Number  
of discs 

Hectares  
per hour

Weight
SF

Weight 
with ED

Weight 
with RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2.62 m 6 2.60 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3.04 m 7 3.00 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3.46 m 8 3.40 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2.62 m 6 2.60 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2.62 m 6 2.60 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3.04 m 7 3.00 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3.04 m 7 3.00 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3.46 m 8 3.40 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3.46 m 8 3.40 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT front-mounted disc mowers
The NOVACAT CLASSIC is the proven mower with a compact design and low 
weight. The NOVACAT ALPHA MOTION delivers perfect weight alleviation and 
optimum ground tracking. 

NEW

NEW

NEW

Largeurs de 
travail 

Disques Rendements Régime d’entrainement Poids 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 tours/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 tours/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 tours/min 490 kg

SC = sans conditionneur, ED = conditionneur « extra-dry », RC = conditionneur à rouleaux,  
CF = CROSS FLOW = vis groupeur d’andain sans conditionneur, CL = COLLECTOR = tapis groupeurs d’andains avec conditionneur

NOVACAT F ALPIN faucheuses à disques frontales
Nos faucheuses extra-légères ont été spécialement conçues pour les tracteurs 
de montagne. 

Faucheuses

Largeurs de 
travail 

Disques Rendements Poids
SC

Poids 
avec ED

Poids 
avec RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1 115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1 215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Faucheuses à disques frontales NOVACAT :
La NOVACAT CLASSIC se distingue par une construction compacte et légère.  
La NOVACAT ALPHA MOTION persuade par la suspension parfaite et une 
adaptation au sol optimale. 

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

Ancho 
de trabajo 

Discos 
segadores 

Rendimiento de 
superficie

Número de 
revoluciones 
accionamiento

Peso 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 rpm 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 rpm 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 rpm 490 kg

SF = Discos hileradores, ED = Acondicionador EXTRA DRY, RC = ROLLER CONDITIONER (acondicionador de rodillos),  
CF = CROSS FLOW juntar hileras sin acondicionador, CL = COLLECTOR juntar hileras con acondicionador

NOVACAT F ALPIN segadoras de discos frontales
Nuestras segadoras ligeras alpinas son ideales para tractores de montaña y 
cortadores de dos ejes. 

Segadoras

Ancho 
de trabajo 

Discos 
segadores 

Rendimiento de 
superficie

Peso
SF

Peso 
con ED

Peso 
con RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT - segadoras de discos frontales
La NOVACAT CLASSIC destaca por su construcción corta y poco peso. La 
NOVACAT ALPHA MOTION convence por la descarga perfecta y la óptima 
adaptación al suelo. 

NUEVO

NUEVO

NUEVO

Larghezza 
di lavoro 

Dischi 
falcianti 

Resa per 
superficie

Regime di 
azionamento

Peso

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/ora 540 / 1.000 giri/min. 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/ora 540 / 1.000 giri/min. 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/ora 540 / 1.000 giri/min. 490 kg

DFA = dispositivo formaandana, ED = condizionatore EXTRA DRY, RC = ROLLER CONDITIONER (condizionatore a rulli), 
CF = CROSS FLOW: unione delle andane senza condizionatore, CL = COLLECTOR: unione delle andane con condizionatore

NOVACAT F ALPIN – Falciatrici a dischi frontali
Le nostre falciatrici ALPIN ultra leggere sono particolarmente adatte per trattori 
da montagna e trattori normali.

Falciatrici

Larghezza 
di lavoro

Dischi 
falcianti

Resa per 
superficie

Peso con 
DFA

Peso con 
ED

Peso con 
RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/ora 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/ora 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/ora 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/ora 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/ora 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/ora 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/ora 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/ora 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/ora 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT – Falciatrici a dischi frontali
I modelli NOVACAT CLASSIC si distinguono per l'attacco corto ed il peso ridotto. 
I modelli NOVACAT ALPHA MOTION convincono per la compensazione perfetta 
e l'adattamento ottimale al terreno.

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

Werkbreedte Maaischijven Capaciteit drijvingssnelheid Gewicht 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/u 540 / 1000 omw/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/u 540 / 1000 omw/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/u 540 / 1000 omw/min 490 kg

SF = zwadvormer, ED = "extra dry"-kneuzer, RC = walskneuzer CF = "control flow" zwadgeleiding zonder kneuzer,  
CL = "collector" zwadgeleiding met kneuzer

NOVACAT F ALPIN-frontschijvenmaaiers
Onze lichte Alpin-maaiers zijn bijzonder geschikt voor bergtractoren en 
werktuigdragers. 

Maaiers

Werkbreedte Maaischijven Capaciteit Gewicht
SF

Gewicht  
met ED

Gewicht  
met RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/u 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/u 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/u 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/u 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/u 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/u 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/u 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/u 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/u 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT-frontschijvenmaaiers
De NOVACAT CLASSIC houdt zich met zijn korte bouw en geringe gewicht prima 
staande. De NOVACAT ALPHA MOTION overtuigt door de perfecte ontlasting en 
een optimale bodemaanpassing. 

NIEUW

NIEUW

NIEUW

Arbejdsbredde Slåtallerkener Kapacitet Motoromdrejningstal Vægt 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/t 540 / 1000 o/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/t 540/1000 o/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/t 540/1000 o/min 490 kg

SF = Skårformer, ED = EXTRA DRY crimper, RC = ROLLER CONDITIONER (valsecrimper), CF = CROSS FLOW 
skårsammenlægning uden crimper, CL = COLLECTOR skårsammenlægning med crimper

NOVACAT F ALPIN – frontmonterede skiveslåmaskiner
Vores lette alpine slåmaskiner er især egnet til bjergtraktorer og slåmaskiner med 
to aksler. 

Slåmaskiner

Arbejdsbredde Slåtallerkener Kapacitet Vægt
SF

Vægt 
med ED

Vægt 
med RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/t 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/t 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/t 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/t 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/t 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/t 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/t 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/t 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/t 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT – frontmonterede skiveslåmaskiner
NOVACAT CLASSIC udmærker sig ved sin korte konstruktion og lave vægt. 
NOVACAT ALPHA MOTION overbeviser med en perfekt aflastning og optimal 
jordtilpasning. 

NYHED

NYHED

NYHED

Pracovní záběr Počet disků Plošná 
výkonnost

Otáčky hřídele Základní 
hmotnost 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540/1000 ot/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540/1000 ot/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540/1000 ot/min 490 kg

SF = shazovací disky, ED = prstový lamač EXTRA DRY, RC = mačkací válce ROLLER CONDITIONER, CF = šnekový dopravník 
CROSS FLOW, CL = shazovací pás COLLECTOR

Čelně nesené žací stroje NOVACAT F ALPIN
Řada NOVACAT ALPIN je určena pro nasazení v horských a podhorských 
oblastech. 

Žací stroje

Pracovní  
záběr 

Počet  
disků 

Plošná  
výkonnost

Hmotnost
shazovací 
disky SF

Hmotnost 
prstový 
lamač ED

motnost 
prstový 
lamač ED

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Čelně nesené žací stroje NOVACAT
NOVACAT CLASSIC je cenově dostupnější stroj se zkráceným závěsem a 
sníženou hmotností. NOVACAT ALPHA MOTION je revolucí v čelně nesených 
žacích strojích. Bezkonkurenční stroj s originálním závěsem pro perfektní 
kopírování nerovností. 

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

Szerokość 
robocza 

Dyski tnące Wydajność Liczba obrotów napędu Ciężar 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 / 1.000 obr/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 / 1.000 obr/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 / 1.000 obr/min 490 kg

SF = formerz pokosu, ED = EXTRA DRY spulchniacz palcowy, RC = ROLLER CONDITIONER (zganiatacz walcowy), CF = CROSS 
FLOW zbiorcze prowadzenie pokosu bez spulchniacza, CL = COLLECTOR zbiorcze prowadzenie pokosu ze spulchniaczem

Przednie kosiarki dyskowe NOVACAT F ALPIN
Nasze lekkie kosiarki Alpin idealnie nadają się do pracy z ciągnikami górskimi. 

Kosiarki

Szerokość 
robocza 

Dyski tnące Wydajność Ciężar
SF

Ciężar  
z ED

Ciężar 
z RCB

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg - -

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg - -

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg - -

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg - -

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg - -

NOVACAT 301 ALPHA MOTION RCB 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg - -

NOVACAT 351 ALPHA MOTION RCB 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT przednie kosiaraki dyskowe
NOVACAT CLASSIC charakteryzują się krótką konstrukcją i małym ciężarem. 
NOVACAT ALPHA MOTION odznaczają się perfekcyjnym odciążeniem i 
optymalnym kopiowanie nierówności terenu. 

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

Munkaszélesség Kaszatárcsák Területi 
teljesítmény

Meghajtó 
fordulatszám

Tömeg 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/óra 540 / 1000 ford./perc 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/óra 540 / 1000 ford./perc 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/óra 540 / 1000 ford./perc 490 kg

SF = rendformázó, ED = EXTRA DRY szársértő, RC = ROLER CONDITIONER (hengeres szársértő), CF = CROSS FLOW 
keresztáramlású rendösszehordó szársértő nélkül, CL = COLLECTOR rendösszehordó szársértővel

NOVACAT F ALPIN tárcsás frontkaszák
Könnyű alpin kaszáink hegyi traktorokhoz és kéttengelyes kaszákhoz ideálisak. 

Kaszák

Munkaszélesség Kaszatárcsák Területi 
teljesítmény

Tömeg
SF

Súly  
ED-vel

Súly  
RC-vel

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/óra 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/óra 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/óra 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/óra 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/óra 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/óra 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/óra 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/óra 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/óra 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT tárcsás frontkaszák
A NOVOCAT CLASSIC rövid kialakításával és alacsony tömegével bizonyít. A 
NOVACAT ALPHA MOTION-t tökéletes tehermentesítés és optimális talajfelszín-
követés jellemzi. 

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

Рабочая 
ширина 

Косилочные 
диски 

зводительность Число оборотов 
привода

Вес 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 м 5 2,20 га/ч 540/1000 об/мин 400 кг

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 м 6 2,60 га/ч 540/1000 об/мин 450 кг

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 м 7 3,00 га/ч 540/1000 об/мин 490 кг

SF = валкообразующие диски, ED = EXTRA DRY (плющилка), RC = ROLLER CONDITIONER (вальцовая плющилка), CF = 
CROSS FLOW (укладка массы в один валок без плющилки), CL = COLLECTOR (укладка массы в один валок с плющилкой)

Фронтальные дисковые косилки NOVACAT F ALPIN
Наши легкие косилки Alpin идеально подходят для тракторов, работающих 
в горной местности. 

Косилки

Рабочая 
ширина 

Косилочные 
диски 

зводительность Вес
с SF

Вес  
с ED

Вес  
с RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 м 6 2,60 га/ч 685 кг – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 м 7 3,00 га/ч 745 кг – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 м 8 3,40 га/ч 805 кг – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 м 6 2,60 га/ч 845 кг – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 м 6 2,60 га/ч 865 кг 1065 кг 1115 кг

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 м 7 3,00 га/ч 885 кг – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 м 7 3,00 га/ч 905 кг 1145 кг 1215 кг

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 м 8 3,40 га/ч 965 кг – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 м 8 3,40 га/ч 985 кг 1265 кг 1315 кг

Фронтальные дисковые косилки NOVACAT
Модель NOVACAT CLASSIC отличается компактной конструкцией и 
небольшим весом. Косилки NOVACAT ALPHA MOTION впечатляют 
прекрасной разгрузкой и оптимальной адаптацией к поверхности. 

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Drivvarvtal Vikt 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/tim 540/1 000 varv/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/tim 540/1 000 varv/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/tim 540/1 000 varv/min 490 kg

SF = strängformare, ED = EXTRA DRY kross, RC = ROLLER CONDITIONER (valskross), CF = CROSS FLOW strängformare utan kross, 
CL = COLLECTOR strängformare med kross

NOVACAT F ALPIN, frontmonterade tallriksslåtteraggregat
Våra lätta slåtteraggregat ALPIN passar idealiskt till bergstraktorer och tvåaxlade 
slåtteraggregat. 

Slåtteraggregat

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt 
med ED

Vikt 
med RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/tim 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/tim 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/tim 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/tim 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/tim 865 kg 1 065 kg 1 115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/tim 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/tim 905 kg 1 145 kg 1 215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/tim 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/tim 985 kg 1 265 kg 1 315 kg

NOVACAT, frontmonterade tallriksslåtteraggregat
NOVACAT CLASSIC klarar konkurrensen genom en kort konstruktion och en låg 
vikt. NOVACAT ALPHA MOTION övertygar genom den perfekta avlastningen och 
en optimal markanpassning. 

NYHET

NYHET

NYHET

Πλάτος 
εργασίας 

Δίσκοι κοπής Απόδοση 
επιφάνειας

Αριθμός 
στροφών 
κίνησης

Βάρος 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1.000 σ.α.λ. 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1.000 σ.α.λ. 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1.000 σ.α.λ. 490 kg

SF = διάταξη εκτροπής χόρτου, ED = επεξεργαστής EXTRA DRY, RC = ROLLER CONDITIONER (επεξεργαστής κυλίνδρων), CF = σύστημα 
συνένωσης σειρών χόρτου CROSS FLOW χωρίς επεξεργαστή, CL = σύστημα συνένωσης σειρών χόρτου COLLECTOR με επεξεργαστή

Εμπρόσθιοι θεριστές με δίσκους NOVACAT F ALPIN
Οι ελαφριάς κατασκευής αλπικοί θεριστές μας είναι ιδανικοί για ελκυστήρες 
ορεινών περιοχών και διαξονικές θεριστικές μηχανές. 

Θεριστές

Πλάτος 
εργασίας 

Δίσκοι κοπής Απόδοση 
επιφάνειας

Βάρος
SF

Βάρος 
με ED

Βάρος 
με RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Εμπρόσθιοι θεριστές με δίσκους NOVACAT
Το NOVACAT CLASSIC ξεχωρίζει με την κοντή του κατασκευή και το μικρό 
βάρος. Το NOVACAT ALPHA MOTION διακρίνεται για την τέλεια ανακούφιση 
φορτίου και τη βέλτιστη προσαρμογή στο έδαφος. 

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

Darba platums Pļaušanas diski Ražīgums Piedziņas 
apgriezienu skaits

Svars 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 apgr./min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 apgr./min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 apgr./min 490 kg

SF = vālotājs, ED = EXTRA DRY kondicionieris, RC = ROLLER CONDITIONER (veltņu kondicionieris), CF = CROSS FLOW vālu 
apvienošanas sistēma bez kondicioniera, CL = COLLECTOR vālu apvienošanas sistēma ar kondicionieri

NOVACAT F ALPIN frontālās disku pļaujmašīnas
Mūsu vieglās ALPIN pļaujmašīnas ir ideāli piemērotas kalnainos apvidos 
izmantotiem traktoriem un divasu pļāvējiem. 

Pļaujmašīnas

Darba platums Pļaušanas diski Ražīgums Svars
SF

Svars 
ar ED

Svars  
ar RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT frontālās disku pļaujmašīnas
NOVACAT CLASSIC izceļas ar īso konstrukciju un nelielo svaru. NOVACAT 
ALPHA MOTION pārliecina ar perfektu slodzes samazinājumu un optimālu 
pielāgošanos reljefam. 

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

Lăţime de lucru Discuri de 
cosire 

Randament 
pe unitatea de 
suprafaţă

Turaţie 
acţionare

Greutate 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 r/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 r/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 r/min 490 kg

SF = dispozitiv de adunat palele de fân, ED = greblă EXTRA DRY, RC = ROLLER CONDITIONER (greblă rotativă cu valţuri),  
CF = sistem de adunare a palelor de fân fără greblă CROSS FLOW, CL = sistem de adunare a palelor de fân cu greblă COLLECTOR

NOVACAT F ALPIN – cositori frontale cu disc
Agregatele noastre ultra-uşoare de cosit ALPIN sunt ideale pentru tractoarele 
alpine şi cositoarele cu două axe. 

Agregate de cosire

Lăţime de 
lucru 

Discuri de 
cosire 

Randament 
pe unitatea de 
suprafaţă

Greutate
SF

Greutate  
cu ED

Greutate  
cu RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT – cositori frontale cu disc
NOVACAT CLASSIC se distinge prin construcţia scurtă greutatea redusă. Das 
NOVACAT ALPHA MOTION se distinge prin descărcarea perfectă şi adaptarea 
optimă la condiţiile solului. 

NOU

NOU

NOU

Töölaius Niidukettaid Jõudlus Käivituspöörded Mass 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 p/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 p/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 p/min 490 kg

SF = vaalumoodustajaga, ED = EXTRA DRY piimuljuriga, RC = ROLLER CONDITIONER (rullmuljuriga), CF = CROSS FLOW 
tigukonveier vaalude tegemiseks muljurita niidukiga, CL = COLLECTOR vaalude tegemiseks muljuriga niidukiga 

NOVACAT F ALPIN esiniidukid
Pöttinger kerged Alpin niidukid sobivad ideaalselt niitmiseks koos 
mäestikutraktoritega ja kaheteljeliste baasmasinatega. 

Niidukid

Töölaius Niidukettaid Jõudlus Mass
SF

Mass 
ED 
muljuriga

Mass 
RC 
uljuriga

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg - -

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg - -

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg - -

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg - -

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg - -

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg - -

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

NOVACAT esiniidukid
NOVACAT CLASSIC tõestab end lühikese konstruktsiooni ja väikese massiga. 
NOVACAT ALPHA MOTION on veenev tänu ideaalsele toetusjõule ja pinnase 
optimaalsele kopeerimisele. 

UUS

UUS

UUS

Работна 
ширина 

Косачни 
дискове

изводителност 
за единица 
площ

Брой обороти на 
задвижването

Тегло 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 м 5 2,20 ха/ч 540 / 1000 об/мин 400 кг

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 м 6 2,60 ха/ч 540 / 1000 об/мин 450 кг

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 м 7 3,00 ха/ч 540 / 1000 об/мин 490 кг

SF = устройство за оформяне на откоса, ED = EXTRA DRY кондиционер, RC = ROLLER CONDITIONER (гумен валцов кондиционер),  
CF = CROSS FLOW приспособление за събиране на откоса без кондиционер, CL = COLLECTOR приспособление за събиране на откоса  
с кондиционер

NOVACAT F ALPIN Челни дискови косачки
Нашите леки косачки Alpin са изключително подходящи за планински 
трактори и двуосни косачки. 

Косачки

Работна 
ширина 

Косачни 
дискове 

зводителност за 
единица площ

Тегло
SF

Тегло 
с ED

Тегло 
с RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 м 6 2,60 ха/ч 685 кг – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 м 7 3,00 ха/ч 745 кг – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 м 8 3,40 ха/ч 805 кг – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 м 6 2,60 ха/ч 845 кг – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 м 6 2,60 ха/ч 865 кг 1065 кг 1115 кг

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 м 7 3,00 ха/ч 885 кг – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 м 7 3,00 ха/ч 905 кг 1145 кг 1215 кг

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 м 8 3,40 ха/ч 965 кг – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 м 8 3,40 ха/ч 985 кг 1265 кг 1315 кг

Челни дискови косачки NOVACAT
NOVACAT CLASSIC се налага с късата си конструкция и ниско тегло. 
NOVACAT ALPHA MOTION убеждава с перфектното разтоварване и 
оптималното адаптиране към терена. 

НОВО

НОВО

НОВО

Radna širina Diskovi za 
košenje 

Učinak po 
površini

Ulazna brzina Težina 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 o/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 o/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 o/min 490 kg

SF = usmjerivač otkosa, ED = EXTRA DRY gnječilica, RC = ROLER CONDITIONER (valjkasta gnječilica), CF = CROSS FLOW 
sakupljanje otkosa bez obrađivača, CL = COLLECTOR Sakupljanje otkosa sa obrađivačem

Prednje diskaste kosilice NOVACAT F ALPIN
Naše lagane kosilice Alpin posebno su prikladne za brdske traktore i kosilice s 
dvije osovine. 

Kosilice

Radna širina Diskovi za 
košenje 

Učinak po 
površini

Težina
SF

Težina  
s ED

Težina  
s RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Prednje diskaste kosilice NOVACAT
NOVACAT CLASSIC odlikuje se malom konstrukcijom i malom težinom. 
NOVACAT ALPHA MOTION osigurava savršeno rasterećenje i optimalnu 
prilagodbu tlu. 

NOVO

NOVO

NOVO

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Drivvarvtal Vikt 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/tim 540/1 000 varv/min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/tim 540/1 000 varv/min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/tim 540/1 000 varv/min 490 kg

SF = strängformare, ED = EXTRA DRY kross, RC = ROLLER CONDITIONER (valskross), CF = CROSS FLOW strängformare utan kross, 
CL = COLLECTOR strängformare med kross

NOVACAT F ALPIN, frontmonterade tallriksslåtteraggregat
Våra lätta slåtteraggregat ALPIN passar idealiskt till bergstraktorer och tvåaxlade 
slåtteraggregat. 

Slåtteraggregat

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt 
med ED

Vikt 
med RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/tim 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/tim 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/tim 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/tim 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/tim 865 kg 1 065 kg 1 115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/tim 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/tim 905 kg 1 145 kg 1 215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/tim 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/tim 985 kg 1 265 kg 1 315 kg

NOVACAT, frontmonterade tallriksslåtteraggregat
NOVACAT CLASSIC klarar konkurrensen genom en kort konstruktion och en låg 
vikt. NOVACAT ALPHA MOTION övertygar genom den perfekta avlastningen och 
en optimal markanpassning. 

NYHET

NYHET

NYHET

Darbinis plotis Pjaunamieji 
diskai 

Našumas ploto 
vienetais

Pavaros sūkių 
skaičius

Svoris 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540 / 1000 sūk./min a400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 sūk./min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 sūk./min 490 kg

SF = pradalgių formuotuvas, ED = EXTRA DRY traiškytuvas, RC = ROLLER CONDITIONER (būgninis traiškytuvas), CF = CROSS 
FLOW pradalgių sujungimo sistema be traiškytuvo, CL = COLLECTOR pradalgių sujungimo sistema su traiškytuvu

NOVACAT F ALPIN priekinio prikabinimo diskinės 
šienapjovės

Mūsų lengvos šienapjovės ALPIN idealiai tinka traktoriams, dirbantiems kalvotose 
vietovėse, ir dviašėms šienapjovėms. 

Šienapjovės

Darbinis plotis Pjaunamieji 
diskai 

Našumas ploto 
vienetais

Svoris
SF

Svoris 
su ED

Svoris 
su RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Priekinio prikabinimo diskinės šienapjovės NOVACAT
Pasiteisinusi NOVACAT CLASSIC yra kompaktiškos konstrukcijos ir mažai sveria. 
NOVACAT ALPHA MOTION paperka nepriekaištingu iškrovimu ir optimaliu 
prisitaikymu prie dirvos paviršiaus. 

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

Delovna širina Kosilni diski Površinska 
zmogljivost

Pogonsko število 
vrtljajev

Teža 

NOVACAT F 2200 ALPIN 2,20 m 5 2,20 ha/h 540/1000 vrt./min 400 kg

NOVACAT F 2700 ALPIN 2,62 m 6 2,60 ha/h 540 / 1000 obr./min 450 kg

NOVACAT F 3100 ALPIN 3,04 m 7 3,00 ha/h 540 / 1000 obr./min 490 kg

SF = oblikovalec redi, ED = gnetilnik EXTRA DRY, RC = ROLLER CONDITIONER (gnetilnik z valj), CF = priprava za združevanje redi 
brez gnetilnika CROSS FLOW, CL = priprava za združevanje redi z gnetilnikom COLLECTOR

Sprednje diskaste kosilnice NOVACAT F ALPIN
Naše lahke kosilnice Alpin so idealne za gorske traktorje in dvoosne kosilnice. 

Kosilnice

Delovna širina Kosilni diski Površinska 
zmogljivost

Teža
SF

Teža z 
ED

Teža 
z RC

NOVACAT 261 CLASSIC 2,62 m 6 2,60 ha/h 685 kg – –

NOVACAT 301 CLASSIC 3,04 m 7 3,00 ha/h 745 kg – –

NOVACAT 351 CLASSIC 3,46 m 8 3,40 ha/h 805 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION MASTER 2,62 m 6 2,60 ha/h 845 kg – –

NOVACAT 261 ALPHA MOTION PRO 2,62 m 6 2,60 ha/h 865 kg 1065 kg 1115 kg

NOVACAT 301 ALPHA MOTION MASTER 3,04 m 7 3,00 ha/h 885 kg – –

NOVACAT 301 ALPHA MOTION PRO 3,04 m 7 3,00 ha/h 905 kg 1145 kg 1215 kg

NOVACAT 351 ALPHA MOTION MASTER 3,46 m 8 3,40 ha/h 965 kg – –

NOVACAT 351 ALPHA MOTION PRO 3,46 m 8 3,40 ha/h 985 kg 1265 kg 1315 kg

Sprednje diskaste kosilnice NOVACAT
Serija NOVACAT CLASSIC se ponaša s kratko izvedbo in majhno težo. Serija 
NOVACAT ALPHA MOTION prepriča s popolno razbremenitvijo in optimalno 
prilagoditvijo tlom. 

NOVO

NOVO

NOVO
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Erstklassig abschneiden

NOVADISC & NOVACAT – Mähkombinationen
Die PÖTTINGER Mähkombinationen sind schlagkräftig und wirtschaftlich. Je 
nach Modell können Sie diese in aufgelöster Form oder kombiniert in Schubfahrt 
nutzen. Dank der Schwadzusammenführung COLLECTOR und CROSS FLOW 
sind unsere Mähkombinationen noch vielseitiger einsetzbar. 

NOVADISC & NOVACAT – Heck–Scheibenmähwerke
Unsere leichtzügigen NOVADISC Mähwerke mit Seitenaufhängung stehen für 
hohe Flächenleistung und sauberen Schnitt bei geringstem Leistungs bedarf. Mit 
unseren NOVACAT Heck mähwerken mit Mittenaufhängung erleben Sie 
hervorragende Boden anpassung und Entlastung. 

Arbeitsbreite Mähscheiben Flächen leistung Gewicht
SF

Gewicht
mit ED

Gewicht
mit RC

Heck–Scheibenmähwerke mit Seitenaufhängung, ohne Aufbereiter

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Heck–Scheibenmähwerke mit Mittenaufhängung

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Arbeitsbreite Mähscheiben Flächenleistung Gewicht
SF

Gewicht
mit ED

Gewicht
mit RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NEU

NEU

NEU

First class cut

NOVADISC & NOVACAT – mower combinations
The PÖTTINGER mower combinations are high output and economical. 
Depending on the model, these mowers can be used as front/rear-mounted 
combinations or in a reverse drive butterfly configuration. Thanks to the swath 
merging COLLECTOR and CROSS FLOW, our mower combinations are even 
more versatile. 

NOVADISC & NOVACAT – rear-mounted disc mowers
Our smooth-running NOVADISC mowers with side pivot mounting stand for high 
output and a clean cut at the lowest power requirement. With our NOVACAT 
centre pivot mounted rear mowers, you experience excellent ground tracking and 
weight alleviation. 

Working width Number of discs Hectares per hour Weight
SF

Weight
with ED

Weight
with RC

Rear disc mowers with side pivot mounting, without conditioner

NOVADISC 222 2.20 m 5 2.20 635 kg – –

NOVADISC 262 2.62 m 6 2.60 675 kg – –

NOVADISC 302 3.04 m 7 3.00 715 kg – –

NOVADISC 352 3.46 m 8 3.40 760 kg – –

Rear disc mowers with centre pivot mounting

NOVACAT 262 2.62 m 6 2.60 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3.04 m 7 3.00 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3.04 m 7 3.00 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3.46 m 8 3.40 1030 kg – –

NOVACAT 352 3.46 m 8 3.40 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3.46 m 8 3.40 1460 kg – –

NOVACAT 402 3.88 m 9 4.00 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4.30 m 10 4.50 1080 kg – –

Working width Number of 
discs

Hectares per hour Weight
SF

Weight
with ED

Weight
with RC

NOVADISC 732 7.24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8.08 m 2 x 7 9 1435 kg – –

NOVADISC 902 8.92 m 2 x 8 11 1560 kg – –

NOVACAT X8 8.30 m 2 x 7 10 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8.30 m 2 x 7 10 – 3800 kg –

NOVACAT A9 8.92 / 9.18 m 2 x 8 12 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8.88 – 10.02 m 2 x 8 12 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8.88 – 10.02 m 2 x 8 12 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8.88 – 10.02 m 2 x 8 12 – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9.10 / 9.52 m 2 x 8 11 1800 kg – –

NOVACAT S12 10.78 / 11.20 m 2 x 10 13 ha/hr 2040 kg – –

NEW

NEW

NEW

Coupe parfaite

NOVADISC & NOVACAT – combinaisons de fauche
Les combinaisons de fauche PÖTTINGER sont performantes et économiques. 
Selon les modèles, elles peuvent être utilisées en combinaison avant et arrière ou 
en poste inversé. Grâce à nos groupeurs d’andains COLLECTOR et CROSS 
FLOW, nos combinaisons de fauche sont encore plus polyvalentes. 

NOVADISC & NOVACAT – faucheuses à disques portées 
arrières 
Les faucheuses portées arrière légères NOVADISC assurent un rendement en 
surface élevé et une coupe nette avec un minimum de puissance. Avec nos 
faucheuses portées à articulation centrale NOVACAT, vous découvrirez une 
qualité de suspension et de suivi du sol exceptionnelle. 

Largeurs de 
travail 

Disques Rendements Poids
SC

Poids
avec ED

Poids
avec RC

Faucheuses à disques portées à accrochage latéral, sans conditionneur

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Faucheuses à disques portées à articulation centrale

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1 390 kg -

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Largeurs de 
travail

Disques Rendements Poids
SC

Poids
avec ED

Poids
avec RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h - 3800 kg -

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h - 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 m / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 m / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

Corte de primera clase

NOVADISC y NOVACAT – segadoras combinadas
Las segadoras combinadas de PÖTTINGER tienen potencia y son económicas. 
Según el modelo se pueden usar individualmente o combinadas en reversible. 
Gracias a COLLECTOR y CROSSFLOW, que juntan las hileras, las segadoras 
combinadas tienen un uso todavía más versátil. 

NOVADISC y NOVACAT - segadoras de discos traseras
Las segadoras de fácil arrastre NOVADISC con suspensión lateral proporcionan 
un alto rendimiento de superficie y un corte limpio con escasa demanda de 
potencia. Las segadoras traseras NOVACAT con suspensión central garantizan 
una excelente descarga y adaptación al suelo. 

Ancho 
de trabajo 

Discos 
segadores 

Rendimiento de 
superficie

Peso
SF

Peso
con ED

Peso
con RC

Segadoras de discos traseras con suspensión lateral, sin acondicionador

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Segadoras de discos traseras con suspensión central

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Ancho 
de trabajo

Discos 
segadores

Rendimiento de 
superficie

Peso
SF

Peso
con ED

Peso
con RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NUEVO

NUEVO

NUEVO

Sfalcio eccellente

NOVADISC & NOVACAT – Falciatrici a dischi combinate
Le falciatrici a dischi combinate di PÖTTINGER sono efficienti e redditizie. 
A seconda del modello possono essere utilizzate in combinazione frontale/
posteriore o in combinazione retroversa. Grazie al nastro trasportatore 
trasversale COLLECTOR ed a CROSS FLOW le nostre falciatrici a dischi 
combinate sono ancora più versatili.

NOVADISC & NOVACAT – Falciatrici a dischi laterali
Le nostre falciatrici laterali leggere NOVADISC assicurano un'elevata resa per 
superficie ed un taglio pulito, con una potenza richiesta minima. 
Le falciatrici laterali NOVACAT con sospensione centrale consentono un 
adattamento ottimale al terreno ed una compensazione perfetta.

Larghezza 
di lavoro 

Dischi 
falcianti 

Resa per 
superficie

Peso con
DFA

Peso con
ED

Peso con
RC

Falciatrici a dischi laterali con sospensione laterale, senza condizionatore

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/ora 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/ora 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/ora 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/ora 760 kg – –

Falciatrici a dischi laterali con sospensione centrale

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/ora 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/ora 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/ora 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/ora 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/ora 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/ora 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/ora 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/ora 1080 kg – –

Larghezza 
di lavoro

Dischi 
falcianti

Resa per 
superficie

Peso con
DFA

Peso con
ED

Peso con
RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/ora 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/ora 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/ora 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/ora 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/ora – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/ora 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/ora 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/ora 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/ora – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/ora 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/ora 2040 kg – –

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

Uitmuntend maaien

NOVADISC & NOVACAT-maaicombinaties
Maaicombinaties van PÖTTINGER bieden een slagvaardig en rendabel alternatief 
voor dure gespecialiseerde voertuigen. Afhankelijk van het model kunnen deze 
apart of gecombineerd worden gebruikt. Dankzij de COLLECTOR- en CROSS 
FLOW-zwadgeleiding is de inzetbaarheid van de maaicombinaties nu nog breder. 

NOVADISC- en NOVACAT-achterschijvenmaaiers
De NOVADISC-maaiers met hun lichte trekweerstand en zijophanging staan voor 
hoge capaciteit en zuiver afsnijden bij een zeer gering benodigd vermogen. Onze 
NOVACAT-achterschijvenmaaiers met middenophanging zorgen voor 
uitmuntende bodemaanpassing en ontlasting. 

Werkbreedte Maaischijven Capaciteit Gewicht
SF

Gewicht
met ED

Gewicht
met RC

Achterschijvenmaaiers met zijophanging, zonder kneuzer

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/u 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/u 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/u 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/u 760 kg – –

Achterschijvenmaaiers met middenophanging

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/u 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/u 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/u 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/u 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/u 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/u 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/u 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/u 1080 kg – –

Werkbreedte Maaischijven Capaciteit Gewicht
SF

Gewicht
met ED

Gewicht
met RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/u 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/u 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/u 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/u 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/u – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/u 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/u 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/u 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/u – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/u 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/u 2040 kg – –

NIEUW

NIEUW

NIEUW

Førsteklasses slåning

NOVADISC & NOVACAT – slåmaskinekombinationer
PÖTTINGERs slåmaskinekombinationer er kraftfulde og økonomiske. Afhængig 
af model kan disse kombinationer anvendes separat eller kombineret ved 
reversekørsel. Takket være skårsammenlægningen COLLECTOR og CROSS 
FLOW kan vores slåmaskinekombinationer anvendes til mange formål. 

NOVADISC & NOVACAT – liftophængte skiveslåmaskiner
De lette NOVADISC-slåmaskiner med sideophæng udmærker sig ved høj 
kapacitet og et rent snit med lavest muligt kraftbehov. Med vores NOVACAT 
liftophængte slåmaskiner med centerophæng oplever du en fremragende 
jordtilpasning og aflastning. 

Arbejdsbredde Slåtallerkener Kapacitet Vægt
SF

Vægt
med ED

Vægt
med RC

Liftophængte skiveslåmaskiner med sideophængning uden crimper

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/t 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/t 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/t 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/t 760 kg – –

Liftophængte skiveslåmaskiner med centerophæng

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/t 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/t 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/t 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/t 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/t 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/t 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/t 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/t 1080 kg – –

Arbejdsbredde Slåtallerkener Kapacitet Vægt
SF

Vægt
med ED

Vægt
med RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/t 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/t 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/t 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/t 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/t – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/t 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/t 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/t 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/t – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/t 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/t 2040 kg – –

NYHED

NYHED

NYHED

Prvotřídní řez

NOVADISC & NOVACAT – žací kombinace
Žací kombinace s vysokou výkonností jsou cenově výhodnou variantou ve 
srovnání se specializovanými samojízdnými stroji. Kombinace je agregovatelná s 
traktory s PVH nebo s otočným řízením. Variabilita nasazení je zvýšená využitím 
shazovacích pásů COLLECTOR, které lze snadno přestavit nebo i odstavit. 

NOVADISC & NOVACAT – nesené diskové žací stroje
NOVADISC jsou cenově dostupnější stroje se stranovým uchycením žací lišty a s 
menším požadavkem příkonu. NOVACAT vybavené středovým uložením žací lišty 
umožňují využití zařízení pro úpravu pokosu dle požadavků a podmínek sklizně.  

Pracovní záběr Počet disků Plošná výkonnost Hmotnost
shazovací 
disky SF

Hmotnost
prstový 
lamač ED

Hmotnost
mačkací válce 
RC

Nesené diskové žací stroje se stranovým uložením žací lišty

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Nesené diskové žací stroje se středovým uložením žací lišty

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Pracovní záběr Počet disků Plošná výkonnost Hmotnost
shazovací 
disky SF

Hmotnost
prstový 
lamač ED

motnost
mačkací 
válce RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

Cięcie najwyższej jakości

NOVADISC & NOVACAT - kombinacje koszące
Kombinacje koszące POETTINGER są wydajne i ekonomiczne. W zależności od 
modelu możesz je stosować osobno lub w kombinacji z rewersem. Dzięki taśmie 
przenoszącej pokos COLLECTOR i CROSS FLOW nasze kombinacje koszące 
mają wszechstronne zastosowanie. 

NOVADISC & NOVACAT – tylne kosiarki dyskowe
NOVADISC zawieszeniem na boku jest kosiarką o dużej wydajności i zapewnia 
czyste cięcie oraz ochronę darni, a wszystko to przy małym zapotrzebowaniu na 
moc. Pracując naszymi tylnymi kosiarkami NOVACAT z centralnym zawieszeniem, 
uzyskasz znakomity efekt kopiowania nierówności terenu i odciążenia. 

Szerokość 
robocza 

Dyski tnące Wydajność Ciężar
SF

Ciężar
z ED

Ciężar
z RC

Tylna kosiarka dyskowa z zawieszeniem bocznym, bez spulchniacza

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg - -

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg - -

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg - -

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – -

Tylne kosiarki dyskowe z zawieszeniem centralnym

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg - -

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg - -

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg - -

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg -

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg - -

Szerokość 
robocza

Dyski tnące Wydajność Ciężar
SF

Ciężar
z ED

Ciężar
z RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg - -

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg - -

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg - -

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h - 3800 kg -

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg - -

NOVACAT V 10000 CL 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/h - 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg - -

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg - -

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

Kimagasló vágási eredmény

NOVADISC és NOVACAT – kaszakombinációk
A PÖTTINGER kaszakombinációi hatékonyak és gazdaságosak. Modelltől 
függően ezek különválasztva vagy kombinálva is használhatók tolómenetben.  
A COLLECTOR és CROSS FLOW rendösszehordónak köszönhetően 
kaszakombinációink még sokoldalúbban alkalmazhatók. 

NOVADISC és NOVACAT – tárcsás hátsókaszák
Könnyen vontatható oldalsó felfüggesztésű NOVADISC kaszáink a legkisebb 
teljesítményigény mellett nagy területi teljesítményt és tiszta vágást biztosítanak. 
A NOVACAT középső felfüggesztésű hátsókaszáink kiváló talajfelszín-követéssel 
és tehermentesítéssel rendelkeznek. 

Munkaszélesség Kaszatárcsák Területi teljesítmény Tömeg
SF

Tömeg
ED-vel

Tömeg
RC-vel

Tárcsás hátsókaszák oldalsó felfüggesztéssel, szársértő nélkül

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/óra 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/óra 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/óra 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/óra 760 kg – –

Tárcsás hátsókaszák középfelfüggesztéssel

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/óra 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/óra 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/óra 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/óra 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/óra 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/óra 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/óra 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/óra 1080 kg – –

Munkaszélesség Kaszatárcsák Területi teljesítmény Tömeg
SF

Tömeg
ED-vel

Tömeg
RC-vel

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/óra 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/óra 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/óra 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/óra 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/óra – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/óra 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/óra 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/óra 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 - 10,02 m 2 x 8 12 ha/óra – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/óra 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/óra 2040 kg – –

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

Первоклассное кошение

NOVADISC & NOVACAT — комбинации косилок
Комбинации косилок PÖTTINGER отличаются высокой 
производительностью и экономичностью. В зависимости от модели, вы 
можете использовать машины как по отдельности, так и в комбинации с 
возможностью движения задним ходом. Благодаря функции укладки массы 
в один валок COLLECTOR и CROSS FLOW комбинации косилок еще более 
универсальны в применении. 

NOVADISC и NOVACAT — задненавесные дисковые 
косилки

Легко ведомые косилки NOVADISC с боковой навеской обеспечивают 
высокую производительность и чистоту среза при небольшой требуемой 
мощности. Задненавесные косилки NOVACAT с центральной навеской 
обеспечивают отличное копирование поверхности и разгрузку. 

Рабочая 
ширина 

Косилочные 
диски 

Производительность Вес
с SF

Вес
с ED

Вес
с RC

Задненавесные дисковые косилки с боковой навеской, без плющилки

NOVADISC 222 2,20 м 5 2,20 га/ч 635 кг – –

NOVADISC 262 2,62 м 6 2,60 га/ч 675 кг – –

NOVADISC 302 3,04 м 7 3,00 га/ч 715 кг – –

NOVADISC 352 3,46 м 8 3,40 га/ч 760 кг – –

Задненавесные дисковые косилки с центральной навеской

NOVACAT 262 2,62 м 6 2,60 га/ч 910 кг 1160 кг 1230 кг

NOVACAT 302 3,04 м 7 3,00 га/ч 930 кг 1260 кг 1330 кг

NOVACAT 302 CF 3,04 м 7 3,00 га/ч 1400 кг – –

NOVACAT 352 V 3,46 м 8 3,40 га/ч 1030 кг – –

NOVACAT 352 3,46 м 8 3,40 га/ч 980 кг 1340 кг 1390 кг

NOVACAT 352 CF 3,46 м 8 3,40 га/ч 1460 кг – –

NOVACAT 402 3,88 м 9 4,00 га/ч 1040 кг 1390 кг –

NOVACAT 442 4,30 м 10 4,50 га/ч 1080 кг – –

Рабочая 
ширина

Косилочные 
диски

Производительность Вес
с SF

Вес
с ED

Вес
с RC

NOVADISC 732 7,24 м 2 x 6 7 га/ч 1250 кг – –

NOVADISC 812 8,08 м 2 x 7 9 га/ч 1435 кг – –

NOVADISC 902 8,92 м 2 x 8 11 га/ч 1560 кг – –

NOVACAT X8 8,30 м 2 x 7 10 га/ч 2160 кг 2620 кг 2780 кг 

NOVACAT  X8 CL 8,30 м 2 x 7 10 га/ч – 3800 кг –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 м 2 x 8 12 га/ч 2260 кг 2980 кг 3060 кг

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 м 2 x 8 12 га/ч 2350 кг 3080 кг 3160 кг

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 м 2 x 8 12 га/ч 3310 кг – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 м 2 x 8 12 га/ч – 3780 кг 3890 кг

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 м 2 x 8 11 га/ч 1800 кг – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 м 2 x 10 13 га/ч 2040 кг – –

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

Förstklassiga snitt

NOVADISC och NOVACAT, slåtterkombinationer
Slåtterkombinationerna från PÖTTINGER är slagkraftiga och ekonomiska.  
De olika modellerna kan användas antingen i upplöst form eller kombinerade i 
omvändkörning. Tack vare strängläggarna COLLECTOR och CROSS FLOW kan 
våra slåtterkombinationer användas inom ännu fler områden. 

NOVADISC och NOVACAT, bakmonterade 
tallriksslåtteraggregat 
Våra lättdragna slåtteraggregat NOVADISC med sidoupphängning står för en hög 
arealkapacitet och ett rent snitt vid lågt effektbehov. Genom våra bakmonterade 
slåtteraggregat NOVACAT med mittupphängning upplever du en utmärkt 
markanpassning och avlastning. 

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

Bakmonterade tallriksslåtteraggregat med sidoupphängning, utan kross

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/tim 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/tim 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/tim 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/tim 760 kg – –

Bakmonterade tallriksslåtteraggregat med mittupphängning

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/tim 910 kg 1 160 kg 1 230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/tim 930 kg 1 260 kg 1 330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/tim 1 400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/tim 1 030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/tim 980 kg 1 340 kg 1 390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/tim 1 460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/tim 1 040 kg 1 390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/tim 1 080 kg – –

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/tim 1 250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/tim 1 435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/tim 1 560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/tim 2 160 kg 2 620 kg 2 780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/tim – 3 800 kg –

NOVACAT A9 8,92/9,18 m 2 x 8 12 ha/tim 2 260 kg 2 980 kg 3 060 kg

NOVACAT V 10000 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim 2 350 kg 3 080 kg 3 160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim 3 310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim – 3 780 kg 3 890 kg

NOVACAT S10 9,10/9,52 m 2 x 8 11 ha/tim 1 800 kg – –

NOVACAT S12 10,78/11,20 m 2 x 10 13 ha/tim 2 040 kg – –

NYHET

NYHET

NYHET

Κορυφαία ποιότητα κοπής

NOVADISC & NOVACAT – Συνδυασμοί θερισμού
Οι συνδυασμοί θερισμού PÖTTINGER είναι ισχυροί και αποδοτικοί. Ανάλογα με το 
μοντέλο μπορούν να χρησιμοποιηθούν ξεχωριστά ή συνδυαστικά ως ωθούμενες 
διατάξεις. Χάρη στο σύστημα συνένωσης σειρών χόρτου COLLECTOR και 
CROSS FLOW, οι συνδυασμοί θερισμού μας αποκτούν ακόμη περισσότερες 
εφαρμογές. 

Οπίσθιοι θεριστές NOVADISC & NOVACAT
Οι ευκίνητοι θεριστές μας NOVADISC με πλευρική ανάρτηση προσφέρουν υψηλή 
απόδοση επιφάνειας και καθαρή κοπή με ελάχιστη απαίτηση ισχύος. Με τους 
οπίσθιους θεριστές μας NOVACAT με κεντρική ανάρτηση θα απολαύσετε 
εξαιρετική προσαρμογή στο έδαφος και ανακούφιση φορτίου. 

Πλάτος 
εργασίας 

Δίσκοι κοπής Απόδοση επιφάνειας Βάρος
SF

Βάρος
με ED

Βάρος
με RC

Οπίσθιοι θεριστές με δίσκους με πλευρική ανάρτηση, χωρίς επεξεργαστή

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Οπίσθιοι θεριστές με δίσκους με κεντρική ανάρτηση

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Πλάτος 
εργασίας

Δίσκοι κοπής Απόδοση επιφάνειας Βάρος
SF

Βάρος
με ED

Βάρος
με RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

Kvalitatīvs pļāvums

NOVADISC un NOVACAT – pļaujmašīnu kombinācijas
PÖTTINGER pļaujmašīnu kombinācijas nodrošina jaudu un ir ekonomiskas. 
Atkarībā no modeļa tās var izmantot kombinācijās vai atsevišķi vienu no otras. 
Vālu apvienotājs COLLECTOR un CROSS FLOW padara mūsu pļaujmašīnu 
kombinācijas vēl daudzpusīgākas. 

NOVADISC un NOVACAT – uzkarināmās disku pļaujmašīnas
NOVADISC pļaujmašīnas ar sānu amortizāciju nodrošina augstu ražīgumu un tīru 
pļāvumu, saglabājot zemu jaudas patēriņu. Mūsu NOVACAT aizmugurējās 
uzkarināmās pļaujmašīnas ar centrālo šarnīru ideāli pielāgojas reljefam. 

Darba platums Pļaušanas diski Ražīgums Svars
SF

Svars
ar ED

Svars
ar RC

Uzkarināmās disku pļaujmašīnas ar sānu amortizāciju, bez kondicioniera

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Uzkarināmās disku pļaujmašīnas ar centrālo šarnīru

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Darba platums Pļaušanas diski Ražīgums Svars
SF

Svars
ar ED

Svars
ar RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

Tăiere de primă clasă

NOVADISC & NOVACAT – Agregate de cosire combinate
Agregatele de cosire combinate de PÖTTINGER sunt puternice şi rentabile. În 
funcţie de model, le puteţi utiliza în formă divizată sau combinate, cu cuplaj 
frontal. Datorită dispozitivului de adunat pale de fân COLLECTOR şi CROSS 
FLOW, polivalenţa de utilizare a agregatelor de cosit combinate este şi mai mare. 

NOVADISC & NOVACAT – cositori cu disc ataşate în spate
Agregatele noastre uşoare de cosit NOVADISC cu prindere laterală sunt adaptate 
perfect pentru suprafeţe mari de teren, asigurând o tăiere curată, cu cel mai 
redus necesar de putere. Cu agregatele noastre de cosit NOVACAT cu prindere 
centrală veţi avea parte de o adaptare la sol şi o descărcare optime. 

Lăţime de lucru Discuri de 
cosire 

Randament 
pe unitatea de 
suprafaţă

Greutate
SF

Greutate
cu ED

Greutate
cu RC

Maşini de cosit şi tocat cu discuri cu prindere laterală, fără elemente de extensie

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Maşini de cosit şi tocat cu discuri cu prindere centrală

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Lăţime de lucru Discuri de 
cosire

Randament 
pe unitatea de 
suprafaţă

Greutate
SF

Greutate
cu ED

Greutate
cu RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NOU

NOU

NOU

Esmaklassiline lõikus

NOVADISC & NOVACAT - niidukombinatsioonid
PÖTTINGER niidukombinatsioonid on kõrge tootlikkusega ja majanduslikult 
ökonoomsed masinad. Olenevalt mudelist saab neid kasutada niiduorganite 
sõltumatute kinnitustega kombinatsioonina või töötada juhi pööratud töökohaga 
traktoriga.  Tänu vaalude tegemisele COLLECTOR-lintkonveieri ja CROSS 
FLOW-tigukonveieri abil saab PÖTTINGER-niidukombinatsioone veelgi 
mitmekülgsemalt kasutada. 

NOVADISC & NOVACAT tagumised ketasniidukid
Meie küljeltkinnitusega kerged NOVADISC niidukid on madala võimsusvajaduse 
juures suure pindalajõudluse ja puhta lõikusega.  Meie keskeltkinnitusega 
NOVACAT taganiidukid on pinnase suurepärase kopeerimise ja niidulati toetusjõu 
muutmise musternäidised.  

Töölaius Niidukettaid Jõudlus Mass
SF

Mass
ED muljuriga

Mass
RC 
rullmuljuriga

Küljeltkinnitusega taganiidukid, muljurita

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg - -

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg - -

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg - -

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg - -

Keskeltkinnitusega taganiidukid

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg - -

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg - -

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg - -

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg -

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg - -

Töölaius Niidukettaid Jõudlus Mass
SF

Mass
ED muljuriga

Mass
RC 
rullmuljuriga

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg - -

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg - -

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg - -

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h - 3800 kg -

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg - -

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h - 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg - -

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg - -

UUS

UUS

UUS

Първокласен срез

NOVADISC & NOVACAT – комбинирани косачки
Комбинираните косачки на ПЬОТИНГЕР са ефективни и икономични. В 
зависимост от модела можете да ги използвате при работа самостоятелно 
или в комбинация. Благодарение на приспособлението за събиране на 
откоса COLLECTOR и CROSS FLOW нашите комбинирани косачки намират 
още по-разнообразно приложение. 

NOVADISC & NOVACAT – Навесни дискови косачки
Нашите плавно работещи косачки NOVADISC със странично окачване 
гарантират висока производителност за единица площ и чисто рязане при 
минимална консумация на мощност. Нашата навесна дискова косачка 
NOVACAT с централно окачване Ви осигурява отлично адаптиране към 
терена и намаляване на натоварването. 

Работна 
ширина 

Косачни 
дискове 

Производителност 
за единица площ

Тегло
SF

Тегло
с ED

Тегло
с RC

Навесни дискови косачки със странично окачване, без кондиционер

NOVADISC 222 2,20 м 5 2,20 ха/ч 635 кг – –

NOVADISC 262 2,62 м 6 2,60 ха/ч 675 кг – –

NOVADISC 302 3,04 м 7 3,00 ха/ч 715 кг – –

NOVADISC 352 3,46 м 8 3,40 ха/ч 760 кг – –

Навесни дискови косачки с централно окачване

NOVACAT 262 2,62 м 6 2,60 ха/ч 910 кг 1160 кг 1230 кг

NOVACAT 302 3,04 м 7 3,00 ха/ч 930 кг 1260 кг 1330 кг

NOVACAT 302 CF 3,04 м 7 3,00 ха/ч 1400 кг – –

NOVACAT 352 V 3,46 м 8 3,40 ха/ч 1030 кг – –

NOVACAT 352 3,46 м 8 3,40 ха/ч 980 кг 1340 кг 1390 кг

NOVACAT 352 CF 3,46 м 8 3,40 ха/ч 1460 кг – –

NOVACAT 402 3,88 м 9 4,00 ха/ч 1040 кг 1390 кг –

NOVACAT 442 4,30 м 10 4,50 ха/ч 1080 кг – –

Работна 
ширина

Косачни 
дискове

Производителност 
за единица площ

Тегло
SF

Тегло
с ED

Тегло
с RC

NOVADISC 732 7,24 м 2 x 6 7 ха/ч 1250 кг – –

NOVADISC 812 8,08 м 2 x 7 9 ха/ч 1435 кг – –

NOVADISC 902 8,92 м 2 x 8 11 ха/ч 1560 кг – –

NOVACAT X8 8,30 м 2 x 7 10 ха/ч 2160 кг 2620 кг 2780 кг 

NOVACAT X8 CL 8,30 м 2 x 7 10 ха/ч – 3800 кг –

NOVACAT A9 8,92/9,18 м 2 x 8 12 ха/ч 2260 кг 2980 кг 3060 кг

NOVACAT V 10000 8,88 –10,02 м 2 x 8 12 ха/ч 2350 кг 3080 кг 3160 кг

NOVACAT V 10000 CF 8,88 –10,02 м 2 x 8 12 ха/ч 3310 кг – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 –10,02 м 2 x 8 12 ха/ч – 3780 кг 3890 кг

NOVACAT S10 9,10/9,52 м 2 x 8 11 ха/ч 1800 кг – –

NOVACAT S12 10,78/11,20 м 2 x 10 13 ха/ч 2040 кг – –

НОВО

НОВО

НОВО

Prvoklasno košenje

NOVADISC & NOVACAT – Kombinacije kosilica
Kombinacije kosilica PÖTTINGER snažne su i ekonomične. Ovisno o modelu, ove 
kosilice možete upotrebljavati u vožnji prema naprijed ili kombinirano i u vožnji 
prema natrag. Zahvaljujući elementima za sakupljanje otkosa COLLECTOR i 
CROSS FLOW naše kombinacije za košnju mogu se upotrebljavati još 
raznovrsnije. 

NOVADISC & NOVACAT – stražnje diskaste kosilice
Naše kosilice NOVADISC s bočnim ovjesom, koje se lako vuku, karakteriziraju 
veliki učinak po površini i precizan rez uz minimalnu potrebnu snagu. Naše 
stražnje diskaste kosilice NOVACAT sa središnjim ovjesom karakterizira izvrsno 
prilagođavanje tlu i rasterećenje. 

Radna širina Diskovi za 
košenje 

Učinak po površini Težina
SF

Težina
s ED

Težina
s RC

Stražnja diskasta kosilica s bočnim ovjesom, bez gnječilice

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Stražnje diskaste kosilice sa središnjim ovjesom

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Radna širina Diskovi za 
košenje

Učinak po površini Težina
SF

Težina
s ED

Težina
s RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88 – 10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NOVO

NOVO

NOVO

Förstklassiga snitt

NOVADISC och NOVACAT, slåtterkombinationer
Slåtterkombinationerna från PÖTTINGER är slagkraftiga och ekonomiska. De 
olika modellerna kan användas antingen i upplöst form eller kombinerade i 
omvändkörning. Tack vare strängläggarna COLLECTOR och CROSS FLOW kan 
våra slåtterkombinationer användas inom ännu fler områden. 

NOVADISC och NOVACAT, bakmonterade 
tallriksslåtteraggregat 
Våra lättdragna slåtteraggregat NOVADISC med sidoupphängning står för en hög 
arealkapacitet och ett rent snitt vid lågt effektbehov. Genom våra bakmonterade 
slåtteraggregat NOVACAT med mittupphängning upplever du en utmärkt 
markanpassning och avlastning. 

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

Bakmonterade tallriksslåtteraggregat med sidoupphängning, utan kross

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/tim 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/tim 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/tim 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/tim 760 kg – –

Bakmonterade tallriksslåtteraggregat med mittupphängning

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/tim 910 kg 1 160 kg 1 230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/tim 930 kg 1 260 kg 1 330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/tim 1 400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/tim 1 030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/tim 980 kg 1 340 kg 1 390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/tim 1 460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/tim 1 040 kg 1 390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/tim 1 080 kg – –

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/tim 1 250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/tim 1 435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/tim 1 560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/tim 2 160 kg 2 620 kg 2 780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/tim – 3 800 kg –

NOVACAT A9 8,92/9,18 m 2 x 8 12 ha/tim 2 260 kg 2 980 kg 3 060 kg

NOVACAT V 10000 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim 2 350 kg 3 080 kg 3 160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim 3 310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88-10,02 m 2 x 8 12 ha/tim – 3 780 kg 3 890 kg

NOVACAT S10 9,10/9,52 m 2 x 8 11 ha/tim 1 800 kg – –

NOVACAT S12 10,78/11,20 m 2 x 10 13 ha/tim 2 040 kg – –

NYHET

NYHET

NYHET

Aukščiausios klasės pjovimas

NOVADISC ir NOVACAT kombinuotos šienapjovės 
PÖTTINGER kombinuotos šienapjovės yra galingos ir ekonomiškos. Šį modelį 
galima naudoti kaip kombinuotąsias šienapjoves arba kaip stumiamuosius 
agregatus. Rinktuvas COLLECTOR ir CROSS FLOW gali padaryti mūsų 
kombinuotųjų šienapjovių pritaikymo spektrą dar platesnį. 

NOVADISC ir NOVACAT – galinio prikabinimo diskinės 
šienapjovės

Mūsų tolygiai dirbančios šienapjovės NOVADISC, turinčios šoninį prikabinimą, 
užtikrina didelį našumą ir švarų pjovimą, esant mažiausioms galios sąnaudoms. 
Naudodami mūsų galinio prikabinimo šienapjoves NOVACAT, turinčias centrinį 
pakabinimą, galėsite patirti, kaip puikiai jos prisitaiko prie dirvos paviršiaus ir 
palengvina darbą. 

Darbinis plotis Pjaunamieji 
diskai 

Našumas ploto 
vienetais

Svoris
SF

Svoris
su ED

Svoris
su RC

Galinės diskinės šienapjovės, turinčios šoninę pakabą, be traiškytuvo

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Galinio prikabinimo diskinės šienapjovės, turinčios centrinę pakabą

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Darbinis plotis Pjaunamieji 
diskai

Našumas ploto 
vienetais

Svoris
SF

Svoris
su ED

Svoris
su RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92 / 9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10 / 9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78 / 11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

Prvorazredna kakovost rezanja

NOVADISC in NOVACAT – kombinacije kosilnic
Kosilne kombinacije PÖTTINGER so udarne in gospodarne. Odvisno od modela 
jih lahko uporabljate samostojno ali v kombinaciji v potisni vožnji. Zaradi 
združevanja redi COLLECTOR in CROSS FLOW je uporaba naših kosilnih 
kombinacij še bolj vsestranska. 

Zadnje diskaste kosilnice NOVADISC in NOVACAT
Naše okretne kosilnice NOVADISC s stranskim vpetjem zagotavljajo visoko 
površinsko zmogljivost in čisti rez pri majhni potrebi po moči. Z našimi zadnjimi 
kosilnicami NOVACAT s sredinskim vpetjem boste priča izjemnemu prilagajanju 
tlom in razbremenitvi. 

Delovna širina Kosilni diski Površinska 
zmogljivost

Teža
SF

Teža
z ED

Teža
z RC

Diskasta kosilnica z montažo zadaj s stranskim vpetjem, brez gnetilnika

NOVADISC 222 2,20 m 5 2,20 ha/h 635 kg – –

NOVADISC 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 675 kg – –

NOVADISC 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 715 kg – –

NOVADISC 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 760 kg – –

Zadnje diskaste kosilnice s sredinskim vpetjem

NOVACAT 262 2,62 m 6 2,60 ha/h 910 kg 1160 kg 1230 kg

NOVACAT 302 3,04 m 7 3,00 ha/h 930 kg 1260 kg 1330 kg

NOVACAT 302 CF 3,04 m 7 3,00 ha/h 1400 kg – –

NOVACAT 352 V 3,46 m 8 3,40 ha/h 1030 kg – –

NOVACAT 352 3,46 m 8 3,40 ha/h 980 kg 1340 kg 1390 kg

NOVACAT 352 CF 3,46 m 8 3,40 ha/h 1460 kg – –

NOVACAT 402 3,88 m 9 4,00 ha/h 1040 kg 1390 kg –

NOVACAT 442 4,30 m 10 4,50 ha/h 1080 kg – –

Delovna širina Kosilni diski Površinska 
zmogljivost

Teža
SF

Teža
z ED

Teža
z RC

NOVADISC 732 7,24 m 2 x 6 7 ha/h 1250 kg – –

NOVADISC 812 8,08 m 2 x 7 9 ha/h 1435 kg – –

NOVADISC 902 8,92 m 2 x 8 11 ha/h 1560 kg – –

NOVACAT X8 8,30 m 2 x 7 10 ha/h 2160 kg 2620 kg 2780 kg 

NOVACAT X8 CL 8,30 m 2 x 7 10 ha/h – 3800 kg –

NOVACAT A9 8,92/9,18 m 2 x 8 12 ha/h 2260 kg 2980 kg 3060 kg

NOVACAT V 10000 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h 2350 kg 3080 kg 3160 kg

NOVACAT V 10000 CF 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h 3310 kg – –

NOVACAT V 10000 CL 8,88–10,02 m 2 x 8 12 ha/h – 3780 kg 3890 kg

NOVACAT S10 9,10/9,52 m 2 x 8 11 ha/h 1800 kg – –

NOVACAT S12 10,78/11,20 m 2 x 10 13 ha/h 2040 kg – –

NOVO

NOVO

NOVO
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Mähwerke

NOVACAT T – gezogene Mähwerke
Die gezogenen NOVACAT T Mähwerke eignen sich optimal für den Einsatz bei 
schwerem Futter. Perfekte, dreidimensionale Boden anpassung erreichen wir 
durch eine voll bewegliche Aufhängung mit optimierten Federpositionen. Die 
NOVACAT T Modelle sind mit Schwad zusammenführung COLLECTOR verfügbar.

EUROCAT – Trommelmähwerke
Unsere EUROCAT Trommelmähwerke punkten insbesondere bei massigen und 
liegenden Beständen. Sie profitieren von der erstklassigen Mähqualität, der 
verstärkten Förderwirkung und einer perfekten Schwadform.

Arbeitsbreite Mähscheiben Flächen leistung Gewicht
SF

Gewicht
mit ED

Gewicht
mit RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Arbeitsbreite Flächenleistung Gewicht 
mit SF

Gewicht
mit ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

„Wir halten 170 Milchkühe auf unserem Hof. Für uns ist die 
Qualität des Futters sehr wichtig, deshalb achten wir 
besonders auf die Sauberkeit des Mähguts. Die 
Bodenanpassung unserer Heck- und Frontmähwerke von 
Pöttinger auf unseren sehr hügeligen Flächen ist 
hervorragend. Wir schätzen auch die Robustheit und die 
Wirtschaftlichkeit unserer Mähwerke. Sie sind einfach 
anzubauen und leicht zu bedienen. Wir genießen besonders 
die hydraulische Unterlenkerwippe unseres NOVACAT 
Heckmähwerks beim Anbau, da kein Verdrehen der 
Hubstreben am Traktor mehr nötig ist.“ 
 
Pierre-Yves Michel
Gesellschafter von GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Frankreich

Mowers

NOVACAT T – Trailed mowers
Trailed NOVACAT T mowers are ideal for cutting heavy crops. We achieve perfect 
three-dimensional ground tracking thanks to the fully-floating mower unit with 
optimised spring positions. The NOVACAT T models are available with 
COLLECTOR swath merging.

EUROCAT – drum mowers
Our EUROCAT drum mowers come into a class of their own in heavy and 
flattened crops. You benefit from first class mowing quality, the boost in crop flow 
and perfect swath formation.

Working width Number of discs Hectares per hour Weight
SF

Weight
with ED

Weight
with RC

NOVACAT 307 T 3.04 m 7 3.60 – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3.04 m 7 3.60 – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3.46 m 8 4.20 – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3.04 m 7 3.60 – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3.04 m 7 3.60 – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3.46 m 8 4.20 – 2825 kg 2890 kg

Working width Hectares per hour Weight 
with SF

Weight
with ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2.70 m 2.70 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3.05 m 3.20 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3.05 m 3.20 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3.05 m 3.20 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3.05 m 3.20 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3.05 m 3.20 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3.05 m 3.20 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2.70 m 2.70 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3.05 m 3.20 1090 kg –

“We have 70 dairy cattle on our farm. The quality of the 
forage is very important to us and that’s why we take great 
care to make sure the mown crop is clean. The ground 
tracking of our Pöttinger rear and front mowers on our very 
hilly terrain is outstanding. We also appreciate the 
robustness and cost effectiveness of our mowers. They are 
easy to hitch and easy to operate. When hitching up we 
particularly appreciate the hydraulic lower linkage arm of our 
NOVACAT rear mower because it enables easy mounting 
without having to adjust the linkage struts on the tractor.” 
 
Pierre-Yves Michel
Managing Director of GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | France

Faucheuses

NOVACAT T – Faucheuses à disques traînées
Des faucheuses traînées NOVACAT T sont particulièrement adaptées au travail 
dans du fourrage lourd. La parfaite adaptation au sol en trois dimensions des 
faucheuses traînées est obtenue grâce à la mobilité totale et à une position 
optimisée des ressorts. Les modèles NOVACAT T sont disponibles avec tapis 
groupeurs COLLECTOR. 

EUROCAT – Faucheuses à tambours
Nos faucheuses à tambours EUROCAT se mettent particulièrement en évidence 
dans les fourrage denses et couchés. Vous profitez de la qualité de fauche 
exceptionnelle, de la capacité de transfert importante et de la formation d’un 
andain parfait.

Largeurs de 
travail 

Disques Rendements Poids
SC

Poids
avec ED

Poids
avec RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2825 kg 2890 kg

Largeurs de travail Rendements Poids 
Avec SC

Poids
avec ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg -

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg -

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg -

« Nous avons 170 vaches laitières sur l’exploitation. Pour 
nous, la qualité du fourrage est vraiment importante et donc 
nous sommes attentifs à la propreté de la coupe. Nous 
apprécions aussi la robustesse et le fonctionnement 
économique de notre faucheuse portée avec la frontale. 
Elles sont faciles d’attelage et d’utilisation. Nous apprécions 
particulièrement le bras d’attelage hydraulique de notre 
faucheuse portée qui évite de dérégler les chandelles lors 
de l’attelage. Au travail, le suivi du sol est excellent sur nos 
parcelles très vallonnées. » 
 
 
 
Pierre-Yves Michel
Associé du GAEC des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | France

Segadoras

NOVACAT T – segadoras arrastradas
Las segadoras arrastradas NOVACAT T son ideales para utilizar con forraje 
pesado. La perfecta adaptación al suelo en tres dimensiones se consigue 
mediante la suspensión completamente móvil con una posición optimizada de 
los muelles. Los modelos NOVACAT T están disponibles con cinta COLLECTOR.

EUROCAT – segadoras de tambores
Nuestras segadoras de tambores EUROCAT convencen sobre todo con 
existencias masivas y tumbadas. Usted aprovecha una calidad de corte de 
primera, un mayor rendimiento de alimentación y una forma perfecta de las 
hileras.

Ancho 
de trabajo 

Discos 
segadores 

Rendimiento de 
superficie 

Peso
SF

Peso
con ED

Peso
con RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Ancho de trabajo Rendimiento de 
superficie

Peso 
con SF

Peso
con ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

"Mantenemos a 170 vacas lecheras en nuestra granja. Para 
nosotros es muy importante la calidad del forraje, por eso 
nos fijamos mucho en un forraje limpio. La adaptación al 
suelo de nuestras segadoras traseras y frontales de 
Pöttinger es excelente en nuestras superficies montañosas. 
También apreciamos la robustez y la economicidad de las 
segadoras. Son muy faciles de enganchar y fáciles de 
manejar. Sobre todo disfrutamos del balancín hidráulico del 
brazo inferior durante el enganche de nuestra segadora 
trasera NOVACAT, ya no hace falta girar los brazos 
elevadores en el tractor." 
 
 
Pierre-Yves Michel
Socio de GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francia

Falciatrici

NOVACAT T – Falciatrici a dischi trainate
Le falciatrici a dischi trainate NOVACAT T sono ideali per l'impiego con foraggio 
pesante. Raggiungono un perfetto adattamento tridimensionale al terreno grazie 
ad un agganciamento completamente mobile con posizioni ottimizzate delle 
molle di compensazione. È possibile allestire i modelli NOVACAT T con il nastro 
trasportatore trasversale COLLECTOR.

EUROCAT – Falciatrici a tamburi
Le nostre falciatrici a tamburi EUROCAT si distinguono soprattutto con grandi 
quantità di foraggio. Sono garantite così una perfetta qualità di taglio, un 
maggiore flusso del foraggio ed una forma perfetta dell'andana.

Larghezza 
di lavoro 

Dischi 
falcianti 

Resa per 
superficie 

Peso con
DFA

Peso con
ED

Peso con
RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/ora – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/ora – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/ora – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/ora – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/ora – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/ora – 2825 kg 2890 kg

Larghezza  
di lavoro

Resa per 
superficie

Peso con 
DFA

Peso con
ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/ora 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/ora 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/ora 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/ora 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/ora 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/ora 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/ora 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/ora 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/ora 1090 kg –

"Nella nostra azienda agricola alleviamo 170 vacche da 
latte. Per noi la qualità del foraggio è molto importante, 
perciò prestiamo particolare attenzione ad un foraggio 
pulito. L'adattamento al terreno delle nostre falciatrici laterali 
e frontali di PÖTTINGER sui nostri campi molto ondulati è 
eccezionale. Apprezziamo molto anche la robustezza e la 
redditività delle nostre falciatrici. Sono facili da agganciare e 
semplici da comandare. Durante l'agganciamento 
apprezziamo particolarmente il bilanciere per la regolazione 
dell'attacco a 3 punti della nostra falciatrice laterale 
NOVACAT, perché non è più necessario alcun adattamento 
dei bracci inferiori del trattore." 
 
Pierre-Yves Michel 
Socio di GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francia

Maaiers

NOVACAT T-getrokken maaiers
De getrokken NOVACAT T-maaiers zijn uitermate geschikt voor gebruik in zware 
omstandigheden. Perfecte, driedimensionale bodemaanpassing wordt bereikt 
door een maximaal beweegbare ophanging met geoptimaliseerde veerposities. 
De NOVACAT T-modellen zijn met de zwadgeleider COLLECTOR beschikbaar.

EUROCAT-trommelmaaiers
Onze EUROCAT-trommelmaaiers doen het vooral goed bij grote, liggende 
voorraden. U profiteert van de superieure maaikwaliteit, een toegenomen 
transportwerking en een perfecte zwadvorming.

Werkbreedte Maaischijven Capaciteit Gewicht
SF

Gewicht
met ED

Gewicht
met RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/u – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/u – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/u – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/u – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/u – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/u – 2825 kg 2890 kg

Werkbreedte Capaciteit Gewicht 
met SF

Gewicht
met ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/u 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/u 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/u 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/u 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/u 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/u 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/u 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/u 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/u 1090 kg –

"Wij hebben 170 melkkoeien op onze boerderij. Voor ons is 
de kwaliteit van het voer erg belangrijk, daarom letten wij 
goed op de zuiverheid van het maaisel. De 
bodemaanpassing van onze achter- en frontmaaiers van 
Pöttinger op onze heuvelachtige grondvlaktes is uitstekend. 
Wij waarderen ook de robuustheid en de rendabiliteit van 
onze maaiers. Ze zijn eenvoudig te koppelen een makkelijk 
te bedienen. Wij vinden de hydraulische hefarmtuimelaar 
van onze NOVACAT-achtermaaier tijdens de koppeling heel 
prettig, omdat het niet meer nodig is om de hefarmen op de 
tractor te verdraaien.“ 
 
 
Pierre-Yves Michel
Aandeelhouder van GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Frankrijk

Slåmaskiner

NOVACAT T – bugserede slåmaskiner
De bugserede NOVACAT slåmaskiner egner sig optimalt til anvendelse til tungt 
materiale. Den perfekte jordtilpasning opnås med et fuldt bevægeligt ophæng 
med optimeret fjederposition. NOVACAT-modellerne fås med COLLECTOR 
skårsammenlægning.

EUROCAT – tromleslåmaskiner
Vores EUROCAT tromleslåmaskiner viser især deres værd ved massiv, liggende 
høst. Du får her fordel af en førsteklasses slåkvalitet, og en perfekt skårformning.

Arbejdsbredde Slåtallerkener Kapacitet Vægt
SF

Vægt
med ED

Vægt
med RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/t – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/t – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/t – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/t – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/t – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/t – 2825 kg 2890 kg

Arbejdsbredde Kapacitet Vægt 
med SF

Vægt
med ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/t 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/t 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/t 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/t 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/t 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/t 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/t 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/t 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/t 1090 kg –

”Vi har 170 malkekøer på vores gård. For os er kvaliteten af 
foderet meget vigtig, og derfor har vi især fokus på 
høstmaterialets renhed. Den jordtilpasning til vores meget 
ujævne jorder, som vi ser på vores liftophængte og 
frontmonterede høstmaskiner fra Pöttinger, er fremragende. 
Vi sætter også stor pris på robustheden og økonomien i 
vores slåmaskiner. De er nemme at tilkoble og lette at 
betjene. Vi nyder især godt af den hydraulisk løftearmsvippe 
på vores NOVACAT liftophængte høstmaskine ved 
tilkoblingen, da det ikke længere er nødvendigt at justere på 
traktoren.” 
 
Pierre-Yves Michel
Partner i GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Frankrig

Žací stroje

NOVACAT T – tažené diskové žací stroje
Žací stroje vhodné pro nasazení do těžkých podmínek. Trojrozměrné 
přizpůsobení povrchu je u tažených žacích strojů docíleno díky zcela pohyblivě 
zavěšeným žacím jednotkám. COLLECTOR – shazovací pás pro ještě větší 
variabilitu nasazení.

EUROCAT – bubnové žací stroje
Zatímco někteří výrobci bubnových žacích strojů už přestávají s dalším vývojem 
těchto strojů, u naší společnosti má tato koncepce stále velký význam.  Zejména 
u mohutnějšího pokosu představuje intenzivní doprava pro dokonalý tvar řádku 
podstatnou výhodu bubnového žacího stroje.

Pracovní záběr Počet disků Plošná výkonnost Hmotnost
shazovací 
disky SF

Hmotnost
prstový 
lamač ED

Hmotnost
mačkací 
válce RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Pracovní záběr Plošná výkonnost Hmotnost 
shazovací 
disky SF

Hmotnost
prstový 
lamač ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

"Na naší farmě chováme 170 dojnic. Kvalita píce je pro nás 
velmi důležitá, proto věnujeme zvláštní pozornost čistotě při 
sklizni. Kopírování nerovností našich nesených a čelně 
nesených žacích strojů od společnosti Pöttinger je v našich 
velmi kopcovitých oblastech vynikající. Oceňujeme také 
stabilitu a hospodárný provoz našich strojů. 
Charakteristickým znakem je snadná agregovatelnost a 
obslužnost. Pomocí hydraulicky ovládaného čepu závěsu na 
levé straně lze zadní žací stroj jednoduše agregovat s našim 
traktorem – již není potřebné následné seřízení šroubem 
spodních táhel závěsu traktoru.“ 
 
 
 
Pierre-Yves Michel
GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francie

Kosiarki

NOVACAT T – kosiarki ciągane
Kosiarki ciągane NOVACAT T nadają się optymalnie do pracy przy ciężkim 
pokosie. Perfekcyjne, trójwymiarowe kopiowanie nierówności terenu to efekt 
aktywnego zawieszenia. Modele NOVACAT T są dostępne z systemem 
zbiorczego prowadzenia pokosu COLLECTOR.

EUROCAT - kosiarki bębnowe
Nasze kosiarki bębnowe EUROCAT szczególnie sprawdzają się przy gęstej i 
wyłożonej zielonce. Zyskujesz  znakomitą jakość cięcia, lepszy przepływ masy i 
perfekcyjnie uformowany pokos.

Szerokość 
robocza 

Dyski tnące Wydajność Ciężar
SF

Ciężar
z ED

Ciężar
z RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2825 kg 2890 kg

Szerokość robocza Wydajność Ciężar 
z SF

Ciężar
z ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg -

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg -

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg -

,,Hodujemy 170 krów mlecznych w naszym gospodarstwie. 
Dla nas jakość paszy to bardzo ważna sprawa, dlatego 
szczególną uwagę zwracamy na jakość koszenia. 
Kopiowanie naszych łąk, które są położone na bardzo 
pagórkowatym terenie, przez zawieszane z tyłu i przody 
kosiarki Pöttinger jest po prostu pierwszorzędne. Cenimy 
sobie również mocną konstrukcję i wydajność tych maszyn. 
Można je łatwo podłączyć do ciągnika i są  łatwe w 
obsłudze. W naszej tylnej kosiarce NOVACAT szczególnie 
podoba nam się hydrauliczne zawieszenie na cięgłach 
dolnych. Nie ma potrzeby przekręcania ramion podnośnika 
na ciągnika.'' 
 
Pierre-Yves Michel
Wspólnik GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francja

Kaszák

NOVACAT T – vontatott kaszák
A vontatott NOVACAT T kaszák nehéz takarmányok esetén alkalmazhatók 
optimálisan. A minden irányban mozgó felfüggesztés és az optimalizált 
elhelyezésű rugók tökéletes, háromdimenziós talajfelszín-követést biztosítanak.  
A NOVACAT T modellek COLLECTOR rendösszehordással állnak rendelkezésre.

EUROCAT – dobos kaszák
EUROCAT dobos kaszáink különösen tömött és fekvő növényzet esetén 
érvényesülnek. A kiváló kaszálási minőség, a jobb hatásfokú továbbítás és a 
tökéletes rendforma megkönnyíti a betakarítást.

Munkaszélesség Kaszatárcsák Területi teljesítmény Tömeg
SF

Tömeg
ED-vel

Tömeg
RC-vel

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/óra – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/óra – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/óra – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/óra – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/óra – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/óra – 2825 kg 2890 kg

Munkaszélesség Területi teljesítmény Tömeg 
SF-fel

Tömeg
ED-vel

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/óra 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/óra 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/óra 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/óra 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/óra 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/óra 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/óra 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/óra 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/óra 1090 kg –

„170 tejelő szarvasmarhát tartunk a gazdaságunkban. 
Számunkra nagyon fontos a takarmány minősége, ezért 
különösen ügyelünk a levágott takarmány tisztaságára. A 
Pöttinger hátsó és frontkaszáink talajkövetése kiváló a mi 
kifejezetten dombos területeinken. Ugyancsak nagyra 
értékeljük kaszáink robusztus kialakítását és 
gazdaságosságát. Egyszerűen felfüggeszthetők és könnyen 
kezelhetők. A felfüggesztésnél kifejezetten élvezzük, hogy a 
NOVOCAT hátsó kaszánk hidraulikus alsó 
függesztőelemmel rendelkezik, mivel így már nincs szükség 
a traktoron lévő emelőrúd elfordítására.” 
 
Pierre-Yves Michel
a GAEC Des Cours részvényese
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Franciaország

Косилки

NOVACAT T — прицепные косилки
Прицепные косилки NOVACAT Т отлично подходят для работы с тяжелым 
кормом. Идеальное трехмерное копирование поверхности благодаря 
подвижной подвеске с оптимальным расположением пружин. Модели 
NOVACAT T предлагаются с функцией формирования валка COLLECTOR.

EUROCAT — барабанные косилки
Барабанные косилки EUROCAT демонстрируют свои преимущества, в 
частности, при скашивании больших массивов полеглых кормов. К их 
главным преимуществам относятся: первоклассное качество кошения, 
усиленная подающая способность и идеальная форма валка.

Рабочая ширина Косилочные 
диски 

Производительность Вес
с SF

Вес
с ED

Вес
с RC

NOVACAT 307 T 3,04 м 7 3,60 га/ч – 1991 кг 2051 кг

NOVACAT 3007 T 3,04 м 7 3,60 га/ч – 2131 кг 2190 кг

NOVACAT 3507 T 3,46 м 8 4,20 га/ч – 2206 кг 2286 кг

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 м 7 3,60 га/ч – 2530 кг 2545 кг

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 м 7 3,60 га/ч – 2695 кг 2710 кг

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 м 8 4,20 га/ч – 2825 кг 2890 кг

Рабочая ширина Производительность Вес 
с SF

Вес
с ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 м 2,70 га/ч 785 кг –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 м 3,20 га/ч 865 кг –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 м 3,20 га/ч 925 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 м 3,20 га/ч 1025 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 м 3,20 га/ч 1045 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 м 3,20 га/ч 1065 м –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 м 3,20 га/ч 1085 кг 1285 кг

EUROCAT 272 2,70 м 2,70 га/ч 1030 кг 1290 кг

EUROCAT 312 3,05 м 3,20 га/ч 1090 кг –

«На нашей ферме содержатся 170 коров молочных 
пород. Для нас важно качество корма, поэтому особое 
внимание мы уделяем чистоте скошенной массы. 
Фронтальные и задненавесные косилки Pöttinger 
великолепно копируют поверхность почвы на нашей 
очень холмистой местности. Мы также ценим 
надежность и экономичность наших косилок. Они легко 
собираются и просты в эксплуатации. Особую радость 
вызывает гидравлический рычаг нижних тяг на 
задненавесных косилках NOVACAT, так как позволяет 
выполнять сцепку без перекручивания стойки подъема 
на тракторе». 
 
Пьер-Ив Мишель
Участник сельхозкооператива
Донсюр | Овернь-Рона-Альпы | Франция

Slåtteraggregat

NOVACAT T, bogserade slåtteraggregat
De bogserade slåtteraggregaten NOVACAT T passar optimalt för tungt foder.  
Den perfekta, tredimensionella markanpassningen uppnår vi genom en fullt rörlig 
upphängning med optimerade fjäderpositioner. NOVACAT T-modellerna är 
tillgängliga med strängläggaren COLLECTOR.

EUROCAT, trumslåtteraggregat
Våra trumslåtteraggregat EUROCAT är som bäst i stora och liggande bestånd. 
Du drar nytta av den förstklassiga slåtterkvaliteten, den förstärkta 
matningseffekten och den perfekta strängformen.

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 1 991 kg 2 051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 131 kg 2 190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/tim – 2 206 kg 2 286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 530 kg 2 545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 695 kg 2 710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/tim – 2 825 kg 2 890 kg

Arbetsbredd Arealkapacitet Vikt 
med SF

Vikt
med ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/tim 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/tim 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/tim 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/tim 1 025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/tim 1 045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/tim 1 065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/tim 1 085 kg 1 285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/tim 1 030 kg 1 290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/tim 1 090 kg –

– Vi har 170 mjölkkor på vår gård. För oss är fodrets kvalitet 
mycket viktig. Därför är vi särskilt noga med 
slåttermaterialets renhet. Markanpassningen av våra 
bak- och frontmonterade slåtteraggregat från PÖTTINGER 
är fantastisk på våra väldigt kuperade ytor. Vi uppskattar 
även robustheten och ekonomin hos våra slåtteraggregat. 
De är enkla att montera och de är lätta att använda. Vi 
tycker särskilt mycket om den hydrauliska 
lyftarmsupphängningen på vårt bakmonterade 
slåtteraggregat NOVACAT vid monteringen, eftersom det 
inte längre krävs någon vridning av lyftstagen på traktorn. 
 
Pierre-Yves Michel
Delägare på GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Frankrike

Θεριστές

NOVACAT T – Ρυμουλκούμενοι θεριστές
Οι ρυμουλκούμενοι θεριστές NOVACAT T είναι ιδανικοί για χρήση σε βαριά 
χορτονομή. Επιτυγχάνουμε τέλεια, τρισδιάστατη προσαρμογή στο έδαφος μέσω 
μιας πλήρως κινούμενης ανάρτησης με βελτιστοποιημένες θέσεις ελατηρίων. Τα 
μοντέλα NOVACAT T είναι διαθέσιμα με σύστημα συνένωσης σειρών χόρτου 
COLLECTOR.

EUROCAT – Θεριστικές μηχανές με περιστρεφόμενα 
τύμπανα 
Οι θεριστές με περιστρεφόμενα τύμπανα EUROCAT στοχεύουν ιδιαίτερα σε 
μεγάλους όγκους οριζοντιωμένου υλικού. Έτσι, μπορείτε να έχετε κορυφαία 
ποιότητα κοπής, αυξημένη ισχύ προώθησης και τέλεια εκτροπή χόρτου.

Πλάτος εργασίας Δίσκοι κοπής Απόδοση επιφάνειας Βάρος
SF

Βάρος
με ED

Βάρος
με RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Πλάτος εργασίας Απόδοση επιφάνειας Βάρος 
με SF

Βάρος
με ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

"Έχουμε 170 αγελάδες γάλακτος στο αγρόκτημά μας. Η 
ποιότητα της χορτονομής είναι σημαντική για εμάς, και γι’ 
αυτό δίνουμε ιδιαίτερη προσοχή στην καθαριότητα του 
χόρτου. Η προσαρμογή των εμπρόσθιων και οπίσθιων 
θεριστών της Pöttinger στο έδαφος των χωραφιών μας, 
όπου υπάρχουν πολλοί λόφοι, είναι εξαιρετική. Εκτιμούμε 
επίσης την ανθεκτικότητα και την οικονομικότητα των 
θεριστών μας. Προσαρτώνται εύκολα και έχουν εύκολο 
χειρισμό. Μα αρέσει ιδιαίτερα ο υδραυλικός ζυγός κάτω 
βραχίονα του οπίσθιου θεριστή μας NOVACAT κατά την 
προσάρτηση, διότι δεν απαιτείται πλέον περιστροφή των 
ράβδων ανύψωσης στον ελκυστήρα." 
 
Pierre-Yves Michel
Μέτοχος της GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Γαλλία

Pļaujmašīnas

NOVACAT T – velkamās pļaujmašīnas
Velkamās pļaujmašīnas NOVACAT T ir optimāli piemērotas smagas lopbarības 
pļaušanai. Planējošais pļaušanas mehānisms nodrošina ideālu trīsdimensiju 
pielāgošanos reljefam. Jaunā atsperu sistēma nodrošina pļaujmašīnas slodzes 
amortizāciju, tādā veidā pasargājot augsni. NOVACAT T pļaujmašīnas var aprīkot 
ar COLLECTOR vālu apvienotāju.

EUROCAT – Trumuļu pļaujmašīna
Mūsu EUROCAT trumuļu pļaujmašīnas ir īpaši noderīgas, strādājot ar blīviem un 
veldrē sagāztiem sējumiem. Jūsu ieguvums – teicama pļaušanas kvalitāte, 
uzlabota masas transportēšanas spēja un perfekta vālu forma.

Darba platums Pļaušanas diski Ražīgums Svars
SF

Svars
ar ED

Svars
ar RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Darba platums Ražīgums Svars 
ar SF

Svars
ar ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

“Mūsu saimniecībā ir 170 piena govis. Barības kvalitāte ir ļoti 
svarīga, tāpēc mēs pievēršam īpašu uzmanību nopļautās 
zāles tīrībai. Pöttinger aizmugurējo un frontālo pļaujmašīnu 
pielāgošanās reljefam ir teicama mūsu paugurainajā apvidū. 
Mēs ļoti novērtējam mūsu pļaujmašīnu izturību un 
saimnieciskumu. Tās ir vienkārši nomontēt un viegli lietot. 
Mēs īpaši augstu novērtējam hidraulisko apakšējās sakabes 
plecu, veicot NOVACAT aizmugurējās pļaujmašīnas 
montāžu, jo vairs nav nepieciešams pagriezt traktora 
paceļamo atsaiti.” 
 
Pjērs-Īvs Mišels (Pierre-Yves Michel)
GAEC Des Cours kompanjons
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francija

Agregate de cosire

NOVACAT T – agregate de cosire tractate
Agregatele de cosit tractate NOVACAT T sunt ideale pentru utilizarea la recoltarea 
furajelor grele. Pentru a obţine o adaptare perfectă, tridimensională la condiţiile 
de teren am optat pentru o cuplă de remorcare perfect mobilă, cu poziţii optime 
ale arcurilor. Modelele NOVACAT T sunt disponibile cu dispozitivul de adunat pale 
de fân COLLECTOR.

EUROCAT – Cositori cu tamburi
Cositoarele noastre cu tambur EUROCAT se disting în special în cazul loturilor 
voluminoase, orizontale. Profitaţi astfel de calitatea excelentă a cosirii, de 
capacitatea sporită de transport şi de forma perfectă a palelor de fân.

Lăţime de lucru Discuri de cosire Randament pe 
unitatea de suprafaţă 

Greutate
SF

Greutate
cu ED

Greutate
cu RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Lăţime de lucru Randament pe 
unitatea de suprafaţă

Greutate 
cu SF

Greutate
cu ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

„Avem 170 de văcuţe de lapte în unitatea noastră. Pentru 
noi calitatea furajului este foarte importantă, motiv pentru 
care suntem foarte atenţi la curăţenia produsului cosit. 
Adaptarea la relieful nostru foarte deluros a cositoarelor 
frontale şi ataşate în spate de la Pöttinger este excepţională. 
De asemenea, apreciem şi robusteţea şi eficienţa 
cositoarelor noastre. Sunt simplu de montat şi uşor de 
operat. La montaj suntem deosebit de încântaţi de 
balansierul hidraulic al cuplei inferioare de la cositoarea 
ataşată în spate NOVACAT, deoarece nu mai este necesară 
rotirea barelor de ridicare de la tractor.” 
 
Pierre-Yves Michel
Administrator GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Franţa

Niidukid

NOVACAT T - järelveetavad niidukid
NOVACAT T järelveetavad niidukid sobivad optimaalselt raske haljasmassi 
niitmiseks. Ideaalne kolmemõõtmeline pinnase kopeerimine on saavutatud tänu 
optimeeritud vedrudega ja täieliku liikuvusega rippkinnitusele. NOVACAT T 
mudelid on saadaval COLLECTOR vaalumoodustajaga. 

EUROCAT – trummelniidukid
Meie EUROCAT trummelniidukid sobivad eriti hästi suure saagikusega ja 
lamandunud rohusööda niitmiseks. Teie aga võidate esmaklassilisest 
niitmiskvaliteedist, suuremast tootlikkusest ja ideaalse kujuga vaaludest.

Töölaius Niidukettaid Jõudlus Mass
SF

Mass
ED 
muljuriga

Mass
RC 
rullmuljuriga

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h - 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h - 2825 kg 2890 kg

Töölaius Jõudlus Mass 
SF 
lumoodustajaga

Mass
ED muljuriga

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg -

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg -

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m -

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg -

"Meie talus on 170 piimalehmaga kari. Meie jaoks on sööda 
kvaliteet väga oluline, seepärast pöörame suurt tähelepanu 
haljasmassi puhtusele. Meie väga künklikul maastikul 
pinnase kopeerimine Pöttinger taga- ja esiniidukite poolt on 
suurepärane. Hindame kõrgelt ka meie niidukite 
vastupidavust ja ökonoomsust. Neid on lihtne traktorilt lahti 
haakida ja juhtida. Eriti mugav on NOVACAT taganiiduki 
ühendamine traktori alumiste aiste rippkinnituse abil, kuna 
enam pole tõsteaisasid vaja reguleerida.

Pierre-Yves Michel
GAEC Des Cours ühistu liige
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Prantsusmaa

Косачки

NOVACAT T – Прикачни косачки
Прикачните косачки NOVACAT Т са оптимални за работа при тежък фураж. 
Перфектното, триизмерно адаптиране към терена се постига чрез напълно 
подвижно окачване с оптимизирани позиции на пружините. Моделите 
NOVACAT T са на разположение със системата за събиране на откоса 
COLLECTOR.

EUROCAT – Барабанни косачки
Нашите барабанни косачки EUROCAT са особено подходящи при масивна и 
полегнала зелена маса. Печелите от първокласното качество на косене, 
засиленото придвижване на окосената маса и перфектната форма на 
откоса.

Работна ширина Косачни 
дискове 

Производителност за 
единица площ 

Тегло
SF

Тегло
с ED

Тегло
с RC

NOVACAT 307 T 3,04 м 7 3,60 ха/ч – 1991 кг 2051 кг

NOVACAT 3007 T 3,04 м 7 3,60 ха/ч – 2131 кг 2190 кг

NOVACAT 3507 T 3,46 м 8 4,20 ха/ч – 2206 кг 2286 кг

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 м 7 3,60 ха/ч – 2530 кг 2545 кг

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 м 7 3,60 ха/ч – 2695 кг 2710 кг

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 м 8 4,20 ха/ч – 2825 кг 2890 кг

Работна ширина Производителност 
за единица площ

Тегло 
с SF

Тегло
с ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 м 2,70 ха/ч 785 кг –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 м 3,20 ха/ч 865 кг –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 м 3,20 ха/ч 925 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 м 3,20 ха/ч 1025 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 м 3,20 ха/ч 1045 кг –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 м 3,20 ха/ч 1065 м –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 м 3,20 ха/ч 1085 кг 1285 кг

EUROCAT 272 2,70 м 2,70 ха/ч 1030 кг 1290 кг

EUROCAT 312 3,05 м 3,20 ха/ч 1090 кг –

„В нашата ферма отглеждаме 170 млекодайни крави. За 
нас качеството на фуража е много важно, ето защо 
обръщаме особено внимание на чистотата на 
растенията за косене. Адаптирането към терена на 
нашите задни и челни косачки от ПЬОТИНГЕР към 
нашите много хълмисти терени е изключително. Ние 
ценим здравината и икономичността на нашите косачки. 
Те са лесни за монтаж и експлоатация. Ние се радваме 
особено на хидравличния лост на долния съединителен 
прът на нашата задна косачка NOVACAT при монтажа, 
тъй като вече не е необходимо обръщане на 
повдигащите обтегачи на трактора.“ 
 
Пиер-Ив Мишел
Съдружник в GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Франция

Kosilice

NOVACAT T – vučene kosilice
Vučene kosilice NOVACAT T optimalne su za primjenu na teškoj stočnoj hrani. 
Savršeno trodimenzionalno prilagođavanje tlu postižemo s pomoću potpuno 
pokretnog ovjesa s optimiziranim položajem opruge. Modeli NOVACAT T 
dostupni su sa sustavom za skupljanje otkosa COLLECTOR.

EUROCAT – bubnjasta kosilica
Naše bubnjaste kosilice EUROCAT posebno su korisne za velike i položene 
količine. Rezultati su prvoklasna kvaliteta košenja, poboljšan transport i savršen 
oblik otkosa.

Radna širina Diskovi za 
košenje 

Učinak po površini Težina
SF

Težina
s ED

Težina
s RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Radna širina Učinak po površini Težina 
sa SF

Težina
s ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

„Na farmi imamo 170 mliječnih krava. Nama je kvaliteta 
stočne hrane vrlo bitna, stoga posebno pazimo na čistoću 
pokošene mase. Prilagodba tlu naših prednjih i stražnjih 
kosilica tvrtke Pöttinger na našim vrlo brežuljkastim 
površinama je izvanredna. Mi cijenimo i robusnost i 
ekonomičnost naših kosilica. Jednostavno ih je postaviti i 
upravljati s njima. Posebno uživamo u hidrauličkoj podiznoj 
donjoj polugi naše NOVACAT stražnje kosilice prilikom 
montaže jer okretanje podupirača za podizanje na traktoru 
nije više potrebno.” 
 
Pierre-Yves Michel
Dioničar tvrtke GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francuska

Slåtteraggregat

NOVACAT T, bogserade slåtteraggregat
De bogserade slåtteraggregaten NOVACAT T passar optimalt för tungt foder. Den 
perfekta, tredimensionella markanpassningen uppnår vi genom en fullt rörlig 
upphängning med optimerade fjäderpositioner. NOVACAT T-modellerna är 
tillgängliga med strängläggaren COLLECTOR.

EUROCAT, trumslåtteraggregat
Våra trumslåtteraggregat EUROCAT är som bäst i stora och liggande bestånd. 
Du drar nytta av den förstklassiga slåtterkvaliteten, den förstärkta 
matningseffekten och den perfekta strängformen.

Arbetsbredd Slåttertallrikar Arealkapacitet Vikt
SF

Vikt
med ED

Vikt
med RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 1 991 kg 2 051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 131 kg 2 190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/tim – 2 206 kg 2 286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 530 kg 2 545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/tim – 2 695 kg 2 710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/tim – 2 825 kg 2 890 kg

Arbetsbredd Arealkapacitet Vikt 
med SF

Vikt
med ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/tim 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/tim 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/tim 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/tim 1 025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/tim 1 045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/tim 1 065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/tim 1 085 kg 1 285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/tim 1 030 kg 1 290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/tim 1 090 kg –

– Vi har 170 mjölkkor på vår gård. För oss är fodrets kvalitet 
mycket viktig. Därför är vi särskilt noga med 
slåttermaterialets renhet. Markanpassningen av våra 
bak- och frontmonterade slåtteraggregat från PÖTTINGER 
är fantastisk på våra väldigt kuperade ytor. Vi uppskattar 
även robustheten och ekonomin hos våra slåtteraggregat. 
De är enkla att montera och de är lätta att använda. Vi 
tycker särskilt mycket om den hydrauliska 
lyftarmsupphängningen på vårt bakmonterade 
slåtteraggregat NOVACAT vid monteringen, eftersom det 
inte längre krävs någon vridning av lyftstagen på traktorn. 
 
Pierre-Yves Michel
Delägare på GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Frankrike

Šienapjovės

NOVACAT T – prikabinamosios šienapjovės
Prikabinamosios šienapjovės NOVACAT T optimaliai tinka dirbant mažesnės 
galios traktoriais. Paslankūs pakabinamieji pjovimo agregatai užtikrina tobulą, 
trimatį traukiamųjų šienapjovių prisitaikymą prie dirvos paviršiaus su optimalia 
spyruoklių padėtimi. NOVACAT T modeliai turi pradalgių sujungimo sistemą 
COLLECTOR.

Būgninės šienapjovės EUROCAT
Mūsų būgninės šienapjovės EUROCAT ypač tinka pjauti masyviai ir gulinčiai 
medžiagai. Jūs turėsite aukščiausios klasės pjovimo teikiamos naudos iš didesnių 
transportavimo galimybių ir tobulos pradalgių formos.

Darbinis plotis Pjaunamieji 
diskai 

Našumas ploto 
vienetais 

Svoris
SF

Svoris
su ED

Svoris
su RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Darbinis plotis Našumas ploto 
vienetais

Svoris 
su SF

Svoris
su ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg -

„Savo ūkyje laikome 170 pieninių karvių. Mums labai svarbi 
pašarų kokybė, todėl ypač rūpinamės nupjautos žolės 
švarumu. Mūsų naudojamų Pöttinger priekinio ir galinio 
prikabinimo šienapjovių prisitaikymas prie labai kalvoto 
dirvos paviršiaus mūsų laukuose yra išskirtinis. Taip pat 
vertiname savo šienapjovių tvirtumą ir ekonomiškumą. Jas 
nesudėtinga prikabinti ir lengva valdyti. Prikabinant mums 
ypač patinka mūsų galinės šienapjovės NOVACAT hidraulinė 
galinė keliamoji svirtis, nes traktoriuje daugiau nebereikia 
persukti pakėlimo svirčių.“ 
 
Pierre-Yves Michel
„GAEC Des Cours“ akcininkas
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Prancūzija

Kosilnice

Vlečene kosilnice NOVACAT T
Vlečene kosilnice NOVACAT T so posebej primerne za uporabo pri težki krmi. 
Odlično, tridimenzionalno prileganje tlom dosegamo s popolnoma premičnim 
vpetjem z optimiziranimi položaji vzmeti. Modeli NOVACAT T so na voljo s 
pripravo za združevanje redi COLLECTOR.

EUROCAT – Bobnaste kosilnice
Naše bobnaste kosilnice EUROCAT se odlično obnesejo zlasti pri obsežnih in 
ležečih pogojih, saj zagotavljajo prvovrstno kakovost košnje, večjo pretočnost in 
popolno obliko redi.

Delovna širina Kosilni diski Površinska zmogljivost Teža
SF

Teža
z ED

Teža
z RC

NOVACAT 307 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 1991 kg 2051 kg

NOVACAT 3007 T 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2131 kg 2190 kg

NOVACAT 3507 T 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2206 kg 2286 kg

NOVACAT 307 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2530 kg 2545 kg

NOVACAT 3007 T COLLECTOR 3,04 m 7 3,60 ha/h – 2695 kg 2710 kg

NOVACAT 3507 T COLLECTOR 3,46 m 8 4,20 ha/h – 2825 kg 2890 kg

Delovna širina Površinska 
zmogljivost

Teža 
s SF

Teža
z ED

EUROCAT 271 CLASSIC 2,70 m 2,70 ha/h 785 kg –

EUROCAT 311 CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 865 kg –

EUROCAT 311 PLUS CLASSIC 3,05 m 3,20 ha/h 925 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1025 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1045 kg –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS MASTER 3,05 m 3,20 ha/h 1065 m –

EUROCAT 311 ALPHA MOTION PLUS PRO 3,05 m 3,20 ha/h 1085 kg 1285 kg

EUROCAT 272 2,70 m 2,70 ha/h 1030 kg 1290 kg

EUROCAT 312 3,05 m 3,20 ha/h 1090 kg –

»Na naši kmetiji imamo 170 krav molznic. Zelo nam je 
pomembna kakovost krme, zato še posebej pazimo na 
čistost pokošene trave. Zadnje in sprednje kosilnice podjetja 
Pöttinger se odlično prilegajo tlom na naših zelo gričevnatih 
terenih. Zelo cenimo tudi robustnost in gospodarnost naših 
kosilnic. Preprosto jih je priključiti in enostavno upravljati. Še 
posebno smo zadovoljni s hidravličnim spodnjim vlečnim 
drogom naše kosilnice NOVACAT, ker pri priključitvi ni več 
potrebno vrtenje dvigovalne ročice na traktorju.« 
 
Pierre-Yves Michel
Družabnik družbe GAEC Des Cours
Domsure | Auvergne-Rhône-Alpes | Francija
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Das sauberste Streubild

Unsere bewährten Zettkreisel überzeugen durch perfekte Bodenanpassung. Sowohl bei den Anbau- als auch bei den 
gezogenen Zettern reagieren nahe am Zinkeneingriff platzierte Tasträder auf jede Unebenheit. Zudem passen sich alle 
Rahmengelenke unabhängig voneinander an jede Kontur an. Die Zinken berühren nicht den Boden. Dies ermöglicht Ihnen 
futterschonendes Zetten ohne Schmutzeintrag. 

Ideale Bodenanpassung

Bei unseren Anbauzettern sichert Ihnen das bewährte 
MULTITAST Rad sauberes Futter und Schonung der 
Grasnarbe. Das optionale Tastrad am Schwenkbock tastet 
kurz vor dem Zinkeneingriff den Boden ab und reagiert auf 
jede Unebenheit. Die Zinken berühren nicht den Boden. 
Zudem verringert sich der Zinkenverschleiß maßgeblich. 

Viermal sauberer mit DYNATECH

 n Eine saubere Futteraufnahme wird durch die kleinen 
Kreiseldurchmesser unserer DYNATECH Kreisel 
gewährleistet. 

 n Durch die optimale Bodenanpassung der einzelnen 
Kreisel bleibt Ihr Futter sauber.

 n Der ideale Streuwinkel führt dazu, dass das Futter 
sauber und gleichmäßig gestreut wird. 

 n Durch die geschwungenen, nacheilenden Zinkenarme 
bleiben die Zinken frei von Futter. 

The neatest spread pattern

Our proven rotary tedders deliver perfect ground tracking. Both the mounted and trailed tedders feature jockey wheels 
located close to the tine arc to react to any bumps. In addition, all frame joints follow every contour independently of one 
another. The tines do not touch the ground. Tedding crops carefully without dirt ingress is the result. 

Perfect ground tracking

On our mounted tedders, the proven MULTITAST jockey 
wheel system ensures the forage stays clean and the sward 
is conserved. The optional jockey wheel on the pivoting 
headstock tracks the ground immediately in front of the tine 
path and responds to each undulation. The tines do not 
touch the ground. In addition, wear to the tines is reduced 
considerably. 

Four times cleaner with DYNATECH

 n Cleanly collected crop is guaranteed thanks to the small 
diameter of our DYNATECH rotors. 

 n The optimum ground tracking of the individual rotors 
keeps your forage clean.

 n The ideal spreading angle ensures that the forage is 
spread cleanly and evenly. 

 n The sweeping action of the tines ensures that the tines 
are kept free of forage. 

Fanage de qualité

Nos faneuses à la technique éprouvée se distinguent par une parfaite adaptation au sol. Que ce soit sur les faneuses 
portées ou traînées, les roues de jauge placées très près des dents réagissent à chaque inégalité du terrain. De plus, toutes 
les articulations s’adaptent individuellement à chaque contour. Les dents n’entrent donc pas en contact avec le sol. Elles 
vous permettent de faner tout en douceur et de conserver un fourrage propre. 

Adaptation au sol idéale

Sur nos faneuses portées, la roue de jauge éprouvée 
MULTITAST vous garantit un fourrage propre et une 
préservation de la couche végétale. Une roue 
supplémentaire MULTITAST, fixée sur la tête d’attelage, 
jauge le sol juste devant les dents et réagit à chaque 
inégalité du terrain. Les dents n’entrent pas en contact avec 
le sol. Il en résulte une forte diminution de l’usure des dents. 

Beaucoup plus propre avec DYNATECH

 n Les toupies DYNATECH de petit diamètre réalisent un 
fanage propre et régulier. 

 n L’adaptation au sol optimale de chaque toupie garantit 
un fourrage propre.

 n L’inclinaison optimale des toupies étale proprement et 
de manière régulière le fourrage. 

 n La courbure orientée vers l’arrière des bras porte-dents 
évite toute accumulation de fourrage. 

El mejor henificado

Los rastrillos henificadores se distinguen por su perfecta adaptación al suelo. En los rastrillos henificadores suspendidos y 
arrastrados, las ruedas palpadoras montadas cerca de la entrada de las púas, reaccionan a cada desnivel. Además las 
articulaciones del chasis se adaptan de forma independiente a cada contorno. Las púas no tocan el suelo. Esto permite un 
henificado cuidadoso del forraje sin contaminación. 

Adaptación ideal al suelo

En los rastrillos henificadores suspendidos, la aprobada 
rueda MULTITAST garantiza un forraje limpio y el cuidado 
de la capa de hierba. Una rueda palpadora opcional en el 
bloque de giro sigue el contorno del suelo antes de las púas 
y reacciona ante el más mínimo desnivel. Las púas no tocan 
el suelo. Al mismo tiempo se reduce considerablemente el 
desgaste de las púas. 

Cuatro veces más limpio con DYNATECH

 n Una recogida limpia del forraje está garantizada con los 
rotores de pequeño diámetro DYNATECH. 

 n Gracias a la óptima adaptación individual de los rotores 
al suelo el forraje queda limpio.

 n Gracias al ángulo de esparcido se consigue que el 
forraje quede esparcido de forma limpia y uniforme. 

 n La forma arqueada de las barras portapúas hace que 
las púas queden libres de forraje. 

Lo spargimento più pulito

I nostri affermati spandivoltafieno convincono per il loro adattamento perfetto al terreno. Sia negli spandivoltafieno portati 
che in quelli semiportati e trainati, le ruote tastatrici montate davanti ai denti in presa reagiscono a qualsiasi irregolarità del 
terreno. Inoltre tutti i giunti del telaio si adattano in modo indipendente uno dall'altro alla conformazione del terreno. I denti 
non toccano il terreno. Ciò consente un rivoltamento del foraggio senza sporco.

Adattamento perfetto al terreno

La pluriaffermata ruota MULTITAST garantisce un foraggio 
pulito ed un trattamento delicato della cotica erbosa per i 
nostri spandivoltafieno portati. La ruota tastatrice 
(disponibile su richiesta) montata sul cavalletto sterzante 
tasta il terreno poco prima dell'intervento dei denti e 
reagisce ad ogni minima irregolarità del terreno. I denti non 
toccano il terreno, così se ne riduce notevolmente l'usura.

Quattro volte più pulito con DYNATECH

 n Il diametro ridotto dei nostri giranti DYNATECH 
garantisce una lavorazione pulita del foraggio

 n Il foraggio resta pulito grazie all'adattamento ottimale al 
terreno dei singoli giranti

 n L'angolo ideale di spargimento favorisce una 
distribuzione pulita ed uniforme del foraggio

 n I giranti restano puliti grazie alla forma ricurva dei bracci 
portadenti

Het schoonste strooibeeld

Onze beproefde schudders blinken uit door een perfecte bodemaanpassing. Op zowel de aanbouwschudders als de 
getrokken schudders reageren tastwielen die dicht bij de tanden zijn geplaatst op eventuele oneffenheden. Bovendien 
passen alle frameverbindingen zich onafhankelijk aan elke contour aan. De tanden raken de grond niet aan. Dit zorgt voor 
gewasbesparend schudden. 

Ideale bodemaanpassing

Met onze aanbouwschudders zorgt het beproefde 
MULTITAST-wiel voor schoon voer en bescherming van het 
gras. Het optionele tastwiel aan de aanbouwbok tast kort 
voor de tanden de bodem af en reageert op iedere 
oneffenheid. De tanden raken de grond niet aan. Hierdoor 
slijten de tanden beduidend minder snel. 

Vier keer schoner met DYNATECH

 n Een schone voeropname wordt door de kleine 
harkdiameter van onze DYNATECH-cirkelhark 
gewaarborgd. 

 n Door de optimale bodemaanpassing van de 
afzonderlijke harken blijft uw voer schoon.

 n De ideale strooihoek zorgt ervoor dat het voer schoon 
en gelijkmatig wordt gestrooid. 

 n Door de gebogen, nalopende tandarmen blijven de 
tanden voervrij. 

Det reneste spredebillede

Vores populære rotorvendere udmærker sig med deres perfekte konturtilpasning. Både de liftophængte og de bugserede 
rotorvendere har MULTITAST-hjulet som reagerer på alle ujævnheder. Desuden tilpasser alle rotorenhederne sig uafhængigt 
af hinanden til alle konturer. Fjedrene er ikke i berøring med jorden. Dette giver en skånsom vending uden indføring af snavs. 

Ideel jordtilpasning

På vores liftophængte rotorvendere sørger et gennemtestet 
MULTITAST-hjul for rent materiale og skåner samtidigt 
underlaget. MULTITAST-hjulet som ekstraudstyr på 
hovedrammen berører jorden lige før fjederindgrebet og 
reagerer på alle ujævnheder. Fjedrene er ikke i berøring med 
jorden. Derfor er der meget lidt slid på fjedrene. 

Meget renere med DYNATECH

 n Den lille rotordiameter på vores DYNATECH rotor 
garanterer en ren materialehåndtering. 

 n Den optimale jordtilpasning af de enkle rotorer holder dit 
materiale helt rent.

 n Den ideelle spredevinkel fordeler desuden materialet 
rent og jævnt. 

 n De svungne fjederarme holder fjedrene rene for 
materiale. 

Rovnoměrný rozhoz

Obraceče HIT se vyznačují především dokonalým kopírováním nerovností. Jak u nesených, tak i polonesených obracečů 
reagují čelní kopírovací kolečka v blízkosti prstů citlivě na jakékoli nerovnosti. Kromě toho se všechny spoje rámu 
přizpůsobují každému obrysu nezávisle na sobě. S touto profesionální variantou lze dosáhnout vyšších pracovních rychlostí 
a i větší plošné výkonnosti. To umožňuje šetrnou manipulaci se sklízeným materiálem při minimalizaci znečištění. 

Jedinečné kopírování nerovností

Ideální pro vedení prstů rotorů je čelní kopírovací kolečko, 
které je připevněné na závěsu v blízkosti prstů. Čelní 
kopírovací kolečko vždy správně nastaví pracovní výšku 
prstů. S touto profesionální variantou lze dosáhnout vyšších 
pracovních rychlostí a i větší plošné výkonnosti. Využití 
čelního kopírovacího kolečka rovněž chrání porost a 
prodlužuje životnost prstů. Vhodné především při nasazení 
obraceče na nerovných a svažitých pozemcích. 

DYNATECH – čtyřikrát čisté

 n Zvednutí – malé průměry rotorů pro delší okamžik 
dotyku prstů s pící a šetrnou manipulaci s ní. 

 n Píce – pohyblivé uložení každého rotoru pro dokonalé 
kopírování nerovností.

 n Rozhoz – ideální nastavení úhlu rotoru pro rovnoměrné 
rozhození píce. 

 n Stroj – originální konstrukce pro eliminaci zachytávání 
stébel na stroji. 

Czysty obraz pola po przetrząsaniu

Nasze niezawodne przetrząsacze przekonują perfekcją w kopiowaniu nierówności terenu. Zarówno w modelach 
zawieszanych, jak również ciąganych, koła kopiujące umieszczone blisko uchwytów palców reagują na każdą nierówność. 
Dodatkowo niezależnie od siebie, do ukształtowania terenu dopasowują się wszystkie przegubowe ramy. Palce nie dotykają 
gleby. Efektem jest czyste przetrząsanie i pozbawiona zanieczyszczeń pasza. 

Idealne dopasowanie do nierówności terenu

W naszych zaczepianych przetrząsaczach czystą paszę i 
ochronę darni gwarantuje Ci sprawdzone i cenione koło 
MULTITAST. Opcjonalne koło kopiujące na wychylnym koźle 
kopiuje tuż przed uchwytem palców kontury terenu i reaguje 
na najmniejsze nierówności. Palce nie dotykają gleby. 
Dodatkowo czas użytkowania palców znacząco się 
wydłuża. 

Cztery razy czyściej z DYNATECH

 n Czysty zbiór paszy gwarantuje mała średnica karuzeli 
DYNATECH. 

 n Dzięki optymalnemu kopiowaniu nierówności terenu 
przez pojedyncze karuzele, Twoja pasza pozostaje 
czysta.

 n Idealny kąt przetrząsania pozwala na zachowanie 
czystości paszy i jednocześnie prowadzi do jej 
równomiernego rozrzucenia. 

 n Łukowa forma ramion zapobiega osadzaniu się paszy na 
palcach. 

A legtisztább szóráskép

Sokszorosan bizonyított rotoros rendterítőink tökéletesen pontos talajkövetésüknek köszönhetően emelkednek ki 
kategóriatársaik közül. A fogak behatolási pontja közelében elhelyezett tapintókerekek minden egyenetlenségre reagálnak, 
függesztett és vontatott rendterítőinknél egyaránt. A vázcsuklók pedig egymástól függetlenül igazodnak hozzá az egyes 
kontúrvonalakhoz. A fogak nem érintik a talajt. Ez takarmánykímélő, a szennyeződéseket nem behordó rendterítést tesz 
lehetővé. 

Ideális talajkövetés

Függesztett rendterítőink széles körben bizonyított 
MULTITAST kereke tiszta takarmányt és kíméletes 
gyepkezelést garantál. A billenőbak opcionális tapintókereke 
röviddel a fogak beavatkozása előtt letapintja a talajt és 
minden egyenetlenségre reagál. A fogak nem érintik a talajt. 
Ezenkívül jelentősen csökken a fogkopás. 

Négyszer tisztább a DYNATECH segítségével

 n A tiszta takarmányfelvételt DYNATECH rotorjaink kis 
rotorátmérője garantálja. 

 n Az egyes rotorok optimális talajfelszín-követése 
következtében a takarmány tiszta marad.

 n Az ideális szórási szög a takarmány tiszta és egyenletes 
szórását eredményezi. 

 n Az ívelt, követő fogkarok következtében a fogak 
takarmánymentesek maradnak. 

Равномерное и чистое ворошение

Хорошо зарекомендовавшие себя роторные ворошилки PÖTTINGER идеально копируют поверхность поля. Как 
на навесных, так и на прицепных ворошилках расположенные близко к граблинам копирующие колеса реагируют 
на каждую неровность поля. Кроме того, все соединения рамы адаптируются к контуру поля независимо друг от 
друга. Граблины не касаются земли. Это способствует более щадящему процессу ворошения и уменьшает 
попадание грязи в корм. 

Идеальное копирование поверхности

Благодаря проверенному временем колесу MULTITAST, 
используемому на наших навесных ворошилках, 
обеспечиваются чистота корма и сохранение дернины. 
Копирующее колесо на поворотном кронштейне, 
доступное в качестве опции, соприкасается с 
поверхностью до захвата граблин и реагирует на 
каждую неровность поля. Граблины не касаются земли. 
Таким образом, их износ значительно уменьшается. 

Корм чище в четыре раза благодаря 
DYNATECH

 n Ротор DYNATECH осуществляет аккуратный забор 
корма за счет небольшого диаметра. 

 n Оптимальное копирование поверхности каждым 
ротором по отдельности обеспечивает чистоту 
корма.

 n Идеальный угол разброса позволяет равномерно и 
аккуратно распределить корм. 

 n Благодаря изогнутым, немного отстающим лопастям 
граблин корм не наматывается. 

Den renaste spridningsbilden

Våra beprövade hövändare övertygar genom en perfekt markanpassning. Såväl på traktorburna som dragna hövändare 
reagerar pivåhjul, som sitter nära pinnarnas ingrepp, på varje ojämnhet. Dessutom anpassar sig alla ramleder efter varje 
kontur oberoende av varandra. Pinnarna rör inte vid marken. Det möjliggör en foderskonande vändning utan nedsmutsning. 

Idealisk markanpassning

På våra traktorburna hövändare säkrar det beprövade 
multitasthjulet ett rent foder och att grässvålen skonas. 
Pivåhjulet på ett pivåterande fäste som tillval känner av 
marken strax före fjäderpinnarnas ingrepp och reagerar på 
minsta lilla ojämnhet. Pinnarna rör inte vid marken. 
Dessutom minskar slitaget på pinnarna avsevärt. 

Fyra gånger renare med DYNATECH

 n En ren mottagning av foder garanteras tack vare den lilla 
rotordiametern hos DYNATECH. 

 n Fodret förblir rent tack vare den optimala 
markanpassningen hos varje enskild rotor.

 n Den idealiska spridningsvinkeln leder till att fodret sprids 
rent och jämnt. 

 n Pinnarna förblir fria från foder tack vare de svängda, 
eftersläpande pinnarmarna. 

Το καθαρότερο αποτέλεσμα διασκορπισμού

Οι δοκιμασμένοι μας διασκορπιστές χόρτου ξεχωρίζουν με την τέλεια προσαρμογή τους στο έδαφος. Και στους 
φερόμενους αλλά και στους ρυμουλκούμενους διασκορπιστές χόρτου, οι τροχοί ρύθμισης που βρίσκονται κοντά στο σημείο 
εισόδου των δοντιών αντιδρούν ανάλογα σε κάθε ανωμαλία του εδάφους. Επιπλέον, όλες οι αρθρώσεις του πλαισίου 
προσαρμόζονται ανεξάρτητα σε κάθε περίγραμμα. Τα δόντια δεν αγγίζουν το έδαφος. Αυτό σας επιτρέπει ένα διασκορπισμό 
χόρτου που προστατεύει τη χορτονομή χωρίς να εισχωρήσουν ρύποι. 

Ιδανική προσαρμογή στο έδαφος

Οι φερόμενοι διασκορπιστές χόρτου PÖTTINGER σάς 
εγγυώνται, χάρη στο καταξιωμένο σύστημα τροχού 
MULTITAST, καθαρή χορτονομή και ήπια μεταχείριση του 
χορτόπλινθου. Ο προαιρετικός τροχός ρύθμισης στο 
περιστροφικό πλαίσιο ανιχνεύει το έδαφος λίγο πριν από 
την είσοδο του δοντιού και αντιδρά σε κάθε ανωμαλία. Τα 
δόντια δεν αγγίζουν το έδαφος. Επιπλέον, η φθορά των 
δοντιών μειώνεται σημαντικά. 

Τέσσερις φορές πιο καθαρά με DYNATECH

 n Η καθαρή συλλογή της χορτονομής εξασφαλίζεται χάρη 
στη μικρή διάμετρο των περιστροφικών κεφαλών 
DYNATECH. 

 n Χάρη στη βέλτιστη προσαρμογή των μεμονωμένων 
περιστροφικών κεφαλών στο έδαφος, η χορτονομή σας 
παραμένει καθαρή.

 n Η ιδανική γωνία διασκορπισμού έχει ως αποτέλεσμα τον 
καθαρό και ομοιόμορφο διασκορπισμό της χορτονομής. 

 n Χάρη στους καμπυλωτούς παρασυρόμενους βραχίονες 
δοντιών, τα δόντια παραμένουν καθαρά από χορτονομή. 

Vienmērīgi izkliedēta lopbarība

Pārliecinies par PÖTTINGER ārdītāju lielisko pielāgošanos reljefam. Gan piekarināmo, gan velkamo ārdītāju zaru tuvumā 
novietotie kopētājriteņi reaģē uz teju katru augsnes nelīdzenumu. Turklāt visi rāmja šarnīri neatkarīgi viens no otra pielāgojas 
jebkurai kontūrai. Zari neskar zemi. Šie ārdītāji ļauj veidot tīru lopbarību bez piesārņojuma. 

Ideāla pielāgošanās reljefam

Mūsu piekarināmo ārdītāju pārbaudītais MULTITAST ritenis 
nodrošina tīru barību un saudzē velēnu. Pēc izvēles 
pieejamais kopētājritenis pie kustīgās uzkabes kopē zemes 
virsmu tieši pirms zariem un reaģē uz katru nelīdzenumu. 
Zari neskar zemi. Turklāt tas būtiski samazina zaru 
nodilumu. 

Četrreiz tīrāk ar DYNATECH

 n Tīru lopbarību nodrošina DYNATECH ārdītāju rotoru 
mazais diametrs. 

 n Rotoriem optimāli pielāgojoties reljefam, barība 
saglabājas tīra.

 n Ar ideālo izkliedēšanas leņķi tiek panākts, ka barība tiek 
izkaisīta vienmērīgi. 

 n Izliektie, nedaudz uz aizmuguri novietotie zaru balsteņi 
nodrošina, ka barība neieķeras zaros. 

Răspândire excelentă

Maşinile noastre de întors fânul, cu eficienţă demonstrată conving prin adaptarea perfectă la condiţiile de teren. Atât la 
maşinile de întors fânul ataşabile, cât şi la cele tractate, roţile palpatoare plasate aproape de nivelul de prindere a dinţilor 
reacţionează la fiecare denivelare. În plus, toate articulaţiile cadrului se adaptează oricărui contur, independent una de alta. 
Cuţitele nu ating solul. Aceasta vă permite întoarcerea delicată a fânului, protejând furajul, fără a încorpora impurităţi. 

Adaptare ideală la condiţiile terenului

La maşinile noastre de întors fânul ataşabile, roata 
consacrată MULTITAST vă garantează furaje curate şi 
protejarea stratului de vegetaţie. Roata opţională de la batiul 
pivotant palpează solul cu puţin înainte de pătrunderea 
cuţitelor şi reacţionează la orice neregularitate. Cuţitele nu 
ating solul. În plus, uzura cuţitelor se reduce masiv. 

De patru ori mai curat cu DYNATECH

 n Recoltarea curată a furajului este asigurată de diametrul 
redus al rotoarelor utilajelor noastre DYNATECH. 

 n Prin adaptarea optimă la sol a rotoarelor individuale, 
furajul rămâne curat.

 n Unghiul ideal de răspândire face ca furajul să fie 
răspândit curat şi uniform. 

 n Braţele cu dinţi de formă curbată, care vin din urmă, 
împiedică acumularea furajelor pe dinţi. 

Puhtaim laotuspilt

Meie kõrgelthinnatud kaarutid paistavad silma pinnase ideaalse kopeerimisega. Nii ripp- kui ka järelveetavatel kaarutitel 
reageerivad piide lähedal asuvad kopeerrattad maapinna igale ebatasasusele. Lisaks ühilduvad kõik raamiliigendid 
üksteisest sõltumatult pinnase iga kontuuriga. Piid ei puuduta maapinda. Sellega on tagatud puhas ja sööta säästev 
kaarutamine. 

Pinnase ideaalne kopeerimine

Pöttinger rippkaarutitel tagab kõrgelthinnatud MULTITAST 
kopeerratas haljasmassi puhtuse ja rohukamara säästmise. 
Tellimisel lisavarustusena soetatav kopeerratas 
paigaldatakse ühendusraamile, see kopeerib maapinda 
piide sööda sisse mineku alas ja reageerib igale maapinna 
ebatasasusele. Piid ei puuduta maapinda. Lisaks väheneb 
oluliselt piide kulumine. 

Neli korda puhtam töötulemus DYNATECH 
rootoritega

 n Sööda puhas ülesvõtt on tagatud tänu meie DYNATECH 
rootorite väikesele läbimõõdule. 

 n Pinnase optimaalne kopeerimine iga rootori poolt tagab 
puhta sööda.

 n Ideaalne puistenurk on eelduseks sööda puhtale ja 
ühtlasele laialilaotamisele. 

 n Tänu piilattide kumerale kujule ja tahasuunas kaldu 
olevatele piidele voolab sööt piidelt maha. 

Най-чистият начин на разпръскване

Нашите утвърдени на пазара роторни сеноразпръсквачи убеждават с перфектно адаптиране към терена. Както 
при навесните, така и при прикачните сеноразпръсквачи, копиращи колела са разположени близо до зоната на 
навлизането на пружините, като по този начин роторите реагират на всяка неравност. Освен това всички шарнири 
на рамата се адаптират към всеки контур, независимо един от друг. Зъбците не допират терена. С тях постигате 
щадящо разпръскване на фуража без внасяне на замърсявания. 

Идеално адаптиране към терена

При нашите навесни сеноразпръсквачи утвърдилото се 
вече колело MULTITAST Ви осигурява чист фураж и 
щадене на тревната покривка. Опционалното копиращо 
колело на въртящата се конзола опипва за кратко 
терена преди навлизането на работните пружинни и 
реагира на всяка неравност. Зъбците не допират 
терена. Освен това значително се намалява 
износването на зъбците. 

Четири пъти по-чисто с DYNATECH

 n Чистото прибиране на фуража се гарантира чрез 
малките диаметри на нашите ротори DYNATECH. 

 n Чрез оптимално адаптиране към терена на 
отделните ротори фуражът остава чист.

 n Идеалният ъгъл на разпръскване води до това, че 
фуражът се разпръсква чисто и равномерно. 

 n Благодарение на извитите, движещи се в 
хоризонтала рамене на зъбците, зъбците остават 
чисти от фураж. 

Najčišće raspršivanje

Naši dokazani okretači s rotirajućom glavom savršeno se prilagođavaju tlu. Kako kod nošenih tako i kod vučenih okretača 
sijena senzorski kotači koji su pozicionirani blizu zahvata radnih elemenata reagiraju na svaku neravninu. Osim toga, svi se 
zglobovi okvira prilagođavaju svakoj konturi neovisno jedan o drugome. Radni elementi ne dodiruju tlo. Tako se omogućuje 
okretanje koje štiti stočnu hranu od unosa prljavštine. 

Idealno prilagođavanje tlu

Kod naših nošenih okretača sijena, dokazani MULTITAST 
kotač osigurava čistu stočnu hranu i zaštitu trave. 
Opcionalni senzorski kotač na rotirajućem nastavku kratko 
prije zahvata radnih elemenata provjerava tlo i reagira na 
svaku neravninu. Radni elementi ne dodiruju tlo. Osim toga, 
značajno se smanjuje trošenje radnih elemenata. 

S rotirajućom glavom DYNATECH oni rade 
četiri puta čišće

 n Čisto spremanje hrane osigurava mali promjer rotirajuće 
glave DYNATECH. 

 n Pojedinačne se rotirajuće glave optimalno prilagođavaju 
tlu, pa stočna hrana ostaje čista.

 n Idealni kut rasipanja osigurava čisto i ravnomjerno 
rasipanje stočne hrane. 

 n Zahvaljujući zaobljenim krakovima radnih elemenata koji 
se sporije kreću, na radnim elementima ne zadržava se 
stočna hrana. 

Najčistije rastresanje

Naši pouzdani rotacioni prevrtači odlikuju se savršenim prilagođavanjem zemljištu. Impulsni točkovi, koji su postavljeni blizu 
zubaca, reaguju na svaku neravninu kako kod dogradnih tako i kod vučenih prevrtača. Osim toga, zglobovi na ramu se 
prilagođavaju svakoj konturi nezavisno jedni od drugih. Zupci ne dodiruju zemljište. To vam omogućava prevrtanje stočne 
hrane uz očuvanje njenog kvaliteta bez unosa prljavštine. 

Idealno prilagođavanje zemljištu

Pouzdani MULTITAST točak na našim dogradnim 
prevrtačima obezbeđuje čistu stočnu hranu i zaštitu travne 
površine. Opcioni impulsni točak na obrtnom držaču 
vretena na kratko pre delovanja zubaca proverava zemljište i 
reaguje na svaku neravninu. Zupci ne dodiruju zemljište. 
Istovremeno se znatno smanjuje habanje zubaca. 

Četiri puta čistije sa DYNATECH

 n Čist prihvat stočne hrane obezbeđuju mali prečnici naših 
rotirajućih glava DYNATECH. 

 n Uz optimalno prilagođavanje zemljištu od strane 
rotirajućih glava, vaša stočna hrana ostaje čista.

 n Idealni ugao rastresanja dovodi do toga da se stočna 
hrana rastresa čisto i ravnomerno. 

 n Zahvaljujući zakrivljenim pratećim kracima sa zupcima, 
na zupcima se ne zadržava stočna hrana. 

Najbolj čist raztros

Naši preverjeni vrtavkasti obračalniki prepričajo z odličnim prilagajanjem tlom. Tipalna kolesa, ki so nameščena blizu mesta 
posega rogljev, se pri priključnih in vlečenih obračalnikih odzovejo na vsako neravnino. Poleg tega se vsi zglobi okvirja 
medsebojno neodvisno prilagajajo vsaki konturi. Roglji se ne dotaknejo tal. To jim omogoča obračanje, ne da bi ob tem 
poškodovali krmo ali vnašali umazanijo. 

Idealno prileganje tlom

Pri naših priključnih obračalnikih vam uveljavljeno kolo 
MULTITAST zagotavlja čisto krmo in zaščito travnatih ruš. 
Izbirno tipalno kolo na obračalnem podstavku malo pred 
posegom rogljev tipa tla in reagira na vsakršno neravnino. 
Roglji se ne dotaknejo tal. Poleg tega se občutno zmanjša 
tudi obraba rogljev. 

Štirikrat bolj čisto z vrtavkami DYNATECH

 n Čisto pobiranje krme zagotavlja majhen premer naših 
vrtavk DYNATECH. 

 n Z optimalnim prileganjem posameznih vrtavk tlom vaša 
krma ostane čista.

 n Idealni kot raztrosa omogoča čist in enakomeren raztros 
krme. 

 n Z nihalnimi, zasledujočimi rokami rogljev na rogljih ne 
ostaja krma. 

Švariausi šiaudai

Mūsų išbandyti ir patikrinti rotoriniai vartytuvai nustebins Jus savo tobulu prisitaikymu prie dirvos paviršiaus. Ir 
primontuojamuose, ir prikabinamuose vartytuvuose, šalia pirštų įrengti atraminiai ratai reaguoja į kiekvieną nelygumą. Be to, 
visos rėmo jungtys nepriklausomai viena nuo kitos prisiderina prie kiekvieno kontūro. Pirštai dirvos neliečia. Tai leis Jums 
švariai vartyti pašarus. 

Nepriekaištingas prisitaikymas prie žemės 
paviršiaus

Mūsų primontuojamuose vartytuvuose įrengtas patikimas 
MULTITAST ratas užtikrina švarų pašarą ir tausoja velėną. 
Pasirenkamas atraminis ratas ant palenkimo rėmo atremia 
prieš pat pirštams paliečiant dirvą ir reaguoja į bet kokį 
nelygumą. Pirštai dirvos neliečia. Todėl labai sumažėja 
pirštų dilimas. 

Keturis kartus švariau su DYNATECH

 n Švarus pašarų surinkimas užtikrinamas mūsų vartytuvų 
DYNATECH mažais rotorių skersmenimis. 

 n Pavieniams vartytuvams optimaliai prisitaikius prie 
dirvos, pašarai lieka švarūs.

 n Optimalus barstymo kampas užtikrina, kad pašarai 
pakreikiami švariai ir tolygiai. 

 n Dėl svyruojančių, iš paskos judančių pirštų svirčių 
pašarai neprikimba prie pirštų. 
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Zetter

Zuverlässig und langlebig

Unsere HIT Zettkreisel arbeiten präzise und sind gleichzeitig 
sehr laufruhig. Ermöglicht wird dies durch spielfreie 
Antriebsgelenke. Die wartungsarmen Einfach- und 
Doppelgelenke stellen sicher, dass die Zinken im exakten 
Abstand zueinander das Futter gleichmäßig aufnehmen und 
perfekt streuen. Der Verschleiß bleibt gering. Die Gelenke 
sind in jeder Stellung drehbar, womit eine Fehlbedienung 
ausgeschlossen ist. 

Schonung der Grasnarbe mit LIFTMATIC 
PLUS

Bei unseren HIT HT Großflächenzetter werden die Kreisel 
vor dem Hochheben über eine Kulissenführung zuerst 
waagrecht gestellt und dann angehoben. Die Zinken 
berühren den Boden weder beim Ausheben noch beim 
Absenken. Zusätzlich verhindert die hohe 
Vorgewendeposition, dass die Zinken am Boden kratzen. 
Das Futter bleibt sauber und die Grasnarbe wird geschont.

Optimales Arbeitsergebnis unter allen 
Einsatzbedingungen

Kurvenreiches Zetten ist durch den kurzen Anbaubock mit 
horizontaler Schwenkbockführung einfach und komfortabel. 
Dämpfungsstreben sorgen für beste Mittenzentrierung der 
Maschine, wovon Sie vor allem bei Hangeinsätzen 
profitieren. Auch bei hoher Arbeitsgeschwindigkeit läuft Ihr 
HIT ruhig. 

HYDROLIFT

Mit dem optionalen HYDROLIFT werden die äußeren 
Kreiselpaare aktiv durch kurzes Betätigen des 
Steuergerätes bis zu einem Anschlag angehoben. Mit dieser 
Ausrüstung wird eine enorme Aushubhöhe erreicht.

Tedder

Reliable and durable

Our HIT tedders work with precision and at the same time 
are very smooth running. This is thanks due to backlash 
free drive joints. The maintenance free PTO shafts and 
constant velocity joints ensure that the tines are precisely 
spaced to pick up and spread the forage perfectly 
uniformly. Wear remains low. The joints can be rotated in 
every position, eliminating the possibility of operator error. 

Conserve the sward with LIFTMATIC PLUS

On our high output HIT HT tedder, the rotors move into the 
horizontal position first before being raised. The tines do not 
touch the ground during lifting or during lowering. In 
addition, the high headland position prevents the tines from 
scraping the ground. The forage remains clean and the 
sward is protected.

Optimum working results in all operating 
conditions

Tedding while cornering is easy and convenient thanks to 
the short headstock with horizontal pivot guidance. 
Stabiliser struts make sure that the machine is always 
centred, which is especially helpful on steep ground. Your 
HIT also runs smoothly at high operating speeds. 

HYDROLIFT

With the optional HYDROLIFT system, the outer pairs of 
rotors are actively raised into an interlock position by briefly 
actuating the spool valve. This system achieves an 
impressive ground clearance height.

Faneuse

Fiabilité et longévité

Nos faneuses HIT travaillent avec précision et en silence. 
Cela est possible grâce aux croisillons d’entraînement sans 
jeu. Les simples et doubles croisillons sans entretien 
garantissent une prise du fourrage à intervalle régulier et un 
fanage parfait. L’usure reste très faible. L’entraînement peut 
se faire dans toutes les positions évitant ainsi toute erreur 
de manipulation. 

Préservation de la couche végétale avec 
LIFTMATIC PLUS

Sur nos faneuses traînées grande largeur HIT HT, les 
toupies sont tout d’abord pivotées en position horizontale 
avant d’être relevées grâce au guidage par coulisse. Les 
dents ne touchent pas le sol ni au relèvement ni à 
l’abaissement. De plus, la hauteur de levée importante en 
bout de champ évite le piquage des dents en terre. Le 
fourrage reste propre et la couche végétale préservée.

Résultat optimal dans toutes les conditions 
d’utilisation

Le fanage dans les courbes est facile et confortable grâce à 
la tête d’attelage compacte à guidage horizontal. Des 
amortisseurs garantissent un parfait centrage de la 
machine, dont vous profiterez pleinement dans les pentes. 
Même avec une vitesse d’avancement élevée, votre HIT 
conservera une bonne tenue. 

HYDROLIFT

L’HYDROLIFT, proposé en option, permet de relever les 
toupies extérieures jusqu’à la butée en manipulant 
courtement un distributeur. Ce dispositif permet d’atteindre 
un très grand dégagement au sol.

Rastrillos henificadores

Fiable y de larga vida útil

Los rastrillos henificadores HIT hacen un trabajo preciso y al 
mismo tiempo son de marcha suave. Esto es posible 
gracias a las articulaciones de transmisión libres de holgura. 
Las articulaciones simples y dobles, libres de 
mantenimiento, aseguran que las púas, que tienen una 
distancia exacta entre ellas, recojan el forraje 
uniformemente y lo esparzan perfectamente. El desgaste es 
escaso. Las articulaciones son giratorias en cualquier 
posición, lo que evita un manejo erróneo. 

Cuidado de la capa de hierba con 
LIFTMATIC PLUS

En los rastrillos henificadores de grandes superficies HIT 
HT, los rotores, antes de subir, se posicionan primero en 
horizontal a través del guiado de contorno, y después se 
levantan. Las púas no tocan el suelo, ni al levantar ni al 
bajar. Además, la alta posición de cabeceras evita que las 
púas toquen el suelo. El forraje queda sin contaminación y 
no se daña la capa de hierba.

Óptimo resultado de trabajo bajo todas las 
condiciones

Un henificado con muchas curvas es fácil y cómodo gracias 
al bloque de enganche compacto con guía de bloque 
horizontal. Las barras amortiguadoras aportan una perfecta 
centralización de la máquina, que es especialmente útil 
durante usos en pendientes. También con altas velocidades 
de trabajo, el HIT tiene una marcha suave. 

HYDROLIFT

Con el HYDROLIFT opcional, los pares de rotores exteriores 
se levantan hasta un tope mediante una activación breve 
del mando. Con este equipamiento se consigue una altura 
de elevación enorme.

Spandivoltafieno

Affidabile e longevo

I nostri spandivoltafieno HIT lavorano con precisione e, allo 
stesso tempo, hanno una corsa molto regolare. Ciò è reso 
possibile da giunti di azionamento senza gioco. I giunti 
cardanici semplici e doppi, esenti da manutenzione, 
garantiscono che i denti, a distanze precise uno dall'altro, 
possano effettuare una raccolta uniforme del foraggio 
spargendolo perfettamente. L'usura resta ridotta. I giunti 
sono ruotabili in qualsiasi posizione, rendendone 
impossibile un malfunzionamento.

Trattamento delicato della cotica erbosa 

con LIFTMATIC PLUS

Nei nostri spandivoltafieno trainati HIT HT i giranti vengono 
portati in posizione orizzontale prima di essere sollevati. I 
denti non toccano il terreno né durante il sollevamento né 
durante l'abbassamento. Inoltre la posizione alta a fine 
campo impedisce ai denti di raschiare il terreno. Il foraggio 
resta pulito e la cotica erbosa viene protetta.

Risultato di lavoro ottimale per ogni impiego

Il rivoltamento del foraggio curvando frequentemente risulta 
semplice e confortevole grazie all'attacco corto con 
cavalletto sterzante guidato orizzontalmente. Aste 
amortizzatrici garantiscono un centraggio ottimale della 
macchina, fattore importante soprattutto nell'impiego sui 
pendii. HIT ha una corsa regolare anche a velocità di lavoro 
elevate.

HYDROLIFT

Con il sistema HYDROLIFT, disponibile su richiesta, le 
coppie di giranti esterni vengono sollevate attivamente fino a 
fine corsa grazie ad un breve azionamento del distributore 
idraulico. Con questo sistema si raggiunge un'enorme 
altezza di sollevamento.

Schudder

Betrouwbaar en robuust

Onze HIT-schudders werken nauwkeurig en tegelijkertijd 
rustig. Dit wordt mogelijk gemaakt door een spelingsvrije 
aandrijfkoppeling. De onderhoudsarme enkele en dubbele 
scharnieren garanderen dat de tanden met een gelijke 
tussenafstand het voer gelijkmatig opnemen en perfect 
strooien. De slijtage blijft beperkt. De scharnieren kunnen in 
iedere mogelijke positie worden gedraaid, waardoor een 
foutieve bediening is uitgesloten. 

Grasbehoud met LIFTMATIC PLUS

Bij onze HIT HT-schudders voor grote oppervlakken worden 
de harken vóór het heffen met behulp van 
coulissengeleiding eerst horizontaal gezet en dan 
opgeheven. De tanden raken de bodem bij het heffen en 
laten zakken niet. Daarnaast voorkomt de hoge 
kopakkerstand dat de tanden in de grond steken. Het 
gewas blijft schoon en het gewas wordt gespaard.

Optimale resultaten onder alle 
bedrijfsomstandigheden

Schudden met veel bochten is door de korte aanbouwbok 
met horizontale zwenkbokbesturing eenvoudig en 
comfortabel. Dempbalken zorgen voor een excellente 
middencentrering van de machine, waarvan u vooral bij 
hellingen profiteert. Ook bij een hoge werksnelheid loopt uw 
HIT rustig. 

HYDROLIFT

Met de optionele HYDROLIFT worden de buitenste 
harkparen actief tot stilstand gebracht door de regeleenheid 
kort te bedienen. Met deze uitrusting wordt een enorme 
graafhoogte bereikt.

Høvender

Pålidelig med lang levetid

Vores HIT rotorvendere arbejder præcist og er samtidig 
meget støjsvage. Det skyldes det slørfri drivled. De stort set 
vedligeholdelsesfri enkelt- og dobbeltled sikrer, at fjedrene 
optager materialet i en præcis afstand og spreder materialet 
perfekt. Der er kun ganske lidt slid. Leddene kan drejes i 
alle positioner, hvorved fejlbetjening ikke er mulig. 

Skånsom mod underlaget med  
LIFTMATIC PLUS

På vores HIT HT rotorvendere bringes rotorerne inden løft i 
vandret position og løftes derefter. Fjedrene berører aldrig 
underlaget, hverken ved tømning eller sænkning. Derudover 
forhindrer den høje foragerposition fjedrene i at berøre 
jordoverfladen. Foderet forbliver rent, og græstæppet 
skånes.

Optimalt resultat under alle forhold

Vending med mange kurver sker både nemt og 
komfortabelt takket være det korte trepunktsophæng med 
kurvestyring. Støddæmpere sørger for centrering af 
rotorvenderen, hvilket især er en fordel ved kørsel på 
skråninger. Selv ved høje fremkørselshastigheder arbejder 
din HIT rotorvender meget støjsvagt. 

HYDROLIFT

Med den optimale HYDROLIFT (ekstraudstyr) aktiveres de 
to udvendige rotorer ved at aktivere styreenheden med op 
til et anslag. Med dette udstyr opnås en enorm løftehøjde.

Obraceče

Spolehlivost a dlouhá životnost

Naše obraceče HIT pracují přesně a jsou zároveň velmi 
tiché. Uložení rotorů pro minimální kontakt prstů s 
pozemkem pro minimalizaci znečištění krmiva. Jednoduché 
a dvojité klouby pro klidný pohon všech rotorů v každé 
poloze. Poddajná spojení a stabilní konstrukce představují 
požadavky praktických uživatelů. Rotor je v každé pracovní 
poloze zcela pohyblivý. Malé zatížení vedoucí k nízkému 
opotřebení obracečů. Bezúdržbové celoživotně namazané 
křížové klouby. 

Obraceče: ochrana porostu s  
LIFTMATIC PLUS

Při zvedání rotorů z pracovní polohy jsou rotory nejprve 
přestaveny do vodorovné polohy a následně zvednuty. Při 
zvedání nebo spouštění se prsty nedotýkají země. Tím 
nedochází k zapichování prstů obraceče do půdy. Čistá 
sklizeň s ochranou porostu.

Optimální výsledek práce za všech 
podmínek

„Srdcovitá vodicí dráha“ srovná stroj při zvednutí do 
středové polohy. Prodloužený otvor závěsu pro agregaci 
obraceče s čelním kopírovacím kolečkem s traktorem. 
Oboustranné vzpěry slouží pro stabilizaci stroje ve středové 
poloze. Tlumicí vzpěry rovněž centrují stroj i při příčných 
průjezdech svahem. I při vysokých pracovních rychlostech 
zabraňují výztuhy rozkývání stroje. Stabilizace stroje při 
přestavení do dopravní polohy. 

HYDROLIFT

Se systémem HYDROLIFT jsou vnější rotory aktivně 
zastaveny krátkým stisknutím ovládací jednotky. S tímto 
zařízením je dosaženo obrovské výšky zdvihu.

Przetrząsacz

Niezawodne i długowieczne

Nasze przetrząsacze HIT pracują precyzyjnie i spokojnie. 
Taka praca jest możliwa dzięki efektywnemu działaniu 
napędu. Pojedyncze i podwójne przeguby napędu 
zabezpieczają równomierne i perfekcyjne przetrząsanie 
zielonej masy, przez utrzymywane w precyzyjnych 
odstępach palce. Zużycie jest niewielkie. Przeguby obracają 
się w każdej pozycji, przez co nie może dojść do 
uszkodzenia w skutek nieprawidłowej obsługi. 

Ochrona darni z LIFTMATIC PLUS

W naszych dużych przetrząsaczach HIT HT przed 
podniesieniem, karuzele są najpierw ustawiane w pozycji 
poziomej przez prowadzenie w kulisie i następnie są 
unoszone. Palce nie dotykają gleby, ani przy podnoszeniu, 
ani przy opuszczaniu. Dodatkowo wysoka pozycja na 
uwrociu zapobiega kontaktowi palców z podłożem. Pasza 
pozostaje czysta, a darń jest chroniona.

Optymalny efekt pracy w każdych 
warunkach

Przetrząsanie na polu, gdzie często trzeba skręcać, dzięki 
krótkiemu kozłowi zawieszenia z możliwością wychylenia w 
poziomie jest łatwe i komfortowe. Ramiona amortyzujące 
zapewniają najlepsze wyśrodkowanie ustawienia maszyny. 
Ich działanie jest szczególnie pomocne podczas pracy na 
stoku. Również przy dużych prędkościach jazdy Twój HIT 
pracuje spokojnie. 

HYDROLIFT

Dostępny jako wyposażenie na życzenie HYDROLIFT, unosi 
zewnętrzne pary karuzeli przez krótkie uruchomienie 
zaworu. Ten system zapewnia wyjątkowo dużą wysokość 
uniesienia.

Rendterítők

Megbízható és hosszú élettartamú

A HIT rendterítők pontosan dolgoznak, ugyanakkor nagyon 
nyugodt járásúak. Ezt a játékmentes hajtócsuklók teszik 
lehetővé. A csekély karbantartást igénylő egyszeres és 
kettős csuklók biztosítják, hogy az egymástól pontos 
távolságra lévő fogak egyenletesen vegyék fel és pontosan 
szórják a takarmányt. A kopás csekély marad. A csuklók 
minden helyzetben elforgathatók, így a hibás kezelés kizárt. 

Gyepkímélés a LIFTMATIC PLUS 
segítségével

Jelentős területteljesítményű HIT HT rendterítőinknél a 
rotorokat felemelés előtt egy hornyos vezetőn keresztül 
előbb vízszintes helyzetbe állítja a gép, majd ezután emeli fel 
azokat. A fogak felemelés és leeresztés közben is érintik a 
talajt. Ezenfelül a magas ekefordulási pozíció 
megakadályozza, hogy a fogak a talajt felszakítsák. A 
takarmány tiszta, a gyep pedig megkímélt állapotban 
marad.

Optimális munkaeredmény, bármilyen 
felhasználási körülménynél

A kanyargós rendterítés a vízszintes billenőbak-vezetéssel 
rendelkező rövid függesztőbak következtében egyszerű és 
kényelmes. A csillapítórudak gondoskodnak a gép kiváló 
központosításáról, ami elsősorban lejtőn végzett munka 
során hasznos. A HIT nagy munkasebesség esetén is 
nyugodtan jár. 

HYDROLIFT

A külön megvásárolható HYDROLIFT segítségével a külső 
rotorpárok a vezérlőegység rövid megnyomásakor aktívan 
felemelkednek a végállásig. A felszerelés használatával 
kimagasló kiemelési magasság érhető el.

Ворошилки

Надежность и долговечность

Наши ворошилки HIT отличаются точной работой и 
имеют при этом очень плавный ход. Это стало 
возможным благодаря отсутствию зазоров в карданных 
шарнирах привода. Одинарные и двойные шарнирные 
соединения, не требующие частого обслуживания, 
позволяют граблинам подбирать корм с равным 
интервалом и равномерно его разбрасывать. Степень 
износа поддерживается на низком уровне. Шарнирные 
соединения вращаются в любом положении, что 
исключает ошибки в управлении. 

Сохранение дернины с помощью 
LIFTMATIC PLUS

Перед подъемом роторы на наших широкозахватных 
ворошилках HIT HT приводятся в горизонтальное 
положение, а затем поднимаются. При подъеме и 
опускании граблины не касаются земли. Высокое 
положение на поворотной полосе также предотвращает 
царапание граблин по земле. Корм остается чистым, 
луговая дернина не повреждается.

Оптимальный результат при любых 
условиях эксплуатации

Благодаря короткой навеске с поворотным 
кронштейном процесс ворошения корма, сопряженный 
с многочисленными поворотами, становится простым и 
удобным. Тяги с амортизаторами обеспечивают 
наилучшее центрирование машины, что выгодно, 
прежде всего, при работе на склонах. Даже при 
высокой скорости работы ворошилка HIT движется 
ровно. 

HYDROLIFT

С помощью HYDROLIFT (дополнительная опция) 
внешние пары роторов активно приподнимаются 
до упора кратким нажатием на пульте управления. 
Таким образом достигается большая высота просвета.

Hövändare

Tillförlitlig, med lång livslängd

Våra hövändare HIT arbetar exakt och samtidigt väldigt 
lugnt. Det möjliggörs tack vare spelfria drivleder. Enkel- och 
dubbellederna, med bara ett litet underhållsbehov, 
säkerställer att fjäderpinnarna tar upp och sprider fodret 
jämnt och perfekt i exakta avstånd i förhållande till varandra. 
Slitaget förblir lågt. Lederna är vridbara i varje position, 
varför en felaktig användning är utesluten. 

Grässvålen skonas med LIFTMATIC PLUS

På våra hövändare HIT HT för stora arealer ställs rotorerna 
först vågrätt, innan de lyfts upp via en kulisstyrning. 
Pinnarna rör inte vid marken, vare sig under lyftningen eller 
under sänkningen. Dessutom förhindrar den höga 
vändtegspositionen att pinnarna skrapar i marken. Fodret 
förblir rent och grässvålen skonas.

Optimalt arbetsresultat vid alla 
användningsvillkor

Kurvrik vändning är enkel och bekväm tack vare det korta 
monteringsfästet med ett horisontellt pivåterande fäste. 
Dämpningsstag svarar för den bästa möjliga centreringen av 
maskinen, vilket du främst har nytta av i lutningar. Din HIT 
går lugnt även i hög arbetshastighet. 

HYDROLIFT

Genom HYDROLIFT som tillval lyfts de yttre rotorparen 
aktivt till anslaget genom en kort aktivering på styrenheten. 
Med den här utrustningen nås en enorm markfrigång.

Χορτοξηραντική μηχανή

Αξιοπιστία και μεγάλη διάρκεια ζωής

Οι διασκορπιστές χόρτου ΗΙΤ λειτουργούν με ακρίβεια και 
ταυτόχρονα εξαιρετικά ομαλά. Αυτό γίνεται εφικτό χάρη 
στις αρθρώσεις μετάδοσης κίνησης χωρίς τζόγο. Οι μονοί 
και ομοκινητικοί άξονες που δεν χρειάζονται συντήρηση 
εξασφαλίζουν ότι τα δόντια παραλαμβάνουν ομοιόμορφα 
τη χορτονομή σε ακριβείς αποστάσεις μεταξύ τους και τη 
διασκορπίζουν τέλεια. Η φθορά παραμένει μικρή. Οι 
αρθρώσεις μπορούν να περιστραφούν σε κάθε θέση, κι έτσι 
αποκλείεται ο εσφαλμένος χειρισμός. 

Ήπια μεταχείριση του χορτόπλινθου με 
LIFTMATIC PLUS

Στους διασκορπιστές χόρτου μεγάλων επιφανειών HIT HT, 
οι περιστροφικές κεφαλές μετακινούνται μέσω μιας ράγας 
οδήγησης αρχικά σε οριζόντια θέση και στη συνέχεια 
ανυψώνονται. Τα δόντια δεν έρχονται σε επαφή με το 
έδαφος ούτε κατά την ανύψωση ούτε κατά το χαμήλωμα. 
Επιπλέον, η ψηλή θέση κεφαλαριού εμποδίζει τα δόντια να 
ξυθούν ή να συρθούν στο έδαφος. Η χορτονομή παραμένει 
καθαρή και ο χορτόπλινθος παραμένει άθικτος.

Άψογο αποτέλεσμα εργασίας σε όλες τις 
συνθήκες χρήσης

O διασκορπισμός χόρτου στις καμπύλες γίνεται εύκολα και 
άνετα χάρη στην κοντή κοτσαδούρα με οριζόντιο οδηγό 
περιστροφικού πλαισίου. Τα αντιστηρίγματα απόσβεσης 
κραδασμών εξασφαλίζουν βέλτιστο κεντράρισμα της 
μηχανής, πράγμα που σας εξασφαλίζει πλεονέκτημα ειδικά 
στη χρήση σε πλαγιές. Αλλά το ΗΙΤ σας λειτουργεί ομαλά 
και σε μεγάλη ταχύτητα εργασίας. 

HYDROLIFT

Με το προαιρετικό HYDROLIFT, με σύντομο πάτημα στη 
συσκευή ελέγχου, τα εξωτερικά ζεύγη περιστροφικών 
κεφαλών ανυψώνονται ενεργά μέχρι ένα τερματικό σημείο. 
Με αυτόν τον εξοπλισμό επιτυγχάνεται μέγιστο ύψος 
ανύψωσης.

Ārdītāji

Uzticams un ilgmūžīgs

Mūsu HIT ārdītāji strādā precīzi un vienlaikus ļoti klusi. To 
palīdz panākt pusass šarnīri bez brīvkustības. Jūgvārpstas 
un dubultie šarnīri, kuriem nav nepieciešama apkope, 
nodrošina, ka precīzā attālumā viens no otra izvietotie zari 
zaļbarību vienmērīgi gan paceļ, gan izkliedē. Šī iemesla dēļ 
nodilums ir minimāls. Šarnīri jebkurā pozīcijā ir grozāmi, kā 
rezultātā to nepareiza lietošana ir izslēgta. 

LIFTMATIC PLUS saudzē velēnu

Mūsu HIT HT lielo platību ārdītāju rotori pirms pacelšanas ar 
vadotnes palīdzību vispirms tiek novietoti horizontāli un tikai 
tad tiek pacelti. Zari neskar zemi, ne tos paceļot, ne 
nolaižot. Augstā apgriešanās pozīcija novērš zaru saskari ar 
augsni. Barība saglabājas tīra, un tiek saudzēts zālājs.

Optimāls darba rezultāts visos darba 
apstākļos

Pateicoties īsajam uzkares mehānismam ar horizontālu 
kustīgās uzkabes vadotni, siena ārdīšana līkumotās vietās ir 
vienkārša un ērta. Kompensācijas amortizatori nodrošina 
agregāta precīzu nocentrēšanu pa vidu, kas ir īpašs 
ieguvums, strādājot nogāzēs. Arī lielā darba ātrumā Jūsu 
HIT darbojas klusi. 

HYDROLIFT

Ar vadības ierīces palīdzību papildaprīkojums HYDROLIFT 
nodrošina ārējo rotoru pāru pacelšanu līdz atdurei. Šis 
aprīkojums nodrošina lielu pacelšanas augstumu.

Maşină de împrăştiat

Fiabil şi durabil

Maşinile noastre de întors fânul HIT lucrează precis şi sunt 
totodată extrem de silenţioase. Acest lucru este posibil 
datorită transmisiei articulate fără joc. Articulaţiile simple şi 
duble, cu necesar redus de întreţinere, fac ca cuţitele să 
preia furajul uniform, la distanţe exacte unele faţă de altele şi 
să îl răspândească perfect. Uzura este redusă. Articulaţiile 
pot fi rotite în orice direcţie, fiind exclusă astfel orice 
posibilitate de operare greşită. 

Protejarea stratului de vegetaţie cu 
LIFTMATIC PLUS

La maşinile noastre de întors fânul pentru suprafeţe extinse 
HIT HT, înainte de ridicare rotoarele sunt poziţionate 
orizontal cu ajutorul ghidajului cu culise, apoi sunt ridicate. 
Cuţitele nu ating solul nici la ridicare nici la coborâre. În plus, 
poziţia înaltă de capăt de rând împiedică cuţitele să zgârie 
solul. Furajele rămân curate iar stratul de vegetaţie este 
protejat.

Rezultat optim al lucrărilor în orice condiţii de 
utilizare

Întoarcerea fânului pe sectoare cu multe curbe este simplă 
şi confortabilă datorită batiului de montaj scurt, cu ghidaj 
orizontal al consolei rabatabile. Contrafişele de amortizare 
asigură centrarea optimă a maşinii, lucru de care veţi profita 
în special în pante. Chiar şi la viteze de lucru ridicate HIT 
rămâne silenţios. 

HYDROLIFT

Cu ajutorul opţionalului HYDROLIFT perechile de rotoare 
exterioare se ridică activ până la opritor, prin acţionarea 
scurtă a dispozitivului de comandă. Cu acest echipament 
se atinge o înălţime de ridicare enormă.

Kaaruti

Töökindel ja vastupidav

Meie HIT kaarutid töötavad täpselt ja samal ajal sujuvalt. 
See on võimalik tänu lõtkuvabadele jõuülekande liigenditele. 
Vähest hooldust vajavad liht- ja kaksiksõrmliigendid 
tagavad, et piid võtavad üksteisest täpse vahekaugusega 
sööda ühtlaselt üles ja puistavad ideaalselt laiali. Koostute 
vähene kulumine. Liigendid on igas asendis pööratavad, 
seega on välistatud rootorite ebaõige juhtimine. 

Rohukamara säästmine LIFTMATIC PLUS 
tõsteseadmega

Pöttinger HIT suurte pindade kaarutitel seadistatakse kettad 
enne ülestõstmist kulissmehhanismi abil horisontaalseks ja 
tõstetakse seejärel üles. Piid ei puuduta maapinda ei 
tõstmisel ega ka langetamisel. Lisaks tagab kõlviku otstes 
pööramisel kaaruti kõrge kliirens, et piid ei puutu 
maapinnaga kokku. Tulemuseks on puhas sööt ja 
rohukamara säästmine. 

Optimaalne töötulemus kõikides 
töötingimustes.

Tänu lühikese ühendusraami horisontaalsuse hoidmisele on 
paljude pööramismanöövritega kaarutamine lihtne ja mugav. 
Stabiliseerimisvardad hoolitsevad kaaruti parima keskele 
tsentreerimise eest, Teie aga võidate eriti sellest kallakutel 
töötamisel. Ka suurel töökiirusel töötab Teie HIT kaaruti 
sujuvalt. 

HYDROLIFT-välimiste rootoripaaride 
tõsteseade

Tellimisel lisavarustusena soetatava HYDROLIFT seadme 
abil tõstetakse välimised kettapaarid peale lühiajalist 
klahvivajutust terminalil kuni piirajani üles. Tõsteseade 
võimaldab kettapaare väga kõrgele üles tõsta.

Сеноразпръсквач

Надеждна и с дълъг експлоатационен 
живот

Нашите роторни сеноразпръсквачи НІТ работят 
прецизно и едновременно с това – много плавно. Това е 
възможно благодарение на карданните механизми без 
хлабини. Единичните и двойни кардани, които не се 
нуждаят от особена поддръжка, осигуряват 
равномерно поемане и перфектно разпръскване на 
фуража чрез лапите, спазвайки точно разстояние едни 
от други. Износването е в малка степен. Карданът се 
върти във всяко положение, поради което не е 
възможно грешно управление. 

Щадене на тревната покривка с 
LIFTMATIC PLUS

При нашите разпръсквачи за големи площи HIT HT 
роторите първо заемат хоризонтална позиция чрез 
направляващата връзка и едва след това се издигат 
нагоре, преди физическото повдигане на самият ротор. 
Зъбците не допират почвата нито при изваждане, нито 
при спускане. Освен това високата позиция при 
работен завой, предотвратява драскането на зъбците 
по почвата. Фуражът остава чист, а тревната площ се 
щади.

Оптимален работен резултат при всички 
условия на приложение

Богатото на дъги разпръскване е лесно и удобно 
благодарение на късата въртяща се рама с 
хоризонтално водене. Демпфиращи усилващи ребра 
служат за най-добро центриране в средата на 
машината, което е от полза най-вече при работа на 
склон. Дори и при висока скорост на работа Вашата НІТ 
работи спокойно. 

HYDROLIFT

С опционалния HYDROLIFT външните роторни двойки 
се повдигат активно до ограничител, чрез кратко 
задействане на устройството за управление. С това 
оборудване се постига изключителен просвет.

Okretači

Pouzdanost i dugovječnost

Naši okretači sijena s rotirajućom glavom HIT rade precizno 
i istovremeno vrlo mirno. To je moguće zahvaljujući čvrsto 
postavljenim pogonskim zglobovima. Jednostruki i dvostruki 
zglobovi, koje nije potrebno održavati, osiguravaju da radni 
elementi uz precizan međusobni razmak ravnomjerno 
prihvaćaju i savršeno rasipaju stočnu hranu. Trošenje ostaje 
malo. Zglobovi se mogu okretati u svakom položaju što 
onemogućava pogrešno rukovanje. 

Zaštita trave s pomoću stroja LIFTMATIC 
PLUS

Kod naših HIT HT okretača za velike površine, rotirajuće se 
glave prije podizanja prvo postave u vodoravni položaj s 
pomoću klizne vodilice, a zatim se dižu. Radni elementi ne 
dodiruju tlo ni prilikom podizanja niti spuštanja. Povrh toga, 
visoki položaj za okretanje prema naprijed sprječava 
grebanje radnih elemenata po tlu. Stočna hrana ostaje čista 
i travnati pokrov je zaštićen.

Optimalan rezultat rada u svim uvjetima 
primjene

Okretanje s mnogo zavoja jednostavno je i praktično 
zahvaljujući kratkom montažnom nastavku s vodoravnim 
vođenjem rotirajućeg nastavka. Prigušivači osiguravaju 
optimalno središnje centriranje stroja od čega ćete imati 
koristi prvenstveno pri primjeni na kosinama. Vaš stroj HIT 
radit će mirno i pri velikim brzinama rada. 

HYDROLIFT

S pomoću opcionalnog sustava HYDROLIFT, vanjski parovi 
rotorirajućih glava aktivno se podižu do graničnika kratkim 
pritiskom na upravljačku jedinicu. Ovom opremom postiže 
se ogromna visina podizanja.

Prevrtači

Pouzdan i dugovečan

Naši HIT rotacioni prevrtači rade precizno i istovremeno jako 
mirno. To omogućavaju pogonski zglobovi bez zazora. 
Jednostruki i dvostruki zglobovi koji zahtevaju minimalno 
održavanje obezbeđuju da zupci u tačnim međusobnim 
razmacima ravnomerno prihvate i rastresu stočnu hranu. 
Habanje ostaje malo. Zglobovi mogu da se okreću u svakoj 
poziciji, što isključuje mogućnost pogrešnog rukovanja. 

Zaštita travne površine uz LIFTMATIC PLUS

Rotacione glave na našim prevrtačima za velike površine 
HIT HT se pre podizanja iznad vođice kulise najpre 
postavljaju vodoravno, a zatim podižu. Zupci ne dodiruju 
zemljište ni pri podizanju, ni pri spuštanju. Visoka pozicija za 
uvrtine dodatno sprečava da zupci zagrebu po zemljištu. 
Stočna hrana ostaje čista, a travna površina zaštićena.

Optimalni rezultati rada pri svim uslovima 
korišćenja

Prevrtanje uz mnogo krivina je zahvaljujući kratkom 
montažnom nastavku sa horizontalnom vođicom obrtnog 
držača jednostavno i komforno. Amortizeri obezbeđuju 
najbolje centriranje mašine, od čega ćete imati dobit 
naročito pri korišćenju na nizbrdicama. I pri velikim radnim 
brzinama će vaš HIT raditi mirno. 

HYDROLIFT

Zahvaljujući opcionom sistemu HYDROLIFT, spoljni parovi 
rotacionih glava aktivno se podižu do graničnika kratkim 
pritiskom na upravljački uređaj. Uz ovu opremu dostiže se 
ogromna visina izdizanja.

Obračalnik

Zanesljiv in z dolgo življenjsko dobo

Naši obračalniki HIT delujejo natančno, hkrati pa je njihov 
tek zelo miren. To omogočajo pogonski zglobi brez 
zračnosti. Enojni in dvojni zglobi, ki ne zahtevajo veliko 
vzdrževanja, zagotavljajo, da roglji v natančnem razmaku 
eden od drugega krmo enakomerno pobirajo in jo popolno 
raztrosijo. Obraba ostaja minimalna. Zglobi se lahko vrtijo v 
katerem koli položaju, kar izključuje možnost nepravilnega 
krmiljenja. 

Zaščita travnatih brazd z LIFTMATIC PLUS

Pri naših velikopovršinskih obračalnikih HIT HT se pred 
dviganjem vrtavke, najprej s pomočjo kulisnega vodila, le-te 
postavijo vodoravno in nato privzdignejo. Pri tem se roglji ne 
dotaknejo tal niti med privzdigovanjem niti spuščanjem. 
Poleg tega roglji zaradi visokega položaja na ozari ne 
praskajo po tleh. Krma ostane čista in travnata brazda je 
obvarovana.

Optimalen delovni rezultat pri vseh pogojih 
uporabe

Vijugasto obračanje je zaradi kratkega priključnega sklopa z 
vodoravnim vodilom obračalnega podstavka enostavno in 
udobno. Blažilni oporniki poskrbijo za najboljše sredinsko 
centriranje stroja, kar dobro vpliva predvsem na nagnjenih 
terenih. Tudi pri višjih delovnih hitrostih vaš obračalnik HIT 
deluje mirno. 

HYDROLIFT

Pri opcijski opremi HYDROLIFT se zunanji pari vrtavk 
aktivno dvignejo do prislona s kratkim aktiviranjem krmilne 
naprave. S to opremo je mogoče doseči izjemno višino 
privzdigovanja.

Vartytuvas

Patikimas ir ilgaamžis

Mūsų rotoriniai vartytuvai HIT veikia tiksliai ir labai sklandžiai. 
To pasiekiama naudojant pavarų lankstus be tarpelių. Daug 
priežiūros nereikalaujantys paprasti ir dvigubi lankstai 
užtikrina, kad pirštai išliktų tiksliai tokiu atstumu vienas nuo 
kito, kad pašarai būtų tolygiai surinkti ir išbarstyti. Dilimas 
išlieka nedidelis. Lankstus galima sukioti bet kurioje 
padėtyje, taip atmetama klaidingo naudojimo tikimybė. 

Velėna tausojama su LIFTMATIC PLUS

Prieš pakeliant mūsų didelių plotų vartytuvų HIT HT rotorius 
virš kulisų kreiptuvo, iš pradžių jie pastatomi horizontaliai ir 
tada pakeliami. Akėtvirbaliai neliečia dirvos nei pakeliant, nei 
nuleidžiant. Aukšta apsisukimo juostos padėtis papildomai 
neleidžia pirštams braižyti dirvą. Pašarai lieka švarūs, ir 
velėna tausojama.

Geriausias darbo rezultatas visomis 
eksploatavimo sąlygomis

Vingiuotas vartymas dėl trumpo rėmo su horizontaliu 
lenkimo kreiptuvu yra paprastas ir patogus. Amortizacijos 
skersės užtikrina mašinos centravimą per vidurį, tai ypač 
naudinga dirbant šlaituose. Net ir dideliu darbo greičiu Jūsų 
HIT veikia ramiai. 

HYDROLIFT

Su pasirenkamu HYDROLIFT išorinės rotorių poros 
pakeliamos iki atramos, trumpam įjungus valdymo prietaisą. 
Su šia įranga pasiekiamas itin didelis prošvaisos aukštis.
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Das sauberste Streubild

Arbeitsbreite DIN Transportbreite Kreisel Arme pro Kreisel Gewicht H Gewicht N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Arbeitsbreite DIN Transportbreite Kreisel Arme pro Kreisel Gewicht

Vierkreiselzetter

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Sechskreiselzetter

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Achtkreiselzetter

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Zehnkreiselzettter

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – Anbauzetter
Leichtbauweise und perfekte Bodenanpassung stehen bei unseren ALPINHIT 
Zettern an erster Stelle. Speziell in alpinen Regionen arbeiten Sie mit den beiden 
ALPINHIT Modellen effizient. 

HIT – Anbauzetter
Die gehobenen Ansprüche von Klein- und Mittelbetrieben erfüllen wir mit unseren 
HIT-Anbauzettern. Konzipiert für alle Futterarten sichern Ihnen diese Maschinen 
optimale Streuqualität und perfekte Futteraufnahme.

NEU

The neatest spread pattern

Working width DIN Transport width Rotor Arms per rotor Weight H Weight N

ALPINHIT 4.4 H / N 4.00 m 2.51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5.75 m 2.55 m 6 5 – 564 kg

Working width DIN Transport width Rotor Arms per rotor Weight

Four rotor tedder

HIT 4.47 4.40 m 2.50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5.20 m 2.85 m 4 6 550 kg

Six rotor tedder

HIT 6.61 5.75 m 2.55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6.45 m 3.00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7.45 m 3.00 m 6 6 940 kg

Eight rotor tedder

HIT 8.81 7.70 m 2.94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8.60 m 3.00 m 8 6 1250 kg

Ten rotor tedder

HIT V 11100 10.70 m 3.00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – mounted tedder
The primary focus of our ALPINHIT tedders is on lightweight design and perfect 
ground tracking. You can work with both ALPINHIT models efficiently especially 
in alpine regions. 

HIT – mounted tedder
The highest requirements of small to medium-sized farms are met in full by our 
HIT mounted tedders. Designed for all forage types, these machines provide you 
with optimum distribution quality and perfect crop take-up.

NEW

Un fanage propre

Largeurs de travail DIN Largeurs de 
transport

Nombres de 
rotors 

Bras par toupie Poids H Poids N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Largeurs de travail DIN Largeurs de 
transport

Nombres de rotors Bras par toupie Poids

Faneuses 4 toupies

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Faneuses 6 toupies

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Faneuses 8 toupies

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Faneuses 10 toupies

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1 600 kg

ALPINHIT – faneuses portées de montagne
Construction légère et adaptation au sol parfaite sont les principales 
caractéristiques de nos faneuses ALPINHIT. C’est avant tout dans les régions de 
montagne que vous travaillerez efficacement avec les deux modèles ALPINHIT. 

HIT – faneuses portées
Les faneuses portées HIT répondent aux exigences élevées des petites et 
moyennes exploitations. Ces machines conçues pour tous les types de fourrage 
offrent une qualité de fanage optimale.

NOUVEAU

El mejor henificado

Ancho de trabajo DIN Ancho de transporte Rotores Brazos por rotor Peso H Peso N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Ancho de trabajo DIN Ancho de transporte Rotores Brazos por rotor Peso

Rastrillos henificadores de 4 rotores

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Rastrillos henificadores de 6 rotores

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Rastrillos hileradores de 8 rotores

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Rastrillos hileradores de 10 rotores

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT - rastrillos henificadores suspendidos
En el desarrollo del rastrillo henificador ALPINHIT se ha tenido en cuenta una 
construcción ligera y una perfecta adaptación al terreno. Sobre todo en regiones 
alpinas trabajan de forma eficiente con los modelos ALPINHIT. 

HIT - rastrillos henificadores suspendidos
Las demandas de pequeñas y medianas empresas están satisfechas con los 
rastrillos henificadores suspendidos. Concebida para todos los tipos de forraje, 
estas máquinas ofrecen una óptima calidad de esparcido y una recogida 
perfecta del forraje.

NUEVO

Lo spargimento più pulito

Larghezza di 
lavoro DIN

Larghezza 
di trasporto

Numero 
giranti 

Bracci portadenti 
per girante

Peso 
modello H

Peso 
modello N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Larghezza di 
lavoro DIN 

Larghezza 
di trasporto

Numero 
giranti 

Bracci portadenti 
per girante 

Peso

Spandivoltafieno a 4 giranti

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Spandivoltafieno a 6 giranti

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Spandivoltafieno a 8 giranti

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Spandivoltafieno a 10 giranti

HIT V 11100 10,70 m 3,0 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – Spandivoltafieno portati
Costruzione leggera e perfetto adattamento al terreno hanno la priorità nello 
sviluppo degli spandivoltafieno ALPINHIT. Con i due modelli ALPINHIT si lavora in 
modo efficace soprattutto in regioni alpine.

HIT – Spandivoltafieno portati
Con i nostri spandivoltafieno HIT a 4, 6, 8 e 10 giranti soddisfiamo le crescenti 
esigenze delle piccole e medie aziende agricole. Concepite per tutti i tipi di 
foraggio, queste macchine offrono qualità di spargimento ottimale e perfetta 
raccolta del foraggio.

NOVITÀ

Het schoonste strooibeeld

Werkbreedte DIN Transportbreedte Elementen Armen per 
element 

Gewicht H Gewicht N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Werkbreedte DIN Transportbreedte Elementen Armen per element Gewicht

Schudders met vier elementen

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Schudders met zes elementen

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Schudders met acht elementen

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Schudders met tien elementen

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – aanbouwschudder
Een compacte bouw en perfecte bodemaanpassing zijn de speerpunten bij onze 
ALPIN-schudders. Speciaal in bergachtig terrein werkt u met beide ALPINHIT-
modellen efficiënt. 

HIT – aanbouwschudder
Aan de strengere eisen uit het midden- en kleinbedrijf komen we tegemoet met 
onze HIT-aanbouwschudders. Ontworpen voor alle soorten gewas, garanderen 
deze machines u een optimale strooikwaliteit en een perfecte voeropname.

NIEUW

Det reneste spredebillede

Arbejdsbredde DIN Transportbredde Rotor Arme pr. rotor Vægt H Vægt N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Arbejdsbredde DIN Transportbredde Rotor Arme pr. rotor Vægt

Høvender med fire rotorer

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Høvender med seks rotorer

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Høvender med otte rotorer

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Høvender med ti rotorer

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – monteret høvender
Let konstruktion og perfekt jordtilpasning har førsteprioritet ved vores ALPINHIT-
høvendere. Særligt i bjergområder arbejder du effektivt med disse egenskaber. 

HIT – monteret høvender
De større krav fra små og mellemstore bedrifter imødekommer vi med vores HIT 
monterede høvendere. Disse maskiner er designet til alle fodertyper og giver en 
optimal vendekvalitet og perfekt foderopsamling.

NYHED

Rovnoměrný rozhoz

Pracovní záběr DIN Dopravní šířka Počet rotorů Počet ramen na 
rotoru 

Hmotnost 
provedení H

Hmotnost 
provedení N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Pracovní záběr DIN Dopravní šířka Počet rotorů Počet ramen na rotoru Hmotnost

Obraceče se čtyřmi rotory

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Obraceče se šesti rotory

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Obraceče s osmi rotory

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Obraceče s deseti rotory

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

Nesené obraceče ALPINHIT
Nízká hmotnost a kvalitní kopírování nerovností byly nejdůležitějšími atributy při 
vývoji obracečů ALPINHIT. Se stroji reaguje Pöttinger na požadavky zemědělců v 
horských oblastech. 

Nesené obraceče HIT
Vysoké nároky menších a středních provozů splňují čtyřrotorové obraceče. Stroje 
s kvalitním rozhozem každého materiálu – krátkého, dlouhého, suchého nebo 
mokrého.

NOVINKA

Czysty obraz pola po przetrząsaniu

Szerokość  
robocza DIN 

Szerokość 
transportowa

Karuzela Ramiona na 
karuzelę 

Ciężar H Ciężar N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 - 564 kg

Szerokość  
robocza DIN 

Szerokość 
transportowa

Karuzela Ramiona na  
karuzelę 

Ciężar

Przetrząsacz terokaruzelowy

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Przetrząsacz ściokaruzelowy

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Przetrząsacze iokaruzelowe

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Przetrząsacz ęciokaruzelowy

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT - przetrząsacz zawieszany
Lekka konstrukcja i perfekcyjne kopiowanie nierówności terenu to najważniejsze 
zadania, jakie postawili sobie konstruktorzy przy projektowaniu przetrząsaczy 
ALPINHIT. Obydwa modele ALPINHIT szczególnie dobrze sprawdzają się w pracy 
w regionach górskich. 

HIT - przetrząsacz zawieszany
Nasz zawieszany przetrząsacz HIT spełnia wysokie wymagania małych i średnich 
gospodarstw. Stworzony do wszystkich rodzajów paszy, oferuje optymalną 
jakość przetrząsania.

NOWOŚĆ

A legtisztább szóráskép

Munkaszélesség DIN Szállítási 
szélesség

Rotor Karok száma 
rotoronként 

Súly H Súly N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Munkaszélesség DIN Szállítási szélesség Rotor Karok száma 
rotoronként 

Tömeg

Négyrotoros rendterítő

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Hatrotoros rendterítő

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Nyolcrotoros rendterítő

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Tízrotoros rendterítő

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – függesztett rendterítő
Az ALPINHIT rendterítők legfontosabb jellemzője a könnyűszerkezetes építési 
mód és a tökéletes talajfelszín-követés. A két ALPINHIT modell különösen alpesi 
környezetben hatékony. 

HIT – függesztett rendterítő
A kis- és középüzemek megnőtt elvárásainak a HIT függesztett rendterítők 
tesznek eleget. Ezek az összes takarmányfajtához alkalmas gépek optimális 
szórásminőséget és tökéletes takarmányfelszedést biztosítanak.

ÚJDONSÁG

Равномерное и чистое ворошение

Рабочая ширина (DIN) Транспортная 
ширина

Кол-во 
роторов 

Кол-во лопастей 
в каждом роторе 

Вес H Вес N

ALPINHIT 4.4 H/N 4,00 м 2,51 м 4 5 285 кг 330 кг

ALPINHIT 6.6 5,75 м 2,55 м 6 5 – 564 кг

Рабочая ширина (DIN) Транспортная 
ширина

Кол-во роторов Кол-во лопастей в 
каждом роторе 

Вес

Ворошилка с четырьмя роторами

HIT 4.47 4,40 м 2,50 м 4 6 525 кг

HIT 4.54 5,20 м 2,85 м 4 6 550 кг

Ворошилки с шестью роторами

HIT 6.61 5,75 м 2,55 м 6 5 785 кг

HIT 6.69 6,45 м 3,00 м 6 6 855 кг

HIT 6.80 7,45 м 3,00 м 6 6 940 кг

Ворошилки с восемью роторами

HIT 8.81 7,70 м 2,94 м 8 5 1090 кг

HIT 8.91 8,60 м 3,00 м 8 6 1250 кг

Ворошилка с десятью роторами

HIT V 11100 10,70 м 3,00 м 10 6 1600 кг

ALPINHIT — навесная ворошилка
При разработке ворошилок ALPINHIT основное внимание уделялось 
легкости конструкции и идеальному выравниванию поверхности. Обе 
модели ALPINHIT эффективно работают на горной местности. 

HIT — навесная ворошилка
Навесные ворошилки HIT соответствуют высоким требованиям малых и 
средних предприятий. Данные ворошилки разработаны для всех видов 
корма и гарантируют оптимальное разбрасывание и идеальный забор 
корма.

НОВИНКА

Den renaste spridningsbilden

Arbetsbredd DIN Transportbredd Rotorer Armar per rotor Vikt H Vikt N

ALPINHIT 4.4 H/N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Arbetsbredd DIN Transportbredd Rotorer Armar per rotor Vikt

Hövändare med fyra rotorer

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Hövändare med sex rotorer

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Hövändare med åtta rotorer

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1 090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1 250 kg

Hövändare med tio rotorer

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1 600 kg

ALPINHIT – traktorburen hövändare
Lättviktig konstruktion och perfekt markanpassning är de egenskaper som 
prioriterades för våra hövändare ALPINHIT. Speciellt i alpina regioner arbetar du 
effektivt med de båda ALPINHIT-modellerna. 

HIT – traktorburen hövändare
De höga kraven från små- och medelstora gårdar uppfyller vi genom våra 
traktorburna HIT-hövändare. De är utformade för alla fodertyper och säkerställer 
en optimal spridningskvalitet och en perfekt upptagning av fodret.

NYHET

Το καθαρότερο αποτέλεσμα διασκορπισμού

Πλάτος εργασίας DIN Πλάτος 
μεταφοράς

Περιστροφικές 
κεφαλές 

Βραχίονες ανά 
περιστροφική 
κεφαλή 

Βάρος Η Βάρος Ν

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Πλάτος εργασίας  
DIN 

Πλάτος  
μεταφοράς

Περιστροφικές 
κεφαλές 

Βραχίονες ανά 
περιστροφική κεφαλή 

Βάρος

Διασκορπιστές χόρτου με τέσσερις 
περιστροφικές κεφαλές

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Διασκορπιστές χόρτου με έξι 
περιστροφικές κεφαλές

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Διασκορπιστές χόρτου με οκτώ 
περιστροφικές κεφαλές

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Διασκορπιστές χόρτου με δέκα 
περιστροφικές κεφαλές

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – Φερόμενοι διασκορπιστές χόρτου
Στους διασκορπιστές χόρτου ALPINHIT ιδιαίτερη σημασία έχει δοθεί στην 
ελαφριά κατασκευή και την τέλεια προσαρμογή στο έδαφος. Ειδικά σε ορεινές 
περιοχές, αυτά τα δύο μοντέλα ALPHINIT σας εξασφαλίζουν αποδοτική εργασία. 

HIT – Φερόμενοι διασκορπιστές χόρτου
Ανταποκρινόμαστε στις υψηλές απαιτήσεις των μικρομεσαίων επιχειρήσεων με 
τους φερόμενους διασκορπιστές χόρτου ΗΙΤ. Σχεδιασμένες για όλα τα είδη 
χορτονομής, οι μηχανές αυτές εξασφαλίζουν βέλτιστη ποιότητα διασκορπισμού 
και τέλεια συλλογή χορτονομής.

ΝΕΟ

Vienmērīgi izkliedēta lopbarība

Darba platums DIN Transportēšanas 
platums

Rotori Rotora balsteņu 
skaits 

Svars H Svars N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Darba platums DIN Transportēšanas 
platums

Rotori Rotora balsteņu skaits Svars

Četru rotoru ārdītāji

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Sešu rotoru ārdītāji

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Astoņu rotoru ārdītāji

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Desmit rotoru ārdītāji

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – piekarināmie ārdītāji
ALPINHIT ārdītāju ražošanas procesā galvenā uzmanība tika pievērsta vieglai 
konstrukcijai un spējai pielāgoties reljefam. It īpaši kalnainos apvidos darbs ar 
abiem ALPINHIT modeļiem ir īpaši efektīvs. 

HIT – piekarināmie ārdītāji
Mūsu HIT ārdītāji atbilst mazo un vidējo lauksaimniecības uzņēmumu prasībām. 
Šie agregāti, kas paredzēti visu veidu lopbarībai, nodrošina vislabāko 
izkliedēšanas kvalitāti un pilnīgu barības pārvietošanu.

JAUNUMS

Răspândire excelentă

Lăţime de lucru DIN Lăţime de 
transport

Rotor Braţe pentru 
fiecare rotor 

Greutate H Greutate N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Lăţime de lucru DIN Lăţime de transport Rotor Braţe pentru 
fiecare rotor 

Greutate

Maşină de întors fânul cu patru rotoare

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Maşină de întors fânul cu şase rotoare

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Maşină de întors fânul cu opt rotoare

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Maşină de întors fânul cu zece rotoare

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

Maşină de întors fânul ataşabilă ALPINHIT
Construcţia uşoară şi adaptarea perfectă la condiţiile de teren sunt principalele 
elemente luate în calcul la maşinile noastre de întors fânul ALPINHIT. În special în 
regiunile alpine, puteţi lucra eficient cu ambele modele ALPINHIT. 

HIT - maşină de întors fânul ataşabilă
Pentru cerinţele exigente ale întreprinderilor agricole mici şi mijlocii, am creat 
maşinile de întors fânul ataşabile HIT. Concepute pentru toate tipurile de furaje, 
aceste maşini vă asigură calitatea optimă de împrăştiere şi recoltarea optimă a 
furajelor.

NOU

Puhtaim laotuspilt

Töölaius vastavalt 
normile DIN 

Transpordilaius Rootoreid Piilatte rootoril Mass H Mass N

ALPINHIT 4,4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 - 564 kg

Töölaius vastavalt 
normile DIN 

Transpordilaius Rootoreid Piilatte rootoril Mass

Nelja rootoriga kaarutid

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Kuue rootoriga kaarutid

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Kaheksa rootoriga kaarutid

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Kümne rootoriga kaaruti

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT-rippkaaruti
Meie ALPINHIT kaarutitel on esmatähtis kerge ehitus ja pinnase ideaalne 
kopeerimine. Kaks ALPINHIT spetsiaalmudelit võimaldavad efektiivset töötamist 
mägisel maastikul.  

HIT-rippkaaruti
Väike ja keskmiste ettevõtete suurenenud vajadusi täidame me HIT-kaarutitega. 
Valmistatuna kõikide söödaliikide kaarutamiseks tagame Teile sööda optimaalse 
laialipuiste ja ideaalse ülesvõtu. 

UUS

Най-чистият начин на разпръскване

Работна ширина  
по DIN 

Транспортна 
ширина

Ротор Рамене на ротора Тегло H Тегло N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 м 2,51 м 4 5 285 кг 330 кг

ALPINHIT 6.6 5,75 м 2,55 м 6 5 – 564 кг

Работна ширина  
по DIN 

Транспортна 
ширина

Ротор Рамене на ротора Тегло

Сеноразпръсквач  
с четири ротора

HIT 4.47 4,40 м 2,50 м 4 6 525 кг

HIT 4.54 5,20 м 2,85 м 4 6 550 кг

Сеноразпръсквач  
с шест ротора

HIT 6.61 5,75 м 2,55 м 6 5 785 кг

HIT 6.69 6,45 м 3,00 м 6 6 855 кг

HIT 6.80 7,45 м 3,00 м 6 6 940 кг

Сеноразпръсквач  
с осем ротора

HIT 8.81 7,70 м 2,94 м 8 5 1090 кг

HIT 8.91 8,60 м 3,00 м 8 6 1250 кг

Сеноразпръсквач  
с десет ротора

HIT V 11100 10,70 м 3,00 м 10 6 1600 кг

ALPINHIT – Навесeн сеноразпръсквач
Главната цел при разработването на нашите сеноразпръсквачи ALPINHIT 
беше постигането на олекотена конструкция и перфектното адаптиране 
към терена. Специално в алпийски региони работата с двата модела 
ALPINHIT Ви гарантира ефективна работа. 

HIT – Навесeн сеноразпръсквач
В отговор на повишените изисквания на малките и средни стопанства ние 
разработихме навесните сеноразпръсквачи HIT. Конструирани за всички 
видове фуражи, тези машини Ви осигуряват оптимално качество на 
разпръскване и перфектно прибиране на фуражи.

НОВО

Najčišće raspršivanje

Radna širina DIN Transportna širina Rotori Broj krakova po 
rotoru 

Težina H Težina N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Radna širina DIN Transportna širina Rotori Broj krakova po rotoru Težina

Okretač sijena s četiri rotora

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Okretač sijena sa šest rotora

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Okretač sijena s osam rotora

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Okretač sijena s deset rotora

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – nošeni okretač sijena
Lagana konstrukcija i savršeno prilagođavanje tlu na prvom su mjestu kod naših 
okretača ALPINHIT. Oba modela ALPINHIT jamče učinkovit rad, pogotovo u 
alpskim područjima. 

HIT – nošeni okretač sijena
Povećane zahtjeve malih i srednjih gospodarstava ispunjavamo našim HIT 
nošenim okretačima sijena. Ovi su strojevi koncipirani za sve vrste stočne hrane i 
nude optimalnu kvalitetu raspršivanja te savršeni prihvat stočne hrane.

NOVO

Najčistije rastresanje

Radna širina DIN Transportna širina Rotaciona 
glava 

Kraci po 
rotacionoj glavi 

Težina H Težina N

ALPINHIT 4.4 H / N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Radna širina DIN Transportna širina Rotaciona glava Kraci po rotacionoj glavi Težina

Prevrtač sa četiri rotacione glave

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Prevrtač sa šest rotacionih glava

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Prevrtač sa osam rotacionih glava

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Prevrtač sa deset rotacionih glava

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – dogradni prevrtači
Laka konstrukcija i savršeno prilagođavanje zemljištu bili su prioritet kod naših 
ALPINHIT prevrtača. Uz ova dva ALPINHIT modela radićete efikasno, naročito u 
alpskim regionima. 

HIT – dogradni prevrtači
Povećane zahteve malih i srednjih preduzeća zadovoljavaju naši dogradni 
prevrtači HIT. Konstruisana za sve vrste stočne hrane, ova mašina obezbeđuje 
optimalno rastresanje i idealno sakupljanje stočne hrane.

NOVO

Najbolj čist raztros

Delovna širina DIN Transportna širina Vrtavka Št. rok na vrtavko Teža H Teža N

ALPINHIT 4.4 H/N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Delovna širina DIN Transportna širina Vrtavka Št. rok na vrtavko Teža

Obračalniki s štirimi 

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Obračalniki s šestimi 

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Obračalniki z osmimi 

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Obračalniki z desetimi 

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – priključni obračalniki
Lahka izvedba in odlično prilagajanje tlom sta pri naših obračalnikih ALPINHIT na 
prvem mestu. Še posebej na gorskih področjih vam oba modela ALPINHIT 
zagotavljata učinkovito delo. 

HIT – priključni obračalniki
Visoke zahteve majhnih in srednjih obratov bodo izpolnili priključni obračalniki 
HIT. Ti stroji so zasnovani za vse vrste krme in vam zagotavljajo optimalno 
kakovost obračanja in odlično pobiranje krme.

NOVO

Švariausi šiaudai

Darbinis plotis (DIN) Transportavimo 
plotis

Rotoriai Sparnų skaičius Svoris H Svoris N

ALPINHIT 4.4 H/N 4,00 m 2,51 m 4 5 285 kg 330 kg

ALPINHIT 6.6 5,75 m 2,55 m 6 5 – 564 kg

Darbinis plotis (DIN) Transportavimo 
plotis

Rotoriai Sparnų skaičius Svoris

Keturių rotorių vartytuvai

HIT 4.47 4,40 m 2,50 m 4 6 525 kg

HIT 4.54 5,20 m 2,85 m 4 6 550 kg

Šešių rotorių vartytuvai

HIT 6.61 5,75 m 2,55 m 6 5 785 kg

HIT 6.69 6,45 m 3,00 m 6 6 855 kg

HIT 6.80 7,45 m 3,00 m 6 6 940 kg

Aštuonių rotorių vartytuvai

HIT 8.81 7,70 m 2,94 m 8 5 1090 kg

HIT 8.91 8,60 m 3,00 m 8 6 1250 kg

Dešimties rotorių vartytuvai

HIT V 11100 10,70 m 3,00 m 10 6 1600 kg

ALPINHIT – primontuojami vartytuvai
Pagrindinis dėmesys kuriant šieno vartytuvus ALPINHIT yra skiriamas lengvai 
konstrukcijai ir puikiam prisitaikymui prie dirvos paviršiaus. Ypač kalnuotose 
vietovėse abiem ALPINHIT modeliais dirbsite veiksmingai. 

HIT – primontuojami vartytuvai
Primontuojamais vartytuvais HIT išpildysime aukštus smulkiųjų ir vidutinių įmonių 
reikalavimus. Sukurtas visų tipų pašarams vartyti, šis vartytuvas Jums užtikrins 
optimalią paskleidimo kokybę ir puikų pašarų surinkimą.

NAUJOVĖ
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Zetter

HIT T – Gezogene Zetter 
Die gezogenen Vier-, Sechs- und Achtkreiselzetter sprechen Landwirte an, die 
mit kleinen Traktoren große Flächenleistung erzielen wollen. 
Durch die gezogene Anhängebauweise ist keine Hubkraft notwendig.

Arbeitsbreite DIN Transportbreite Kreisel Arme pro Kreisel Gewicht

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Arbeitsbreite DIN Transportbreite Kreisel Arme pro Kreisel Gewicht

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – Großflächenzetter 
Von der Praxis werden zunehmend Zettkreisel für große Flächen gefordert. 
Gleichzeitig soll die Grundfutterqualität weiter gesteigert werden. Mit den 
gezogenen Zettkreiseln HIT HT vereinen wir von PÖTTINGER hohe 
Flächenleistung mit intelligenter Technik. Stabilität, Zuverlässigkeit und hohe 
Funktionalität, gepaart mit perfekter Bodenanpassung und Streuqualität 
zeichnen die HIT HT Modelle aus.

NEU

NEU

NEU

NEU

Tedder

HIT T – trailed tedders 
The trailed tedders with four, six and eight rotors appeal to farmers who want to 
achieve high outputs with small tractors. 
Thanks to the trailed design, no load is exerted on the tractor hitch.

Working width DIN Transport width Rotor Arms per rotor Weight

HIT HT 8680 8.60 m 2.90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10.60 m 2.90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12.70 m 2.90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17.00 m 2.90 m 16 6 3850 kg

Working width DIN Transport width Rotor Arms per rotor Weight

HIT 4.54 T 5.20 m 2.85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7.45 m 3.0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8.60 m 3.0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – high output tedders 
Feedback from the field has shown an increasing demand for large tedders.  
At the same time, farmers want the quality of the basic ration to be further 
improved. With these trailed HIT HT tedders, we at PÖTTINGER combine high 
output with intelligent technology. Strength, reliability and high functionality, 
teamed with perfect ground tracking and spreading quality are what make the 
HIT HT models stand out.

NEW

NEW

NEW

NEW

Faneuses

HIT T – faneuses traînées 
Les faneuses trainées 4, 6 et 8 toupies répondent aux besoins des agriculteurs 
recherchant de grandes performances en surface avec des tracteurs de faible 
puissance. 
Ces versions traînées ne nécessitent aucune force de levage.

Largeurs de travail DIN Largeurs de transport Nombres de 
rotors 

Bras par toupie Poids

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Largeurs de travail DIN Largeurs de 
transport

Nombres de 
rotors 

Bras par toupie Poids

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – faneuses grandes largeurs 
Toujours plus d’utilisateurs réclament des faneuses larges. Parallèlement, la 
qualité du fourrage doit également progresser. Avec les faneuses traînées HIT 
HT, Pöttinger allie haut niveau de performance et technique intelligente. 
Robustesse, fiabilité et grande fonctionnalité associées à une adaptation au sol et 
une qualité de fanage parfaites distinguent les modèles HIT HT.

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

Rastrillos henificadores

HIT T - Rastrillos henificadores arrastrados 
Los rastrillos henificadores arrastrados de cuatro, seis y ocho rotores gustan a 
los agricultores que piden un gran rendimiento de superficie con tractores más 
pequeños. 
Gracias a la forma de enganche arrastrada no hace falta potencia de elevación.

Ancho de trabajo DIN Ancho de transporte Rotores Brazos por rotor Peso

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Ancho de trabajo DIN Ancho de transporte Rotores Brazos por rotor Peso

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT - Rastrillos henificadores de grandes superficies 
Cada vez más hacen falta rastrillos henificadores para grandes superficies. Al 
mismo tiempo se quiere aumentar la calidad del forraje todavía más. Con los 
rastrillos henificadores arrastrados HIT HT, PÖTTINGER une el alto rendimiento 
de superficie con una técnica inteligente. En los modelos HIT HT destaca la 
estabilidad, la fiabilidad y la alta calidad del forraje, junto con una perfecta 
adaptación al suelo y una calidad de esparcido limpio.

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

Spandivoltafieno

HIT T – Spandivoltafieno semiportati 
Gli spandivoltafieno semiportati HIT T a 4, 6 ed 8 giranti sono ideali per quegli 
agricoltori che desiderano ottenere un'elevata resa per superficie con piccoli 
trattori. 
Grazie alla struttura di attacco per il traino non è necessaria alcuna forza di 
sollevamento.

Larghezza di 
lavoro DIN

Larghezza 
di trasporto

Numero 
giranti 

Bracci portadenti 
per girante 

Peso

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Larghezza di 
lavoro DIN

Larghezza 
di trasporto

Numero 
giranti 

Bracci portadenti 
per girante 

Peso

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – Spandivoltafieno trainati per grandi superfici 
La pratica lavorativa richiede sempre più spandivoltafieno per grandi superfici. 
Contemporaneamente bisogna incrementare la qualità del foraggio. Con gli 
spandivoltafieno HIT HT, PÖTTINGER combina elevata resa per superficie e 
tecnologia intelligente. I modelli HIT HT si contraddistinguono per stabilità, 
affidabilità e funzionalità elevata, combinate con un adattamento al terreno ed 
una qualità di spargimento perfetti.

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

Schudder

HIT T – getrokken schudders 
De getrokken schudders met vier, zes en acht elementen zijn geschikt voor 
boeren die met kleine tractoren een grote oppervlaktecapaciteit willen bereiken.
Door het ontwerp als getrokken aanhanger is er geen hefvermogen nodig.

Werkbreedte DIN Transportbreedte Elementen Armen per element Gewicht

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Werkbreedte DIN Transportbreedte Elementen Armen per element Gewicht

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – schudders van grote oppervlakken 
In de praktijk worden er steeds vaker schudders voor grote capaciteit gevraagd. 
Tegelijkertijd wil men de kwaliteit van voedergewassen verbeteren. Met de 
getrokken schudders HIT HT combineren wij van PÖTTINGER een hoge 
capaciteit met intelligente techniek. De HIT HT-modellen worden gekenmerkt 
door stabiliteit, betrouwbaarheid en functionaliteit, gepaard met een perfecte 
bodemaanpassing en strooikwaliteit.

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

Høvender

HIT T – bugserede høvendere 
De bugserede høvendere med fire, seks og otte rotorer tiltaler landmænd, der 
arbejder med små traktorer på store arealer. 
Takket være den bugserede konstruktion kræves ingen trækkraft.

Arbejdsbredde DIN Transportbredde Rotor Arme pr. rotor Vægt

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Arbejdsbredde DIN Transportbredde Rotor Arme pr. rotor Vægt

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – høvendere til store arealer 
I praksis kræves i stadigt stigende grad høvendere til store arealer. Samtidig skal 
foderkvaliteten hele tiden forbedres. Med den bugserede rotorvender HIT HT 
forener vi hos PÖTTINGER stor arealydelse med intelligent teknik. Stabilitet, 
pålidelighed og høj funktionalitet kombineret med perfekt jordtilpasning og 
spredekvalitet kendetegner HIT HT-modellerne.

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

Obraceče

Tažené obraceče HIT T 
Tažené obraceče se čtyřmi, šesti a osmi rotory oslovují zemědělce, kteří chtějí i s 
malými traktory dosáhnout větších výkonností. 
Tažená konstrukce  znamená, že není nutná žádná zvedací síla závěsu traktoru.

Pracovní záběr DIN Dopravní šířka Počet rotorů Počet ramen na rotoru Hmotnost

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Pracovní záběr DIN Dopravní šířka Počet rotorů Počet ramen  
na rotoru 

Hmotnost

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,00 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,00 m 8 6 1510 kg

Širokozáběrové tažené obraceče HIT HT 
Zemědělci požadují stále více obraceče s vysokou plošnou výkonností. Zároveň 
je třeba dále zvyšovat kvalitu krmiva. Tažené obraceče HIT HT kloubí výkonnost s 
inteligentní konstrukcí. Obraceče s rafinovanou kinematikou zdvihu rotoru 
garantují snadné přestavení do pracovní polohy. Stroje jsou charakteristické i 
revoluční konstrukcí rotoru DYNATECH.

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

Przetrząsacze

HIT T -przetrząsacze ciągane 
Ciągane przetrząsacze cztero-, sześcio- i ośmiokaruzelowe przekonują rolników, 
którzy chcą uzyskać dużą wydajność na hektar przy użyciu małego ciągnika. 
Dzięki ciąganej konstrukcji  nie potrzebna jest hydraulika podnoszenia.

Szerokość robocza DIN Szerokość 
transportowa

Karuzela Ramiona na karuzelę Ciężar

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Szerokość robocza DIN Szerokość 
transportowa

Karuzela Ramiona na karuzelę Ciężar

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – przetrząsacz do pracy na dużych areałach 
Praktycy oczekują odpowiedniego przetrząsacza na duże areały. Jednocześnie 
jakość paszy podstawowej powinna być stale podnoszona. W ciąganych 
przetrząsaczach HIT HT  PÖTTINGER  łączy wydajność pracy na hektar z 
inteligentną techniką. Wytrzymałość, niezawodność i wysoka funkcjonalność 
poparta perfekcyjnym kopiowaniem nierówności terenu i jakością przetrząsania 
to cechy wyróżniające modeli HIT HT.

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

Rendterítők

HIT T – vontatott rendterítők 
A négy-, hat- és nyolcrotoros vontatható rendterítők elsősorban az olyan 
gazdálkodók számára ideálisak, akik kisebb traktorokkal kívánnak jelentős területi 
teljesítményt elérni. 
A vontatást lehetővé tevő kialakításuknak köszönhetően nem szükséges 
emelőerő a használatukhoz.

Munkaszélesség DIN Szállítási szélesség Rotor Karok száma 
rotoronként 

Tömeg

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Munkaszélesség DIN Szállítási szélesség Rotor Karok száma 
rotoronként 

Tömeg

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – nagy területteljesítményű rendterítő 
A tapasztalatok alapján a jelentősebb kiterjedésű területek megműveléséhez 
egyre nagyobb igény mutatkozik a rotoros rendterítők iránt. Ezzel egyidejűleg 
azonban az alaptakarmány minősége is tovább javítandó. A vontatott HIT HT 
rendterítőkkel a PÖTTINGER egyesíti a nagy területi teljesítményt az intelligens 
technikával. HIT HT modelljeinket a tökéletesen pontos talajkövetéssel és 
szórásminőséggel párosuló stabilitás és megbízhatóság, valamint nagyfokú 
funkcionalitás jellemzi.

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

Ворошилки

HIT T — прицепные ворошилки 
Прицепные четырех-, шести- и восьмироторные ворошилки предназначены 
для фермеров, желающих добиться высокой производительности, работая 
с небольшими тракторами. 
Благодаря прицепной конструкции подъемное усилие не требуется.

Рабочая ширина (DIN) Транспортная ширина Кол-во 
роторов 

Кол-во лопастей в 
каждом роторе 

Вес

HIT HT 8680 8,60 м 2,90 м 8 6 1750 кг

HIT HT 11100 10,60 м 2,90 м 10 6 2095 кг

HIT HT 13120 12,70 м 2,90 м 12 6 2375 кг

HIT HT 17160 17,00 м 2,90 м 16 6 3850 кг

Рабочая ширина (DIN) Транспортная 
ширина

Кол-во 
роторов 

Кол-во лопастей в 
каждом роторе 

Вес

HIT 4.54 T 5,20 м 2,85 м 4 6  640 кг

HIT 6.80 T 7,45 м 3,0 м 6 6 1040 кг

HIT 8.91 T 8,60 м 3,0 м 8 6 1510 кг

HIT HT — широкозахватная ворошилка 
На практике все чаще требуются ворошилки для работы на больших 
площадях. При этом качество базового корма должно постоянно 
повышаться. Прицепные роторные ворошилки HIT HT компании PÖTTINGER 
сочетают в себе высокую производительность с интеллектуальными 
технологиями. Прочность, надежность и функциональность вместе с 
идеальным копированием поверхности и качеством управления — это то, 
что отличает модели HIT HT от конкурентов.

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

Hövändare

HIT T – dragna hövändare 
De dragna hövändarna med fyra, sex eller åtta rotorer tilltalar lantbrukare som vill 
ha en stor arealkapacitet tillsammans med en liten traktor. 
Tack vare den dragna konstruktionen krävs det ingen lyftkraft.

Arbetsbredd DIN Transportbredd Rotorer Armar per rotor Vikt

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1 750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2 095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2 375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3 850 kg

Arbetsbredd DIN Transportbredd Rotorer Armar per rotor Vikt

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1 040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1 510 kg

Hövändare HIT HT för stora arealer 
Det visar sig i praktiken att det allt oftare krävs hövändare för stora arealer. 
Samtidigt ska grundfodrets kvalitet höjas. Genom de dragna hövändarna HIT HT 
förenar PÖTTINGER hög arealkapacitet med intelligent teknik. HIT HT-modellerna 
kännetecknas av stabilitet, tillförlitlighet och hög funktionalitet i kombination med 
perfekt markanpassning och spridningskvalitet.

NYHET

NYHET

NYHET

NYHET

Χορτοξηραντική μηχανή

HIT T – Ρυμουλκούμενοι διασκορπιστές χόρτου 
Οι ρυμουλκούμενοι διασκορπιστές χόρτου με τέσσερις, έξι και οκτώ 
περιστροφικές κεφαλές απευθύνονται σε αγρότες που με μικρούς ελκυστήρες 
επιθυμούν υψηλή απόδοση επιφάνειας. 
Χάρη στη ρυμουλκούμενη προσαρτώμενη κατασκευή δεν απαιτείται ελκτική 
δύναμη.

Πλάτος εργασίας DIN Πλάτος μεταφοράς Περιστροφικές 
κεφαλές 

Βραχίονες ανά 
περιστροφική κεφαλή 

Βάρος

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Πλάτος εργασίας DIN Πλάτος μεταφοράς Περιστροφικές 
κεφαλές 

Βραχίονες ανά 
περιστροφική κεφαλή 

Βάρος

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – Διασκορπιστές χόρτου μεγάλων επιφανειών 
Η ζήτηση για διασκορπιστές χόρτου μεγάλων επιφανειών αυξάνεται στην πράξη. 
Ταυτόχρονα απαιτείται ολοένα υψηλότερη ποιότητα βασικού σιτηρεσίου. Με τους 
ρυμουλκούμενους διασκορπιστές χόρτου HIT T, στην PÖTTINGER συνδυάζουμε 
την υψηλή απόδοση επιφάνειας με την έξυπνη τεχνολογία. Σταθερότητα, 
αξιοπιστία και υψηλή λειτουργικότητα σε συνδυασμό με τέλεια προσαρμογή στο 
έδαφος και ποιότητα διασκορπισμού είναι τα στοιχεία που κάνουν τα μοντέλα 
HIT T να ξεχωρίζουν.

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ārdītājs

HIT T – velkamie ārdītāji 
Velkamie četru, sešu un astoņu rotoru ārdītāji ir īpaši piemēroti lauksaimniekiem, 
kas vēlas apstrādāt lielas platības ar mazākiem traktoriem. 
Velkamajam modelim nav nepieciešama celtspēja.

Darba platums DIN Transportēšanas 
platums

Rotori Rotora balsteņu skaits Svars

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Darba platums DIN Transportēšanas 
platums

Rotori Rotora balsteņu 
skaits 

Svars

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – ārdītāji lielām platībām 
Pieredze rāda, ka nepieciešamība pēc lielu platību siena ārdītājiem aizvien 
palielinās. Taču vienlaikus nepieciešams arī lopbarības kvalitātes paaugstinājums. 
PÖTTINGER velkamie HIT T ārdītāji apvieno augstu veiktspēju ar inteliģentām 
tehnoloģijām. HIT HT modeļus raksturo stabilitāte, uzticamība un maksimāla 
funkcionalitāte apvienojumā ar ideālu pielāgošanos reljefam un salmu kvalitāti.

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

Maşină de împrăştiat

HIT T – maşini tractate de întors fânul 
Maşinile tractate de întors fânul, cu patru, şase şi opt rotoare sunt extrem de 
atractive pentru agricultorii care doresc să obţină un randament ridicat per 
suprafaţă cu tractoare mai mici. 
Datorită construcţiei care permite tractarea este eliminată necesitatea forţei de 
ridicare.

Lăţime de lucru DIN Lăţime de transport Rotor Braţe pentru  
fiecare rotor 

Greutate

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Lăţime de lucru DIN Lăţime de transport Rotor Braţe pentru  
fiecare rotor 

Greutate

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT - maşini de întors fânul pentru suprafeţe extinse 
Din practică s-a constatat tot mai mult necesitatea maşinilor de întors fânul 
pentru suprafeţe întinse. Totodată se doreşte creşterea în continuare a calităţii 
furajului. În maşinile tractate de întors fânul HIT HT, Pöttinger a reunit randamentul 
ridicat pe suprafaţă cu tehnologia inteligentă. Stabilitate, fiabilitate şi 
funcţionalitate ridicată, combinate cu o perfectă adaptare la sol şi calitatea 
împrăştierii sunt caracteristicile prin care se disting modelele HIT HT

NOU

NOU

NOU

NOU

Kaaruti

HIT T-järelveetavad kaarutid 
Nelja-, kuue- ja kaheksarootorilisi kaaruteid eelistavad põllumehed, kes soovivad 
väikese võimsusega traktoritega saavutada suurt pindalajõudlust. 
Kuna need kaarutid ühendatakse haakeseadise abil, pole vaja traktroril 
rakendada rippsüsteemi tõstejõudu.

Töölaius vastavalt  
normile DIN

Transpordilaius Rootoreid Piilatte rootoril Mass

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Töölaius vastavalt 
normile DIN

Transpordilaius Rootoreid Piilatte rootoril Mass

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT - suurte pindade kaarutid 
Praktikud vajavad üha rohkem kaaruteid suurte pindade kaarutamiseks. Samal 
ajal tuleb ka tõsta põhisööda kvaliteeti. Järelveetavates kaarutites HIT HT on 
PÖTTINGER ühendanud suure pindalajõudluse ja nutika tehnoloogia. Stabiilsus, 
töökindlus ja kõrge funktsionaalsus, mis on ühendatud pinnase ideaalse 
kopeerimise ja laotuskvaliteediga, on HIT mudelite konkurentsieeliseks. 

UUS

UUS

UUS

UUS

Сеноразпръсквач

HIT T – Прикачни сеноразпръсквачи 
Прикачните сеноразпръсквачи с четири, шест и осем ротора са подходящи 
за земеделски производители, които искат с малки трактори да обработят 
големи площи. 
Благодарение на прикачната конструкция няма необходимост от 
товароподемност.

Работна ширина по DIN Транспортна ширина Ротор Рамене на ротора Тегло

HIT HT 8680 8,60 м 2,90 м 8 6 1750 кг

HIT HT 11100 10,60 м 2,90 м 10 6 2095 кг

HIT HT 13120 12,70 м 2,90 м 12 6 2375 кг

HIT HT 17160 17,00 м 2,90 м 16 6 3850 кг

Работна ширина по DIN Транспортна 
ширина

Ротор Рамене на ротора Тегло

HIT 4.54 T 5,20 м 2,85 м 4 6  640 кг

HIT 6.80 T 7,45 м 3,0 м 6 6 1040 кг

HIT 8.91 T 8,60 м 3,0 м 8 6 1510 кг

HIT HT – Разпръсквачи за големи площи 
В практиката има все по-голяма необходимост от роторни 
сеноразпръсквачи за големи площи. Същевременно качеството на 
основния фураж трябва да продължи да се покачва. С прикачните си 
роторни сеноразпръсквачи HIT HT ПЬОТИНГЕР обединява голяма 
производителност за единица площ с интелигентна техника. Моделите HIT 
HT се отличават със стабилност, надеждност и висока функционалност, 
съчетани с перфектно адаптиране към терена и качество на разпръскване.

НОВО

НОВО

НОВО

НОВО

Okretači

HIT T – vučeni okretači sijena 
Vučeni okretači sijena s četiri, šest i osam rotora namijenjeni su 
poljoprivrednicima koji s malim traktorima žele postići veliki učinak po površini. 
Budući da se radi o vučenim strojevima, nije potrebna podizna sila.

Radna širina DIN Transportna širina Rotori Broj krakova po rotoru Težina

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Radna širina DIN Transportna širina Rotori Broj krakova po 
rotoru 

Težina

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – Okretač za velike površine 
Okretači sijena su u praksi namijenjeni za velike površine. Istovremeno se još više 
povećava kvaliteta stočne hrane. S pomoću vučenih okretača s rotirajućom 
glavom HIT HT tvrtka PÖTTINGER objedinjuje veliki učinak po površini i 
inteligentnu tehniku. Stabilnost, pouzdanost i visoka funkcionalnost u kombinaciji 
sa savršenim prilagođavanjem tlu i kvalitetom raspršivanja karakteristike su 
modela HIT HT.

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

Prevrtači

HIT T – vučeni prevrtači 
Vučeni prevrtači sa četiri, šest ili osam rotacionih glava namenjeni su 
poljoprivrednicima koji žele da sa malim traktorima postignu veliki učinak. 
Budući da se radi o vučenoj konstrukciji, nije potrebna nikakva sila za podizanje.

Radna širina DIN Transportna širina Rotaciona glava Kraci po rotacionoj glavi Težina

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Radna širina DIN Transportna širina Rotaciona glava Kraci po rotacionoj glavi Težina

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – prevrtači za velike površine 
U praksi se sve više traže prevrtači za velike površine. Istovremeno, kvalitet 
stočne hrane treba dalje povećati. Kod vučenih rotacionih prevrtača HIT HT, mi iz 
kompanije PÖTTINGER ujedinili smo visok učinak sa inteligentnom tehnikom. 
Modeli HIT HT odlikuju se stabilnošću, pouzdanošću i visokom funkcionalnošću, 
koje su uparene sa savršenim prilagođavanjem zemljištu i kvalitetom rastresanja.

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

Obračalnik

HIT T – vlečeni obračalniki 
Vlečeni obračalniki s štirimi, šestimi in osmimi vrtavkami so primerni predvsem za 
kmetovalce, ki želijo z majhnimi traktorji obdelati velike površine. 
Zaradi vlečene izvedbe dvižna moč ni potrebna.

Delovna širina DIN Transportna širina Vrtavka Št. rok na vrtavko Teža

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Delovna širina DIN Transportna širina Vrtavka Št. rok na vrtavko Teža

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

Velikopovršinski obračalniki HIT HT 
V praksi se vedno pogosteje uporabljajo vrtavkasti obračalniki za velike površine. 
Hkrati želimo še dodatno izboljšati kakovost osnovne krme. Z vlečenimi 
vrtavkastimi obračalniki HIT HT podjetje PÖTTINGER združuje visoko površinsko 
zmogljivost z inteligentno tehnologijo. Modele HIT HT odlikujejo stabilnost, 
zanesljivost in visoka funkcionalnost v povezavi s popolnim prileganjem tlom in 
kakovostjo raztrosa.

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

Vartytuvas

HIT T – prikabinamieji vartytuvai 
Prikabinamieji keturių, šešių ir aštuonių rotorių vartytuvai sudomins žemdirbius, 
norinčius mažais traktoriais įdirbti didelį plotą. 
Dėl prikabinamos konstrukcijos nereikalinga kėlimo jėga.

Darbinis plotis (DIN) Transportavimo plotis Rotoriai Sparnų skaičius Svoris

HIT HT 8680 8,60 m 2,90 m 8 6 1750 kg

HIT HT 11100 10,60 m 2,90 m 10 6 2095 kg

HIT HT 13120 12,70 m 2,90 m 12 6 2375 kg

HIT HT 17160 17,00 m 2,90 m 16 6 3850 kg

Darbinis plotis (DIN) Transportavimo 
plotis

Rotoriai Sparnų skaičius Svoris

HIT 4.54 T 5,20 m 2,85 m 4 6  640 kg

HIT 6.80 T 7,45 m 3,0 m 6 6 1040 kg

HIT 8.91 T 8,60 m 3,0 m 8 6 1510 kg

HIT HT – vartytuvai dideliems plotams 
Patirtis rodo, jog turint didelius žemės plotus reikia naudoti rotorinius vartytuvus. 
Taip pat reikia dar labiau gerinti pagrindinių pašarų kokybę. Gamindama 
prikabinamuosius rotorinius vartytuvus HIT HT, PÖTTINGER sujungia didelio 
darbo našumo ir išmaniųjų technologijų principus. HIT HT modeliams būdingas 
stabilumas, patikimumas ir didelis funkcionalumas kartu su puikiu prisitaikymu 
prie dirvos paviršiaus ir valdymo kokybe.

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ
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PÖTTINGER

TOP Futterqualität

Unsere leichtzügigen PÖTTINGER Schwadkreisel entsprechen den vielseitigen Anforderungen der Praxis. Sie zeichnen sich 
durch eine perfekte Bodenanpassung aus und sind gleichzeitig extrem wendig. Saubere Schwaden mit geringsten 
Bröckelverlusten garantieren Ihnen beste Grundfutterqualität. 

Schonende Futteraufbereitung

Die PÖTTINGER Zinken haben sich bereits seit Jahrzehnten 
bewährt. Sie  werden ohne starke Kröpfung direkt unter dem 
Zinkenträger zu Boden geführt und sind leicht nach vorne 
geneigt. Der Futterwiderstand drückt sie etwas nach hinten, 
sie heben aber nicht ab – somit nehmen sie das Futter 
gründlich auf. In Verbindung mit dem MULTITAST Rad 
haben Sie die ideale Grundlage für eine saubere und 
schonende Schwadablage.

TOPTECH PLUS – Zuverlässig und langlebig

Die groß dimensionierte und einstellbare Kurvenbahn bildet 
die Basis für eine lockere Schwadablage bei gleichzeitig 
geringster Lagerbelastung. Der große 
Steuerbahndurchmesser und ein flacher Aussteuerwinkel 
sorgen für ein ergonomisches Herausziehen der Zinken aus 
dem Schwad. Gleichzeitig garantiert der sanfte Anstieg der 
Kurvenbahn geringsten Verschleiß.
Durch die einstellbare Kurvenbahn lässt sich die 
Schwadform individuell an Ihre Einsatzverhältnisse 
anpassen. 

TOP forage quality

Our smooth running PÖTTINGER rakes solve the full range of challenges met in the field. They deliver perfect ground 
tracking and are extremely manoeuvrable. Tidy raking with the lowest possible disintegration losses guarantees that you 
obtain the best forage quality. 

Careful forage handling

PÖTTINGER tines have decades of proven performance 
behind them. They point towards the ground directly under 
the tine arm and are angled slightly forward, without any 
need for a steep offset angle. The resistance of the forage 
presses them back slightly, but without lifting them – so 
they pick up all of the forage. In connection with the 
MULTITAST jockey wheel system you have the perfect 
starting point for clean and tidy swaths.

TOPTECH PLUS – reliable and durable

The large-dimensioned adjustable cam track forms the 
basis for airy swath placement with the lowest possible 
stress on the tine arm bearings. The large diameter cam 
track with its smooth ramps makes sure that the tines exit 
the swath ergonomically. At the same time, the gentle slope 
of the cam track minimises wear.
The adjustable cam track allows the swath shape to be 
adapted to your specific operating conditions. 

Qualité de fourrage au TOP

Nos andaineurs peu tirants PÖTTINGER correspondent parfaitement aux besoins des agriculteurs. Ils se distinguent par 
leur adaptation au sol parfaite et leur grande maniabilité. Un andainage propre avec un minimum de pertes vous garantit 
une qualité de fourrage maximale. 

Préparation optimale du fourrage

Les dents PÖTTINGER bénéficient d’une solide réputation 
depuis plusieurs décennies. La forme optimisée de la dent 
permet à la pointe de se trouver à la verticale du bras. Ainsi, 
même poussée vers l’arrière par le fourrage, elle ne se 
relèvera pas par rapport au sol – guidage précis du rotor. 
Avec la roue de jauge MULTITAST, vous avez toutes les 
bases pour la dépose en douceur d’un andain propre.

TOPTECH PLUS – fiabilité et longévité

La came surdimensionnée et réglable représente la base 
pour la dépose d’un andain aéré, même avec des quantités 
de fourrage restreintes. La came de grand diamètre et une 
faible pente assurent une sortie ergonomique des dents 
hors du fourrage. De plus, la faible pente de la came 
garantit une usure restreinte.
La came réglable permet une adaptation individuelle de la 
forme de l’andain aux conditions d'utilisation. 

Calidad de forraje TOP

Los rastrillos hileradores de PÖTTINGER de fácil arrastre responden a las múltiples necesidades. Se caracterizan por la 
perfecta adaptación al suelo y al mismo tiempo son muy manejables. Hileras limpias con poca pérdida garantizan una 
mayor calidad del forraje. 

Acondicionado cuidadoso del forraje

Desde hace décadas, las púas de PÖTTINGER dan buen 
resultado. Están guiadas hacia el suelo directamente debajo 
del brazo portapúas, sin fuertes inclinaciones y van 
inclinadas ligeramente hacia delante. La resistencia del 
forraje las empuja un poco hacia atrás, pero no se 
levantan - así recogen el forraje a fondo. En combinación 
con la rueda MULTITAST es la base ideal para un depósito 
limpio y cuidadoso de la hilera.

TOPTECH PLUS - fiable y de larga vida útil

La curva de leva ajustable y de grandes dimensiones forma 
la base para un depósito suelto de la hilera con una escasa 
carga en los rodamientos. El gran diámetro de levas y un 
ángulo llano aportan una retirada ergonómica de la púa de 
la hilera. Al mismo tiempo, la suave subida de la curva de 
leva garantiza un desgaste escaso.
Mediante la curva de leva ajustable, la forma de la hilera se 
puede adaptar de forma individual a las condiciones de 
uso. 

Qualità del foraggio TOP

I nostri ranghinatori PÖTTINGER facilmente trainabili soddisfano tutte le esigenze pratiche. Si distinguono per il perfetto 
adattamento al terreno ed allo stesso tempo sono estremamente maneggevoli. Andane pulite con sbriciolamento ridotto vi 
garantiscono una qualità ottimale del foraggio.

Rastrellamento delicato del foraggio

I denti PÖTTINGER si sono affermati già da decenni. I denti 
senza piegatura accentuata corrono direttamente sotto il 
braccio portadenti e sono leggermente ripiegati in avanti. La 
pressione del foraggio li spinge indietro, ma non si sollevano 
da terra, raccogliendo il foraggio con precisione. In 
combinazione con la ruota tastatrice MULTITAST 
rappresentano la base ideale per un deposito pulito e 
delicato del foraggio.

TOPTECH PLUS – affidabili e longevi

La grande camma regolabile è fondamentale per un 
deposito soffice dell'andana mantenendo allo stesso tempo 
ridotta la sollecitazione sui cuscinetti. L'ampio diametro 
della camma ed una corsa regolare del girante garantiscono 
un'estrazione ergonomica dei denti dall'andana. 
Contemporaneamente il movimento leggermente 
ascendente della camma garantisce un'usura molto ridotta.
Grazie alla camma regolabile è possibile adattare la forma 
dell'andana alle vostre condizioni individuali d'impiego.

TOP-voerkwaliteit

Onze gemakkelijk te trekken PÖTTINGER-zwadharken voldoen aan de hoge eisen uit de praktijk. Ze onderscheiden zich 
door een perfecte bodemaanpassing en hun wonderbaarlijke wendbaarheid. Schone zwadharken met weinig 
brokkelverliezen garanderen de beste kwaliteit voer. 

Zuinige voerbereiding

De tanden van PÖTTINGER bewijzen al decennialang dat ze 
de beste zijn. Ze worden zonder sterke buiging direct onder 
de tandhouder de grond in geleid en zijn lichtjes naar voren 
gebogen. Door de weerstand van het voer worden ze ietsje 
naar achteren gedrukt. Ze komen echter niet los, waardoor 
ze het voer grondig opnemen. Samen met het MULTITAST-
wiel vormen ze de ideale basis voor een schone en 
voorzichtige zwadafleg.

TOPTECH PLUS – Betrouwbaar en robuust

De grote verstelbare curvebaan vormt de basis voor losse 
zwaden met minimale draaglast. De grote 
curvebaandiameter en een optimale stuurhoek zorgen voor 
een soepel uitnemen van de tanden uit het zwad. 
Tegelijkertijd garandeert de lichte helling van de curvebaan 
de laagst mogelijke slijtage.
Dankzij de verstelbare curvebaan kan de zwadvorm 
individueel worden aangepast aan uw 
werkomstandigheden. 

TOP foderkvalitet

Vores letgående PÖTTINGER rotorriver lever op til de krav, landbruget stiller i dag. De er kendetegnet ved en perfekt 
jordtilpasning og er samtidig meget manøvredygtige. Ren sammenrivning med lavest muligt tab garanterer den bedste 
foderkvalitet. 

Skånsom sammenrivning

PÖTTINGERs fjedre er gennemprøvet over årtier. De føres 
over jorden direkte under rivearmen, let bukket foran. 
Materialets modstand trykker dem let bagud uden at 
afstanden til underlaget ændres. Materialer løftes sikkert og 
præcist op. Sammen med MULTITAST-hjulet er de det 
ideelle grundlag for en ren og skånsom sammenrivning.

TOPTECH PLUS – pålidelig med lang levetid

Den kraftig dimensionerede og indstillelige kurvebane er 
hjertet i rotorriven, hvor der er mindst mulige belastning af 
lejerne. Den store kurvebanediameter og en flad svingvinkel 
sørger for, at rivefjedrene svinger ergonomisk ud fra skåret. 
Samtidig garanterer kurvebanens bløde stigning et meget 
lille slid.
Takket være den indstillelige kurvebane kan skårformen 
tilpasses individuelt til dine driftsforhold. 

TOPková kvalita krmiva

Shrnovače PÖTTINGER s nízkou energetickou náročností a dobrou manévrovatelností odpovídají požadavkům praktiků. 
Šetrné zacházení s krmivem je však nejdůležitějším požadavkem zemědělců. Shrnování s nejmenšími možnými ztrátami 
odrolem a minimalizovaným znečištěním zaručuje vydatné krmivo a jeho hospodárnou využitelnost. 

Šetrná manipulace

Prsty s milimetrovou přesností - po desetiletí osvědčená 
konstrukce. Rovné prsty bez silného zalomení jsou vedeny 
přímo pod hrabicí. Při zatížení prstu shrnovaným materiálem 
(velké množství zavadlé senáže) nedochází ke zvednutí 
prstu. Výšku prstů není nutné nastavovat tak nízko. Tím 
nedochází k nadměrnému zatížení prstů, ramen, rotoru, ...  
Eliminace zbytečného znečištění píce. Prsty jsou z řádku 
plynule vytahovány a nedochází k následnému rozmetání 
řádku.

Rotory TOPTECH PLUS - spolehlivé a odolné

Jedinečný koncept firmy PÖTTINGER - velký průměr vodicí 
dráhy i rozteč uložení ramen. Tato konstrukce propůjčuje 
rotorům maximální stabilitu při nízkém zatížení vodicí dráhy 
a uložení ramen. Mírný sklon vodicí dráhy současně 
zaručuje nejnižší možné opotřebení.
Dráha s možností jejího plynulého nastavení. Možnost 
přesného vedení hrabic dle podmínek nasazení. 

TOP jakość paszy.

Nasze lekkie w uciągu zgrabiarki spełniają wysokie wymagania praktyków. Charakteryzują się perfekcyjnym kopiowaniem 
nierówności terenu i wyjątkową zwrotnością. Czyste zgrabianie z niewielkimi stratami masy gwarantuje Ci najwyższą jakość 
paszy podstawowej. 

Zbiór chroniący paszę 

Palce PÖTTINGER znalazły uznanie wśród klientów już 
dziesiątki lat temu. Są prowadzone bezpośrednio pod 
uchwytem, tuż nad glebą i są lekko pochylone do przodu. 
Opór masy pcha je lekko w tył, ale nie powoduje ich 
podniesienia. Palce czysto wyczesują paszę. W połączeniu 
z kołem MULTITAST otrzymujesz najskuteczniejsze 
narzędzie do czystego i chroniącego paszę zgrabiania.

TOPTECH PLUS – niezawodna i 
długowieczna

Duża i regulowana krzywka pozwala odłożyć luźny pokos, 
zapewniając przy tym niewielkie obciążenie łożysk. Duża 
średnica krzywki i mały kąt sterowania gwarantują 
ergonomiczne wyciąganie palców z pokosu. Łagodne 
prowadzenie krzywki zapewnia jej niewielkie zużycie.
Możliwość regulacji krzywki pozwala na dopasowanie formy 
pokosu do indywidualnych warunków pracy na Twoim polu. 

TOP takarmányminőség

A könnyen vontatható PÖTTINGER rendképzők megfelelnek a sokoldalú gyakorlati követelményeknek. Tökéletes talajfelszín-
követés és rendkívüli fordulékonyság jellemzi őket. A minimális morzsolódási veszteségű, tiszta rendek kiváló 
alaptakarmány-minőséget garantálnak. 

Kímélő takarmányfeldolgozás

A PÖTTINGER fogak évtizedek óta beváltak. Erős hajlítás 
nélkül közvetlenül a fogtartó alatt vannak a talajhoz vezetve 
és enyhén előredőlnek. A takarmány ellenállása kissé 
hátranyomja őket, de nem emelkednek el – így alaposan 
felszedik a takarmányt. A MULTITAST kerék a tiszta és 
kímélő rendképzés ideális alapját képezi.

TOPTECH PLUS – megbízható és hosszú 
élettartamú

A nagyméretű és tetszés szerint beállítható görbepálya laza 
rendképzést és ugyanakkor alacsony mértékű 
csapágyterhelést tesz lehetővé. A nagy vezérlőpálya-átmérő 
és a lapos kivezérlési szög gondoskodik a fogak rendből 
történő ergonomikus kihúzásáról. Ugyanakkor a görbepálya 
enyhe lejtésének köszönhetően rendkívül alacsony mértékű 
a kopás.
A beállítható görbepályának köszönhetően a rendforma 
tökéletesen hozzáigazítható az adott felhasználási módhoz. 

Высокое качество корма

Легко ведомые валкообразователи PÖTTINGER полностью соответствуют требованиям специалистов-практиков. 
Они отличаются идеальным копированием поверхности и при этом невероятно высокой маневренностью. 
Аккуратные валки с низкими потерями листовой массы гарантируют наилучшее качество корма. 

Бережная заготовка корма

Граблины PÖTTINGER демонстрируют свою 
эффективность на протяжении десятилетий. Они 
направлены прямо к земле без сильного изгиба 
непосредственно под креплением и имеют небольшой 
наклон вперед. За счет сопротивления корма они 
слегка отклоняются назад, но не приподнимаются, и, 
таким образом, аккуратно поднимают корм. В 
комбинации с копирующим колесом MULTITAST они 
создают идеальную основу для аккуратной и бережной 
укладки валков.

TOPTECH PLUS — это надежность и 
долговечность

Криволинейная направляющая достаточно больших 
размеров с возможностью регулировки позволяет 
легко укладывать валки при минимальной нагрузке на 
подшипник. Большой диаметр направляющей дорожки 
и маленький угол ведения обеспечивают эргономичное 
извлечение граблин из валка. Вместе с тем плавный 
подъем криволинейной направляющей гарантирует 
низкую степень износа.
Благодаря регулируемой криволинейной направляющей 
форма валка легко адаптируется к различным условиям 
эксплуатации. 

TOP ποιότητα χορτονομής

Οι ευέλικτοι χορτοσυλλέκτες της PÖTTINGER καλύπτουν τις πολύπλευρες πρακτικές απαιτήσεις. Ξεχωρίζουν για την 
τέλεια προσαρμογή τους στο έδαφος, ενώ ταυτόχρονα διαθέτουν και εξαιρετική ευελιξία. Η καθαρή εκτροπή χόρτου και η 
χαμηλότερη απώλεια θρυμμάτων σας εξασφαλίζουν κορυφαία ποιότητα βασικού σιτηρεσίου. 

Ήπια επεξεργασία χορτονομής

Τα δόντια της PÖTTINGER έχουν αποδείξει την αξία τους 
εδώ και δεκαετίες. Οδηγούνται στο έδαφος χωρίς μεγάλη 
γωνία κάτω από τον φορέα δοντιών, και έχουν ελαφρά 
κλίση προς τα εμπρός. Η αντίσταση της χορτονομής τα 
πιέζει λίγο προς τα πίσω, αλλά αυτά δεν ανασηκώνονται, κι 
έτσι η συλλογή της χορτονομής είναι διεξοδική. Σε 
συνδυασμό με τον τροχό MULTITAST έχετε την ιδανική 
βάση για μια καθαρή και ήπια απόθεση σειρών χόρτου.

TOPTECH PLUS – Αξιοπιστία και μεγάλη 
διάρκεια ζωής

Η μεγάλη και ρυθμιζόμενη καμπύλη τροχιά αποτελεί τη 
βάση για χαλαρή απόθεση σειρών χόρτου και ταυτόχρονα 
ελάχιστη καταπόνηση. Η μεγάλη διάμετρος διαδρομής 
ελέγχου και η επίπεδη γωνία εκτροπής εξασφαλίζουν την 
εργονομική εξαγωγή των δοντιών από τη σειρά χόρτου. 
Παράλληλα, η ήπια ανοδική κλίση της καμπύλης τροχιάς 
εγγυάται ελάχιστη φθορά.
Με τη ρυθμιζόμενη καμπύλη τροχιά, η εκτροπή σειρών 
χόρτου μπορεί να προσαρμοστεί όπως ακριβώς απαιτείται 
για τις δικές σας συνθήκες χρήσης. 

Augstākās kvalitātes lopbarība

PÖTTINGER vienmērīgās darbības vālotāji ar augsnes kopēšanas funkciju un lielisko manevrētspēju atbilst visām nozares 
prasībām. To raksturo perfekta pielāgošanās reljefam un izcila manevrētspēja. Tas palīdz ietaupīt naudas līdzekļus 
lopbarības sagatavošanā. 

Saudzīga lopbarības sagatavošana

PÖTTINGER zari sevi ir pierādījuši jau daudzu gadu desmitu 
garumā. Tie bez izteiktas izliekšanās virzās virs zemes 
virsmas tieši zem zaru stiprinājuma un ir nedaudz sasvērti 
uz priekšu. Barības pretestība tos nedaudz atspiež atpakaļ, 
taču tie nepaceļas augstāk – tādējādi tie rūpīgi uzņem visu 
barību. Apvienojumā ar MULTITAST riteni tie veido ideālo 
pamatu tīrai un saudzīgai vālu veidošanai.

TOPTECH PLUS – uzticams un ilgmūžīgs

Lielizmēra regulējamā lokveida vadotne ir pamata elements, 
kas palīdz veidot irdenu vālu un vienlaicīgi samazina gultņu 
noslogojumu. Lielais vadotnes diametrs un lēzenais 
izkliedēšanas leņķis nodrošina vieglu zaru izvilkšanu no vāla. 
Savukārt plūdenā lokveida vadotnes palaide garantē 
minimālu nodilumu.
Tā kā lokveida vadotne ir regulējama, vāla formu var 
pielāgot jebkurām vajadzībām. 

Calitate excelentă a furajelor

Maşinile rotative de întors fânul PÖTTINGER corespund multiplelor cerinţe existente în practică. Ele se disting printr-o 
perfectă adaptare la condiţiile solului şi sunt totodată extrem de uşor de manevrat. Palele curate, cu pierderi din fărâmiţare 
minime, vă garantează cea mai bună calitate a furajului. 

Prelucrare delicată a furajelor

Cuţitele PÖTTINGER şi-au dovedit deja de decenii calitatea. 
Fără o îndoire puternică, ele sunt ghidate spre sol direct sub 
suportul de cuţite şi sunt uşor înclinate în faţă. Rezistenţa 
furajului le împinge uşor spre spate, ele însă nu se ridică - în 
acest fel ele preiau furajul în mod temeinic. În combinaţie cu 
roata MULTITAST obţineţi baza ideală pentru o depunere în 
pale curată şi delicată.

TOPTECH PLUS – fiabil şi durabil

Banda curbată, de dimensiuni mari şi reglabilă, oferă baza 
pentru o depunere în pale aerisită, în condiţiile unei solicitări 
minime a lagărelor. Diametrul mare al benzii de comandă şi 
unghiul de modulaţie de 180° asigură extragerea 
ergonomică a cuţitelor din pală. În acelaşi timp, urcarea lină 
a benzii curbate garantează o uzură minimă.
Datorită benzii curbate, forma palei se poate adapta 
individual la condiţiile dvs. de utilizare. 

TOP söödakvaliteet

Meie kerged PÖTTINGER vaalutid vastavad praktikute erinevatele vajadustele. Need eristuvad teistest vaalutitest pinnase 
ideaalse kopeerimise ja samal ajal hea manööverdatavuse poolest. Vähese pudenemiskaoga puhtad vaalud tagavad Teile 
sööda parima kvaliteedi. 

Sööda säästev ettevalmistamine

PÖTTINGER piisid hinnatakse kõrgelt juba paljude aastate 
jooksul. Neid natuke ettekallutatud piisid juhitakse ilma 
tugeva paindumiseta piikanduri all maapinna poole. 
Haljasmassi takistusjõud surub piisid natuke taha, kuid 
need ei tõuse üles - seega võtavad piid sööda puhtalt üles. 
MULTITAST kopeerrattaga on Teil ideaalne võimalus teha 
sööta säästvalt puhtaid vaalusid. 

TOPTECH PLUS - töökindel ja vastupidav

Suuremõõtmeline ja seadistatav juhtrada on kohevate 
vaalude ja laagrite väikseima koormuse eeltingimus. Suure 
läbimõõduga juhtrada ja tasapinnaline puistenurk 
hoolitsevad piide vaalust ökonoomse väljatõmbamise eest. 
Samal ajal tagab juhtraja sujuv tõus väikseima kulumise. 
Tänu reguleeritavale juhtrajale saab vaalu kuju muuta 
vastavalt töötingimustele. 

ТОП качество на фуража

Плавно работещите сеносъбирачи ПЬОТИНГЕР отговарят на високите изисквания на бранша. Те се характеризират 
с перфектно адаптиране към терена и едновременно с това са много маневрени. Чистите откоси с минимални 
загуби от ронене Ви гарантират максимално качество на основния фураж. 

Щадящо приготвяне на фуража

Зъбците на ПЬОТИНГЕР са се утвърдили от 
десетилетия. Те се подвеждат директно към земята без 
голяма извивка под носача на зъбците и са наклонени 
леко напред. Съпротивлението на фуража ги притиска 
малко назад, но те не се повдигат, като по този начин 
добре захващат фуража. В комбинация с колелото 
MULTITAST имате идеалната основа за чисто и щадящо 
събиране на откоса.

TOPTECH PLUS – Надеждна и с дълъг 
експлоатационен живот

Регулируемият направляващ улей с голям размер 
позволява събиране на пухкав откос при едновременно 
минимално натоварване на лагерите. Големият 
диаметър на траекторията на разпръскване и 
равнинният ъгъл на управление спомагат за 
ергономичното изваждане на зъбците от откоса. 
Същевременно с това плавното издигане на 
направляващия улей гарантира минимално износване.
Благодарение на регулируемия направляващ улей 
формата на откоса може да се адаптира индивидуално 
към Вашите условия на употреба. 

Najbolja kvaliteta stočne hrane

Naši sakupljači sijena PÖTTINGER lagani su za vuču i zadovoljavaju raznolike zahtjeve u praksi. Odlikuju se savršenim 
prilagođavanjem tlu, a istovremeno su iznimno okretni. Čisti otkosi uz minimalne gubitke pri drobljenju jamče vam najbolju 
kvalitetu stočne hrane. 

Pažljiva priprema stočne hrane

Radni elementi PÖTTINGER pouzdano rade već 
desetljećima. Oni se bez jakog savijanja dovode do tla 
izravno ispod nosača radnih elemenata i lagano su nagnuti 
prema naprijed. Otpor stočne hrane gura ih malo unatrag, 
ali se oni ne podižu – tako temeljito prihvaćaju stočnu hranu. 
U kombinaciji s kotačem MULTITAST imate idealan temelj za 
čisto i pažljivo odlaganje otkosa.

TOPTECH PLUS – pouzdanost i 
dugovječnost

Velika, podesiva putanja osnova je za široko odlaganje 
otkosa uz istodobno minimalno opterećenje ležaja. Veliki 
promjer upravljačke staze i blagi kut naginjanja osiguravaju 
ergonomsko izvlačenje radnih elemenata iz otkosa. 
Istodobno, blagi nagib putanje jamči najmanju moguću 
istrošenost.
Oblik otkosa može se individualno prilagoditi vašim uvjetima 
primjene zahvaljujući podesivoj putanji. 

TOP kvalitet stočne hrane

Naši rotacioni sakupljači sena kompanije PÖTTINGER, laki za vuču, zadovoljavaju raznovrsne zahteve u praksi. Oni se 
odlikuju perfektnom prilagođavanju zemljištu i istovremeno su jako pokretljivi. Čisti sakupljači sena sa najmanjim osipanjem 
garantuju vam najbolji kvalitet stočne hrane. 

Prerada stočne hrane uz zaštitu

Zupci kompanije PÖTTINGER pokazuju svoj kvalitet već 
decenijama. Oni se bez jakog izvijanja spuštaju direktno 
ispod nosača zubaca ka zemljištu i malo su nagnuti 
unapred. Otpor stočne hrane ih malo pritiska unazad, ali se 
oni ne podižu – na taj način temeljno sakupljaju stočnu 
hranu. U kombinaciji sa MULTITAST točkom imate idealnu 
osnovu za čisto odlaganje otkosa uz zaštitu.

TOPTECH PLUS – Pouzdan i dugovečan

Podesiva zakrivljena putanja velike dimenzije čini osnovu za 
rastresito odlaganje otkosa uz minimalno opterećenje 
spremišta. Prečnik upravljačke putanje i ravni ugao širenja 
obezbeđuju ergonomično izvlačenje zubaca iz otkosa. 
Istovremeno, lagano povećanje zakrivljene putanje garantuje 
minimalno habanje.
Zahvaljujući podesivoj zakrivljenoj putanji moguće je 
prilagoditi oblik otkosa odgovarajućim uslovima primene. 

TOP pašarų kokybė

Mūsų lengvi PÖTTINGER rotoriniai grėbliai atitinka įvairius praktinius reikalavimus. Jie nepriekaištingai prisitaiko prie dirvos 
paviršiaus ir kartu yra itin lankstūs. Švarios pradalgės su mažiausiais byrėjimo nuostoliais užtikrina Jums geriausią 
pagrindinio pašaro kokybę. 

Tausojanti pašarų gamyba

PÖTTINGER pirštų patikimumas įrodytas jau prieš 
dešimtmečius. Jie be didelio įsukimo traukiami po pirštų 
laikikliu prie dirvos ir yra šiek tiek palinkę į priekį. Pašarų 
pasipriešinimo jėga juos šiek tiek spaudžia atgal, bet jie 
nepakyla, todėl pašarus surinksite kruopščiai. Kartu su ratu 
MULTITAST turite nepriekaištingą pagrindą švariai ir 
tausojamai formuoti pradalges.

TOPTECH PLUS – patikimas ir ilgaamžis

Didelių matmenų ir reguliuojama lenkta kreipiamoji leidžia 
formuoti purias pradalges esant mažiausiai guolių apkrovai. 
Didelis barstymo juostos skersmuo ir bukas barstymo 
kampas užtikrina ergonomišką pirštų ištraukimą iš 
pradalgės. Tuo pačiu metu nedidelis lenktos kreipiamosios 
pakilimas užtikrina mažiausią dilimą.
Reguliuojama lenkta kreipiamoji leidžia priderinti pradalgių 
formą prie eksploatavimo sąlygų. 

TOP kakovost krme

Naši okretni vrtavkasti zgrabljalniki PÖTTINGER izpolnjujejo številne zahteve iz prakse. Odlikuje jih popolno prileganje tlom, 
hkrati pa so izredno okretni. Čist red z minimalno izgubo zaradi drobljenja zagotavlja najboljšo kakovost osnovne krme. 

Varna priprava krme

Roglji podjetja PÖTTINGER so se izkazali že skozi 
desetletja. Brez močnega prevoja so speljani neposredno 
pod nosilce rogljev do tal in so nagnjeni malce naprej. Upor 
krme jih potiska nekoliko nazaj, a se ne dvignejo – tako 
temeljito poberejo krmo. V povezavi s kolesom MULTITAST 
imate idealno podlago za čisto in varno odlaganje redi.

TOPTECH PLUS – zanesljiv in z dolgo 
življenjsko dobo

Velika in nastavljiva tekalna površina je osnova za okretno 
odlaganje redi pri hkratni najmanjši obremenitvi ležajev. Velik 
premer poti in raven kot izkrmiljenja poskrbita za 
gospodaren izvlek rogljev iz redi. Rahlo dviganje tekalne 
površine hkrati zagotavlja kar najmanjšo obrabo.
Zaradi nastavljive tekalne površine lahko obliko redi 
individualno prilagodite svojim pogojem uporabe. 

BÄSTA foderkvalitet

PÖTTINGERS lättdragna rotorsträngläggare uppfyller de många kraven från verkligheten. De kännetecknas av en perfekt 
markanpassning, samtidigt som de är extremt smidiga. Rena strängar med låga foder förluster garanterar dig den bästa 
foderkvaliteten. 

Skonsam krossning av fodret

PÖTTINGERS pinnar är beprövade sedan årtionden. De 
leds utan stark böjning mot marken direkt under 
pinnhållaren och de lutar svagt framåt. Fodermotståndet 
trycker dem en aning bakåt, men de lyfter inte. Därmed tar 
de upp fodret grundligt. I kombination med 
MULTITASTHJULET har du den idealiska grunden för en ren 
och skonsam strängläggning.

TOPTECH PLUS, tillförlitlig med lång 
livslängd

Den stora och ställbara kurvbanan bildar grunden för en lös 
strängläggning med samtidigt låg lagerbelastning. Den stora 
kurvbanediametern och en plan utstyrningsvinkel svarar för 
en ergonomisk utdragning av pinnarna ur strängen. 
Samtidigt garanterar den mjuka ökningen av kurvbanan lågt 
slitage.
Tack vare den ställbara kurvbanan går det att anpassa 
strängformen individuellt efter dina 
användningsförhållanden. 
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Schwadkreisel

DLG bestätigt Futterschonung durch PÖTTINGER MULTITAST Rad

Das MULTITAST Rad tastet den Boden bereits vor den Zinken ab und reagiert auf jede Unebenheit. Außerdem vergrößert 
sich das Aufstandsdreieck der Kreisel erheblich. Das steigert die Laufruhe der Kreisel und dämpft Schwingungen.

Der DLG Fokus Test „Bodenanpassung und Futterverschmutzung in Grassilage“ bestätigt: Das PÖTTINGER MULTITAST
Rad sorgt für ideale Bodenanpassung und sauberes Futter. Im Vergleich hatten die Zinken beim Kreisel ohne MULTITAST 
Rad auf einer Teststrecke von 60 Meter fünfmal mehr Bodenkontakt. Gleichzeitig verließen die Zinken des Kreisels ohne 
Tastrad den Rechhorizont dreimal öfter und verursachten Rechverluste. Im Test konnte der Rohascheeintrag beim 
Schwaden mit dem MULTITAST Rad um bis zu 2,3 % verringert werden. Dies bedeutet bei einem jährlichen Ertrag von  
90 Dezitonnen Trockenmasse pro Hektar: 207 kg weniger Rohasche im Futter.

FLOWTAST

FLOWTAST ist eine Gleitkufe, die anstatt dem Fahrwerk für 
beste Einsatzsicherheit unter schwierigen 
Bodenverhältnissen sorgt. Mit dem FLOWTAST gleitet Ihr 
Schwader selbst über gravierendste Bodenunebenheiten 
hinweg. Durch die große Aufstandsfläche stellen tiefe 
Spuren, Löcher oder Furchen kein Problem dar. Außerdem 
wird im Vergleich zum Radfahrwerk eine verbesserte 
Tragfähigkeit erreicht. Dies bringt vor allem auf weichen und 
nassen Böden erhebliche Vorteile. 

FLOWTAST ist optional für den TOP 882 C erhältlich.

Einzigartiger Hybridantrieb

PÖTTINGER hat für die Vierkreiselschwader einen 
einzigartigen Hybridantrieb entwickelt: Kreiselantrieb vorne 
hydraulisch, hinten mechanisch. So sind die beiden 
vorderen Ausleger extrem rasch verstellbar. Das ermöglicht 
exaktes Schwaden um kleine oder eckige Hindernisse.
Neben der raschen Verstellmöglichkeit profitieren Sie 
dadurch von weniger Verschleiß und Wartungsaufwand. 

Bodenanpassung und 
Futterverschmutzung  
in Grassilage
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Messstrecke/Fahrtrichtung (m)

mit MULTITAST
ohne MULTITAST
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Rotary rake

DLG confirms forage conservation with PÖTTINGER MULTITAST jockey wheel

The MULTITAST wheel tracks the ground immediately in front of the tines and responds to each undulation. In addition, the 
size of the rotor's support triangle is greatly increased. This makes the rotors run more smoothly and suppresses vibrations.

The DLG Focus Test “Ground tracking and forage contamination in grass silage” confirms: The PÖTTINGER MULTITAST
wheel delivers ideal ground tracking and clean forage. By comparison, the tines on the rotor without the MULTITAST wheel 
had five times more ground contact over a test distance of 60 metres. At the same time, the tines on the rotor without a 
jockey wheel skipped over the raking elevation three times more often and caused raking losses. During the test, crude ash 
ingress was reduced by up to 2.3 % when raking with the MULTITAST jockey wheel system. This means that for an annual 
yield of 9 tonnes of dry matter per hectare: 207 kg less crude ash in the forage.

FLOWTAST

FLOWTAST is a glide bar that replaces the chassis to 
ensure the best reliability in challenging ground conditions. 
With FLOWTAST, your rake glides over even the bumpiest 
ground. Thanks to the large surface area of contact with the 
ground, deep wheel marks, holes or furrows no longer 
present a problem. In addition, this system has a larger 
load-bearing capacity compared to the chassis with wheels. 
This brings considerable advantages, especially on soft and 
damp ground. 

FLOWTAST is available as an option for the TOP 882 C.

Unique hybrid drive

PÖTTINGER has developed a unique hybrid drive system 
for four-rotor rakes: Rotor drive is hydraulic at the front and 
mechanical at the back. This means that the two front 
booms can be adjusted extremely quickly. This makes it 
easier to rake with precision around obstacles and corners.
In addition to being able to adjust the set-up quickly, you 
also benefit from less wear and extended maintenance 
intervals. 

Ground tracking and 
forage contamination 
in grass silage
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Test path/Direction of travel (m)

with MULTITAST
without MULTITAST
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Andaineur

La DLG confirme la préservation du fourrage grâce au MULTITAST PÖTTINGER

La roue MULTITAST palpe le sol avant le passage des dents et réagit à toute irrégularité. De plus, le triangle d’appui du rotor 
s’agrandit considérablement. Il en résulte une plus grande stabilité du rotor avec une absorption des secousses.
Le test focus « adaptation au sol et propreté de l’ensilage d’herbe » de la Société Allemande d’Agriculture (la DLG) le 
confirme : la roue de jauge MULTITAST de PÖTTINGER assure un suivi du sol idéal pour un fourrage propre. En 
comparaison, les dents du rotor sans la roue MULTITAST ont eu cinq fois plus de contact avec le sol sur une distance 
d’essai de 60 mètres. En même temps, les dents du rotor sans roue de jauge ont quitté l’horizon de ratissage trois fois plus 
souvent et ont ainsi causé des pertes de fourrage. Lors de l’essai avec la roue MULTITAST, l’insertion de terre dans le 
fourrage a pu être réduit de près de 2,3 %. Cela signifie pour un rendement annuel de 9 tonnes de matières sèche par 
hectare : 207 kg de terre en moins dans le fourrage.

FLOWTAST

Le FLOWTAST est un patin qui remplace les roues sous les 
rotors pour une qualité de travail maximale dans les 
conditions extrêmes. Le FLOWTAST permet de guider 
efficacement l’andaineur par dessus les irrégularités du 
terrain, mêmes très importantes. Grâce à la grande surface 
d’appui, les ornières, les trous et les bosses ne posent plus 
aucun problème. De plus, ce dispositif a une portance plus 
importante que les essieux. Ce qui est très avantageux 
dans les terrains souples et humides. 

Le FLOWTAST est proposé en option sur les TOP 882 C.

Entraînement hybride unique

PÖTTINGER a développé un entraînement hybride pour ses 
quadri-andaineurs. Entraînement hydraulique des rotors à 
l’avant et mécanique à l’arrière. Ainsi, les bras porteurs 
avant se règlent très rapidement. Cela permet un andainage 
précis autour de petits obstacles 
En plus des possibilités rapides de réglage, vous profitez 
d’une usure plus faible et d’un entretien restreint. 

Adaptation au sol et 
propreté de l’ensilage 
d’herbe
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Distance de mesure / sens de l’avancement (m)

avec MULTITAST
sans MULTITAST
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Rastrillo hilerador

DLG confirma el cuidado del forraje mediante la rueda MULTITAST de PÖTTINGER

La rueda MULTITAST palpa el suelo delante de las púas y reacciona sobre cada desnivel. Además, el triángulo de apoyo 
del rotor se amplía de forma considerable. Esto aumenta la marcha suave de los rotores y amortigua las vibraciones.

El test del DLG Fokus "Adaptación al suelo y contaminación en ensilado de hierba" lo confirma: La rueda MULTITAST de 
PÖTTINGER aporta una adaptación ideal al suelo y un forraje sin contaminaciones. En la comparación, las púas del rotor 
sin rueda MULTITAST tenían hasta 5 veces más contacto con el suelo en una distancia de pruebas de 60 metros. Al mismo 
tiempo, las púas del rotor sin rueda se separaron del suelo tres veces más y causaron pérdidas. En la prueba, la 
contaminación con la rueda MULTITAST se redujo hasta un 2,3 %. Esto significa en una cosecha anual de 90 decitoneladas 
(quintales) de materia seco por hectárea: 207 kg menos contaminación en el forraje.

FLOWTAST

FLOWTAST es un patín, en lugar de un chasis, que aporta 
mayor seguridad de uso bajo condiciones de suelo difíciles. 
Con FLOWTAST, su rastrillo hilerador se desliza incluso por 
los desniveles de suelo más graves. Gracias a la gran 
superficie de apoyo, las huellas profundas, agujeros o 
surcos no son ningún problema. Además, comparado con 
el chasis de rueda, se consigue una mayor soportabilidad. 
Sobre todo en suelos blandos y mojados aporta cuantiosas 
ventajas. 

FLOWTAST existe como opción para el TOP 882 C.

Accionamiento híbrido único en su serie

PÖTTINGER ha desarrollado una técnica híbrida única para 
los rastrillos hileradores de 4 rotores: Accionamiento 
delantero hidráulico, accionamiento trasero mecánico. Así 
los dos brazos delanteros son de ajuste extremadamente 
rápido. Esto permite un hilerado exacto alrededor de 
obstáculos pequeños o angulares.
Aparte del ajuste rápido se aprovecha de menos desgaste y 
gastos de mantenimiento. 

Adaptación al suelo  
y contaminación 
en ensilado de hierba
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Distancia medida/dirección (m)
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sin MULTITAST
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Ranghinatori

DLG conferma il trattamento delicato del foraggio grazie alla ruota tastatrice  
MULTITAST di PÖTTINGER

La ruota tastatrice MULTITAST scansiona il terreno già davanti ai denti, reagendo a qualsiasi irregolarità. Inoltre il triangolo di 
appoggio dei giranti aumenta notevolmente. Ciò consente una corsa più regolare dei giranti e ne ammortizza le oscillazioni.

Il test "Adattamento al terreno e presenza di sporco nell'insilato" di DLG Fokus conferma: la ruota tastatrice MULTITAST di 
PÖTTINGER garantisce un adattamento ideale al terreno e foraggio pulito. Nel test senza ruota tastatrice MULTITAST, su un 
percorso test di 60 metri, i denti del girante hanno toccato terra un numero 5 volte superiore. Contemporaneamente, senza 
ruota tastatrice, i denti del girante si sono sollevati dall'orizzonte di rastrellamento un numero 3 volte superiore, causando 
perdite di rastrellamento. Nel test il contenuto di ceneri grezze durante la ranghinatura con ruota tastatrice MULTITAST è 
diminuito fino al 2,3%. Con un raccolto annuo di 90 quintali di massa secca per ettaro ciò significa: 207 kg di ceneri grezze 
in meno nel foraggio.

FLOWTAST

FLOWTAST è un pattino di scorrimento che, impiegato al 
posto del carrello del girante, garantisce sicurezza 
d'impiego ottimale in condizioni d'impiego difficili. Con 
FLOWTAST il ranghinatore passa senza problemi anche su 
notevoli irregolarità del terreno. Grazie all'ampia superficie 
d'appoggio carreggiate profonde, buche o solchi non 
rappresentano alcun problema. Inoltre rispetto ad un 
carrello del girante si raggiunge una migliore capacità 
portante. Questo comporta notevoli vantaggi soprattutto su 
terreni molli e bagnati.

FLOWTAST è disponibile su richiesta per il modello TOP 882 C.

Azionamento ibrido unico nel suo genere

Per i ranghinatori a 4 giranti PÖTTINGER ha sviluppato una 
tecnologia ibrida unica nel suo genere: azionamento 
idraulico dei giranti anteriori, meccanico per quelli posteriori. 
Così entrambi i bracci portanti dei giranti anteriori sono 
regolabili molto velocemente. Ciò consente una 
ranghinatura precisa intorno ad ostacoli piccoli o spigolosi.
Oltre alla rapida regolazione, approfittate anche di minore 
usura e manutenzione.

Adattamento al  
terreno e presenza di  
sporco nell’insilato
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Zwadharken

DLG bevestigt voerbescherming door MULTITAST-wiel van PÖTTINGER

Het MULTITAST-wiel tast vóór de tanden de grond af en reageert op oneffenheden. Bovendien neemt de 
ondersteuningsdriehoek van de harken aanzienlijk toe. Dit zorgt voor een rustigere loop en dempt de schommelingen.

De DLG Fokus-test 'Bodemaanpassing en voervervuiling in grassilage' bevestigt het: Het MULTITAST-wiel van PÖTTINGER
zorgt voor een ideale bodemaanpassing en schoon voer. Ter vergelijking: de tanden op de hark zonder MULTITAST-wiel 
hadden vijf keer meer contact met de grond op een testbaan van 60 meter. Tegelijkertijd verlieten de tanden van de hark 
zonder tastwiel driemaal vaker de harkhorizon en veroorzaakten ze harkverliezen. In de test kon de input van ruwe as bij het 
zwaden met het MULTITAST-wiel met maximaal 2,3% worden verminderd. Met een jaarlijkse opbrengst van 90 kwintaal 
droge stof per hectare betekent dit: 207 kg minder ruwe as in het voer.

FLOWTAST

FLOWTAST is een glijslof die in plaats van het onderstel 
voor de beste inzetbaarheid bij alle bodemsamenstellingen 
zorgt. Met de FLOWTAST glijdt uw zwadhark zelfs over de 
zwaarste bodemoneffenheden. Door het grote 
contactoppervlak vormen diepe sporen, laken of voren geen 
probleem. Bovendien wordt in vergelijking met het 
wielonderstel een betere draagkracht bereikt. Dit biedt 
vooral op zachte en natte bodems aanzienlijke voordelen. 

FLOWTAST is optioneel voor de TOP 882 C verkrijgbaar.

Unieke hybride aandrijving

PÖTTINGER heeft een unieke hybride aandrijving voor de 
vierelementszwadhark ontwikkeld: Elementaandrijving 
vooraan hydraulisch, achteraan mechanisch. Zo zijn de 
twee voorste armen extreem snel verstelbaar. Dit maakt 
nauwkeurig zwaden rond kleine of hoekige obstakels 
mogelijk.
Naast de snelle instelbaarheid profiteert u van minder 
slijtage en minder onderhoud. 

Bodemaanpassing  
en vervuiling van het 
gewas in silage
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Rotorriver

DLG bekræfter foderbeskyttelse ved brug af PÖTTINGER MULTITAST-hjul

MULTITAST-hjulet berører jorden før rivefjedrene og reagerer på alle ujævnheder. Desuden øges rotorens støtte betydeligt. 
Det øger den rolige kørsel med rotoren og dæmper svingningerne.

DLG fokustesten ”Jordtilpasning og fodertilsmudsning i græsensilage” bekræfter: PÖTTINGER MULTITAST-
hjulet sikrer en ideel jordtilpasning og rent foder. Til sammenligning har rivefjedrene i en rotor uden MULTITAST-hjul på en  
60 m lang teststrækning fem gange så meget jordkontakt. Samtidig slipper rivefjedrene i en rotor uden MULTITAST-hjul 
rivelaget tre gange så ofte, hvilket forårsager materialetab. I testen kunne tilførslen af råaske ved rivningen reduceres med 
op til 2,3 % med MULTITAST-hjulet. Ved et årligt udbytte på 9.000 kg tør masse pr. hektar betyder det: 207 kg mindre 
råaske i foderet.

FLOWTAST

FLOWTAST er en slæbesko, der i stedet for chassis sørger 
for en høj driftsikkerhed under svære jordbundsforhold. 
Med FLOWTAST glider riven let over selv store ujævnheder i 
underlaget. Takket være den store kontaktflade udgør 
hverken spor, huller eller furer noget problem. Desuden 
opnås en forbedret bæreevne sammenlignet med 
hjulchassis. Det er især ved bløde og våde jordbundsforhold 
en væsentligt fordel. 

FLOWTAST fås som ekstraudstyr til TOP 882 C.

Enestående hybriddrev

PÖTTINGER har til firerotorsriverne udviklet en enestående 
hybridteknik: Hydraulisk rotordrev foran og mekanisk 
bagved. Dermed kan begge de forreste udliggerarme 
lynhurtigt reguleres i arbejdsbredde. Det sikrer meget 
præcist arbejde omkring forhindringer i marken samt til skel.
Udover den hurtige indstilling får du fordel af et mindre slid 
og færre vedligeholdelsesomkostninger. 

Jordtilpasning og 
tilsmudsning af  
fodereti græsensilage
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Shrnovače

Systém MULTITAST - DLG potvrzuje šetrnou a čistou manipulaci s pící

MULTITAST není pouze čelní kopírovací kolečko. Je to i nezávislé uložení rotoru. Konstrukce pro čistou sklizeň. Velká 
vzdálenost mezi koly podvozku pro klidný chod stroje. Kolečka jsou pro rychlou reakci na nerovnosti v blízkosti prstů.

Test společnosti DLG na téma kopírování nerovností a kontaminace silážní píce potvrzuje: Podvozek rotorů MULTITAST
zajišťuje dokonalé kopírování terénu a výrobu čistého krmiva. Při pokusném měření na vzdálenost 60 m došlo bez využití 
MULTITAST až k pětkrát vyššímu kontaktu prstů se zemí. Na stejném zkušebním úseku došlo bez využití MULTITAST až 
třikrát k minimalizaci kontaktu prstů s pící a následným ztrátám. Zkouška prokázala snížení obsahu popelovin až o 2,3% při 
využití MULTITAST. S ročním výnosem 90 tun sušiny na hektar to znamená: O 207 kg méně popelovin v krmivu.

FLOWTAST

Technici společnosti PÖTTINGER přicházejí s inovativním 
převratem - s novým řešením pomocí plazů namísto 
podvozku s pneumatikami. Originální konstrukce umožňuje 
„skenování“ celého povrchu pozemku v blízkosti rotorů. 
Shrnovač ukáže svoji sílu zejména při sklizni mokrých až 
bažinatých půd nebo velmi nerovných pozemků. Inovativní 
charakter řešení FLOWTAST spočívá v tom, že jako kluzný 
materiál se používá plast, který je odolný proti opotřebení. 
Objemný plaz ve tvaru srpu nabízí nejlepší kluzné vlastnosti i 
při pohybu do strany. Plaz kopíruje pozemek po celé 
pracovní ploše dráhy prstů. 

FLOWTAST je ve volitelné výbavě pro shrnovač TOP 882 C.

Hybridní pohon rotorů

Společnost PÖTTINGER vyvinula u čtyřrotorového 
shrnovače jedinečnou hybridní konstrukci pohonu. 
Hydraulický pohon předních rotorů, mechanický pohon 
zadních rotorů. Oba přední rotory lze nastavit velmi rychle. 
To umožňuje přesné shrnování kolem malých nebo 
hranatých překážek.
Kromě rychlého nastavení těžíte z menšího opotřebení a 
snížených nároků na údržbu. 

Sklizeň kvalitního 
krmiva
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Měřený úsek / směr jízdy (m)

S konstrukcí MULTITAST
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Zgrabiarki

Niemieckie Towarzystwo Rolnicze DLG potwierdza korzystny wpływ pracy koła PÖTTINGER 
MULTITAST na ochronę paszy

Koło MULTITAST kopiuje ukształtowanie terenu tuż przed palcami i reaguje na każdą nierówność. Oprócz tego znacząco 
wzrasta powierzchnia trójkąta podparcia. Dzięki temu wzrasta komfort pracy i drgania są mniejsze.

Fokusowy test DLG "Kopiowanie terenu i zanieczyszczenie paszy w sianokiszonce" potwierdza: PÖTTINGER MULTITAST
Koło zapewnia idealne kopiowanie nierówności terenu i czystą paszę. W porównaniu z palcami karuzeli bez koła 
MULTITAST, palce zgrabiarki wyposażonej w MULTITAST, na odcinku testowym 60 metrów miały pięć razy częstszy kontakt 
z glebą. Jednocześnie palce karuzeli bez koła kopiującego, trzy razy częściej wychodziły poza horyzont zgrabiania i 
powodowały straty w zgrabianiu. Test wykazał do 2,3% mniejszy udział surowego popiołu w paszy zgrabionej przez 
zgrabiarkę wyposażoną w MULTITAST. To oznacza przy rocznym plonie wysokośći 90 decytony suchej masy na hektar: 207 
kg mniej surowego popiołu w paszy.

FLOWTAST

FLOWTAST to płoza ślizgowa, która jest montowana w 
miejsce podwozia zgrabiarki, aby w trudnych warunkach 
zapewnić efektywną pracę. FLOWTAST poprowadzi Twoją 
zgrabiarkę przez największe nierówności terenu. Dzięki 
dużemu trójkątowi podparcia głębokie ślady, dziury lub 
muldy nie stanowią żadnego problemu. Oprócz tego w 
porównaniu z podwoziem kołowym rozwiązanie to wykazuje 
lepszą nośność. Zalety tego rozwiązania są szczególnie 
widoczne na łąkach o niestabilnym gruncie i na łąkach 
mokrych. 

FLOWTAST jest oferowany na życzenie w zgrabiarkach TOP 882 C.

Jedyny w swoim rodzaju napęd hybrydowy

Firma PÖTTINGER stworzyła dla zgrabiarek 
czterokaruzelowych jedyną w swoim rodzaju technikę 
hybrydową: Napęd karuzeli z przodu jest hydrauliczny, z tyłu 
mechaniczny. Dzięki temu obywa przednie ramiona można 
bardzo szybko przestawić. Przez to możliwe jest dokładne 
zgrabianie wokół małych lub kanciastych przeszkód.
Oprócz możliwości szybkiego przestawienia zyskujesz 
również na mnieszym zużyciu maszyny i rzadszej 
konserwacji. 

Kopiowanie terenu  
i zanieczyszczenie 
paszy w kiszonce
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Pomierzony odcinek/ kierunek jazdy (m)

z MULTITAST
bez MULTITAST

Grafika: DLG | PÖTTINGER

Rendképzők

A DLG tanúsítja a PÖTTINGER MULTITAST kerék segítségével elérhető takarmánykímélést

A MULTITAST kerék a fogak beavatkozása előtt letapintja a talajt és minden egyenetlenségre reagál. További előnye, hogy 
jelentősen megnő a rotorok felállítási háromszöge. Ez biztosítja a rotorok nyugodtabb járását és a csillapítja a rezgéseket.

A DLG Fokus „Talajkövetés és takarmányszennyeződés a fűszilázsban” tesztje megállapítja: A PÖTTINGER MULTITAST
Kerék gondoskodik a kiváló talajkövetésről és a tiszta takarmányról. Ezzel szemben a MULTITAST kerék nélküli rotoroknál a 
fogak ötször nagyobb mértékben érintkeztek a talajjal a 60 méteres tesztszakaszon. Ugyanakkor a tapintókerék nélküli rotor 
fogai háromszor gyakrabban hagyták el a gereblyézési síkot, és gereblyézési veszteségeket okoztak. A teszt alatt a 
MULTITAST kerékkel elvégzett rendképzéskor akár 2,3%-kal is lecsökkenthetővé vált a takarmányba kerülő nyershamu 
mennyisége. Hektáronkénti évi 90 métermázsa szárazanyag-hozam esetén ez a következőt eredményezi: 207 kg-mal 
kevesebb nyershamu kerül a takarmányba.

FLOWTAST

A hagyományos, futóműves megoldás helyett alkalmazható 
FLOWTAST csúszótalp nehéz talajviszonyoknál is 
kiemelkedő üzembiztonságot garantál. A FLOWTAST 
csúszótalpnak köszönhetően a rendképző a legdurvább 
talajegyenetlenségeken is hatékonyan átsiklik. A jelentős 
kiterjedésű felfekvési felület következtében a mélyebb 
nyomvonalak, a lyukak és a barázdák sem okoznak 
számára problémát. Ezen túlmenően a terhelhetősége is 
kedvezőbb a kerekes futóműhöz képest. Ennek előnyei 
leginkább puha és nedves talajnál mutatkoznak meg. 

A FLOWTAST igény esetén a TOP 882 C modellhez is elérhető.

Egyedülálló hibrid hajtás

A PÖTTINGER a négyrotoros rendképző számára 
egyedülálló hibrid hajtást fejlesztett ki: elöl hidraulikus, hátul 
mechanikus rotorhajtás. Így mindkét elülső konzolkar 
rendkívül gyorsan beállítható. Ezáltal apróbb vagy szögletes 
akadályok esetén is pontos rendképzés érhető el.
A gyors beállításon kívül további előnye a kisebb mértékű 
kopás és karbantartási ráfordítás. 

Talajkövetés és 
takarmányszennyeződés 
a fűszilázsban
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Mérési szakasz/menetirány (m)

MULTITAST használatával
MULTITAST nélkül

Grafika: DLG | PÖTTINGER

Валкообразователь

Немецкое аграрное общество (DLG) подтвердило, что копирующее колесо MULTITAST 
фирмы PÖTTINGER обеспечивает бережную работу с кормом.

Колесо MULTITAST соприкасается с почвой до захвата граблинами и реагирует на каждую неровность поля. Кроме 
того, значительно увеличивается контактный треугольник ротора, что способствует увеличению плавности хода 
ротора и уменьшению вибрации. Тест «Адаптация к поверхности и чистота корма при заготовке травяного силоса», 
проведенный Немецким аграрным обществом (DLG), подтвердил: Колесо MULTITAST компании PÖTTINGER
обеспечивает идеальную адаптацию к поверхности и чистоту корма. Сравним: граблины ротора без колеса 
MULTITAST в пять раз больше контактируют с поверхностью почвы на участке 60 метров. Вместе с тем граблины 
ротора без копирующего колеса в три раза чаще проходят над листовой массой, не забирая ее. Испытание 
показало, что при валковании с помощью колеса MULTITAST получилось уменьшить внесение сырой золы до 2,3 %. 
Это означает, что в год при выходе продукта в 90 децитонн (сухая масса) с гектара в корме содержится на 207 кг 
меньше сырой золы.

FLOWTAST

FLOWTAST — это копирующие полозья, которые 
используются вместо колесного шасси и обеспечивают 
оптимальную безопасность при эксплуатации. С 
помощью FLOWTAST ваш валкообразователь будет 
скользить даже по значительным неровностям поля. 
Благодаря большой площади контакта глубокие колеи, 
ямы или борозды не являются больше препятствием. 
Кроме того, по сравнению с колесным шасси, 
обеспечивается более высокая несущая способность, 
что дает значительные преимущества, особенно на 
мягких и влажных почвах. На модели TOP 882 C 
полозья FLOWTAST доступны в качестве опции.

Уникальный гибридный привод

Для четырехроторных валкообразователей компания 
PÖTTINGER разработала уникальный гибридный 
привод: передний роторный привод гидравлический, 
задний — механический. Оба передних укладчика 
чрезвычайно быстро регулируются, что обеспечивает 
точное валкование вокруг небольших или угловых 
препятствий.
Наряду с возможностью быстрой регулировки вы 
выигрываете за счет уменьшения износа и сокращения 
затрат на техническое обслуживание. 

Копирование 
поверхности и чистота 
корма при заготовке 
травяного силоса
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Контрольная секция/направление движения (м)

с MULTITAST
без MULTITAST

График: DLG | PÖTTINGER

Χορτοσυλλέκτης

Η δοκιμή DLG επιβεβαιώνει την προστασία της χορτονομής χάρη στον τροχό PÖTTINGER MULTITAST

Ο τροχός MULTITAST ανιχνεύει το έδαφος ήδη πριν από την είσοδο των δοντιών και αντιδρά ανάλογα σε κάθε ανωμαλία 
του εδάφους. Επίσης, αυξάνεται σημαντικά το τρίγωνο επαφής των περιστροφικών κεφαλών. Αυτό σημαίνει σχεδόν 
αθόρυβη λειτουργία των περιστροφικών κεφαλών και απόσβεση κραδασμών.
Η δοκιμή DLG Focus «Προσαρμογή στο έδαφος και ρύπανση χορτονομής σε ενσίρωση χόρτου» επιβεβαιώνει: Ο τροχός 
MULTITAST της PÖTTINGER
φροντίζει για ιδανική προσαρμογή στο έδαφος και καθαρή χορτονομή. Συγκριτικά, τα δόντια σε περιστροφική κεφαλή 
χωρίς τροχό MULTITAST, σε μια δοκιμαστική διαδρομή 60 μέτρων, είχαν πενταπλάσια επαφή με το έδαφος. Επίσης, τα 
δόντια της περιστροφικής κεφαλής χωρίς τροχό ρύθμισης έβγαιναν τρεις φορές συχνότερα από τον ορίζοντα του 
επεξεργαζόμενου εδάφους με συνέπεια την απώλεια χορτονομής. Στη διάρκεια της δοκιμής, παρατηρήθηκε η μείωση του 
ποσοστού ολικής τέφρας έως και 2,3% κατά την εκτροπή χόρτου με τον τροχό MULTITAST. Αυτό σημαίνει σε ετήσια 
συγκομιδή 90 τόνους ξηρής μάζας ανά εκτάριο: 207 kg λιγότερη ολική τέφρα στη χορτονομή.

FLOWTAST

Το FLOWTAST είναι ένα πέδιλο ολίσθησης το οποίο, 
ανεξάρτητα από το σασί, εγγυάται βέλτιστη ασφάλεια κατά 
τη χρήση σε δύσκολες συνθήκες εδάφους. Με το 
FLOWTAST το χορτοσυλλεκτικό σας κινείται εύκολα ακόμη 
και στις πιο έντονες ανωμαλίες εδάφους. Χάρη στη μεγάλη 
επιφάνεια στήριξης, τα βαθιά ίχνη, οι οπές ή τα αυλάκια δεν 
αποτελούν πλέον πρόβλημα. Επιπλέον, επιτυγχάνεται 
βελτιωμένη φέρουσα ικανότητα συγκριτικά με το 
τροχοφόρο σασί. Αυτό σημαίνει σημαντικά πλεονεκτήματα 
κυρίως σε μαλακά και υγρά εδάφη. 

Το FLOWTAST είναι διαθέσιμο προαιρετικά για το TOP 882.

Μοναδικός υβριδικός μηχανισμός κίνησης

Η PÖTTINGER έχει αναπτύξει για το χορτοσυλλεκτικό με 
τέσσερις περιστροφικές κεφαλές έναν μοναδικό υβριδικό 
μηχανισμό κίνησης: μπροστά υδραυλικός μηχανισμός 
κίνησης περιστροφικών κεφαλών, και πίσω μηχανικός. Έτσι 
και οι δύο μπροστινοί βραχίονες προσαρμόζονται με 
εξαιρετική ταχύτητα στις εκάστοτε συνθήκες. Το 
αποτέλεσμα είναι εκτροπή χόρτου με μεγάλη ακρίβεια, 
αποφεύγοντας εμπόδια με μικρό μέγεθος ή με γωνίες.
Εκτός από τη δυνατότητα ταχύτατης προσαρμογής, ένα 
ακόμη πλεονέκτημα είναι η περιορισμένη φθορά και το 
μικρότερο κόστος συντήρησης. 

Προσαρμογή στο  
έδαφος και ρύπανση 
χορτονομής σε  
ενσίρωση χόρτου
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Διαδρομή μέτρησης / Κατεύθυνση κίνησης (m)

με MULTITAST
χωρίς MULTITAST

Γραφικό: DLG | PÖTTINGER

Vālotāji

Lauksaimniecības testu centrs DLG apliecina PÖTTINGER MULTITAST riteņa saudzīgo 
iedarbību uz barību

MULTITAST ritenis kontrolē augsnes reljefu pirms zariem un reaģē uz visiem nelīdzenumiem. Turklāt ievērojami palielinās 
rotoru darbības diapazons. Tas paaugstina rotora gaitas plūdenumu un amortizē svārstības.

DLG Fokus tests “Pielāgošanās reljefam un piesārņojums zāles skābbarībā” apliecina: PÖTTINGER MULTITAST
ritenis nodrošina ideālu pielāgošanos reljefam un barības tīrību. Salīdzinot 60 metru pārbaudes posmā, rotoram bez 
MULTITAST riteņa zari ar augsni saskārās piecas reizes vairāk. Vienlaikus rotoram bez kopētājriteņa zari trīsreiz biežāk 
novirzījās no grābekļa horizonta, radot zaru zudumus. Testēšanas laikā koppelnu daudzums, vālojot ar MULTITAST riteni, 
samazinājās līdz pat 2,3%. Ja gadā uz hektāru tiek ievākti 90 centneri sausās masas, tas nozīmē: 207 kg mazāk koppelnu 
barībā.

FLOWTAST

FLOWTAST ir kopēšanas sliede, kas ritošā mehānisma vietā 
nodrošina maksimālu lietošanas drošību, apstrādājot augsni 
ar nelīdzenu reljefu. FLOWTAST nodrošinās vienmērīgu 
vālotāja pārvietošanos arī īpaši nelīdzenas augsnes 
apstrādes laikā. Lielais atbalsta laukums ļauj viegli pārvarēt 
dziļas risas, bedres vai neapstrādātu augsni. Turklāt 
salīdzinājumā ar riteņu ritošo mehānismu tas nodrošina 
uzlabotu nestspēju. Tas sniedz ievērojamas priekšrocības, 
apstrādājot mīkstu un mitru augsni. 

FLOWTAST var iegādāties kā TOP 882 C papildaprīkojumu.

Unikāla jaukta tipa piedziņa

PÖTTINGER ir izveidojis unikālu jaukta tipa piedziņu četru 
rotoru vālotājiem: rotoru priekšējā piedziņa ir hidrauliska, bet 
aizmugurē – mehāniska. Tas nodrošina īpaši ātru abu 
priekšējo izliču regulēšanu. Vienlaikus tiek nodrošināta 
precīza vālošana ap nelieliem vai stūrainiem šķēršļiem.
Ieguvums ir ne tikai ātrāka regulēšana, bet arī mazāks 
nodilums, kas nozīmē retākas apkopes. 

Pielāgošanās 
reljefam un  
piesārņojums zāles 
skābbarībā
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Mērījuma intervāls/braukšanas virziens (m)

ar MULTITAST
bez MULTITAST

Grafiks: DLG | PÖTTINGER

Maşini de adunat fânul

DLG asigură protejarea furajelor cu roata MULTITAST PÖTTINGER

Roata MULTITAST palpează terenul deja înaintea cuţitelor şi reacţionază la orice denivelare. În plus, triunghiul de rezemare 
al rotoarelor se măreşte considerabil. Acest lucru măreşte silenţiozitatea rotoarelor şi amortizează vibraţiile.

Testul orientat DLG „Adaptarea la sol şi murdărirea furajelor la însilozarea ierbii“ reprezintă o confirmare: Roata PÖTTINGER 
MULTITAST
asigură o adaptare ideală la sol şi furaje curate. Prin comparaţie, cuţitele de la rotorul fără roata MULTITAST au de cinci ori 
mai mult contact cu solul pe un traseu de palpare de 60 de metri. În acelaşi timp, cuţitele rotorului fără roată de palpare 
pierd orizontul de greblare de trei ori mai des şi provoacă pierderi la greblare. În cadrul testului, la adunatul fânului cu roata 
MULTITAST s-a introdus o cantitate cu până la 2,3% mai mică de cenuşă brută. La o recoltă anuală de 90 de decatone 
masă uscată la hectar, acest lucru înseamnă: cu 207 kg de cenuşă brută mai puţin.

FLOWTAST

FLOWTAST este o talpă de alunecare, care asigură, în locul 
şasiului, siguranţă maximă în timpul utilizării, în condiţii de 
sol dificil. Cu FLOWTAST maşina dvs. de adunat fânul trece 
cu uşurinţă chiar şi peste cele mai dificile denivelări ale 
solului. Datorită suprafeţei mari de reazem urmele, gropile 
sau brazdele adânci nu reprezintă nici un fel de problemă. În 
plus, se obţine o mai bună capacitate portantă în 
comparaţie cu şasiul cu roţi. Acest lucru oferă avantaje 
considerabile, în special pe soluri moi şi umede. 

FLOWTAST este disponibil opţional pentru TOP 882 C.

Motor hibrid unic

PÖTTINGER a dezvoltat un motor hibrid unic pentru 
maşinile de adunat fân cu patru rotoare: Motorul rotorului 
din faţă e hidraulic, cel din spate mecanic. Astfel, cele două 
braţe din faţă se pot regla extrem de rapid. Acest lucru 
permite adunarea precisă a fânului, în jurul unor obstacole 
mici sau unghiulare.
Pe lângă posibilitatea de reglare rapidă, în acest fel 
beneficiaţi de o uzură mai mică şi un efort de întreţinere 
redus. 

Adaptare la sol şi 
murdărirea furajelor  
la însilozarea ierbii
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Traseu de măsurat/direcţia de deplasare (m)

cu MULTITAST
fără MULTITAST
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Vaalutid

DLG test kinnitab sööda säästmist tänu PÖTTINGER MULTITAST kopeerrattale

MULTITAST ratas kopeerib maapinda juba piide ees ja reageerib igale ebatasasusele. Lisaks suureneb oluliselt ketastel 
jõudude rakendumispuntide kolmnurk. See soodustab ketaste sujuvat liikumist vaalutamise ajal ja leevendab maapinnalt 
tulevaid lööke.

DLG Fokus test "Pinnase kopeerimine ja sööda saastumine rohusilos" kinnitab: PÖTTINGER MULTITAST kopeerratas
Kopeerratas hoolitseb pinnase ideaalse kopeerimise ja puhta sööda eest. Ilma MULTITAST rattata piide kontakt pinnasega 
60 meetri pikkusel vahemaal oli viis korda suurem. Samal ajal väljusid ilma kopeerrattata kettad seadistatud töökõrguselt 
kolm korda sagedamini ja põhjustasid söödakadu. Testi käigus selgus, et MULTITAST rattaga vaalutamisel vähenes toortuha 
sisaldus söödas 2,3%. See tähendab 90 tsentnerit kuivmassi hektarilt aastas. 207 kg vähem toortuhka söödas.

FLOWTAST-kopeerraam

FLOWTAST on kopeerraam, mida kasutatakse veermiku 
asemel rasketes pinnasetingimustes parima töökindluse 
tagamiseks. FLOWTAST-kopeerraamiga libiseb Teie vaaluti 
isegi maapinna kõige järsematest ebatasasustest sujuvalt 
üle. Tänu suurele toetuspinnale pole vaaluti jaoks sügavad 
traktoriroopad, augud või süvised enam probleemiks. Lisaks 
paraneb võrreldes ratastega veermikuga ka kandevõime. 
See annab eelkõige pehmel ja märjal pinnasel 
vaalutamiseks olulised eelised. 

FLOWTAST-kopeerraam on saadaval tellimisel 
lisavarustusena TOP 882 C vaalutile. 

Ainulaadne hübriidjõuülekanne

PÖTTINGER arendas neljakettalistele vaalutitele välja 
ainulaadse hübriidjõuülekande. Ees on ketaste käiguosa 
hüdrauliline, taga mehaaniline. Nii saab mõlemat eesmist 
ketast väga kiiresti reguleerida. See võimaldab täpset 
vaalutamist väikeste ja kandiliste takistuste ümbert.
Lisaks kiirele seadistamisele väheneb koostute kulumine ja 
hooldusvajadus. 

Pinnase kopeerimine 
ja rohesööda 
saastumise 
vähenemine
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Mõõtmise vahemaa/sõidusuund (m)

Koos MULTITAST rattaga
Ilma MULTITAST rattata

Diagramm: DLG | PÖTTINGER

Роторни сеносъбирачи

DLG потвърждава щаденето на фуража чрез колелото MULTITAST на ПЬОТИНГЕР

Колелото MULTITAST влиза в контакт с почвата точно пред зъбците и реагира на всяка неравност. Освен това 
значително се увеличава контактният триъгълник на роторите. Благодарение на което плавният ход на роторите се 
подобрява, вибрациите намаляват.
Фокус тестът DLG „Адаптиране към терена и замърсяване на фуража в тревния силаж“ потвърждава: Колелото 
MULTITAST на ПЬОТИНГЕР осигурява идеално приспособяване към терена и чист фураж. За сравнение, зъбците 
при ротор без колело MULTITAST са влизали пет пъти повече в контакт с почвата на тестов участък от 60 метра. 
Същевременно зъбците на ротор без копиращо колело напускат хоризонта на сеносъбиране три пъти по-често и 
предизвикват загуби при сеносъбирането. При теста, при работа с колело MULTITAST, съдържанието на сурова 
пепел на образуваните на откоси е намалена с 2,3%. При годишен добив на 90 децитона суха маса от хектар това 
означава: 207 кг по-малко сурова пепел във фуража.

FLOWTAST

FLOWTAST е плъзгаща шейна, която вместо шасито 
осигурява максимална експлоатационна безопасност 
при трудни почвени условия. С FLOWTAST 
сеносъбирачът се плъзга дори по най-сериозните 
неравности в земята. Поради голямата контактна 
повърхност дълбоките коловози, дупки или бразди не 
представляват проблем. Освен това се постига по-
добра товароносимост в сравнение с шасито на колела. 
Това има значителни предимства, особено при меки и 
мокри почви. 
FLOWTAST се предлага опционално за TOP 882 C.

Уникално хибридно задвижване

За сеносъбирачите с четири ротора ПЬОТИНГЕР 
разработи уникално хибридно задвижване: Предно 
хидравлично и задно механично задвижване на 
роторите. Така и двете предни рамена могат да се 
регулират изключително бързо. Това позволява точно 
образуване на откоси около малки или ъгловати 
препятствия.
Освен от бързата възможност за регулиране, печелите 
от по-малката степен на износване и от по-ниските 
разходи за поддръжка. 

Напасване към  
терена и замърсяване  
на фуража в  
тревния силаж
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Измерван участък/Направление на движение (м)

с MULTITAST
без MULTITAST

Графика: DLG | ПЬОТИНГЕР

Sakupljači sijena

DLG potvrđuje zaštitu stočne hrane koju osigurava kotač PÖTTINGER MULTITAST

MULTITAST kotač kopira tlo ispred radnih elemenata i reagira na svaku neravninu. Uz to se znatno povećava kontaktni 
trokut rotirajuće glave. To pospješuje tiši rad rotirajuće glave i prigušuje vibracije.

DLG Fokus test „Prilagođavanje tlu i zagađivanje stočne hrane u silaži trave” potvrđuje sljedeće: PÖTTINGER MULTITAST
kotač osigurava idealno prilagođavanje tlu i čistu stočnu hranu. Za usporedbu, radni elementi na rotirajućoj glavi bez kotača 
MULTITAST imali su pet puta veći kontakt s tlom na ispitnoj stazi od 60 metara. Istodobno su radni elementi rotirajuće glave 
bez senzorskog kotača triput češće napuštali okvir grabljenja i uzrokovali gubitke prilikom grabljenja. Prilikom ispitivanja 
unos sirovog pepela kod otkosa mogao se s pomoću kotača MULTITAST smanjiti i do 2,3%. S godišnjim prinosom od 90 
kvintala suhe tvari po hektaru, to znači: 207 kg manje sirovog pepela u stočnoj hrani.

FLOWTAST

FLOWTAST je klizni salinac koji umjesto podvozja osigurava 
najbolju sigurnost primjene u teškim uvjetima tla. Pomoću 
salinca FLOWTAST vaš sakupljač sijena samostalno klizi 
čak i preko vrlo velikih neravnina na tlu. Zahvaljujući velikoj 
potpornoj površini, duboki tragovi, rupe ili brazde nisu 
nikakav problem. Osim toga, u usporedbi s podvozjem na 
kotačima postiže se bolja nosivost. To donosi značajne 
prednosti, posebice na mekim i mokrim tlima. 

FLOWTAST je opcionalna oprema za TOP 882 C.

Jedinstveni hibridni pogon

Tvrtka PÖTTINGER razvila je jedinstveni hibridni pogon za 
sakupljače s četiri rotora: Hidraulični pogon rotirajuće glave 
sprijeda, mehanički straga. Stoga se dva prednja kraka 
mogu podesiti izuzetno brzo. To omogućuje precizni otkos 
oko malih ili kutnih prepreka.
Pored mogućnosti brzog podešavanja, profitirat ćete i zbog 
manjeg trošenja i manje potrebe za održavanjem. 

Prilagođavanje tlu i 
onečišćenje stočne  
hrane u silaži trave
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Područje mjerenja/smjer vožnje (m)

s MULTITAST kotačem
bez MULTITAST kotača

Grafički prikaz: DLG | PÖTTINGER

Rotacioni skupljači sena

DLG potvrđuje zaštitu stočne hrane zahvaljujući MULTITAST točku kompanije PÖTTINGER

MULTITAST točak proverava zemljište pre delovanja zubaca i reaguje na svaku neravninu. Osim toga, značajno se povećava 
trougao oslanjanja rotacionih glava. Time se postiže ravnomerniji rad rotacionih glava i ublažavaju se vibracije.

Testom DLG Fokus „Prilagođavanje tlu i kontaminacija stočne hrane u silaži trave“ potvrđeno je da: MULTITAST točak 
kompanije PÖTTINGER obezbeđuje idealno prilagođavanje zemljištu i čistu stočnu hranu. U poređenju sa tim, zupci na 
rotacionim glavama bez MULTITAST točka imali su pet puta više kontakta sa tlom na ispitnoj deonici od 60 metara. 
Istovremeno, zupci na rotacionim glavama bez impulsnog točka tri puta više su napuštali horizont grabuljanja i dovodili do 
gubitaka pri grabuljanju. Tokom testiranja, kontaminacija sirovim pepelom prilikom sakupljanja pomoću MULTITAST točka 
smanjena je za 2,3%. Ako bismo kao primer uzeli godišnji prinos od 90 decitona suve mase po hektaru, to bi značilo 
sledeće: 207 kg manje sirovog pepela u stočnoj hrani.

FLOWTAST

FLOWTAST predstavlja klizač koji umesto donjeg postroja 
omogućuje maksimalnu bezbednost pri radu u najtežim 
uslovima zemljišta. Uz FLOWTAST, sakupljač sena klizi čak i 
preko najvećih neravnina na tlu. Zahvaljujući velikoj oslonoj 
površini duboki tragovi, rupe ili brazde ne predstavljaju više 
nikakav problem. Osim toga, postignuta je i veća nosivost u 
poređenju sa donjim postrojem sa točkovima. To je od 
ogromne koristi pre svega na mekim i vlažnim zemljištima. 

FLOWTAST je dostupan kao dodatna oprema za TOP 882 C.

Jedinstveni hibridni pogon

Kompanija PÖTTINGER je razvila jedinstveni hibridni pogon 
za sakupljače sena sa četiri rotacione glave: hidraulični 
pogon rotacionih glava napred i mehanički pogon pozadi. 
To znači da obe prednje strele mogu izuzetno brzo da se 
podese. To omogućava tačno sakupljanje sena oko malih ili 
ćoškastih prepreka.
Pored mogućnosti brzog podešavanja, profitiraćete i od 
smanjenog habanja i manjih troškova održavanja. 

Prilagođavanje tlu i 
kontaminacija stočne 
hrane u silaži trave
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Merna deonica puta/smer vožnje (m)

sa MULTITAST točkom
bez MULTITAST točka

Grafikon: DLG | PÖTTINGER

Rotoriniai grėbliai

DLG patvirtina pašarų tausojimą naudojant ratą PÖTTINGER MULTITAST

Ratas MULTITAST matuoja paviršių dar prieš pirštus ir reaguoja į kiekvieną nelygumą. Be to, labai padidėja rotorių atraminis 
trikampis. Dėl to rotoriai veikia sklandžiau ir sumažėja vibracija.

„DLG Fokus“ testas „Prisitaikymas prie dirvos paviršiaus ir pašaro užteršimas žolės siloso gamyboje“ patvirtina: Ratas 
PÖTTINGER MULTITAST
užtikrina idealų prisitaikymą prie dirvos paviršiaus ir švarų pašarą. Rotoriaus be rato MULTITAST atveju, 60 metrų bandymo 
trasoje pirštai palietė paviršių šešis kartus dažniau. Tuo pačiu metu rotoriaus be atraminio rato pirštai tris kartus dažniau 
išėjo už grėbimo horizonto ribų ir dėl to atsirado grėbimo nuostolių. Bandymo metu grėbiant su ratu MULTITAST, žalių 
pelenų pateko iki 2,3 % mažiau. Tai reiškia, kad per metus gaunant 90 decitonų sausosios masės iš hektaro, pašaruose bus 
207 kg mažiau žalių pelenų.

FLOWTAST

FLOWTAST yra slystamoji pavaža, naudojama sudėtingomis 
dirvos sąlygomis vietoj važiuoklės ir užtikrinanti aukščiausią 
eksploatavimo saugą. Naudojant FLOWTAST Jūsų grėblys 
slys netgi itin nelygiu dirvožemio paviršiumi. Dėl didelio 
atraminio paviršiaus, gilios provėžos, duobės ar vagos 
nesukels jokių nesklandumų. Be to, palyginti su ratine 
važiuokle, užtikrinama geresnė keliamoji galia. Tai suteikia 
esminių pranašumų, ypač įdirbant minkštą ir šlapią dirvą. 

FLOWTAST galima papildomai užsakyti grėbliui TOP 882 C.

Unikali hibridinė pavara

PÖTTINGER sukūrė unikalią pavarą, skirtą keturių rotorių 
grėbliams: priekyje rotoriai varomi hidrauline pavara, o 
gale – mechanine. Taip galima labai greitai perstatyti abi 
priekines strėles. Tai leidžia tiksliai grėbti aplink nedideles 
arba kampuotas kliūtis.
Be greito nustatymo galimybės, taip pat sumažės dilimas ir 
priežiūros poreikis. 

Prisitaikymas prie  
žemės paviršiaus ir  
pašaro užterštumas  
žolės silose
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Matavimo atkarpa / važiavimo kryptis (m)

su MULTITAST
be MULTITAST

Grafikas: DLG | PÖTTINGER

Vrtavkasti zgrabljalniki

DLG potrjuje zaščito krme s kolesom PÖTTINGER MULTITAST

Kolo MULTITAST tipa tla tik pred roglji in se odzove na vsakršno neravnino. Poleg tega se občutno poveča podporni trikotnik 
vrtavk. To poskrbi za bolj miren tek vrtavk in blaži nihanja.

Pri testiranju DLG Focus Test na področju prilagajanja tlom in onesnaženja krme v travni silaži je bilo potrjeno: kolo 
MULTITAST podjetja PÖTTINGER
poskrbi za idealno prilagajanje tlom in čisto krmo. Za primerjavo: roglji pri vrtavki brez kolesa MULTITAST so imeli na testni 
progi dolžine 60 m kar petkrat več stika s tlemi. Poleg tega so roglji vrtavke brez tipalnega kolesa trikrat pogosteje zapustili 
horizont grabljenja in povzročili izgube pri grabljenju. Pri testiranju je bilo mogoče vnos surovega pepela pri oblikovanju redi 
s kolesom MULTITAST zmanjšati za do 2,3 %. Pri letnem pridelku 90 deciton suhe snovi na hektar to pomeni: 207 kg manj 
surovega pepela v krmi.

FLOWTAST

FLOWTAST je drsnik, ki namesto podvozja skrbi za 
najboljšo varnost uporabe pri izredno zahtevnih talnih 
razmerah. S FLOWTAST bo zgrabljalnik drsel tudi čez 
najzahtevnejše neravnine v tleh. Velika površina prileganja 
poskrbi, da globoke sledi, luknje ali brazde niso nobena 
težava. Poleg tega je v primerjavi s kolesnim podvozjem 
dosežena izboljšana nosilnost. To predstavlja pomembno 
prednost predvsem pri mehkih in mokrih tleh. 

FLOWTAST je opcijsko na voljo za TOP 882 C.

Edinstven hibridni pogon

Podjetje PÖTTINGER je za štirirotorske zgrabljalnike razvilo 
edinstven hibridni pogon: pogon vrtavk je spredaj 
hidravlični, zadaj pa mehanski. Tako je mogoče oba 
sprednja kraka nastavljati zelo hitro. To omogoča natančno 
oblikovanje redi okrog majhnih ali oglatih ovir.
Poleg hitre možnosti nastavljanja to za vas prinaša manj 
obrabe in manjše stroške vzdrževanja. 

Prilagajanje tlom in 
onesnaženje krme  
v travni silaži
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Merilna proga/smer vožnje (m)

S kolesom MULTITAST
Brez kolesa MULTITAST

Grafika: DLG | PÖTTINGER

Rotorsträngläggare

DLG bekräftar att fodret skonas av PÖTTINGERS MULTITASTHJUL.

Multitasthjulet känner av marken redan före pinnarna och det reagerar på varje ojämnhetvv Dessutom förstoras rotorernas 
kontakttriangel avsevärt. Det ger en lugnare rotorgång och vibrationerna dämpas.

DLG Fokus Test ”Markanpassning och nedsmutsning av fodret i grässilage” bekräftar att: PÖTTINGERS multitasthjul
ger en idealisk markanpassning och ett rent foder. Vid en jämförelse på en 60 meter lång teststräcka hade pinnarna på 
rotorer utan multipivåhjul fem gånger mer markkontakt. Samtidigt lämnade pinnarna på rotorer utan pivåhjul 
räfsningshorisonten tre gånger så ofta och förorsakade därmed räfsningsförluster. I testet kunde andelen råaska i 
strängläggning med multitasthjul minskas med upp till 2,3 %. Vid en årlig skörd av 90 dt torrmassa per hektar innebär det: 
207 kg mindre råaska i fodret.

FLOWTAST

FLOWTAST är en glidmede som svarar för den bästa 
möjliga användningssäkerheten vid svåra markförhållanden, 
istället för att chassit gör det. Tack vare FLOWTAST glider 
din strängläggare själv över de mest graverande 
markojämnheterna. Tack vare den stora kontaktytan utgör 
djupa spår, hål och fåror inga problem. Dessutom uppnås 
en bättre bärförmåga i jämförelse med ett hjulchassi. Det 
ger avsevärda fördelar främst på mjuka och våta marker. 

Det går att beställa FLOWTAST till TOP 882 C.

Unik hybriddrift

PÖTTINGER har utvecklat en unik hybriddrivenhet för den 
nya strängläggaren med fyra rotorer: Hydraulisk rotordrift 
fram och mekanisk bak. Därför går det extremt snabbt att 
ställa in de båda främre armarna. Det möjliggör en exakt 
strängläggning runt små eller kantiga hinder.
Förutom den snabba inställningsmöjligheten drar du 
därmed nytta av mindre slitage och mindre 
underhållsarbete. 

Markanpassning och 
nedsmutsning av 
fodret i gräsensilage
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Mätsträcka/körriktning (m)

Med MULTITAST
Utan MULTITAST

Grafik: DLG | PÖTTINGER
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TOP Futterqualität

TOP – Einkreiselschwader
Unsere wendigen Einkreiselschwader eignen sich optimal für kleinere 
kurvenreiche Flächen. Aber auch in steilem Gelände liefern sie stets ein optimales 
Arbeitsergebnis. 
Für große Flächenleistung mit kleineren Traktoren gibt es die Schwader TOP 422 
A und TOP 462 A auch als gezogene Maschinen.

TOP – Zweikreiselschwader mit Seitenablage
Unsere Seitenschwader sind Ihre flexiblen Partner in der Futterernte. Sie haben 
die Wahl zwischen Einschwad- und Doppelschwadablage. Je nach Modell steht 
Ihnen auch eine Zweischwadfunktion zur Verfügung.
Noch mehr Einsatzflexibilität bieten wir mit unseren beiden Wurmschwadern TOP 
632 A, 692 A und TOP 782 A.

Arbeitsbreite Transportbreite Zinkenarme Zinkenpaare  
pro Arm

Schwadablage Gewicht

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 links 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 rechts 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 rechts 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 rechts 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 links 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 links 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 links 1900 kg

Arbeitsbreite Transportbreite Zinkenarme Zinkenpaare pro Arm Gewicht

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NEU

TOP forage quality

TOP – single rotor rake
Our manoeuvrable single rotor machines are the ideal choice for smaller fields 
with a lot of corners. But they always deliver excellent working results, even on 
steep inclines. 
For big output with small tractors, the TOP 422 A and 462 A rakes are also 
available as trailed versions.

TOP – twin rotor rake with side swath placement
Our side rakes are your reliable partners in forage harvesting. Choose between 
single swath and double swath placement. Depending on the model, a dual-
swath function is also available.
We offer even more flexibility with our two conveyor rakes – TOP 632 A, 692 A 
and TOP 782 A.

Working width Transport width Tine arms Dual tines 
per arm

Swath formation Weight

TOP 652 6.40 m 2.95 m 10 / 12 4 left 2000 kg 

TOP 662 6.55 – 7.30 m 2.55 / 2.90 m 2 x 12 4 right 1990 kg

TOP 722 6.80 – 7.60 m 2.61 / 2.90 m 2 x 13 4 right 2490 kg

TOP 812 7.60 m 2.90 m 2 x 13 4 right 2810 kg

TOP 632 A 3.40 – 6.30 m 1.90 m 2 x 12 4 left 1700 kg

TOP 692 A 3.70 – 6.90 m 2.13 m 2 x 12 4 left 1750 kg

TOP 782 A 4.10 – 7.80 m 3.73 m 2 x 12 4 left 1900 kg

Working width Transport width Tine arms Tine pairs per arm Weight

ALPINTOP 300 U 3.00 m 1.30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3.40 m 1.95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3.80 m 1.95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4.20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4.60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4.20 m 2.13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4.60 m 2.48 m 12 4 860 kg

NEW

Qualité de fourrage au TOP

TOP – andaineurs mono-rotor
Nos andaineurs mono rotors maniables sont parfaitement adaptés aux petites 
surfaces riches en courbes. Mais, ils offrent également un résultat optimal dans 
les terrains pentus. 
Pour des grandes performances avec des petits tracteurs, les andaineurs TOP 
422 A et TOP 462 A sont proposés en version traînée.

TOP – doubles andaineurs à dépose latérale
Nos andaineurs à dépose latérale sont vos alliés polyvalents pour la récolte du 
fourrage. Vous avez le choix entre la dépose d’un andain double en aller-retour 
ou d'un andain simple. Selon les modèles, une fonction deux andains vous est 
également proposée. 
Nos andaineurs traînés TOP 632 A, TOP 692 A et TOP 782 A offrent encore plus 
de polyvalence.

Largeurs de 
travail

Largeurs de 
transport

Bras  
porte-dents 

Dents 
doubles / bras

Dépose d’andain Poids

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 gauche 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 droite 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 droite 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 droite 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 gauche 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 gauche 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 gauche 1900 kg

Largeurs de 
travail

Largeurs de  
transport

Bras  
porte-dents

Dents doubles / bras Poids

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOUVEAU

Calidad de forraje TOP

TOP - rastrillos hileradores de 1 rotor
Nuestras máquinas de un rotor son óptimas para superficies pequeñas con 
muchas curvas. Pero también en terreno inclinado ofrecen siempre un óptimo 
resultado de trabajo. 
Para un gran rendimiento de superficie con tractores pequeños, existen los 
modelos TOP 422 A y 462 A, también disponibles como máquinas arrastradas.

TOP - rastrillos hileradores de 2 rotores con depósito lateral
Los rastrillos laterales son un compañero flexible en la cosecha. Se puede elegir 
entre depósito de hilera única o doble. Según el modelo, dispone de una función 
de dos hileras.
Todavía más flexibilidad de uso ofrecemos con los rastrillos hileradores TOP 632 
A, 692 A y TOP 782 A.

Ancho de trabajo Ancho de 
transporte

Brazos Púas por 
brazo

Depósito hilera Peso

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 izquierda 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 derecha 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 derecha 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 derecha 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 izquierda 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 izquierda 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 izquierda 1900 kg

Ancho de trabajo Ancho de transporte Brazos Púas por brazo Peso

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NUEVO

Qualità del foraggio TOP

TOP – Ranghinatori ad 1 girante
Le nostre maneggevoli macchine ad un girante sono particolarmente adatte per 
piccoli campi dove bisogna curvare frequentemente, ma forniscono un risultato 
di lavoro ottimale anche sui pendii.
Per prestazioni elevate anche con trattori piccoli sono disponibili i ranghinatori 
trainati TOP 422 A e TOP 462 A.

TOP – Ranghinatori doppi con deposito laterale dell'andana
I nostri ranghinatori con deposito laterale dell'andana sono il vostro partner 
versatile durante la raccolta del foraggio. Potete scegliere tra deposito di 
un'andana singola o di un'andana doppia. A seconda del modello è disponibile 
anche una funzione ad andana doppia.
In nostri tre ranghinatori con deposito laterale dell'andana TOP 632 A, 692 A e 
TOP 782 A offrono una versatilità d'impiego ancora maggiore.

Larghezza 
di lavoro

Larghezza 
di trasporto

Bracci 
portadenti

Denti doppi 
per braccio

Deposito 
dell'andana

Peso

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 a sinistra 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 a destra 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 a destra 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 a destra 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 a sinistra 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 a sinistra 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 a sinistra 1900 kg

Larghezza 
di lavoro

Larghezza 
di trasporto

Bracci 
portadenti

Denti doppi 
per braccio

Peso

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOVITÀ

TOP-voerkwaliteit

TOP-enkelvoudige zwadharken
Onze wendbare enkelvoudige zwadharken zijn uitermate geschikt voor kleinere 
bochtige oppervlakten. Maar ook op steil terrein leveren ze altijd een optimaal 
resultaat. 
Voor grote capaciteit met kleine tractoren zijn de zwadharken TOP 422 A en TOP 
462 A er ook als getrokken machines.

TOP-tweevoudige zwadharken met zijafleg
Onze zijharken zijn uw flexibele partners in de ruwvoederwinning. U heeft de 
keuze tussen enkele en dubbele zwadafleg. Afhankelijk van het model kunt u ook 
gebruikmaken van een twee-zwadfunctie.
Nog meer flexibiliteit bieden we met onze twee wormharken TOP 632 A, 692 A 
en TOP 782 A.

Werkbreedte Transportbreedte Tandarmen Tandenparen  
per arm

Zwadafleg Gewicht

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 links 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 rechts 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 rechts 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 rechts 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 links 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 links 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 links 1900 kg

Werkbreedte Transportbreedte Tandarmen Tandenparen per arm Gewicht

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NIEUW

TOP foderkvalitet

TOP – enrotorrive
Vores manøvredygtige enrotorriver egner sig optimalt til mindre arealer med 
mange kurver. Men også på stejlt terræn leverer de altid et optimalt resultat. 
Til høj arealydelse med små traktorer fås riverne TOP 422 A og TOP 462 A også 
som bugserede maskiner.

TOP – dobbelte rotorriver med sideskårsplacering
Vores dobbelt rotorriver med sideskårsplacering er din fleksible partner. Du kan 
vælge imellem enkelt eller dobbelt skår afhængigt af model.
Og med vores rotorriver TOP 632 A, 692 A og TOP 782 A får du endnu større 
driftsfleksibilitet.

Arbejdsbredde Transportbredde Fjederarme Fjederpar 
pr. arm

Udlægning af skår Vægt

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 venstre 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 højre 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 højre 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 højre 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 venstre 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 venstre 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 venstre 1900 kg

Arbejdsbredde Transportbredde Fjederarme Fjederpar pr. arm Vægt

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NYHED

TOPková kvalita krmiva

TOP – jednorotorové shrnovače
Jednorotorové shrnovače jsou pro menší plochy stále tím správným strojem. Také 
vždy přinášejí optimální pracovní výsledek i ve strmém terénu. 
Pro vyšší výkonnost při minimálním výkonu traktoru jsou v nabídce i tažené 
shrnovače EUROTOP 422 A nebo 462 A.

TOP – dvourotorové stranové shrnovače
Naše stranové shrnovače jsou vašimi flexibilními partnery při sklizni píce. 
Univerzální stroje s odkládáním píce dle potřeby a požadavků. V závislosti na 
modelu můžete také použít funkci dvou řádků.
Ještě větší flexibilitu nabízíme s našimi shrnovači s výkyvným rámem TOP 632 A, 
692 A a TOP 782 A.

Pracovní záběr Dopravní šířka Počet ramen  
na rotoru 

Počet párů 
prstů na 
ramenu

Odkládání řádku Hmotnost

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 vlevo 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 vpravo 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 vpravo 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 vpravo 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 vlevo 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 vlevo 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 vlevo 1900 kg

Pracovní záběr Dopravní šířka Počet ramen  
na rotoru

Počet párů prstů  
na ramenu

Hmotnost

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOVINKA

TOP jakość paszy.

TOP zgrabiarki jednokaruzelowe
Nasze zgrabiarki jednokaruzelowe idealnie nadają się do pracy na małych 
areałach, gdzie często trzeba zkręcać. Optymalne efekty pracy zapewniają 
również na stromych zboczach. 
Ciągane zgrabiarki TOP 422 A i 462 A współpracują z małymi ciągnikami, 
zapewniając jednocześnie dużą wydajność.

TOP zgrabiarki dwukaruzelowe z bocznym odłożeniem 
pokosu

Nasze zgrabiarki odkładające pokos z boku zapewnią Ci maksymalną 
elastyczność pracy podczas zielonych żniw. Do wyboru masz zgrabiarki 
odkładające jeden pokos i odkładające pokos podwójny. W zależności od 
modelu możesz wyposażyć swoją maszynę w funkcję pokosu podwójnego.
Jeszcze większą elastyczność pracy oferujemy Ci naszymi zgrabiarkami bez 
ramy jezdnej TOP 632 A, 692 A i TOP 782 A.

Szerokość 
robocza

Szerokość 
transportowa

Ramiona  
palców 

Pary palców  
na ramię

Odłożenie  
pokosu

Ciężar

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 z lewej 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 z prawej 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 z prawej 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 z prawej 2810 kg

TOP 632 A 3,40 - 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 z lewej 1700 kg

TOP 692 A 3,70 - 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 z lewej 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 z lewej 1900 kg

Szerokość 
robocza

Szerokość 
transportowa

Ramiona  
palców

Pary palców  
na ramię

Ciężar

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60m 2,48 m 12 4 860 kg

NOWOŚĆ

TOP takarmányminőség

TOP – egyrotoros rendképző
Fordulékony egyrotoros rendképzőink kisebb, kanyargós területekhez 
alkalmazhatók optimálisan. Azonban meredek terepen is ideális munkaeredmény 
érhető el a használatukkal. 
A kistraktorokkal elérhető nagyobb területi teljesítményhez a TOP 422 A és 462 A 
vontatott gépként is elérhető.

TOP – kétrotoros rendképző oldallerakással
Oldalsó rendképzőink sokoldalú segítséget nyújtanak a takarmány 
betakarításához. Egyszeres vagy dupla rendképzés választható. Modelltől 
függően kétrendes funkció is elérhető.
TOP 632 A , 692 A és TOP 782 A rendképzőink még nagyobb rugalmasságot 
kínálnak.

Munkaszélesség Szállítási 
szélesség

Fogkarok száma Fogpár 
karonként

Rendképzés Tömeg

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 bal 2000 kg 

TOP 662 6,55 - 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 jobb 1990 kg

TOP 722 6,80 - 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 jobb 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 jobb 2810 kg

TOP 632 A 3,40 - 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 bal 1700 kg

TOP 692 A 3,70 - 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 bal 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 bal 1900 kg

Munkaszélesség Szállítási szélesség Fogkarok száma Fogpár karonként Tömeg

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

ÚJDONSÁG

Высокое качество корма

Однороторные валкообразователи TOP
Наши маневренные однороторные валкообразователи оптимально 
подходят для небольших площадей с частными поворотами. Однако они 
показывают отличный результат и на крутых участках. 
Для обработки больших площадей небольшими тракторами предлагаются 
валкообразователи TOP 422 A и TOP 462 A, доступные также в прицепном 
исполнении.

Двухроторные валкообразователи TOP с боковой 
укладкой валка

Наши боковые валкообразователи — ваши универсальные партнеры для 
сбора кормовых культур. Вы можете выбрать между укладкой в один или 
двойной валок. В зависимости от модели можно использовать функцию 
укладки в два валка.
Еще больше универсальности при эксплуатации представляют наши 
безрамные валкообразователи TOP 632 A, 692 A и TOP 782 A.

Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Лопасти 
граблин 

Пары 
граблин  
на лопасть

Укладка валков Вес

TOP 652 6,40 м 2,95 м 10 / 12 4 слева 2000 кг 

TOP 662 6,55 – 7,30 м 2,55 / 2,90 м 2 x 12 4 справа 1990 кг

TOP 722 6,80 – 7,60 м 2,61 / 2,90 м 2 x 13 4 справа 2490 кг

TOP 812 7,60 м 2,90 м 2 x 13 4 справа 2810 кг

TOP 632 A 3,40 – 6,30 м 1,90 м 2 x 12 4 слева 1700 кг

TOP 692 A 3,70 – 6,90 м 2,13 м 2 x 12 4 слева 1750 кг

TOP 782 A 4,10–7,80 м 3,73 м 2 x 12 4 слева 1900 кг

Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Лопасти 
граблин

Пары граблин на 
лопасть

Вес

ALPINTOP 300 U 3,00 м 1,30 м 8 3 280 кг

TOP 342 3,40 м 1,95 м 10 4 474 кг 

TOP 382 3,80 м 1,95 м 11 4 495 кг

TOP 422 4,20 м 2,29 м 12 4 730 кг 

TOP 462 4,60 м 2,29 м 12 4 765 кг 

TOP 422 A 4,20 м 2,13 м 12 4 820 кг

TOP 462 A 4,60 м 2,48 м 12 4 860 кг

НОВИНКА

TOP ποιότητα χορτονομής

TOP – Χορτοσυλλεκτικά με μία περιστροφική κεφαλή
Οι ευέλικτες μηχανές μας με μία περιστροφική κεφαλή αποτελούν την ιδανική 
επιλογή για μικρότερες επιφάνειες όπου απαιτούνται πολλοί ελιγμοί. Ακόμα και 
σε απότομες πλαγιές, το αποτέλεσμα εργασίας είναι πάντα άψογο. 
Για μεγάλη απόδοση επιφάνειας με μικρότερους ελκυστήρες, τα 
χορτοσυλλεκτικά TOP 422 A και ΤΟΡ 462 A διατίθενται και ως ρυμουλκούμενες 
μηχανές.

TOP – Χορτοσυλλεκτικά με δύο περιστροφικές κεφαλές με 
πλευρική συλλογή 
Τα χορτοσυλλεκτικά πλευρικής συλλογής είναι ο ευέλικτος συνεργάτης σας 
στη συγκομιδή χορτονομής. Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ μονής και διπλής 
απόθεσης σειρών χόρτου. Ανάλογα με το μοντέλο, έχετε στη διάθεσή σας και τη 
λειτουργία διπλής σειράς χόρτου.
Σας προσφέρουμε ακόμα μεγαλύτερη ευελιξία χρήσης με τα δύο 
χορτοσυλλεκτικά μας χωρίς ξεχωριστό πλαίσιο TOP 632 A, 692 A και TOP 782 A.

Πλάτος εργασίας Πλάτος 
μεταφοράς

Βραχίονες 
δοντιών 

Ζεύγη 
δοντιών  
ανά βραχίονα

Απόθεση σειρών 
χόρτου

Βάρος

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 αριστερά 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 δεξιά 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 δεξιά 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 δεξιά 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 αριστερά 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 αριστερά 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 αριστερά 1900 kg

Πλάτος εργασίας Πλάτος μεταφοράς Βραχίονες 
δοντιών

Ζεύγη δοντιών ανά 
βραχίονα

Βάρος

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

ΝΕΟ

Augstākās kvalitātes lopbarība

TOP – viena rotora vālotāji
Mūsu manevrētspējīgie viena rotora vālotāji ir optimāli piemēroti mazākām un 
līkumainākām platībām. Taču arī stāvos apvidos tie nodrošina optimālu darba 
rezultātu. 
Lielākām platībām ar mazākiem traktoriem ir pieejami vālotāji TOP 422 A un 
TOP 462 A, arī kā velkamie modeļi.

TOP – divu rotoru vālotāji ar vāla novietošanu sānos
Mūsu sānu vālotāji būs jūsu labākais partneris lopbarības savākšanas procesā. 
Iespējams izvēlēties veidot vienu vai divus vālus. Atkarībā no modeļa ir pieejama 
arī divu vālu veidošanas funkcija.
Vēl plašākas pielietošanas iespējas nodrošina mūsu zaru vālotāji TOP 632 A, 
692 A un TOP 782 A.

Darba platums Transportēšanas 
platums

Zaru balsteņi Zaru pāri  
uz balsteņa

Vāla novietošana Svars

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 pa kreisi 2000 kg 

TOP 662 6,55–7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 pa labi 1990 kg

TOP 722 6,80–7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 pa labi 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 pa labi 2810 kg

TOP 632 A 3,40–6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 pa kreisi 1700 kg

TOP 692 A 3,70–6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 pa kreisi 1750 kg

TOP 782 A 4,10–7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 pa kreisi 1900 kg

Darba platums Transportēšanas 
platums

Zaru balsteņi Zaru pāri uz balsteņa Svars

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

JAUNUMS

Calitate excelentă a furajelor

TOP - Maşină de adunat fânul cu un rotor
Maşinile noastre de adunat fânul cu un rotor, extrem de manevrabile, sunt perfect 
adecvate pentru loturile de mai mici dimensiuni şi cu multe curbe. Ele furnizează 
însă un rezultat optim al lucrărilor şi pe terenuri în rampă. 
Pentru un randament mare pe suprafaţă cu tractoare mai mici sunt disponibile 
maşinile de adunat palele de fân TOP 422 A şi TOP 462 A şi în varianta tractată.

TOP - maşină de adunat fân cu rotoare şi aşezare laterală
Maşinile noastre de adunat fânul în pale laterale sunt partenerul dvs. flexibil în 
recoltarea furajelor. Puteţi alege între depunerea fânului în pale simple şi pale 
duble. În funcţie de model, aveţi la dispoziţie şi o funcţie „două pale”.
Încă şi mai multă flexibilitate în utilizare oferă cele două maşini ale noastre de 
adunat fânul TOP 632 A, 692 A şi TOP 782 A.

Lăţime de lucru Lăţime de 
transport

Braţe cu dinţi Perechi de 
dinţi pe braţ

Dispunerea palei Greutate

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 stânga 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 dreapta 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 dreapta 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 dreapta 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 stânga 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 stânga 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 stânga 1900 kg

Lăţime de lucru Lăţime de transport Braţe cu dinţi Perechi de dinţi pe braţ Greutate

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOU

TOP söödakvaliteet

TOP - ühekettalised vaalutid
Hästi manööverdatavad PÖTTINGER ühekettalised vaalutid sobivad ideaalselt 
töötamiseks väikestel, ebaühtlase kujuga pindadel. Kuid ka järskudel kallakutel 
tagavad need optimaalse vaalutustulemuse. 
Väiksemate traktoritega suuremaks pindalajõudluseks pakume vaaluteid TOP 422 
A ja TOP 462 A ka järelveetavate masinatena.

TOP - küljelevaalutusega kahekettalised vaalutid
PÖTTINGER küljelevaalutid on Teie paindlikeks partneriteks haljasmassi 
koristamisel. Tee saate valida ühe ja topeltvaalu tegemise vahel. Olenevalt 
mudelist saate kasutada ka kahe vaalu tegemise funktsiooni.
Veelgi rohkem paindlikke kasutusvõimalusi pakub PÖTTINGER 
transpordiveermikuta järelveetavate vaalutitega TOP 632 A, 692 A ja TOP 782 A.

Töölaius Laius 
transpordiasendis

Piilatte Piipaare 
piilatil

Vaalu 
moodustamine

Mass

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 Vasakule 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 Paremale 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 Paremale 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 Paremale 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 Vasakule 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 Vasakule 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 Vasakule 1900 kg

Töölaius Laius 
transpordiasendis

Piilatte Piipaare latil Mass

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 kg 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 kg 2,48 m 12 4 860 kg

UUS

ТОП качество на фуража

TOP – еднороторни сеносъбирачи
Нашите маневрени сеносъбирачи с един ротор са оптималният избор за 
по-малки, криволичещи площи. Но и при стръмен терен те винаги 
демонстрират оптимална работна ефективност. 
За голяма производителност за единица площ с по-малки трактори 
сеносъбирачите TOP 422 A и TOP 462 A се предлагат и като прикачни 
машини.

ТОР – сеносъбирачи с два ротора със странично 
събиране 
Нашите странични сеносъбирачи са Вашите гъвкави партньори в 
събирането на фуража. Разполагате с избор между единично и двойно 
събиране на откоса. В зависимост от модела имате на разположение и 
функция за „два откоса“.
Предлагаме още повече гъвкавост при използването, благодарение на 
нашите два сеносъбирача TOP 632 A, 692 A и TOP 782 A.

Работна ширина Транспортна 
ширина

Рамене на 
зъбците 

Двойки 
зъбци на 
всяко рамо

Откос Тегло

TOP 652 6,40 м 2,95 м 10 / 12 4 вляво 2000 кг 

TOP 662 6,55 – 7,30 м 2,55/2,90 м 2 x 12 4 вдясно 1990 кг

TOP 722 6,80 – 7,60 м 2,61/2,90 м 2 x 13 4 вдясно 2490 кг

TOP 812 7,60 м 2,90 м 2 x 13 4 вдясно 2810 кг

TOP 632 A 3,40 – 6,30 м 1,90 м 2 x 12 4 вляво 1700 кг

TOP 692 A 3,70 – 6,90 м 2,13 м 2 x 12 4 вляво 1750 кг

TOP 782 A 4,10 – 7,80 м 3,73 м 2 x 12 4 вляво 1900 кг

Работна  
ширина

Транспортна  
ширина

Рамене на 
зъбците

Двойки зъбци  
на всяко рамо

Тегло

ALPINTOP 300 U 3,00 м 1,30 м 8 3 280 кг

TOP 342 3,40 м 1,95 м 10 4 474 кг 

TOP 382 3,80 м 1,95 м 11 4 495 кг

TOP 422 4,20 м 2,29 м 12 4 730 кг 

TOP 462 4,60 м 2,29 м 12 4 765 кг 

TOP 422 A 4,20 м 2,13 м 12 4 820 кг

TOP 462 A 4,60 м 2,48 м 12 4 860 кг

НОВО

Najbolja kvaliteta stočne hrane

TOP – sakupljač s jednim rotorom
Naši okretni sakupljači s jednim rotorom optimalan su izbor za manje površine s 
mnogo zavoja. Uvijek donose optimalan rezultat rada čak i na strmim terenima. 
Za veliki učinak po površini s manjim traktorima, sakupljači sijena TOP 422 A i 
TOP 462 A dolaze i kao vučeni strojevi.

TOP – sakupljač s dva rotora i bočnim odlaganjem
Naši bočni sakupljači vaši su fleksibilni partneri prilikom berbe stočne hrane. 
Možete birati između jednostrukog odlaganja otkosa i dvostrukog odlaganja 
otkosa. Ovisno o modelu, dostupna je i funkcija dva otkosa.
Nudimo još veću fleksibilnost primjene s naša dva pužna sakupljača TOP 632 A, 
692 A i TOP 782 A.

Radna širina Transportna širina Krakovi radnih 
elemenata 

Broj parova 
radnih 
elemenata  
po kraku

Odlaganje otkosa Težina

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 lijevo 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 desno 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 desno 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 desno 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 lijevo 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 lijevo 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 lijevo 1900 kg

Radna širina Transportna širina Krakovi radnih 
elemenata

Broj parova radnih 
elemenata po kraku

Težina

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOVO

TOP kvalitet stočne hrane

TOP – sakupljač sena sa jednom rotacionom glavom
Naši sakupljači sena sa jednom rotacionom glavom su optimalno rešenje za 
manje površine sa mnogo krivina. Osim toga, optimalne rezultate ćete uvek dobiti 
i na strmim terenima. 
Za velike učinke sa malim traktorom postoje sakupljači sena TOP 422 A i TOP 
462 A i kao vučene mašine.

TOP – sakupljač sena sa dve rotacione glave sa bočnim 
odlaganjem 
Naši bočni sakupljači sena su vaš fleksibilni partner u žetvi stočne hrane. Možete 
da birate ili jednostruko ili dvostruko odlaganje otkosa. U zavisnosti od modela, 
na raspolaganju vam je i funkcija korišćenja dva sakupljača sena istovremeno. 
Još veću fleksibilnost pri primeni pružaju naša dva modela pužnih sakupljača 
sena TOP 632 A, 692 A i TOP 782 A.

Radna širina Transportna širina Kraci zubaca Par zubaca 
po kraku

Odlaganje otkosa Težina

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10 / 12 4 levo 2000 kg 

TOP 662 6,55 – 7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 desno 1990 kg

TOP 722 6,80 – 7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 desno 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 desno 2810 kg

TOP 632 A 3,40 – 6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 levo 1700 kg

TOP 692 A 3,70 – 6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 levo 1750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 levo 1900 kg

Radna širina Transportna širina Kraci zubaca Par zubaca po kraku Težina

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOVO

TOP pašarų kokybė

TOP – grėbliai su vienu rotoriumi
Mūsų manevringi vieno rotoriaus grėbliai idealiai pritaikyti mažesniems plotams. 
Stačiuose šlaituose jie taip pat visada užtikrina optimalų darbo rezultatą. 
Jei naudojate mažesnius traktorius, didesniam našumui pasiekti siūlome 
prikabinamus grėblius TOP 422 A ir TOP 462 A.

TOP – dviejų rotorių grėblys su šoniniu padėklu
Mūsų šoniniai grėbliai yra Jūsų lankstūs partneriai nuimant pašarų derlių. Galite 
pasirinkti vienos arba dviejų pradalgių formavimą. Priklausomai nuo modelio, 
galite naudoti dviejų pradalgių funkciją.
Dar daugiau lankstumo dirbant suteiks mūsų abu prikabinami grėbliai TOP 632 A, 
692 A ir TOP 782 A.

Darbinis plotis Transportavimo 
plotis

Dantų gembės Virbalų poros 
viename 
laikiklyje

Pradalgių 
formavimas

Svoris

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10/12 4 kairėje 2000 kg 

TOP 662 6,55–7,30 m 2,55 / 2,90 m 2 x 12 4 dešinėje 1990 kg

TOP 722 6,80–7,60 m 2,61 / 2,90 m 2 x 13 4 dešinėje 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 dešinėje 2810 kg

TOP 632 A 3,40–6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 kairėje 1700 kg

TOP 692 A 3,70–6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 kairėje 1750 kg

TOP 782 A 4,10–7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 kairėje 1900 kg

Darbinis plotis Transportavimo plotis Dantų gembės Virbalų poros viename 
laikiklyje

Svoris

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NAUJOVĖ

TOP kakovost krme

Enorotorski zgrabljalniki TOP
Naši okretni enorotorski zgrabljalniki so optimalna izbira za manjše površine s 
številnimi vijugami. Vendar tudi na strmem terenu vedno poskrbijo za optimalen 
delovni rezultat. 
Za veliko površinsko zmogljivost z majhnimi traktorji sta zgrabljalnika TOP 422 A 
in TOP 462 A na voljo tudi v vlečeni izvedbi.

TOP dvorotorski zgrabljalnik s stranskim zgrabkom
Naši stranski zgrabljalniki so vaš prilagodljivi partner pri spravilu krme. Izbirate 
lahko med odlaganjem ene ali dveh redi. Odvisno od modela vam je na voljo tudi 
funkcija dvojnega oblikovanja redi.
Še več prilagodljivosti pri uporabi ponujajo naši vretenski zgrabljalniki TOP 632 A, 
692 A in TOP 782 A.

Delovna širina Transportna širina Roke rogljev Št. parov rogljev  
na roko

Odlaganje redi Teža

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10/12 4 levo 2000 kg 

TOP 662 6,55–7,30 m 2,55/2,90 m 2 x 12 4 desno 1990 kg

TOP 722 6,80–7,60 m 2,61/2,90 m 2 x 13 4 desno 2490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 desno 2810 kg

TOP 632 A 3,40–6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 levo 1700 kg

TOP 692 A 3,70–6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 levo 1750 kg

TOP 782 A 4,10–7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 levo 1900 kg

Delovna širina Transportna širina Roke rogljev Št. parov rogljev na roko Teža

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NOVO

BÄSTA foderkvalitet

TOP-strängläggare med en rotor
Våra smidiga, enrotoriga strängläggare passar optimalt för små och kurvrika ytor. 
Men även i brant terräng levererar de alltid ett optimalt arbetsresultat. 
För stor arealkapacitet med små traktorer finns strängläggaren TOP 422 A och 
TOP 462 A också som dragna enheter.

TOP-strängläggare med två rotorer för sidosträng
Våra strängläggare är din flexibla partner inom foderskörd. Du kan välja mellan 
enkel och dubbel strängläggning. Det går även att välja en tvåsträngsfunktion 
beroende på modellen.
Ännu större användningsflexibilitet erbjuder vi genom våra rotorsträngläggare 
TOP 632 A och TOP 782 A.

Arbetsbredd Transportbredd Pinnarmar Pinnpar 
per arm

Strängläggning Vikt

TOP 652 6,40 m 2,95 m 10/12 4 Vänster 2 000 kg 

TOP 662 6,55-7,30 m 2,55/2,90 m 2 x 12 4 Höger 1 990 kg

TOP 722 6,80-7,60 m 2,61/2,90 m 2 x 13 4 Höger 2 490 kg

TOP 812 7,60 m 2,90 m 2 x 13 4 Höger 2 810 kg

TOP 632 A 3,40-6,30 m 1,90 m 2 x 12 4 Vänster 1 700 kg

TOP 692 A 3,70-6,90 m 2,13 m 2 x 12 4 Vänster 1 750 kg

TOP 782 A 4,10 – 7,80 m 3,73 m 2 x 12 4 Vänster 1 900 kg

Arbetsbredd Transportbredd Pinnarmar Pinnpar per arm Vikt

ALPINTOP 300 U 3,00 m 1,30 m 8 3 280 kg

TOP 342 3,40 m 1,95 m 10 4 474 kg 

TOP 382 3,80 m 1,95 m 11 4 495 kg

TOP 422 4,20 m 2,29 m 12 4 730 kg 

TOP 462 4,60 m 2,29 m 12 4 765 kg 

TOP 422 A 4,20 m 2,13 m 12 4 820 kg

TOP 462 A 4,60 m 2,48 m 12 4 860 kg

NYHET
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Schwadkreisel

TOP C – Zweikreiselschwader mit Mittenablage
Unsere TOP Mittenschwader garantieren Ihnen eine lockere und luftige 
Schwadablage. Der Schwad kann perfekt auf Ihre nachfolgende Erntemaschine 
abgestimmt werden. Die Schwader sind besonders wendig und auch auf 
schmalen Restflächen komfortabel zu handeln.

TOP C – Vierkreiselschwader
Unsere beiden Vierkreiselschwader TOP 1252 C und TOP 1403 C bringen Ihnen 
durch die großen Räumbreiten und die vielen durchdachten Lösungen maximale 
Flächenleistung. Der enorme Verstellweg der Arbeitsbreite sorgt für höchste 
Flexibilität im Einsatz. Saubere Arbeit auf voller Breite ist durch die enorme 
Anpassungsmöglichkeit der Kreisel in Verbindung mit dem TOP Kreiselfahrwerk 
sowie dem MULTITAST garantiert.

Arbeitsbreite Transportbreite Zinkenarme Zinkenpaare pro Arm Gewicht

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Arbeitsbreite Transportbreite Zinkenarme Zinkenpaare pro Arm Gewicht

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NEU

Rotary rake

TOP C – twin rotor rake with centre swath placement
Our TOP centre-swath rakes guarantee that you get loose and airy swath 
placement. The swath can then be easily matched to the next harvesting 
machine. These rakes are particularly manoeuvrable and convenient to operate 
even when raking a narrow swath on the final pass.

TOP C – four rotor rake
Both our TOP 1252 C and TOP 1403 C four-rotor rakes give you maximum output 
thanks to their large raking widths and the many well thought-out details. The 
enormous range of working width ensures maximum flexibility during operation. 
Clean and tidy raking work across the full working width is guaranteed thanks to 
the huge range of adjustment of the rotors in connection with the TOP unit 
chassis as well as the MULTITAST ground tracking system.

Working width Transport width Tine arms Tine pairs per arm Weight

TOP 1252 C 8.00 – 12.50 m 3.00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9.00 – 14.00 m 3.00 m 4 x 13 4 6450 kg

Working width Transport width Tine arms Tine pairs per arm Weight

TOP 612 5.90 m 2.70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5.90 m 2.55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6.25 – 6.90 m 2.55 / 2.90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6.75 – 7.50 m 2.55 / 2.90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6.75 – 7.50 m 2.55 / 2.90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7.70 – 8.80 m 2.90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8.90 – 9.60 m 2.95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NEW

Andaineur

TOP C – Doubles andaineurs à dépose centrale 
Nos andaineurs à dépose centrale TOP garantissent la dépose d’un andain léger 
et aéré. L’andain peut être adapté parfaitement à votre outil de récolte. Les 
andaineurs sont particulièrement maniables pour la finition confortable de 
parcelles étroites.

TOP C – andaineurs quadri-rotor
Nos deux quadri-andaineurs TOP 1252 C et TOP 1403 C vous offrent, grâce aux 
grandes largeurs de travail et nombreuses solutions techniques futées, une 
performance maximale. La grande plage de réglage de la largeur de travail 
permet une grande polyvalence d’utilisation. Un travail propre sur toute la largeur 
est garanti grâce à l’énorme capacité d’adaptation des rotors en relation avec les 
essieux TOP et le MULTITAST.

Largeurs de 
travail

Largeurs de 
transport

Bras porte-dents Dents doubles / bras Poids

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Largeurs de 
travail

Largeurs de  
transport

Bras porte-dents Dents doubles / bras Poids

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2 620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOUVEAU

Rastrillo hilerador

TOP C - rastrillos hileradores de 2 rotores con depósito 
central

Los rastrillos hileradores centrales TOP garantizan un depósito suelto y aireado 
de la hilera. Se puede adaptar la hilera perfectamente a la siguiente máquina de 
recogida. Los rastrillos hileradores son muy maniobrables y de manejo cómodo 
incluso en superficies estrechas.

TOP C - rastrillos hileradores de 4 rotores
Los dos rastrillos hileradores de cuatro rotores TOP 1252 C y TOP 1403 C 
aportan, gracias a sus grandes anchuras de recogida y muchas soluciones bien 
pensadas, un máximo rendimiento de superficie. El gran ajuste del ancho de 
trabajo aporta máxima flexibilidad en el uso. Un trabajo limpio en todo el ancho 
está garantizado gracias a la gran posibilidad de adaptación de los rotores en 
combinación con el chasis de rotores TOP así como la rueda MULTITAST.

Ancho de trabajo Ancho de transporte Brazos Púas por brazo Peso

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Ancho de trabajo Ancho de transporte Brazos Púas por brazo Peso

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NUEVO

Ranghinatori

TOP C – Ranghinatori doppi 
con deposito centrale dell'andana 
I nostri ranghinatori TOP C con deposito centrale dell'andana garantiscono un 
deposito dell'andana soffice e leggero. L'andana è adattabile perfettamente 
a qualsiasi macchina successiva preposta alla raccolta. I ranghinatori sono 
particolarmente maneggevoli e semplici da comandare anche su strette superfici 
residue.

TOP C – Ranghinatori a 4 giranti 
con deposito centrale dell’andana 
Grazie alle loro notevoli larghezze di lavoro ed alle soluzioni ben congegnate, i 
nostri ranghinatori a 4 giranti TOP 1252 C e TOP 1403 C offrono massima resa 
per superficie. L'ampia regolazione della larghezza di lavoro consente massima 
versatilità d'impiego. L'ampia possibilità di regolazione dei giranti, in combinazione 
con il carrello dei giranti TOP e con la ruota tastatrice MULTITAST, garantisce un 
lavoro pulito lungo tutta la larghezza di lavoro.

Larghezza di 
lavoro

Larghezza 
di trasporto

Bracci 
portadenti

Denti doppi 
per braccio

Peso

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C CLASSIC 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Larghezza 
di lavoro

Larghezza 
di trasporto

Bracci 
portadenti

Denti doppi 
per braccio

Peso

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOVITÀ

Zwadharken

TOP C-tweevoudige zwadharken met middenafleg
Onze TOP-middenharken garanderen u een losse en luchtige zwadafleg. Het 
zwad kan perfect worden afgestemd op uw volgende oogstmachine. De harken 
zijn bijzonder wendbaar en gemakkelijk te hanteren, zelfs op smalle 
restoppervlakken.

TOP C-viervoudige zwadharken
Onze twee vierelementszwadharken TOP 1252 C en TOP 1403 C bieden u een 
maximale oppervlaktebedekking dankzij de grote werkbreedtes en de vele 
doordachte oplossingen. Het enorme verstelbereik van de werkbreedte zorgt 
voor maximale flexibiliteit in het gebruik. Het enorme aanpassingsvermogen van 
de harken in combinatie met het TOP-harkchassis en de MULTITAST garanderen 
schoon werken over de hele breedte.

Werkbreedte Transportbreedte Tandarmen Tandenparen per arm Gewicht

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Werkbreedte Transportbreedte Tandarmen Tandenparen per arm Gewicht

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 x 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NIEUW

Rotorriver

TOP C – dobbelte rotorriver med centerskårsplacering
Vores TOP centerskårsriver garanterer et løst og luftigt skår. Skåret kan tilpasses 
perfekt til den efterfølgende maskine. Rotorriverne er meget manøvredygtige og 
nemme at håndtere.

TOP C – firdobbelt rotorrive
Vores to firerotorriver TOP 1252 C og TOP 1403 C sikrer dig stor kapacitet og 
mange gennemtænkte detaljer. Det store fleksibilitet i arbejdsbredden sikrer en 
høj fleksibilitet i arbejdet. Et rent arbejde i hele bredden er garanteret takket være 
rotorens mange tilpasningsmuligheder i kombination med TOP rivechassiset og 
MULTITAST-hjulet.

Arbejdsbredde Transportbredde Fjederarme Fjederpar pr. arm Vægt

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Arbejdsbredde Transportbredde Fjederarme Fjederpar pr. arm Vægt

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NYHED

Shrnovače

TOP – dvourotorové středové shrnovače
Středové shrnovače jsou charakteristické svou rovnoměrnou a vzdušnou tvorbou 
řádku. Co do šířky, tvaru a rozložení pokládají středové shrnovače přesný řádek 
pro následné sklizňové stroje. Charakteristickým znakem těchto shrnovačů je 
krátká konstrukce s vynikající manévrovatelností.

TOP C – čtyřrotorové shrnovače
Čtyřrotorové shrnovače TOP 1252 C a TOP 1403 C přinášejí díky velkým 
záběrům a mnoha sofistikovaným řešením maximální výkonnost. Enormní rozsah 
nastavení pracovního záběru zajišťuje maximální flexibilitu při nasazení. Enormní 
přizpůsobivost rotorů ve spojení s podvozkem rotorů TOP a MULTITAST zaručuje 
čistou práci po celé šířce.

Pracovní záběr Dopravní šířka Počet ramen  
na rotoru

Počet párů prstů  
na ramenu

Hmotnost

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Pracovní záběr Dopravní šířka Počet ramen  
na rotoru

Počet párů prstů  
na ramenu

Hmotnost

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOVINKA

Zgrabiarki

TOP C zgrabiarki dwukaruzelowe z centralnym odłożeniem 
pokosu

Nasze TOP zgrabiarki odkładające pokos po środku, zapewniają Ci odłożenie 
luźnego i napowietrzonego pokosu. Forma pokosu może być perfekcyjnie 
dopasowana do możliwości zbioru przez kolejne maszyny z łańcucha zielonych 
żniw. Zgrabiarki te są bardzo zwrotne i łatwe w obsłudze przy manewrowaniu na 
wąskich polach.

TOP C - zgrabiarka czterokaruzelowa
Obydwie zgrabiarki czterokaruzelowe TOP 1252 C i TOP 1403 C dzięki dużej 
szerokości roboczej i wielu przemyślanym rozwiązaniom, zapewnią Ci 
maksymalną wydajność na hektar. Wyjątkowa regulacja szerokości roboczej 
zapewnia największą elastyczność w pracy. Czystą pracę na całej szerokości 
zapewnia wyjątkowa możliwość dopasowania ustawienia karuzeli, połączona z 
podwoziem TOP i kołem MULTITAST.

Szerokość 
robocza

Szerokość 
transportowa

Ramiona  
palców

Pary palców  
na ramię

Ciężar

TOP 1252 C 8,00 - 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Szerokość 
robocza

Szerokość 
transportowa

Ramiona  
palców

Pary palców  
na ramię

Ciężar

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOWOŚĆ

Rendképzők

TOP C – kétkörös rendképző középlerakással
TOP középrendképzőink laza és szellős rendképzést tesznek lehetővé. A rend 
tökéletesen hozzáigazítható a későbbi betakarítást végző géphez. A különösen 
jól irányítható rendképző a fennmaradó szűk területeken is kényelmesen 
kezelhető.

TOP C – négykörös rendképző
Négyrotoros TOP 1252 C és TOP 1403 C rendképzőink a nagy 
munkaszélességnek és a számos, alaposan átgondolt funkciónak köszönhetően 
maximális szintű területi teljesítményt nyújtanak. A tág határok között beállítható 
munkaszélesség kiemelkedően rugalmas felhasználást tesz lehetővé. A rotorok 
rendkívüli alkalmazkodóképessége a TOP rotor-futóművel és a MULTITAST 
kerékkel párosulva teljes szélességben tiszta munkát garantál.

Munkaszélesség Szállítási szélesség Fogkarok száma Fogpár karonként Tömeg

TOP 1252 C 8,00 - 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Munkaszélesség Szállítási szélesség Fogkarok száma Fogpár karonként Tömeg

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 - 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 - 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 - 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

ÚJDONSÁG

Валкообразователь

Двухроторные валкообразователи TOP C с центральной 
укладкой валка

Наши валкообразователи TOP гарантируют простую и легкую укладку 
валков. Валок может идеально адаптироваться к любой из ваших 
уборочных машин. Валкобразователи отличаются особой маневренностью, 
ими легко управлять даже на узких участках поля.

Четырехроторные валкообразователи TOP C
Наши четырехроторные валкообразователи TOP 1252 C и TOP 1403 C 
благодаря своей большой рабочей ширине и множеству продуманных 
технических решений демонстрируют максимальную производительность. 
За счет огромных возможностей регулировки рабочей ширины 
обеспечивается максимальная универсальность при эксплуатации. 
Аккуратная работа по всей ширине гарантирована благодаря 
максимальной адаптируемости ротора в сочетании с роторным шасси TOP 
и MULTITAST.

Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Лопасти граблин Пары граблин  
на лопасть

Вес

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 м 3,00 м 4 x 13 4 6315 кг

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 м 3,00 м 4 x 13 4 6450 кг

Рабочая ширина Транспортная 
ширина

Лопасти граблин Пары граблин  
на лопасть

Вес

TOP 612 5,90 м 2,70 м 2 x 11 4 1010 кг 

TOP 612 C 5,90 м 2,55 м 2 x 11 4 1470 кг

TOP 702 C 6,25 – 6,90 м 2,55 / 2,90 м 2 x 11 4 1680 кг

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 м 2,55 / 2,90 м 2 x 11 4 1800 кг

TOP 762 C 6,75 – 7,50 м 2,55 / 2,90 м 2 x 13 4 1940 кг

TOP 882 C 7,70–8,80 м 2,90 м 2 x 13 4 2620 кг

TOP 962 C 8,90 – 9,60 м 2,95 м 2 x 15 4 3130 кг 

НОВИНКА

Χορτοσυλλέκτης

TOP C – Χορτοσυλλεκτικά με δύο περιστροφικές κεφαλές 
με κεντρική συλλογή

Τα χορτοσυλλεκτικά κεντρικής συλλογής TOP σάς εγγυώνται χαλαρή και ευάερη 
απόθεση σειρών χόρτου. Η επεξεργασία των σειρών χόρτου μπορεί έτσι να 
συνεχιστεί με τον βέλτιστο τρόπο με το μηχάνημα συγκομιδής που ακολουθεί. Τα 
χορτοσυλλεκτικά είναι εξαιρετικά ευέλικτα και ο χειρισμός τους είναι εύκολος 
ακόμα και στις στενές  επιφάνειες που απομένουν.

TOP C – Χορτοσυλλεκτικό με τέσσερις περιστροφικές 
κεφαλές 
Και τα δύο χορτοσυλλεκτικά με τέσσερις περιστροφικές κεφαλές TOP 1252 C 
και TOP 1403 C σάς προσφέρουν μέγιστη απόδοση επιφάνειας χάρη στο μεγάλο 
πλάτος εργασίας και τις πολλές έξυπνες λύσεις. Το τεράστιο εύρος ρύθμισης 
του πλάτους εργασίας εξασφαλίζει μέγιστη ευελιξία κατά τη χρήση. Η εξαιρετική 
δυνατότητα προσαρμογής των περιστροφικών κεφαλών, σε συνδυασμό με το 
σασί περιστροφικής κεφαλής TOP καθώς και το MULTITAST, εγγυώνται καθαρή 
εργασία σε όλο το πλάτος.

Πλάτος εργασίας Πλάτος μεταφοράς Βραχίονες δοντιών Ζεύγη δοντιών ανά 
βραχίονα

Βάρος

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Πλάτος εργασίας Πλάτος μεταφοράς Βραχίονες δοντιών Ζεύγη δοντιών ανά 
βραχίονα

Βάρος

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

ΝΕΟ

Vālotāji

TOP C – divu rotoru vālotāji ar vāla novietošanu pa vidu
Mūsu TOP centra vālotāji veido irdenu un gaisīgu vālu. Vālu var precīzi pielāgot 
mašīnām, kas ražu pēc tam savāc. Vālotāji ir īpaši manevrētspējīgi un tos var ērti 
lietot arī šaurās platībās.

TOP C – četru rotoru vālotāji
Abu mūsu četru rotoru vālotāju TOP 1252 C un TOP 1403 C lielais darba platums 
un pārdomātie risinājumi nodrošina maksimālu apstrādes platības jaudu. Lielais 
darba platuma regulēšanas intervāls sniedz dažādas izmantošanas iespējas. Tīru 
darba rezultātu visā darba platumā nodrošina lielais rotoru pielāgošanas intervāls 
apvienojumā ar TOP ārdītāju ritošo mehānismu un MULTITAST.

Darba platums Transportēšanas 
platums

Zaru balsteņi Zaru pāri uz balsteņa Svars

TOP 1252 C 8,00–12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00–14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Darba platums Transportēšanas 
platums

Zaru balsteņi Zaru pāri uz balsteņa Svars

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25–6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75–7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75–7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70–8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90–9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

JAUNUMS

Maşini de adunat fânul

TOP C - maşină de adunat fân cu două rotoare şi aşezare 
centrală

Maşinile noastre TOP de întors fânul în pale centrale vă garantează o depunere în 
pale afânată şi aerisită. Pala se poate adapta perfect maşinii de recoltat care 
urmează. Maşinile de întors fânul sunt extrem de manevrabile şi uşor de folosit pe 
suprafeţe înguste rămase.

TOP C – Maşină de adunat fân cu patru rotoare
Cele două maşini de adunat fân cu patru rotoare TOP 1252 C şi TOP 1403 C vă 
oferă un randament maxim pe suprafaţă, datorită lăţimilor mari ale spaţiului şi 
multitudinii de soluţii bine gândite. Cursa de reglare enormă a lăţimii de lucru 
garantează flexibilitate maximă în utilizare. Corectitudinea lucrărilor pe toată 
lăţimea este garantată de posibilitatea enormă de adaptare a rotoarelor, în 
combinaţie cu şasiul cu rotoare TOP, precum şi cu MULTITAST.

Lăţime de lucru Lăţime de transport Braţe cu dinţi Perechi de dinţi pe braţ Greutate

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Lăţime de lucru Lăţime de transport Braţe cu dinţi Perechi de dinţi pe braţ Greutate

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 - 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOU

Vaalutid

TOP C - keskelevaalutusega kahekettalised vaalutid
PÖTTINGER TOP keskelevaalutid tagavad Teile kohevad ja õhulised vaalud. Vaalu 
saab ideaalselt teha vastavalt vaalutile järgneva masina ülesvõtulaiusele. Vaalutid 
on väga hästi manööverdatavad, nendega saab mugavasti vaalutada ka kitsastel 
jääkribadel.

TOP C - neljakettalised vaalutid
Mõlemad neljakettalised vaalutid TOP 1252 C ja TOP 1403 C annavad Teie 
käsutusse suured töölaiused ja maksimaalseks pindalajõudluseks palju 
lahendusi. Suur seadistatavate töölaiuste vahemik hoolitseb maksimaalse 
paindlikkuse eest vaalutamisel. Puhas vaalutustulemus kogu töölaiusel on 
tagatud tänu ketaste paljudele seadistusvõimalustele ja TOP kettaveermikule ning 
MULTITAST kopeerrattale.

Töölaius Laius 
transpordiasendis

Piilatte Piipaare latil Mass

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Töölaius Laius 
transpordiasendis

Piilatte Piipaare latil Mass

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 - 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

UUS

Роторни сеносъбирачи

TOP C – сеносъбирачи с два ротора със събиране в 
средата 
Нашите централни барабанни сеносъбирачи Ви гарантират неплътно и 
равномерно събиране на откоса. Откосът може перфектно да се съгласува 
с Вашата следваща събираща машина. Сеносъбирачите са особено 
маневрени и могат удобно да се манипулират дори на тесни необработени 
участъци.

TOP C – сеносъбирачи с четири ротора
Нашите два сеносъбирача с четири ротора TOP 1252 C и TOP 1403 C Ви 
осигуряват максимална производителност за единица площ благодарение 
на големите работни широчини и множество внимателно проектирани 
решения. Изключителното регулиране на работната широчина позволява 
максимална гъвкавост при употреба. Чистото изпълнение по време на 
работа по цялата ширина е гарантирана вследствие на изключителната 
възможност за съгласуване на роторите в комбинация с ходовата част TOP 
на роторите и MULTITAST.

Работна ширина Транспортна 
ширина

Рамене на  
зъбците

Двойки зъбци  
на всяко рамо

Тегло

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 м 3,00 м 4 x 13 4 6315 кг

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 м 3,00 м 4 x 13 4 6450 кг

Работна  
ширина

Транспортна  
ширина

Рамене на 
зъбците

Двойки зъбци  
на всяко рамо

Тегло

TOP 612 5,90 м 2,70 м 2 x 11 4 1010 кг 

TOP 612 C 5,90 м 2,55 м 2 x 11 4 1470 кг

TOP 702 C 6,25 – 6,90 м 2,55/2,90 м 2 x 11 4 1680 кг

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 м 2,55/2,90 м 2 x 11 4 1800 кг

TOP 762 C 6,75 – 7,50 м 2,55/2,90 м 2 x 13 4 1940 кг

TOP 882 C 7,70 – 8,80 м 2,90 м 2 x 13 4 2620 кг

TOP 962 C 8,90 – 9,60 м 2,95 м 2 x 15 4 3130 кг 

НОВО

Sakupljači sijena

TOP C – sakupljači s dva rotora i središnjim odlaganjem
Naši TOP središnji sakupljači jamče široko i prozračno odlaganje otkosa. Otkos 
se može savršeno prilagoditi vašem sljedećem stroju za žetvu. Sakupljači su 
posebno okretni i njima se lako rukuje čak i na uskim preostalim površinama.

TOP C – sakupljač s četiri rotora
Naša dva sakupljača s četiri rotora TOP 1252 C i TOP 1403 C donose vam 
maksimalnu pokrivenost površine zahvaljujući velikim slobodnim širinama i 
mnogim dobro osmišljenim rješenjima. Ogroman raspon prilagodbe radne širine 
osigurava maksimalnu fleksibilnost prilikom primjene. Čisti rad u punoj širini 
zajamčen je zahvaljujući ogromnoj prilagodljivosti rotirajuće glave u kombinaciji s 
TOP podvozjem rotora te MULTITAST kotačem.

Radna širina Transportna širina Krakovi radnih 
elemenata

Broj parova radnih 
elemenata po kraku

Težina

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Radna širina Transportna širina Krakovi radnih 
elemenata

Broj parova radnih 
elemenata po kraku

Težina

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOVO

Rotacioni skupljači sena

TOP C – sakupljač sena sa dve rotacione glave sa centralnim 
odlaganjem 
Naši sakupljači sena sa centralnim odlaganjem TOP garantuju vam rastresito 
i vazdušasto odlaganje otkosa. Otkos može savršeno da se prilagodi pratećoj 
mašini za žetvu. Sakupljači sena su izuzetno pokretljivi i njima se može komforno 
rukovati i na uzanim neobrađenim površinama.

TOP C – sakupljač sena sa četiri rotacione glave
Zahvaljujući velikoj širini i brojnim promišljenim rešenjima, oba naša sakupljača 
sena sa četiri rotacione glave TOP 1252 C i TOP 1403 C donose vam maksimalni 
radni učinak. Izuzetno veliki opseg podešavanja radne širine obezbeđuje 
maksimalnu fleksibilnost pri primeni. Čist rad pri punoj širini zagarantovan je 
zahvaljujući brojnim mogućnostima prilagođavanja rotacionih glava u kombinaciji 
sa TOP donjim postrojem rotacionih glava i MULTITAST točkom.

Radna širina Transportna širina Kraci zubaca Par zubaca po kraku Težina

TOP 1252 C 8,00 – 12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00 – 14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Radna širina Transportna širina Kraci zubaca Par zubaca po kraku Težina

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25 – 6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75 – 7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90 – 9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOVO

Rotoriniai grėbliai

TOP C – dviejų rotorių grėblys su viduriniu padėklu
Mūsų grėbliai su viduriniu padėklu užtikrina purias ir orui pralaidžias pradalges. 
Grėblį galima puikiai priderinti prie iš paskos važiuojančios Jūsų derliaus 
nuėmimo mašinos. Grėbliai yra ypač manevringi ir patogiai valdomi siauruose 
pakraščiuose.

TOP C – keturių rotorių grėblys
Dėl didelio pločio ir įvairių apgalvotų sprendimų mūsų abu keturių rotorių grėbliai 
TOP 1252 C ir TOP 1403 C leis apdirbti didžiausią plotą. Itin didelis darbinio 
pločio reguliavimo diapazonas užtikrina didžiausią naudojimo lankstumą. Švarų 
darbą visu pločiu garantuoja itin plačios rotorių nustatymo galimybės kartu su 
TOP rotorių važiuokle ir MULTITAST.

Darbinis plotis Transportavimo 
plotis

Dantų gembės Virbalų poros  
viename laikiklyje

Svoris

TOP 1252 C 8,00–12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00–14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Darbinis plotis Transportavimo plotis Dantų gembės Virbalų poros 
viename laikiklyje

Svoris

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25–6,90 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75–7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75–7,50 m 2,55 / 2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70–8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90–9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NAUJOVĖ

Vrtavkasti zgrabljalniki

Dvorotorski zgrabljalnik s sredinskim zgrabkom TOP C
Naši sredinski zgrabljalniki TOP vam zagotavljajo izdelavo okretnih in zračnih redi. 
Red je mogoče popolnoma prilagoditi glede na spravljalnik, ki sledi 
zgrabljalnikom. Zgrabljalniki so še posebej okretni in jih je mogoče udobno 
upravljati tudi na ozkih površinah.

Štirirotorski zgrabljalnik TOP C
Naša štirirotorska zgrabljalnika TOP 1252 C in TOP 1403 C vam z velikimi širinami 
spravljanja in s številnimi premišljenimi rešitvami zagotavljata maksimalno 
površinsko zmogljivost. Obsežna nastavljivost delovne širine se odraža v kar 
največji prilagodljivosti pri uporabi. Čisto delo po celotni širini je posledica izredne 
možnosti prilagajanja vrtavk v povezavi s podvozjem za vrtavke TOP in s kolesom 
MULTITAST.

Delovna širina Transportna širina Roke rogljev Št. parov rogljev na roko Teža

TOP 1252 C 8,00–12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6315 kg

TOP 1403 C 9,00–14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6450 kg

Delovna širina Transportna širina Roke rogljev Št. parov rogljev na roko Teža

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1470 kg

TOP 702 C 6,25–6,90 m 2,55/2,90 m 2 x 11 4 1680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75–7,50 m 2,55/2,90 m 2 x 11 4 1800 kg

TOP 762 C 6,75–7,50 m 2,55/2,90 m 2 x 13 4 1940 kg

TOP 882 C 7,70–8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2620 kg

TOP 962 C 8,90–9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3130 kg 

NOVO

Rotorsträngläggare

TOP C-strängläggare med två rotorer för mittsträng
Vår TOP-mittsträngläggare garanterar en lös och luftig strängläggning. Strängen 
kan anpassas perfekt efter din efterkopplade skördemaskin. Strängläggarna är 
särskilt smidiga och även bekväma att hantera på smala restytor.

TOP C-strängläggare med fyra rotorer
Våra strängläggare med fyra rotorer TOP 1252 C och TOP 1403 C ger dig en 
maximal arealkapacitet tack vare den stora uppsamlingsbredden och de många 
genomtänkta lösningarna. Den enorma inställningssträckan när det gäller 
arbetsbredden svarar för högsta flexibilitet under användningen. Ett rent arbete 
över hela bredden garanteras tack vare rotorernas enorma anpassningsmöjlighet 
i kombination med TOP-rotorchassit och multipivåhjulen.

Arbetsbredd Transportbredd Pinnarmar Pinnpar per arm Vikt

TOP 1252 C 8,00-12,50 m 3,00 m 4 x 13 4 6 315 kg

TOP 1403 C 9,00-14,00 m 3,00 m 4 x 13 4 6 450 kg

Arbetsbredd Transportbredd Pinnarmar Pinnpar per arm Vikt

TOP 612 5,90 m 2,70 m 2 x 11 4 1 010 kg 

TOP 612 C 5,90 m 2,55 m 2 x 11 4 1 470 kg

TOP 702 C 6,25-6,90 m 2,55/2,90 m 2 x 11 4 1 680 kg

TOP 762 C CLASSIC 6,75-7,50 m 2,55/2,90 m 2 x 11 4 1 800 kg

TOP 762 C 6,75-7,50 m 2,55/2,90 m 2 x 13 4 1 940 kg

TOP 882 C 7,70 – 8,80 m 2,90 m 2 x 13 4 2 620 kg

TOP 962 C 8,90-9,60 m 2,95 m 2 x 15 4 3 130 kg 

NYHET
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Jedes Blatt zählt

Konzipiert für Luzerne und Klee, erprobt in den verschiedensten Kulturpflanzen von Dauergrünland bis Stroh, steht der 
PÖTTINGER Bandschwader für saubere Futterernte in allen Erntegütern. MERGENTO nimmt das Futter über die Pick-up 
vom Boden auf. Ohne weiteren Bodenkontakt wird es schonend über Querförderbänder Richtung Schwad transportiert und 
dort abgelegt. Schmutz und Steine bleiben am Boden liege. Bröckelverluste werden auf ein Minimum reduziert.

Gesteuerte Pick-up

Für maximale Aufnahmeleistung des Ernteguts bei 
gleichzeitig geringster Futterverschmutzung sorgt die 
sechsreihige, gesteuerte PÖTTINGER Pick-up. Das Erntegut 
wird schonend durch die nachlaufend eingreifenden Zinken 
vom Boden aufgenommen und Richtung Querförderband 
beschleunigt. Die Zinken der Pick-up sind nach vor 
gekröpft, also leicht auf Griff gestellt. Das garantiert eine 
zuverlässige und verlustfreie Futteraufnahme, auch bei 
kurzem Futter. Durch die Kurvenbahnsteuerung tauchen die 
Zinken erst kurz vor dem Band ab – das sorgt für besten 
Futterfluss in allen Einsatzverhältnissen.

Rollenniederhalter

Der Rollenniederhalter bestehend aus Einlaufrolle und 
Pralltuch sichert den kontinuierlichen Gutfluss über die 
Pick-up bis zum Querförderband. Diese Einheit ist der 
Garant für die einwandfreie Funktion beim Schwaden von 
Dauergrünland und kurzem Futter.

NEU

Every leaf counts

Designed for alfalfa and clover, tested in a wide selection of crops ranging from permanent grassland to straw, the 
PÖTTINGER belt rake stands for clean forage harvesting in every type of crop. MERGENTO collects the forage from the 
ground using the pick-up. Without further contact with the ground, cross conveyor belts transport the forage to the swath. 
Dirt and stones remain on the ground. Disintegration losses are reduced to a minimum.

Controlled pick-up

The six-row controlled PÖTTINGER pick-up ensures 
maximum crop intake performance with minimum forage 
contamination. The crop is gently collected from the ground 
by the successive pick-up tines and accelerated towards 
the cross conveyor belt. The tines on the pick-up are angled 
forward in a dynamic position. This guarantees reliable and 
loss-free crop take-up, even with short forage. The cam 
track makes the tines retract just before the belt to ensure 
the best forage flow in all operating conditions.

Crop swath roller

The crop press roller unit consisting of intake roller and 
baffle curtain ensures the continuous flow of crop from the 
pick-up to cross conveyor belt. This unit guarantees perfect 
operation when raking permanent grassland and short-cut 
forage.

NEW

Chaque feuille compte

Conçu pour la luzerne et le trèfle, testé dans les différents types de fourrage depuis les prairies permanentes jusqu’à la 
paille, l’andaineur à tapis de PÖTTINGER garantit une récolte propre de tous les types de fourrage. Le pick-up du 
MERGENTO prélève le fourrage de la couche végétale. Il est ensuite transporté délicatement par les tapis pour être déposé 
en andain, sans autre contact avec le sol. La terre et les pierres restent au sol. Les pertes par effeuillement sont réduites au 
minimum.

Pick-up à cames

Le pick-up à cames à six rangés de dents de PÖTTINGER 
assure un ramassage maximal de la récolte tout en 
réduisant au minimum la contamination du fourrage. Le 
fourrage est ramassé en douceur par les dents légèrement 
coudées vers l’avant et convoyé efficacement vers les tapis. 
Ces dents de pick-up coudées vers l’avant favorisent 
grandement le ramassage. Une prise du fourrage fiable et 
sans perte est garantie, y compris en fourrages courts. 
Grâce à la commande par came, les dents du pick-up 
convoient activement le fourrage très près du tapis – la 
garantie d’un flux de fourrage parfait même dans les 
pentes. 

Rouleau de pick-up

Le rouleau rabatteur ainsi que la toile déflectrice assurent un 
flux de fourrage continu du pick-up jusqu’au tapis de 
transport. Cette unité de ramassage est la garantie d’un 
fonctionnement parfait pour l’andainage de prairies 
permanentes et de fourrages courts.

NOUVEAU

Cada hoja cuenta

Concebido para alfalfa y trébol, probado en diferentes plantas de cultivo desde forraje permanente hasta paja, el rastrillo de 
cinta de PÖTTINGER aporta una recogida limpia en todos los tipos de cosecha. MERGENTO recoge el forraje mediante el 
pick up del suelo. Sin más contacto con el suelo va transportado hacia la hilera de forma cuidadosa mediante las cintas 
transportadoras transversales y se deposita. La suciedad y las piedras quedan en el suelo. Las pérdidas se reducen al 
mínimo.

Pick up controlado

El pick up controlado de seis hileras de PÖTTINGER aporta 
un máximo rendimiento de recogida del forraje y una 
escasa contaminación. Las púas recogen el forraje de 
forma cuidadosa del suelo y va transportado hacia las 
cintas transportadoras transversales. Las púas del pick up 
van acodadas hacia adelante, ligeramente en curva. Esto 
garantiza una recogida fiable y sin pérdidas del forraje, 
incluso con forraje corto. Gracias al control de la curva de 
levas, las púas bajan muy poco antes de la cinta - esto 
aporta un mejor flujo de forraje en todas las condiciones de 
cosecha.

Rodillo pisador

El rodillo pisador se compone de rodillo de entrada y lona 
deflectora, asegura el flujo del forraje continuo por el pick 
up hasta la cinta transportadora transversal. Esta unidad es 
la garantía para un funcionamiento sin problemas al rastrillar 
forraje permanente y forraje corto.

NUEVO

Ogni foglia conta

Ideato per erba medica e trifoglio, sperimentato con le colture più svariate, da prati stabili a paglia, il ranghinatore a nastro di 
PÖTTINGER garantisce una raccolta pulita con qualsiasi tipo di foraggio. MERGENTO raccoglie il foraggio dal terreno con il 
pick-up. Senza ulteriore contatto con il terreno, il foraggio viene trasportato delicatamente verso l'andana tramite i nastri 
trasportatori trasversali e depositato lì. Sporcizia e sassi restano sul terreno. Le perdite per sbriciolamento vengono ridotte 
al minimo.

Pick-up guidato

Il pick-up guidato di PÖTTINGER a 6 file di denti garantisce 
massima capacità di convogliamento con minimo 
imbrattamento del foraggio. Il foraggio viene raccolto 
delicatamente dal terreno dai denti a strascico e convogliato 
velocemente verso il nastro trasportatore trasversale. I denti 
del pick-up sono ricurvi in avanti, quindi posizionati in 
leggera posizione veloce. Ciò garantisce una raccolta 
affidabile e priva di perdite del foraggio, anche con foraggio 
corto. Grazie alla guida a camme, i denti entrano 
nell'andana poco prima del nastro – ciò garantisce un flusso 
ottimale del foraggio in qualsiasi condizione d'impiego.

Deflettore in lamiera con rullo

Il deflettore in lamiera, costituito da un rullo convogliatore e 
da un telo, garantisce un flusso continuo del foraggio dal 
pick-up fino al nastro trasportatore trasversale. Questa unità 
è il garante per un funzionamento ottimale durante la 
ranghinatura di prati stabili e foraggio corto.

NOVITÀ

Ieder blaadje telt

De bandhark van PÖTTINGER, ontworpen voor luzerne en klaver en getest in een breed scala van gewassen, van blijvend 
grasland tot stro, zorgt voor schone groenvoeroogst bij alle gewassen. Met behulp van de pick-up pakt MERGENTO het 
voer van de grond. Zonder verder contact met de grond wordt het voorzichtig over dwarsafvoerbanden in de richting van 
het zwad getransporteerd en daar neergelegd. Vuil en stenen blijven op de grond liggen. Het brokkelverlies wordt tot een 
minimum gereduceerd.

Gestuurde pick-up

De gestuurde PÖTTINGER pick-up met zes tandrijen zorgt 
voor een maximale opnamecapaciteit van het voedergewas 
en verontreinigt het voer nauwelijks. Het geoogste gewas 
wordt door de tanden voorzichtig van de grond opgepakt 
en versneld richting de dwarstransportband 
getransporteerd. De tanden van de pick-up zijn naar voren 
gekanteld, dus iets naar de greep gezet. Dit waarborgt een 
betrouwbare voederopname zonder verlies, ook bij korte 
voedergewassen. Dankzij de bochtbaanbesturing dalen de 
tanden pas kort voor de band. Dit zorgt voor de beste 
voerstroom onder alle bedrijfsomstandigheden.

Rollenkneuzer

De rollenkneuzer, bestaande uit een rotor en een stootdoek, 
zorgt voor een continue gewasstroom via de pick-up naar 
de dwarsafvoerband. Deze eenheid waarborgt een soepele 
werking bij zwadwerkzaamheden op blijvend grasland en bij 
korte voedergewassen.

NIEUW

Hvert blad tæller

PÖTTINGER båndrive er konstrueret til lucerne og kløver, testet i forskellige kulturplanter fra permanente græsarealer til strå 
og står for en ren foderhøst ved alle høstmaterialer. MERGENTO opsamler foderet fra jorden via en pick-up. Uden yderligere 
jordkontakt transporteres det skånsomt via tværtransportbånd til skåret, hvor det aflægges. Snavs og sten efterlades på 
jorden. Smuldring reduceres til et minimum.

Styret pick-up

Den seksradede, styrede PÖTTINGER pick-up sørger for en 
maksimal opsamlerydelse af afgrøden, uden at foderet 
bliver snavset. Afgrøden samles skånsomt op fra jorden af 
de efterløbende, indgribende fjedre og transporteres til 
tværtransportbåndene. Pick-uppens fjedre er kroget fremad 
og dermed indstillet til et let greb. Det garanterer en 
pålidelig opsamling af foderet uden tab, også ved kort foder. 
Takket være kulissestyringen går fjedrene først ned kort før 
båndet – det giver et godt foderflow under alle 
arbejdsforhold.

Rulleholder

Rulleholderen består af indløbsrulle og afgrødeklæde og 
sikrer et kontinuerligt materialeflow over pick-uppen til 
tværtransportbåndet. Enheden er garant for en problemfri 
funktion ved skårlægning på permanente græsarealer og 
kort foder.

NYHED

Každý lístek se počítá

Pásový řádkovač PÖTTINGER je navržený nejen pro sklizeň vojtěšky a jetele. Vyzkoušený je rovněž v široké škále plodin od 
trvalých travních porostů až po slámu a proto zajišťuje čistou sklizeň všech plodin. MERGENTO šetrně sbírá píci řízeným 
sběračem. Bez dalšího kontaktu se zemí je píce šetrně dopravována příčnými pásy a odkládaná do řádku. Na zemi zůstávají 
nečistoty a kameny.

Řízený sběrač

Šestiřadý řízený sběrač PÖTTINGER zajišťuje maximální 
kapacitu sběru sklízené hmoty a zároveň minimalizuje 
kontaminaci píce. Sklizená plodina je šetrně sbírána ze 
země aktivně řízenými prsty a urychlována směrem k 
příčnému dopravnímu pásu. Prsty sběrače jsou mírně 
dopředu zalomené. To zaručuje spolehlivý a bezztrátový 
sběr i při sklizni krátké píce. Prsty jsou v místě dotyku s 
pozemkem po směru jízdy, což způsobuje, že nejsou 
poškozovány drny, nedochází ke vymršťování nečistot a ke 
zbytečnému opotřebení prstů. Garance čisté sklizně za 
všech provozních podmínek. 

Přitlačovací plech s válečkem

Přitlačovací plech s válečkem zajišťuje nepřetržitý tok 
plodiny přes sběrač k příčnému dopravnímu pásu. Tato 
jednotka zaručuje bezproblémový provoz i při sklizni 
trvalých travních porostů a krátkých pícnin.

NOVINKA

Liczy się każdy liść

Skonstruowana do pracy w lucernie i koniczynie, sprawdzona w różnych kulturach roślin, od trwałych użytków zielonych po 
słomę. Zgrabiarka taśmowa PÖTTINGER zapewnia czysty zbiór w każdych warunkach pracy. MERGENTO zbiera paszę 
przy pomocy podbieracza. Bez dalszego kontaktu z ziemią, pasza jest czysto przenoszona przez taśmy poprzeczne na 
pokos. Brud i kamienie pozostają na polu. Straty paszy są redukowane do minimum.

Krzywkowy podbieracz

Za maksymalną wydajność zbioru przy jednoczesnym 
zachowaniu czystej paszy odpowiada sześciorzędowy, 
krzywkowy podbieracz PÖTTINGER. Materiał jest delikatnie 
zgrabiany przez krzywkowy podbieracz z ziemi i następnie 
przenoszony na taśmę poprzeczną. Palce podbieracza są 
wygięte lekko do przodu, co sprzyja intensywniejszej pracy. 
Pasza jest podbierana efektywnie, bez strat, również przy 
krótkiej zielonce. Dzięki sterowaniu po krzywce, palce 
podbieracza zanurzają się tuż przed taśmą - to zapewnia 
najlepszy przepływ masy w każdych warunkach pracy.

Dociskacz rolkowy

Rolka składająca się z części podającej i fartucha zapewnia 
płynny przepływ masy z podbieracza na taśmę poprzeczną. 
Tak konstruckja gwaranruje niezawodne działanie na 
trwałych użytkach zielonych i przy krókiej paszy.

NOW
OŚĆ

Minden levél számít

A lucernához és lóheréhez tervezett, az állandó legelőtől a szalmáig a legkülönfélébb kultúrnövényekkel tesztelt PÖTTINGER 
szállítószalagos rendfelszedő tiszta takarmányt biztosít mindenfajta takarmánynövény esetén. A MERGENTO a takarmányt a 
rendfelszedővel szedi fel a talajról. A takarmányt anélkül, hogy a továbbiakban a talajjal érintkezne, kíméletesen továbbítja a 
keresztirányú szállítószalagokkal a rend irányába, és ott lehelyezi. A szennyeződések és kövek a talajon maradnak. A 
morzsolódási veszteség minimálisra csökken.

Vezérelt felszedő

A hatsoros, vezérelt PÖTTINGER rendfelszedővel maximális 
felszedési teljesítmény érhető el, miközben a takarmány a 
lehető legkisebb mértékben szennyeződik. A terményt az 
utánfutással beállított fogak kíméletesen veszik fel a talajról 
és továbbítják a keresztirányú szállítószalag felé. A 
rendfelszedő fogai előre hajlanak, így enyhén lejtő pozícióba 
vannak állítva. Ez biztosítja a megbízható, veszteségmentes 
takarmányfelvételt akár alacsony növésű 
takarmánynövények esetén is. Az íves pályavezérlésnek 
köszönhetően a fogak csak kicsivel a szalag előtt 
süllyednek le – ez minden körülmények között biztosítja a 
takarmány legjobb áramlását.

Kerékleszorító

A behúzókerékből és terelőponyvából álló kerékleszorító 
gondoskodik a termény folyamatos áramlásáról a 
rendfelszedőn keresztül a keresztirányú szállítószalaghoz. 
Ez az egység garantálja a tökéletes működést az állandó 
legelőn vagy rövid takarmánnyal végzett rendképzés során.

ÚJDONSÁG

Ни один листок не останется на земле

Ленточный валкообразователь PÖTTINGER, разработанный для уборки люцерны и клевера и испытанный на 
различных культурах пастбищ постоянного пользования до соломы, обеспечивает чистую уборку кормов всех 
культур. MERGENTO собирает корм с земли с помощью подборщика. Не контактируя с землей, он аккуратно 
перемещается по поперечным ленточным транспортерам в направлении валка и укладывается там. Грязь и камни 
остаются на земле. Потери скошенной массы снижаются до минимума.

Управляемый подборщик

Максимальная подбирающая способность при 
минимальном загрязнении корма возможна благодаря 
шестирядному управляемому подборщику PÖTTINGER. 
Собранный урожай осторожно поднимается с земли 
ведомыми граблинами и ускоряется в направлении 
поперечного ленточного транспортера. Граблины 
подборщика выгнуты вперед, что упрощает захват. Это 
гарантирует надежный подбор корма без потерь, даже 
при работе с коротким кормом. Благодаря 
направляющим дорожкам граблины опускаются только 
непосредственно перед лентой, что обеспечивает 
наилучший поток корма в любых условиях 
эксплуатации.

Прижимной ролик

Прижимной ролик, состоящий из подающего вальца 
и направляющего полотна, обеспечивает непрерывный 
поток растительной массы через подборщик 
на поперечный ленточный транспортер. Данная 
конструкция гарантирует безупречную работу при 
валкообразовании на пастбищах постоянного 
пользования и короткостебельных кормах.

НОВИНКА

Κάθε φύλλο μετράει

Σχεδιασμένο για διάφορα είδη τριφυλλιού, δοκιμασμένο σε μεγάλη ποικιλία καλλιεργειών, από μόνιμους βοσκοτόπους έως 
άχυρο, το χορτοσυλλεκτικό με μεταφορείς PÖTTINGER σημαίνει καθαρή συγκομιδή χορτονομής σε όλα τα προϊόντα 
συγκομιδής. Το MERGENTO συλλέγει τη χορτονομή μέσω του συλλέκτη από το έδαφος. Χωρίς περαιτέρω επαφή με το 
έδαφος, μεταφέρεται με εγκάρσιους μεταφορείς με ήπιο τρόπο προς τη σειρά χόρτου και αποτίθεται εκεί. Οι ρύποι και οι 
πέτρες παραμένουν στο έδαφος. Οι απώλειες θρυμμάτων περιορίζονται στο ελάχιστο.

Ελεγχόμενος συλλέκτης

Για τη συλλογή μέγιστης ποσότητας του προϊόντος 
συγκομιδής και ταυτόχρονα την ελάχιστη ρύπανση της 
χορτονομής φροντίζει ο ελεγχόμενος συλλέκτης 
PÖTTINGER έξι σειρών. Το προϊόν συγκομιδής συλλέγεται 
από το έδαφος με ήπιο τρόπο από τα ακολούθως 
εμπλεκόμενα δόντια και επιταχύνεται προς την κατεύθυνση 
του εγκάρσιου μεταφορέα. Τα δόντια του συλλέκτη είναι 
ελαφρώς λυγισμένα προς τα εμπρός, δηλαδή ρυθμισμένα 
ελαφρώς για σύλληψη. Έτσι διασφαλίζεται η αξιόπιστη και 
χωρίς απώλειες συλλογή χορτονομής, ακόμη και στην 
περίπτωση που η χορτονομή είναι κοντή. Χάρη στον έλεγχο 
καμπύλης τροχιάς, τα δόντια βυθίζονται μόνο λίγο πριν από 
τον μεταφορέα – έτσι διασφαλίζεται η βέλτιστη ροή της 
χορτονομής σε όλες τις συνθήκες χρήσης.

Διάταξη συγκράτησης με κύλινδρο

Η διάταξη συγκράτησης με κύλινδρο που αποτελείται από 
τον κύλινδρο εισόδου και το ύφασμα πρόσκρουσης 
ασφαλίζει τη συνεχή ροή χορτονομής μέσω του συλλέκτη 
μέχρι τον εγκάρσιο μεταφορέα. Αυτή η μονάδα αποτελεί 
την εγγύηση για την άψογη λειτουργία κατά την εκτροπή 
χόρτου σε μόνιμους βοσκοτόπους και κοντή χορτονομή.

ΝΕΟ

Svarīga ir katra lapa

Izstrādāts lucernai un āboliņam, izmēģināts dažādiem kultūraugiem – no pastāvīgām ganību platībām līdz salmiem, 
PÖTTINGER joslu vālotājs nodrošina visa veida nopļautās masas tīru novākšanas procesu. MERGENTO ar Pick-up paceļ 
barību no zemes. Bez tālākas saskares ar augsni šķērstransportieri to saudzējoši transportē vāla virzienā, kur to novieto. 
Netīrumi un akmeņi paliek guļam uz zemes. Minimāli zudumi.

Kontrolēts savākšanas process

Vadītais sešu rindu PÖTTINGER Pick-up nodrošina 
maksimālu ražas uzņemšanas jaudu, vienlaikus nodrošinot 
minimālu barības piesārņošanu. Ražu no zemes saudzīgi 
paceļ zari, kas nedaudz padodas uz aizmuguri, un tā tiek 
virzīta šķērstransportiera virzienā. Pick-up zari ir izliekti un 
viegli piestiprināti pie roktura. Tas garantē uzticamu barības 
uzņemšanu bez zudumiem, arī ja tiek apstrādāta īsa barība. 
Pateicoties lokveida vadotnēm, zari tiek iegremdēti tikai 
nedaudz pirms lentes, nodrošinot labāko lopbarības plūsmu 
visos darba apstākļos.

Rullīšu piespiedējs

Rullīšu piespiedējs, kas sastāv no uztveršanas rullīša un 
pārseguma, nodrošina nepārtrauktu ražas plūsmu no 
Pick-up uz šķērstransportieri. Šī vienība garantē 
nevainojamu ganību platību un īsas barības vālošanu.

JAUNUM
S

Fiecare frunză contează

Conceput pentru lucernă şi trifoi, testat la cele mai diverse plante de cultură, de la păşuni permanente până la paie, maşina 
de adunat fân cu bandă de la PÖTTINGER asigură furaje curate pentru orice material recoltat. MERGENTO preia furajul de 
pe sol prin intermediul sistemului pick-up. Fără orice alt contact cu solul, acesta este transportat în totală siguranţă spre 
pală, prin intermediul benzilor transportoare transversale, unde este şi depus. Impurităţile şi pietrele rămân pe sol. Pierderile 
rezultate din fărâmiţare sunt reduse la minimum.

Sistem pick-up controlat

Capacitatea maximă de colectare a materialului recoltat, 
dublată de un grad minim de murdărire a furajelor, sunt 
avantajele pe care le aduce sistemul pick-up controlat 
PÖTTINGER pe şase rânduri. Materialul recoltat este preluat 
în totală siguranţă de pe sol de cuţitele cu ghidaj alergător şi 
direcţionat accelerat către banda transportoare 
transversală. Cuţitele sistemului pick-up sunt curbate spre 
faţă, aşadar poziţionate pe apucare. Acest lucru garantează 
colectarea sigură şi fără pierderi a furajelor, chiar şi în cazul 
furajului scurt. Datorită ghidării pe traiectorie curbă, cuţitele 
coboară doar cu puţin înaintea benzii - ceea ce garantează 
un flux excelent al furajului în toate condiţiile de utilizare.

Dispozitiv de presare cu role

Dispozitivul de presare cu role, constând din rolă de 
alimentare şi recuperator de boabe, asigură fluxul continuu 
de material de la sistemul pick-up până la banda 
transportoare transversală. Această unitate garantează 
funcţionarea perfectă la adunatul fânului pe păşuni 
permanente şi în cazul furajelor scurte.

NOU

Iga taimeleht on tähtis

Konstrueeritud lutserni ja ristiku vaalutamiseks, praktikas katsetatud püsirohumaadel alates kõige erinevamatest kultuuridest 
ja lõpetades põhuga, tagab PÖTTINGER lintvaaluti niite puhta ülesvõtu kõikide kultuuride korral. MERGENTO võtab kultuuri 
maapinnalt üles Pick-up koguri abil. Ülesvõetud kultuur teisaldatakse ilma pinnasega kokku puutumata säästvalt 
lintkonveierite abil vaalu tegemise suunas ja asetatakse vaalu. Muld ja kivid jäävad maapinnale. Pudenemiskadu väheneb 
miinimumile.

Juhitav Pick-up-ülesvõtumehhanism

Kultuuri maksimaalse ülesvõtujõudluse ja samaaegse 
väikseima saastumise eest hoolitseb kuuerealine juhitav 
PÖTTINGER Pick-up kogur. Kultuur võetakse säästvalt 
järeljooksu piide poolt üles ja kiirendatakse lintkonveieri 
suunas. Pick-up koguri piid on ette painutatud, s.t 
seadistatud haljasmassiga haardumisele. See garanteerib 
puhta ja kaduteta niite ülesvõtu, ka lühikeste kõrte korral. 
Tänu juhtraja abil juhtimisele liiguvad piid kõigepealt natuke 
lindi ees haljasmassi sisse - see hoolitseb niite parima 
teisaldamise eest kõikides töötingimustes. 

Haspel koos katteplaadiga

Haspel koosneb ülesvõturullist ja haspli peal olevast 
katteplaadist, mis tagab Pick-up kogurilt kultuuri pideva 
voolu lintkonveierile. Haspel koos katteplaadiga garanteerib 
niite laitmatu ülesvõtu püsirohumaadel ja lühikesekõrreliste 
kultuuride vaalutamise korral. 

UUS

Всяко листо е от значение

Проектирано за люцерна и детелина, изпитано в широк спектър от култури - от постоянно затревени площи до 
слама, лентовият сеносъбирач на ПЬОТИНГЕР гарантира чисто прибиране на фуража при всички култури. 
MERGENTO вдига фуража от земята с помощта на подбирача. Без да има по-нататъшен контакт със земята, той се 
транспортира внимателно чрез напречни транспортни ленти към откоса и се депонира там. Замърсяването и 
камъните остават на земята. Загубите от натрошаване са сведени до минимум.

Управляеми подбирачи

За максимално събиране на реколтата при 
едновременно минимално замърсяване на фуража се 
грижи шестредовият управляем подбирач на 
ПЬОТИНГЕР. Реколтата се събира щадящо от земята 
чрез движещи се отзад, захващащи зъбци и се 
ускорява към напречната транспортна лента. Зъбците 
на подбирача са изнесени напред, т.е. поставени са 
леко в посока на захвата. Това гарантира надеждно и 
без загуби събиране на фуража, дори и при къси 
фуражи. Чрез управлението на направляващите улеи 
работните пружини потъват за кратко преди лентата – 
това гарантира най-добрия поток на фуража при всички 
работни условия.

Ролков притискач

Ролковият притискач, състоящ се от подаваща ролка и 
отблъскващо платнище осигурява непрекъснат поток 
на културите през подбирача до напречната 
транспортна лента. Този модул е гарантът за 
безпроблемна функция при откос на постоянно 
затревени площи и къс фураж.

НОВО

Svaki list je bitan

Koncipirano za lucernu i djetelinu te ispitano s najrazličitijim kulturama od trajnih pašnjaka do slame, trakasti sakupljač sijena 
tvrtke PÖTTINGER sinonim je za čistu sjetvu stočne hrane kod svih usjeva. MERGENTO podiže stočnu hranu s tla preko 
sakupljača. Bez daljnjeg kontakta s tlom oprezno se transportira preko poprečnih transportnih traka u smjeru otkosa te se 
tamo odlaže. Prljavština i kamenje ostaju na tlu. Gubici od drobljenja smanjeni su na minimum.

Upravljani pick-up

Za maksimalni učinak sakupljanja usjeva uz istovremeno 
minimalno zaprljanje stočne hrane zaslužan je upravljani 
sakupljač tvrtke PÖTTINGER sa šest redova. Usjev se 
nježno podiže s tla s pomoću postupno intervenirajućih 
radnih elemenata i ubrzava prema poprečnoj transportnoj 
traci. Radni elementi sakupljača stupnjevani su prema 
naprijed, odnosno lagano postavljeni u položaj zahvaćanja. 
To jamči pouzdano prikupljanje stočne hrane bez gubitaka, 
čak i u slučaju kratke stočne hrane. Zahvaljujući upravljanju 
zakrivljenom stazom radni se elementi podižu tek kratko 
prije trake, što omogućuje najbolji protok stočne hrane u 
svim uvjetima primjene.

Pritiskivač valjaka

Pritiskivač valjaka koji se sastoji od valjka za uvlačenje i 
odbojne tkanine osigurava kontinuirani protok materijala 
preko sakupljača do poprečne transportne trake. Ova 
jedinica jamči besprijekornu funkciju pri otkosu trajnih 
travnjaka i kratke stočne hrane.

NOVO

Svaki list je važan

Koncepiran za lucerku i detelinu, isproban u najrazličitijim kulturama od trajnih travnih površina do sena, PÖTTINGER tračni 
sakupljač sena je namenjen za čistu žetvu stočne hrane u svim požnjevenim masama. MERGENTO skuplja stočnu hranu sa 
zemlje mehanizmom Pick-up. Bez daljeg kontakta sa tlom, stočna hrana se uz zaštitu transportuje preko poprečnih 
prenosnih traka u pravcu otkosa i tamo se odlaže. Prljavština i kamenje ostaju na zemlji. Gubici usled drobljenja se smanjuju 
na minimum.

Vođen mehanizam Pick-up

Za maksimalno sakupljanje požnjevene mase, istovremeno 
uz minimalnu kontaminaciju stočne hrane zadužen je 
PÖTTINGER vođeni mehanizam Pick-up sa šest redova. 
Požnjeveni materijal se uz zaštitu sakuplja sa zemlje kroz 
prateće prihvatne zupce i ubrzava u pravcu poprečne 
prenosne trake. Zupci Pick-up mehanizma su izvijeni prema 
napred, dakle lagano su postavljeni na držač. To garantuje 
pouzdan prihvat stočne hrane bez gubitaka, čak i kod 
kratke sočne hrane. Zahvaljujući upravljanju kroz zakrivljene 
vođice zupci se spuštaju tek kratko ispred trake - to 
obezbeđuje najbolji protok stočne hrane u svim uslovima 
primene.

Valjkasta presa

Valjkasta presa koji se sastoji od ulaznog valjka i odbojne 
tkanine obezbeđuje kontinuirani tok useva preko 
mehanizma Pick-up do poprečne prenosne trake. Ova 
jedinica garantuje besprekorno funkcionisanje prilikom 
skupljanja sena sa trajnih travnih površina i prilikom 
sakupljanja kratke stočne hrane.

NOVO

Svarbus kiekvienas lapas

PÖTTINGER juostinis grėblys sukurtas liucernai ir dobilams, išbandytas su įvairiausiomis kultūromis nuo pievų augalų iki 
šiaudų ir užtikrina švarų visų pašarinių augalų derlių. MERGENTO rinktuvu paima nuo žemės pašarą. Be papildomo sąlyčio 
su žeme jis tausojamai gabenamas skersinėmis transportavimo juostomis grėblio kryptimi ir ten padedamas. Nešvarumai ir 
akmenys lieka gulėti ant žemės. Iki minimumo sumažinami nuostoliai dėl trupėjimo.

Valdomas rinktuvas

PÖTTINGER šešių eilių valdomas rinktuvas užtikrina 
didžiausią surinkimo našumą esant mažiausiam pašarų 
užteršimui. Surenkamas derlius tausojant pakeliamas nuo 
žemės iš paskos sugriebiančiais pirštais ir nukreipiamas 
skersinės transportavimo juostos kryptimi. Rinktuvo pirštai 
užlenkti į priekį, taigi truputį pasukti, kad sugriebtų. Tai 
užtikrina patikimą parašų paėmimą jų neprarandant, netgi 
esant trumpesniam pašarui. Dėl įdiegto lenktų kreipiamųjų 
valdymo pirštai įtraukiami tik prieš pačią juostą – taip 
užtikrinamas geriausias parašų srautas visomis naudojimo 
sąlygomis.

Ritininis prispaudiklis

Ritininis prispaudiklis, kurį sudaro tiekimo ritinys ir atraminė 
užuolaida, užtikrina nepertraukiamą medžiagos srautą per 
rinktuvą iki skersinės transportavimo juostos. Šis mazgas 
užtikrina sklandų veikimą grėbiant pievų žolę ir trumpą 
pašarą.

NAUJOVĖ

Vsak list šteje

Zasnovan za lucerno in deteljo, preizkušen na različnih kulturnih rastlinah od zelenih površin do slame – tračni zgrabljalnik 
PÖTTINGER se obnese za pridelavo čiste krme pri vseh pridelkih. MERGENTO prek pobiralnika pobira krmo s tal. Brez 
nadaljnjega stika s tlemi se prek prečnih transportnih trakov v smeri redi varno transportira in tam odloži. Umazanija in 
kamenje ostaneta na tleh. Izgube pri drobljenju se zmanjšajo na minimum.

Krmiljen pobiralnik

Za maksimalno zmogljivost pobiranja pridelka pri 
istočasnem minimalnem onesnaženju krme poskrbi 
šestvrstni krmiljeni pobiralnik PÖTTINGER. Pridelek se prek 
nazaj nastavljenih prekrivajočih se rogljev varno pobira s tal 
in pospešeno dovaja v smeri prečnega transportnega traku. 
Roglji pobiralnika so ukrivljeni, nastavljeni za pobiranje. To 
zagotavlja zanesljivo pobiranje krme brez izgub, tudi pri 
kratki krmi. S krmiljenjem ukrivljenih tirnic roglji poniknejo v 
tla šele tik pred trakom – to poskrbi za boljši pretok krme pri 
vseh pogojih uporabe.

Valjar za oblikovanje redi

Valjar za oblikovanje redi je sestavljen iz valja in zavese, ki 
zagotavljata neprekinjen pretok materiala prek pobiralnika 
do prečnega transportnega traku. Ta enota omogoča 
brezhibno delovanje pri oblikovanju redi na zelenih 
površinah in kratki krmi.

NOVO

Varje blad räknas

Framtagen för lusern och klöver, beprövad i de mest skilda typer av kulturväxter, från permanent vall till halm, står 
bandsträngläggaren från PÖTTINGER för ren foderskörd för alla grödor. MERGENTO tar upp fodret från marken via en 
pick-up. Utan extra markkontakt transporteras det skonsamt via tvärgående matarband i riktning mot den sträng, där det 
läggs. Smuts och stenar blir kvar på marken. Antalet förlorade bitar reduceras till ett minimum.

Styrd pick-up

Den sexradiga, styrda pick-upen från PÖTTINGER har en 
maximal upptagningsförmåga och en jämnt låg 
nedsmutsning av fodret. Fodret tas upp skonsamt från 
marken tack vare de efterföljande, gripande pinnarna och 
accelereras sedan i riktning mot de tvärgående 
matarbanden. Pinnarna på pick-upen är böjda framåt, det 
vill säga lätt gripande. Det garanterar en tillförlitlig och 
förlustfri foderupptagning, även vid kort foder. Tack vare 
kurvbanestyrningen dyker pinnarna ner först strax före 
bandet, vilket ger det bästa foderflödet i alla 
användningsförhållanden.

Rullnedhållare

Rullnedhållaren, som består av en inloppsrulle och en 
stötduk säkrar det kontinuerliga foderflödet via pick-upen till 
de tvärgående matarbanden. Den här enheten är en garant 
för en felfri funktion vid strängläggning på en permanent vall 
och vid kort foder.

NYHET
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Bandschwader

Querförderband mit Automatikfunktion 

Das 900 mm breite Querförderband ist 120 mm tiefer als 
der Pick-up-Übergabepunkt positioniert. Dadurch fällt das 
Futter im Einsatz quasi von selbst auf das Band. Dies 
garantiert beste Funktionssicherheit sowohl bei Bergabfahrt 
als auch bei kurzem Futter.

Die Querförderbänder werden bei MERGENTO vor dem 
Aushub am Vorgewende automatisch ausgeschaltet – nach 
dem erneuten Einsetzen in der nächsten Spur laufen die 
Bänder wieder automatisch los. So ist ein exakter 
Schwadabschluss und -anfang garantiert. Zudem profitiert 
der Fahrer von einer erheblichen Zeitersparnis, da am 
Schwadende kein Leerlaufen des Querförderbandes 
notwendig ist.

Dreidimensionale Bodenanpassung

Für eine ideale Bodenabtastung sind Rollenfahrwerke sehr 
nahe am Zinkeneingriff der Pick-up platziert. Die vollbeweg-
liche Mittenaufhängung der Bandeinheiten sichert eine 
konstante Entlastung über die gesamte Arbeitsbreite. 
Gleichzeitig bildet sie den Grundstein für die dreidimen-
sionale Bodenanpassung. Die ausgeklügelte Kinematik des 
Auslegers mit drei Hydraulikzylindern reagiert blitzschnell 
auf jede Bodenunebenheit:

 n Höhenbeweglichkeit*: +475 mm / -195 mm
 n Querpendelung*: +30° / -13 °
 n Neigungsanpassung in Fahrtrichtung: +11,5° / -0°

* im Mittenschwadmodus

NEU

MERGENTO – Bandschwader
Der MERGENTO VT 9220 steht für höchste Einsatzflexibilität. Die Schwadablage 
können Sie je nach Grundstücksform, Futtermenge und nachfolgenden Ernte-
geräten flexibel anpassen: Mittenablage, Seitenschwad links oder rechts, zwei 
Einzelschwade, von innen nach außen fördern, kurzzeitiges Futterladen.

Arbeitsbreite 
Mittenschwad

Aufnahmebreite 
Seitenschwad (DIN)

Schwadbreite 
Mittenschwad

Kraftbedarf Gewicht

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 PS 4.750 kg

NEU

Merger

Cross conveyor belt with automatic function 

The 900 mm wide cross conveyor belt is positioned 120 
mm lower than the pick-up transfer point. The forage then 
falls freely onto the conveyor belt. This guarantees the most 
reliable operation both downhill and with short forage 
material.

With MERGENTO, the cross conveyor belts are 
automatically switched off before they are raised at the 
headland, and start running again automatically when they 
are lowered for the next pass. This guarantees precise 
swath ends and beginnings. In addition, the driver saves a 
lot of time because there is no need to empty the cross 
conveyor belt at the end of the swath.

3D ground tracking

For perfect ground tracking, the support rollers are placed 
very close to the tine pick-up. The complete freedom of 
movement provided by the centre pivot mounting of the belt 
units ensures constant weight alleviation over the entire 
working width. At the same time, it forms the basis for 3D 
ground tracking. The ingenious design of the boom with 
three hydraulic cylinders reacts in a split second to any 
bumps in the ground:

 n Freedom of vertical movement*: +475 mm / -195 mm
 n Transverse movement*: +30° / -13 °
 n Angle adjustment in direction of travel: +11.5° / -0°

* in centre swath mode

NEW

MERGENTO – merger
The MERGENTO VT 9220 delivers maximum flexibility. You can flexibly adjust 
swath placement depending on the shape of the field, the volume of forage and 
the follow-up harvest machines: Centre swath placement, side swath on the left 
or right, two single swaths, convey from inside to outside, transport forage a 
short distance.

Working width 
centre swath

Pick-up width side 
swath DIN

Swath width  
centre swath

Power requirement Weight

MERGENTO VT 9220 8.00 – 9.20 m 7.40 m 0.80 – 2.00 m 90 hp 4,750 kg

NEW

Andaineur à tapis

Tapis avec automatisation des fonctions 

Le tapis de 900 mm de large est disposé 120 mm plus bas 
que le pick-up. Ainsi, le fourrage tombe par lui même sur le 
tapis. Cela garantit un fonctionnement sûr aussi bien dans 
les descentes qu’en présence de fourrage très court.

Sur le MERGENTO, les tapis sont débrayés 
automatiquement en bout de champ avant leur relèvement. 
Après la manœuvre, ils démarrent à nouveau 
automatiquement. Ainsi, les débuts et fins des andains sont 
déposés précisément. De plus, le chauffeur gagne un 
temps considérable, car il n’a nullement besoin d’attendre le 
déchargement complet des tapis en fin d’andain.

Adaptation au sol en 3 dimensions

Pour un suivi parfait du sol, les rouleaux de jauge sont 
placés très proche des dents du pick-up. La fixation 
centrale et totalement libre de mouvement des deux unités 
assure une suspension constante sur toute la largeur de 
travail. En même temps, elle sert de base au suivi du sol 
tridimensionnel. Le cinématique futée des bras porteurs 
munis de trois vérins réagit instantanément à chaque 
irrégularité du sol.

 n Débattement vertical* : +475 mm / -195 mm
 n Débattement pendulaire* : +30° / -13 °
 n Adaptation dans le sens d’avancement : +11,5° / -0°

*en mode de dépose centrale de l’andain

NOUVEAU

MERGENTO – andaineur à tapis

Le MERGENTO VT 9220 se distingue par une grande polyvalence. Vous pouvez 
parfaitement adapter la dépose d’andain en fonction de la forme de la parcelle : 
dépose centrale, dépose latérale à gauche ou à droite, deux andains individuels, 
de l’intérieur vers l’extérieur, chargement temporaire de fourrage sans dépose.

Largeurs de travail 
andain central

Largeur de 
ramassage DIN 
andain latéral

Largeurs de 
l’andain central

Puissances 
requises

Poids

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 ch 4 750 kg

NOUVEAU

Rastrillo hilerador con cinta

Cinta transportadora transversal con función 
automática 

La cinta transportadora transversal con un ancho de 900 
mm va posicionada 120 mm más bajo que el punto de 
entrega del pick up. Por ello, en el uso, el forraje cae casi 
solo a la cinta. Esto garantiza máxima seguridad de 
funcionamiento en conducción cuesta abajo y con forraje corto.

Las cintas transportadoras transversales del MERGENTO 
se desconectan de forma automática antes de la elevación 
en las cabeceras - después de usarlas de nuevo en la 
próxima línea, las cintas arrancan de forma automática. 
Esto garantiza un exacto remate e inicio de la hilera. 
Además, el conductor aprovecha un considerable ahorro de 
tiempo, puesto que no hace falta que se vacía la cinta 
transportadora transversal al final de la hilera.

Adaptación al suelo tridimensional

Para un palpado ideal del suelo van ubicados unos chasis 
de rodillos muy cerca de la entrada de púas del pick up. La 
suspensión central completamente móvil de las unidades 
de las cintas asegura una descarga constante por todo el 
ancho de trabajo. Al mismo tiempo se forma la base para 
una adaptación al suelo tridimensional. La cinemática bien 
pensada del brazo con tres cilindros hidráulicos reacciona 
rápidamente a cada desnivel del suelo.

 n Movilidad en altura*: +475 mm / -195 mm
 n Oscilación transversal*: +30° / -13 °
 n Adaptación inclinación en dirección de conducción: 

+11,5° / -0°

* en modo hilera central

NUEVO

MERGENTO - rastrillo de cinta
El MERGENTO VT 9920 representa máxima flexibilidad de uso. El depósito de 
hilera se ajusta de forma flexible a la forma de la finca, la cantidad de forraje y las 
máquinas recolectoras sucesoras. Depósito central, lateral izquierda o derecha, 
dos hileras simples, transportador de dentro hacia fuera, breve carga de forraje.

Ancho de trabajo 
hilera central

Ancho de recogida 
hilera lateral (DIN)

Ancho de hilera 
central

Potencia requerida Peso

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 CV 4.750 kg

NUEVO

Ranghinatore a nastro

Nastro trasportatore trasversale 
con automatismo 

Il nastro trasportatore trasversale largo 900 mm è 
posizionato 120 mm più in basso del punto di consegna del 
pick-up. Così durante il lavoro il foraggio cade sul nastro 
quasi da solo. Ciò garantisce una sicurezza funzionale 
ottimale sia in discesa che con foraggio corto.

Nel MERGENTO i nastri trasportatori trasversali si spengono 
automaticamente prima del sollevamento a fine campo 
– quando ricomincia il lavoro i nastri si riaccendono 
automaticamente. Così le andane sono ben formate sia 
all'inizio che alla fine. Inoltre l'operatore gode di un notevole 
risparmio di tempo, perché alla fine dell'andana non è 
necessario alcun impiego a vuoto dei nastri trasportatori 
trasversali.

Adattamento al terreno 
tridimensionale

Carrelli costituiti da unità a rulli sono posizionati in 
prossimità della zona di presa dei denti del pick-up, per una 
scansione ottimale del terreno. La sospensione centrale 
completamente mobile delle unità a nastro garantisce una 
compensazione costante lungo tutta la larghezza di lavoro. 
Contemporaneamente crea le basi per un adattamento 
tridimensionale al terreno. La sofisticata cinematica del 
braccio portante con i tre cilindri idraulici reagisce 
immediatamente a qualsiasi irregolarità del terreno:

 n Adattamento in altezza*: +475 mm / -195 mm
 n Oscillazione trasversale*: +30° / -13°
 n Adattamento dell'inclinazione nel senso di marcia: +11,5° / 0°

* con deposito centrale dell'andana

MERGENTO – Ranghinatore a nastro
Il MERGENTO VT 9220 garantisce massima flessibilità d'impiego. Il deposito 
dell'andana è adattabile in modo flessibile in base alla forma del campo, alla 
quantità di foraggio ed alle successive macchine per la raccolta. Deposito 
centrale dell’andana, deposito dell’andana a sinistra o a destra, due andane 
singole, convogliamento del foraggio dall'interno all'esterno, breve caricamento 
del foraggio.

Larghezza di lavoro 
con deposito centrale 
dell'andana

Larghezza di raccolta 
DIN con deposito 
laterale dell'andana

Larghezza 
dell'andana centrale

Potenza minima 
richiesta

Peso

MERGENTO VT 9220 8,00 m – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 CV 4.750 kg

NOVITÀ

NOVITÀ

Bandzwadhark

Dwarsafvoerband met automatische functie 

De 900 mm brede dwarsafvoerband is 120 mm lager 
gepositioneerd dan het overgavepunt van de pick-up. 
Hierdoor valt het voer tijdens gebruik eigenlijk vanzelf op de 
band. Dit garandeert de beste functionele betrouwbaarheid, 
zowel wanneer het land afloopt als bij kort voer.

Bij MERGENTO worden de dwarstransportbanden voor het 
graven op de kopakker automatisch uitgeschakeld. Als het 
apparaat klaar staat voor het volgende spoor, starten de 
banden automatisch weer op. Zo wordt een exacte 
zwadafwerking en -start gegarandeerd. Bovendien 
profiteert de chauffeur van een aanzienlijke tijdwinst, omdat 
de dwarstransportband aan het einde van het zwad niet 
leeg hoeft te lopen.

Driedimensionale bodemaanpassing

Voor een ideale bodembedekking zijn rollenwagens zeer 
dicht bij de tandaangrijping van de pick-up geplaatst. De 
volledig beweegbare centrale ophanging van de 
bandeenheden zorgt voor een constante ontlasting over de 
gehele werkbreedte. Tegelijkertijd vormt het de basis voor 
de driedimensionale bodemaanpassing. De ingenieuze 
kinematica van de giek met drie hydraulische cilinders 
reageert razendsnel op elke bodemoneffenheid:

 n Flexibele hoogtepositie*: +475 mm / -195 mm
 n Dwarspendeling*: +30°/-13°
 n Hellingsaanpassing in de rijrichting: +11,5°/-0°

* in middenzwadmodus

NIEUW

MERGENTO - bandhark
De MERGENTO VT 9220 staat voor maximale inzetbaarheid. Afhankelijk van de 
vorm van het perceel, de hoeveelheid voer en de oogstmachines die erna nog 
komen, kunt u de zwadafleg flexibel aanpassen: Middenafleg, zijzwad links of 
rechts, twee enkele zwaden, van binnen naar buiten bevorderen, kortstondig 
voer opladen.

Werkbreedte 
middenzwad

Opraapbreedte 
zijzwad (DIN)

Zwadbreedte 
middenzwad

Benodigd vermogen Gewicht

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 pk 4.750 kg

NIEUW

Båndrive

Tværtransportbånd med automatisk funktion 

Det 900 mm brede tværtransportbånd er placeret 120 mm 
dybere end pick-uppens overleveringspunkt. Det betyder, at 
foderet falder ned på båndet af sig selv. Det giver den 
bedste funktionssikkerhed både ved bjergkørsel og ved kort 
foder.

Tværtransportbåndene på MERGENTO afkobles automatisk 
før løft ved forageren – og ved genoptagelse af arbejdet i 
det næste spor løber båndene igen automatisk. Det 
garanterer en præcis skårafslutning- og start. Desuden får 
føreren fordel af en stor tidsbesparelse, da det ikke længere 
er nødvendigt at lade transportbåndet løbe ud ved enden af 
skåret.

Tredimensionel jordtilpasning

Rullechassis er placeret tæt på pick-uppens fjederindgreb 
for en ideel jordtilpasning. Båndenhedens fuldt bevægelige 
midterophæng sikrer en konstant aflastning over hele 
arbejdsbredden. Samtidig udgør det grundelementet i den 
tredimensionelle jordtilpasning. Udliggerens gennemtænkte 
kinematik med tre hydraulikcylindere reagerer lynhurtigt på 
enhver ujævnhed i underlaget:

 n Højdebevægelighed*: +475 mm / -195 mm
 n Tværspendling*: +30° / -13 °
 n Hældningstilpasning i køreretningen: +11,5° / -0°

* i centerskårsplacering

NYHED

MERGENTO – båndrive
MERGENTO VT 9220 har en maksimal arbejdsfleksibilitet. Skåraflægningen kan 
fleksibelt tilpasses formen på grundstykket, fodermængde og efterfølgende 
høstredskaber: Centerskårsplacering, sideskår til venstre eller højre, to 
enkeltskår, transport indefra og ud, kortvarig foderlæsning.

Arbejdsbredde 
centerskår

Opsamlerbredde 
sideskår (DIN)

Skårbredde 
centerskår

Kraftbehov Vægt

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 hk 4.750 kg

NYHED

Pásový řádkovač

Příčný dopravní pás s automatickou funkcí 

Příčný dopravníkový pás je umístěný o 120 mm níže než 
vodicí pruty sběrače. Výsledkem je, že během nasazení 
padá sklízený materiál snadno na pás. To zaručuje dokonale 
tvarované řádky a funkční spolehlivost jak při jízdě z kopce, 
tak při krátké píci.

U MERGENTO se při zdvihu na souvrati příčný dopravní pás 
automaticky vypíná. Při další jízdě a opětovném spuštění 
jednotky do pracovní polohy se pás automaticky rozběhne. 
To zaručuje přesné dokončení i začátek následného řádku. 
Obsluha navíc těží ze značné úspory času, protože příčný 
dopravníkový pás nejede na konci řádku naprázdno.

Trojrozměrné kopírování terénu

Pro ideální kopírování nerovností jsou opěrné válečky 
umístěné velmi blízko záběru prstů. Plně pohyblivé centrální 
zavěšení pásových jednotek zajišťuje konstantní odlehčení 
po celém pracovním záběru. Základ pro trojrozměrné 
kopírování jednotky. Důmyslná kinematika výložníku se třemi 
hydraulickými válci bleskově reaguje na jakékoli nerovnosti 
terénu.

 n Výškový výkyv*: +475 mm / -195 mm.
 n Příčný výkyv*: +30° / -13°.
 n Výkyv ve směru jízdy: +11,5° / -0°.

*V režimu středového řádku.

NOVINKA

MERGENTO – pásový řádkovač
MERGENTO VT 9220 představuje maximální provozní flexibilitu. Uložení řádku 
můžete flexibilně upravovat v závislosti na tvaru pozemku, množství píce a 
následné sklizňové technice. Středový řádek, stranový řádek vlevo nebo vpravo, 
dva jednotlivé řádky, doprava zevnitř ven, krátkodobé dávkování.

Pracovní záběr  
DIN - středové  
odkládání

Pracovní záběr 
DIN - stranové 
odkládání

Šířka řádku - 
středové  
odkládání

Min. výkon  
traktoru 

Hmotnost

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 k 4 750 kg

NOVINKA

Zgrabiarka taśmowa

Taśma poprzeczna z funkcją automatyczną 

Taśma poprzeczna jest zamontowana 120 mm niżej niż 
punkt przenoszenia podbieracza. Dzięki temu pasza niejako 
samoczynnie wpada na taśmę. To gwarantuje perfekcyjnie 
formowanie pokosu i niezawodną pracę zarówno na stoku, 
jak też wówczas, gdy zbierany materiał jest krótki.

Na uwrociu taśmy poprzeczne w MERGENTO, przed 
podniesieniem są automatycznie wyłączane - po 
ponowieniu pracy, w nowym śladzie, taśmy automatycznie 
ponownie się załączają. Dzięki temu precyzyjne zamknięcie 
i rozpoczęcie pokosu jest zagwarantowane. Dodatkowo 
operator zyskuje dużo czasu, nie musząc wyłączać 
niepotrzebnie pracujących taśm po zamknięciu pokosu.

Kopiowanie terenu w trzech płaszczyznach

Dla idealnego kopiowania nierówności pola, podwozia rolek 
są umiejscowione bardzo blisko uchwytów palców 
podbieracza. Centralne, ruchome zawieszenie taśmy 
gwarantuje stałe odciążenie na całej szerokości roboczej. 
Jednocześnie tworzy ono podstawę do trójwymiarowego 
dopasowania do ukształtowania terenu. Wyrafinowana 
kinematyka ramienia z trzema siłownikami hydraulicznymi 
reaguje błyskawicznie na każdą nierówność pola.

 n Zakres wychylenia w pionie*: +475 mm / -195 mm
 n Zakres wychylenia w poprzek*: +30° / -13 °
 n Dopasowanie pochylenia w kierunku jazdy: +11,5° / -0°

*

NOWOŚĆ

MERGENTO – zgrabiarka taśmowa
MERGENTO VT 9220 zapewnia maksymalną elastyczność zastosowania. 
Sposób odłożenia pokosu możesz dopasować do kształtu pola, ilości masy i 
maszyn, które będa pracować jako następne w kolejności. Pokos po środku, 
pokos boczny z lewej lub prawej strony, dwa pojedyncze pokosy, przekazywanie 
ze środka na zewnątrz, szybki załadunek.

Szerokość robocza 
pokos po środku

Szerokość zbioru 
Pokos boczny (DIN)

Szerokość pokosu 
pokos środkowy

Zapotrzebowanie 
mocy

Ciężar

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 KM 4 750 kg

NOW
OŚĆ

Szállítószalagos rendképző

Automata funkcióval ellátott keresztirányú 
szállítószalag 

A 900 mm széles keresztirányú szállítószalag a rendfelszedő 
átadási pontjánál 120 mm-rel lejjebb van elhelyezve. 
Használatával a takarmány szinte magától esik a szalagra. 
Ez garantálja a legjobb működést lejtőn lefelé haladva és 
rövid takarmány esetén is.

A MERGENTO esetén a keresztirányú szalagokat a 
fordulóban történő kiemelés előtt automatikusan kikapcsolja 
a rendszer – a következő nyomba történő ismételt 
behelyezést követően a szalagok automatikusan 
bekapcsolnak. Így a rendek pontos kezdete és vége 
garantált. Ezen felül a vezető jelentős időt takaríthat meg, 
mivel a rend végén nincs szükség a keresztirányú 
szállítószalag üresre járatására.

Háromdimenziós talajkövetés

Az ideális talajterhelés érdekében a görgős futóművek a 
rendfelszedő fogainak behatolási pontjához nagyon közel 
helyezkednek el. A szállítószalag-egységek teljesen 
mozgatható középső felfüggesztése állandó terhelést 
biztosít a teljes munkaszélességben. Ezzel egyidejűleg ez 
képezi a háromdimenziós talajkövetés alapját. A három 
hidraulikus hengerrel ellátott konzolkar ötletes kinematikája 
villámgyorsan reagál a talaj minden egyenetlenségére:

 n Változtatható magasság*: +475 mm / -195 mm
 n Keresztirányú lengés*: +30° / -13°
 n Dőlésszög-beállítás menetirányban: +11,5° / -0°

* középrendképző üzemmódban

ÚJDONSÁG

MERGENTO – szállítószalagos rendképző
A MERGENTO VT 9220 a legnagyobb rugalmassággal alkalmazható. A 
rendképzés a parcella alakjától, a takarmány mennyiségétől és az utána kapcsolt 
betakarítógépektől függően rugalmasan állítható: Középlerakás, jobbos vagy 
balos kivitelű oldalsó rendképző, két különálló rend, szállítás belülről kifelé, rövid 
ideig tartó takarmányrakodás.

Középrendképző 
munkaszélesség

Oldalsó rendképző 
felfüggesztési 
szélesség (DIN)

Középrendképző 
rendszélesség

Teljesítményigény Tömeg

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 LE 4750 kg

ÚJDONSÁG

Ленточный валкообразователь

Поперечный ленточный транспортер с 
автоматической функцией 

Поперечный ленточный транспортер шириной 900 мм 
расположен на 120 мм ниже точки передачи 
подборщика. В результате корм практически сам 
падает на ленту во время использования.  Это 
гарантирует идеальные валки и функциональную 
безопасность как при движении вниз по склону, так и 
при работе с коротким кормом.

Поперечные ленточные транспортеры автоматически 
отключаются при поднятии в положение для разворота 
– и снова автоматически включаются при переходе для 
работы на следующую колею. Таким образом 
гарантируется точно начало и завершение валка. Кроме 
того, водитель выигрывает от значительной экономии 
времени, так как на конце валка не требуется холостой 
ход поперечного транспортера.

Трехмерная адаптация к особенностям 
поверхности почвы

Роликовые шасси расположены очень близко к 
граблинам подборщика, что обеспечивает идеальное 
копирование поверхности. Полностью подвижная 
центральная навеска блоков ленты обеспечивает 
постоянную разгрузку по всей рабочей ширине. В то же 
время она является основой для трехмерной адаптации 
к особенностям поверхности. 
Гениальная кинематика стрелы с тремя гидроцилиндрами 
молниеносно реагирует на любые неровности грунта:

 n Отклонения по высоте* +475 мм / -195 мм
 n Поперечное колебание* +30° / -13 °
 n Регулировка угла наклона в направлении движения 

+11,5° / -0°

* при центральной укладе валка

НОВИНКА

MERGENTO — ленточный валкообразователь
MERGENTO VT 9220 отличается наивысшей степенью универсальности 
применения. Вы можете регулировать укладку валков в зависимости от 
формы земельного участка, количества корма и используемой уборочной 
техники: центральная укладка валка, боковая укладка валка слева или 
справа, два отдельных валка, транспортировка изнутри наружу, 
кратковременная погрузка корма.

Рабочая ширина 
центральной 
укладки валка

Рабочая ширина 
при боковой 
укладке валка 
(DIN)

Ширина валка при 
боковой укладке 
валка

Требуемая 
мощность

Вес

MERGENTO VT 9220 8,00–9,20 м 7,40 м 0,80–2,00 м 90 л. с. 4 750 кг

НОВИНКА

Χορτοσυλλεκτικό με μεταφορείς

Εγκάρσιος μεταφορέας με αυτόματη 
λειτουργία 

Ο εγκάρσιος μεταφορέας πλάτους 900 mm είναι 
τοποθετημένος 120 mm χαμηλότερα από το σημείο 
παράδοσης του συλλέκτη. Έτσι, κατά την εργασία, η 
χορτονομή πέφτει τρόπον τινά από μόνη της πάνω στον 
μεταφορέα. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται η βέλτιστη 
λειτουργική ασφάλεια, τόσο σε κατωφέρεια, όσο και όταν 
είναι κοντή η χορτονομή.

Οι εγκάρσιοι μεταφορείς στο MERGENTO πριν από την 
ανύψωση στο κεφαλάρι του χωραφιού απενεργοποιούνται 
αυτομάτως – μετά την εκ νέου χρήση στο επόμενο ίχνος, οι 
μεταφορείς επανεκκινούν αυτομάτως. Έτσι διασφαλίζεται 
το ακριβές τελείωμα και έναρξη των σειρών χόρτου. Εκτός 
αυτού, ο οδηγός εξοικονομεί αρκετό χρόνο, καθώς στο 
τέλος της σειράς χόρτου δεν απαιτείται κενή λειτουργία του 
εγκάρσιου μεταφορέα.

Τρισδιάστατη προσαρμογή στο έδαφος

Για τη βέλτιστη ανίχνευση του εδάφους υπάρχουν πλαίσια 
μεταφοράς με τροχίσκους, τοποθετημένα πολύ κοντά στο 
σημείο εισόδου των δοντιών του συλλέκτη. Η πλήρως 
κινητή κεντρική ανάρτηση των μονάδων μεταφορέα 
εξασφαλίζει σταθερή ανακούφιση φορτίου σε όλο το 
πλάτος εργασίας. Ταυτόχρονα αποτελεί τον θεμέλιο λίθο για 
την τρισδιάστατη προσαρμογή στο έδαφος. Το εξελιγμένο 
σύστημα κίνησης του βραχίονα με τρεις υδραυλικούς 
κυλίνδρους αντιδρά αστραπιαία σε κάθε ανωμαλία του 
εδάφους:

 n Δυνατότητα κίνησης καθ' ύψος*: +475 mm / -195 mm
 n Εγκάρσια ταλάντωση*: +30° / -13°
 n Προσαρμογή κλίσης στην κατεύθυνση κίνησης: +11,5° / 

-0°

* στη λειτουργία κεντρικής σειράς χόρτου

ΝΕΟ

MERGENTO – Χορτοσυλλεκτικό με μεταφορείς
MERGENTO VT 9220 σημαίνει υψηλή ευελιξία στη χρήση. Μπορείτε να 
προσαρμόσετε ευέλικτα την απόθεση σειρών χόρτου, ανάλογα με το σχήμα του 
αγρού, την ποσότητα της χορτονομής και τα μηχανήματα συγκομιδής που 
ακολουθούν: Κεντρική συλλογή, πλευρική σειρά χόρτου αριστερά ή δεξιά, δυο 
μεμονωμένες σειρές χόρτου, μεταφορά από μέσα προς τα έξω, βραχυπρόθεσμη 
φόρτωση χορτονομής.

Πλάτος εργασίας 
κεντρικής σειράς 
χόρτου

Πλάτος συλλογής 
πλευρικής σειράς 
χόρτου (DIN)

Πλάτος κεντρικής 
σειράς χόρτου

Απαίτηση σε ισχύ Βάρος

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 PS 4.750 kg

ΝΕΟ

Joslu vālotājs

Šķērstransportieris ar automātiskām 
funkcijām 

900 mm platais šķērstransportieris ir novietots par 120 mm 
zemāk nekā Pick-up nodošanas punkts. Novācamā barība 
attiecīgi nokrīt uz lentes. Tas nodrošina maksimālu darbības 
drošību, braucot slīpumā un apstrādājot īsu barību.

MERGENTO šķērstransportieri pirms pacelšanas lauka 
galos tiek automātiski izslēgti un pēc atkārtotas 
iegremdēšanas nākamajā sliedē tās atkal automātiski atsāk 
kustību. Tiek garantētas precīzas vāla beigas un sākums. 
Turklāt vadītājs ievērojami ietaupa laiku, jo vāla beigās nav 
nepieciešams šķērstransportiera tukšbrauciens.

Trīsdimensiju pielāgošanās reljefam

Ideālai augsnes kopēšanai riteņu ritošais mehānisms 
atrodas ļoti tuvu savācēja zariem. Lentes bloku pilnībā 
kustīgā centrālā uzkare nodrošina pastāvīgu atslogošanu 
visā darba platumā. Vienlaikus tā ir trīsdimensiju 
pielāgošanās reljefam pamatā. Pārdomātā izlices kinemātika 
ar trim hidrauliskajiem cilindriem ļoti ātri reaģē uz jebkādu 
augsnes nelīdzenumu.

 n Manevrējamība vertikālā virzienā*: +475 mm / -195 mm
 n Šķērssvārstības*: +30° / -13 °
 n Slīpuma pielāgošana braukšanas virzienā: +11,5° / -0°

*Novietošanas pa vidu režīms

JAUNUMS

MERGENTO – joslu vālotājs
MERGENTO VT 9220 ir plašas pielietošanas iespējas. Varat brīvi pielāgot vāla 
novietošanu atbilstoši lauka formai, barības daudzumam un tālāk izmantotajām 
ražas novākšanas ierīcēm. Vāla novietošana pa vidu, vāls sānos kreisajā vai 
labajā pusē, divi atsevišķi vāli, transportēšana no iekšpuses uz āru, īslaicīga 
barības iekraušana.

Centra vālotāju 
darba platums

Sānu vālotāja 
uzņemšanas 
platums (DIN)

Centra vālotāju  
vāla platums

Nepieciešamā  
jauda

Svars

MERGENTO VT 9220 8,00–9,20 m 7,40 m 0,80–2,00 m 90 ZS 4750 kg

JAUNUM
S

Maşină de adunat fân cu bandă

Bandă transportoare transversală cu 
funcţionare automată 

Banda transportoare transversală cu lăţimea de 900 mm 
este poziţionată cu 120 mm mai jos decât punctul de 
predare al sistemului pick-up. În acest fel furajul cade de la 
sine pe bandă. Este garantată astfel siguranţa maximă în 
funcţionare, atât pe pante descendente, cât şi în cazul 
furajelor scurte.

Benzile transportoare transversale ale utilajului MERGENTO 
sunt oprite automat înaintea ridicării la capăt de rând - după 
reînceperea utilizării pe brazda următoare benzile îşi reiau 
automat funcţionarea. În acest fel sunt garantate finalizarea 
şi începerea precisă a palelor. În plus, operatorul profită de 
o economie de timp considerabilă, deoarece la finalul palei 
nu mai este necesară funcţionarea în gol a benzii 
transportoare transversale.

Adaptare la sol tridimensională

Pentru palparea ideală a solului, mecanismul de rulare al 
rolelor este plasat foarte aproape de prinderea dinţilor 
sistemului pick-up. Prinderea centrală, complet mobilă, a 
unităţilor de bandă asigură reducerea constantă a solicitării 
pe întreaga lăţime de lucru. Totodată, ea reprezintă un 
element esenţial pentru adaptarea la sol tridimensională. 
Cinematica ingenioasă a braţului cu trei cilindri hidraulici 
reacţionează instantaneu la orice denivelare a solului:

 n Mobilitate pe înălţime*: +475 mm / -195 mm
 n Pendulare transversală*: +30° / -13°
 n Adaptarea înclinaţiei în sensul de mers: +11,5° / -0°

* în mod cu pală centrală

NOU

MERGENTO – maşină de adunat fân cu bandă
MERGENTO VT 9220 reprezintă flexibilitate maximă în utilizare. Puteţi adapta în 
mod flexibil depunerea palei, în funcţie de forma terenului, cantitatea de furaje şi 
utilajele de recoltare care vin în urmă: depunere centrală, pală laterală stânga sau 
dreapta, două pale individuale, transport de la interior la exterior, încărcare pe 
termen scurt a furajului.

Lăţime de lucru pală 
centrală

Lăţime de preluare 
pală laterală (DIN)

Lăţime pală 
centrală

Putere necesară Greutate

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 PS 4.750 kg

NOU

Lintvaaluti

Automaatfunktsiooniga lintkonveier 

Laiusega 900 mm lintkonveier on paigutatud Pick-up 
kogurist 120 mm võrra madalamale. Tänu lindi madalamale 
paigutusele kukub ülesvõetud niide peaaegu isevoolselt 
konveieri lindile. See garanteerib niite parima ülesvõtu nii 
kallakutest alla sõitmisel kui ka lühikese kõrrega kultuuride 
vaalutamisel.

MERGENTO vaaluti lintkonveierid jäävad kõlviku otstes 
ümberpööramisel automaatselt seisma - järgmise töökäigu 
alustamisel käivituvad konveieri lindid automaatselt uuesti. 
Nii on tagatud vaalu täpne alustamine ja lõpetamine. Lisaks 
hoiab juht oluliselt kokku tööaega, kuna vaalu lõpetamisel 
pole vaja lintkonveieri peatumist ära oodata. 

Pinnase kolmemõõtmeline kopeerimine

Pinnase ideaalseks kopeerimiseks asuvad kopeerrattad 
Pick-up koguri piide niitesse viimise kohale väga lähedal. 
Täieliku liikuvusega lintkonveierite keskeltkinnitus tagab 
mittemuutuva toetusjõu kogu töölaiuse ulatuses. 
Samaaegselt tagab see ka pinnase kolmemõõtmelise 
kopeerimise. Konveieri kinnitustala nutikas kinemaatika tänu 
kolmele hüdrosilindrile reageerib välgukiirusel igale 
maapinna ebatasasusele.

 n Üles-alla pendelduse käigupikkus*: +475 mm / -195 mm
 n Ristipendelduse käigupikkus*: +30° / -13°
 n Sõidusuunas kallutuse käigupikkus: +11,5° / -0°

* Keskvaalu tegemise korral

UUS

MERGENTO - lintvaaluti
MERGENTO VT 9220 tagab suurima paindlikkusega kasutusvõimalused. Te 
saate vaalude mahaasetamist paindlikult muuta vastavalt kõlviku kujule, niite 
tihedusele ja vaalutile järgnevale koristusmasinale. Keskvaalud, külgvaalud 
vasakule või paremale, kaks eraldi vaalu, niite teisaldamine seestpoolt 
väljaspoole, vaalud koheseks ülesvõtuks.

Töölaius keskvaalu 
puhul

Ülesvõtulaius 
külgvaalu puhul 
(vastavalt DIN-
normile)

Vaalulaius 
keskvaalu puhul

Võimsustarve Mass

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 hj 4750 kg

UUS

Лентов сеносъбирач

Напречна транспортна лента с 
автоматична функция 

Напречната транспортна лента с ширина 900 мм е 
позиционирана със 120 мм по-ниско от точката на 
предаване на подбирача. В резултат на това фуражът 
пада върху лентата почти сам по време на работа. Това 
гарантира най-добра функционална безопасност, както 
при терен под наклон, така и при къси фуражи.

С MERGENTO напречните транспортни ленти се 
изключват автоматично в зоната за обръщане преди 
браздата - след повторното поставяне в следващата 
бразда лентите започват да се движат отново 
автоматично. Така се гарантира точен край и начало на 
откоса. Освен това водачът печели значително време, 
тъй като не е необходимо напречната транспортна 
лента да работи на празен ход в края на откоса.

Триизмерно адаптиране към терена

За идеално сканиране на почвата ролковите шасита са 
разположени много близо до захвата на работните 
пружини на подбирача. Изцяло подвижното централно 
окачване на модулите на лентата осигурява постоянно 
разтоварване по цялата работна широчина. 
Същевременно то създава основата за триизмерното 
адаптиране към терена. Усъвършенстваната 
кинематика на конзолата с три хидравлични цилиндъра 
реагира светкавично на всяка неравност в почвата:

 n Подвижност във височина*: +475 мм / -195 мм
 n Напречно люлеене*: +30° / -13 °
 n Коригиране на наклона по посоката на движение: 

+11,5° / -0°

* в режим на среден откос

НОВО

MERGENTO – Лентов сеносъбирач
MERGENTO VT 9220 е символ на максимална гъвкавост при използване. 
Можете да коригирате гъвкаво събирането на откоса в зависимост от 
формата на парцела, количеството на фуража и последващото оборудване 
за прибиране на реколтата: Събиране в средата, страничен откос отляво 
или отдясно, два отделни откоса, транспортиране отвътре навън, кратко 
зареждане на фураж.

Работна ширина 
среден откос

Широчина на 
прибиране 
страничен  
откос (DIN)

Ширина на  
откоса  
среден откос

Необходима 
мощност

Тегло

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 м 7,40 м 0,80 – 2,00 м 90 к.с. 4 750 кг

НОВО

Trakasti sakupljač sijena

Poprečna transportna traka s automatskom 
funkcijom 

Poprečna transportna traka širine 900 mm postavljena je 
120 mm niže od točke predaje sakupljača. Na taj način 
stočna hrana u primjeni pada sama od sebe na traku. To 
jamči najbolju sigurnost funkcioniranja kako kod vožnje 
nizbrdo tako i kod kratke stočne hrane.

Poprečne transportne trake se u slučaju stroja MERGENTO 
prije podizanja na mjestu okretanja automatski isključuju – 
nakon ponovne primjene u novom traku trake se automatski 
uključuju. Time se jamči precizan kraj i početak otkosa. Uz 
to vožač ima koristi od znatne uštede vremena jer na kraju 
otkosa nije potreban prazan hod poprečne transportne 
trake.

Trodimenzionalno prilagođavanje tlu

Za idealno opipavanje tla valjkasto je podvozje 
pozicioniramo blizu zahvata radnih elemenata sakupljača. 
Potpuno pokretni središnji ovjes jedinice trake osigurava 
konstantno rasterećenje preko cijele radne širine. 
Istovremeno se oblikuje temelj za trodimenzionalno 
prilagođavanje tlu. Sofisticirana kinematika krakova s tri 
hidraulička cilindra trenutačno reagira na svaku neravninu 
na tlu:

 n Visinska pokretljivost*: +475 mm / -195 mm
 n Poprečno njihanje*: +30° / -13°
 n Prilagođavanje nagibu u smjeru vožnje: +11,5° / -0°

* u načinu rada središnjeg sakupljača

NOVO

MERGENTO – Trakasti sakupljač sijena
MERGENTO VT 9220 sinonim je za najveću fleksibilnost primjene. Odlaganje 
otkosa možete fleksibilno prilagoditi obliku zemljišta, količini stočne hrane i 
naknadnim uređajima za žetvu: središnje odlaganje, bočni otkos lijevo ili desno, 
dva pojedinačna otkosa,transport iz unutra prema vani, kratkoročni utovar stočne 
hrane.

Radna širina 
središnjeg 
sakupljača

Širina prihvata 
bočnog sakupljača 
(DIN)

Širina otkosa 
središnjeg 
sakupljača

Potrebna snaga Težina

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 KS 4.750 kg

NOVO

Tračni sakupljač

Poprečna prenosna traka sa automatskom 
funkcijom 

Poprečna prenosna traka širine 900 mm je postavljena 120 
mm niže u odnosu na Pick-up tačku preuzimanja. Na taj 
način stočna hrana praktično sama pada na traku tokom 
upotrebe. To garantuje najbolju bezbednost pri radu kako 
pri vožnji po nizbrdici tako i kod kratke stočne hrane.

Poprečne prenosne trake se kod MERGENTO modela pre 
podizanja na uvrtinama automatski isključuju - nakon 
ponovne primene u sledećoj brazdi trake se automatski 
ponovo pokreću. To garantuje egzaktan kraj i početak 
otkosa. Pored toga, vozač profitira od značajne uštede 
vremena, pošto na kraju otkosa nije neophodno da 
poprečne prenosne trake rade na prazno.

Trodimenzionalno prilagođavanje tlu

Za idealnu analizu zemljišta su donji postroji sa valjcima 
postavljeni jako blizu zubaca Pick-up mehanizma. Potpuno 
pokretno centralno oslanjanje tračnih jedinica obezbeđuje 
konstantno rasterećenje duž cele radne širine. Istovremeno 
ono stvara kamen temeljac za trodimenzionalno 
prilagođavanje tlu. Dobro osmišljena kinematika strele sa tri 
hidraulična cilindra reaguje munjevitom brzinom na svaku 
neravninu tla:

 n Pokretanje po visini*: +475 mm / -195 mm
 n Poprečno pokretanje*: +30° / -13 °
 n Podešavanje nagiba u smeru vožnje: +11,5° / -0°

* u režimu sakupljača sena sa centralnim odlaganjem

NOVO

MERGENTO - tračni sakupljač
MERGENTNO VT 9220 obezbeđuje najveću moguću fleksibilnost primene. 
Odlaganja otkosa se mogu fleksibilno prilagođavati u zavisnosti od oblika parcele, 
količine stočne hrane i pratećih uređaja za žetvu: Centralno odlaganje, bočni 
sakupljač sena levo ili desno, dva jednostruka sakupljača sena, sa usmeravanjem 
od spolja ka unutra, kratkotrajno skladištenje stočne hrane.

Radna širina 
sakupljača sena 
sa centralnim 
odlaganjem

Širina prihvata 
bočnog sakupljača 
sena (DIN)

Širina otkosa 
sakupljača sena 
sa centralnim 
odlaganjem

Potrebna snaga Težina

MERGENTO VT 9220 8,00 – 9,20 m 7,40 m 0,80 – 2,00 m 90 KS 4750 kg

NOVO

Juostiniai grėbliai

Skersinė transportavimo juosta su 
automatine funkcija 

900 mm pločio skersinio transportavimo juosta yra 
nustatyta 120 mm giliau už rinktuvo perdavimo tašką. Dėl to 
grėbliui veikiant pašarai beveik savaime krenta ant juostos. 
Tai užtikrina geriausią veikimo patikimumą ir dirbant 
kalnuotoje vietovėje, ir esant trumpam pašarui.

MERGENTO grėbliuose skersinio transportavimo juostos 
automatiškai išjungiamos prieš pakeliant lauko pakraščiuose 
– pradėjus naudoti kitoje eilėje juostos vėl automatiškai 
paleidžiamos. Taip užtikrinama tiksli grėbimo pabaiga ir 
pradžia. Be to, vairuotojas sutaupo daug laiko, nes grėbimo 
pabaigoje nereikalinga transportavimo skersinės juostos 
tuščioji eiga.

Trimatis priderinimas prie dirvos paviršiaus

Siekiant užtikrinti idealų dirvos paviršiaus matavimą, ritinių 
važiuoklės išdėstytos labai arti prie pirštų įvedimo. Laisvai 
judanti juostos mazgų vidurinė pakaba užtikrina pastovų 
atlaisvinimą visame darbiniame plotyje. Ji taip pat yra 
svarbiausias trimačio priderinimo prie dirvos paviršiaus 
elementas. Ištobulinta strėlės kinematika su trim hidrauliniais 
cilindrais akimirksniu reaguoja į kiekvieną dirvos paviršiaus 
nelygumą:

 n Aukščio kitimas*: +475 / -195 mm
 n Skersinis svyravimas*: +30° / -13°
 n Posvyrio priderinimas važiavimo kryptimi: +11,5° / -0°

* vidurinio grėblio režimu

NAUJOVĖ

MERGENTO – juostiniai grėbliai
MERGENTO VT 9220 užtikrina didžiausią naudojimo lankstumą. Pradalgės padėtį 
galite lanksčiai priderinti atsižvelgdami į sklypo formą, pašaro kiekį ir iš paskos 
sekančius derliaus nuėmimo įrenginius: vidurinėje padėtyje, šoninė pradalgė 
kairėje arba dešinėje, dvi atskiros pradalgės, tiekimas iš vidaus į išorę, 
trumpalaikis pašarų pakrovimas.

Vidurinės pradalgės 
darbinis plotis

Šoninės pradalgės 
paėmimo plotis 
(DIN)

Vidurinės  
pradalgės plotis

Galios poreikis Svoris

MERGENTO VT 9220 8,00–9,20 m 7,40 m 0,80–2,00 m 90 AG 4750 kg

NAUJOVĖ

Tračni zgrabljalnik

Prečni transportni trak s samodejnim 
delovanjem 

900 mm širok prečni transportni trak je nameščen 120 mm 
nižje od mesta predaje pobiralnika. Tako krma skoraj sama 
od sebe pade na trak. To zagotavlja najboljšo varnost 
uporabe, tako pri vožnji navzdol kot pri kratki krmi.

Prečni transportni trakovi se pri modelu MERGENTO pred 
privzdigovanjem na ozari samodejno izklopijo – po ponovni 
uporabi v naslednji sledi se trakovi ponovno samodejno 
zaženejo. Tako sta konec in začetek redi vedno natančno 
narejena. Poleg tega pomeni to za voznika znaten prihranek 
časa, ker na koncu redi ni potreben prosti tek traku.

Tridimenzionalno prileganje tlom

Za idealno tipanje tal je podvozje valja nameščeno zelo blizu 
mesta posega rogljev na pobiralniku. Popolnoma premično 
sredinsko vpetje tračnih enot zagotavlja konstantno 
razbremenitev prek celotne delovne širine. To pa hkrati 
predstavlja tudi temelj za tridimenzionalno prileganje tlom. 
Premišljena kinematika kraka s tremi hidravličnimi valji se v 
trenutku odzove na vsako neravnino v tleh:

 n Nastavljivost po višini*: +475 mm/–195 mm
 n Prečno nihanje*: +30°/–13°
 n Prilagoditev naklona v smeri vožnje: +11,5°/–0°

* v načinu sredinskega zgrabljalnika

NOVO

Tračni zgrabljalnik MERGENTO
MERGENTO VT 9220 je sinonim za najbolj prilagodljivo uporabo. Odlaganje redi 
lahko poljubno prilagajate glede na obliko zemljišča, količino krme in spravljalnike, 
ki sledijo zgrabljalnikom: sredinski zgrabek, stranski zgrabek levo ali desno, dve 
enojni redi od znotraj navzven, kratkotrajno polnjenje krme.

Delovna širina, 
sredinski 
zgrabljalnik

Širina pobiranja, 
stranski zgrabljalnik 
(DIN)

Širina redov, 
sredinski 
zgrabljalnik

Potrebna moč Teža

MERGENTO VT 9220 8,00–9,20 m 7,40 m 0,80–2,00 m 90 KM 4750 kg

NOVO

Bandsträngläggare

Tvärgående matarband med automatisk 
funktion 

Det 900 mm breda tvärgående matarbandet ligger 120 mm 
lägre än pick-upens överlämningspunkt. På så vis faller 
fodret ner på bandet av sig självt. Det garanterar den bästa 
funktionssäkerheten, såväl i nerförsbackar som vid kort 
foder.

De tvärgående matarbanden stängs av automatiskt på 
MERGENTO inför upplyftningen på vändtegen. Banden 
startas sedan automatiskt igen efter en nedsättning i nästa 
spår. Därmed garanteras både ett exakt strängslut och en 
exakt strängstart. Dessutom drar föraren nytta av en 
avsevärd tidsvinst, eftersom det inte krävs någon 
tomkörning av de tvärgående matarbanden vid strängslutet.

Tredimensionell markanpassning

Hjulchassin har placerats väldigt nära pinnarnas ingrepp på 
pick-upen för att få en idealisk markavkänning. Den fullt 
rörliga mittupphängningen av bandenheterna säkrar en 
konstant avlastning över hela arbetsbredden. Samtidigt 
utgör den grundstenen för den tredimensionella 
markanpassningen. Armens, med tre hydraulcylindrar, 
utstuderade kinematik reagerar blixtsnabbt på varje 
ojämnhet på marken.

 n Rörlighet i höjdled*: +475/-195 mm
 n Tvärgående pendling*: +30°/-13°
 n Lutningsanpassning i färdriktningen: +11,5°/-0°

* I läget Mittsträng

NYHET

MERGENTO - bandsträngläggare
MERGENTO VT 9220 står för högsta möjliga användningsflexibilitet. Du kan 
anpassa strängläggningen flexibelt utifrån fältets form, fodermängden och de 
efterföljande skördemaskinerna. Mittsträng, sidosträng åt vänster eller åt höger, 
två enkelsträngar, matning inifrån och utåt samt snabb lastning av foder.

Arbetsbredd 
mittsträng

Upptagningsbredd 
sidosträng (DIN)

Strängbredd 
mittsträng

Effektbehov Vikt

MERGENTO VT 9220 8,00-9,20 m 7,40 m 0,80-2,00 m 90 hk 4 750 kg

NYHET
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Weltmarktführer bei Ladewagen

Leichtzügigkeit, Schlagkraft und Vielseitigkeit kennzeichnen unser PÖTTINGER Ladewagen-Programm. Wir bieten eine 
umfangreiche Produkt palette vom Heu-Ladewagen bis zum Großraum-Silierwagen. 58 Modelle für alle – ob Landwirt oder 
Lohnunternehmer. 

Leichtzügig und hangtauglich

PÖTTINGER steht zu seinen Wurzeln. Als Unternehmen aus 
dem alpinen Raum hat die Alpin-Technik traditionell eine 
hohe Bedeutung. Revolutionäre Entwicklungen in der 
 Hangmechanisierung waren Meilensteine in der Geschichte 
von PÖTTINGER, die legendäre Heuraupe ist das 
klassische Beispiel.

Hangtaugliche Tieflader

 n Breite Spur, tiefer Schwerpunkt, passenden Bereifungen 
und gebremste Achsen sorgen für ausreichend 
Sicherheit am Hang.

 n Stollenprofil optional.

The world leader in loader wagons

Our PÖTTINGER loader wagons are characterised by smooth operation, high output and versatility: we offer a 
comprehensive product range extending from hay loader wagons to high-capacity silage wagons. With 58 models in the 
range we have a model to suit all farmers and contractors.

Smooth running and suitable for steep 
terrain

PÖTTINGER sticks to its roots. As a company based in 
Austria, we have always given alpine farming technology a 
high profile. Revolutionary developments in mechanising 
farming processes on steep terrain are milestones in 
PÖTTINGER’s history; the legendary conveyor hay rake is a 
classic example.

Low profile loader wagon for high profile 
mountains

 n A wide track width, low centre of gravity, suitable tyres 
and brakes on each axle enhance safety on steep 
ground.

 n Lug tread optional.

Leader mondial pour les remorques autochargeuses

Maniabilité, puissance et diversité d’utilisation caractérisent la gamme de remorques autochargeuses PÖTTINGER. Nous 
proposons une large palette allant de la remorque à foin jusqu’aux grosses remorques ensileuses. 58 modèles pour tous, 
agriculteurs, CUMA ou entrepreneurs. 

Peu tirant et stable dans les pentes

PÖTTINGER tient à ses racines. En temps que constructeur 
d’un pays alpin, PÖTTINGER porte une attention toute 
particulière à la gamme ALPIN, adaptée à la montagne. Les 
développements révolutionnaires dans la mécanisation pour 
les travaux en pentes ont jalonné toute l’histoire de 
PÖTTINGER. Les râteaux faneurs à bandes en sont un 
parfait exemple. 

Remorques surbaissées stables dans les 
pentes

 n Voie large, centre de gravité bas, pneumatiques adaptés 
et essieux freinés garantissent une grande sécurité dans 
les pentes.

 n Profils agraires en option.

Líder de mercado mundial de remolques autocargadores

De fácil arrastre, la potencia y la versatilidad caracterizan la gama de remolques autocargadores de PÖTTINGER. 
Ofrecemos una amplia gama, desde el remolque autocargador de heno hasta el remolque de ensilado de gran capacidad. 
58 modelos para todos - agricultores y empresas de servicio. 

De fácil arrastre y apto para pendientes

PÖTTINGER reconoce sus raíces. Como empresa del 
ámbito alpino, la técnica Alpin tiene tradicionalmente un alto 
significado. Desarrollos revolucionarios en la mecanización 
en pendientes eran hitos en la historia de PÖTTINGER, el 
legendario sinfín de heno es el ejemplo clásico.

Remolques de plataforma baja, aptos para 
inclinaciones

 n Una vía ancha, punto de gravedad bajo, neumáticos 
adecuados y ejes frenados aportan suficiente seguridad 
en inclinaciones.

 n Como opción perfil de mina.

Leader mondiale per i carri autocaricanti

Facile trainabilità, grande resa e versatilità contraddistinguono la nostra gamma di carri autocaricanti PÖTTINGER. 
Proponiamo un vasto assortimento di prodotti, dai carri per fienagione ai carri con elevati volumi di carico. 58 modelli per 
tutti – agricoltori o contoterzisti. 

Facilmente trainabili ed adatti ai pendii

PÖTTINGER è fortemente radicata nella tradizione. Per 
un'azienda con sede in una zona alpina, la tecnologia 
agricola di montagna assume un significato particolare. 
Sviluppi rivoluzionari nella meccanizzazione agricola su 
pendii sono pietre miliari nella storia di PÖTTINGER, di cui il 
caricafieno è un classico esempio.

Carri autocaricanti con piano di carico basso 
adatti ai pendii

 n Carreggiata larga, baricentro basso ed assali frenanti 
garantiscono sicurezza sui pendii

 n Battistrada dei pneumatici scolpito disponibile su 
richiesta

Wereldwijde marktleider voor opraapwagens

Een lichte trekweerstand, slagvaardigheid en veelzijdigheid kenmerken ons PÖTTINGER-opraapwagenaanbod. Wij bieden 
een omvangrijk programma van compacte opraapwagens tot grote silagewagens. 58 modellen voor iedereen, van boer tot 
loonwerker. 

Lichte trekweerstand en geschikt voor 
hellingen

PÖTTINGER blijft trouw aan zijn eigen wortels. Als 
Oostenrijks bedrijf hechten we van oudsher veel belang aan 
technieken voor bergachtige gebieden. De geschiedenis 
van PÖTTINGER kent meerdere revolutionaire 
ontwikkelingen als het gaat om de mechanisatie van 
landbouw op steile hellingen.

Laaglossers voor steile hellingen

 n Het brede spoor, het diepe zwaartepunt, de juiste 
banden en de remassen zorgen voor voldoende 
veiligheid op hellingen.

 n Optioneel zijn er ook noppenprofielen beschikbaar.

Verdens førende leverandør af snittevogne

Fleksibilitet, slagkraft og alsidighed kendetegner PÖTTINGERs program af snittevogne. Vi tilbyder et omfattende 
produktsortiment, der spænder fra høsnittevogne til store ensilagevogne. 58 modeller til alle – både landmænd og 
maskinstationer. 

Letgående og god på skråninger

PÖTTINGER står ved sine rødder. Som virksomheden fra et 
bjergrigt område har den alpine teknik traditionelt haft stor 
betydning. Revolutionære udviklinger inden for 
mekaniseringer ift. skråninger har været milepæle i 
PÖTTINGERs historie, den legendariske hørive er det 
klassiske eksempel.

Velegnet til kørsel på skråninger

 n Brede spor, et dybere tyngdepunkt, passende dæk og 
bremsede aksler giver sikkerhed på skråningerne.

 n Knopper som ekstraudstyr.

Světová jednička na trhu senážních vozů

Společnost Pöttinger optimalizuje výkonnost pomocí systému. Nabídkový program předního výrobce sběracích vozů se 
vyznačuje lehkostí, účinností a mnohostranností. Široká nabídka od menších samosběracích vozů pro sklizeň sena až k 
velkoobjemovým senážním vozům dokáže uspokojit požadavky všech zemědělců a podniků služeb. Mnoho modelů 
demonstruje naše úsilí o další vývoj samosběracích vozů. Vyberte si z 58 modelů ten správný vůz pro Váš podnik! 

Moderní s vysokou svahovou dostupností

Pöttinger se vrací ke svým kořenům. Jako výrobce z alpské 
oblasti má technika pro sklizeň pícnin v horských 
podmínkách pro nás velký význam. Obraceč a shrnovač 
sena se stal revolucí sklizně v horských oblastech.

Vhodné pro sklizeň na svazích

 n Široký rozchod, nízké těžiště, vhodné pneumatiky a 
brzděné nápravy zajišťují dostatečnou bezpečnost při 
sklizni svažitých pozemků.

 n Šípové pneumatiky ve volitelné výbavě.

Światowy lider na rynku przyczep samozbierających

Lekkość uciągu, wydajność i uniwersalność w zastosowaniu charakteryzują nasze przyczepy samozbierające. Oferujemy 
bogatą paletę produktów, od przyczep do zbioru siana, po wielkopowierzchniowe przyczepy silosowe. 58 modeli dla 
każdego - od małego rolnika po usługodawcę. 

Lekkość uciągu i efektywność pracy na 
stoku

PÖTTINGER wierny swoim korzeniom. Jako firma z obszaru 
alpejskiego w naturalny sposób oferujemy rozwiązania 
techniczne dostosowane do pracy w tym regionie. 
Rewolucyjne wynalazki  w dziedzinie mechanizacji pracy na 
stromych zboczach stały się kamieniami milowymi w historii  
PÖTTINGER. Klasycznym przykładem jest legendarna 
gąsienica do zbioru siana.

Przyczepa niskozaładowcza idealna do pracy 
na stoku

 n Szeroki ślad, nisko osadzony punkt ciężkości. 
odpowiednie ogumienie i hamowane osie zapewniają 
bezpieczną pracę na stoku.

 n Na życzenie profil crossowy.

Világelső a rendfelszedő kocsik gyártásában

A PÖTTINGER rendfelszedő kocsijainak választékát a könnyű vontathatóság, hatékonyság és sokoldalúság jellemzi. Gazdag 
termékpalettát kínálunk a szénafelszedő kocsiktól a nagy befogadóképességű silózókocsikig. 58 modell mindenkinek - 
legyen akár mezőgazda, akár bérvállalkozó. 

Könnyen vontatható és lejtős területen is 
biztonsággal használható

A PÖTTINGER hű maradt a gyökereihez. Alpesi térségben 
működő vállalatként mindig is nagy hangsúlyt fektettünk az 
alpesi technológiák fejlesztésére. A lejtős területeken is 
biztonságos használatot lehetővé tevő, forradalmian új 
fejlesztések mérföldkőnek bizonyultak a PÖTTINGER 
történetében, elég ha csak a legendás Heuraupe modellt 
említjük.

Meredek területeken is használható 
mélyrakterű kocsi

 n A széles nyomtáv, az alacsony súlypont, a megfelelő 
gumiabroncsok és a fékezett tengelyek lejtős 
szakaszokon is kielégítő szintű biztonságot nyújtanak.

 n Választható speciális futófelület.

№ 1 во всем мире

Модельный ряд наших прицепов-подборщиков PÖTTINGER отличает легкость хода, производительность и 
разнообразие. Мы предлагаем широкий выбор продукции — от прицепов-подборщиков для сена до больших 
прицепов для заготовки сенажа. 58 моделей для всех — как для сельскохозяйственных предприятий, так и для 
МТС. 

Легкость хода и универсальность

PÖTTINGER не забывает о своих истоках. Поскольку 
предприятие происходит из альпийских регионов, 
техника для горной местности имеет большое значение. 
Революционные разработки в области механизации 
работ на склонах были вехами в истории PÖTTINGER, 
которые дали жизнь легендарному транспортеру для 
сена.

Низкорамные прицепы для работы на 
склонах

 n Широкая колея, низкий центр тяжести, подходящие 
шины и тормозные оси делают работу на склонах 
безопасной.

 n Профиль с шипами предлагается опционально.

Världsmarknadsledare inom självlastarvagnar

Lättdragenhet, kraftfullhet och mångsidighet kännetecknar PÖTTINGERS program med självlastarvagnar. Vi har ett 
omfattande produktutbud av självlastarvagnar för allt från hö till stora ensilagevagnar. 58 modeller för alla, såväl jordbrukare 
som entreprenörer. 

Lättdragna och användbara i lutningar

PÖTTINGER står för sina rötter. Som ett företag från ett 
bergigt område har alpintekniken traditionellt en stor 
betydelse. Revolutionära utvecklingar inom 
lutningsmekanisering var milstolpar i PÖTTINGERS historia. 
Den legendariska hölarven är ett klassiskt exempel.

Med låg inmatning, för lutningar

 n Breda spår, låg tyngdpunkt, passande däck och 
bromsade axlar svarar för tillräcklig säkerhet i 
lutningarna.

 n Däck med all-terrängprofil som tillval.

Παγκόσμιος ηγέτης στην αγορά των οχημάτων φόρτωσης

Η ευκολία στην κίνηση, η δύναμη ώθησης και η πολυμορφικότητα χαρακτηρίζουν τα οχήματα φόρτωσης της PÖTTINGER. 
Προσφέρουμε μία μεγάλη γκάμα προϊόντων, από οχήματα φόρτωσης σανού μέχρι οχήματα ενσίρωσης μεγάλων 
επιφανειών. 58 μοντέλα για όλους – τον γεωργό ή την εταιρεία παροχής γεωργικών υπηρεσιών. 

Ευελιξία και δυνατότητα χρήσης σε κεκλιμένο 
έδαφος

Η PÖTTINGER κρατά τις ρίζες της. Ως επιχείρηση που 
εδρεύει στην Αυστρία, έχουμε δώσει πάντα υψηλή σημασία 
στην τεχνολογία της ορεινής γεωργίας. Οι καινοτόμες 
εξελίξεις στη μηχανοποιημένη εκμετάλλευση κεκλιμένων 
εδαφών αποτελούν σημεία αναφοράς στην ιστορία της 
PÖTTINGER, κλασικό παράδειγμα αποτελεί ο φημισμένος 
αναδευτήρας χόρτου.

Επίπεδες ρυμούλκες με δυνατότητα χρήσης 
σε κεκλιμένο έδαφος

 n Η φαρδιά τροχιά, το χαμηλό κέντρο βάρους, τα 
κατάλληλα ελαστικά και οι άξονες με φρένα 
προσφέρουν ασφάλεια σε κεκλιμένα εδάφη.

 n Προαιρετικό προφίλ αυλακώσεων.

Līderis savācējpiekabju tirgū

PÖTTINGER savācējpiekabes raksturo viegla gaita, augsts ražīgums un daudzpusība. Mūsu produktu klāstā ir gan siena 
savācējpiekabes, gan lielas ietilpības skābbarības piekabes. 58 modeļi ikvienam – kā lauksaimniekam, tā apakšuzņēmējam. 

Viegli velkama un piemērota izmantošanai 
nogāzēs

PÖTTINGER atgriežas pie tradīcijām. Uzņēmumam, kas ir 
dibināts kalnu reģionā, tradicionāli īpaša nozīme tiek 
piešķirta kalnu tehnikai. Revolucionārā attīstība nogāzēs 
veicamo darbu mehanizācijā bija viens no svarīgajiem 
PÖTTINGER vēstures elementiem un klasisks piemērs ir 
leģendārais siena vālotājs.

Lietošanai nogāzēs paredzētās zemās 
savācējpiekabes

 n Platās riepas, zemais smaguma centrs, atbilstošais 
apriepojums un asis ar bremžu sistēmu garantēs 
pietiekamu drošību, lietojot tehniku nogāzēs.

 n Papildaprīkojumā riepas ar papildus stabilitātes 
profiliem.

Lider mondial pe piaţa remorcilor cu autoîncărcare

Mersul uşor, puterea şi diversitatea sunt elementele caracteristice ale programului nostru de remorci cu autoîncărcare. 
Oferim o gamă cuprinzătoare de produse, de la remorcile cu autoîncărcare pentru fân până la maşinile de însilozare. 58 
Modele pentru toţi - atât pentru agricultori independenţi, cât şi pentru firmele care lucrează în arendă. 

Uşor de tractat şi eficiente în pantă

PÖTTINGER este credincios rădăcinilor sale. Pentru 
compania noastră, cu origini în spaţiul alpin, tehnologia 
alpină prezintă o mare însemnătate. Dezvoltarea unor soluţii 
revoluţionare în mecanizarea lucrului pe versanţi au 
reprezentat momente esenţiale în istoria PÖTTINGER, 
legendarul autotractor cu şenile pentru fân reprezintă 
exemplul clasic în acest sens.

Utilaj cu platformă joasă, eficient în pantă

 n Ecartamentul lat, centrul de greutate poziţionat jos, 
anvelopele adecvate şi axele cu frână oferă siguranţă 
suficientă în pantă.

 n Profil cu caneluri opţional.

Ülemaailmne liider haagiskogurite alal

Kergus, kõrge tootlikkus ja mitmekülgsus iseloomustab PÖTTINGER-haagiskogurite programmi.  Pakume laias valikus 
tooteid alates kuivsööda  koguritest ja lõpetades suure mahutavusega silokärudega.  58 mudelit - põllumeestele ja 
teenuseid osutavatele ettevõtetele. 

Kerged ja ideaalsed kallakutel töötamiseks

PÖTTINGER jääb oma juurte juurde. Alpi-mägedes 
tegutseva ettevõttena panustab PÖTTINGER 
traditsiooniliselt mäestikutehnikale. Kallakutel töötamise 
tehnika murranguline arendamine oli firma PÖTTINGER 
ajaloos olulise tähtsusega, legendaarne iseliikuv 
heinakaaruti on selle klassikaline näide. 

Madala platvormiga ja sobib kallakutele

 n Lai rööbe, madalal asuv raskuspunkt, 
koristustingimustele vastavad rehvid ja piduritega 
varustatud sillad tagavad piisava ohutuse kallakutel. 

 n Haardekrihvidega rehvid on saadaval tellimisel 
lisavarustusena.

Световен лидер при самотоварещите се ремаркета

Плавност, ефективност и многофункционалност характеризират програмата ни за самотоварещите се ремаркета 
ПЬОТИНГЕР. Предлагаме обширна продуктова гама от самотоварещи се ремаркета за сено до силажни ремаркета 
с големи товарни обеми. 58 модела за всички – както за земеделските стопани, така и за предприемачи. 

Плавни движения и подходящи за 
склонове

ПЬОТИНГЕР се придържа към корените си. Като 
компания от алпийския регион, традиционно 
алпийската технология е много важна. Революционните 
разработки в механизацията за склонове бяха важни 
събития в историята на ПЬОТИНГЕР, легендарният 
Heuraupe е класически пример.

Нископрофилни самотоварещи се 
ремаркета, подходящи за склонове

 n Широката следа, ниският център на тежестта, 
подходящите гуми и спирачните оси осигуряват 
достатъчна безопасност на склона.

 n Зъбен профил опционално.

Svjetski predvodnik na području utovarnih prikolica

Lagana vučnost, velika snaga i raznovrsna primjena karakteriziraju naš program utovarnih prikolica tvrtke PÖTTINGER. 
Nudimo široku paletu proizvoda, od utovarnih prikolica za sijeno pa sve do silažnih prikolica s velikim prostorom. 58 modela 
za svakoga – kako za poljoprivrednike tako i za poduzeća za iznajmljivanje. 

Lagano se vuku i prikladni su za kosine

Tvrtka PÖTTINGER vjerna je svojim korijenima. Kao 
poduzeće iz alpskog područja alpska nam je tehnologija 
tradicionalno od velike važnosti. Revolucionarni razvoj na 
području mehanizacije na neravnim terenima važan je dio 
povijesti tvrtke PÖTTINGER. Klasičan primjer je legendarni 
stroj za sakupljanje sijena.

Niska platforma prikladna za kosine

 n Široki trag, nisko težište, odgovarajuće gume i zakočene 
osovine pružaju dovoljnu sigurnost na kosini.

 n Opcionalni profil gazne površine s izbočinama.

Lider na tržištu u domenu utovarnih prikolica

Laka vuča, efikasnost i raznovrsna primena karakterišu program prikolica kompanije PÖTTINGER. Nudimo vam 
sveobuhvatnu paletu proizvoda od prikolica za seno do ogromnih prikolica za silažu. 58 modela za svakog – bez obzira da li 
ste poljoprivrednik ili podugovarač. 

Laka vuča i prilagođenost radu u planinskim 
predelima

PÖTTINGER se oslanja na svoju tradiciju. Budući da je ova 
kompanija osnovana u Austriji, oduvek smo pridavali veliki 
značaj poljoprivredi u planinskim predelima. Revolucionarni 
razvoji u domenu mehanizacije za poljoprivredu u 
planinskim predelima predstavljali su ključne tačke u istoriji 
kompanije PÖTTINGER. Sada već legendarni trakasti 
sakupljač sena je klasičan primer.

Niska teretna kola pogodna za planinska 
područja

 n Široka gazna površina, nisko težište, odgovarajući 
pneumatici i kočnice na osovinama osiguravaju 
bezbednost na nizbrdicama.

 n Gume sa kramponima su opcione.

Vodilni proizvajalec samonakladalnih prikolic

Okretnost, zmogljivost in vsestranskost so prednosti našega programa samonakladalnih prikolic PÖTTINGER. Ponujamo 
široko paleto izdelkov od samonakladalnih prikolic za seno do prostornih silažnih prikolic. 58 modelov za vse – tako 
kmetovalce kot podizvajalce. 

Okretno in na visečih pobočjih

PÖTTINGER ostaja zvest svojim začetkom. Kot podjetju iz 
alpskega prostora nam je alpska tehnologija že po tradiciji 
zelo pomembna. Podjetja PÖTTINGER je v svoji zgodovini 
postavilo mejnike z revolucionarnim razvojem na področju 
dela na pobočjih – klasični primer je legendarni obračalnik 
slame.

Nizki nakladalniki za viseča pobočja

 n Široka sled, nizko težišče, ustrezne pnevmatike in 
zavirane osi zagotavljajo varnost na strmini.

 n Narebren profil opcijsko.

Savikrovių priekabų rinkos lyderis

Mūsų PÖTTINGER savikrovės priekabos pasižymi sklandžiu darbu, produktyvumu ir universalumu. Mes siūlome platų 
produktų asortimentą, pradedant savikrovėmis priekabomis šienui ir baigiant didelės talpos priekabomis silosui. 58 modeliai 
visiems – galime patenkinti visus specifinius Jūsų ūkio ar paslaugų užsakovų poreikius. 

Sklandus darbas ir darbas nuokalnėse

PÖTTINGER išsaugo savo šaknis. Kalnuotų teritorijų įmonės 
technika yra labai svarbi. Pakabinamos technikos kūrimo 
revoliucijos PÖTTINGER istorijoje klasikinis pavyzdys – 
legendinis šieno vartytuvas.

Darbo nuokalnėse platforma

 n Plačios vėžės, žemai esantis svorio centras, tinkamos 
padangos ir stabdomos ašys užtikrina saugumą 
naudojant nuokalnėje.

 n Pasirinktinai papildoma įranga.
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Förderschwingen-Ladewagen

Einsatzvariabilität und Komfort

Das Problem von niedrigen Stalleinfahrten hat PÖTTINGER 
mit einem hydraulisch klappbaren Aufbau ober teil gelöst.

 n Eine durchdachte und komfortable Lösung ist die 
hydraulisch bedienbare Rückwand. 

 n Die Rückwandfixierung (Option) ist ideal für niedrige 
Stalldurchfahrten. Mit Teleskop streben  kann die 
Rückwandöffnung auf die Höhe des Wagens in 
abgeklapptem Zustand fixiert werden. Die Rückwand 
schwenkt nur nach hinten auf. Dadurch wird eine 
wunschgemäße  Entladung in niedrigen Ställen möglich.

Höchste Futterqualität

Sauberes Futter ist erste Priorität für gesunde Tiere. Ein 
großer Pendelweg mit Federentlastung machen die Pick-up 
anpassungsfähig und bodenschonend auch in unebenem 
Gelände.

 n Die Pick-up wird über eine Kurvenbahn aus Stahl 
gesteuert. 

 n Die Zinken der Pick-up sind nachlaufend gesteuert. Das 
garantiert optimale Schonung der Grasnarbe, geringere 
Schmutzaufnahme und ver hindert unnötigen Verschleiß 
an den Zinken.

 n In Kombination mit der geringeren Drehzahl wird so das 
Futter nicht „ausgekämmt“, sondern aktiv den 
Förderschwingen zugeführt. 

Loader wagons with tine conveyors

Versatile and convenient

PÖTTINGER has solved the problem of driving through low 
shed entrances by offering a hydraulic folding upper 
section.

 n The hydraulically operated tailgate is a well thought-out 
and convenient solution. 

 n The tailgate locking system (optional) is ideal for low-
clearance building entrances. Using telescopic struts the 
opening angle of the tailgate can be fixed so it does not 
exceed the height of the wagon. The tailgate then only 
lifts upwards to the rear. As a result you can unload the 
wagon inside low sheds.

The highest forage quality

Clean forage has the highest priority for healthy animals. 
Great freedom of movement and weight alleviation make 
the pick-up adaptable in bumpy terrain to conserve the soil.

 n The pick-up is controlled from both ends by a steel cam 
track. 

 n The pick-up tines are controlled in a sweeping arc. This 
results in optimum protection of the sward, lower levels 
of dirt ingress and prevents unnecessary wear to the 
tines.

 n Combined with the reduced speed of the rotor, the 
forage is not dragged but fed actively into the tine 
conveyors. 

Remorques à peignes

Polyvalence d’utilisation et confort

PÖTTINGER a résolu le problème des entrées d’étables 
basses avec la superstructure à repliage hydraulique.

 n La porte arrière à commande hydraulique offre une 
solution futée et confortable. 

 n Une fixation de porte arrière spéciale, proposée en 
option, permet la circulation dans des étables à plafond 
bas. Elle est constituée de barres télescopiques 
permettant de limiter l’ouverture de la porte à la hauteur 
de la remorque structure repliée. La porte s’ouvre en 
basculant vers l’arrière. Elle permet ainsi un 
déchargement dans des étables basses.

Qualité de fourrage maximale

La propreté du fourrage est essentielle pour la santé des 
animaux. Le grand débattement et la suspension à ressorts 
confèrent au pick-up une capacité d’adaptation extrême 
aux terrains accidentés, tout en préservant la couche 
végétale.

 n Le pick-up est commandé par une came en acier 
 n Les dents du pick-up sont en position traînante. Cela 

garantit une préservation optimale de la couche 
végétale, limite le ramassage de salissures et l’usure 
inutile des dents.

 n De plus, le régime de rotation plus faible que pour les 
pick-up sans cames évite l’effet peigne et guide plus 
efficacement le fourrage vers le rotor 

Remolques autocargadores con alimentadores de carga

Variedad de uso y confort

PÖTTINGER ha solucionado el problema de entradas bajas 
a los establos con una parte superior de la superestructura 
plegable hidráulicamente.

 n Una solución bien pensada y confortable es la puerta 
trasera con control hidráulico. 

 n La fijación de la puerta trasera (opcional) es ideal para 
entradas bajas. Con barras telescópicas se fija la 
apertura de la puerta trasera a la altura del remolque en 
estado desplegado. La puerta trasera solamente gira 
hacia atrás. Esto permite una descarga en establos 
bajos.

Máxima calidad del forraje

Un forraje limpio es prioritario para animales sanos. Un 
amplio camino de pendulación con descarga de muelle 
hacen el pick up adaptable y así cuida el suelo también en 
terreno desnivelado.

 n El pick up dispone de un control de levas de acero. 
 n Las púas del pick up trabajan muy cerca del suelo. Esto 

garantiza una óptima protección de la capa de hierba, 
escasa contaminación y evita un desgaste innecesario 
de las púas.

 n En combinación con el bajo número de revoluciones, no 
se "peina" el forraje, si no que se traspasa de manera 
activa al rotor. 

Carri autocaricanti con infaldatore

Impiego universale e comfort

PÖTTINGER ha risolto il problema di accesso a stalle basse 
montando una sovrastruttura ribaltabile idraulicamente.

 n Il portellone di scarico idraulico è una soluzione ben 
congegnata e confortevole

 n Il fissaggio del portellone di scarico, disponibile su 
richiesta, è ideale per stalle basse. Il fissaggio avviene 
tramite aste telescopiche e limita l'angolo di apertura. Il 
portellone oscilla solo all'indietro. Così è possibile 
scaricare il foraggio anche in stalle basse

Eccellente qualità del foraggio

Foraggio pulito è la priorità assoluta per un bestiame sano. 
Un'ampia oscillazione con compensazione a molle rende il 
pick-up molto adattabile e fa sì che tratti delicatamente il 
suolo anche su terreni irregolari.

 n Il pick-up è comandato da una camma in acciaio pieno
 n I denti del pick-up sono guidati. Ciò garantisce un 

trattamento delicato della cotica erbosa, una raccolta 
ridotta di impurità ed impedisce un'inutile usura dei denti

 n In combinazione con il regime di giri ridotto, il foraggio 
non viene perciò rastrellato, ma convogliato attivamente 
alle pinne di alimentazione

Opraapwagens met kammen

Variabel inzetbaar en comfortabel

Het probleem met lage stalingangen heeft PÖTTINGER met 
een hydraulisch opklapbare bovenbouw opgelost.

 n Een ingenieuze en comfortabele oplossing is de 
hydraulisch bediende achterwand. 

 n Het fixeren van de achterwand (optioneel) is ideaal voor 
lage stallen. Met verstelbare strippen kan de opening 
van de achterwand gefixeerd worden. De achterwand 
klapt alleen naar achteren omhoog. Hiermee wordt het 
gewenste lossen in lage stallen mogelijk.

Maximale voederkwaliteit

Schoon voer is de belangrijkste voorwaarde voor gezonde 
dieren. Een groot pendelbereik met veerontlasting zorgt 
voor adaptief en bodembesparend rijgedrag van de pick-up, 
ook op oneffen terrein.

 n De pick-up wordt aan beide zijden middels stalen 
curvebanen gestuurd. 

 n De tanden van de pick-up worden nalopend 
aangestuurd. Dit garandeert maximaal behoud van het 
gewas, minder opname van vuil en minimale slijtage aan 
de tanden.

 n In combinatie met een lager toerental wordt het voer niet 
'uitgekamd', maar actief naar de kammen gevoerd. 

Snittevogn med kurvestyrsindtag

Arbejdsfleksibilitet og komfort

PÖTTINGER har løst problemet med lave staldindkørsler 
med en hydraulisk sammenklappelig opbygningsoverdel.

 n En gennemtænkt og komfortabel løsning er den 
hydraulisk betjente bagklap. 

 n Bagklaplåsen (ekstraudstyr) er ideel ved lave 
staldgennemkørsler. Med teleskopstivere kan 
bagklapsåbningen låses i vognens højde i opklappet 
tilstand. Bagklappen svinger kun bagud. Dette muliggør 
en ønsket aflæsning på lave steder.

Højeste foderkvalitet

Rent foder er højeste prioritet for sunde dyr. En stor 
vandring og aflastning af den pendul ophængt pick-up gør, 
at pick-uppen tilpasser sig og skåner jordbunden, også i 
ujævnt terræn.

 n Pick-uppen styres af et kulissestyr i stål. 
 n Kulissestyret gør at pick-uppens fjedre styres præcist til 

perfekt opsamling af materialet. Det garanterer den 
bedste beskyttelse af marken, mindre opsamling af 
smuds og forhindrer unødigt slid på pick-up fjedrene.

 n I kombination med et lavt omdrejningstal bliver 
materialet ikke ”klemt i stykker”, men aktivt ført ind til 
indføringsrotoren. 

Samosběrací vozy s hrabicovým vkládacím ústrojím

Výkonnost s komfortem

Řešení pro stáje s nízkou výškou průjezdu pomocí 
hydraulicky sklopné nástavby.

 n Promyšleným a komfortním řešením je hydraulicky 
ovladatelná zadní stěna samosběracích vozů. 

 n Zajištění zadní stěny (volitelné příslušenství) je ideální pro 
průjezd nízké stáje. Pomocí teleskopických vzpěr může 
být výška otevírání zadní stěny zajištěna na výšku vozu 
se sklopenou nástavbou. Zadní stěna se vyklopí pouze 
směrem dozadu. Tím je umožněno vykládání i ve stájích 
s nízkou výškou.

Nejvyšší kvalita řezanky

Sklizeň čistého krmiva je prvořadým předpokladem 
zdravotního stavu skotu. Aktivní sběrač, velký příčný výkyv 
a odlehčení sběrače jsou základními předpoklady pro 
kvalitní kopírování nerovností a čistou sklizeň.

 n Prsty jsou vedené ve vodicí dráze sběrače. 
 n Prsty sběracího ústrojí jsou v začáteční fázi sběru ve 

směru jízdy. Dobíhavý pohyb prstů způsobuje, že nejsou 
poškozovány drny, nedochází k vymršťování nečistot a 
ani ke zbytečnému opotřebení prstů.

 n Snížené otáčky sběrače pro šetrný sběr. 

Przyczepy z grzebieniowym systemem załadunku

Różnorodność zastosowania i komfort

Problem niskich wjazdów do obór PÖTTINGER rozwiązał 
stosując składaną tylną części nadwozia.

 n Tylna ściana jest obsługiwana hydraulicznie, co zwiększa 
komfort pracy. 

 n Blokada ściany tylnej (w opcji) idealnie sprawdza się 
przy niskich wjazdach do obory. Dzięki siłownikom 
teleskopowym można zablokować otwarcie ściany tylnej 
na wysokości przyczepy. Ściana tylna wychyla się tylko 
w tył. Dzięki temu możliwy jest wyładunek w niskich 
oborach.

Najwyższa jakość paszy

Czysta, energetyczna pasza jest podstawą dla zdrowia i 
wydajności zwierząt. Duży zakres wychylenia odciążonego 
sprężyną podbieracza, pozwala mu dopasować się do 
nierówności terenu.

 n Podbieracz jest sterowany przez stalową krzywkę. 
 n Palce podbieracza są sterowane nadążnie. Gwarantuje 

to optymalną ochronę darni, minimalne zabrudzenie i 
zapobiega nadmiernemu zużyciu palców.

 n W kombinacji z niskimi obrotami nie dochodzi do 
"wyczesywania” trawy, ale jej aktywnego doprowadzenia 
na rotor. 

Rendfelszedő kocsi lengőkaros továbbítóval

Sokoldalú alkalmazhatóság és kényelem

Az alacsony istállóbejáratok problémáját a PÖTTINGER 
hidraulikusan összecsukható felépítményrésszel oldotta 
meg.

 n A hidraulikusan működtetett hátsó fal egy különösen 
kifinomult és kényelmes megoldás. 

 n A hátfal rögzítése (opció) alacsony istállón történő 
áthaladáshoz ideális. A teleszkópos támaszokkal a 
hátfalnyílás a kocsi magasságában rögzíthető lehajtott 
állapotban. A hátfal csak hátrafelé hajtható fel. Így 
alacsony istállókban is kívánságnak megfelelő kirakodás 
lehetséges.

A legjobb takarmányminőség

A tiszta takarmány elengedhetetlenül fontos haszonállatai 
egészségéhez. A tehermentesítő rugóval felszerelt, tág 
határok között kilengő felfüggesztésnek köszönhetően a 
Pick-up egyenetlen talajviszonyok esetén is talajkímélő 
módon használható.

 n A Pick-up egy acél ívpálya segítségével vezérelhető. 
 n A Pick-up fogai utánfutással vezéreltek. Ez garantálja a 

gyepes hantok optimális kímélését és a szennyeződések 
csekélyebb mértékű felszedését, valamint 
megakadályozza a fogak szükségtelen kopását.

 n Az alacsonyabb fordulatszámmal kombinálva a 
takarmány így nem „fésülődik ki”, hanem aktívan 
továbbvezetődik a mozgatókarokhoz. 

Прицепы-подборщики с подающими лопастями

Универсальность применения и комфорт

Проблему низких проходов в ангаре компания 
PÖTTINGER решила с помощью гидравлически 
откидывающейся верхней части надставки.

 n Продуманное и удобное решение — гидравлическое 
управление задней стенкой. 

 n Фиксация задней стенки (опция) идеально подходит 
для работы в закрытых помещениях. 
Телескопическая опора может фиксировать заднюю 
стенку в открытом положении на высоту прицепа. 
Задняя стенка откидывается только назад, что 
делает возможным разгрузку даже в помещениях с 
низким потолком.

Высококачественный корм

Чистый корм является приоритетом номер один для 
здоровья животных. Большой маятниковый ход с 
пружинной компенсацией делает подборщик 
маневренным и обеспечивает бережный подбор даже 
на неровных поверхностях.

 n Ведение подборщика осуществляется посредством 
расположенных с обеих сторон направляющих 
дорожек из стали. 

 n Ведомые граблины подборщика позволяют 
оптимально сохранять дернину, захватывать меньше 
земли и предотвращать быстрый износ граблин.

 n В сочетании с уменьшенной скоростью вращения 
растительная масса не «прочесывается», а 
интенсивно подается к ротору. 

Självlastarvagn med inmatningsarmar

Användningsvariabilitet och komfort

Problemet med låga portar har PÖTTINGER löst med en 
hydrauliskt fällbar överdel på påbyggnaden.

 n Den hydrauliskt styrbara baklämmen är en genomtänkt 
och bekväm lösning. 

 n Baklämsfäste (tillval) är idealisk för låga portar. Med 
teleskopstag kan baklämsöppningen på vagnens höjd 
fästas i nedfällt tillstånd. Baklämmen svängs bara upp 
bakåt. Därmed kan man vid behov lasta ur i låga stall.

Högsta foderkvalitet

Rent foder är första prioriteten för sunda djur. En lång 
pendelväg med fjäderavlastning gör pick-upen 
anpassningsklar och markskonande även i ojämn terräng.

 n Pick-upen styrs via en kurvbana i stål. 
 n Pick-upens fjäderpinnar stödstyrs. Det garanterar ett 

optimalt skonande av grässvålen och en låg upptagning 
av smuts plus att det förhindrar onödigt slitage på 
pinnarna.

 n I kombination med det låga varvtalet ”kammas” inte 
fodret, utan det tillförs aktivt till inmatningsarmarna. 

Όχημα φόρτωσης με ταλαντευόμενους μεταφορείς

Πολύπλευρη χρήση και άνεση

Το πρόβλημα των χαμηλών εισόδων στους στάβλους 
λύθηκε από την PÖTTINGER με ένα υδραυλικά 
αναδιπλούμενο πάνω μέρος της προσαρτώμενης μηχανής.

 n Μια έξυπνη και άνετη λύση αποτελεί το υδραυλικά 
ελεγχόμενο πίσω τοίχωμα. 

 n Η στερέωση πίσω τοιχώματος (προαιρετικά) είναι ιδανική 
για χαμηλές διελεύσεις στάβλων. Με τηλεσκοπικές 
δοκούς, το άνοιγμα στο πίσω τοίχωμα μπορεί να 
σταθεροποιηθεί στο ύψος του οχήματος σε 
κατεβασμένη κατάσταση. Το πίσω τοίχωμα ανοίγει μόνο 
προς τα πίσω. Έτσι είναι εφικτή η ακριβής εκφόρτωση 
σε χαμηλούς στάβλους.

Κορυφαία ποιότητα χορτονομής

Η καθαρή ζωοτροφή αποτελεί την πρώτη προτεραιότητα 
για υγιή ζώα. Με τη μεγάλη διαδρομή αιώρησης και την 
απόσβεση ελατηρίου, οι συλλέκτες είναι ευέλικτοι και 
προστατεύουν το έδαφος ακόμα και όταν αυτό δεν είναι 
επίπεδο.

 n Ο συλλέκτης ελέγχεται μέσω καμπύλης τροχιάς από 
χάλυβα. 

 n Τα δόντια του συλλέκτη ακολουθούν ελεγχόμενα. Αυτό 
εγγυάται την ήπια κατεργασία του χορτόπλινθου και τη 
μειωμένη συλλογή ακαθαρσιών και εμποδίζει την άσκοπη 
φθορά των δοντιών.

 n Σε συνδυασμό με τον χαμηλότερο αριθμό στροφών, η 
χορτονομή δεν «χτενίζεται», αλλά τροφοδοτείται ενεργά 
στους ταλαντευόμενους μεταφορείς. 

Savācējpiekabes ar svārstīgajiem transportieriem

Daudzpusīgs pielietojums un komforts

PÖTTINGER hidrauliski saliekamais tvertnes paplašinājums 
atvieglo iebraukšanu zemās staļļu durvīs.

 n Hidrauliski vadāma aizmugurējā siena ir pārdomāts un 
komfortabls risinājums. 

 n Aizmugurējās sienas stiprinājums (papildaprīkojums) ir 
ideāls risinājums lietošanai ar zemām staļļa durvīm. 
Teleskopiskie stieņi ļauj nofiksēt aizmugurējās sienas 
atveri piekabes augstumā un atvērtā stāvoklī. 
Aizmugurējā siena ir atverama tikai uz aizmuguri. Šādi 
nepieciešamības gadījumā var veikt izkraušanu zemos 
staļļos.

Augstākās kvalitātes lopbarība

Tīra lopbarība ir galvenā prioritāte, kas nodrošina, veselu un 
ražīgu ganāmpulku. Lielais kustību diapazons ar atsperu 
atslogojumu ļauj pielāgot savācēju, saudzējot augsni arī 
nelīdzenā apvidū.

 n Savācēju abās pusēs vada tērauda lokveida vadotne. 
 n Savācēja zaru vadība notiek pakāpeniski. Šādi tiek 

optimāli saudzēta velēna, samazināts savākto netīrumu 
apjoms un nevēlams zaru nodilums.

 n Kombinācijā ar nelielu apgriezienu skaitu tiek samazināta 
barības “izķemmēšana”, nodrošinot aktīvu padevi 
svārstīgajiem transportieriem. 

Remorcă cu autoîncărcare, cu jgheaburi oscilante de transport

Versatilitatea utilizării şi confort

PÖTTINGER a rezolvat problema spaţiilor cu intrări joase cu 
ajutorul unei suprastructuri rabatabile hidraulic.

 n O soluţie bine gândită şi confortabilă o reprezintă 
peretele posterior cu operare hidraulică. 

 n Fixarea peretelui posterior (opţional) este ideală pentru 
intrări joase. Cu ajutorul unor contrafişe telescopice 
deschiderea peretelui posterior poate fi fixată la 
înălţimea maşinii, în stare rabatată. Peretele posterior se 
rabatează numai spre spate. Astfel este posibilă 
descărcare după cerinţe şi în grajduri joase.

Maxim de calitate a furajelor

Furajul curat reprezintă prioritatea maximă pentru animale 
sănătoase. O cursă de oscilare mare, cu echilibrare cu 
arcuri, fac utilajul adaptabil şi asigură protejarea solului chiar 
şi pe teren denivelat.

 n Dispozitivul Pick-up este controlat prin intermediul unei 
benzi curbate din oţel. 

 n Dinţii dispozitivului Pick-up sunt direcţionaţi spre spate. 
Este garantată astfel protecţia optimă a stratului vegetal, 
antrenarea unei cantităţi mai mici de pământ şi este 
împiedicată uzura inutilă a dinţilor.

 n În combinaţie cu turaţia redusă, furajul nu este 
„pieptănat“, ci transportat activ la jgheaburile oscilante 
de transport. 

Teisalduslabadega haagiskogurid

Palju kasutusvõimalusi ja mugavus

PÖTTINGER lahendas probleemi lautade madalate 
sissepääsudega hüdrauliliselt klapitavate veosekasti 
kõrgenduste abil. 

 n Läbimõeldud ja mugav lahendus on hüdraulilise 
käiguosaga tagaluuk. 

 n Tagaluugi fiksaator (tellimisel lisavarustus) on ideaalne 
lahendus madalates lautades töötamiseks. Allaklapitud 
tagaluugi teleskooptõmmitsatega saab  avanemisulatust 
fikseerida käru kõrgusel. Tagaluuk tõuseb ainult 
veosekasti kõrgusele tahasuunas üles.  See võimaldab 
veosekasti tühjendamist madalates lautades vastavalt 
Teie soovile.

Sööda kõrgeim kvaliteet

Puhas sööt on esimesel kohal loomatervise jaoks. Tänu 
toetusjõu muutmise vedrudele ja suurele 
vertikaalpendelduse käigule järgib Pick-up-kogur ka 
ebatasasel maastikul maapinna kontuure ja säästab 
pinnast.

 n Pick-up kogurit juhitakse terasest juhtrajaga. 
 n Pick-up ülesvõtumehhanismi piid töötavad järeljooksu 

piidena.  See garanteerib rohukamara optimaalse 
säästmise, sööda saastumise vähenemise ja hoiab ära 
piide mittevajaliku kulumise.

 n Koos madalate pööretega ei "kammita" sööta lahti, vaid 
teisaldatakse aktiivselt teisalduslabadeni. 

Самотоварещо се ремарке с тръскащи транспортьори

Разнообразие в приложението и комфорт

Проблемът с ниските подходи в помещения за животни 
бе решен от ПЬОТИНГЕР с хидравлично отварящата се 
горна част на конструкцията.

 n Хидравлично задействаната задна стена е добре 
измислено и удобно решение. 

 n Закрепването на задната стена (опция) е идеално за 
ниски подходи в помещения за животни. Отварянето 
на задната стена може да се фиксира с 
телескопични подпори до височината на ремаркето 
в сгънато състояние. Задната стена се завърта само 
назад. Това дава възможност, при необходимост, за 
разтоварване в ниски помещения за животни.

Максимално качество на фуража

Чистият фураж е главен приоритет за здрави животни. 
Големият диапазон на махалото и освобождаването на 
пружините прави подбирача приспособим и щадящ 
почвата дори при неравен терен.

 n Подбирачът се управлява чрез гърбичен механизъм 
от стомана. 

 n Зъбците на подбирача се управляват да следват 
терена. Това гарантира оптимално щадене на 
тревната покривка, по-малко замърсяване и 
предотвратява ненужното износване на зъбците.

 n В комбинация с ниските обороти фуражът не се 
„разресва“, а се подава активно към тръскащите 
транспортьори. 

Utovarne prikolice s transportnim krilima

Raznovrsnost primjene i udobnost

Problem niskog prilaza štali tvrtka PÖTTINGER riješila je 
hidrauličkim preklopivim gornjim dogradnim dijelom.

 n Stražnja stranica na hidraulički pogon dobro je 
promišljeno i praktično rješenje. 

 n Fiksiranje stražnje stranice (opcionalno) idealno je za 
niske prolaske kroz štalu. S pomoću teleskopskih šipki 
otvor stražnje stranice može se fiksirati na visinu vozila u 
preklopljenom stanju. Stražnja stranica zakreće se samo 
prema natrag. Na taj način omogućava se istovar u 
niskim štalama prema vašim željama.

Najbolja kvaliteta stočne hrane

Čista stočna hrana prvi je prioritet za zdrave životinje. Veliki 
put njihanja s opružnim rasterećenjem omogućava 
prilagodbu sakupljača i zaštitu tla čak i na neravnom terenu.

 n Sakupljačem se upravlja preko zakrivljene vodilice od 
čelika. 

 n Radni elementi u radnom su stroju kontinuirano 
upravljani. To jamči optimalnu zaštitu trave, manje 
uzimanje prljavštine i sprječava nepotrebno trošenje 
radnih elemenata.

 n U kombinaciji s manjim brojem okretaja stočna se hrana 
ne „pročešljava”, već aktivno dovodi do transportnih 
krila. 

Utovarna prikolica sa prenosnikom

Raznovrsnost i praktičnost

Da bi se otklonio problem niskog ulaska u štalu, kompanija 
PÖTTINGER je osmislila gornji deo koji se otvara 
hidrauličnim putem.

 n Zadnja vrata sa hidrauličnim mehanizmom su dobro 
osmišljeno i praktično rešenje. 

 n Sistem blokade zadnjih vrata (opcija) je idealan za niske 
ulaze u štalu. Pomoću teleskopskog mehanizma, ugao 
otvaranja zadnjih vrata može da se fiksira tako da ne 
premaši visinu prikolice. Zadnja vrata se podižu samo ka 
nazad. Samim tim, možete istovarite prikolicu i u štalama 
sa niskim ulazom.

Najviši kvalitet stočne hrane

Čista stočna hrana je prioritet za zdrave životinje. Velika 
sloboda pokreta i rasterećenje opruga omogućavaju 
prilagođavanje Pick-up mehanizma i ujedno štite zemljište 
čak i na neravnom terenu.

 n Mehanizmom Pick-up se upravlja pomoću čelične 
zakrivljene vođice. 

 n Zupcima na mehanizmu Pick-up se upravlja indirektnim 
putem. Time se garantuje optimalna zaštita sloja trave, 
smanjeni prodor prljavštine i sprečava se nepotrebno 
habanje zubaca.

 n Osim toga, zahvaljujući smanjenom broju obrtaja, stočna 
hrana se ne vuče već se aktivno uvodi u prenosnik. 

Potisne vilice samonakladalnih prikolic

Raznolikost uporabe in udobje

Težavo z nizkimi prehodi je podjetje PÖTTINGER rešilo s 
hidravlično poklopljivim zgornjim delom nadgradnje.

 n Premišljena in udobna rešitev je zadnja stena, ki jo 
upravljate hidravlično. 

 n Fiksiranje zadnje stene (možnost) je idealna za nizke 
prehode. S teleskopskimi oporami lahko fiksirate 
odprtino v zadnji steni na višini prikolice, ki je v odprtem 
stanju. Zadnja stena se obrača le nazaj. Tako je po želji 
mogoče raztovarjanje v nižjih hlevih.

Najboljša kakovost krme

Čista krma je za zdrave živali na prvem mestu. Zaradi 
velikega nihalnega območja z razbremenitvijo vzmeti so 
pobiralniki prilagodljivi in tal ne poškodujejo niti na 
neravnem terenu.

 n Pobiralnik krmilite z ukrivljeno jekleno tirnico. 
 n Roglji pobiralnika se krmilijo v smeri nazaj. To zagotavlja 

optimalno zaščito ruše, minimalno pobiranje umazanije 
in preprečuje nepotrebno obrabo rogljev.

 n V kombinaciji z nizkim številom vrtljajev krma tako ni 
»prečesana«, ampak se aktivno dovaja potisnim vilicam. 

Savikrovė priekaba su tausojančiaisiais virbalais

Eksploatavimo įvairovė ir komfortas

Žemų įvažiavimų į tvartą problemą PÖTTINGER išsprendė 
hidrauline sulankstoma viršutine dalimi.

 n Apgalvotas ir patogus sprendimas yra hidrauliniu būdu 
valdoma galinė sienelė. 

 n Galinės sienelės fiksavimas (pasirinktinai) idealiai tinka, 
jei įvažiavimas į tvartą žemas. Teleskopiniais strypais 
galima fiksuoti galinės sienelės angą pagal sulankstytos 
priekabos aukštį. Galinė sienelė atlenkiama tik atgal. 
Tokiu būdu galimas iškrovimas ir žemuose tvartuose.

Aukščiausia pašarų kokybė

Švarūs pašarai yra sveikų gyvulių auginimo sąlyga. Didelė 
švytavimo eiga su spyruokline pakaba leidžia rinktuvui 
prisitaikyti ir saugoti pagrindą net ir nelygioje teritorijoje.

 n Rinktuvas valdomas lenkta plienine kreipiamąja. 
 n Rinktuvo pirštai lengvai valdomi. Tai užtikrina optimalią 

velėnos apsaugą, mažesnes purvo sankaupas ir 
neleidžia be reikalo dėvėtis pirštams.

 n Nustačius mažesnį sūkių skaičių pašaras 
„neiššukuojamas“, bet tiekiamas į virbalus. 
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Weltmarktführer bei Ladewagen

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 PS

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 PS

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 PS

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 PS

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 PS

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 PS

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 PS

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 PS

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 PS

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 PS

BOSS JUNIOR 
Besonders leichte Tieflader für kleinere Traktoren. Diese  hang tauglichen Tieflader 
haben 11,5 m3 oder 14,25 m3 DIN Volumen und bieten bis zu 12 Messer.

BOSS ALPIN 
Der Ladewagen für hohe Leistung am Hang. Tieflader mit 13,5 m3 / 16,1 m3 oder 
18,7 m3 DIN Volumen und einem Schneidwerk mit 16 Messer.

EUROBOSS
Ob am Hang oder in der Ebene, ein EUROBOSS passt immer. 
Traktoren ab 60 bis 110 PS reichen aus für eine beeindruckende Ladeleistung.
Erhältlich als Hoch- oder Tieflader, Schneidwerk mit 31 Messer.

The world leader in loader wagons

DIN volume Knives Chop length Power requirement

BOSS JUNIOR 17 T 11.5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hp

BOSS JUNIOR 22 T 14.25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hp

DIN volume Knives Chop length Power requirement

BOSS ALPIN 211 13.5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

BOSS ALPIN 251 16.1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

BOSS ALPIN 291 18.7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

DIN volume Knives Chop length Power requirement

EUROBOSS 250 T / H 16.1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 290 T / H 18.7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 330 T / H 21.3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20.5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 370 T / H 23.9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

BOSS JUNIOR 
Especially lightweight low-profile loader wagon for compact tractors. These low 
profile wagons have DIN volumes of 11.5 m3 or 14.25 m3 and up to 12 knives.

BOSS ALPIN 
The loader wagon for high performance on steep ground. Low profile loader  
wagon with DIN volume of 13.5 m3 / 16.1 m3 or 18.7 m3 and a chopping system 
with 16 knives.

EUROBOSS
On steep ground, or on the flat, a EUROBOSS is always a good match. 
Tractors from 60 to 110 hp are sufficient for an impressive loading performance.
Available as high or low-profile loader wagons and a chopping system with  
31 knives.

Leader mondial pour les remorques autochargeuses

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 ch

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 ch

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 ch

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 ch

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 ch

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 ch

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 ch

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 ch

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 ch

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 ch

BOSS JUNIOR 
Remorques surbaissées particulièrement légères pour petits tracteurs. Ces 
remorques surbaissées de montagne bénéficient de 11,5 m3 ou 14,25 m3 de 
volume DIN et peuvent recevoir jusqu’à 12 couteaux. 

BOSS ALPIN 
Les remorques pour une performance maximale dans les pentes. Remorques 
surbaissées de 13,5 m3 / 16,1 m3 ou 18,7 m3 de volume DIN et une barre de coupe 
à 16 couteaux.

EUROBOSS
Que ce soit dans les pentes ou sur le plat, une EUROBOSS convient toujours. 
Des tracteurs de 60 à 110 ch suffisent pour une performance de chargement 
impressionnante.
Disponible en remorque classique ou surbaissée avec une barre de coupe à  
31 couteaux.

Líder de mercado mundial de remolques autocargadores

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CV

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CV

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

BOSS JUNIOR 
 
Remolques de plataforma baja muy ligeros para tractores más pequeños. Estos 
remolques de plataforma baja, apto para inclinaciones, tienen un volumen DIN de 
11.5 m3 o 14.25m3 y ofrecen hasta 12 cuchillas.

BOSS ALPIN 
 
El remolque autocargador para alto rendimiento en inclinaciones. Remolque de 
plataforma baja con 13.5 m3 / 16.1 m3 o 18.7 m3 volumen DIN y unidad de corte 
con 16 cuchillas.

EUROBOSS 
 
Para uso en inclinaciones o en llano, un EUROBOSS encaja siempre.  
Tractores de 60 hasta 110 CV son suficientes para un rendimiento de carga 
impresionante. 
Disponible con plataforma alta o baja, unidad de corte con 31 cuchillas.

Leader mondiale per i carri autocaricanti

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CV

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CV

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CV

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CV

BOSS JUNIOR 
Carri autocaricanti particolarmente leggeri per trattori più piccoli. 
Questi carri autocaricanti con piano di carico basso, particolarmente adatti ai 
pendii, hanno un volume DIN di 11,5 m3 o 14,25 m3 e possono montare fino a 12 
coltelli.

BOSS ALPIN 
Il carro autocaricante per prestazioni elevate sui pendii. 
Carri autocaricanti con piano di carico basso con un volume DIN di 13,5 m3 / 16,1 
m3 o 18,7 m3 ed un gruppo di taglio con 16 coltelli.

EUROBOSS
Per l'impiego sui pendii o in pianura, l'EUROBOSS è sempre perfetto.
Trattori da 60 a 110 CV sono sufficienti per prestazioni di carico impressionanti.
Disponibili con piano di carico alto o basso e gruppo di taglio con 31 coltelli.

Wereldwijde marktleider voor opraapwagens

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW/20 – 60 pk

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW/20 – 60 pk

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW/40 – 100 pk

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW/40 – 100 pk

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW/40 – 100 pk

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW/60 – 110 pk

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW/60 – 110 pk

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW/60 – 110 pk

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW/60 – 110 pk

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW/60 – 110 pk

BOSS JUNIOR 
Zeer lichte laaglossers voor kleinere tractoren. Deze laaglossers voor steile 
hellingen hebben een DIN-volume van 11,5 m3 of 14,25 m3 en kunnen worden 
uitgerust met 12 messen.

BOSS ALPIN 
De opraapwagen voor hoge prestaties op hellingen. Laaglossers met een DIN-
volume van 13,5 m3/16,1 m3 of 18,7 m3 en een snij-inrichting met 16 messen.

EUROBOSS
Op hellingen of vlak terrein, de EUROBOSS werkt overal perfect. 
Tractoren van 60 tot 110 pk volstaan voor indrukwekkende laadprestaties.
Verkrijgbaar als hoog- of dieplader, snij-inrichting met 31 messen.

Verdens førende leverandør af snittevogne

Volumen DIN Kniv Snitlængde Kraftbehov

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hk

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hk

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hk

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hk

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hk

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hk

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hk

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hk

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hk

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hk

BOSS JUNIOR 
Meget lav snittevogn til mindre traktorer. Denne skråningsegnede, lave snittevogn 
har 11,5 m3 eller 14,25 m3 DIN volumen og op til 12 knive.

BOSS ALPIN 
Snittevogn med en høj ydelse på skråninger. Lav snittevogn med 13,5 m3 / 16,1 m3 
eller 18,7 m3 DIN-volumen og et snittesystem med 16 knive.

EUROBOSS
Uanset om du skal arbejde på skråninger eller i dalområder, passer en 
EUROBOSS altid. 
Traktorer fra 60 til 110 HK får her en imponerende snitteeffekt.
Fås som høj eller lav snittevogn, snittesystem med 31 knive.

Světová jednička na trhu senážních vozů

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 k

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 k

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 k

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 k

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 k

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 k

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 k

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 k

EUROBOSS 330 D T / H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 k

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 k

BOSS JUNIOR
Vhodné pro agregaci s traktory nižších výkonových tříd. Vozy s nízkým těžištěm s 
objemem 11,5 m3 nebo 14,25 m3 DIN jsou vybavené maximálním počtem 12 
nožů.

BOSS ALPIN
Vozy se zvýšenou svahovou dostupností. Vozy s nízkým těžištěm s objemem 13,5 
m3, 16,1 m3 nebo 18,7 m3 DIN jsou vybavené maximálním počtem 16 nožů.

EUROBOSS
Ať už na svahu nebo na rovinách najde EUROBOSS vždy své uplatnění. 
Vozy jsou vhodné pro agregaci s traktory o výkonu od 60 do 110 koní.
Provedení H a T s maximálním počtem 31 nožů.

Światowy lider na rynku przyczep samozbierających

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 - 44 kW / 20 - 60 KM

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 - 44 kW / 20 - 60 KM

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KM

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KM

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KM

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 - 81 kW / 60 - 110 KM

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 - 81 kW / 60 - 110 KM

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 - 81 kW / 60 - 110 KM

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 - 81 kW / 60 - 110 KM

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 - 81 kW / 60 - 110 KM

BOSS JUNIOR 
Bardzo lekkie przyczepy do pracy z mniejszymi ciągnikami. Te niskozaładowcze 
maszyny mają pojemność 11,5 m3 lub 14,25 m3 DIN i mogą być wyposażone w 
maksymalnie 12 noży.

BOSS ALPIN 
Przyczepa zapewniająca dużą wydajność pracy na stoku. Przyczepa 
niskozaładowcza o pojemności DIN 13,5 m3 / 16,1m3 lub 18,7 m3 3 i belką nożową 
z 16 nożami.

EUROBOSS
EUROBOSS sprawdzi się zarówno na stromym zboczu, jak i na płaskim terenie. 
Ciągniki mocy od 60 do 110 KM wystarczają do osiągnięcia znakomitych efektów 
pracy.
Dostępny zarówno w wersji nisko- jak i wysoko-załadowczej, belka nożowa z 31 
nożami.

Világelső a rendfelszedő kocsik gyártásában

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 LE

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 LE

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 - 74 kW / 40 - 100 LE

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 - 74 kW / 40 - 100 LE

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 - 74 kW / 40 - 100 LE

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 LE

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 LE

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 LE

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 LE

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 LE

BOSS JUNIOR 
Rendkívül kistömegű, mélyrakterű kocsi kisebb traktorokhoz. A lejtős területeken 
is biztonsággal használható, mélyrakterű kocsi 11,5 m3 és 14,25 m3 rakterű (DIN 
szabvány szerint) változatokban, és akár 12 késsel felszerelve érhető el.

BOSS ALPIN 
Lejtős szakaszokon is biztonsággal használható, nagy teljesítményű rendfelszedő 
kocsi. Mélyrakterű kocsi 13,5 m3, 16,1 m3 vagy 18,7 m3 űrtartalmú (DIN szabvány 
szerint) raktérrel, és 16 késes vágószerkezettel.

EUROBOSS
Az EUROBOSS lejtős és sík terepen egyaránt nagyszerűen elboldogul. 
A modell már 60-110 LE teljesítményű traktorokkal is megbízhatóan vontatható.
Magas- és mélyrakterű változatban is elérhető, 31 kést tartalmazó 
vágószerkezettel.

№ 1 во всем мире

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 м3 12 120 мм 15 – 44 кВт / 20 – 60 л. с.

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 м3 12 120 мм 15 – 44 кВт / 20 – 60 л. с.

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

BOSS ALPIN 211 13,5 м3 16 84 мм 29 – 74 кВт / 40 – 100 л. с.

BOSS ALPIN 251 16,1 м3 16 84 мм 29 – 74 кВт / 40 – 100 л. с.

BOSS ALPIN 291 18,7 м3 16 84 мм 29 – 74 кВт / 40 – 100 л. с.

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

EUROBOSS 250 T/H 16,1 м3 31 43 мм 44 – 81 кВт / 60 – 110 л. с.

EUROBOSS 290 T/H 18,7 м3 31 43 мм 44 – 81 кВт / 60 – 110 л. с.

EUROBOSS 330 T/H 21,3 м3 31 43 мм 44 – 81 кВт / 60 – 110 л. с.

EUROBOSS 330 D-T/D-H 20,5 м3 31 43 мм 44 – 81 кВт / 60 – 110 л. с.

EUROBOSS 370 T/H 23,9 м3 31 43 мм 44 – 81 кВт / 60 – 110 л. с.

BOSS JUNIOR 
Сверхлегкий низкорамный прицеп для малых тракторов. Данные 
подборщики, разработанные специально для работы на склонах, имеют 
объем (DIN) 11,5 м3 или 14,25 м3 и оснащены 12 ножами.

BOSS ALPIN 
Прицеп-подборщик для обеспечения высокой производительности на 
склонах. Низкорамные прицепы объемом (DIN) 13,5 м3 / 16,1 м3 / 18,7 м3 и 
режущим блоком с 16 ножами.

EUROBOSS
В горной местности или на равнине — EUROBOSS всегда справляется с 
работой. Для впечатляющих результатов достаточно трактора мощностью 
от 60 до 110 л. с. Доступен как с высокой, так и низкой рамой; режущий 
блок с 31 ножами.

Världsmarknadsledare inom självlastarvagnar

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15-44 kW/20-60 hk

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15-44 kW/20-60 hk

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29-74 kW/40-100 hk

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29-74 kW/40-100 hk

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29-74 kW/40-100 hk

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

EUROBOSS 250 T/H 16,1 m3 31 43 mm 44-81 kW/60-110 hk

EUROBOSS 290 T/H 18,7 m3 31 43 mm 44-81 kW/60-110 hk

EUROBOSS 330 T/H 21,3 m3 31 43 mm 44-81 kW/60-110 hk

EUROBOSS 330 D-T/D-H 20,5 m3 31 43 mm 44-81 kW/60-110 hk

EUROBOSS 370 T/H 23,9 m3 31 43 mm 44-81 kW/60-110 hk

BOSS JUNIOR 
Särskilt lätt vagn med låg inmatning för små traktorer. De här vagnarna med låg 
inmatning för lutningar har 11,5 eller 14,25 m3 DIN-volym och upp till 12 knivar.

BOSS ALPIN 
Självlastarvagnen för hög kapacitet i lutningar. Vagn med låg inmatning, med 13,5, 
16,1 eller 18,7 m3 DIN-volym och ett skärbord med 16 knivar.

EUROBOSS
En EUROBOSS passar alltid, oavsett om den ska användas i en lutning eller på 
en vågrät yta. 
Traktorer på 60-110 hk räcker för en imponerande lastkapacitet.
Finns med hög eller låg inmatning och knivbrygga med 31 knivar.

Παγκόσμιος ηγέτης στην αγορά των οχημάτων φόρτωσης

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hp

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hp

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hp

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hp

BOSS JUNIOR 
Ιδιαίτερα ελαφριές επίπεδες ρυμούλκες για μικρότερους ελκυστήρες. Αυτές οι 
επίπεδες ρυμούλκες με δυνατότητα χρήσης σε κεκλιμένο έδαφος διαθέτουν όγκο 
DIN 11,5 m3 ή 14,25 m3 και προσφέρουν έως 12 μαχαίρια.

BOSS ALPIN 
Το όχημα φόρτωσης για υψηλή απόδοση σε κεκλιμένα εδάφη. Επίπεδες 
ρυμούλκες με όγκο DIN 13,5 m3 / 16,1 m3 ή 18,7 m3 και μηχανισμό κοπής με 
16 μαχαίρια.

EUROBOSS
Είτε πρόκειται για χρήση σε κεκλιμένα είτε σε επίπεδα εδάφη, ένα EUROBOSS 
ταιριάζει πάντα. 
Ελκυστήρες από 60 έως 110 hp επαρκούν για μια εντυπωσιακή απόδοση 
φόρτωσης.
Διατίθενται ως ρυμούλκες ή επίπεδες ρυμούλκες, με μηχανισμό κοπής με 31 
μαχαίρια.

Līderis savācējpiekabju tirgū

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15–44 kW / 20–60 ZS

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15–44 kW / 20–60 ZS

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 ZS

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 ZS

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 ZS

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 ZS

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 ZS

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 ZS

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 ZS

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 ZS

BOSS JUNIOR 
Mazākiem traktoriem paredzētas, īpaši vieglas zemās savācējpiekabes. Šo zemo 
savācējpiekabju tilpums ir 11,5 m3 vai 14,25 m3 DIN un tās ir aprīkotas ar līdz pat 
12 nažiem.

BOSS ALPIN 
Savācējpiekabes lielai apstrādes jaudai nogāzēs. Šo zemo savācējpiekabju tilpums 
ir 13,5 m3 / 16,1 m3 vai 18,7 m3 DIN un tās ir aprīkotas ar līdz pat 16 nažiem.

EUROBOSS
EUROBOSS noderēs vienmēr un neatkarīgi no tā, vai darbi jāveic līdzenumā vai 
nogāzē. Lespaidīgu savākšanas ražīgumu nodrošinās traktori ar 60 līdz 110 ZS 
jaudu. Lespējams iegādāties kā augsto vai zemo savācējpiekabi, 
griezējmehānismu ar 31 nazi.

Lider mondial pe piaţa remorcilor cu autoîncărcare

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CP

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 CP

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CP

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CP

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 CP

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CP

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CP

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CP

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CP

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 CP

BOSS JUNIOR
Utilaj cu platformă joasă, deosebit de uşor, pentru tractoare mai mici. Aceste 
utilaje cu platformă joasă, eficiente în pantă, au un volum DIN de 11,5 m3 sau 
14,25 m3 şi oferă până la 12 cuţite.

BOSS ALPIN 
Remorca cu autoîncărcare pentru randament ridicat în pantă. Utilaj cu platformă 
joasă cu volum DIN de 13,5 m3 / 16,1 m3 sau 18,7 m3 şi agregat de tăiere cu 16 
cuţite.

EUROBOSS
Fie în pantă sau pe teren plan, EUROBOSS este întotdeauna cel mai potrivit. 
Tractoarele cu 60 până la 110 CP sunt suficiente pentru un randament de 
încărcare impresionant.
Disponibil ca utilaj cu platformă înaltă sau joasă, agregat de tăiere cu 31 de 
cuţite.

Turuliider haagiskogurite alal

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

BOSSJUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hj

BOSSJUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 hj

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hj

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hj

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 hj

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hj

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hj

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hj

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hj

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 hj

BOSS JUNIOR 
Eriti kerged, madala platvormiga haagiskogurid väiksema võimsusega traktorite 
jaoks. Nende kallakutele sobivate madala platvormiga haagiskogurite mahutavus 
vastavalt DIN-normile on 11,5 m3 või 14,25 m3, kuni 12 peenestusnuga.

BOSS ALPIN 
Kõrge tootlikkusega haagiskogur kallakutel töötamiseks. Madala platvormiga 
haagiskogurite mahutavus vastavalt DIN-normile on 13,5 m3/16,1 m3 või 18,7 m3,  
16 peenestusnuga.

EUROBOSS
Ükskõik, kas kallakutel või tasasel maastikul, EUROBOSS saab alati hakkama. 
Muljetavaldava tootlikkuse jaoks piisab traktori võimsusest 60 kuni 110 hj. 
EUROBOSS on saadaval nii kõrge kui ka madala platvormiga, 31 
peenestusnoaga peenesti.

Световен лидер при самотоварещите се ремаркета

Обем DIN Ножове Дължина на рязане Необходима мощност

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 м3 12 120 мм 15 – 44 kW/20 – 60 к.с.

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 м3 12 120 мм 15 – 44 kW/20 – 60 к.с.

Обем DIN Ножове Дължина на рязане Необходима мощност

BOSS ALPIN 211 13,5 м3 16 84 мм 29 – 74 kW/40 – 100 к.с.

BOSS ALPIN 251 16,1 м3 16 84 мм 29 – 74 kW/40 – 100 к.с.

BOSS ALPIN 291 18,7 м3 16 84 мм 29 – 74 kW/40 – 100 к.с.

Обем DIN Ножове Дължина на рязане Необходима мощност

EUROBOSS 250 T / H 16,1 м3 31 43 мм 44 – 81 kW/60 – 110 к.с.

EUROBOSS 290 T/H 18,7 м3 31 43 мм 44 – 81 kW/60 – 110 к.с.

EUROBOSS 330 T/H 21,3 м3 31 43 мм 44 – 81 kW/60 – 110 к.с.

EUROBOSS 330 D-T/D-H 20,5 м3 31 43 мм 44 – 81 kW/60 – 110 к.с.

EUROBOSS 370 T/H 23,9 м3 31 43 мм 44 – 81 kW/60 – 110 к.с.

BOSS JUNIOR 
Особено леки нископрофилни ремаркета за по-малки трактори. Тези 
нископрофилни ремаркета, подходящи за склонове, имат DIN обем от 11,5 м3 
или 14,25 м3 и предлагат до 12 ножа.

BOSS ALPIN 
Самотоварещото се ремарке за висока производителност при наклон. 
Нископрофилни ремаркета с DIN обем от 13,5 м3 /16,1 м3 или 18,7 м3 и режещ 
блок с 16 ножа.

EUROBOSS
Независимо дали е по наклон или в равнина, EUROBOSS винаги е 
подходящ. 
Трактори от 60 до 110 к.с. са достатъчни за впечатляваща 
производителност на зареждане.
Предлага се както за горно, така и за долно товарене, режещ блок с 31 
ножа.

Svjetski predvodnik na području utovarnih prikolica

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 KS

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 KS

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

BOSS JUNIOR 
Iznimno lagana niska platforma za manje traktore. Ove niske platforme prikladne za 
kosine imaju obujam prema DIN od 11,5 m3 ili 14,25 m3 i dolaze s do 12 noževa.

BOSS ALPIN 
Utovarna prikolica za visoku učinkovitost na kosini. Niska platforma s obujmom 
prema DIN od 13,5 m3 / 16,1 m3 ili 18,7 m3 i jedinicom za rezanje sa 16 noževa.

EUROBOSS
EUROBOSS je uvijek odgovarajući izbor, bilo da se radi o kosini ili ravnom terenu. 
Traktori od 60 do 110 KS dovoljni su za impresivni utovarni učinak.
Dostupno kao visoka ili niska platforma, jedinica za rezanje s 31 nožem.

Lider na tržištu u domenu utovarnih prikolica

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 KS

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15 – 44 kW / 20 – 60 KS

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29 – 74 kW / 40 – 100 KS

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

EUROBOSS 250 T/H 16,1 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 290 T/H 18,7 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 330 T/H 21,3 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

EUROBOSS 370 T/H 23,9 m3 31 43 mm 44 – 81 kW / 60 – 110 KS

BOSS JUNIOR 
Izuzetno lagana niska teretna kola za manje traktore. Ova niska teretna kola za 
planinska područja imaju zapreminu prema DIN standardima od 11,5 m3 ili 14,25 m3 
i opremljena su sa najviše 12 noževa.

BOSS ALPIN 
Utovarna prikolica koja ima visok učinak na nizbrdicama. Niska teretna kola imaju 
zapreminu prema DIN standardima od 13,5 m3 / 16,1 m3 ili 18,7 m3 i opremljena su 
sa 16 noževa.

EUROBOSS
EUROBOSS će uvek uspešno obaviti zadatak, bilo na nizbrdicama ili na ravnom. 
Traktori od 60 do 110 KS su sasvim dovoljni za impresivne performanse utovara.
Dostupan u vidu visokih ili niskih teretnih kola i opremljen 31 nožem.

Vodilni proizvajalec samonakladalnih prikolic

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15–44 kW/20–60 KM

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15–44 kW/20–60 KM

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29–74 kW/40–100 KM

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29–74 kW/40–100 KM

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29–74 kW/40–100 KM

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

EUROBOSS 250 T/H 16,1 m3 31 43 mm 44–81 kW/60–110 KM

EUROBOSS 290 T/H 18,7 m3 31 43 mm 44–81 kW/60–110 KM

EUROBOSS 330 T/H 21,3 m3 31 43 mm 44–81 kW/60–110 KM

EUROBOSS 330 D-T/D-H 20,5 m3 31 43 mm 44–81 kW/60–110 KM

EUROBOSS 370 T/H 23,9 m3 31 43 mm 44–81 kW/60–110 KM

BOSS JUNIOR 
Posebej lahki nizki nakladalniki za manjše traktorje. Ti nizki nakladalniki so primerni 
za viseča pobočja, imajo prostornino DIN 11,5 m3 ali 14,25 m3 in omogočajo do 
12 nožev.

BOSS ALPIN 
Samonakladalna prikolica za visoko zmogljivost na strmini. Nizki nakladalnik s 
prostornino DIN 13,5 m3/16,1 m3 ali 18,7 m3 in rezalno napravo s 16 noži.

EUROBOSS
EUROBOSS je vedno prava izbira – na strmini ali ravnini. 
Traktorji od 60 do 110 KM zadoščajo za izredno visoko zmogljivost.
Na voljo kot nizki ali visoki nakladalnik, rezalna naprava z 31 noži.

Savikrovių priekabų rinkos lyderis

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

BOSS JUNIOR 17 T 11,5 m3 12 120 mm 15–44 kW / 20–60 AG

BOSS JUNIOR 22 T 14,25 m3 12 120 mm 15–44 kW / 20–60 AG

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

BOSS ALPIN 211 13,5 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 AG

BOSS ALPIN 251 16,1 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 AG

BOSS ALPIN 291 18,7 m3 16 84 mm 29–74 kW / 40–100 AG

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

EUROBOSS 250 T / H 16,1 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 AG

EUROBOSS 290 T / H 18,7 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 AG

EUROBOSS 330 T / H 21,3 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 AG

EUROBOSS 330 D-T / D-H 20,5 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 AG

EUROBOSS 370 T / H 23,9 m3 31 43 mm 44–81 kW / 60–110 AG

BOSS JUNIOR 
Ypač lengvos platformos mažiems traktoriams. Šios platformos yra 11,5 m3 arba 
14,25 m3 DIN tūrio ir turi iki 12 peilių.

BOSS ALPIN 
Savikrovė priekaba dideliam našumui pasiekti nuokalnėje. Šios savikrovės 
priekabos yra 13,5 m3 / 16,1 m3 arba 18,7 m3 DIN tūrio ir turi 16 peilių pjovimo 
mechanizmą.

EUROBOSS
Ar naudojama nuokalnėje, ar lygumoje – EUROBOSS tiks visada. 
60–110 AG traktorių pakaks įspūdingam krovimo našumui.
Pristatomos kaip aukštos arba žemos priekabos su 31 peilio pjovimo 
mechanizmu.



85

Förderschwingen-Ladewagen

T/LP = Tieflader/Low Profile, H = Hochlader, D/DB = Dosierwalzen/Discharge Beater, L = ohne Dosierwalzen

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

PRIMO 
Leichtzügige Ladewagen mit futterschonenden Förderschwingen. PRIMO gibt es 
auch als Silierwagen mit Ganzstahlaufbau. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE sind 
Wagen speziell für Heu und Stroh.

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 PS

BOSS 3000 MASTER 
Der ideale Ladewagen für Kleinbetriebe und Betriebe im Voralpinen Raum mit 
dem Anspruch an hohe Bergeleistung bei gleichzeitig hoher Futterschonung. Das 
neuartige Ladeaggregat EVOMATIC setzt dabei Maßstäbe in Durchsatz und 
Wartungsfreundlichkeit. 

Loader wagons with tine conveyors

DIN volume Knives Chop length Power requirement

BOSS 3190 MASTER 18.7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 MASTER 21.3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 MASTER 23.9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3270 MASTER 26.5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3190 LP MASTER 18.7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 LP MASTER 21.3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 LP MASTER 23.9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 DB MASTER 20.5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 DB MASTER 23.1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

LP = low profile, H = high profile, DB = discharge beaters , L = without beaters 

DIN volume Knives Chop length Power requirement

PRIMO 401 L 25.5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 451 L 28.5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 501 L 31.5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 
Smooth running loader wagon with forage conserving tine conveyors. PRIMO is 
also available as a silage trailer with an all-steel superstructure. PRIMO 701 / 801 
DRY FORAGE are wagons especially for hay and straw.

BOSS 3000 MASTER 
The ideal loader wagon for small farms and farms in hilly areas that need high 
harvesting performance combined with good forage conservation. The innovative 
EVOMATIC loading system sets a new benchmark in throughput and ease of 
maintenance. 

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

Remorques à peignes

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

T/LP = surbaissé, H = standard, D/DB = rouleaux doseurs L = sans rouleaux doseurs

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 ch

PRIMO 
Remorques très peu tirants avec ameneurs à peignes préservant le fourrage. Les 
PRIMO existent également avec superstructure tôlée pour l’ensilage. Les PRIMO 
701 / 801 DRY FORAGE sont des remorques spécialement conçues pour le foin et 
la paille.

BOSS 3000 MASTER  
La remorque idéale pour les petites exploitations et les exploitations de 
montagne qui recherchent une performance élevée tout en préservant le 
fourrage. Le nouveau dispositif de chargement EVOMATIC établit de nouvelles 
références en matière de performance et de facilité d’entretien. 

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

Remolques autocargadores con alimentador de carga

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

T/LP = cargador bajo/Low Profile, H = cargador alto, D/DB = rodillos dosificadores/Discharge Beater, L = sin rodillos dosificadores

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 
 
Remolque autocargador de fácil arrastre con alimentadores que cuidan el forraje. 
PRIMO también existe como remolque ensilador con superestructura de acero. 
PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE son remolques especiales para heno y paja.

BOSS 3000 MASTER 

 
El remolque autocargador ideal para explotaciones pequeñas y explotaciones en 
zonas montañosas con la exigencia de alto rendimiento de cosecha con un alto 
cuidado del forraje al mismo tiempo. Los novedosos sistemas de carga 
EVOMATIC marcan las pautas en el rendimiento y la facilidad de mantenimiento. 

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

Carri autocaricanti con infaldatore

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

T/LP = piano di carico basso/Low Profile, H = piano di carico alto, D/DB = con dispositivo di dosaggio/Discharge Beater,
L = senza dispositivo di dosaggio

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

PRIMO 401 L 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CV

PRIMO 
Carri autocaricanti leggeri con infaldatore per un trattamento delicato del foraggio. 
PRIMO è disponibile anche come insilatrice con struttura totalmente in acciaio. 
PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE sono carri ideati per l'impiego con paglia e fieno.

BOSS 3000 MASTER 
Il carro autocaricante ideale per piccole aziende agricole ed aziende dell'arco 
prealpino con esigenze di prestazioni elevate in montagna con un trattamento 
delicato del foraggio. Il nuovo dispositivo di carico EVOMATIC fissa nuovi 
standards per prestazioni di carico e comfort di manutenzione.

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

Opraapwagens met kammen

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

T/LP = laaglosser/low profile, H = hooglosser, D/DB = doseerwalsen/discharge beater, L = zonder doseerwalsen

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW/70 – 130 pk

PRIMO 
Gemakkelijk te trekken opraapwagens met kammen die het voer ontzien. PRIMO 
bestaat ook als volledig stalen silagewagen. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE zijn 
wagens speciaal voor hooi en stro.

BOSS 3000 MASTER 
De ideale opraapwagen voor kleine bedrijven en bedrijven in de voorgebergten 
van de Alpen die naast een hoog opraapvermogen ook op zoek zijn naar een 
hoge gewasbescherming. De innovatieve EVOMATIC-laadeenheid biedt een 
ongeëvenaarde verwerkingscapaciteit en eenvoudig onderhoud. 

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

Snittevogn med kurvestyrsindtag

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

T/LP = Lav snittevogn/Low Profile, H = Høj snittevogn, D/DB = Doseringsvalser/Discharge Beater, L = uden doseringsvalser

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hk

PRIMO 
 
Letgående snittevogn hvis indføringsrotorer skåner materialet. PRIMO fås også 
som ensilagevogn med stålkonstruktion. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE er vogne 
specielt til hø og halm.

BOSS 3000 MASTER 
Den ideelle snittevogn til mindre bedrifter og bedrifter i bjergområder med krav til 
høj effekt i bjerge og samtidig skånsom foderbehandling. Det nye læsseaggregat 
EVOMATIC sætter nye standarder for flowgennemstrømning og nem 
vedligeholdelse. 

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

Samosběrací vozy s hrabicovým vkládacím ústrojím

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

T/LP = snížené těžiště/nízký profil, H = standardní provedení, D/DB = rozdružovací válce/Discharge Beater, L = bez rozdružovacích válců

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 k

PRIMO
Samosběrací vozy střední třídy s hrabicovým vkládacím ústrojím s minimální 
energetickou náročností. Univerzální vozy s uzavřenou nástavbou a s maximálním 
počtem 31 nožů. Velkoobjemové PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE pro sklizeň 
sena a slámy.

BOSS 3000 MASTER 
Ideální samosběrací vozy pro menší farmy a zemědělce hospodařící v horských 
oblastech. Inovativní hrabicová jednotka EVOMATIC nastavuje standardy z 
hlediska šetrné manipulace s pící, průchodnosti a snadné údržby. 

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

Przyczepy z grzebieniowym systemem załadunku

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

T/LP = niskozaładowcza/Low Profile, H = wysokozaładowcza, D/DB = wałki dozujące/Discharge Beater, L = bez wałków dozujących

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 - 96 kW / 70 -130 KM

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 - 96 kW / 70 - 130 KM

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 - 96 kW / 70 - 130 KM

PRIMO 
Lekkie w uciągu przyczepy z chroniącym paszę grzebieniowym systemem 
załadunku. PRIMO występuje także w wersji przyczepy silosowej z pełną 
nabudową stalową. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE to przyczepy specjalne do 
zbioru siana i słomy.

BOSS 3000 MASTER 
Przyczepa idealna dla małych gospodarstw i gospodarstw z regionu 
przedalpejskiego, z dużymi wymaganiami co do wydajności zbioru i ochrony 
paszy. Nowy rodzaj agregatu załadunkowego EVOMATIC wyznacza przy tym 
wysoki standard w zakresie przepustowości masy oraz komfortu obsługi przy 
konserwacji maszyny. 
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Rendfelszedő kocsi lengőkaros továbbítóval

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

T/LP = mély rakterű kocsi/Low Profile, H = magas rakterű kocsi, D/DB = adagolóhengerek/Discharge Beater, L = adagolóhengerek nélkül

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 LE

PRIMO 
Könnyen vontatható rendfelszedő kocsik takarmánykímélő mozgatókarokkal. A 
PRIMO silózókocsi tiszta acél felépítménnyel is kapható. A PRIMO 701 / 801 DRY 
FORAGE kocsik speciálisan szénához és szalmához használhatók.

BOSS 3000 MASTER 
Ideális rendfelszedő kocsi kis üzemek és a nagy hegyvidéki igénybevételt 
támasztó alpesi régió üzemei számára, miközben a takarmányt is nagy 
mértékben kíméli. Az új EVOMATIC rakodóegység mindemellett lefekteti az 
áteresztőképesség és a karbantartásmentes működés alapjait. 
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Прицепы-подборщики с подающими лопастями

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

BOSS 3190 MASTER 18,7 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3210 MASTER 21,3 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3240 MASTER 23,9 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3270 MASTER 26,5 м3 6 172 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3210 LP MASTER 21,3 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 м3 31 43 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

T/LP (Tieflader/Low Profile) = низкорамный прицеп, H (Hochlader) = прицеп с высокой рамой, D/DB (Dosierwalzen/Discharge Beater) = 
с дозирующими вальцами, L = без дозирующих вальцов

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

PRIMO 401 L 25,5 / 25 м3 31 45 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

PRIMO 451 L 28,5 м3 31 45 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

PRIMO 501 L 31,5 м3 31 45 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 м3 6 210 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 м3 6 210 мм 51 – 96 кВт / 70 – 130 л. с.

PRIMO 
Легкоходные прицепные подборщики с подающими лопастями, 
позволяющими бережно заготавливать корм. PRIMO предлагается также в 
версии цельнометаллического прицепа-подборщика для заготовки сенажа. 
Прицепы PRIMO 701/801 DRY FORAGE специально предназначены для сена и 
соломы.

BOSS 3000 MASTER 
Идеальный прицеп-подборщик для небольших предприятий и предприятий 
в предгорьях Альп, которые стремятся сочетать высокую эффективность 
подбора с бережной заготовкой корма. При этом погрузочный агрегат 
нового типа EVOMATIC устанавливает стандарты в отношении 
производительности и удобства технического обслуживания. 
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Självlastarvagn med inmatningsarmar

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3210 LP MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51-96 kW/70-130 hk

T/LP = med låg inmatning/låg profil, H = med hög inmatning, D/DB = med doseringsvalsar/med tömning, L = utan doseringsvalsar

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

PRIMO 401 L 25,5/25 m3 31 45 mm 51-96 kW/70-130 hk

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51-96 kW/70-130 hk

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51-96 kW/70-130 hk

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51-96 kW/70-130 hk

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51-96 kW/70-130 hk

PRIMO 
Lättdragna självlastarvagnar med foderskonande inmatningsarmar. PRIMO finns 
även som ensilagevagn med en påbyggnad helt i stål. PRIMO 701/801 DRY 
FORAGE är vagnar framtagna speciellt för hö och halm.

BOSS 3000 MASTER 
Den idealiska självlastarvagnen för små jordbruk och gårdar i bergiga områden 
med krav på en hög bärgningskapacitet med samtidig skonsamhet för fodret. Det 
nya lastningsaggregatet EVOMATIC sätter standarden beträffande 
genomströmning och underhållsvänlighet. 
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Όχημα φόρτωσης με ταλαντευόμενους μεταφορείς

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

T/LP = επίπεδη ρυμούλκα / Low Profile, H = ρυμούλκα, D/DB = δοσιμετρικοί κύλινδροι / Discharge Beater, L = χωρίς δοσιμετρικούς κυλίνδρους

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hp

PRIMO 
Ευέλικτα οχήματα φόρτωσης με ταλαντευόμενους μεταφορείς που προστατεύουν 
τη χορτονομή. Το PRIMO διατίθεται και ως όχημα ενσίρωσης με υπερκατασκευή εξ 
ολοκλήρου από χάλυβα. Τα PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE είναι οχήματα ειδικά 
για χόρτο και άχυρο.

BOSS 3000 MASTER 
Το ιδανικό όχημα φόρτωσης για μικρές επιχειρήσεις στον προαλπικό χώρο, με 
απαίτηση για υψηλή απόδοση περισυλλογής με ταυτόχρονη υψηλή προστασία 
της χορτονομής.  Η νέου τύπου μονάδα φόρτωσης EVOMATIC θέτει νέα 
πρότυπα όσον αφορά στις επιδόσεις και την ευκολία συντήρησης. 
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Savācējpiekabes ar svārstīgajiem transportieriem

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3210 LP MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

T/LP = savācējpiekabe/Low Profile, H = lielas kravnesības piekabe, D/DB = dozētājveltnis/Discharge Beater, L = bez dozētājveltņa

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51–96 kW / 70–130 ZS

PRIMO 
Vieglas savācējpiekabes ar lopbarību saudzējošiem svārstīgajiem transportieriem. 
PRIMO ir pieejamas arī kā skābbarības piekabes ar tērauda virsbūvi. PRIMO 701 / 
801 DRY FORAGE ir speciāli sienam un salmiem paredzētas piekabes.

BOSS 3000 MASTER 
Ideālas savācējpiekabes maziem uzņēmumiem un uzņēmumiem Priekšalpu 
reģionā, kur nepieciešama liela jauda un arī barības saudzēšana. Jaunais 
iekraušanas agregāts EVOMATIC nosaka caurlaides spējas un minimālu apkopju 
nepieciešamības standartus. 
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Remorcă cu autoîncărcare, cu jgheaburi oscilante de transport

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3210 LP MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

T/LP = trailer/Low Profile, H = vehicul cu platformă înaltă, D/DB = valţ de dozare/Discharge Beater, L = fără valţ de dozare

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 CP

PRIMO 
Remorcă uşoară cu autoîncărcare, cu jgheaburi oscilante de transport, capabile să 
protejeze furajul. PRIMO este disponibil şi ca maşină de însilozat cu suprastructură 
complet din oţel. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE sunt vehicule speciale pentru fân 
şi paie.

BOSS 3000 MASTER 
Remorca cu autoîncărcare ideală pentru unităţi agricole mici şi unităţi din zona 
subalpina cu cerinţe ridicate în ceea ce priveşte capacitatea de încărcare şi un 
grad ridicat de protecţie a furajelor. Noul agregat de încărcare EVOMATIC 
stabileşte noi standarde în ceea ce priveşte debitul şi uşurinţa de executare a 
operaţiunilor de întreţinere. 
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Teisalduslabadega haagiskogurid

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

T/LP = madala platvormiga/Low Profile, H = kõrge platvormiga, D/DB = doseerimisrullidega/Discharge Beater, L = ilma doseerimisrullideta

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 hj

PRIMO 
Haljasmassi säästvate teisalduslabadega kerged haagiskogurid. PRIMO on 
saadaval ka täisterasest veosekastiga haagiskogurina. PRIMO 701 / 801 DRY 
FORAGE on spetsiaalhaagised heina ja põhu transportimiseks. 

BOSS 3000 MASTER 
Ideaalne haagiskogur väike- ja Eel-Alpides asuvatele ettevõtetele, mille 
nõudmisteks on väga hea masinate kallakutesobivus samaaegse rohumassi 
säästmise juures. Uus veosekasti täitmise agregaat EVOMATIC seab uued 
standardid haljasmassi läbivoolule ja hooldussõbralikkusele. 
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Самотоварещо се ремарке с тръскащи транспортьори

Обем DIN Ножове Дължина на рязане Необходима мощност

BOSS 3190 MASTER 18,7 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3210 MASTER 21,3 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3240 MASTER 23,9 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3270 MASTER 26,5 м3 6 172 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3210 LP MASTER 21,3 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 м3 31 43 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

T/LP = Нискоразположен товарен ротор/Нископрофилни, H = Високоразположен товарен ротор,  
D/DB = Дозиращи ротории/Discharge Beater, L = без дозиращи ротори

Обем DIN Ножове Дължина на рязане Необходима мощност

PRIMO 401 L 25,5 / 25 м3 31 45 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

PRIMO 451 L 28,5 м3 31 45 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

PRIMO 501 L 31,5 м3 31 45 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 м3 6 210 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 м3 6 210 мм 51 – 96 kW/70 – 130 к.с.

PRIMO 
Плавно движещите се самотоварещи се ремаркета с тръскащи 
транспортьори, които са щадящи към фуража. PRIMO се предлага и като 
силажно ремарке с изцяло стоманена каросерия. PRIMO 701 / 801 DRY 
FORAGE са ремаркета специално за сено и за слама.

BOSS 3000 MASTER 
Идеалното самотоварещо се ремарке за малки стопанства и стопанства в 
подножието на Алпите, които се нуждаят от висок капацитет на 
натоварване и в същото време от висока защита на фуража. Новият 
товарен агрегат EVOMATIC поставя стандарти по отношение на 
производителността и лесната поддръжка. 
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Utovarne prikolice s transportnim krilima

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

T/LP = niska platforma / Low Profile, H = visoka platforma, D/DB = dozirni valjci / Discharge Beater, L = bez dozirnih valjaka

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 
Lake utovarne prikolice s transportnim krilima koja štite stočnu hranu. Model 
PRIMO dostupan je i kao silažna prikolica s potpuno čeličnom konstrukcijom. 
PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE prikolice su posebno namijenjene za sijeno i 
slamu.

BOSS 3000 MASTER 
Idealna utovarna prikolica za mala gospodarstva i gospodarstva u predalpskom 
prostoru sa zahtjevom za visokim žetvenim učinkom pri istovremenoj zaštiti 
stočne hrane. Novi agregat za punjenje EVOMATIC pritom postavlja mjerila u 
primjeni i jednostavnosti održavanja. 
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NOVO
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Utovarna prikolica sa prenosnikom

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

T/LP = niska teretna kola/Low Profile, H = visoka teretna kola, D/DB = valjci za doziranje/Discharge Beater, L = bez valjaka za doziranje

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51 – 96 kW / 70 – 130 KS

PRIMO 
Utovarne prikolice koje imaju laku vuču sa rotirajućim prenosnikom koji štiti 
stočnu hranu. PRIMO postoji i kao silažna prikolica sa jednodelnom čeličnom 
konstrukcijom. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE su vozila specijalno za slamu i 
seno.

BOSS 3000 MASTER 
Idealna utovarna prikolica za manja preduzeća i preduzeća u podnožju Alpa gde 
se očekuje visok učinak na planinama uz istovremeno veliku zaštitu stočne hrane. 
Inovativni utovarni agregat EVOMATIC pri tom postavlja standarde u vezi protoka i 
lakoće održavanja. 

NOVO

NOVO
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NOVO
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Potisne vilice samonakladalnih prikolic

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51–96 kW/70–130 KM

T/LP = nizki nakladalnik/Low Profile, H = visoki nakladalnik, D/DB = dozirni valj/Discharge Beater, L = brez dozirnega valja

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

PRIMO 401 L 25,5/25 m3 31 45 mm 51–96 kW/70–130 KM

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51–96 kW/70–130 KM

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51–96 kW/70–130 KM

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51–96 kW/70–130 KM

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51–96 kW/70–130 KM

PRIMO 
Okretne samonakladalne prikolice s potisnimi vilicami, ki ščitijo krmo. PRIMO je 
na voljo tudi v obliki silažne prikolice s priključkom, ki je v celoti iz jekla. PRIMO 
701/801 DRY FORAGE so prikolice, ki so posebej namenjene senu in slami.

BOSS 3000 MASTER 
Samonakladalna prikolica, idealna za majhne obrate in obrate v predalpskem 
prostoru, ki izpolnjuje zahteve visoke zmogljivosti na hribovitih terenih in hkrati 
velike zaščite krme. Inovativen nakladalni priključek EVOMATIC postavlja nova 
merila glede uporabe in enostavnosti vzdrževanja. 
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Savikrovė priekaba su tausojančiaisiais virbalais

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

BOSS 3190 MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3210 MASTER 21,3 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3240 MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3270 MASTER 26,5 m3 6 172 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3190 LP MASTER 18,7 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3210 LP MASTER 21,3m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3240 LP MASTER 23,9 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3210 DB MASTER 20,5 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

BOSS 3240 DB MASTER 23,1 m3 31 43 mm 51–96 kW / 70–130 AG

T/LP = žemos platformos/Low Profile, H = aukštos platformos, D/DB = dozavimo volai/Discharge Beater, L = be dozavimo volų

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

PRIMO 401 L 25,5 / 25 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 AG

PRIMO 451 L 28,5 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 AG

PRIMO 501 L 31,5 m3 31 45 mm 51–96 kW / 70–130 AG

PRIMO 701 L DRY FORAGE 39 m3 6 210 mm 51–96 kW / 70–130 AG

PRIMO 801 L DRY FORAGE 48 m3 6 210 mm 51–96 kW / 70–130 AG

PRIMO 
Lengvos savikrovės priekabos su pašarus tausojančiais virbalais. PRIMO galima 
ir kaip siloso priekaba su plienine konstrukcija. PRIMO 701 / 801 DRY FORAGE 
mašinos specialiai šienui ir šiaudams.

BOSS 3000 MASTER 
Ideali savikrovė priekaba mažiems ūkiams ir Alpių priekalnių ūkiams, kur 
reikalaujamas didelis našumas dirbant kalnuotoje vietovėje ir keliami reikalavimai 
pašarų tausojimui. Naujoviškas krovimo agregatas EVOMATIC užduoda našumo 
ir priežiūros paprastumo standartus. 
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Weltmarktführer bei Ladewagen

Ernte ist angesagt – bestes Qualitätsfutter muss eingebracht werden. Hohe Futterqualität spart teures Kraftfutter und 
sichert mehr Ertrag. Es ist gut zu wissen, nochmals zu sparen. Denn der Ladewagen ist unumstritten das Futter-
Bergeverfahren mit den geringsten Kosten.

Effizienz und Leistung

Die gesteuerte Pick-up garantiert maximale Förderleistung. 
Der Überga bebereich von den Pick-up-Zinken zum Rotor ist 
 optimiert und an hohe Durchsatzleistung angepasst. Mit 
sechs bzw. sieben Zinkenreihen sorgt die Pendel-Pick-up 
auch bei hohen Fahrgeschwindigkeiten und bei schwierigen 
Erntebedingungen für zuverlässige und hohe 
Aufnahmeleistung.

Die Laderotoren sind robust, leistungsfähig und individuell 
auf jede Ladewagenbaureihe abgestimmt. Sie stehen für 
leichtes, kraftsparendes Einstechen in das Erntegut, 
perfekte Übernahme von der Pick-up und sorgen für hohe 
Durchsatzleistung beim Schneiden und Verdichten.
Durch eine optimierte Zinkenform, in Kombination mit den 
großen Abstreiferflächen im Laderaum, wird bestmögliche 
Verdichtungsleistung bei allen Baureihen erreicht.

The world leader in loader wagons

It's harvest time and the highest quality of forage must be brought in. High quality forage saves having to use expensive 
concentrates and delivers a higher yield. It is good to know that you are saving in several places at once. That is because 
the loader wagon is the undisputed forage harvesting process with the lowest costs.

Efficiency and high output

The controlled pick-up guarantees the maximum transfer 
rate. The transfer zone from the pick-up tines to the rotor 
has been optimised and adapted to high throughput. With 
six or seven rows of tines, the floating pick-up delivers 
impressive performance, even at high driving speeds and in 
difficult harvest conditions.

The loading rotors are robust, powerful and individually 
adapted to each loader wagon series. They ensure reliable 
crop collection, perfect transfer from the pick-up and 
ensure high throughput during chopping and compaction.
The best possible compression is achieved on all models 
using optimised tine geometry in combination with the large 
scraper surfaces inside the loading chamber.

Leader mondial pour les remorques autochargeuses

La récolte de fourrage s’annonce – une qualité de fourrage maximale doit être ramassée. Un fourrage de bonne qualité 
permet une économie en compléments alimentaires coûteux et garantit plus de résultat. Il est bon de le savoir mais encore 
plus de le réaliser. En effet, la remorque représente de loin le moyen de récolte du fourrage le plus économique.

Efficacité et performance

Le pick-up à cames garantit une performance de 
ramassage maximale. La zone de transfert entre les dents 
du pick-up et le rotor a été optimisée et adaptée à de 
grands débits de chantier. Avec six ou sept rangées de 
dents, le pick-up pendulaire assure, même à vitesse 
d’avancement élevée et dans les conditions de récolte 
difficiles, une capacité de ramassage élevée et constante.

Les rotors de chargement sont robustes, performants et 
adaptés individuellement à chaque catégorie de remorques. 
ils pénètrent facilement et sans efforts dans le fourrage, 
assurent un très bon transfert du fourrage libéré par le 
pick-up et garantissent un haut niveau de performance de 
coupe et de compression.
La forme optimisée des dents, en combinaison avec la 
grande largeur des racleurs, permet d’atteindre de très 
grandes densités de fourrage dans la caisse pour tous les 
modèles.

Líder de mercado mundial de remolques autocargadores

Cosecha a la vista - se debe recoger el mejor forraje de calidad. Un forraje de alta calidad ahorra el caro pienso 
concentrado y asegura más beneficio. Es bueno ahorrar dos veces. El remolque autocargador es, sin ninguna duda, el 
proceso de recogida de forraje con el menor gasto.

Eficiente rendimiento

Los pick up controlados de PÖTTINGER garantizan el 
máximo rendimiento de recogida. El área de traspaso de las 
púas del pick up al rotor fue optimizado y adaptado a un 
alto rendimiento de paso. Con seis o siete hileras de púas, 
el pick up aporta también con altas velocidades y bajo 
condiciones de cosecha difíciles un rendimiento fiable y 
alto.

Los rotores de carga son robustos, de alto rendimiento y 
adaptados de forma individual a cada gama de remolques 
autocargadores. Trabajan de forma ligera ahorrando 
potencia, logrando un trabajo perfecto del pick up y 
aportando un alto rendimiento del corte y de la 
compactación.
Gracias a la forma optimizada de las púas, junto con las 
grandes superficies de los rascadores en la caja de carga, 
se consigue la mejor compactación posible en todas las 
gamas.

Leader mondiale per i carri autocaricanti

È tempo di raccolto – bisogna produrre un foraggio della massima qualità. Un'elevata qualità di foraggio fa risparmiare 
mangime, garantendo un utile maggiore. Fa bene sapere che si può risparmiare. Poiché il carro autocaricante è senza 
dubbio il sistema di raccolta del foraggio con i costi più bassi sul mercato.

Efficienza e prestazione

Il pick-up guidato garantisce massima efficienza di carico. 
Lo spazio tra i denti del pick-up ed il rotore è stato 
ottimizzato e le prestazioni di carico sono state adeguate di 
conseguenza. Il pick-up oscillante di PÖTTINGER a 6, risp. 
7 file di denti garantisce affidabilità ed efficienza di carico 
anche a velocità elevate ed in condizioni d'impiego difficili.

I rotori di carico di PÖTTINGER sono robusti, efficienti e 
adattati individualmente ad ogni Serie di carri autocaricanti. 
Garantiscono un passaggio leggero del foraggio, raccolta 
perfetta dal pick-up e prestazioni elevate durante il taglio e 
la compattazione.
Grazie alla forma ottimizzata dei denti ed all'estesa 
superficie dei raschiatori nel vano di carico si ottiene una 
compattazione ottimale con ogni modello.

Wereldwijde marktleider voor opraapwagens

De oogsttijd staat weer voor de deur, wat betekent dat het beste kwaliteitsvoer moet worden binnengehaald. Een hoge 
voederkwaliteit bespaart duur krachtvoer en zorgt voor een hogere opbrengst. Het is goed om te weten dat u nog meer 
kunt besparen. Want opraapwagens zijn onbetwist de goedkoopste voederwinningsmethode.

Optimale efficiëntie en prestaties

De gestuurde pick-up garandeert een maximale doorvoer. 
De overdracht van de pick-up-tanden naar de rotor is 
geoptimaliseerd en ontworpen voor een hoge 
verwerkingscapaciteit. Met de zes of zeven tandrijen zorgt 
de pendelende pick-up ook bij hoge snelheden en zware 
omstandigheden voor een betrouwbare en hoge capaciteit.

De laadrotoren zijn robuust, productief en individueel op alle 
opraapwagenseries afgestemd. Ze staan garant voor licht, 
brandstofbesparend steken in het gewas en een perfecte 
doorvoer naar de pick-up en zorgen voor een hoge 
verwerkingscapaciteit tijdens het snijden en verdichten.
Door een optimale tandvorm in combinatie met de grote 
afschudoppervlaktes in de laadruimte worden bij alle series 
de beste verdichtingsprestaties bereikt.

Verdens førende leverandør af snittevogne

Høst er det, der skal til – den bedste foderkvalitet skal køres ind. Høj foderkvalitet sparer på det dyre kraftfoder og sikrer et 
højere afkast. Det er godt at vide, at man kan spare her. For snittevognen er uden tvivl den fodertransportvogn, der koster 
mindst.

Effektivitet og ydelse

Den styrede pick-up garanterer en maksimal 
indføringseffekt. Transmissionsområdet fra pick-up-fjedrene 
til rotoren er optimeret og tilpasset høje gennemstrømninger. 
Med hhv. seks eller syv fjederrækker sørger den pendul 
ophængte pick-up for en pålidelig og høj kapacitet, også 
ved høje hastigheder og under svære forhold.

Rotorerne er robuste, effektive og individuelt tilpasset alle 
snittevognsserier. De står for let, kraftbesparende 
medbringelse af høstmaterialet og en perfekt overtagelse 
fra pick-uppen og sørger for en høj mængdeydelse ved 
snitning og komprimering.
Takket være en optimeret fjederform, kombineret med en 
stor afriverflade i vognrummet, opnås den bedst mulige 
komprimeringsydelse i alle serier.

Světová jednička na trhu senážních vozů

Požadavky uživatelů na jakostní sklizeň jsou nesporné. Vysoká kvalita objemného krmiva snižuje celkové náklady na krmnou 
dávku skotu. Je dobré vědět, kde ušetřit. Senážní vůz je nesporným pomocníkem pro zajištění dobré sklizně píce s 
nejnižšími náklady.

Účinnost a výkonnost

Velké množství a vysoká rychlost při nakládání těžkého 
zavadlého materiálu vyžadují spolehlivé a výkonné sběrací 
ústrojí. Minimální vzdálenost mezi prsty sběrače a válce pro 
plynulý tok píce do válce. Dokonalé přizpůsobení povrchu, 
které je šetrné k drnům díky výkyvnému sběracímu zařízení 
a výškově nastavitelným kopírovacím kolům po obou 
stranách. Snížené otáčky sběrače pro šetrný sběr.

Vozy s vkládacím rotorem jsou robustní, výkonné a 
individuálně přizpůsobené každému požadavku uživatelů. 
Představují energeticky úspornou sklizeň - čistý sběr s 
vysokou výkonností.
Léty prověřený rotor zpracuje každý materiál – krátký, 
dlouhý, suchý nebo zavadlý.

Światowy lider na rynku przyczep samozbierających

Gdy nadchodzą żniwa - zebranie paszy najwyższej jakości to najważniejsze zadanie. Wysoka jakość zebranej paszy 
ogranicza zużycie drogiej paszy treściwej i zapewnia większy zysk. Dobrze wiedzieć, że można jeszcze zaoszczędzić. 
Bezspornym faktem jest to, że przyczepa jest najtańszych sposobem zbioru paszy w terenie górskim.

Efektywność i wydajność

Krzywkowy podbieracz gwarantuje maksymalną wydajność. 
Przestrzeń między palcami podbieracza i rotora została 
zoptymalizowana i dopasowana do odbierania maksymalnej 
ilości paszy. Sześć lub siedem rzędów palców zapewnia, 
również przy dużej prędkości jazdy i trudnych warunkach 
pracy na polu, niezawodny i szybki zbiór.

Rotory załadunkowe są mocne, wydajne i indywidualnie 
dopasowane do typoszeregu przyczepy. Zapewniają 
łagodne i ekonomiczne podbieranie paszy przez podbieracz 
oraz odpowiadają ze efektywną pracę podczas cięcia i 
zagęszczania zebranej masy.
Dzięki zoptymalizowanej formie zębów i dużej powierzchni 
skrobaków w przestrzeni załadunkowej, możliwe jest 
osiągnięcie dużego zagęszczenia masy.

Világelső a rendfelszedő kocsik gyártásában

Itt a betakarítás ideje – kizárólag a legjobb minőségű takarmánnyal válhat hatékonnyá. A kiváló minőségű takarmánnyal 
megtakaríthatja a költséges koncentrált takarmányok használatát és nagyobb bevételt érhet el. Jelentős összegeket 
takaríthat meg. Amint az köztudott, a takarmányozási folyamat rendfelszedő kocsik használatával végezhető el a 
leggazdaságosabb módon.

Hatékonyság és teljesítmény

A vezérelt rendfelszedő maximális továbbítási teljesítményt 
biztosít. A felszedő fogak és a rotor közötti átadási 
tartomány optimalizált és összehangolt az áteresztési 
teljesítménnyel. A hat, illetve hét fogsornak köszönhetően a 
rendfelszedő nagy menetsebességnél és nehéz betakarítási 
körülmények között is gondoskodik a megbízható és nagy 
felszedési teljesítményről.

A masszív és erőteljes rakodórotorokat a rendfelszedő 
kocsik különböző modellsorozatai szerint alakítottuk ki. A 
takarmányba történő könnyed és erőtakarékos beszúráson, 
valamint a Pick-upról való tökéletes átvételen kívül nagy 
átbocsátási kapacitást tesz lehetővé vágáskor és 
tömörítéskor.
Az optimális alakú fogaknak és a rakodótéren belüli jelentős 
lehúzófelületnek köszönhetően a tömörítési teljesítmény az 
összes többi modellsorozatét túlszárnyalja.

№ 1 во всем мире

Предстоит уборка урожая, а значит нужно заготовить высококачественный корм. Такой корм позволяет снизить 
затраты на дорогостоящий концентрированный корм и обеспечивает больше прибыли. Важно понимать, что можно 
больше экономить, поскольку прицеп-подборщик, несомненно, является экономичным средством для сбора 
урожая с минимальными затратами.

Эффективность и производительность

Управляемый подборщик гарантирует максимальную 
производительность. Область подачи от граблин 
подборщика к ротору оптимизирована, а также 
увеличена пропускная способность. Маятниковый 
подборщик с шестью или семью рядами граблин 
гарантирует аккуратный эффективный подбор даже 
при высокой скорости движения и тяжелых условиях 
работы.

Роторы отличаются прочностью, мощностью и могут 
быть адаптированы к каждой серии прицепов-
подборщиков. Они обеспечивают легкое вхождение 
граблин в подбираемый корм для снижения требуемой 
мощности, идеальный забор с подборщика, а также 
высокую пропускную способность при резке и 
уплотнении.
Оптимизированная форма граблин в сочетании с 
большой поверхностью скребков в погрузочном отсеке 
обеспечивает наилучшее качество уплотнения для всех 
моделей.

Världsmarknadsledare inom självlastarvagnar

Skörden ska bärgas och det bästa kvalitetsfodret måste tas in. Hög foderkvalitet sparar in kostnaden för dyrt kraftfoder och 
garanterar en högre avkastning. Det är bra att veta, att man kan spara än en gång. För självlastarvagnen är oomstritt 
foderbärgaren med de lägsta kostnaderna.

Effektivitet och prestanda

Den styrda pick-upen garanterar maximal matning. 
Överföringsområdet från pick-up-pinnarna till rotorn har 
optimerats och anpassats till genomströmningskapaciteten. 
Pendel-pick-upen, med sex eller sju pinnrader, svarar för en 
tillförlitlig och hög upptagning, även vid höga körhastigheter 
och svåra skördeförhållanden.

Inmatningsrotorerna är robusta, kraftfulla och individuellt 
anpassade efter alla tillverkningsserier av 
självlastarvagnarna. De står för lätta kraftsparande instick i 
grödan och en perfekt mottagning från pick-upen. De har 
även en stor genomströmningskapacitet vid skärning och 
komprimering.
Tack vare en optimerad pinnform, i kombination med de 
stora avstrykarytorna i lastutrymmet, uppnås den bästa 
möjliga komprimeringseffekten i alla tillverkningsserierna.

Παγκόσμιος ηγέτης στην αγορά των οχημάτων φόρτωσης

Ώρα για συγκομιδή - στόχος είναι η βέλτιστη ποιότητα ζωοτροφής. Το υψηλής ποιότητας σιτηρέσιο εξοικονομεί ακριβή 
τροφή ενίσχυσης και εξασφαλίζει μεγαλύτερη απόδοση παραγωγής. Είναι καλό να γνωρίζετε ότι κάνετε επιπλέον οικονομία. 
Γιατί το όχημα φόρτωσης αποτελεί αναμφίβολα το μέσο συλλογής χορτονομής με το χαμηλότερο κόστος.

Απόδοση και αποδοτικότητα

Ο καθοδηγούμενος συλλέκτης PÖTTINGER εγγυάται 
μέγιστη απόδοση. Ο τομέας παράδοσης των δοντιών του 
συλλέκτη στον στροφέα έχει βελτιωθεί και προσαρμοστεί 
στην απόδοση ισχύος. Ο ταλαντευόμενος συλλέκτης 
PÖTTINGER με έξι ή επτά σειρές δοντιών εξασφαλίζει 
αξιόπιστη και υψηλή απόδοση ακόμα και σε υψηλές 
ταχύτητες πορείας και δύσκολες συνθήκες συγκομιδής.

Οι στροφείς φόρτωσης είναι ανθεκτικοί, υψηλών επιδόσεων 
και προσαρμοσμένοι στις ανάγκες κάθε κατασκευαστικής 
σειράς οχημάτων φόρτωσης. Διασφαλίζουν την εύκολη 
είσοδο των δοντιών στο προϊόν συγκομιδής και την τέλεια 
παραλαβή από τον συλλέκτη με ταυτόχρονη εξοικονόμηση 
ενέργειας, ενώ φροντίζουν για υψηλή απόδοση κατά την 
κοπή και τη συμπίεση.
Χάρη στο βελτιωμένο σχήμα των δοντιών και σε συνδυασμό 
με τις μεγάλες επιφάνειες ξέστρων στον χώρο φόρτωσης, 
επιτυγχάνεται η βέλτιστη δυνατή απόδοση συμπίεσης σε 
όλες τις κατασκευαστικές σειρές.

Līderis savācējpiekabju tirgū

Ražas novākšanas laikā jāsavāc labākās kvalitātes lopbarība. Augsta lopbarības kvalitāte ļauj ietaupīt kombinēto lopbarību 
un palielināt ienākumus. Ir patīkami apzināties, ka darbs tiek veikts ekonomiski. Savācējpiekabe nenoliedzami ir 
ekonomiskākais barības pārvietošanas veids.

Efektivitāte un veiktspēja

Vadāmais savācējs garantē maksimālu transportēšanas 
jaudu. Padeves zona no savācēja zariem uz rotoru ir 
optimizēta un pielāgota augstai caurlaides spējai. 
Svārstveida savācēja sešas vai septiņas zaru rindas 
nodrošina nemainīgu un augstu vāla uzņemšanas spēju, arī 
braucot lielā ātrumā un strādājot sarežģītos ražas 
novākšanas apstākļos.

Padeves rotori ir robusti, jaudīgi un individuāli pielāgoti katrai 
savācējpiekabes sērijai. Tie nodrošina saudzīgu masas 
apstrādi, lielisku padevi no savācēja un garantē lielu 
caurlaides spēju griešanas un blīvēšanas laikā.
Optimizētā zaru forma kombinācijā ar lielajām kravas telpas 
tīrītāju virsmām nodrošina lielāko iespējamo sablīvēšanas 
jaudu visās sērijās.

Lider mondial pe piaţa remorcilor cu autoîncărcare

Recolta este programată - trebuie obţinut furaj de cea mai bună calitate. Un furaj de mare calitate reduce necesarul de 
nutreţ concentrat, care este mult mai scump şi asigură profituri mai mari. Este bine de ştiut - un plus de economie. Căci 
remorca cu autoîncărcare asigură, fără îndoială, metoda de colectare a furajului în spaţiul alpin cu cele mai mici costuri.

Eficienţă şi randament

Sistemul Pick-up controlat garantează un randament maxim 
de transport. Zona de transfer de la dinţii Pick-up la rotor 
este optimizată şi adaptată la debitul ridicat. Cu şase, resp. 
şapte rânduri de dinţi, sistemul Pick-up oscilant asigură un 
randament de colectare eficient şi ridicat chiar şi la viteze de 
deplasare ridicate şi în condiţii de recoltare dificile.

Rotoarele de încărcare sunt robuste, performante şi 
adaptate individual pentru fiecare serie constructivă de 
remorci cu autoîncărcare. Ele oferă pătrunderea uşoară în 
furajul recoltat, cu necesar redus de forţă, preluarea 
perfectă de la Pick-up şi asigură o capacitate ridicată la 
tăiere şi comprimare.
Datorită formei optimizate a cuţitului, în combinaţie cu 
suprafeţele mari de raclare din spaţiul de încărcare, se 
obţine cea mai înaltă performanţă posibilă la comprimare, 
cu toate seriile constructive.

Turuliider haagiskogurite alal

Söödakoristus on pingeline töö - hoidlasse peab jõudma parima kvaliteediga sööt. Sööda kõrge kvaliteet säästab kallist 
jõusööta ja tagab loomade suurema jõudluse. Hea on teada ka seda, et Te saate lisaks ka kulusid kokku hoida. Sest 
haagiskogur on kahtlemata väikseimate kuludega söödakoristusmasin töötamiseks mägisel maastikul.

Tootlikkus ja efektiivsus

Juhitav Pick-up kogur tagab haljasmassi maksimaalse 
teisaldusjõudluse. Pick-up piide ja rootori vahelist 
haljasmassi sööteala on optimeeritud ja muudetud 
ühilduvaks  kõrge läbivoolujõudlusega.  Kuue või seitsme 
piireaga hoolitseb vertikaalpendeldusega Pick-up kogur ka 
suurtel sõidukiirustel ja rasketes koristustingimustes vaalude 
usaldusväärse ning suure ülesvõtujõudluse eest. 

Teisaldusrootorid on töökindlad, võimsad ja häälestatud 
ühilduvaks iga haagiskogurite seeriaga.  Rootorid tagavad 
piide kerge, jõudu säästva liikumise rohumassi sisse, 
rohumassi Pick-up kogurilt ideaalse ülevõtmise ja 
hoolitsevad suure läbivoolujõudluse eest peenestamisel 
ning veosekastis tihendamisel. 
Kõikide haagiskogurite seeriate puhul on parim võimalik 
tihendusjõudlus saavutatud tänu optimeeritud kujuga piide 
ja suure pinnaga puhastite kombinatsioonile.

Световен лидер при самотоварещите се ремаркета

Време е за реколта – трябва да се сдобием с най-качествения фураж. Високото качество на фуража спестява скъп 
концентриран фураж и гарантира по-голям добив. Добре е да го знаете, за да можете да спестите и тук. Тъй като 
самотоварещото се ремарке без съмнение осигурява процес на извличане на фураж с най-ниски разходи.

Ефективност и производителност

Управляваните подбирачи гарантират максимална 
роторна производителност. Площта на прибиране от 
подбиращите зъбци до ротора е оптимизирана и 
адаптирана към експлоатация при големи 
натоварвания. С шест или седем реда зъбци системата 
от люлеещи се подбирачи осигурява сигурно и 
високопроизводително прибиране дори и при висока 
скорост и трудни условия за събиране на реколтата.

Товарните ротори са здрави, мощни и индивидуално 
пригодени към всяка серия самотоварещи се 
ремаркета. Те дават възможност за леко, спестяващо 
енергия проникване в материала на реколтата, 
перфектно предаване от подбирача и гарантират 
висока производителност при рязане и уплътняване.
Благодарение на оптимизираната форма на зъбците, в 
комбинация с голямата площ на чистачите в товарното 
отделение се постигат възможно най-добрите 
уплътнителни характеристики за всички серии.

Svjetski predvodnik na području utovarnih prikolica

Žetva je najavljena – treba osigurati stočnu hranu najviše kvalitete. Visoka kvaliteta stočne hrane poštedjet će vas troška 
skupe koncentrirane stočne hrane i osigurati više prinosa. Dobro je znati na koje načine možete uštedjeti. Utovarna prikolica 
neosporno je pravi način za prijevoz stočne hrane uz najniže troškove.

Učinkovitost i snaga

Sakupljač jamči maksimalno učinkovit transport. Prijenos od 
radnih elemenata sakupljača prema rotoru je optimiziran i 
prilagođen visokom protoku. Oscilirajući sakupljač sa šest ili 
sedam redova radnih elemenata osigurava pouzdano 
sakupljanje velike količine otkosa čak pri velikim brzinama 
vožnje i u teškim uvjetima žetve.

Utovarni rotori robusni su, učinkoviti i individualno 
prilagođeni svakoj seriji utovarnih prikolica. Sinonim su za 
lagano zabadanje u usjev uz uštedu snage i savršeno 
preuzimanje od sakupljača te osiguravaju visoku propusnost 
prilikom rezanja i sabijanja.
Zahvaljujući optimiziranom obliku radnih alata u kombinaciji 
s velikim površinama brisača u utovarnom prostoru, postiže 
se najbolji mogući učinak sabijanja kod svih serija.

Lider na tržištu u domenu utovarnih prikolica

Došlo je vreme za žetvu, tako da mora da se obezbedi stočna hrana najboljeg kvaliteta. Kada se koristi stočna hrana 
visokog kvaliteta, možete da uštedite na skupim koncentratima i ujedno da ostvarite veći prinos. Važno je da znate da 
ostvarujete uštedu na više načina. Razlog tome je što je utovarna prikolica nesumnjivo najekonomičniji način za prikupljanje 
stočne hrane.

Efikasnost i odličan učinak

Vođeni mehanizam Pick-up garantuje maksimalno efikasno 
prikupljanje stočne hrane. Površina za preuzimanje stočne 
hrane od zubaca mehanizma Pick-up pa do rotora je 
optimizovana i prilagođena visokoj protočnosti. Mehanizam 
Pick-up u obliku klatna sa šest odn. sedam redova zubaca 
garantuje pouzdano i učinkovito sakupljanje materijala čak i 
pri većim brzinama kretanja i u teškim uslovima žetve.

Utovarni rotori su robustni, efikasni i zasebno prilagođeni 
svim serijama utovarnih prikolica. Oni omogućavaju lako 
zabadanje u požnjeveni materijal uz uštedu snage, savršeno 
sakupljanje sa Pick-up mehanizma i garantuju visoku 
produktivnost prilikom sečenja i zgušnjavanja.
Zahvaljujući optimizovanom obliku zubaca, u kombinaciji sa 
većom površinom strugača u tovarnom prostoru, postignut 
je najbolji mogući učinak zgušnjavanja u svim proizvodnim 
serijama.

Vodilni proizvajalec samonakladalnih prikolic

Čas je za pridelek – pospraviti je treba krmo najboljše kakovosti. Visoka kakovost krme vam prihrani drago koncentrirano 
krmo in zagotavlja večji izkoristek. Dobro je vedeti, kako znova prihraniti. Samonakladalna prikolica nesporno pomeni 
najnižje stroške za prevoz krme.

Učinkovitost in zmogljivost

Krmiljeni pobiralnik zagotavlja maksimalno zmogljivost 
transportiranja. Prav tako je optimirano območje za predajo 
od rogljev pobiralnika »pick-up« do rotorja in prilagojeno 
visoki kapaciteti. Nihajni pobiralnik s šestimi oz. sedmimi 
vrstami rogljev poskrbi za zanesljivo in visoko zmogljivost 
pobiranja tudi pri visoki hitrosti vožnje in v težkih pogojih 
pobiranja pridelkov.

Nakladalni rotorji so robustni, zmogljivi in individualno 
prilagojeni vsaki seriji samonakladalnih prikolic. Pomenijo 
lahek zarez v pridelek brez večje potrebe po moči in popoln 
prevzem s pobiralnikom ter poskrbijo za visoko stopnjo 
pretoka pri rezanju in stiskanju.
Z optimizirano obliko rogljev v kombinaciji z velikimi 
površinami strgal v nakladalnem prostoru se doseže 
največja zmogljivost stiskanja pri vseh serijah.

Savikrovių priekabų rinkos lyderis

Laikas nuimti derlių – reikia suvežti geriausios kokybės pašarus. Aukšta pašarų kokybė užtikrina koncentruotų pašarų 
taupymą ir geresnį derlių. Sutaupyti gera. Nes savikrovė priekaba neginčijamai yra mažiausiai išlaidų reikalaujantis pašarų 
derliaus surinkimo būdas.

Efektyvu ir galinga

Valdomas rinktuvas užtikrina geriausią tiekimo galią. 
Perdavimo zona iš rinktuvo pirštų į rotorių taip pat yra 
pagerinta ir pritaikyta pagal našumą. Švytuoklinis rinktuvas 
su šešiomis arba septyniomis eilėmis pirštų net ir judant 
dideliu greičiu bei esant sunkioms derliaus nuėmimo 
sąlygoms užtikrina patikimą ir aukštą surinkimo našumą.

Pakrovimo rotoriai yra tvirti, galingi ir atskirai pritaikyti 
kiekvienai savikrovių priekabų serijai. Jie lengvai, tausodami 
jėgą įsminga į surenkamą derlių, puikiai paima medžiagą iš 
rinktuvo ir užtikrina didelį pjovimo ir tankinimo našumą.
Dėl optimaliai parinktos pirštų formos ir didelio grandiklių 
paviršiaus ploto priekabos viduje pasiekiamas geriausias 
tankinimo našumas, palyginti su kitų serijų gaminiais.
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Rotor-Ladewagen

Höchste Futterqualität

Leistungsfähige Milchkühe benötigen qualitativ 
hochwertiges Grundfutter mit optimaler Struktur. Dieses 
nehmen die Tiere gerne und in ausreichenden Mengen auf. 
Nur so wird der Pansen optimal vorbereitet und das Futter 
kann bestmöglich verwertet werden.

Die neu entwickelte Zusatz-Tastradrolle der Pick-up ist 
mittig hinter der Pick-up positioniert. Die mittige Anordnung 
verhindert das Einsinken in die Traktorspur und garantiert 
dadurch perfekte Bodenanpassung und sauberes Futter.

Höchste Silagequalität

Für eine gute Gärstabilität im Silo muss das Futter exakt 
und sauber geschnitten werden. 
Durch die Kurzschnittaggregate werden die Futter pakete 
exakt und gleichmäßig durchgeschnitten. Das Schnittgut ist 
optimal strukturiert für den Wieder käuermagen. Ein 
optimaler Abstand zwischen Messer und Zinken sorgt für 
Leicht zügigkeit und Schutz der Messer vor Fremdkörpern.

Ein exakter, gleichmäßiger Schnitt ist die Grundlage für 
beste Silagequalität. AUTOCUT sichert eine dauerhafte 
Schnittqualität über einen ganzen Arbeitstag. 
Die Messerschleifeinrichtung AUTOCUT ermöglicht eine 
komfortable Schär fung der Messer direkt am Ladewagen.

Loader wagons with loading rotors

The highest forage quality

High yield dairy cattle need a high quality basic ration with 
the optimum structure. This is readily consumed by the 
animals in sufficient quantities. That is the best way to 
prepare the rumen to process the forage as productively as 
possible.

This newly-developed additional tracking roller is located 
behind the middle of the pick-up. Being located in the 
centre prevents it from sinking into tractor wheel marks and 
as a result guarantees perfect ground tracking and clean 
forage.

The highest silage quality

To achieve good fermentation in the silo, the forage must be 
chopped precisely and cleanly. 
Thanks to the short-chop knife bank, the flow of forage is 
cut precisely and uniformly, this ensures ideally structured 
ruminant stimulating forage. An optimum distance between 
the knives and tines ensures smooth operation and protects 
the knives from foreign objects.

A precise and consistent chop is the basis for the best 
silage quality. AUTOCUT delivers consistent chopping 
quality throughout a whole working day. 
The AUTOCUT knife sharpening system conveniently 
sharpens the knives directly on the loader wagon.

Remorques à rotor

Qualité de fourrage maximale

Des vaches performantes exigent un fourrage de base de 
qualité avec une structure optimale. Seul ce fourrage sera 
ingéré en quantité suffisante et avec plaisir. La panse pourra 
travailler de manière optimale et votre fourrage sera valorisé 
au maximum.

Le nouveau rouleau de jauge est disposé derrière au milieu 
du pick-up. La position centrale évite la descente du 
pick-up dans les traces de roues de tracteur et garantit un 
suivi du sol parfait.

Qualité d’ensilage maximale

Pour garantir une bonne fermentation dans le silo, le 
fourrage doit être coupé précisément et proprement. 
La barre de coupe courte permet une coupe nette et 
précise des paquets de fourrage. La structure du fourrage 
est optimale pour la panse des ruminants. L’écartement 
optimal entre les couteaux et les étoiles assure un travail 
sans efforts et protège au maximum les couteaux contre les 
corps étrangers.

Une coupe nette et régulière est la base pour un ensilage 
de qualité. Le dispositif AUTOCUT assure une qualité de 
coupe parfaite tout au long de la journée. 
Le dispositif d’affûtage automatique AUTOCUT permet 
d’aiguiser confortablement les couteaux directement sur la 
 remorque.

Remolques autocargadores con rotor

Máxima calidad del forraje

Las vacas lecheras necesitan un forraje de alta calidad con 
una óptima estructura. Los animales lo comen con gusto y 
en suficiente cantidad. Solo así el rumen va preparado de 
forma óptima y el forraje se digiere mejor.

El rodillo adicional de la rueda palpadora del pick up de 
nuevo desarrollo está colocado de forma central detrás del 
pick up. La posición central evita el hundimiento en las 
huellas del tractor y garantiza una perfecta adaptación al 
suelo.

Mayor calidad de ensilado

Para una buena estabilidad de fermentación en el silo se 
debe cortar el forraje de forma exacta y limpia. 
Gracias a los sistemas de corte, los paquetes de forraje van 
cortados de forma exacta y uniforme. El forraje tiene, así, la 
estructura óptima para el estómago de los rumiantes. La 
distancia óptima entre cuchilla y púa aporta un arrastre fácil 
y protege las cuchillas de cuerpos extraños.

Un corte exacto y uniforme es la base para conseguir la 
mejor calidad de ensilado. El AUTOCUT asegura una 
calidad duradera de corte durante todo un día de trabajo. 
El dispositivo de afilado de cuchillas AUTOCUT permite un 
confortable afilado de las cuchillas directamente en el 
remolque autocargador.

Carri autocaricanti con rotore di carico

Eccellente qualità del foraggio

Bovini da latte produttivi necessitano di foraggio di alta 
qualità con una struttura ottimale. Gli animali se ne cibano 
volentieri ed in sufficiente quantità. Solo così il rumine viene 
preparato in modo ottimale ed il foraggio viene elaborato nel 
modo migliore.

I rulli tastatori aggiuntivi di nuova concezione sono montati 
centralmente dietro al pick-up. La posizione centrale ne 
impedisce lo sprofondamento nella carreggiata del trattore 
e garantisce così un adattamento perfetto al terreno.

Massima qualità d'insilato

Per una buona stabilità di fermentazione nel silo il foraggio 
va tagliato con precisione e pulizia.
Grazie al gruppo di taglio per taglio corto il foraggio viene 
tagliato con precisione ed in modo uniforme. Il foraggio ha 
una consistenza ottimale per lo stomaco dei ruminanti. La 
distanza ottimale tra coltelli e denti assicura facile trainabilità 
e protezione dei coltelli da corpi estranei.

Un taglio preciso e regolare è il presupposto per un'ottima 
qualità di insilato. AUTOCUT garantisce una qualità di taglio 
costante durante tutto l'arco della giornata.
Il dispositivo automatico di affilatura dei coltelli AUTOCUT 
consente una confortevole affilatura dei coltelli direttamente 
sul carro autocaricante.

Rotoropraapwagens

Maximale voederkwaliteit

Goede melkkoeien hebben behoefte aan hoogwaardig voer 
met een optimale structuur. De dieren eten dit voer graag 
en in voldoende mate. Alleen op deze manier worden de 
pensen optimaal voorbereid en wordt optimaal 
gebruikgemaakt van het voer.

De nieuw ontwikkelde extra tastrol van de pick-up is midden 
achter de pick-up geplaatst. De centrale plaatsing voorkomt 
wegzakken in het tractorspoor en garandeert zo een 
perfecte bodemaanpassing en schoon voer.

Optimale kuilvoerkwaliteit

Voor een goede gistingsstabiliteit in de silo moet het voer 
nauwkeurig en schoon worden gemaaid. 
Dankzij de kortsnijsystemen worden de voederpakketten 
zeer precies en gelijkmatig gemaaid. Het gesneden 
materiaal heeft een optimale structuur voor het vee. Een 
optimale afstand tussen de messen en tanden zorgt voor 
licht trekken en bescherming van de messen tegen 
vreemde objecten.

Een nauwkeurige, gelijkmatige snede is de basis voor 
kuilvoer van optimale kwaliteit. De AUTOCUT garandeert 
een continu houdbare snijkwaliteit over de gehele werkdag. 
De messenslijpinrichting AUTOCUT maakt comfortabel 
slijpen direct op de wagen mogelijk.

Rotorsnittevogn

Højeste foderkvalitet

Højt ydende malkekøer har brug for et førsteklasses 
basisfoder af god kvalitet og med en optimal struktur. Det 
spiser dyrene gerne og også i tilstrækkelige mængder. Kun 
på den måde forberedes vommen optimalt, og foderet 
udnyttes bedst muligt.

Det nyudviklede ekstra hjul bag pick-uppen er placeret i 
midten. Den midterplacerede anordning gør, at pick-uppen 
ikke synker ned i traktorsporet og garanterer dermed en 
perfekt tilpasning til jordbunden og rent foder.

Højeste ensilagekvalitet

For en god gæringsstabilitet i siloen skal foderet være 
skåret præcist og rent. 
Med kortsnitteaggregatet gennemskæres foderpakken 
præcist og regelmæssigt. Derved opnås en optimal struktur 
for drøvtyggernes vom. En optimal afstand mellem kniv og 
rotor sørger for bevægelighed og beskyttelse af kniven mod 
fremmedlegemer.

Et præcist, ensartet snit er grundlaget for den bedste 
ensilagekvalitet. AUTOCUT sikrer en konstant snitkvalitet 
over hele arbejdsdagen. 
Knivsliberenheden AUTOCUT muliggør en bekvem slibning 
af knivene direkte på snittevognen.

Samosběrací vozy s válcovým vkládacím ústrojím

Nejvyšší kvalita řezanky

Dojnice s vysokou užitkovostí vyžadují velmi kvalitní krmivo s 
optimální strukturou. Takové krmení zvířata ráda 
spotřebovávají v dostatečném množství. Kvalitní krmivo 
rovněž pozitivně ovlivňuje celkový zdravotní stav skotu a 
bachor je vhodně připravený krmivo využít co nejlépe.

Dokonalé přizpůsobení povrchu, které je šetrné k drnům 
díky výkyvnému sběracímu zařízení a výškově nastavitelným 
kopírovacím kolům po obou stranách. Snížené otáčky 
sběrače pro šetrný sběr. Středové uložení válečku za prsty 
sběrače. Paralelogramové vedení válečku pro kvalitnější 
vedení sběrače při zachování možnosti příčného výkyvu.

Nejvyšší kvalita senáže

Krátká senáž ovlivňuje vytěsnění vzduchu a kvalitní proces 
konzervace.  
Stlačená stébla píce nejsou trhána, nýbrž čistě rozřezána 
taženým řezem. Dlouhé nože řežou píci po celé délce ostří. 
Oboustranné vedení píce hvězdicemi válce přes nože pro 
kvalitní řez.

Přesný a rovnoměrný řez představuje základ pro nejlepší 
kvalitu senáže. S automatickou bruskou umožňuje Pöttinger 
dosažení kvalitní řezanky i při vysokém denním nasazení. 
AUTOCUT je komfortním řešením, které umožňuje broušení 
nožů přímo na vozu.

Przyczepy z rotorowym systemem załadunku

Najwyższa jakość paszy

Krowy dające dużo mleka potrzebują wysokiej jakości 
paszy o optymalnej strukturze. Taką paszę jedzą chętnie i w 
wystarczających ilościach. Tylko dobra jakościowa pasza 
zapewnia prawidłową pracę żwacza.

Nowa dodatkowa rolka koła kopiującego jest umieszczona 
centralnie z tyłu podbieracza. Centralne umieszczenie 
zapobiega zatapianiu się w śladzie ciągnika i gwarantuje 
perfekcyjne kopiowanie nierówności i zbiór czystej paszy.

Najwyższa jakość kiszonki

Aby zapewnić wysoką stabilność procesu zakiszania w 
silosie, pasza musi być dokładnie i czysto pocięta. 
Wiązki paszy są dokładnie i równomiernie cięte przez 
agregaty krótkiego cięcia. Pocięta zielonka ma strukturę 
odpowiednią dla przeżuwaczy. Optymalny odstęp między 
nożem i palcem zapewnia lekkość uciągu i ochronę noży 
przed ciałami obcymi.

Dokładne, równomierne cięcie to podstawa dobrej jakości 
kiszonki. AUTOCUT gwarantuje wysoką jakość cięcia przez 
cały dzień roboczy. 
Ostrzałka do noży,,autocut'’ umożliwia komfortowe 
ostrzenie noży bezpośrednio w przyczepie.

Rotoros rendfelszedő kocsi

A legjobb takarmányminőség

A nagy tejhozamú tejelő szarvasmarhák kiváló minőségű és 
optimális szerkezetű alaptakarmányt igényelnek. Az 
elegendő mennyiség szintén rendkívül fontos. Egyedül így 
táplálhatók megfelelően a haszonállatok, és csak ily módon 
biztosítható a takarmány hatékony felhasználása.

A rendfelszedő új fejlesztésű kiegészítő talajkövető görgője 
a felszedő mögött, középen helyezkedik el. A középen 
történő elhelyezés megakadályozza a traktornyomba való 
besüllyedést, ezáltal pedig tökéletes talajkövetést és tiszta 
takarmányt garantál.

A legjobb szilázsminőség

A silón belüli megfelelő fermentációs stabilitás elérése 
pontosan és tisztán vágott takarmányt igényel. 
A rövid kialakítású eszköz pontosan és egyenletesen vágott 
takarmánycsomagokat eredményez. Az így vágott 
takarmány optimális a kérődző állatok számára. A kés és a 
fogak közötti optimális távolság biztosítja a könnyű 
vontathatóságot és a kés idegen testek elleni védelmét.

A legjobb szilázsminőség alapja a pontos, egyenletes 
vágás. Az AUTOCUT tartós vágási minőséget garantál a 
teljes munkanapon keresztül. 
Az AUTOCUT késköszörülő berendezés lehetővé teszi a 
kések közvetlenül a rendfelszedő kocsin végzett, kényelmes 
köszörülését.

Роторные прицепы-подборщики

Высококачественный корм

Высокопроизводительным коровам молочных пород 
необходим высококачественный корм с оптимальной 
структурой. Такой корм животные охотно употребляют 
в достаточных количествах. Только в этом случае рубец 
будет оптимально подготовлен и корм переваривается 
наилучшим образом.

Недавно разработанный дополнительный копирующий 
ролик подборщика расположен по центру за 
подборщиком. Центральное расположение 
предотвращает погружение в след трактора и, тем 
самым, гарантирует оптимальное копирование 
поверхности.

Отличное качество сенажа

Для стабильности ферментации в силосной яме корм 
должен быть точно и чисто нарезан. 
С помощью агрегатов для короткой резки фуражные 
пакеты нарезаются точно и чисто. Нарезанный корм 
имеет оптимальную для желудков жвачных животных 
структуру. Оптимальное расстояние между ножами и 
граблинами обеспечивает легкость хода и защиту 
ножей от посторонних предметов.

Точная и равномерная резка — это основа высокого 
качества сенажа. Устройство AUTOCUT обеспечивает 
стабильное качество нарезки в течении всего рабочего 
дня. 
Устройство для заточки ножей AUTOCUT позволяет 
удобно производить заточку ножей непосредственно на 
прицепе-подборщике.

Självlastarvagn med rotor

Högsta foderkvalitet

Produktiva mjölkkor behöver högkvalitativt grundfoder med 
optimal struktur. Det äter djuren gärna och i tillräckliga 
mängder. Bara på det sättet förbereds vommen optimalt, så 
att fodret kan tillgodogöras på bästa sätt.

Den nyutvecklade, extra pivåhjulsrullen på pick-upen sitter i 
mitten bakom pick-upen. Placeringen i mitten förhindrar en 
nedsjunkning i traktorspåren, vilket garanterar en perfekt 
markanpassning och ett rent foder.

Högsta ensilagekvaliteten

För att få en bra jäsningsstabilitet i silon måste fodret skäras 
exakt och rent. 
Tack vare korthackelseaggregaten skärs foderpaketen 
igenom exakt och jämnt. Det skurna fodret är optimalt 
strukturerat för idisslarnas magar. Ett optimalt avstånd 
mellan knivarna och fjäderpinnarna svarar för en lätt gång 
och skyddar knivarna mot oönskade föremål.

Ett exakt, jämnt snitt är grunden för den bästa möjliga 
ensilagekvaliteten. AUTOCUT säkerställer en kontinuerlig 
snittkvalitet över en hel arbetsdag. 
Knivslipningsanordningen AUTOCUT möjliggör en 
komfortabel slipning av knivarna direkt på självlastarvagnen.

Όχημα φόρτωσης με στροφέα

Κορυφαία ποιότητα χορτονομής

Οι αποδοτικές αγελάδες γάλακτος χρειάζονται ένα ποιοτικό 
βασικό σιτηρέσιο με ιδανική σύνθεση. Μια τέτοια τροφή 
προσλαμβάνεται από τα ζώα ευχάριστα και σε επαρκείς 
ποσότητες. Μόνο έτσι προετοιμάζεται ιδανικά η μεγάλη 
κοιλία και μπορεί να αξιοποιηθεί το σιτηρέσιο με τον 
καλύτερο δυνατό τρόπο.

Ο πρωτοποριακός νέος πρόσθετος τροχός ρύθμισης του 
συλλέκτη είναι τοποθετημένος κεντρικά πίσω από τον 
συλλέκτη. Η κεντρική διάταξη αποτρέπει τη βύθιση στο 
ίχνος του ελκυστήρα, και εγγυάται έτσι τέλεια προσαρμογή 
στο έδαφος και καθαρό σιτηρέσιο.

Κορυφαία ποιότητα σιλό

Για τη σταθερή ζύμωση στο σιλό, η χορτονομή πρέπει να 
κοπεί με ακρίβεια και καθαρά. 
Με τα συγκροτήματα κοντής κοπής, τα πακέτα χορτονομής 
κόβονται ομοιόμορφα και με ακρίβεια. Το υλικό κοπής 
διαθέτει ιδανική σύνθεση για το στομάχι των μηρυκαστικών. 
Η ιδανική απόσταση μεταξύ μαχαιριών και δοντιών 
εξασφαλίζει ευκολία κίνησης και προστασία των μαχαιριών 
από ξένα σώματα.

Μια ακριβής, ομοιόμορφη κοπή είναι η βάση για τη βέλτιστη 
ποιότητα ενσίρωσης. Το AUTOCUT εγγυάται σταθερή 
ποιότητα κοπής ολόκληρη την ημέρα. 
Η διάταξη ακονίσματος μαχαιριών AUTOCUT επιτρέπει το 
άνετο ακόνισμα των μαχαιριών απευθείας στο όχημα 
φόρτωσης.

Savācējpiekabes ar rotoru

Augstākās kvalitātes lopbarība

Ražīgām piena govīm ir nepieciešama kvalitatīva un vērtīga 
pamatbarība ar optimālu struktūru. Govis to labprāt ēd lielā 
daudzumā. Tikai šādi ir iespējams optimāli sagatavot 
priekškuņģi, nodrošinot maksimālu barības pārstrādi.

Savācēja jaunās konstrukcijas papildu kopētājritenis ir 
novietots centrā aiz savācēja. Centrālais novietojums novērš 
iegrimšanu traktora sliedē, nodrošinot precīzu pielāgošanos 
reljefam un tīru lopbarību.

Augstākās kvalitātes skābbarība

Labai rūgšanas stabilitātei skābbarības bedrē nepieciešama 
precīzi un tīri sagriezta barība. 
Īsā griezuma agregāti nodrošina precīzu un vienmērīgu 
barības pļaušanu. Barības struktūra ir optimāli pielāgota 
atgremotāja kuņģim. Optimāls nažu un zaru attālums 
nodrošina netraucētu nažu darbību un aizsardzību pret 
svešķermeņiem.

Precīza, vienmērīga sagriešana ir augstākās kvalitātes 
skābbarības pamatnosacījums. AUTOCUT kontrolē 
griešanas kvalitāti visas darba dienas garumā. 
AUTOCUT nažu asināšanas sistēma nodrošina ērtu nažu 
asināšanu turpat piekabē.

Remorci cu autoîncărcare cu rotor

Maxim de calitate a furajelor

Vacile de lapte productive au nevoie de furaje de mare 
calitate, cu structură optimă. Acestea sunt consumate cu 
plăcere de animale şi în mari cantităţi. Doar astfel rumenul 
este pregătit în mod optim iar furajul poate fi exploatat la 
maxim.

Noua rolă palpatoare suplimentară, dezvoltată recent, este 
poziţionată central în spatele pick-up-ului. Amplasarea în 
poziţie centrală împiedică afundarea în urma de tractor, 
garantând astfel adaptarea perfectă la condiţiile de teren şi 
curăţenia furajului.

Calitate maximă a însilozării

Pentru o bună stabilitate la fermentare în siloz este necesar 
ca furajul să fie tăiat exact şi curat. 
Datorită agregatelor de tăiere scurtă pachetele de furaj sunt 
tăiate exact şi uniform. Materialul tăiat este structurat în mod 
optim pentru stomacul rumegătoarelor. Distanţa optimă între 
cuţit şi dinţi asigură funcţionarea cu uşurinţă şi protecţia 
cuţitelor faţă de corpurile străine.

O tăiere exactă, uniformă reprezintă baza pentru cea mai 
bună calitate a însilozării. AUTOCUT asigură calitatea 
constantă a tăierii pe întreaga durată a zilei de lucru. 
Dispozitivul de ascuţire a cuţitelor AUTOCUT permite 
ascuţirea confortabilă a cuţitelor direct pe remorca cu 
autoîncărcare.

Rootorlaadimisega haagiskogurid

Sööda parim kvaliteet

Kõrge jõudlusega piimalehmad vajavad optimaalse 
struktuuriga kvaliteetset põhisööta. Seda tarbivad loomad 
meelsasti ja piisavas koguses. Ainult kvaliteetsööt valmistab 
loomade vatsasid optimaalselt seedimiseks ette ja parendab 
elutegevuseks vajalike ainete omastamist.

Pick-up-koguri kaasajastatud lisa kopeerrull on paigaldatud 
koguri taha keskele.  Paigutus Pick-up-koguri taha hoiab ära 
rulli vajumise traktori jälje sisse ja garanteerib pinnase 
ideaalse kopeerimise ning puhta rohusööda. 

Silo parim kvaliteet

Silo käärimisprotsessi heaks stabiilsuseks peab sööta 
täpselt ja puhtalt peenestama. 
Tänu lühikese heksli agregaadile peenestatakse sööta 
täpselt ja ühtlaselt.  Hekslimaterjal on mäletsejate jaoks 
optimaalse struktuuriga.  Tänu nugade ja piide vahelisele 
ideaalsele kaugusele väheneb energiavajadus ja noad on 
kaitstud võõriste eest.  

Silo parima kvaliteedi aluseks on täpselt ja ühtlaselt 
peenestatud hekslimaterjal.  Tänu AUTOCUT 
teritusseadmele on tagatud heksli stabiilne kvaliteet kogu 
tööpäeva jooksul.    
AUTOCUT peenestusnugade teritusseade võimaldab 
nugade mugavat teritamist otse haagiskoguril.  

Самотоварещо се ремарке с ротор

Максимално качество на фуража

Продуктивните млекодайни крави изискват 
висококачествен фураж с оптимална структура. 
Животните обичат да го приемат в достатъчни 
количества. Само така стомахът е перфектно подготвен 
и фуражът може да се използва по най-добрия 
възможен начин.

Новоразработената допълнителна ролка на копиращото 
колело е позиционирана централно зад подбирача. 
Централното разположение предотвратява потъването 
на следата на трактора и по този начин гарантира 
перфектно адаптиране към терена и чист фураж.

Максимално качество на силажа

За добра ферментационна стабилност в силоза 
фуражът трябва да се отреже прецизно и чисто. 
Чрез късите режещи устройства фуражните пакети се 
нарязват точно и равномерно. Нарязаният фуражен 
материал е оптимално структуриран за преживния 
стомах. Оптималното разстояние между ножовете и 
зъбците осигурява плавна работа и предпазва 
ножовете от чужди тела.

Точният, равномерен разрез е в основата на отличното 
качество на силажа. AUTOCUT осигурява постоянно 
качество на рязане през целия работен ден. 
Устройството за заточване на ножове AUTOCUT дава 
възможност за удобно заточване на ножовете директно 
на самотоварещото ремарке.

Utovarne prikolice s rotorom

Najbolja kvaliteta stočne hrane

Produktivnim mliječnim kravama potrebna je 
visokokvalitetna osnovna stočna hrana optimalne strukture. 
Njome se životinje rado hrane i to u većim količinama. 
Jedino se na taj način burag na optimalan način priprema te 
se hrana može na najbolji mogući način iskoristiti.

Novorazvijeni dodatni valjak sa senzorskim kotačićem 
smješten je u sredini iza sakupljača. Središnji položaj 
sprječava utonuće u trag traktora i na taj način jamči 
savršenu prilagodbu tlu i čistu stočnu hranu.

Najbolja kvaliteta silaže

Kako bi kvaliteta fermentacije u silosu bila dobra, stočnu 
hranu treba rezati točno i precizno. 
Agregati za kratki rez režu pakete stočne hrane precizno i 
ravnomjerno. Odrezani materijal optimalno je strukturiran za 
želudac preživača. Optimalan razmak između noža i radnih 
elemenata osigurava laku pokretljivost i zaštitu noževa od 
stranih tijela.

Precizan, ravnomjeran rez temelj je vrhunske kvalitete silaže. 
AUTOCUT osigurava trajnu kvalitetu rezanja tijekom cijelog 
radnog dana. 
Sustav za oštrenje noževa AUTOCUT omogućuje 
jednostavno oštrenje noževa izravno na utovarnoj prikolici.

Utovarne prikolice sa rotorom

Najviši kvalitet stočne hrane

Muzne krave sa visokim prinosom mleka zahtevaju osnovnu 
stočnu hranu visokog kvaliteta i optimalne strukture. Ovakvu 
hranu životinje rado konzumiraju u adekvatnoj količini. To je 
najbolji način da se digestivni trakt krava pripremi za varenje 
stočne hrane na najproduktivniji mogući način.

Nova konstrukcija dodatnog valjka impulsnog točka je 
smeštena na sredini iza mehanizma Pick-up. Centralni 
položaj sprečava da se konstrukcija spusti do gazne 
površine na gumama traktora, pa tako garantuje dobro 
prilagođavanje tlu i čistoću stočne hrane.

Najviši kvalitet silaže

Da biste ostvarili adekvatnu stabilnost fermentacije u silosu, 
stočna hrana mora da se iseče precizno i uredno. 
Zahvaljujući mehanizmu za kratko sečenje, paketi stočne 
hrane se seku precizno i ravnomerno. Isečena stočna hrana 
sada ima optimalnu strukturu za stimulisanje digestivnog 
trakta životinja. Optimalan razmak između noža i zubaca 
obezbeđuje lako povlačenje i štiti nož od stranih tela.

Precizno, ravnomerno sečenje je preduslov za najbolji 
kvalitet silaže. AUTOCUT osigurava dugotrajan kvalitet 
sečenja tokom čitavog radnog dana. 
Sistem za oštrenje noževa AUTOCUT omogućuje komforno 
oštrenje noževa direktno na prikolici.

Samonakladalna prikolica z rotorjem

Najboljša kakovost krme

Donosne krave molznice potrebujejo izredno kakovostno 
osnovno krmo optimalne strukture. Živali jo rade uživajo in 
to v zadostnih količinah. Le tako bo vamp optimalno 
pripravljen in krma čim bolj izkoriščena.

Na novo razvit dodatni valj tipalnega kolesa pobiralnika je 
nameščen na sredini za pobiralnikom. Razporeditev po 
sredini preprečuje vgrezanje v vozne sledi traktorja in tako 
zagotavlja odlično prileganje tlom in čisto krmo.

Najboljša kakovost silaže

Za stabilno vretje v silosu mora biti krma natančno in čisto 
narezana. 
Agregati za kratek rez poskrbijo za natančen in enakomeren 
razrez paketov krme. Odrezana krma je optimalno 
strukturirana za želodec prežvekovalcev. Optimalna razdalja 
med nožem in rogljem skrbi za okretnost in zaščito nožev 
pred tujimi delci.

Natančen, enakomeren rez je osnova za najboljšo kakovost 
silaže. AUTOCUT zagotavlja trajno kakovost reza ves 
delovni dan. 
Naprava za brušenje nožev AUTOCUT omogoča udobno 
brušenje nožev neposredno na samonakladalni prikolici.

Rotorinės savikrovės priekabos

Aukščiausia pašarų kokybė

Pieningoms karvėms būtinas kokybiškas optimalios 
struktūros pašaras. Tokį pašarą gyvuliai ėda mielai ir 
dideliais kiekiais. Skrandis optimaliai paruošiamas ir pašaras 
kuo geriau suvirškinamas.

Šis naujai sukurtas papildomas rinktuvo atraminio rato 
ritinėlis yra įmontuotas už rinktuvo vidurinės dalies. Centrinė 
padėtis neleidžia įklimpti traktoriaus ratų vėžėse ir užtikrina 
tobulą pritaikymą prie dirvos paviršiaus ir švarų pašarą.

Aukščiausia siloso kokybė

Siekiant užtikrinti gerą fermentavimo stabilumą silose, 
pašarą būtina pjaustyti tiksliai ir švariai. 
Trumpo pjovimo agregatais pašaro paketai supjaustomi 
tiksliai ir tolygiai. Supjaustytas produktas pritaikomas 
atrajotojų skrandžiams. Optimalūs tarpai tarp peilių ir pirštų 
užtikrina sklandų veikimą ir apsaugo nuo pašalinių daiktų.

Tikslus, tolygus pjūvis – geriausios siloso kokybės 
pagrindas. AUTOCUT užtikrina nuolatinę pjovimo kokybę 
visą darbo dieną. 
Peilių galandimo mechanizmas AUTOCUT leis patogiai 
pagaląsti peilius tiesiai prie savikrovės priekabos.
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Weltmarktführer bei Ladewagen

Volumen DIN Messer Schnittlänge Leistungsbedarf

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 PS

FARO / FARO COMBILINE 
Mit der Ladewagenreihe FARO verwirklichen wir Ihre Forderung nach 
schlagkräftiger Rotortechnik bei mittlerem Kraftbedarf. Der Rotor mit 
Doppelzinken ist auch für Heu besonders schonend. 

L = ohne Dosierwalzen, D = mit Dosierwalzen

Volumen DIN Messer Schnitt länge Leistungsbedarf

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 PS

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 PS

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 PS

TORRO – Mehrzweck-Ladewagen 
Der schlagkräftige Silierwagen TORRO erfüllt alle Ansprüche einer 
wirtschaftlichen Silagegewinnung. Kraftvoll, robust und leistungsfähig bei hoher 
Durchsatzleistung – so präsentiert sich Ihnen diese Baureihe.

Volumen DIN Messer Schnitt länge Leistungsbedarf

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

EUROPROFI – Mehrzweck-Ladewagen 
Der EUROPROFI garantiert Leichtzügigkeit, Schlagkraft und Komfort bei der 
Futterernte. Leistungsfähig, mehrzwecktauglich und mit 39 mm Kurzschnitt 
ausgestattet, begeistert dieses Fahrzeugkonzept unsere Kunden.

The world leader in loader wagons

DIN volume Knives Chop length Power requirement

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO / FARO COMBILINE 
With the FARO series, we meet your demand for high performance rotor 
technology for medium sized tractors. The rotor with dual tines is especially 
suitable for handling hay. 

L = without beaters, D = with beaters

DIN volume Knives Chop length Power requirement

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

TORRO – multi-purpose loader wagon 
The high output TORRO loader wagon fulfils all your needs for cost effective silage 
harvesting. This range gives you high output and reliable performance for high 
capacity harvesting operations.

DIN volume Knives Chop length Power requirement

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31.5 / 30.5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38.5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

EUROPROFI – multi-purpose loader wagon 
The EUROPROFI guarantees smooth running, high output and convenient 
operation. High performance with the ability to handle a variety of tasks and 
deliver a chopped length of 39 mm. Our customers are delighted with this wagon 
concept.

Leader mondial pour les remorques autochargeuses

Volumes DIN Couteaux Longueurs de coupe Puissances nécessaires

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 ch

FARO / FARO COMBILINE 
Avec la gamme FARO, nous vous proposons des remorques à rotor performantes 
pour des puissances moyennes. Le rotor avec doubles rangées de dents fines 
convoie le foin de manière très délicate. 

L = sans , D = avec rouleaux démêleurs

Volumes DIN Couteaux Longueurs  
de coupe

Puissances nécessaires

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 ch

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 ch

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 ch

TORRO – remorques multifonctionnelles 
La remorque ensileuse performante TORRO répond à toutes les exigences d’une 
recolte d’ensilage rentable. Puissante, robuste et performante – voilà comment se 
définit cette gamme.

Volumes DIN Couteaux Longueurs  
de coupe

Puissances nécessaires

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 ch

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 PS

EUROPROFI – remorques multifonctionnelles 
L’EUROPROFI garantit performance, besoin limité de puissance et confort lors de 
la récolte du fourrage. Performante, polyvalente et équipée d’une barre de coupe 
courte 39 mm, ce concept enthousiasme nos clients.

Líder de mercado mundial de remolques autocargadores

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO / FARO COMBILINE 
 
Con la gama de los remolques FARO, PÖTTINGER da respuesta a la demanda 
de técnica de rotores potentes que requieren de una potencia media. El rotor con 
púas dobles también es muy cuidadoso con heno. 

L = sin rodillos dosificadores, D = con rodillos dosificadores

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

TORRO - remolque autocargador múltiple 
 
El potente remolque ensilador TORRO cumple todas las exigencias para una 
obtención económica de ensilado. Poderoso, robusto y eficiente para un alto 
rendimiento – así se presenta esta serie.

Volumen DIN Cuchillas Longitud de corte Potencia requerida

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

JUMBO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

JUMBO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

EUROPROFI – Remolque autocargador múltiple 
 
El EUROPROFI garantiza fácil arrastre, potencia y comodidad en la cosecha del 
forraje. Potente, multifuncional y con corte de 39 mm, este concepto de remolque 
apasiona a los clientes.

Leader del mercato mondiale per i carri autocaricanti

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CV

FARO / FARO COMBILINE 
Con la gamma di insilatrici FARO rispondiamo alla richiesta di rotori di carico 
performanti con una potenza richiesta media. Il rotore con denti doppi è 
particolarmente delicato anche nell'impiego con fieno. 

L = senza dispositivo di dosaggio, D = con dispositivo di dosaggio

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CV

TORRO COMBILINE – Carri autocaricanti multiuso 
L'efficiente insilatrice TORRO soddisfa tutte le esigenze per produrre insilato di alta 
qualità. Potente, robusta ed efficiente per prestazioni ottimali – così si presenta 
questa Serie.

Volume DIN Numero di coltelli Lunghezza di taglio Potenza richiesta

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CV

EUROPROFI COMBILINE – Carri autocaricanti universali 
L'EUROPROFI garantisce facile trainabilità, prestazioni elevate e grande comfort 
durante il raccolto. Efficiente, di impiego universale e dotato di taglio corto da 39 
mm, questo carro entusiasma la nostra clientela.

Wereldwijde marktleider voor opraapwagens

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW/90 – 150 pk

FARO / FARO COMBILINE 
Met de FARO-opraapwagenserie voldoen we aan de vraag naar slagvaardigere 
rotortechniek bij gemiddeld energieverbruik. De rotor met dubbele tanden ontziet 
ook hooi. 

L = zonder doseerwals, D = met doseerwals

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW/130 – 220 pk

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW/130 – 220 pk

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW/130 – 220 pk

TORRO – multifunctionele opraapwagen 
De slagvaardige TORRO-silagewagen voldoet aan alle eisen voor een zuinige 
silagewinning. Deze serie presenteert zich als krachtig, robuust en zeer productief 
bij een hoge verwerkingscapaciteit.

Volume DIN Messen Snijlengte Benodigd vermogen

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW/160 – 300 pk

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW/160 – 300 pk

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW/160 – 300 pk

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW/160 – 300 pk

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW/160 – 300 pk

EUROPROFI – multifunctionele opraapwagen 
De EUROPROFI garandeert een lichte trekweerstand, slagkracht en comfort 
bij het oogsten van het voer. Onze klanten zijn enthousiast over de efficiëntie, 
multifunctionele inzetbaarheid en de korte snijlengte van 39 mm van dit 
voertuigconcept.

Verdens førende leverandør af snittevogne

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hk

FARO / FARO COMBILINE 
Med snittevognserien FARO opfylder vi behovet for slagkraftig rotorteknologi ved 
mellemstort kraftbehov. Rotoren med dobbelte fjedre er også meget skånsom til 
hø. 

L = uden aflæsservalser, D = med aflæsservalser

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hk

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hk

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hk

TORRO – multisnittevogn 
Den slagkraftige snittevogn TORRO opfylder alle krav til en økonomisk 
ensilageproduktion. Kraftig, robust og med høj ydeevne ved høj gennemstrømning 
– det kendetegner denne serie.

Volumen DIN Kniv Snitlængde Effektbehov

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hk

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hk

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hk

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hk

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hk

EUROPROFI – snittevogn 
EUROPROFI er garant for fleksibilitet, slagkraft og komfort ved foderhøsten. Vores 
kunder er begejstrede for konceptet, der er effektivt, egnet til flere formål og 
udstyret med 39 mm kortsnit.

Světová jednička na trhu senážních vozů

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 k

FARO / FARO COMBILINE
Univerzální samosběrací vozy střední třídy s nejmenší potřebou příkonu ve své 
kategorii. Rotor spolehlivě plní několik funkcí – odebírání hmoty z prostoru 
sběrače, stlačení hmoty a její dopravu přes řezací ústrojí do ložného prostoru 
vozu. 

L = klasická zadní stěna, D = rozdružovací válce

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 k

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 k

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 k

TORRO - víceúčelové vozy s válcovým vkládacím ústrojím
Vozy pro výrobu strukturovaného krmiva vhodného pro skot s vysokou 
užitkovostí. Stabilní víceúčelové vozy pro dlouhodobé nasazení.

Objem DIN Počet nožů Rozteč nožů Příkon

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 k

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 k

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 k

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 k

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 k

EUROPROFI -  
víceúčelové vozy s válcovým vkládacím ústrojím 
EUROPROFI přesvědčují vozy své uživatele o svých provozních vlastnostech – 
výkonnosti, spolehlivosti a kvalitě práce. Rozteč nožů 39 mm, univerzálnější a 
výkonnější - tak lze charakterizovat vozy EUROPROFI.

Światowy lider na rynku przyczep samozbierających

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KM

FARO / FARO COMBILINEE 
Przyczepą FARO spełniamy Twoje oczekiwania wobec wysokowydajnej przyczepy 
rotorowej, współpracującej z ciągnikiem klasy średniej Rotor z podwójnymi palcami 
jest również łagodny dla siana. 

L = bez wałków dozujących, D = z wałkami dozującymi

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KM

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 283 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KM

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KM

TORRO – przyczepy wielofunkcyjne 
Wydajna przyczepa silosowa TORRO spełnia wszystkie wymogi potrzebne do 
ekonomicznego pozyskania wysokiej jakości kiszonki. Siła, wytrzymałość i duża 
wydajność – to zalety maszyn tego typu.

Pojemność wg DIN Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 -300 KM

TORRO 6010 L / D COMBILINE 34,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 -300 KM

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 -300 KM

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 -300 KM

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 -300 KM

EUROPROFI - przyczepa wielozadaniowa 
EUROPROFI gwarantuje lekkość uciągu, wydajność i komfort pracy podczas 
zielonych żniw. Wydajna, wielozadaniowa i tnąca paszę na odcinki długości 39 
mm,  taka przyczepa spełnia oczekiwania naszych klientów.

Világelső a rendfelszedő kocsik gyártásában

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 - 110 kW / 90 - 150 LE

FARO / FARO COMBILINE 
A közepes teljesítményigény mellett a hatékony rotortechnika iránti igényeknek a 
FARO rendfelszedő kocsi sorozattal teszünk eleget. A kettős fogú rotor a szénát is 
különösen kíméli. 

L = adagolóhengerek nélkül, D = adagolóhengerekkel

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 - 162 kW / 130 - 220 LE

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 - 162 kW / 130 - 220 LE

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 - 162 kW / 130 - 220 LE

TORRO – univerzális rendfelszedő kocsi 
A hatékony TORRO silózókocsi eleget tesz a gazdaságos silótakarmány-előállítás 
összes követelményének. Nagy feldolgozási teljesítmény mellett erőteljes, 
robusztus és terhelhető – ezek a gyártmánysorozat legfőbb jellemzői.

Űrtartalom DIN Kések száma Vágáshossz Teljesítményigény

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 - 300 LE

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 - 300 LE

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 - 300 LE

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 - 300 LE

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 - 221 kW / 160 - 300 LE

EUROPROFI – univerzális rendfelszedő kocsi 
Az EUROPROFI garantálja a könnyű vontathatóságot, a hatékonyságot és a 
takarmánybetakarítás kényelmét. A járműkoncepció nagy teljesítménnyel, többcélú 
felhasználhatósággal és 39 mm-es rövidvágással áll vevőink rendelkezésére.

№ 1 во всем мире

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

FARO 3510 L/D 24 / 23 м3 31 45 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 4010 L/D 27 / 26 м3 31 45 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 4010 L/D COMBILINE 23/22 м3 31 45 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 4510 L/D 30 / 29 м3 31 45 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 5010 L/D 33 / 32 м3 31 45 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 м3 11 135 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 м3 11 135 мм 66 – 110 кВт / 90 – 150 л. с.

FARO / FARO COMBILINE 
Линейка прицепов-подборщиков FARO была разработана для 
удовлетворения потребностей в высокопроизводительной роторной технике 
со средним уровнем мощности. Ротор с двойными граблинами также очень 
бережно обрабатывает сено. 

L = без дозирующих вальцов, D = с дозирующими вальцами

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

EUROPROFI 4510 L/D COMBILINE 26 / 25 м3 35 39 мм 96 – 162 кВт / 130 – 220 л. с.

EUROPROFI 5010 L/D COMBILINE 29 / 28 м3 35 39 мм 96 – 162 кВт / 130 – 220 л. с.

EUROPROFI 5510 L/D COMBILINE 32 / 31 м3 35 39 мм 96 – 162 кВт / 130 – 220 л. с.

TORRO — универсальный прицеп-подборщик 
Высокопроизводительный прицеп-подборщик для заготовки сенажа TORRO 
выполняет все требования по экономически эффективной заготовке сена. 
Мощность, прочность и производительность при высокой пропускной 
способности — основные черты машин этого модельного ряда.

Объем (DIN) Кол-во ножей Длина нарезки Требуемая мощность

TORRO 5510 L/D COMBILINE 28 / 27 м3 45 34 мм 118 – 221 кВт / 160 – 300 л. с.

TORRO 6010 L/D COMBILINE 31,5 / 30,5 м3 45 34 мм 118 – 221 кВт / 160 – 300 л. с.

TORRO 6510 L/D COMBILINE 35 / 34 м3 45 34 мм 118 – 221 кВт / 160 – 300 л. с.

TORRO 7010 L/D COMBILINE 40 / 38,5 м3 45 34 мм 118 – 221 кВт / 160 – 300 л. с.

TORRO 8010 L/D COMBILINE 43 / 42 м3 45 34 мм 118 – 221 кВт / 160 – 300 л. с.

EUROPROFI — универсальный прицеп-подборщик 
EUROPROFI гарантирует легкость хода, производительность и высокий 
уровень комфорта при уборке кормов. Мощный, многофункциональный 
прицеп с длиной резки 39 мм безусловно восхищает наших клиентов.

Världsmarknadsledare inom självlastarvagnar

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

FARO 3510 L/D 24/23 m3 31 45 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 4010 L/D 27/26 m3 31 45 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 4010 L/D COMBILINE 23/22 m3 31 45 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 4510 L/D 30/29 m3 31 45 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 5010 L/D 33/32 m3 31 45 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66-110 kW/90-150 hk

FARO/FARO COMBOLINE 
Genom självlastarvagnsserien FARO förverkligar vi kravet på en kraftfull rotorteknik 
vid ett medelstort effektbehov. Rotorn med dubbelpinnar är även särskilt skonsam 
för hö. 

L = utan doseringsvalsar, D = med doseringsvalsar

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

EUROPROFI 4510 L/D COMBILINE 26/25 m3 35 39 mm 96-162 kW/130-220 hk

EUROPROFI 5010 L/D COMBILINE 29/28 m3 35 39 mm 96-162 kW/130-220 hk

EUROPROFI 5510 L/D COMBILINE 32/31 m3 35 39 mm 96-162 kW/130-220 hk

TORRO – universalsjälvlastarvagnen 
Den kraftfulla ensilagevagnen TORRO uppfyller alla krav på en ekonomisk 
ensilageproduktion. Kraftfull, robust och med hög genomströmningskapacitet – så 
presenterar sig den här tillverkningsserien.

Volym DIN Knivar Snittlängd Effektbehov

TORRO 5510 L/D COMBILINE 28/27 m3 45 34 mm 118-221 kW/160-300 hk

TORRO 6010 L/D COMBILINE 31,5/30,5 m3 45 34 mm 118-221 kW/160-300 hk

TORRO 6510 L/D COMBILINE 35/34 m3 45 34 mm 118-221 kW/160-300 hk

TORRO 7010 L/D COMBILINE 40/38,5 m3 45 34 mm 118-221 kW/160-300 hk

TORRO 8010 L/D COMBILINE 43/42 m3 45 34 mm 118-221 kW/160-300 hk

EUROPROFI – universalsjälvlastarvagnen 
EUROPROFI garanterar lätt gång, kraftfullhet och komfort under foderskördningen. 
Användbar till mycket, med stor kapacitet och utrustad med 39 mm knivavstånd för 
korthackelse gör det här fordonskonceptet våra kunder entusiastiska.

Παγκόσμιος ηγέτης στην αγορά των οχημάτων φόρτωσης

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hp

FARO / FARO COMBILINE 
Με τη σειρά οχημάτων φόρτωσης FARO ανταποκρινόμαστε στην απαίτησή σας 
για πιο αποδοτική τεχνολογία στροφέα με μέτρια απαίτηση ισχύος. Ο ρότορας με 
διπλά δόντια προστατεύει ιδιαίτερα και το χόρτο. 

L = χωρίς δοσιμετρικούς κυλίνδρους, D = με δοσιμετρικούς κυλίνδρους

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hp

TORRO – Όχημα φόρτωσης πολλαπλών χρήσεων 
Το πανίσχυρο όχημα ενσίρωσης TORRO πληροί όλες τις απαιτήσεις για οικονομική 
παραγωγή ενσιρωμένου υλικού. Ισχυρή, ανθεκτική και αποδοτική με υψηλό ρυθμό 
παροχής – αυτά είναι τα κύρια χαρακτηριστικά της συγκεκριμένης σειράς.

Όγκος DIN Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hp

EUROPROFI – Όχημα φόρτωσης πολλαπλών χρήσεων 
Το EUROPROFI εγγυάται ευκολία κίνησης, δύναμη ώθησης και άνεση κατά τη 
συγκομιδή χορτονομής. Αποδοτικός, κατάλληλος για πολλαπλές χρήσεις και 
εξοπλισμένος με σύστημα κοντής κοπής 39 mm, αυτός ο σχεδιασμός οχήματος 
γεμίζει τους πελάτες μας με ενθουσιασμό.

Līderis savācējpiekabju tirgū

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66–110 kW / 90–150 ZS

FARO / FARO COMBILINE 
sērijas savācējpiekabes atbilst visām prasībām, nodrošinot jaudīgu rotoru tehniku 
un vienlaikus vidēju jaudas patēriņu. Turklāt rotors ar dubultajiem zariem īpaši 
saudzē lopbarību. 

L = bez dozētājveltņiem, D = ar dozētājveltņiem

Tilpums DIN Naži Griešanas garums Patērētā jauda

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 ZS

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 ZS

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 ZS

TORRO – universālās savācējpiekabes 
Augstas veiktspējas TORRO skābbarības savācējpiekabe atbilst visām prasībām 
ekonomiskai skābbarības ieguvei. Šī sērija izceļas ar lielo jaudu un izturību arī 
augstas caurlaides spējas gadījumā.

Tilpums DIN Naži Griešanas 
garums

Patērētā jauda

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 ZS

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 ZS

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 ZS

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 ZS

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 ZS

EUROPROFI – universālās savācājpiekabes 
EUROPROFI nodrošina vieglu gaitu, jaudīgu un komfortablu ražas novākšanas 
procesu. Šī piekabes koncepcija mūsu klientus pārliecina ar tās jaudu, 
daudzpusīgāku pielietojumu un īsu 39 mm griezumu.

Lider mondial pe piaţa remorcilor cu autoîncărcare

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 CP

FARO / FARO COMBILINE 
Prin seria de remorci cu autoîncărcare FARO, răspundem cerinţelor dvs. oferind o 
tehnică puternică pe bază de rotoare cu un necesar de putere mediu. Rotorul cu 
cuţite duble asigură o protecţie deosebită a fânului. 

L = fără valţ de dozare, D = cu valţ de dozare

Volum DIN Cuţit Lungime de tăiere Necesarul de putere

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CP

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CP

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 CP

TORRO – Remorcă cu autoîncărcare multifuncţională 
Maşina de însilozare puternică TORRO îndeplineşte toate cerinţele legate de 
însilozarea economică. Puternică, robustă şi fiabilă în condiţii de utilizare de durată 
- aşa se prezintă această serie de utilaje.

Volum DIN Cuţit Lungime de 
tăiere

Necesarul de putere

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CP

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CP

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CP

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CP

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 CP

EUROPROFI – Remorcă cu autoîncărcare multifuncţională 
EUROPROFI este utilajul uşor, puternic şi confortabil pentru recoltarea furajelor. 
Eficient, multifuncţional şi cu lamă scurtă de 39 mm, acest concept de vehicul nu 
încetează să impresioneze clienţii.

Turuliider haagiskogurite alal

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 hj

FARO / FARO COMBILINE 
Haagiskogurite seeriaga FARO täidab Pöttinger keskmise võimsusvajadusega 
rootorlaadimisega võimsate haagiskogurite segmendi.  Topeltpiidega rootor laadib 
ka heina eriti säästvalt.  

L = ilma doseerimisrullideta, D = doseerimisrullidega

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hj

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hj

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 hj

TORRO-universaalne haagiskogur 
Ülivõimas haagiskogur TORRO täidab kõik vajadused ökonoomseks 
silotootmiseks. Jõuline, vastupidav ja kõrge tootlikkusega - sellisena esitleb Teile 
ennast see haagiskogurite seeria.  

Mahutavus vastavalt 
normile DIN

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hj

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hj

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hj

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hj

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 hj

EUROPROFI - universaalne haagiskogur 
EURPROFI garanteerib söödakoristusel väikese veotakistuse, kõrge tootlikkuse ja 
juhtimismugavuse. Tänu kõrgele tootlikkusele, universaalsele kasutusvõimalusele ja 
hekslipikkusele 39 mm vaimustab see haagiskogurite lahendus meie kliente.

Световен лидер при самотоварещите се ремаркета

Обем DIN Ножове Дължина  
на рязане

Необходима мощност

FARO 3510 L/D 24/23 м3 31 45 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 4010 L/D 27/26 м3 31 45 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 4010 L/D COMBILINE 23 / 22 м3 31 45 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 4510 L/D 30/29 м3 31 45 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 5010 L/D 33/32 м3 31 45 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 м3 11 135 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 м3 11 135 мм 66 – 110 kW/90 – 150 к.с.

FARO / FARO COMBILINE 
Със серията самотоварещи се ремаркета FARO ние отговаряме на Вашето 
изискване за ефективна роторна техника при средна консумация на 
мощност. Роторът с двойни зъбци е изключително щадящ и при сено. 

L = без дозиращи валяци, D = с дозиращи валяци

Обем DIN Ножове Дължина  
на рязане

Необходима мощност

EUROPROFI 4510 L/D COMBILINE 26 / 25 м3 35 39 мм 96 – 162 kW/130 – 220 к.с.

EUROPROFI 5010 L/D COMBILINE 29 / 28 м3 35 39 мм 96 – 162 kW/130 – 220 к.с.

EUROPROFI 5510 L/D COMBILINE 32 / 31 м3 35 39 мм 96 – 162 kW/130 – 220 к.с.

TORRO – Универсални самотоварещи се ремаркета 
Мощното силажно ремарке TORRO отговаря на всички изисквания за 
икономичен добив на силаж. Мощност, стабилност и производителност при 
големи натоварвания – това са отличителните характеристики на този модел.

Обем DIN Ножове Дължина  
на рязане

Необходима мощност

TORRO 5510 L/D COMBILINE 28/27 м3 45 34 мм 118 – 221 kW/160 – 300 к.с.

TORRO 6010 L/D COMBILINE 31,5 / 30,5 м3 45 34 мм 118 – 221 kW/160 – 300 к.с.

TORRO 6510 L/D COMBILINE 35 / 34 м3 45 34 мм 118 – 221 kW/160 – 300 к.с.

TORRO 7010 L/D COMBILINE 40/38,5 м3 45 34 мм 118 – 221 kW/160 – 300 к.с.

TORRO 8010 L/D COMBILINE 43/42 м3 45 34 мм 118 – 221 kW/160 – 300 к.с.

EUROPROFI – Универсални самотоварещи се ремаркета 
EUROPROFI гарантира плавна работа, ефективност и комфорт при 
прибирането на фуража. Тази концепция, характеризираща се с голяма 
производителност, многофункционалност и оборудвана с режещ механизъм 
за къса дължина на срязване 39 мм, въодушевява нашите клиенти.

Svjetski predvodnik na području utovarnih prikolica

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO / FARO COMBILINE 
Sa serijom utovarnih prikolica FARO ispunjavamo zahtjeve za snažnu rotorsku 
tehniku uz srednje potrebnu snagu. Rotor s dvostrukim radnim elementima 
posebno štiti i sijeno. 

L = bez dozirnog valjka, D = s dozirnim valjkom

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

TORRO – višenamjenska utovarna prikolica 
Snažna silažna prikolica TORRO ispunjava sve zahtjeve za ekonomičnu pripremu 
silaže. Snažna, robusna i učinkovita uz veliki protok – to su prednosti ove serije.

Obujam prema DIN Nož Dužina reza Potrebna snaga

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

EUROPROFI – višenamjenska utovarna prikolica 
Prikolica EUROPROFI jamči laganu vuču, veliku snagu i jednostavnu žetvu stočne 
hrane. Ovaj koncept stroja koji oduševljava naše kupce učinkovit je, prikladan za 
više načina primjene i opremljen kratkim reznim mehanizmom od 39 mm.

Lider na tržištu u domenu utovarnih prikolica

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66 – 110 kW / 90 – 150 KS

FARO / FARO COMBILINE 
Prikolicama za utovar serije FARO ispunili smo zahteve za efikasnu rotorsku tehniku 
uz prosečnu potrebnu snagu. Rotor sa dvostrukim zupcima veoma štiti čak i slamu. 

L = bez valjaka za doziranje, D = sa valjcima za doziranje

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96 – 162 kW / 130 – 220 KS

TORRO – višenamenska utovarna prikolica 
Snažna silažna prikolica TORRO ispunjava sve zahteve za ekonomično dobijanje 
silaže. Vrlo efikasna serija, robusna konstrukcija sa velikom produktivnošću - kao 
takva vam se prezentuje ova konstrukciona serija.

Zapremina prema DIN standardima Nož Dužina sečenja Potrebna snaga

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118 – 221 kW / 160 – 300 KS

EUROPROFI – višenamenska utovarna prikolica 
Linija EUROPROFI garantuje laku vuču, udarnu snagu i komfor pri žetvi stočne 
hrane. Efikasan, višenamenski koncept vozila, opremljen kratkom rezom od 39 mm 
oduševljava naše kupce.

Vodilni proizvajalec samonakladalnih prikolic

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

FARO 3510 L/D 24/23 m3 31 45 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 4010 L/D 27/26 m3 31 45 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 4010 L/D COMBILINE 23/22 m3 31 45 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 4510 L/D 30/29 m3 31 45 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 5010 L/D 33/32 m3 31 45 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66–110 kW/90–150 KM

FARO/FARO COMBILINE 
S serijo samonakladalnih prikolic FARO uresničujemo vaše zahteve po močni 
rotorski tehnologiji pri srednji potrebi po moči. Rotor z dvojnim zglobom odlično 
zaščiti tudi seno. 

L = brez dozirnega valja, D = z dozirnim valjem

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

EUROPROFI 4510 L/D COMBILINE 26/25 m3 35 39 mm 96–162 kW/130–220 KM

EUROPROFI 5010 L/D COMBILINE 29/28 m3 35 39 mm 96–162 kW/130–220 KM

EUROPROFI 5510 L/D COMBILINE 32/31 m3 35 39 mm 96–162 kW/130–220 KM

TORRO – večnamenske samonakladalne prikolice 
Udarna silažna prikolica TORRO izpolnjuje vse zahteve gospodarnega pridobivanja 
silaže. Močna, robustna in zmogljiva pri visoki kapaciteti – tako se predstavlja ta 
serija.

Prostornina DIN Noži Dolžina reza Potrebna moč

TORRO 5510 L/D COMBILINE 28/27 m3 45 34 mm 118–221 kW/160–300 KM

TORRO 6010 L/D COMBILINE 31,5/30,5 m3 45 34 mm 118–221 kW/160–300 KM

TORRO 6510 L/D COMBILINE 35/34 m3 45 34 mm 118–221 kW/160–300 KM

TORRO 7010 L/D COMBILINE 40/38,5 m3 45 34 mm 118–221 kW/160–300 KM

TORRO 8010 L/D COMBILINE 43/42 m3 45 34 mm 118–221 kW/160–300 KM

EUROPROFI – večnamenske samonakladalne prikolice 
Model EUROPROFI zagotavlja okretnost, moč in udobje pri pridelovanju krme. 
Koncept vozila, ki je zmogljiv, večnamenski in opremljen s 39-mm mehanizmom za 
kratke reze, je očaral naše stranke.

Savikrovių priekabų rinkos lyderis

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

FARO 3510 L / D 24 / 23 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 4010 L / D 27 / 26 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 4010 L / D COMBILINE 23 / 22 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 4510 L / D 30 / 29 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 5010 L / D 33 / 32 m3 31 45 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 8010 L DRY FORAGE 48 m3 11 135 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO 10010 L DRY FORAGE 52 m3 11 135 mm 66–110 kW / 90–150 AG

FARO / FARO COMBILINE 
Su savikrovių priekabų serija FARO išpildysime Jūsų reikalavimus, susijusius 
su efektyvia rotorine technika, suvartojančia vidutinį degalų kiekį. Rotorius su 
dvigubais pirštais itin tausoja šiaudus. 

L = be dozavimo volų, D = su dozavimo volais

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

EUROPROFI 4510 L / D COMBILINE 26 / 25 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 AG

EUROPROFI 5010 L / D COMBILINE 29 / 28 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 AG

EUROPROFI 5510 L / D COMBILINE 32 / 31 m3 35 39 mm 96–162 kW / 130–220 AG

TORRO – universalios savikrovės priekabos 
Galinga savikrovė siloso priekaba TORRO patenkina visus poreikius, susijusius su 
rentabilia siloso gamyba. Ši serija yra efektyvi ir tvirta, suteikianti galimybę greitai ir 
kokybiškai iškrauti siloso masę.

Tūris (DIN) Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

TORRO 5510 L / D COMBILINE 28 / 27 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 AG

TORRO 6010 L / D COMBILINE 31,5 / 30,5 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 AG

TORRO 6510 L / D COMBILINE 35 / 34 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 AG

TORRO 7010 L / D COMBILINE 40 / 38,5 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 AG

TORRO 8010 L / D COMBILINE 43 / 42 m3 45 34 mm 118–221 kW / 160–300 AG

EUROPROFI – universalios savikrovės priekabos 
EUROPROFI garantuoja lengvą eigą, efektyvumą ir patogumą nuimant pašarų 
derlių. Galinga, universalesnės paskirties su 39 mm trumpo pjovimo sistema, šios 
mašinos koncepcija sužavėjo mūsų klientus.
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Rotor-Ladewagen

JUMBO – Mehrzweck-Ladewagen 
Ein kompromissloser Hochleistungs-Silierwagen, Effizient, Leistungsfähig, mit 
höchster Durchsatzleistung und einen hohen Massenstrom.  
Das Kurzschnittschneidwerk sorgt für Beste Futterqualität und eine 
herausragende Einsatzsicherheit. 
Er bietet maximale Wirtschaftlichkeit, Komfort und Wartung.

Volumen DIN Volumen DIN mit 
Laderaum erhöhung  
für 26,5"

Messer Schnitt länge Leistungsbedarf

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

NEU

D/DB = Dosierwalzen/Discharge Beater, L = ohne Dosierwalzen

„Wir benötigen zum Verdichten nur 
noch einen Traktor“

„Die höhere Anzahl der Messer im Wagen sorgt dafür, dass 
das Gras kürzer geschnitten ist. Das erleichtert das Silieren, 
da sich das Gras leichter verdichten lässt. 
Früher haben wir zwei Traktoren verwendet und jetzt 
benötigen wir zum Verdichten nur noch einen Traktor. 
 
Obwohl der JUMBO 8000 mit mehr Messern ausgestattet 
ist, hat sich mit dem neuen Antriebssystem herausgestellt, 
dass gar nicht mehr Leistung benötigt wird. 
Wir benutzen den gleichen Traktor und der hat keine 
Probleme, den Wagen zu ziehen.
 
Für uns hat der Wagen also nur Vorteile.“

Martin Fisker 
Landwirt 
Mørke | Dänemark

Loader wagons with loading rotors

JUMBO – Multipurpose loader wagon 
A no-compromise high performance loader wagon that is efficient, powerful, and 
delivers the highest capacity with high volume crop flow. The short chop knife 
bank ensures you get the best quality forage and outstanding reliability. It offers 
maximum cost effectiveness and is convenient to operate and maintain.

DIN volume DIN volume with raised 
loading chamber 
for 26.5" tyres

Knives Chop length Power requirement

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 7450 DB 45 m3 47.3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 7470 47 m3 49.3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 7520 DB 52 m3 54.6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 7540 54 m3 56.6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hp

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

JUMBO 8450 DB 45 m3 47.3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

JUMBO 8470 47 m3 49.3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

JUMBO 8520 DB 52 m3 54.6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

JUMBO 8540 54 m3 56.6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hp

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

DB = discharge beaters , L = without beaters

“We only need one tractor for 
compaction”

“The higher number of knives ensures that the grass is 
chopped shorter. Silage making is a lot easier as a result 
because the grass can be compacted more easily. 
We used to use two tractors, and now we only need one 
tractor for compaction. 
 
Although the JUMBO 8000 is equipped with more knives, it 
turned out that no additional tractor power is needed with 
the new drive system. We still use the same tractor and it 
has no problems powering the loader wagon.
 
So for us, the loader wagon has only advantages.”

Martin Fisker  
Farmer 
Mørke | Denmark

Remorques à rotor

JUMBO – remorques multifonctionnelles 
Une remorque ensileuse haute performance, efficace et performante avec une 
capacité de chargement élevée.  
Le dispositif de coupe courte assure une qualité de fourrage parfaite et une grande 
sécurité d’utilisation. 
Elle offre une rentabilité, un confort et une facilité d’entretien maximaux.

Volumes DIN Volumes DIN avec 
rehausse 
pour 26,5"

Couteaux Longueurs de 
coupe

Puissances nécessaires

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 ch

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 ch

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

D/DB = rouleaux doseurs / L = sans rouleaux doseurs

« Dorénavant, nous n’avons plus 
besoin que d’un seul tracteur pour 
tasser au silo » 
« Le nombre plus important de couteaux sur la remorque 
permet de couper le fourrage plus court. Cela facilite la 
réalisation du silo puisque l’herbe est plus facile à tasser. 
Jusque là, nous utilisions deux tracteurs pour tasser, 
maintenant plus qu’un seul. 
 
Malgré le nombre de couteaux plus important sur la JUMBO 
8000, il s’est avéré qu’avec le nouveau train d’entraînement, 
aucune puissance supplémentaire n’était nécessaire. 
Nous utilisons le même tracteur, et il n’a aucun problème 
pour tirer la remorque.
 
Pour nous la remorque n’a que des avantages. »

Martin Fisker 
Agriculteur 
Mørke | Danemark

Remolque autocargador de rotor

JUMBO - remolque autocargador múltiple 
 
Un remolque de ensilado de alto rendimiento sin compromiso, eficiente, potente, 
con máximo rendimiento y un alto flujo de forraje.  
La unidad de corte aporta mayor calidad de forraje y gran seguridad de uso. 
Ofrece máxima economicidad, confort y mantenimiento.

Volumen DIN Volumen DIN con 
ampliación de la caja 
de cargat para 26.5"

Cuchillas Longitud  
de corte

Potencia requerida

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

NUEVO

D/DB = Rodillos dosificadores/Discharge Beater, L = sin rodillos dosificadores

"Para compactar solamente 
necesitamos un tractor"

"La gran cantidad de cuchillas en el remolque hace que el 
forraje va cortado más corto. Esto facilita el ensilado, 
porque la hierba se deja compactar más fácilmente. 
Antes usábamos dos tractores y ahora necesitamos 
solamente un tractor para compactar. 
 
Aunque el JUMBO 8000 dispone de más cuchillas, con el 
nuevo sistema de accionamiento hemos descubierto que 
no necesita más potencia. 
Seguimos usando el mismo tractor y no tiene problemas al 
arrastrar el remolque autocargador.
 
Para nosotros, el remolque autocargador solamente tiene 
ventajas."

Martin Fisker 
Agricultor 
Mørke | Dinamarca

Carri autocaricanti con rotore di carico

JUMBO – Carri autocaricanti universali 
Un'insilatrice ad alte prestazioni, efficiente, performante, con massime prestazioni 
di carico ed un flusso elevato del foraggio.  
Il gruppo di taglio per taglio corto garantisce massima qualità del foraggio ed 
un'eccezionale sicurezza d'impiego. 
Offre redditività, comfort e manutenzione massime.

Volume DIN Volume DIN con rialzo per 
vano di carico per 26,5"

Numero 
di coltelli

Lunghezza 
di taglio

Potenza richiesta

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CV

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CV

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

NOVITÀ

D/DB = con dispositivo di dosaggio/Discharge Beater, L = senza dispositivo di dosaggio

Per la compattazione abbiamo 
bisogno di un solo trattore

"Il maggior numero di coltelli presenti sul carro fa sì che il 
foraggio venga tagliato più corto. Ciò semplifica l'insilaggio, 
rendendo più semplice compattare il foraggio. 
Prima per la compattazione impiegavamo due trattori, 
mentre ora ne basta uno solo. 
 
Sebbene il JUMBO 8000 sia dotato di un maggior numero 
di coltelli, con il nuovo sistema di azionamento non è 
richiesta una maggiore potenza. 
Usiamo lo stesso trattore, che non ha alcun problema a 
trainare il carro.
 
Quindi per noi questo carro presenta solo vantaggi."

Martin Fisker 
Agricoltore 
Mørke | Danimarca

Rotoropraapwagens

JUMBO – multifunctionele opraapwagen 
Een compromisloze, uitstekend presterende, efficiënte en krachtige silagewagen 
met een maximale verwerkingscapaciteit en een hoge massastroom.  
De korte snij-inrichting zorgt voor de beste voederkwaliteit en uitstekende 
bedrijfszekerheid. 
Profiteer van maximale efficiëntie, comfort en onderhoud.

Volume DIN Volume DIN met 
laadruimteverhoging 
voor 26,5"

Messen Snijlengte Benodigd vermogen

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW/200 – 500 pk

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW/230 – 500 pk

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

NIEUW

D/DB = doseerwalsen/discharge beater, L = zonder doseerwalsen

"We hebben nog maar één trekker 
nodig voor de verdichting"

"Het hogere aantal messen in de wagen zorgt ervoor dat 
het gras korter wordt gemaaid. Dit maakt het inkuilen 
gemakkelijker, aangezien het gras gemakkelijker kan 
worden samengeperst. 
Vroeger gebruikten we twee tractoren en nu hebben we 
nog maar één tractor nodig voor de verdichting. 
 
Hoewel de JUMBO 8000 is uitgerust met meer messen, 
heeft het nieuwe aandrijfsysteem aangetoond dat meer 
vermogen helemaal niet nodig is. 
We gebruiken dezelfde tractor en die heeft geen problemen 
om de opraapwagen te trekken.
 
Dus voor ons heeft de wagen alleen maar voordelen."

Martin Fisker 
Boer 
Mørke | Denemarken

Rotorsnittevogn

JUMBO – snittevogn 
En kompromisløs, højtydende snittevogn, effektiv, produktiv, med største kapacitet 
og et højt materialeflow.  
Snittesystem sikrer den bedste foderkvalitet og en fremragende driftssikkerhed. 
Den tilbyder den bedste økonomi, komfort og service.

Volumen DIN Volumen DIN med 
forøgelse af indholdet 
til 26,5"

Kniv Snitlængde Effektbehov

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hk

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hk

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

NYHED

D/DB = Doseringsvalser/Discharge Beater, L = uden doseringsvalser

”Vi skal bruge endnu en traktor til 
komprimering”

”Det højere antal knive i vognen sørger for, at græsset 
snittes kortere. Det letter ensileringen, da græsset er lettere 
at komprimere. 
Tidligere benyttede vi to traktorer, og nu skal vi kun bruge 
en enkelt traktor til komprimeringen. 
 
Selvom JUMBO 8000 er udstyret med flere knive, har det 
vist sig med det nye drivsystem, at vi slet ikke har behov for 
mere trækkraft. 
Vi benytter samme traktor og har ingen problemer med at 
trække vognen.
 
For os har vognen kun fordele.”

Martin Fisker 
Landmand 
Mørke | Danmark

Samosběrací vůz s válcovým vkládacím ústrojím

JUMBO - víceúčelové vozy s válcovým vkládacím ústrojím 
Nekompromisní, efektivní, výkonné s maximální průchodností.  
Řezací ústrojí zajišťuje nejlepší kvalitu píce a vynikající provozní spolehlivost. 
Nabízí maximální hospodárnost a snadnou obslužnost s nízkými nároky na údržbu.

Objem DIN Objem DIN se 
zvětšeným ložným 
prostorem pro 26,5"

Počet 
nožů

Rozteč nožů Příkon

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 k

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 k – 368 kW / 230 – 500 k

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

NOVINKA

D/DB = rozdružovací válce/Discharge Beater, L = bez rozdružovacích válců

"Pro vytěsnění vzduchu 
potřebujeme pouze jeden traktor"

„Větší počet nožů vozu zajišťuje kratší travní řezanku. To 
usnadňuje následné senážování, protože tráva se snadněji 
zhutňuje. 
Dříve jsme používali na žlabu dva traktory a nyní nám pro 
zhutnění stačí traktor jeden. 
 
Přestože je JUMBO 8000 vybavené vícenožovým ústrojím, 
nový systém pohonu ukázal, že není potřeba více energie. 
Používáme stejný traktor, který nemá problém vůz táhnout.
 
Takže nám nový vůz přináší pouze výhody.“Martin Fisker 

Zemědělec 
Mørke | Dánsko

Przyczepy z rotorowym systemem załadunku

JUMBO – przyczepa wielofunkcyjna 
Bezkompromisowa, wysoce wydajna przyczepa silosowana, efektywna, wydajna, 
o dużej przepustowości strumienia masy.  
Krótkotnąca belka nożowa zapewnia najwyższą jakość paszy i niezawodność 
działania przyczepy. 
Oferuje maksymalną opłacalność, wysoki komfort i przyjazną konserwację.

Pojemność 
DIN

Pojemność DIN 
przy podwyższeniu 
przestrzeni załadunku

Noże Długość cięcia Zapotrzebowanie na moc

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 7450 DB 45 m 3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KM

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

JUMBO 8450 DB 45 m 3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KM

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

NOWOŚĆ

D/DB = wałki dozujące/Discharge Beater, L = bez wałków dozujących

,,Do zagęszczenia potrzebujemy 
tylko jednego ciągnika"

,,Duża liczba noży w przyczepie zapewnia krótkie cięcie 
trawy. To ułatwia kiszenie, ponieważ  trawę można lepiej 
zagęścić. 
Wcześniej używaliśmy dwóch traktorów, a teraz do 
zagęszczania potrzebujemy tylko jednego. 
 
Mimo, że JUMBO 8000 jest wyposażone w większą liczbę 
noży, okazało się, że dzięki nowemu systemowi napędu 
przyczepa nie potrzebuje ciągnika większej mocy. 
Używamy cały czas tego samego ciągnika i nie ma on 
żadnych problemów z  uciągiem przyczepy.
 
Dla nas ta przyczepa ma same zalety."

Martin Fisker 
Rolnik 
Mørke | Dania

Rotoros rendfelszedő kocsi

JUMBO – Többcélú rendfelszedő kocsi 
Egy kompromisszumot nem ismerő nagy teljesítményű silózókocsi, hatékony, 
erőteljes, nagy átbocsátási kapacitással és magas tömegárammal.  
Az alacsony vágási magasságú vágószerkezet a legjobb takarmányminőséget és 
kimagasló használatot biztosít. 
Maximális gazdaságosságot, kényelmet és karbantartást kínál.

Űrtartalom DIN Űrtartalom 
DIN rakodótér 
növekedéshez  
26,5” mérethez

Kések 
száma

Vágáshossz Teljesítményigény

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 LE

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 LE

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

ÚJDONSÁG

D/DB = adagolóhenger/Discharge Beater, L = adagolóhengerek nélkül

„A tömörítéshez már csak egy 
traktorra van szükségünk.”

„A kocsiban lévő több kés biztosítja, hogy a fű rövidebbre 
legyen vágva. Ez megkönnyíti a silózást, mivel a fű 
könnyebben tömöríthető. 
Korábban két traktort használtunk, mára már csak egyre 
van szükségünk a tömörítéshez. 
 
Bár a JUMBO 8000 több késsel van felszerelve, az új 
hajtásrendszerrel kiderült, hogy egyáltalán nincs szükség 
nagyobb teljesítményre. 
Ugyanazt a traktort használjuk, és annak nem okoz 
problémát a kocsi húzása.
 
Számunkra a kocsi csak előnyt jelent.”

Martin Fisker 
gazda 
Mørke | Dánia

Роторные прицепы-подборщики

JUMBO — универсальный прицеп-подборщик 
Бескомпромиссный высокопроизводительный прицеп-подборщик для 
заготовки сенажа, эффективный, мощный, с самой высокой пропускной 
способностью и большим потоком массы.  
Жатка с короткой нарезкой обеспечивает наилучшее качество корма и 
исключительную эксплуатационную надежность. 
Она обеспечивает максимальную экономичность, комфорт и 
техобслуживание.

Объем (DIN) Объем DIN с 
увеличенным 
загрузочным 
пространством  
на 26,5"

Кол-во 
ножей

Длина 
нарезки

Требуемая мощность

JUMBO 7380 DB 38 м3 40 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 7400 40 м3 42 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 7450 DB 45 м3 47,3 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 7470 47 м3 49,3 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 7520 DB 52 м3 54,6 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 7540 54 м3 56,6 м3 48 34 мм 147 – 368 кВт / 200 – 500 л. с.

JUMBO 8380 DB 38 м3 40 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

JUMBO 8400 40 м3 42 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

JUMBO 8450 DB 45 м3 47,3 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

JUMBO 8470 47 м3 49,3 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

JUMBO 8520 DB 52 м3 54,6 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

JUMBO 8540 54 м3 56,6 м3 65 25 мм 169 – 368 кВт / 230 – 500 л. с.

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

НОВИНКА

D/DB (Dosierwalzen/Discharge Beater) = с дозирующими вальцами, L = без дозирующих вальцов

«Нам требуется только один 
трактор для уплотнения»

«Увеличенное число ножей в прицепе обеспечивает 
более короткую нарезку травы. Это облегчает 
силосование, так как в этом случае траву легче 
уплотнять. 
Раньше мы использовали два трактора, а сейчас для 
уплотнения нам требуется только один трактор. 
 
Хотя прицеп JUMBO 8000 оснащен большим 
количеством ножей, при использовании новой системы 
привода оказалось, что увеличение мощности 
не требуется. 
Мы используем тот же самый трактор, и он без проблем 
тянет прицеп.
 
Так что с нашей точки зрения прицеп имеет только 
преимущества».

Говорит фермер 
Мартин Фискер 
Мёрке | Дания

Självlastarvagn med rotor

JUMBO – universalsjälvlastarvagnen 
En kompromisslös högprestandaensilagevagn, effektiv, kraftfull, med högsta 
genomströmningskapacitet och ett högt massaflöde.  
Knivbryggan för finsnitt svarar för bästa foderkvalitet och en fantastisk 
användningssäkerhet. 
Den erbjuder maximal ekonomi, maximal komfort och minimalt underhåll.

Volym DIN Volym DIN med 
påbyggnad för större 
lastutrymme 
för 26,5”

Knivar Snittlängd Effektbehov

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147-368 kW/200-500 hk

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169-368 kW/230-500 hk

NYHET

NYHET

NYHET

NYHET

NYHET

NYHET

D/DB = med doseringsvalsar/med tömning, L = utan doseringsvalsar

– Vi behöver bara en traktor för 
komprimeringen.

Det större antalet knivar i självlastarvagnen ser till att gräset 
skärs kortare. Det underlättar vid ensileringen, eftersom 
gräset då är lättare att komprimera. 
Tidigare använde vi två traktorer för komprimeringen och nu 
behöver vi bara en. 
 
Trots att JUMBO 8000 är utrustad med fler knivar, har det 
med det nya drivsystemet visat sig, att det inte alls krävs 
mer effekt. 
Vi använder samma traktor och den har inga som helst 
problem att dra självlastarvagnen.
 
För oss har alltså självlastarvagnen bara fördelar.

Martin Fisker 
Lantbrukare 
Mørke | Danmark

Όχημα φόρτωσης με στροφέα

JUMBO – Πολυμορφικό όχημα φόρτωσης 
Ένα άριστα προσαρμόσιμο όχημα ενσίρωσης υψηλών επιδόσεων, αποτελεσματικό, 
πανίσχυρο, για βέλτιστη αποδοτικότητα, με υψηλή ροή οργανικής μάζας.  
Το κοπτικό εξάρτημα κοντής κοπής εξασφαλίζει άριστη ποιότητα χορτονομής και 
κορυφαία ασφάλεια χρήσης. 
Προσφέρει τα πλεονεκτήματα μέγιστης οικονομικής αποδοτικότητας, άνετης 
χρήσης και εύκολης συντήρησης.

Όγκος DIN Όγκος DIN με αύξηση 
χώρου φόρτωσης 
για 26,5"

Μαχαίρια Μήκος κοπής Απαιτούμενη ισχύς

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 PS

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 PS

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

ΝΕΟ

D/DB = δοσιμετρικοί κύλινδροι / Discharge Beater, L = χωρίς δοσιμετρικούς κυλίνδρους

"Για τη συμπίεση χρειαζόμαστε 
πλέον μόνο έναν ελκυστήρα"

"Χάρη στο μεγαλύτερο πλήθος των μαχαιριών στο όχημα, 
το χόρτο κόβεται πιο κοντό. Έτσι διευκολύνεται η ενσίρωση, 
διότι το χόρτο συμπιέζεται ευκολότερα. 
Παλαιότερα χρησιμοποιούσαμε δύο ελκυστήρες, ενώ τώρα 
πλέον χρειαζόμαστε για τη συμπίεση μόνο έναν ελκυστήρα. 
 
Παρόλο που το JUMBO 8000 έχει περισσότερα μαχαίρια, 
διαπιστώσαμε ότι με το νέο σύστημα κίνησης δεν απαιτείται 
περισσότερη ισχύς. 
Χρησιμοποιούμε τον ίδιο ελκυστήρα, και αυτός δεν έχει 
προβλήματα στο να σύρει το όχημα.
 
Για εμάς λοιπόν το όχημα έχει μόνο πλεονεκτήματα."

Martin Fisker 
Γεωργός 
Mørke | Δανία

Savācējpiekabes ar rotoru

JUMBO – universālā savācējpiekabe 
Bezkompromisa augstas veiktspējas skābbarības piekabe – efektīva, jaudīga, ar 
visaugstāko caurlaides spēju un lielu masas plūsmu.  
Īsā griezuma griezējmehānisms nodrošina labāko lopbarības kvalitāti un izcilu 
lietošanas drošību. 
Maksimāls ieguvums gan ekonomiskuma, gan komforta un apkopju ziņā.

Tilpums DIN Tilpums atbilstoši DIN 
ar kravas telpas  
paaugstinājumu priekš 
26,5"

Naži Griešanas 
garums

Patērētā jauda

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 ZS

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 ZS

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

JAUNUMS

D/DB = dozētājveltnis/Discharge Beater, L = bez dozētājveltņa

“Sablīvēšanai ir nepieciešams tikai 
viens traktors”

“Lielāks nažu skaits nodrošina, ka zāle tiek sagriezta īsāk. 
Tas atvieglo skābbarības sagatavošanu, jo zāli ir vieglāk 
sablīvēt. 
Agrāk mēs izmantojām divus traktorus, toties tagad mums 
nepieciešams tikai viens traktors. 
 
Lai gan JUMBO 8000 ir aprīkots ar vairāk nažiem un jaunu 
piedziņas sistēmu, izrādījās, ka lielāka jauda nemaz nav 
nepieciešama. 
Mēs izmantojam to pašu traktoru un mums nav nekādu 
problēmu, vilkt piekabi.
 
Arī piekabe sniedz priekšrocības.”

Martins Fiskers (Martin Fisker) 
Lauksaimnieks 
Mørke | Dānija

Remorci cu autoîncărcare cu rotor

JUMBO – Remorcă cu autoîncărcare multifuncţională 
O maşină de însilozat de mare putere, fără compromisuri, eficientă, performantă, 
cu capacitate maximă şi flux de masă ridicat.  
Mecanismul pentru tăiere scurtă asigură cea mai bună calitate a furajului şi o 
excepţionala siguranţă a utilizării. 
Oferă rentabilitate maximă, confort şi uşurinţă în întreţinere.

Volum DIN Volum DIN cu înălţare a 
spaţiului de încărcare  
pentru 26,5"

Cuţit Lungime de 
tăiere

Necesarul de putere

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 CP

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 CP

NOU

NOU

NOU

NOU

NOU

NOU

D/DB = valţ de dozare/Discharge Beater, L = fără valţ de dozare

„Pentru compactare mai avem 
nevoie doar de încă un tractor”

„Numărul mare de cuţite al maşinii face ca iarba să fie tăiată 
mai scurt. Acest lucru simplifică însilozarea, deoarece iarba 
poate fi compactată mai uşor. 
Înainte utilizam două tractoare iar acum mai avem nevoie 
pentru compactare doar de un singur tractor. 
 
Chiar dacă JUMBO 8000 este dotat cu mai multe cuţite, cu 
noul sistem de acţionare s-a dovedit că nu este nevoie 
absolut deloc de mai multă putere. 
Folosim acelaşi tractor, care nu are nici o problemă la 
tractarea remorcii.
 
Aşadar, pentru noi remorca are doar avantaje.”

Martin Fisker 
Agricultor 
Mørke | Danemarca

Rootorlaadimisega haagiskogurid

JUMBO - universaalkasutusega haagiskogur 
 
See on järeleandmisi mittetegev ülisuure jõudlusega efektiivne, töökindel, suurima 
söödavoo ja teisaldatava rohumassiga haagiskogur.  
Peenestusmehhanism lühikese heksli tegemiseks hoolitseb sööda parima 
kvaliteedi ja suurepärase kasutuskindluse eest. 
See haagiskogur pakub  maksimaalset ökonoomsust, mugavust ja 
hooldussõbralikkust.

Mahutavus 
vastavalt 
normile DIN

Mahutavus vastavalt 
normile DIN 
koos veosekasti 
kõrgendustega 
Rehvid 26,5"

Peenestusnugasid Hekslipikkus Võimsustarve

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 hj

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 hj

UUS

UUS

UUS

UUS

UUS

UUS

D/DB = doseerimisrullidega/Discharge Beater, L = ilma doseerimisrullideta

”Meil läheb silohoidlas sööda 
tallamiseks veel vaja ainult  
ühte traktorit.“
Rohkem peenestusnugasid hoolitseb rohu lühema 
peenestamise eest. See lihtsustab silo tegemist, kuna 
rohumassi saab hõlpsamini tallata. 
Kasutasime silo tallamiseks varem kahte traktorit, nüüd 
läheb meil vaja ainult ühte traktorit. 
 
Kuigi JUMBO 8000-le on paigaldatud rohkem 
peenestusnugasid, selgus tänu uue lahendusega 
jõuülekandele, et haagiskogur ei vaja töötamiseks sugugi 
rohkem võimsust.  
Me kasutame JUMBO 8000-ga töötamiseks sama traktorit, 
millel pole probleemi haagiskogurit vedada.
 
Meie jaoks on sellel haagiskoguril palju eeliseid."

Martin Fisker 
Põllumees 
Mørke | Taani

Самотоварещо се ремарке с ротор

JUMBO – Универсални самотоварещи се ремаркета 
Безкомпромисно, високопроизводително силажно ремарке, ефективно, 
мощно, с максимална производителност и висок поток на масата.  
Режещият блок за късо рязане осигурява най-добро качество на фуража и 
изключителна експлоатационна безопасност. 
Той предлага максимална икономичност, комфорт и поддръжка.

Обем DIN Обем DIN с 
увеличение на 
товарното  
отделение за 26,5”

Ножове Дължина  
на рязане

Необходима мощност

JUMBO 7380 DB 38 м3 40 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 7400 40 м3 42 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 7450 DB 45 м3 47,3 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 7470 47 м3 49,3 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 7520 DB 52 м3 54,6 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 7540 54 м3 56,6 м3 48 34 мм 147 – 368 kW/200 – 500 к.с.

JUMBO 8380 DB 38 м3 40 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

JUMBO 8400 40 м3 42 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

JUMBO 8450 DB 45 м3 47,3 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

JUMBO 8470 47 м3 49,3 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

JUMBO 8520 DB 52 м3 54,6 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

JUMBO 8540 54 м3 56,6 м3 65 25 мм 169 – 368 kW/230 – 500 к.с.

НОВО

НОВО

НОВО

НОВО

НОВО

НОВО

D/DB = Дозиращи ротори/Discharge Beater, L = без дозиращи ротори

„Нужен ни е само един трактор 
за уплътняване“

„По-големият брой ножове в ремаркето гарантира, че 
тревата се нарязва по-къса. Това улеснява 
силажирането, тъй като тревата се уплътнява по-лесно. 
По-рано използвахме два трактора, а сега ни е нужен 
само един трактор за уплътняване. 
 
Въпреки че JUMBO 8000 е оборудван с повече ножове, 
е произведен с новата задвижваща система, така че не 
се нуждае от повече мощност. 
Ние използваме същия трактор и той без проблем тегли 
ремаркето.
 
За нас ремаркето има само предимства.“

Martin Fisker 
Земеделски производител 
Mørke | Дания

Utovarne prikolice s rotorom

JUMBO – višenamjenska utovarna prikolica 
Beskompromisna visokoučinkovita silažna prikolica, snažna, s maksimalnom 
propusnošću i velikim masenim protokom.  
Jedinica za kratki rez osigurava najbolju kvalitetu stočne hrane i izvanrednu 
sigurnost prilikom rada. 
Nudi maksimalnu ekonomičnost, udobnost i održavanje.

Obujam prema 
DIN

Obujam prema DIN s 
povećanjem utovarnog 
prostora za 26,5"

Nož Dužina reza Potrebna snaga

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

D/DB = dozirni valjci / Discharge Beater, L = bez dozirnih valjaka

„Za sabijanje nam je potreban 
samo još jedan traktor”

„Veći broj noževa u prikolici omogućuje kraće rezanje trave. 
To pojednostavljuje siliranje jer se trava može jednostavnije 
sabiti. 
Prije smo upotrebljavali dva traktora, a sada nam za 
sabijanje treba samo jedan traktor. 
 
Mada je JUMBO 8000 opremljen s više noževa, s novim se 
pogonskim sustavom uspostavilo da nije potrebno više 
učinka. 
Mi upotrebljavamo isti traktor i nemamo problema pri vuči 
prikolice.
 
Za nas ova prikolica ima samo prednosti.”

Martin Fisker 
Poljoprivrednik 
Mørke | Danska

Utovarne prikolice sa rotorom

JUMBO – višenamenska utovarna prikolica 
Beskompromisna, efikasna i brza silažna prikolica visokih performansi, 
maksimalnog protočnog kapaciteta i velikog masenog protoka.  
Kratkorezni odeljak za nož obezbeđuje najbolji kvalitet stočne hrane i visoku 
bezbednost pri radu. 
Ova prikolica nudi maksimalnu ekonomičnost, udobnost i održavanje.

Zapremina 
prema DIN 
standardima

Zapremina prema 
DIN standardima sa 
povećanjem tovarnog 
prostora za 26,5"

Nož Dužina  
sečenja

Potrebna  
snaga

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147 – 368 kW / 200 – 500 KS

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169 – 368 kW / 230 – 500 KS

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

D/DB = valjci za doziranje/Discharge Beater, L = bez valjaka za doziranje

„Za zgušnjavanje nam je sada 
potreban samo jedan traktor“

„Veći broj noževa u prikolici omogućava da se trava još niže 
kosi. To olakšava silažu, pošto je lakše obaviti zgušnjavanje 
trave. 
Ranije smo koristili dva traktora, a sada nam je za 
zgušnjavanje potreban samo jedan. 
 
Iako je JUMBO 8000 opremljen sa više noževa, novi 
pogonski sistem je pokazao da mu uopšte nije potrebna 
veća snaga. 
Koristimo isti traktor i on nema problema sa vučom 
prikolice.
 
Za nas prikolica ima samo prednosti.“

Martin Fisker 
Poljoprivrednik 
Mørke | Danska

Samonakladalna prikolica z rotorjem

JUMBO – večnamenska samonakladalna prikolica 
Brezkompromisna visokozmogljiva silažna prikolica, učinkovita, zmogljiva, z 
najvišjim pretokom in velikim masnim tokom.  
Rezalna naprava za kratki rez zagotavlja najboljšo kakovost krme in izjemno varnost 
uporabe. 
Ponuja kar največjo gospodarnost, udobje in vzdrževanje.

Prostornina 
DIN

Prostornina DIN 
s povišanjem 
nakladalnega prostora  
za 26,5"

Noži Dolžina reza Potrebna moč

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147–368 kW/200–500 KM

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169–368 kW/230–500 KM

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

NOVO

D/DB = dozirni valj/Discharge Beater, L = brez dozirnega valja

»Za stiskanje potrebujemo samo 
en traktor«

»Veliko število nožev na prikolici omogoča krajši rez trave. To 
olajša siliranje, ker je mogoče travo lažje stisniti. 
Prej smo uporabljali dva traktorja, zdaj pa za stiskanje 
potrebujemo samo enega. 
 
Čeprav je model JUMBO 8000 opremljen z več noži, se je 
pri novem pogonskem sistemu pokazalo, da sploh ni 
potrebna večja moč. 
Uporabljamo isti traktor in nimamo težav z vlečenjem 
prikolice.
 
Prikolica za nas predstavlja samo prednosti.«

Martin Fisker 
Kmetovalec 
Mørke | Danska

Rotorinės savikrovės priekabos

JUMBO – universalios savikrovės priekabos 
Kompromisų nepripažįstanti, didelio našumo siloso priekaba, efektyvi, galinga, 
didžiausio našumo ir didelio masės srauto.  
Trumpojo pjovimo mechanizmas užtikrina geriausią pašarų kokybę ir išskirtinį 
eksploatavimo saugumą. 
Ji užtikrina maksimalų rentabilumą, didžíausią patogumą ir paprasčiausią priežiūrą.

Tūris (DIN) Tūris (DIN) su padidintu 
priekabos tūriu 
skirta 26,5 col.

Peiliai Pjovimo ilgis Naudojamoji galia

JUMBO 7380 DB 38 m3 40 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 7400 40 m3 42 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 7450 DB 45 m3 47,3 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 7470 47 m3 49,3 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 7520 DB 52 m3 54,6 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 7540 54 m3 56,6 m3 48 34 mm 147–368 kW / 200–500 AG

JUMBO 8380 DB 38 m3 40 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

JUMBO 8400 40 m3 42 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

JUMBO 8450 DB 45 m3 47,3 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

JUMBO 8470 47 m3 49,3 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

JUMBO 8520 DB 52 m3 54,6 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

JUMBO 8540 54 m3 56,6 m3 65 25 mm 169–368 kW / 230–500 AG

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

NAUJOVĖ

D/DB = dozavimo volai/Discharge Beater, L = be dozavimo volų

„Sutankinimui mums prireikia tik 
vieno traktoriaus“

„Didesnis peilių skaičius priekaboje užtikrina, kad žolė 
pjaunama trumpesnė. Tai palengvina siloso ruošimą, nes 
žolę galima lengviau sutankinti. 
Anksčiau naudojome du traktorius, o dabar sutankinimui 
mums prireikia tik vieno traktoriaus. 
 
Nors JUMBO 8000 įrengta daugiau peilių, tačiau naudojant 
naująją pavaros sistemą pasirodė, kad nereikalinga didesnė 
galia. 
Mes naudojame tą patį traktorių ir jam nekyla sunkumų 
traukiant priekabą.
 
Todėl mums priekaba pasižymi tik privalumais.“

Martin Fisker 
ūkininkas 
Mørke | Danija
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Für alle Einsatzverhältnisse

Landwirtschaft braucht Verlässlichkeit. Egal ob Sonne oder Regen, egal ob für Stroh, Heu oder Silage – Der zuverlässige 
Einsatz unter allen Verhältnissen ist ein wesentliches Leistungsmerkmal der PÖTTINGER IMPRESS

Zuverlässigkeit

Zuverlässigkeit beginnt bei der Aufnahme des Ernteguts. 
Die Pick-up der IMPRESS ist mittig, pendelnd aufgehängt. 
Kurvenbahnen aus Stahl steuern beidseitig die Zinkenträger. 
Dies ermöglicht eine niedrigere Drehzahl der Pick-up. 
Gemeinsam mit den leicht nachlaufend angestellten Zinken 
reagiert das System weniger aggressiv bei Bodenkontakt 
und es wird weniger Material nach vorne geworfen. So 
sammelt die Pick-up jedes Erntegut immer sauber auf. Egal 
ob nasses, kurzes, schweres Futter oder bei der 
Bergabfahrt.

The perfect flow

Der völlig neue Gutfluss der IMPRESS zeichnet sich 
besonders durch gesteigerten Durchsatz, bei geringerem 
Leistungsbedarf und höherer Futterschonung aus. Ohne 
Umlenkungen wird das Futter von Pick-up, über Rotor in die 
Ballenkammer geleitet. Der Rotor dreht dabei nach oben, 
trägt das Futter über sich hinweg und zieht es dabei durch 
bis zu 32 Messer. Es wird tangential in die Ballenkammer 
eingeleitet wo es einfach in den Ballenmantel aufgenommen 
werden kann. Der Futterfluss sorgt gemeinsam mit den vier 
Starterwalzen für sichere Ballenrotation unter allen 
Bedingungen.

For all operating conditions

Agriculture needs reliability. Regardless of whether the sun is shining or raining, if you are baling straw, hay or silage, 
reliability in all operating conditions is a key feature of the PÖTTINGER IMPRESS.

Reliability

Reliability starts with collecting the crop. The floating 
pick-up on the IMPRESS is suspended from the centre. 
Steel cam tracks at each end of the pick-up control the tine 
carriers. This enables the pick-up to run at a lower speed. 
Together with the gently swept back tines, the system 
reacts less aggressively on contact with the ground so that 
less material is ejected forwards. As a result, the pick-up 
always collects all the crop cleanly and tidily. Regardless of 
whether working with wet, short, heavy forage or when 
driving downhill.

The perfect flow

The completely new crop flow path on the IMPRESS 
delivers increased throughput at a lower power requirement 
while conserving the crop even better than before. Without 
deflections, the forage is fed from the pick-up to the rotor 
and into the bale chamber. The rotor rotates upwards to 
efficiently convey the forage through a bank of up to  
32 knives. It then passes tangentially into the bale chamber 
to smoothly join the circumference of the bale. The 
dynamics of the forage flow together and the four starter 
rollers ensure reliable bale rotation in all conditions.

Pour toutes les conditions d’utilisation

L’agriculture a besoin de fiabilité. Qu’il pleuve ou qu’il fasse beau, dans la paille, le foin ou l’ensilage, la fiabilité de la presse à 
balles rondes dans toutes les conditions est une caractéristique essentielle des IMPRESS de PÖTTINGER. 

Fiabilité

La fiabilité commence par le ramassage du fourrage. La 
fixation du pick-up des IMPRESS est centrale et pendulaire. 
Des cames en acier commandent les barres porte-dents. 
Cela permet un régime de rotation du pick-up faible. 
Combiné à la position légèrement fuyante des dents, le 
dispositif réagit moins agressivement en cas de contact 
avec le sol et il y a moins de matière projetée vers l’avant. 
Ainsi, le pick-up ramasse proprement chaque type de 
fourrage. Peu importe que le fourrage soit humide, court ou 
lourd et même en descente.

« The perfect flow » – le flux de fourrage parfait

Le nouveau flux de fourrage des IMPRESS se distingue par 
une performance plus importante, avec une puissance 
requise plus faible et une meilleure préservation du 
fourrage. Sans changement de trajectoire, le fourrage est 
transféré du pick-up par dessus le rotor dans la chambre de 
pressage. Pour cela, le rotor tournant en sens inverse, 
transporte le fourrage par le dessus et le tire au travers de la 
barre de coupe pouvant recevoir jusqu’à 32 couteaux. Il 
entre tangentiellement dans la chambre de pressage où il 
sera simplement repris par les courroies. Le flux de fourrage 
assure, en combinaison avec les quatre rouleaux starters, 
une mise en rotation sûre de la balle dans toutes les 
conditions d’utilisation.

Para todas las condiciones de uso

La agricultura necesita fiabilidad. Independientemente tanto de las condiciones meteorológicas, como de si estamos 
trabajando con paja, heno o ensilado - El uso fiable para todas las condiciones es una característica principal de la 
IMPRESS de PÖTTINGER.

Fiabilidad

Fiabilidad empieza con la recogida del forraje. El pick up de 
la IMPRESS va suspendido de forma central, pendular. 
Curvas de leva de acero controlan los portapúas de ambos 
lados. Esto permite una baja velocidad de giro del pick up. 
Junto con las púas inclinadas de fácil arrastre, el sistema 
reacciona menos agresivo si entra en contacto con el suelo 
y lanza menos forraje hacia delante. Así, el pick up siempre 
recoge el forraje de forma limpia. Independiente del forraje 
mojado, corto, pesado o bajando una cuesta.

El flujo perfecto

El nuevo flujo de forraje de la IMPRESS destaca sobre todo 
por la producción aumentada, con menor demanda de 
potencia y mayor cuidado del forraje. El forraje entra 
directamente desde el pick up, pasando por el rotor, a la 
cámara de empacado. El rotor gira hacia arriba, lleva el 
forraje por encima y lo hace pasar por las hasta 32 
cuchillas. Entra de forma tangencial en la cámara de 
empacado, donde se forma la paca. El flujo de forraje, junto 
con los cuatro rodillos de inicio, aporta una rotación de 
paca segura bajo todas las condiciones.

Adatte a tutte le condizioni d'impiego

L'agricoltura ha bisogno di affidabilità. Con il sole o sotto la pioggia, nell'impiego con paglia, fieno od insilato – l'impiego 
affidabile in qualsiasi condizione è una peculiarità delle rotopresse IMPRESS di PÖTTINGER.

Affidabilità

L'affidabilità inizia dalla raccolta del foraggio. Il pick-up della 
IMPRESS è agganciato centralmente, oscillante. Camme in 
acciaio da entrambi i lati guidano i supporti dei denti. Ciò 
consente un regime di giri ridotto del pick-up. Assieme ai 
denti posizionati leggermente a strascico, il sistema 
reagisce in modo meno aggressivo al contatto col terreno, 
gettando in avanti meno materiale. Così il pick-up raccoglie 
tutto il foraggio in modo pulito, sia con foraggio bagnato, 
corto, pesante o in discesa.

The perfect flow

Il flusso completamente innovativo della IMPRESS si 
distingue per la portata particolarmente elevata, con 
richiesta di potenza ridotta e trattamento più delicato del 
foraggio. Il foraggio viene convogliato senza deviazioni dal 
pick-up, attraverso il rotore, nella camera di compressione. 
Nel farlo il rotore gira verso l'alto, trasportando il foraggio 
sopra di sé e trascinandolo attraverso i 32 coltelli. Viene 
convogliato tangenzialmente nella camera di compressione, 
dove viene implementato in modo semplice sulla zona 
superficiale della balla. Assieme ai quattro rulli di 
avviamento, il flusso del foraggio garantisce una rotazione 
sicura della balla in qualsiasi condizione d'impiego.

Voor gebruik onder alle omstandigheden

In de landbouw is betrouwbaarheid van groot belang. Bij zon of regen, voor stro, hooi of kuilvoer: de betrouwbare 
toepassing onder alle omstandigheden is een wezenlijk kenmerk van de PÖTTINGER IMPRESS

Betrouwbaarheid

Betrouwbaarheid begint bij de opname van de gewassen. 
De pick-up van de IMPRESS is centraal en pendelend 
opgehangen. De stalen curvebanen sturen de tandbalken 
aan beide zijden aan. Hierdoor kunt u de pick-up op een 
lager toerental laten draaien. Samen met de licht naar 
achter afgestelde tanden reageert het systeem minder 
agressief bij contact met de grond en wordt er minder 
materiaal naar voren gestoten. Zo pakt de pick-up elk 
gewas altijd netjes op. Daarbij maakt het niet uit of het voer 
nat, kort of zwaar is, of dat u van een helling af rijdt.

The perfect flow

De geheel nieuwe voederstroom van de IMPRESS ziet u 
met name terug in de grotere verwerkingscapaciteit, het 
verminderde benodigd vermogen en de betere 
voerbescherming. Het voer van de pick-up stroomt zonder 
afbuigingen via de rotor naar de perskamer. De rotor draait 
daarbij naar boven, transporteert het voer bovenlangs en 
trekt het daarbij langs tot wel 32 messen. Het wordt 
tangentieel naar de perskamer geleid, waar het eenvoudig 
opgenomen kan worden in de baalmantel. De voederstroom 
en de vier starterrollen zorgen onder alle omstandigheden 
voor een betrouwbare baaldraaiing.

Til alle arbejdsforhold

Landbruget har brug for pålidelighed. Uanset om solen skinner, eller det regner, om man arbejder med halm, hø eller 
ensilage – den pålidelige indsats under alle forhold er en væsentlig egenskab ved PÖTTINGER IMPRESS.

Pålidelighed

Pålideligheden begynder med opsamlingen af materialet. 
Pick-uppen på IMPRESS er centerophængt og 
pendulerende. Kurvebane i stål styrer fra begge sider 
pick-up-fjedrene. Det muliggør et mindre omdrejningstal på 
pick-uppen. I en kombination med de let efterløbende 
pick-up-fjedre reagerer systemet mindre aggressivt ved 
jordkontakt, og mindre materiale kastes fremad. Dermed 
opsamler pick-uppen altid alt materiale rent. Uanset om det 
er vådt, kort, tungt eller på skråninger.

The perfect flow

IMPRESS' helt nye materialeflow er kendetegnet ved at 
have en øget flowgennemstrømning, et mindre kraftbehov 
og en mere skånsom behandling af materialet. Materialet 
ledes den korte vej fra pick-uppen via rotoren til 
ballekammeret. Rotoren drejer her opad og løfter materialet 
over sig og videre, hvorefter det trækkes hen til de 32 knive. 
Det føres tangentielt ind i ballekammeret, hvor det nemt 
danner en rundballe. Materialeflowet sikrer sammen med de 
fire startervalser en sikker ballerotation under alle forhold.

Určené pro veškeré podmínky nasazení

Uživatelé potřebují spolehlivost. IMPRESS spolehlivě slouží za všech okolností při sklizni každého materiálu - sena, slámy 
nebo senáže.

Spolehlivost

Spolehlivost začíná sběrem plodiny. Sběrač lisů IMPRESS je 
pro dokonalé kopírování a čistý sběr s možností příčného 
výkyvu. Ocelové vodicí dráhy řízeného sběrače jsou na 
obou stranách. To umožňuje, aby sběrač spolehlivě 
pracoval i při nižším počtu otáček. Prsty jsou v místě dotyku 
s pozemkem po směru jízdy, což způsobuje, že nejsou 
poškozovány drny, nedochází k vymršťování nečistot a ke 
zbytečnému opotřebení prstů. Garance čisté sklizně. Velké 
množství a vysoká rychlost při sběru těžkého zavadlého 
materiálu. Spolehlivost a výkonnost i v obtížných 
podmínkách sklizně.

The perfect flow

Ústředním klíčem pro nejlepší kvalitu krmiva vysoce 
kvalitního lisu na kulaté balíky je tok píce ve stroji. Horní tok 
materiálu nabízí mnoho pozitivních výhod: LIFTUP s 
tangenciálním tokem píce do lisovací komory pro eliminaci 
ztrát odrolem. Rotor se otáčí nahoru a dopravuje sklízený 
materiál přes řezací ústrojí s maximálním počtem 32 nožů. 
Tangenciální vedení hmoty do lisovací komory a použití 
dvou patentovaných dolních startovacích válců umožňuje 
bezpečný start balíku s plným počtem nožů za všech 
provozních podmínek. Dlouhý dopravní kanál zajišťuje 
rovnoměrné plnění komory. Stálá forma balíku i při 
vícenásobné manipulaci.

Odpowiednia na każde warunki pracy

Rolnictwo potrzebuje niezawodnych rozwiązań. Nieważne czy słońce, czy deszcz, słoma, siano czy sianokiszonka – prasa 
rolująca PÖTTINGER IMPRESS w każdych warunkach działa sprawnie i niezawodnie.

Niezawodność

Niezawodność zaczyna się już od zebrania skoszonej masy. 
Podbieracz IMPRESS jest zawieszony wahliwie i centralnie. 
Taśmy krzywki wykonane ze stali prowadzą palce z obu 
stron. To sprawia, że podbieracz może pracować na niskich 
obrotach. Razem z lekko nadążnie prowadzonymi palcami 
system reaguje mniej agresywnie przy kontakcie z glebą i 
jest mniej wyrzucanego materiału do przodu. W ten sposób 
podbieracz czysto zbiera każdy rodzaj masy. Niezależnie od 
tego czy pasza jest mokra, krótka, czy ciężka lub czy zbiór 
odbywa się podczas jazdy w dół stoku.

The perfect flow

Zupełnie nowe prowadzenie strumienia masy w IMPRESS 
szczególnie wyraźnie pokazuje efekty przez wzrost 
przepustowości, przy jednocześnie małym zapotrzebowaniu 
na moc i wysokiej ochronie paszy. Bez przekierowywania 
pasza jest prowadzona z podbieracza przez rotor do 
komory prasowania. Rotor obraca się przy tym w górę, 
przenosi paszę nad sobą i przepuszcza ją przez belkę 
nożową, która może być wyposażona w maksymalnie 32 
noże. Prowadzenie jest styczne do komory prasowania, 
gdzie następnie z masy jest formowany balot. Przepływ 
masy zapewnia wraz z czterema walcami startowymi 
efektywne formowanie balotów w każdych warunkach pracy.

Bármilyen alkalmazási körülményhez

A mezőgazdaságnak megbízhatóságra van szüksége. Akár napsütésben, akár esőben, szalma, széna vagy szilázs 
bálázásakor - A minden helyzetben megbízható működés a PÖTTINGER IMPRESS egyik legfőbb jellegzetessége

Megbízhatóság

A megbízhatóság a takarmány felvételénél kezdődik. Az 
IMPRESS felszedő egysége középre pozícionált, lengő 
felfüggesztésű. Az acél ívpálya mindkét oldalon vezérli a 
rotortartót. Ez a rendfelszedő alacsony fordulatszámát teszi 
lehetővé. Az enyhe utánfutással beállított fogakkal együtt a 
rendszer kevésbé agresszívan reagál a talajjal való 
érintkezés során és kevesebb anyagot juttat előre. Így a 
rendfelszedő a takarmányt mindig tisztán veszi fel. Legyen 
szó nedves, rövid, nehéz takarmányról vagy hegyről lefelé 
menetről.

The perfect flow – a tökéletesen egyenletes 
terményáramlás jegyében

Az IMPRESS teljesen új takarmányáramlását különösen a 
megnövelt teljesítőképesség jellemzi alacsonyabb 
teljesítményigény és a takarmány nagyobb fokú kímélése 
mellett. Terelők nélkül a takarmány a rendfelszedőről a 
rotoron keresztül a bálakamrába jutna. A rotor ennek során 
felfelé forog, a takarmányt maga felett elszállítja és akár 32 
késen áthúzza. Érintőleges irányban a bálakamrába jut, ahol 
egyszerűen felvehető a bálapalástba. A takarmányáramlás a 
négy indítóhengerrel együtt minden körülmények között 
biztonságos bálaforgást biztosít.

Для любых условий эксплуатации

Сельскохозяйственная техника должна быть надежной. Надежная работа в любую погоду независимо от вида 
заготавливаемого корма — вот главная особенность пресс-подборщиков IMPRESS компании PÖTTINGER.

Надежность

Надежность начинается с подбора корма. Подборщик 
на IMPRESS подвешен центрально по принципу 
маятникового хода. Направляющие дорожки из стали 
управляют опорой зубьев с обеих сторон. Это 
позволяет подборщику работать на более низкой 
скорости. Благодаря ведомым регулируемым граблинам 
система менее агрессивно реагирует на контакт с 
землей, и меньше материала выбрасывается вперед. 
Так подборщик всегда чисто подбирает любой корм: 
влажный, легкий, тяжелый или при работе на склонах.

The perfect flow

Совершенно новый поток массы IMPRESS 
характеризуется, в частности, повышенной пропускной 
способностью, при меньшей требуемой мощности и 
более бережном обращении с кормом. Корм подается 
напрямую из подборщика через ротор в камеру 
прессования. При этом ротор вращается вверх, 
увлекает за собой корм и протягивает его через 
32 ножа. Он вводится тангенциально в камеру 
прессования, где просто может укладываться в рулон. 
Поток корма вместе с четырьмя стартовыми вальцами 
обеспечивает надежное вращение рулона в любых 
условиях.

För alla användningsförhållanden

Jordbrukarna behöver pålitlighet. Oavsett om det är sol eller regn, eller om det gäller halm, hö eller ensilage: En tillförlitlig 
användning under alla förhållanden är en viktig egenskap hos PÖTTINGER IMPRESS.

Tillförlitlighet

Tillförlitligheten börjar vid upptagningen av fodret. Pick-upen 
på IMPRESS är pendlande och upphängd i mitten. 
Kurvbanan i stål styr pinnhållaren på båda sidorna. Det 
möjliggör ett lägre varvtal på pick-upen. Tillsammans med 
de svagt efterföljande pinnarna reagerar systemet mindre 
aggressivt vid markkontakt, varför mindre material kastas 
framåt. Därför samlar pick-upen alltid upp allt foder rent. 
Oavsett om fodret är vått, kort eller tungt, eller om det är 
nerförsbacke.

The perfect flow

Det helt nya foderflödet hos IMPRESS kännetecknas 
särskilt av ökad genomströmning, lägre effektbehov och 
bättre skonsamhet för fodret. Fodret leds utan omstyrningar 
från pick-upen, via rotorn till balkammaren. Rotorn vrids då 
uppåt, bär fodret ovanför sig och drar det med sig fram till 
32 knivar. Det leds tangentiellt in i balkammaren, där det 
enkelt kan tas upp i balmanteln. Tillsammans med de fyra 
startvalsarna svarar foderflödet för en säker balrotation 
under alla förutsättningar.

Για όλες τις συνθήκες χρήσης

Γιατί η γεωργία χρειάζεται αξιοπιστία. Στον ήλιο ή στη βροχή, για άχυρο, χόρτο ή ενσίρωση – η αξιόπιστη χρήση σε όλες τις 
συνθήκες αποτελεί ένα ουσιαστικό χαρακτηριστικό του PÖTTINGER IMPRESS.

Αξιοπιστία

Η αξιοπιστία ξεκινά από τη συλλογή της συγκομιδής. Ο 
συλλέκτης του συστήματος IMPRESS είναι 
ταλαντευόμενου τύπου, αναρτημένος κεντρικά. Οι 
χαλύβδινες καμπύλες τροχιές καθοδηγούν αμφίπλευρα τους 
φορείς δοντιών. Έτσι μπορεί να διατηρηθεί σε χαμηλό 
επίπεδο ο αριθμός στροφών του συλλέκτη. Σε συνδυασμό 
με τα δόντια που ακολουθούν με ελαφρά υστέρηση, το 
σύστημα αντιδρά ελεγχόμενα και ήπια κατά την επαφή με 
το έδαφος εκτινάσσοντας λιγότερο υλικό προς τα εμπρός. 
Έτσι ο συλλέκτης συλλέγει καθαρά τη συγκομιδή σε κάθε 
περίπτωση. Δεν έχει σημασία αν η χορτονομή είναι υγρή, 
κοντή, βαριά ή αν η οδήγηση γίνεται σε κατωφέρεια.

The perfect flow

Το εντελώς νέο σύστημα ροής χορτονομής του IMPRESS 
ξεχωρίζει κυρίως για τις αυξημένες επιδόσεις του, με 
ελάχιστες απαιτήσεις ισχύος, και το υψηλό επίπεδο 
προστασίας της χορτονομής. Χωρίς εκτροπές, η χορτονομή 
οδηγείται από τον συλλέκτη, μέσω στροφέα, στον θάλαμο 
δεματιών. Ο στροφέας περιστρέφεται ανοδικά, 
συμπαρασύροντας τη χορτονομή και περνώντας την μέσα 
από έως 32 μαχαίρια. Η προώθηση στον θάλαμο δεματιών 
γίνεται εφαπτομενικά, και εκεί η χορτονομή τυλίγεται 
εύκολα σε δεμάτια στη μεμβράνη. Το σύστημα ροής 
χορτονομής διασφαλίζει σε συνδυασμό με τους τέσσερις 
κυλίνδρους έναρξης την περιστροφή των δεματιών με 
ασφάλεια, σε όλες τις συνθήκες.

Jebkuriem darba apstākļiem

Lauksaimniekam ir nepieciešama uzticamība. Neatkarīgi no tā, vai spīd saule vai līst lietus, vai jāvāc salmi, siens vai 
skābbarība – uzticama darbība jebkuros darba apstākļos ir būtiska PÖTTINGER IMPRESS veiktspējas pazīme.

Uzticamība

Uzticamība sākas jau brīdī, kad mašīna uzņem nopļauto 
masu. IMPRESS savācējs ir uzkabināts vidusdaļā, kur 
kustību nodrošina svārsti. Tērauda lokveida vadotnes vada 
zaru stiprinājumus abās pusēs. Tas palīdz nodrošināt 
zemākus savācēja apgriezienus. Zari padodas nedaudz uz 
aizmuguri, tādēļ sistēmā, saskaroties ar augsni, reaģē 
mazāk agresīvi, kas nozīmē arī to, ka mazāk materiāla tiek 
mests uz priekšu. Visas iepriekš minētās pazīmes 
nodrošina, ka savācējs nopļauto masu uzlasa ļoti rūpīgi un 
lauks paliek tīrs. Turklāt neatkarīgi no tā, vai barība ir mitra, 
īsa vai smaga un vai jābrauc nogāzē.

Perfekta plūsma – unikāla masas padeve

Pilnīgi jauno IMPRESS nopļautās masas plūsmu raksturo 
palielināta caurlaides spēja ar mazu jaudas patēriņu un 
lielāku barības saudzēšanu. Bez liekas novirzīšanas 
savācējs paceļ lopbarību un ar rotora palīdzība virza to 
presēšanas kamerā. Rotors griežas uz augšu, virza 
lopbarību sev pāri un velk to cauri līdz pat 32 nažiem. 
Lopbarība tiek tangenciāli ievirzīta presēšanas kamerā, kur 
tā vienkārši tiek uzņemta ruļļu apvalkā. Kopā ar četriem 
palaidējveltņiem lopbarības plūsma nodrošina drošu ruļļu 
rotēšanu jebkuros apstākļos.

Pentru toate condiţiile de utilizare

Agricultura necesită siguranţă. Pe soare sau pe ploaie, indiferent dacă este vorba despre paie, fân sau silozuri - utilizarea 
sigură în orice condiţii, reprezintă o caracteristică de performanţă esenţială a PÖTTINGER IMPRESS

Fiabilitate

Fiabilitatea începe odată cu preluarea materialului recoltat. 
La IMPRESS pick-up-ul este amplasat central, oscilant. 
Benzile curbate din oţel controlează suporturile pentru cuţite 
pe ambele laturi. Acest lucru face posibilă o turaţie redusă a 
pick-up-ului. Datorită ghidajului alergător al cuţitelor, 
sistemul reacţionează mai puţin agresiv la contactul cu 
solul, fiind aruncat mai puţin material în faţă. Astfel, orice 
material recoltat adunat în pick-up este întotdeauna curat. 
Indiferent dacă este vorba despre furaj umed, scurt ori greu 
sau pe pantă descendentă.

The perfect flow

Fluxul complet nou de material asigurat de IMPRESS se 
distinge în special prin debitul crescut cu necesar de putere 
mai redus şi un mai mare grad de protecţie a furajelor. Fără 
alte abateri, furajul din pick-up este condus prin intermediul 
rotorului în camera de balotare. Rotorul se roteşte în sus, 
furajul este adus pe deasupra rotorului şi tras apoi printr-un 
număr de până la 32 de cuţite. Introducerea în camera de 
balotare se face tangenţial, iar de aici furajul poate fi preluat 
cu uşurinţă în mantaua de balotare. Fluxul de furaj asigură, 
împreună cu cei patru cilindri frontali, o rotire sigură a 
baloţilor, în orice condiţii.

Kõikide töötingimuste jaoks

Põllumajanduses on olulise tähtsusega usaldus. Ükskõik, kas päikesepaistelise või vihmase ilmaga, kas tegemist on põhu, 
heina või rohuga - usaldusväärsus on PÖTTINGER IMPRESS ruloonpressi oluliseks konkurentsieeliseks. 

Usaldusväärsus

Usaldusväärsus algab koristatava kultuuri ülesvõtuga. 
IMPRESS ruloonpressi vertikaalpendeldusega Pick-up 
kogur on paigaldatud masina keskele. Terasest juhtrajad 
juhivad mõlemal küljel piikandureid. See võimaldab Pick-up 
koguril töötada madalatel pööretel. Koos natuke tahasuunas 
seadistatud järejooksupiidega regaeerib süsteem 
maapinnaga kokkupuutumisel vähem agressiivselt ja vähem 
kultuuri paisatakse ette.  Nii võtab Pick-up kogur koristatava 
kultuuri alati puhtana üles.  Ükskõik, kas tegemist on märja, 
raske kultuuriga või töösuunaga kallakust alla. 

The perfect flow

IMPRESS ruloonpressi täielikult uus teisaldussüsteem tagab 
ülesvõetava kultuuri suurema läbivoolu väiksema 
võimsusvajaduse ja sööda parema säästmise juures. 
Pick-up koguri poolt ülesvõetud kultuur teisaldatakse üle 
rootori rullikambrisse.  Pealtvoolu rootor teisaldab sööta 
kuni 32 peenestusnoa kaudu.  Sööt juhitakse rullikambrisse, 
kus seda saab hõlpsasti kilega siduda. Söödavoog koos 
nelja alustusrullikuga hoolitsevad rulli kindla pööramise eest 
kõikides tingimustes. 

За всякакви условия на работа

Селското стопанство се нуждае от надеждност. Независимо дали времето е слънчево, или дъждовно, независимо 
дали ще обработва слама, сено или силаж – надеждната употреба при всякакви условия е основно качество на 
IMPRESS от ПЬОТИНГЕР

Надеждност

Надеждността започва с прибирането на реколтата. 
Подбирачът на IMPRESS е окачен централно и се 
люлее. Направляващи улеи от стомана управляват 
двустранно носачите на зъбците. Това позволява ниски 
обороти на подбирача. Заедно с настроените за 
внимателно следене зъбци, системата реагира по-
малко агресивно при контакт с почвата и по-малко 
материал се изхвърля напред. Така подбирачът събира 
цялата реколта, гарантирайки винаги нейната чистота. 
Без значение дали фуражът е влажен, къс или тежък и 
независимо дали теренът е под наклон.

The perfect flow

Изцяло новият поток на културите при IMPRESS се 
отличава особено с повишена производителност при 
минимална консумация на мощност и подобрено 
щадене на фуража. Без отклонения фуражът се 
отвежда от подбирача посредством ротора в 
балиращата камера. При този процес роторът се върти 
нагоре, отвежда фуража над себе си, като го издърпва 
с до 32 ножа. Той се въвежда тангенциално в 
балиращата камера, където лесно може да се постави 
в обвивката на балата. Потокът на фуража, заедно с 
четирите пускови валяка, осигурява безопасна ротация 
на балата при всички условия.

Za sve radne uvjete

U poljoprivredi je važna pouzdanost. Bilo sunce ili kiša, bilo slama, sijeno ili silaža - pouzdana primjena u svim uvjetima bitna 
je značajka stroja PÖTTINGER IMPRESS.

Pouzdanost

Pouzdanost započinje skupljanjem usjeva. Sakupljač stroja 
IMPRESS ovješen je u sredini u oscilirajućem položaju. 
Zakrivljene vodilice od čelika obostrano upravljaju nosačima 
radnih elementa. To omogućuje manji broj okretaja 
sakupljača. U kombinaciji s kontinuirano korištenim radnim 
elementima, sustav reagira manje agresivno kada dođe u 
kontakt s tlom i manje se materijala baca prema naprijed. 
Na taj način sakupljač uvijek uredno sakuplja svaki usjev. 
Bilo mokra, kratka, teška stočna hrana ili tijekom vožnje 
nizbrdo.

The perfect flow

Potpuno novi protok materijala stroja IMPRESS karakterizira 
osobito povećana propusnost s nižim zahtjevima za 
snagom i većom zaštitom stočne hrane. Sakupljač stočnu 
hranu dovodi preko rotora u komoru za bale bez ikakvih 
otklona. Rotor se pritom okreće prema gore, odnosi stočnu 
hranu i pritom je provlači kroz 32 noža. Uvodi se 
tangencijalno u komoru za bale gdje se lako može prihvatiti 
u plast. Protok stočne hrane, zajedno s četiri valjka za 
pokretanje, osigurava sigurno okretanje bala u svim 
uvjetima.

Za sve uslove primene

Neophodan preduslov za bavljenje poljoprivredom jeste pouzdanost. Bez obzira na to da li sija sunce ili pada kiša, da li 
balirate slamu, seno ili silažu – pouzdanost u svim uslovima primene je ključna odlika modela PÖTTINGER IMPRESS

Pouzdanost

Pouzdanost je od suštinskog značaja već pri prihvatu 
požnjevenog materijala. Pick-up mehanizam balirke 
IMPRESS smešten je na sredini i slobodno visi. Čelične 
zakrivljene vođice upravljaju nosačima zubaca sa obe 
strane. Time se omogućava mali broj obrtaja mehanizma 
Pick-up. Sistem, zajedno sa zupcima koji su postavljeni 
neznatno iza, reaguje manje agresivno pri kontaktu sa tlom 
te se samim tim i manje materijala baca prema napred. To 
znači da mehanizam Pick-up čisto zahvata svaki požnjeveni 
materijal. Pritom je nebitno da li se radi o vlažnoj, kratkoj ili 
teškoj stočnoj hrani ili o vožnji po nizbrdici.

The perfect flow

Potpuno novi tok useva na balirci IMPRESS omogućava 
povećanu brzinu protoka, uz manje potrebne snage i veću 
zaštitu stočne hrane. Stočna hrana se pravolinijski prenosi 
od mehanizma Pick-up, preko rotora do komore za bale. 
Rotor se pritom okreće nagore, prenosi stočnu hranu preko 
sebe i provlači je kroz do 32 noža. Stočna hrana se 
tangencijalno uvodi u komoru za bale, gde se može 
jednostavno prihvatiti u omotaču bale. Kombinacija protoka 
stočne hrane i četiri starter valjka garantuju bezbedno 
rotiranje bale u svim uslovima korišćenja.

Visoms darbo sąlygoms

Juk žemės ūkyje būtinas patikimumas. Nesvarbu, saulė ar lietus, šiaudai, šienas ar silosas – patikimas naudojimas bet 
kokiomis sąlygomis yra svarbi PÖTTINGER IMPRESS savybė

Patikimumas

Patikimumas prasideda nuimant derlių. IMPRESS rinktuvas 
yra švytuojančiai pakabintas per vidurį. Plieninės lenktos 
kreipiamosios abiejose pusėse valdo pirštų laikiklius. Tai 
leidžia rinktuvui veikti mažesniais sūkiais. Kartu su šiek tiek 
iš paskos nustatytais pirštais sistema ne taip agresyviai 
reaguoja į sąlytį su dirvos paviršiumi ir mažiau medžiagos 
išmetama į priekį. Taip rinktuvas visada švariai surenka visą 
derlių. Nesvarbu, ar pašaras yra šlapias, trumpas, sunkus, 
ar jis surenkamas leidžiantis nuokalne.

THE PERFECT FLOW

Visiškai naujai suprojektuotas IMPRESS masės srautas 
ypač pasižymi didesniu našumu, esant mažesnei 
naudojamai galiai ir labiau tausojant parašus. Pašarai be 
posūkių nukreipiami iš rinktuvo per rotorių į ritinių kamerą. 
Rotorius sukasi į viršų, nukreipia parašus virš savęs ir juos 
įtraukia naudodamas iki 32 peilių. Pašarai nukreipiami 
išilgine kryptimi į ritinių kamerą, kurioje jie gali būti apgaubti 
ritinių apvalkalu. Pašarų srautas kartu su keturiais pirminiais 
volais užtikrina patikimą ritinių sukimąsi bet kokiomis 
sąlygomis.

Za vse pogoje uporabe

Agrarna tehnologija mora biti zanesljiva. Ne glede na to, ali je sonce ali dež, in ne glede na to, ali gre za slamo, seno ali 
silažo – zanesljivost v vseh razmerah je bistvena lastnost delovanja strojev PÖTTINGER IMPRESS.

Zanesljivost

Zanesljivost se začne pri pobiranju pridelka. Pobiralnik stroja 
IMPRESS je obešen na sredini in niha. Ukrivljeni jekleni 
tirnici krmilita nosilce rogljev na obeh straneh. To omogoča 
nižje število vrtljajev pobiralnika. Sistem se skupaj z nekoliko 
nazaj nastavljenimi roglji manj agresivno odziva pri stiku s 
tlemi in izmeče manj materiala v smeri naprej. Pobiralnik 
tako čisto pobere vsak pridelek. Ne glede na to, ali je krma 
vlažna, kratka ali težka oz. pri vožnji navzdol.

»Perfect flow«

Povsem novi pretok materiala stroja IMPRESS odlikuje 
predvsem višja zmogljivost pri manjši potrebni moči in večji 
zaščiti krme. Krma se brez preusmerjanja dovaja s 
pobiralnika prek rotorja v balirno komoro. Rotor se vrti 
navzgor, dviguje in odnaša krmo ter jo pri tem podaja skozi 
do 32 nožev. Krma se tangencialno dovaja v balirno 
komoro, kjer se preprosto zajame v ovoj bale. Pretok krme 
skupaj s štirimi valji poskrbi za varno vrtenje bal v vseh 
pogojih.
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Rundballenpressen

Maximale Einsatzvariabilität

Viele Austattungsvarianten steigern die Einsatzvariabilität 
der IMPRESS. So sind die variablen Pressen zum Beispiel 
serienmäßig mit einer 3-Zonen Weichkerneinstellung 
ausgestattet. Die Zonen und Ballengröße lässt sich dabei 
stufenlos vom Terminal einstellen. Der Pressdruck ist bei 
allen Modellen von der Traktorkabine aus einstellbar. 
Dank Kurzschnittschneidwerk und perfekt flow ist die 
PÖTTINGER IMPRESS: Eine für alles!

Kurzschnitt auf Ladewagenniveau

Das Schneidwerk kann mit bis zu 32 Messern ausgestattet 
werden. Die serienmäßige Gruppenschaltung ermöglicht 
schnell auf verschiedene Anforderungen zu reagiern. Alle 
Messer sind einzeln gegen Überlast gesichert. Die 
TWINBLADE Wendemesser verfügen über zwei Schneiden. 
Sie können gedreht anstatt getauscht zu werden. Das 
ermöglicht die Schnittqualität über den Tag konstant hoch 
und den Leistungsbedarf niedrig zu halten.

EASY MOVE Messerbalkensystem

Einzigartig ist der ausziehbare Messerbalken der 
PÖTTINGER Impress. Dieses Feature war bisher nur von 
Ladewagen bekannt. Der Anwender ist somit beim Wechsel 
der Messer außerhalb des Gefahrenbereichs der 
Heckklappe und kann ergonomisch, aufrecht Arbeiten. 
Klemmende Messer sowie Blindmesser gibt es bei der 
IMPRESS nicht. Da das Schneidwerk von oben im Rotor 
hängt, hält die Schwerkraft es ganz natürlich sauber.

Komfort

Ein hoher Bedienkomfort reduzierter Belastung für den 
Fahrer. Somit ist dieser länger leistungsfähig ohne den Spaß 
an der Arbeit zu verlieren. Eine Vielzahl an Ausstattungen 
der PÖTTINGER IMPRESS tragen dazu bei. Die PRO 
Varianten trumpfen mit Automatikfunktionen auf, sodass der 
Fahrer lediglich noch Fahren und bei Signal anhalten muss. 
Den Rest erledigt die Presse. Werden die Tage lang hilft die 
optionale LED-Beleuchtung bei Betrieb und Wartung. Der 
Feuchtemesser gibt Ihnen Aufschluss ob das Trockengut 
lagerfähig ist. 

Round balers

Maximum versatility

There are many equipment features provided to increase 
the versatility of the IMPRESS. For example, the variable 
chamber presses are equipped as standard with a 3-zone 
soft core setting system. The zones and bale size can be 
infinitely adjusted using the control terminal. The baling 
pressure can be adjusted from the tractor cab on all 
models. 
Thanks to its short chop knife bank and perfect crop flow, 
the PÖTTINGER IMPRESS is proficient at all baling tasks.

Short chop to loader wagon standards

The chopping system can be equipped with up to 21 
knives. Group switching is provided as standard so it is 
possible to react quickly to different requirements. All the 
knives are individually protected against overload The 
TWINBLADE reversible knives have two cutting edges. They 
can be turned around instead of replaced. This makes it 
possible to keep the chop quality consistently high 
throughout the day and the power requirement low.

EASY MOVE knife bank

The pull-out knife bank on the PÖTTINGER IMPRESS is 
unique. This feature was previously only available on loader 
wagons. The operator is outside the danger zone of the 
tailgate when changing the knives and can work 
ergonomically while standing upright. There are no jammed 
knives or dummy knives on the IMPRESS. Because the 
chopping system is suspended from the top of the rotor, it is 
naturally kept clean thanks to gravity.

Convenience

A high level of operating convenience reduces the strain on 
the driver. This means that you are able to work longer and 
still enjoy doing a satisfying job. A wide range of 
PÖTTINGER IMPRESS equipment contributes to this. The 
PRO models come up trumps with automatic functions, so 
that the driver only has to stop when the stop signal is 
displayed. The baler does the rest. For longer working days 
in the field, the optional LED lighting helps with operation 
and maintenance. The moisture meter indicates whether the 
dry material is suitable for storage. 

Presses à balles rondes

Polyvalence d’utilisation maximale

Les nombreuses possibilités d’équipement augmentent la 
polyvalence d’utilisation des IMPRESS. Ainsi par exemple, 
les presses à chambres variables sont équipées de série de 
3 zones de densité avec un cœur mou. Les zones et les 
diamètres des balles sont réglables en continu depuis le 
terminal. La densité de pressage est réglable depuis la 
cabine du tracteur sur tous les modèles. 
Grâce au dispositif de coupe courte et grâce au PERFECT 
FLOW, les IMPRESS PÖTTINGER ont pour devise : une 
pour tout !

Coupe courte comme sur une remorque

Le dispositif peut recevoir jusqu’à 32 couteaux. La 
commande groupée des couteaux, fournie de série, permet 
de réagir rapidement aux différentes contraintes. Tous les 
couteaux bénéficient d’une sécurité individuelle. Les 
couteaux réversibles TWINBLADE sont équipés de deux 
faces tranchantes. Ils peuvent être retournés avant d’être 
remplacés ou aiguisés. Ainsi, la qualité de coupe reste 
constante et la puissance requise faible pendant toute la 
journée. 

Barre de coupe extractible EASY MOVE

La barre de coupe tiroir des IMPRESS PÖTTINGER est 
unique. Ce principe n'était connu jusque là uniquement sur 
les remorques. Le chauffeur peut donc intervenir sur les 
couteaux hors de la zone de danger de la porte arrière et en 
position ergonomique debout. Pas besoin de faux couteaux 
sur les IMPRESS. Comme la barre de coupe est disposée 
au dessus du rotor, la gravité la conserve propre.

Confort de travail

Un grand confort de commande réduit les contraintes pour 
le chauffeur. Ainsi, il reste performant plus longtemps sans 
perdre le plaisir au travail. Les nombreux équipements des 
IMPRESS PÖTTINGER permettent cela. Les versions PRO 
se distinguent par des automatisations de fonctions, de 
sorte que le chauffeur n’a plus qu’à conduire et s’arrêter en 
cas de signal. Le reste est réalisé par la presse. Si les 
journées deviennent longues, les feux LED, en option, 
facilitent le travail et l’entretien. Un capteur d'humidité vous 
informe si le fourrage est suffisamment sec pour être pressé.

Rotoempacadoras

Máxima variedad de uso

Las múltiples variantes de equipamiento aumentan la 
variedad de uso de la IMPRESS. Las rotoempacadoras 
variables, por ejemplo, equipan de serie un ajuste del 
núcleo blando de 3 zonas. Las zonas y el tamaño de la 
paca se ajusta con progresión continua desde el mando. La 
presión de prensado se ajusta en todos los modelos desde 
la cabina. 
Gracias a la unidad de corte y el flujo perfecto, la IMPRESS 
de PÖTTINGER es: Una para todo!

Corte como un remolque autocargador

La unidad de corte se puede equipar con hasta 32 
cuchillas. La conmutación en grupo de serie permite 
reaccionar rápidamente a las diferentes exigencias. Todas 
las cuchillas tienen seguro contra sobrecarga individual. Las 
cuchillas reversibles TWINBLADE disponen de dos filos. En 
vez de cambiarlas, se pueden girar. Esto permite mantener 
la alta calidad de corte constante durante el día con una 
reducida demanda de potencia.

EASY MOVE sistema de banco de cuchillas 

Único es el banco de cuchillas extraíble de la PÖTTINGER 
IMPRESS. Esta característica se conocía hasta ahora 
solamente en los remolques autocargadores. El usuario 
está fuera de la zona de peligro de la puerta trasera al 
cambiar las cuchillas y trabaja de forma ergonómica. 
Cuchillas agarrotadas o cuchillas ciegas no existen en la 
IMPRESS. Como la unidad de corte cuelga desde arriba en 
el rotor, la gravedad la mantiene limpia de forma natural.

Confort

Un alto confort de manejo reduce el esfuerzo del conductor. 
Así se puede trabajar durante más tiempo, sin perder la 
diversión en su trabajo. Una multitud de equipamientos de 
la PÖTTINGER IMPRESS contribuye a ello. Las variantes 
PRO destacan con funciones automáticas, así el conductor 
solamente debe conducir y parar cuando recibe una señal. 
El resto lo hace la rotoempacadora. Durante jornadas 
largas, la iluminación opcional LED ayuda durante el uso y 
el mantenimiento. El medidor de humedad indica si el 
forraje seco es apto para almacenar. 

Rotopresse

Massima flessibilità d'impiego

Vari allestimenti incrementano la flessibilità d'impiego della 
IMPRESS. Le rotopresse a camera variabile, per esempio, 
sono dotate di serie di una regolazione del cuore tenero in 3 
zone. Le zone e le dimensioni della balla sono regolabili 
gradualmente dal terminale di comando. In tutti i modelli la 
pressione di compressione è regolabile direttamente dalla 
cabina del trattore.
Grazie al gruppo di taglio per taglio corto ed al perfect flow 
la IMPRESS di PÖTTINGER è: una per tutto!

Taglio corto al livello di un carro autocaricante

Il gruppo di taglio è allestibile con fino a 32 coltelli. Il sistema 
di commutazione dei coltelli, di serie, consente di reagire 
rapidamente a svariate esigenze. Tutti i coltelli sono protetti 
singolarmente da sovraccarico. I coltelli reversibili 
TWINBLADE sono dotati di due lame. Possono essere 
semplicemente girati invece di sostituirli. Ciò consente di 
mantenere una qualità di taglio costantemente elevata lungo 
tutto l'arco della giornata, mantenendo bassa la potenza 
richiesta.

EASY MOVE – 
Uscita laterale del gruppo di taglio

La barra di taglio estraibile della IMPRESS di PÖTTINGER è 
eccezionale. Finora questa funzionalità era riservata solo ai 
carri autocaricanti. Così durante la sostituzione dei coltelli 
l'operatore resta fuori dalla zona di pericolo del portellone 
posteriore e può lavorare in modo ergonomico ed eretto.
Nella IMPRESS non esistono coltelli ad incastro o lame di 
accecamento. Poiché il gruppo di taglio è sospeso sopra il 
rotore, la gravità lo mantiene pulito naturalmente.

Comfort

Un elevato comfort di comando riduce l'impegno 
dell'operatore. Così resta efficiente più a lungo senza 
perdere la gioia di lavorare. Vi contribuiscono anche una 
grande varietà di allestimenti della IMPRESS di 
PÖTTINGER. I modelli PRO si distinguono per le loro 
funzioni automatizzate, cosicché l'operatore deve solamente 
guidare e fermarsi al segnale. Il resto lo fa la rotopressa. In 
lunghe giornate lavorative l'impianto di illuminazione a LED, 
disponibile su richiesta, è di aiuto durante l'impiego e la 
manutenzione. Il misuratore di umidità rivela se il foraggio 
secco si può immagazzinare.

Rondebalenpersen

Maximale veelzijdigheid

Er zijn veel uitrustingsopties die de veelzijdigheid van de 
IMPRESS verder vergroten. Zo zijn de variabele persen 
bijvoorbeeld standaard uitgerust met een baalkernbepaler 
met drie standen. De standen en baalgroottes kunnen 
daarbij zonder enige moeite ingesteld worden via de 
terminal. Ook de persdruk kan bij alle modellen vanuit de 
tractorcabine worden ingesteld. 
Dankzij de korte snij-inrichting en perfecte doorstroom is de 
PÖTTINGER IMPRESS van alle markten thuis!

Korte snijlengte op opraapwagenniveau

De snij-inrichting kan uitgerust worden met maximaal 32 
messen. De standaard ingebouwde groepenomschakeling 
maakt het mogelijk om snel te reageren op veranderde 
omstandigheden. Alle messen zijn ook afzonderlijk beveiligd 
tegen overbelasting. De TWINBLADE omkeerbare messen 
beschikken bovendien over twee snijkanten. Ze kunnen 
gedraaid worden in plaats van dat ze omgewisseld moeten 
worden. Zo kunt u de snijkwaliteit de hele dag hoog houden 
en besparen op het stroomverbruik.

EASY MOVE-messenbalksysteem

De uitschuifbare messenbalk van de PÖTTINGER IMPRESS 
is met recht uniek te noemen. Deze optie was voorheen 
alleen beschikbaar bij opraapwagens. De bestuurder blijft 
tijdens het omwisselen van de messen buiten de 
gevarenzone van de achterklep en kan ergonomisch en 
rechtop zijn of haar werk doen. Bij de IMPRESS zitten ook 
geen klemmende of dummy-messen. Omdat de snij-
inrichting boven de rotor hangt, houdt de zwaartekracht 
deze op natuurlijke wijze netjes.

Comfortabel werken

Het verbeterde bedieningscomfort ontlast de bestuurder. 
Hierdoor kunt u langer aan het werk blijven, zonder het 
plezier in het werk te verliezen. De verscheidenheid aan 
PÖTTINGER IMPRESS-opties draagt hier ook aan bij. De 
PRO-modellen zijn uitgerust met automatische functies. 
Hierdoor hoeft de bestuurder bij het rijden alleen maar te 
stoppen als er een signaal wordt afgegeven. De pers doet 
de rest. Bij nachtwerk helpt de optionele ledverlichting bij de 
bediening en het onderhoud. De vochtigheidsmeter vertelt u 
bovendien of het droge gewas opgeslagen kan worden. 

Rundballepressere

Maksimal arbejdsfleksibilitet

Mange udstyrsvarianter øger driftsmulighederne med 
IMPRESS. De variable pressere er som standard udstyret 
med en indstilling til bløde kerner i tre zoner. Zoner og 
ballestørrelser kan trinløst indstilles fra betjeningsterminalen. 
Pressetrykket kan på alle modeller indstilles fra 
betjeningsterminalen. 
Takket være den korte snittekvalitet og det perfekte flow er 
PÖTTINGER IMPRESS: Én for alle!

Snitkvalitet på niveau med en snittevogn

Snittesystemet kan udstyres med op til 32 knive. Som 
standard er knivene opdelt i grupper og kan derfor hurtigt 
reagere på forskellige krav. Alle knive er enkeltvis sikret mod 
overbelastning. TWINBLADE vendebar knive har to skær. 
De kan dermed vendes i stedet for at blive udskiftet. Det 
sikres en konstant høj snitkvalitet i løbet af dagen og 
reducerer kraftbehovet.

EASY MOVE knivbjælkesystem

Den udtrækkelige knivbjælke på PÖTTINGER IMPRESS er 
helt unik. Denne egenskab er hidtil kun set på snittevogne. 
Brugeren står dermed uden for maskinens fareområde og 
kan arbejde ergonomisk og opretstående. Blindknive findes 
ikke på IMPRESS. Da snittesystemet er ophængt oppefra i 
rotoren, holder tyngdekraften det naturligt rent.

Komfort

Høj betjeningskomfort reducerer belastningen for 
chaufføren. Det bliver muligt at arbejde i længere tid, uden 
at man mister glæden ved arbejdet. Meget af udstyret til 
PÖTTINGER IMPRESS bidrager hertil. PRO-versionerne har 
bl.a. automatikfunktioner, så chaufføren kan fortsætte 
kørslen og kun skal stoppe ved et signal. Resten tager 
presseren sig af. På lange dage hjælper LED-belysningen 
(ekstraudstyr) både driften og sikkerheden. Fugtmåleren 
fortæller, om det tørre materiale er klar til opbevaring. 

Lisy na kulaté balíky

Maximální variabilita nasazení

Mnoho možností výbavy zvyšuje univerzálnost lisů 
IMPRESS. Požadovanou slisovanost lze u variabilních lisů 
nastavit v zóně jádra, středové i vnější zóně. Zóny a velikost 
balíku lze plynule nastavovat z kabiny pomocí ovládacího 
panelu. Lisovací tlak lze u všech modelů nastavit rovněž z 
kabiny traktoru. 
Řezací ústrojí s hustě uspořádanými noži a PERFECT FLOW 
jsou charakteristické pro lisy IMPRESS. Jeden stroj pro 
všechno!

Řezanka na úrovni senážního vozu

Řezací ústrojí může být vybaveno až 32 noži. Standardní 
přepínání skupin nožů umožňuje rychlou reakci na různé 
požadavky při sklizni. Všechny nože jsou jednotlivě jištěné 
proti přetížení. Oboustranné nože TWINBLADE mají dvě 
ostří. S noži s oboustranným ostřím dosáhnete dvojnásobné 
životnosti: Jedinečné řešení v nabídce lisů. To umožňuje, 
aby kvalita řezání byla trvale vysoká po celý den a to při 
nízké potřebě příkonu.

EASY MOVE je v konstrukci lisů jedinečný

IMPRESS nabízí stranově výsuvný nosník nožů EASY 
MOVE. Tato vlastnost byla dříve známa pouze u 
samosběracích vozů. Toto řešení nabízí maximální pracovní 
bezpečnost a celkový komfort obsluhy. Výměnu nožů lze 
provádět ve vzpřímené poloze těla mimo prostoru lisovací 
komory. Čím vyšší je počet nožů, tím důležitější je snadná 
údržba. Elegantní a pohodlné řešení výměny nožů u lisů 
IMPRESS bez použití slepých nožů. Protože je nosník nožů 
umístěný nad rotorem, je řezací ústrojí včetně jištění 
neustále čisté.

Komfort

Vysoký komfort obsluhy snižuje zatížení řidiče. To znamená, 
že je stále produktivní a neztrácí radost z práce. Široká 
volitelná výbava zvyšuje využitelnost lisu. Provedení PRO se 
mohou pochlubit automatickými funkcemi, takže řidič musí 
řídit a zastavit pouze na signál. O ostatní se postará lis PRO. 
Pokud jsou pracovní dny dlouhé, volitelné LED osvětlení 
pomáhá s provozem a údržbou. Snímač vlhkosti vám 
poskytne informace o tom, zda lze suché  balíky skladovat. 

Prasy rolujące

Maksymalna elastyczność zastosowania

Wiele wariantów wyposażenia zwiększa elastyczność 
zastosowania IMPRESS. Prasy zmiennokomorowe są na 
przykład wyposażane seryjnie w regulację  3-stref zgniotu. 
Strefy i wielkość balotu można płynnie regulować przy 
pomocy terminala. Siła prasowania we wszystkich 
modelach jest regulowana z kabiny ciągnika. 
Dzięki krótkotnącej belce nożowej i perfekt flow 
PÖTTINGER IMPRESS jest maszyną: wszechstronną!

Krótkie cięcie, jak w przyczepie 
samozbierającej

Belka nożowa może być wyposażona w maksymalnie 32 
noże. Grupowe włączanie noży, które stanowi wyposażenie 
seryjne maszyny, umożliwia szybką reakcję na różne 
potrzeby użytkowanika. Każdy nóż jest indywidualnie 
zabezpieczony przed przeciążeniem. Noże obracalne 
TWINBLADE mają dwie powierzchnie cięcia. Zamiast je 
wymieniać, można je obrócić. Dzięki temu przez cały dzień 
roboczy jakość cięcia jest stała i w raz z upływem dnia nie 
wzrasta spalanie paliwa.

Wychylenie belki nożowej EASY MOVE

Wyjątkowym rozwiązaniem w PÖTTINGER IMPRESS jest 
wysuwana belka nożowa. Ta funkcja była dotychczas 
dostępna wyłącznie w przyczepach samozbierających. 
Operator przy wymianie noży znajduje się poza strefą 
zagrożenia i może przeprowadzić tę czynność wygodnie, 
przy wyprostowanej sylwetce. W IMPRESS nie ma 
zakleszczonych czy ślepych noży. Ponieważ belka nożowa 
jest zawieszona od góry w rotorze, siła ciążenia utrzymuje ją 
w sposób naturalny.

Komfort

Wysoki komfort obsługi zmniejsza obciążenie operatora. 
Dzięki temu jest on dłużej zdolny do pracy, nie tracąc przy 
tym przyjemności. Różnorodność wyposażenia 
PÖTTINGER IMPRESS ma w to swój wkład. Wariant PRO 
oferuje automatyzację funkcji tak, że operator musi się 
skoncetrować wyłącznie na jeździe i w razie pojawienia się 
sygnału zatrzymać maszynę. Całą resztę załatwia sama 
prasa. Gdy dzień pracy jest długi, z pomocą przychodzi 
opcjonalne oświetlenie LED do pracy i konserwacji. Czujnik 
wilgoci podpowie Ci, czy pasza jest gotowa do 
zeskładowania. 

Körbálázók

A lehető legszélesebb körű 
felhasználhatóság

A számos felszereltségi változat sokoldalúan alkalmazhatóvá 
teszi az IMPRESS modellt. Így a változtatható bálázók 
például alapfelszereltségként 3-zónás puha magbeállítással 
rendelkeznek. A zónák és a bála mérete ennek során a 
terminálon fokozatmentesen beállítható. A préselési nyomás 
az összes modell esetén a traktor fülkéjéből állítható. 
A lerövidített vágószerkezetnek és a tökéletesen egyenletes 
terményáramlásnak köszönhetően a PÖTTINGER IMPRESS: 
A mindenes!

Rövidvágás a rendfelszedő kocsi szintjén

A vágószerkezet akár 32 késsel is felszerelhető. Az 
alapfelszereltség szerinti csoportos kapcsolás gyors 
reagálást biztosít a különböző igényekre. Minden kés külön 
biztosított túlterhelés ellen. A TWINBLADE forgatókések két 
késsel rendelkeznek. Cserélés helyett elforgathatók. Ez a 
nap folyamán állandóan magas vágási minőséget tesz 
lehetővé és alacsonyan tartja a teljesítményigényt.

EASY MOVE késgerendely rendszer

A PÖTTINGER Impress kihúzható késgerendely rendszere 
egyedülálló. Ezt a funkciót eddig csak a rendfelszedő 
kocsiknál ismertük. Ennek köszönhetően a gépet használó 
személy a kés cseréjekor a hátsó fedél veszélyzónáján kívül 
tartózkodik és ergonomikusan és egyenesen tud munkát 
végezni. Az IMPRESS esetén nincsenek beszoruló, valamint 
tompa kések. Mivel a vágószerkezet fentről lóg a rotorban a 
gravitáció teljesen természetesen tisztán tartja.

Kényelem

A nagyfokú kezelési komfort csökkenti a járművezető 
terhelését. Ennek köszönhetően hosszabb ideig marad 
hatékony anélkül, hogy elmenne a kedve a munkától. 
Mindehhez hozzájárul a PÖTTINGER IMPRESS nagy 
számban kapható kiegészítője. A PRO változatok automata 
funkciókkal rendelkeznek, így a járművezetőnek csupán 
vezetnie kell és jelzés esetén meg kell állnia. A többit 
megoldja a bálázó. Ha hosszúra nyúlnak a napok, a 
működtetés és karbantartás során segít a külön 
megvásárolható LED világítás. A nedvességmérő 
felvilágosítást nyújt a szárazáru raktározhatóságára 
vonatkozóan. 

Рулонные пресс-подборщики

Максимальная универсальность 
эксплуатации

Множество вариантов комплектации повышают 
универсальность IMPRESS. Например, прессы с 
переменной камерой в стандартной комплектации 
оснащены трехзонной установкой мягкой сердцевины 
рулона. Зоны и размеры рулонов устанавливаются 
бесступенчато с терминала. Давление прессования у 
всех моделей регулируется во всех положениях из 
кабины трактора. Благодаря жатке с короткой нарезкой 
и perfekt flow  IMPRESS компании PÖTTINGER является: 
одной машиной для всего!

Короткая нарезка как у прицепа-
подборщика

Режущий механизм оснащается 32 ножами. 
Стандартное групповое переключение позволяет 
быстро реагировать на различные требования. Все 
ножи имеют индивидуальную защиту от перегрузки. 
Реверсивные ножи TWINBLADE имеют две режущие 
кромки. Их можно не менять, а поворачивать. Это 
позволяет поддерживать стабильно высокое качество 
нарезки в течение дня при низкой потребляемой 
мощности.

Ножевая балка EASY MOVE

Выдвигаемая ножевая балка Impress компании 
PÖTTINGER является уникальной. Ранее эта функция 
была известна только у прицепов-подборщиков. С ее 
помощью оператор при замене ножей находится вне 
опасной зоны задней двери и может работать 
эргономично, в положении стоя. У IMPRESS нет 
заклинивающих или глухих ножей. Поскольку режущий 
механизм висит сверху в роторе, сила тяжести 
естественным образом поддерживает ее в чистоте.

Комфорт

Высокий уровень удобства управления снижает 
нагрузку на оператора. Поэтому он дольше остается 
работоспособным, не теряя удовольствия от работы. 
Этому способствует разнообразное оснащение 
IMPRESS компании PÖTTINGER. Варианты PRO 
оснащены автоматическими функциями, так что 
оператору нужно только ехать и останавливаться при 
подаче сигнала. Остальное выполнит пресс-подборщик. 
В дни, когда приходится долго работать, 
дополнительное светодиодное освещение помогает в 
эксплуатации и обслуживании. Влагомер позволяет 
определить, пригоден ли сухой материал для хранения. 

Rundbalspressar

Maximal användningsvariabilitet

Många utrustningsvarianter ökar användningsvariabiliteten 
hos IMPRESS. De variabla pressarna till exempel är 
standardmässigt utrustade med en 3-zonsinställning av den 
mjuka kärnan. Det går då att ställa in zonerna och 
balstorleken steglöst via kontrollpanelen. Presstrycket är 
ställbart från traktorhytten på alla modellerna. 
Tack vare knivbryggan för finsnitt och ett perfekt flöde är 
PÖTTINGER IMPRESS: En för allt!

Finsnitt på självlastarvagnens nivå

Knivbryggan kan utrustas med upp till 32 knivar. Den 
standardmässiga gruppkopplingen gör det möjligt att 
snabbt reagera på olika krav. Alla knivar är enskilt säkrade 
mot överbelastning. De vändbara TWINBLADE-knivarna har 
två skär. De kan vändas istället för att behöva bytas. Det 
möjliggör en konstant hög snittkvalitet över hela 
arbetsdagen och att effektbehovet hålls nere.

EASY MOVE-knivbalk

Den utdragbara knivbalken på PÖTTINGER IMPRESS är 
unik. Den här funktionen var hittills känd endast på 
självlastarvagnar. Därmed befinner sig användaren utanför 
bakluckans riskområde vid knivbyten och kan då arbeta 
ergonomiskt upprätt. Det finns inga fastklämda knivar eller 
blindknivar på IMPRESS. Eftersom knivbryggan hänger 
uppifrån i rotorn, håller tyngdkraften det rent på ett naturligt 
sätt.

Komfort

En hög användarkomfort reducerar belastningen på föraren. 
Därmed bibehåller föraren sin arbetsförmåga under en 
längre tid utan att förlora lusten med arbetet. En mängd 
utrustningar på PÖTTINGER IMPRESS bidrar till det. 
PRO-varianterna sticker ut med automatiska funktioner, så 
att föraren bara behöver köra och ibland stanna vid en 
signal. Resten sköter pressen. Blir dagarna långa, hjälper 
lysdiodsbelysningen till som tillval under driften och 
underhållet. Fuktmätaren informerar om huruvida det torra 
fodret kan lagras. 

Πρέσες κυλινδρικών δεματιών

Κορυφαία ευελιξία στη χρήση

Πολυάριθμες παραλλαγές εξοπλισμού αυξάνουν στον 
μέγιστο βαθμό την ευελιξία χρήσης του IMPRESS. Για 
παράδειγμα, οι μεταβλητές πρέσες είναι εξοπλισμένες στη 
στάνταρ έκδοση με ρύθμιση μαλακού πυρήνα 3 ζωνών. Οι 
ζώνες και το μέγεθος των δεματιών μπορούν να ρυθμιστούν 
χωρίς διαβαθμίσεις, απευθείας από το τερματικό. Η πίεση 
συμπίεσης μπορεί να ρυθμιστεί σε όλα τα μοντέλα από την 
καμπίνα του ελκυστήρα. 
Χάρη στον κοπτικό μηχανισμό κοντής κοπής και στο 
σύστημα perfect flow, το PÖTTINGER IMPRESS είναι ένα 
εργαλείο για όλες τις δουλειές!

Κοπή μικρού μήκους στο επίπεδο οχήματος 
φόρτωσης

Ο μηχανισμός κοπής μπορεί να εξοπλιστεί με έως 32 
μαχαίρια. Το στάνταρ μεικτό σύστημα μεταγωγής επιτρέπει 
γρήγορη αντίδραση σε διάφορες απαιτήσεις. Καθένα από 
όλα τα μαχαίρια διαθέτει ασφάλεια έναντι υπερβολικού 
φορτίου. Τα μαχαίρια ανατροπής TWINBLADE διαθέτουν 
δύο ακμές κοπής. Μπορείτε να τα γυρίσετε, αντί να τα 
αντικαταστήσετε. Με τον τρόπο αυτό, διατηρείται η 
ποιότητα κοπής σταθερά υψηλή και η απαίτηση ισχύος σε 
χαμηλό επίπεδο σε όλη τη διάρκεια της εργάσιμης ημέρας.

Σύστημα κοπτικών ράβδων EASY MOVE

Το τηλεσκοπικό σύστημα κοπτικών ράβδων του 
PÖTTINGER Impress είναι μοναδικό στο είδος του. Αυτό το 
χαρακτηριστικό ήταν μέχρι πρότινος γνωστό μόνο στα 
οχήματα φόρτωσης. Κατά την αλλαγή των μαχαιριών, ο 
χρήστης βρίσκεται εκτός της περιοχής κινδύνου του πίσω 
καπό και μπορεί να εργαστεί σε συνθήκες απόλυτης 
εργονομίας. Στο IMPRESS δεν υπάρχουν μπλοκαρισμένα 
μαχαίρια ή εικονικά μαχαίρια. Καθώς ο μηχανισμός κοπής 
είναι αναρτημένος από πάνω στον στροφέα, διατηρείται 
καθαρός χάρη στη βαρύτητα.

Άνεση

Όσο μεγαλύτερη είναι η άνεση χειρισμού, τόσο πιο εύκολη 
είναι η εργασία για τον οδηγό. Έτσι, αποδίδει περισσότερο 
και η εργασία του γίνεται ευχάριστη. Σε αυτό συμβάλλει η 
πληθώρα στοιχείων εξοπλισμού του PÖTTINGER IMPRESS. 
Οι εκδόσεις PRO ξεχωρίζουν με τις αυτόματες λειτουργίες 
τους: Ο οδηγός απλώς οδηγεί, και σταματά όταν ακούσει το 
ανάλογο σήμα. Όλα τα υπόλοιπα τα αναλαμβάνει η πρέσα. 
Όταν η διάρκεια της εργασίας μέσα στην ημέρα μεγαλώνει, 
ο προαιρετικός φωτισμός LED υποβοηθά τη λειτουργία και 
τη συντήρηση. Ο μετρητής υγρασίας υποδεικνύει πότε η 
ξηρά χορτονομή είναι έτοιμη για αποθήκευση. 

Ruļļu preses

Daudzpusīgs pielietojums

Daudzie aprīkojuma varianti palielina IMPRESS pielietojuma 
iespējas. Variējamās preses, piem., standarta variantā ir 
aprīkotas ar 3 zonu mīkstās serdes iestatīšanas funkciju. 
Zonas un ruļļa izmēru var pa pakāpēm iestatīt vadības 
terminālī. Saspiešanas spiedienu visiem modeļiem var 
iestatīt no traktora kabīnes. 
Pateicoties īsā griezuma griezējmehānismam un perfektajai 
plūsmai, PÖTTINGER IMPRESS ir viens visam!

Īsais griezums savācējpiekabes līmenī

Griezējmehānisms var būt aprīkots pat ar 32 nažiem. 
Standarta aprīkojuma jauktais slēgums palīdz ātri reaģēt uz 
dažādajām prasībām. Visi naži katrs atsevišķi ir nodrošināti 
pret pārslodzi. TWINBLADE abpusējiem nažiem ir divi 
asmeņi. Tie nav uzreiz jāmaina, tos var apgriezt uz otru pusi. 
Tas palīdz cauru dienu nodrošināt vienādi augstu griešanas 
kvalitāti un zemu jaudas patēriņu.

EASY MOVE nažu sijas sistēma

Unikāla ir PÖTTINGER Impress izvelkamā nažu sija. Līdz 
šim tāda bija tikai savācējpiekabēm. Lai samainītu nažus, 
lietotājam nav jāatrodas aizmugurējā pārsega bīstamajā 
zonā un viņš var darboties ergonomiskā stāvus pozīcijā. Ar 
IMPRESS nav jāraizējas par iesprūdušiem nažiem un nav 
vajadzīgi aizvietojošie naži. Tā kā griezējmehānisms karājas 
no augšas rotorā, smaguma spēks dabiskā veidā to uztur 
tīru.

Komforts

Augstais vadīšanas komforts samazina vadītāja slodzi. Līdz 
ar to vadītājs spēj paveikt vairāk, nezaudējot darba prieku. 
Lielais PÖTTINGER IMPRESS aprīkojuma klāsts komfortu 
palielina vēl vairāk. PRO modeļu automātiskās funkcijas ir 
vēl viens papildu ieguvums, lai vadītājam būtu tikai jābrauc 
un pēc signāla jāapstājas. Pārējo paveic prese. Ja diena 
ievelkas garumā, darbam un apkopēm lieti noderēs papildus 
pieejamais LED apgaismojums. Savukārt mitruma mērītājs 
parādīs, vai sausā masa ir gatava uzglabāšanai. 

Prese de balotat rotund

Versatilitate maximă în utilizare

Versatilitate în utilizare a IMPRESS este majorată de multiple 
variante de echipare. Astfel, presele variabile dispun de ex. 
în mod standard de o reglare pe 3 zone a centrului moale. 
Zonele şi mărimea balotului pot fi reglate fără trepte, cu 
ajutorul terminalului. Presiunea de presare poate fi reglată, 
la toate modelele, din cabina tractorului. 
Datorită mecanismului pentru tăiere scurtă şi fluxului 
perfect, PÖTTINGER IMPRESS este: unul pentru toate!

Tăiere scurtă, la nivelul remorcii cu 
autoîncărcare

Mecanismul de tăiere poate fi dotat cu până la 32 de cuţite. 
Conexiunile în serie şi în paralel, disponibile în dotarea de 
serie, permit o reacţie rapidă la diverse cerinţe. Toate 
cuţitele sunt asigurate individual contra suprasolicitării. 
Muchiile tăietoare TWIN BLADE dispun de două tăişuri. În 
loc să fie înlocuite, ele pot fi rotite. Acest lucru permite 
menţinerea pe parcursul întregii zile a unei calităţi ridicate a 
tăierii, cu necesar de putere scăzut.

Sistem de grindă cu cuţite EASY MOVE

Grinda cu cuţite extensibilă a PÖTTINGER Impress este 
unică. Această dotare era disponibilă până acum numai 
pentru remorci cu autoîncărcare. Astfel, la schimbarea 
cuţitelor, operatorul se află în afara zonei de pericol a clapei 
posterioare, putând lucra ergonomic şi în poziţie verticală. 
La IMPRESS nu veţi găsi cuţite blocate sau cuţite oarbe. 
Dat fiind că mecanismul de tăiere atârnă de sus în rotor, 
este menţinut fără probleme în poziţia corespunzătoare.

Confort

Confort ridicat în operare - solicitare redusă pentru 
operator. Astfel, poate fi utilizat o perioadă mai lungă, fără a 
se pierde plăcerea muncii. O contribuţie în acest sens îşi 
aduc multitudinea de dotări ale PÖTTINGER IMPRESS. 
Variantele PRO se disting prin funcţii automate, astfel încât 
operatorul mai trebuie doar să conducă şi să oprească la 
semnal. De restul se ocupă presa. Când ziua de lucru se 
prelungeşte, iluminarea opţională cu LED este de mare 
ajutor pentru operare şi întreţinere. Sistemul de măsurare a 
umidităţii vă indică dacă materialul uscat poate fi depozitat. 

Ruloonpressid

Maksimaalselt kasutusvõimalusi

Palju varustusversioone suurendavad IMPRESS 
ruloonpressi  kasutusvõimalusi. Nii kuulub näiteks muutuva 
kambriga presside seeriavarustusse rulli kolme kihi 
seadistamise võimalus koos pehme südamiku 
funktsiooniga.    Kihid ja rulli läbimõõt on sujuvalt 
seadistatavad terminalil. Kõikide mudelite tihendussurvet 
saab muuta traktorikabiinist. 
Tänu lühikese heksli tegemisele ja "perfect flow" ideaalsele 
läbivoolule on PÖTTINGER IMPRESS: valmis kõikideks 
väljakutseteks!

Haagiskoguri tasemel peenestatud lühike 
hekslimaterjal

Peenstusmehhanismi saab varustada kuni 32 
peenestusnoaga. Seeriavarustusse kuuluv nugade 
grupilülitus võimaldab kiiresti erinevatele vajadustele 
reageerida. Igal noal on sõltumatu ülekoormuskaitse. 
Pööratavatel TWINBLADE nugadel on kaks lõiketera. Neid 
saab vahetamise asemel pöörata. See tagab kogu tööpäeva 
jooksul heksli ühesuguse kvaliteedi ja võimaldab 
võimsusvajadust madalal hoida.

EASY MOVE nugadeplokk

Anulaadne on PÖTTINGER Impress väljatõmmatav 
nugadeplokk. Seniajani on väljatõmmatav nugadeplokk 
olnud ainult haagiskoguritel. Masina kasutaja saab nugade 
vahetamise ajal seista mugavas tööasendis väljaspool 
tagaluugi ohuala. IMPRESS ruloonpressidel pole 
kinnikiilunud ja passiivseid peenestusnugasid.  
Peenestusmehhanism jääb alati puhtaks tänu pöörlemisel 
tekkivale raskusjõule. 

Mugavus

Mugav juhtimine vähendab juhi koormust. Juht tunneb 
ennast pikema aja jooskul puhanuna ja naudib tööpäeva.  
PÖTTINGER IMPRESS ruloonpressi palju varustusvõimalusi 
suurendavad rõõmu rullide tegemisest veelgi. PRO 
versioonide trumbiks on automaatsed funktsioonid, juhi 
kohustuseks on ainult sõitmine ja märguandesignaali korral 
peatumine.   Kõik ülejäänud tööd teeb press ise.  Pikkadel 
tööpäevadel on rullide pressimise ja masina hooldamise ajal 
juhile suureks abiks tellimisel lisavarustusena soetatav 
LED-valgustus. Niiskusemõõtja võimaldab Teil otsustada, 
kas kultuur sobib pressimiseks või mitte.  

Балиращи преси за кръгли бали

Максимално разнообразие при 
използване

Множеството варианти за оборудване повишават 
разнообразието при използване на IMPRESS. Така 
балопресите с променливкамера са например серийно 
оборудвани с 3 зони на настройка за плътността на 
сърцевината. Допълнително зоните и големината на 
балата могат да се настройват безстепенно от 
терминала. Налягането на пресата при всички модели 
може да се регулира от кабината на трактора. 
Благодарение на режещия блок за късо рязане и 
перфектният поток IMPRESS от ПЬОТИНГЕР е: Една за 
всичко!

Късо рязане на нивото на 
самотоварещото се ремарке

Режещият блок може да е оборудван с до 32 ножа. 
Серийното включване на групи ножове дава 
възможност за бърза реакция спрямо различни 
изисквания. Всички ножове са обезопасени поотделно 
срещу претоварване. Обръщаемите ножове 
TWINBLADE разполагат с два режещи ръба. Те могат да 
се завъртят, вместо да се сменят. Благодарение на 
тов,а качеството на рязане се поддържа високо през 
целия ден, а консумацията на мощност остава ниска.

Система с ножова греда EASY MOVE

Изваждащата се ножова греда на Impress на 
ПЬОТИНГЕР е уникална по рода си. Досега тази 
функция беше позната само в сегмента на 
самотоварещите се ремаркета. Благодарение на нея 
при смяната на ножовете потребителят е извън 
опасната зона на задния капак и може да работи 
ергономично, в изправена позиция. При IMPRESS няма 
заклинени или слепи ножове. Тъй като режещият блок 
виси отгоре в ротора, силата на тежестта съвсем 
естествено го поддържа чист.

Комфорт

Висок комфорт на обслужване с намалено натоварване 
за водача. Така той е продуктивен за по-дълго, без да 
губи удоволствието от работата. За това допринася 
разнообразното оборудване на IMPRESS от 
ПЬОТИНГЕР. Вариантите PRO използват предимствата 
на автоматичните функции, така че водачът трябва 
само да управлява и да спре при сигнал. С останалото 
се справя балопресата. Когато дните станат дълги, при 
работата и поддръжката помага опционалното LED 
осветление. Влагомерът Ви информира дали сухият 
материал е годен за съхранение. 

Balirke za okrugle bale

Maksimalna raznovrsnost primjene

Mnoge varijante opremanja povećavaju raznovrsnost 
primjene stroja IMPRESS. Tako su, primjerice, varijabilne 
preše standardno opremljene postavkom meke jezgre s 3 
zone. Zone i veličina bala mogu se kontinuirano podešavati 
s terminala. Tlak prešanja može se podesiti iz kabine 
traktora na svim modelima. 
Zahvaljujući jedinici za kratki rez i savršenom protoku 
PÖTTINGER IMPRESS je: Jedan za sve!

Kratki rez na razini utovarne prikolice

Jedinica za rezanje može biti opremljena s do 32 noža. 
Standardno grupno prebacivanje omogućuje brze reakcije 
na različite zahtjeve. Svi su noževi pojedinačno zaštićeni od 
preopterećenja. TWINBLADE reverzibilni noževi imaju dvije 
oštrice. Mogu se rotirati umjesto mijenjati. To omogućuje da 
kvaliteta rezanja bude neprestano visoka tijekom cijelog 
dana i da zahtjev za snagom bude nizak.

EASY MOVE sustav nosača noževa

Razvlačivi nosač noževa stroja PÖTTINGER Impress je 
jedinstven. Ova je značajka ranije bila poznata samo kod 
utovarnih prikolica. Time se korisnik nalazi izvan područja 
opasnosti stražnjeg poklopca kada mijenja noževe i može 
raditi ergonomski i uspravno. Na stroju IMPRESS nema 
ometajućih noževa ili ispitnih noževa. Budući da jedinica za 
rezanje visi odozgo u rotoru, gravitacija je prirodno održava 
čistom.

Udobnost

Visoka razina udobnosti upravljanja i smanjeno opterećenje 
za vozača. To znači dulja učinkovitost bez gubitka zabave 
prilikom rada. Tome doprinosi raznolikost opreme stroja 
PÖTTINGER IMPRESS. PRO varijante mogu se pohvaliti 
automatskim funkcijama, tako da vozač mora samo voziti i 
zaustaviti se nakon oglašavanja signala. Ostatak odrađuje 
preša. Ako su dani dugi, opcionalna LED rasvjeta pomaže 
pri radu i održavanju. Mjerač vlage daje vam informacije o 
tome može li se suhi teret skladištiti. 

Rolo balirke

Maksimalna varijabilnost primene

Brojne varijante opreme povećavaju varijabilnost primene 
balirke IMPRESS. Tako su, na primer, varijabilne balirke 
serijski opremljene 3-zonskim podešavanjem za mekana 
zrna. Zone i veličina bale pritom mogu da se kontinualno 
podešavaju putem terminala. Pritisak prese na svim 
modelima može da se podešava u kabini traktora. 
Zahvaljujući kratkoreznom odeljku sa nožem i savršenom 
protoku, PÖTTINGER IMPRESS je: jedan za sve!

Kratak rez na nivou utovarne prikolice

Odeljak za nož može da bude opremljen sa najviše 32 noža. 
Serijsko grupno prebacivanje omogućava brzo ispunjavanje 
različitih zahteva. Svaki nož je pojedinačno zaštićen od 
preopterećenja. Reverzibilni noževi TWINBLADE raspolažu 
dvema oštricama. Oni mogu da se okrenu umesto da se 
zamenjuju. Time se omogućava održavanje visokog kvaliteta 
rezanja preko dana i smanjenje potrebne snage.

Sistem grede sa noževima EASY MOVE

Greda sa noževima na balirki PÖTTINGER Impress koja 
može da se izvlači predstavlja jedinstveno rešenje na tržištu. 
Dosad je ova funkcija krasila isključivo utovarne prikolice. Na 
taj način se prilikom zamene noža korisnik nalazi van zone 
opasnosti zadnjeg poklopca i može da radi u uspravnom 
položaju, čime je zagarantovan visok nivo ergonomije. Uz 
IMPRESS možete da zaboravite na noževe koji zapinju, kao i 
na „dummy“ noževe. S obzirom na to da odeljak sa nožem 
odozgo visi u rotoru, gravitacija ga održava čistim.

Komfor

Visok komfor pri rukovanju smanjuje opterećenje vozača. Na 
taj način vozač može duže da radi a da pritom ne izgubi 
želju za radom. Tome doprinosi i veliki izbor opreme za 
PÖTTINGER IMPRESS. PRO varijante krase automatske 
funkcije, što znači da vozač treba samo da vozi i da se 
zaustavi kada primi signal. Ostalo odrađuje balirka. Ako se 
radni dan oduži, u tom slučaju pomaže opciono LED 
osvetljenje pri radu i održavanju. Merač vlage daje 
informacije o tome da li je suvi materijal spreman za 
skladištenje. 

Ritininiai presai

Didžiausias naudojimo lankstumas

Įvairūs įrangos variantai padidina IMPRESS naudojimo 
lankstumą. Pvz., kintamo tūrio presuose standartiškai 
įrengtas 3 zonų minkštos ritinio šerdies nustatymas. Zonas 
ir ritinių dydį galima tolygiai reguliuoti terminale. Preso 
spaudimą visuose modeliuose galima reguliuoti traktoriaus 
kabinoje. 
Dėl trumpojo pjovimo mechanizmo ir tobulo srauto 
PÖTTINGER IMPRESS: Puikiai tiks viskam!

Trumpasis pjovimas savikrovės priekabos 
aukštyje

Pjovimo mechanizme gali būti įrengta iki 32 peilių. 
Standartinis grupių perjungimas leidžia greitai reaguoti į 
įvairius poreikius. Visi peiliai atskirai apsaugoti nuo 
perkrovos. Apsukami peiliai TWINBLADE turi dvejus 
ašmenis. Juos galima apsukti, kad nereikėtų keisti. Tai 
leidžia visą dieną užtikrinti pastovią aukštą pjovimo kokybę ir 
mažą naudojamą galią.

Peilių sijų sistema EASY MOVE

PÖTTINGER Impress įrengta unikali ištraukiama peilių sija. 
Ši funkcija iki šiol buvo žinoma tik savikrovėse priekabose. 
Keisdamas peilius naudotojas stovi už galinių durelių 
pavojingos zonos ribų ir gali ergonomiškai dirbti stačias. 
IMPRESS neturi stringančių ar netikrų peilių. Kadangi 
pjovimo mechanizmas rotoriuje pakabintas iš viršaus, dėl 
sunkio jėgos jis natūraliai išlieka švarus.

Komfortas

Patogus valdymas sumažína vairuotojo nuovargį. Todėl 
vairuotojas ilgiau išliks darbingas ir nepraras noro dirbti. To 
pasiekti padės įvairi PÖTTINGER IMPRESS įranga. PRO 
variantai gali pasigirti automatinėmis funkcijomis, kad 
vairuotojas galėtų tiesiog vairuoti ir pasigirdus signalui 
sustoti. Visa kita atlieka presas. Dienoms tapus ilgesnėms, 
eksploatuojant ir prižiūrint padės pasirinktinis LED 
apšvietimas. Drėgmės matuoklis padės Jums apsispręsti, ar 
džiovinama medžiaga jau paruošta sandėliavimui. 

Balirke za okrogle bale

Maksimalna raznolikost uporabe

Številne različice opreme povečajo raznolikost uporabe 
stroja IMPRESS. Tako so na primer variabilne stiskalnice 
serijsko opremljene z nastavitvijo mehkega jedra v 3 
območjih. Območja in velikost bal je pri tem mogoče 
brezstopenjsko nastavljati prek terminala. Tlak stiskanja je 
pri vseh modelih mogoče nastavljati v traktorski kabini. 
Zaradi rezalne naprave za kratki rez in popolnega pretoka je 
PÖTTINGER IMPRESS en stroj za vsa opravila!

Kratki rez na ravni samonakladalne prikolice

Rezalnik je mogoče opremiti z do 32 noži. Serijski vklop 
skupine prestav omogoča hitro odzivanje na različne 
zahteve. Vsi noži so posamično zaščiteni pred 
preobremenitvijo. Obrnljivi noži TWINBLADE imajo dve rezili. 
Namesto da bi jih zamenjali, jih lahko obrnete. To omogoča, 
da se visoka kakovost reza stalno ohranja čez cel dan in da 
potreba po moči ostane manjša.

Sistem prečke z noži EASY MOVE

Izvlekljiva prečka z noži stroja PÖTTINGER Impress je 
edinstvena. Ta funkcija je bila doslej prisotna samo na 
samonakladalnih prikolicah. Uporabnik tako pri menjavi 
nožev ostane zunaj nevarnega območja zadnje stranice in 
lahko dela ergonomsko, vzravnano. Pri stroju IMPRESS ni 
zataknjenih ali slepih nožev. Ker rezalnik visi zgoraj v rotorju, 
težnost povsem naravno ohranja njegovo čistočo.

Udobje

Zaradi večjega udobja upravljanja se zmanjša obremenitev 
za voznika. Tako je voznik sposoben dalj časa opravljati 
delo, ne da bi izgubil voljo do njega. K temu pripomore 
obsežna oprema stroja PÖTTINGER IMPRESS. Izvedbe 
PRO se lahko pohvalijo s samodejnimi funkcijami, pri katerih 
mora voznik zgolj voziti in ustaviti traktor, ko se sproži signal. 
Vse drugo opravi stiskalnica. Če se delo zavleče v večer, pri 
delovanju in vzdrževanju pomaga opcijska LED-osvetlitev. 
Merilnik vlage vas obvešča, ali je suha krma primerna za 
spravilo. 
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Mantelfolie für alle

Eine Mantelfolienbindung sorgt für eine Steigerung der 
Futterqualtiät. Die Mantelfolie ist höher vorgespannt als 
Netz. Das verhindert das Ausdehnen des Ballen nach 
verlassen der Ballenkammer. Gemeinsam mit dem Spannen 
des Bindemittels über die Ballenkanten hinaus wird eine 
Schulterbildung und ein zusätzlicher Lufteinschluss 
verhindert. PÖTTINGER bietet als einer der ersten die 
Mantelfolienbindung für alle Pressenmodell an. Egal ob 
feste, oder variable Kammer (F/V), Solo oder 
Wickelkombination (FC/VC)

Für alle Einsatzverhältnisse

Höchste Futterqualität

Die gesteuerte, Pendel-Pick-up ist ein Garant dafür, das 
nichts liegen bleibt aber auch der Boden nicht berührt wird.
Kurze Schnittlängen ermöglichen das Erntegut besser zu 
verdichten. Kürzer als die 36 mm der IMPRESS kann keiner 
und das zudem über die gesamte Ballenbreite. Optimale, 
gleichmäßige Verdichtung ist die Folge. Dies ist Grundlange 
für eine rasche PH-Wertabsenkung in der Silagebereitung. 
Zudem sorgt der kurze Schnitt für eine bessere 
Futterstruktur und Auflösbarkeit der Ballen.

Binding film all round

Film & film binding increases the quality of your forage even 
further. The binding film is pre-tensioned higher than net. 
This prevents the bale from expanding after leaving the bale 
chamber. As the film is also tensioned over the bale edges, 
it prevents a shoulder forming that would otherwise trap 
pockets of air. PÖTTINGER is one of the first manufacturers 
to offer film & film binding on all models of baler. No matter 
whether it is a fixed or variable chamber baler (F/V), solo or 
wrapper combination (FC/VC).

For all operating conditions

The highest forage quality

The controlled, floating pick-up is a guarantee that nothing 
is left behind and that the ground is not touched.
Short chopped lengths allow the crop to be compacted 
better. Nobody chops shorter than the 36 mm on the 
IMPRESS, which chops short over the entire width of the 
bale. Optimum, uniform compaction is the result. This forms 
the basis for a rapid reduction of the pH value in silage 
preparation. In addition, the short chop ensures a better 
forage structure and makes it easier to break up the bales.

Liage film pour tous

Le liage film assure une meilleure qualité de fourrage. Le 
niveau de tension du film est plus important que le filet. 
Ainsi la balle ne se détend pas à la sortie de la chambre de 
pressage. De plus, la disposition possible du film au delà 
des flancs empêche la déformation et l’entrée d’air. 
PÖTTINGER est parmi les premiers à proposer le liage film 
sur tous les types de presses. Que ce soit une presse à 
chambre fixe (F), variable (V) ou une presse enrubanneuse 
(FC/VC).

Pour toutes les conditions d’utilisation

Qualité de fourrage maximale

Le pick-up pendulaire à came garantit un ramassage 
performant, sans contact avec le sol.
Des longueurs de coupe plus faibles permettent de 
comprimer plus le fourrage. Personne ne peut couper plus 
court que les 36 mm de l’IMPRESS et ce sur toute la largeur 
de la balle. Il en résulte une densité optimale et régulière. 
Une baisse rapide du pH dans le fourrage est la base pour 
la réussite de l’ensilage. De plus, la coupe courte assure 
une meilleure structure du fourrage et facilite la distribution 
de la balle.

Plástico para todos

Un atado de plástico aporta un aumento de la calidad de 
forraje. El plástico va más pretensado que la malla. Esto 
evita la dilatación de la paca después de salir de la cámara 
de pacas. Junto con el tensado del material de atado más 
allá del borde de la paca se evitan "hombreras" y una 
inclusión de aire adicional. PÖTTINGER ofrece como uno 
de los primeros un atado de plástico para todos los 
modelos de rotoempacadoras. Independiente de si es 
cámara fija o variable (F/V), sola o rotoempacadora 
encintadora (FC/VC)

Para todas las condiciones de uso

Máxima calidad del forraje

El pick up pendular controlado es la garantía para que nada 
quede en el suelo, pero tampoco toca el suelo.
Longitudes de corte cortas permiten una mayor 
compactación de la cosecha. Más corto que los 36 mm de 
la IMPRESS no lo consigue nadie en todo el ancho de la 
paca. La consecuencia es una compactación óptima y 
uniforme. Esto es la base para una reducción rápida del 
valor PH en el ensilado. Además, el corte pequeño aporta 
una mejor estructura del forraje y mejor solubilidad de la 
paca.

Pellicola di rivestimento per tutte

La legatura con pellicola di rivestimento garantisce un 
incremento della qualità del foraggio. La pellicola di 
rivestimento ha un pretensionamento più elevato della rete. 
Ciò impedisce un'estensione della balla quando lascia la 
camera di compressione. Assieme all'estensione del 
materiale di legatura oltre lo spigolo della balla, si evita la 
formazione di spallette e l'ulteriore rischio di sacche d'aria. 
Tra i primi a farlo, PÖTTINGER propone la legatura con 
pellicola di rivestimento per tutti i suoi modelli di rotopresse. 
Per rotopresse con camera fissa o variabile (F/V), per 
rotopresse da sole o con fasciatore (FC/VC).

Adatte a tutte le condizioni d'impiego

Eccellente qualità del foraggio

Il pick-up oscillante e guidato garantisce una raccolta di 
tutto il foraggio, senza però toccare il terreno.
Il taglio corto consente di compattare meglio il foraggio. 
Nessun'altra macchina è in grado di tagliare più corto dei 36 
mm della IMPRESS, che lo fa addirittura lungo tutta la 
larghezza della balla. Ne deriva una pressatura ottimale ed 
uniforme. Questa è la base per una rapida diminuzione del 
valore del pH nella preparazione dell'insilato. Inoltre il taglio 
corto garantisce una struttura del foraggio ed uno 
sfaldamento della balla migliori.

Mantelfolie voor iedereen

Mantelfoliebinding zorgt voor een hogere voerkwaliteit. De 
mantelfolie wordt sterker voorgespannen dan bij netten het 
geval is. Dit voorkomt dat de baal uitzet nadat deze uit de 
perskamer komt. In combinatie met het aanspannen van het 
bindmiddel over de baalranden heen wordt 
‘schoudervorming’ en de bijbehorende luchtinsluiting 
voorkomen. PÖTTINGER is een van de eerste producenten 
die het inbinden met mantelfolie aanbiedt voor alle 
persmodellen. Zowel voor de modellen met vaste of 
variabele kamer (F/V), als de solo- en wikkelcombinaties 
(FC/VC).

Voor gebruik onder alle omstandigheden

Maximale voederkwaliteit

De gestuurde, pendelende pick-up zorgt ervoor dat er niets 
blijft liggen en dat de grond niet wordt geraakt.
De korte snijlengtes zorgen voor een betere dichtheid van 
het gewas. Korter dan de 36 mm van de IMPRESS wordt 
het niet. En dat over de hele baalbreedte! Het gevolg? Een 
optimale en gelijkmatige dichtheid. Dit vormt de basis voor 
een snelle afname van de pH-waardes voor de 
voerkuilbereiding. Bovendien zorgt de korte snede voor een 
betere voerstructuur en oplosbaarheid van de balen.

Wrapfolie til alle

Binding med folie øger foderkvaliteten. Folie sidder hårdere 
end et net. Det forhindrer ballerne i at udvide sig, når de 
kommer ud af ballekammeret. Ved binding af ballerne 
strækkes folien udover ballekanten, hvilket forhindre at der 
dannes ”skuldre” eller slippes luft ind. PÖTTINGER tilbyder 
som nogle af de første foliebinding til alle pressermodeller. 
Uanset om det drejer sig om faste eller variable kammer 
pressere (F/V), solo- eller kombinationer med indpakker 
(FC/VC)

Til alle arbejdsforhold

Højeste foderkvalitet

Den styrede pendulophængte pick-up sikrer, at intet bliver 
liggende, helt uden at jorden berøres.
Korte snitlængder sikrer en bedre komprimering af 
materialet. Ingen snitter kortere end de 36 mm, som 
IMPRESS præsterer, og det sågar over hele ballebredden. 
Resultatet er en optimal, ensartet komprimering. Det er 
grundlaget for en hurtig sænkning af pH-værdien i 
ensilagen. Det korte snit sikrer samtidig en bedre 
foderstruktur, og gør ballerne nemmere at løsne ved senere 
brug.

Vázání do fólie pro každého

Fóliové vázání zvyšuje kvalitu krmiva. Předpětí fólie je vyšší 
než u vázání do sítě. To eliminuje roztažení balíku poté, co 
opustí lisovací komoru. Spolu s překrytím přes okraje balíků 
je zabráněno tvorbě vzduchových kapes. PÖTTINGER je 
jedním z prvních, kdo nabízí vázání do fólie pro všechny 
modely lisů. Bez ohledu na to, zda se jedná o samostatný lis 
s pevnou nebo variabilní komorou (F/V), nebo kombinaci s 
ovíječkou (FC/VC).

Určené pro veškeré podmínky nasazení

Nejvyšší kvalita krmiva

Řízený sběrač s příčným výkyvem je zárukou čisté a 
bezztrátové sklizně.
Krátká řezanka umožňuje dosažení vyšší slisovanosti. S 
roztečí nožů 36 mm dosahuje IMPRESS nejkratší řezanku 
po celé šířce balíku. Výsledkem je optimální a rovnoměrné 
slisování. To je základ pro rychlý pokles hodnoty pH při 
výrobě kvalitní senáže. Krátká řezanka navíc zajišťuje 
vhodnější strukturu krmiva nebo podestýlky s možností 
následného snadného rozdružení balíku.

Folia płaszczowa dla wszystkich

Owijanie folią płaszczową podnosi jakość paszy. Folia 
płaszczowa jest bardziej naprężona niż siatka. To zapobiega 
rozciąganiu się balotu po opuszczeniu komory prasowania. 
Wraz z naciągnięciem owijanego materiału na krawędzie 
balotu nie dochodzi o powstawania pęcherzy powietrznych. 
PÖTTINGER oferuje jako jeden z pierwszych, owijanie folią 
płaszczową we wszystkich modelach pras. Niezależnie od 
tego, czy jest to prasa zmienno- czy stałokomorowa (F/V), 
czy sama prasa czy też praso-owijarka (FV/VC)

Odpowiednia na każde warunki pracy

Najwyższa jakość paszy

Krzywkowy, wahliwy podbieracz jest gwarantem tego, że 
wszystko zostanie zebrane i że darń nie zostanie naruszona.
Krótkie cięcie umożliwia lepsze zagęszczenie paszy. Krócej 
niż na odcinki 36 mm i to na całej szerokości balotu, nie 
potrafi pociąć żadna prasa oprócz IMPRESS. W efekcie 
zagęszczenie masy jest optymalne i równomierne. To 
zapewnia szybki spadek pH w przygotowywanej 
sianokiszonce. Dodatkowo krótkie cięcie to lepsza struktura 
paszy i łatwiejsze korzystanie z otwartego balotu.

Palástfóliát mindenkinek

A palástfóliával való összekötés növeli a takarmány 
minőségét. A palástfólia a hálónál nagyobb előfeszítéssel 
rendelkezik. Ez a bálakamra elhagyását követően 
megakadályozza a bála kitágulását. A kötözőanyag a bála 
élén keresztüli megfeszítésével együtt megakadályozható a 
vállképződés és a levegő további beszorulása. A 
PÖTTINGER az elsők egyike volt, aki az összes 
présmodellhez kínálja a palástfóliával való megkötést. Fix 
vagy változtatható kamra (F/V), szóló vagy csomagoló 
kombináció (FC/VC)

Bármilyen alkalmazási körülményhez

A legjobb takarmányminőség

A vezérelt rendfelszedő garantálja, hogy többé semmi sem 
marad hátra, és a szerkezet a talajt sem érinti.
A rövid vágáshossz a takarmány nagyobb tömöríthetőségét 
teszi lehetővé. Az IMPRESS 36 mm-es vágási magassága a 
maga nemében páratlan, méghozzá a bála teljes 
szélességében. Ennek köszönhető az optimális és 
egyenletes tömörítés. A szilázs előkészítése során ez az 
alapja a pH-érték gyors csökkenésének. Ezen túlmenően a 
rövid vágás gondoskodik a takarmány jobb összetételéről 
és a bálák oldhatóságáról.

Стрейч-пленка для всех

Упаковка в пленочную оболочку обеспечивает 
повышение качества кормов. Стрейч-пленка имеет 
более высокую степень предварительного натяжения, 
чем сетка. Это предотвращает распад рулона после 
выхода из камеры прессования. Вместе с натяжением 
связующего материала вне краев рулона 
предотвращается образование плечиков и 
дополнительный захват воздуха. Компания PÖTTINGER 
одной из первых предлагает упаковку в стрейч-пленку 
для всех моделей пресс-подборщиков. Независимо от 
того, константная или переменная камера (F/V), соло 
или в комбинации с намоткой (FC/VC).

Для любых условий эксплуатации

Высококачественный корм

Управляемый маятниковый подборщик является 
гарантом того, что на земле ничего не останется, но и 
земли он касаться не будет.
Короткая нарезка позволяет лучше уплотнить корм. 
Нарезать короче 36 мм как IMPRESS не может никто, и 
это по всей ширине рулона. В результате — 
оптимальное, равномерное уплотнение. Это является 
основой для быстрого снижения значения PH в 
приготовлении силоса. Кроме того, короткая нарезка 
обеспечивает лучшую структуру корма и разделяемость 
рулонов.

Mantelfolie för alla

Mantelfoliebindningen svarar för en ökad foderkvalitet. 
Mantelfolien är kraftigare försträckt än nät. Det förhindrar att 
balen töjs ut, när den har lämnat balkammaren. 
Tillsammans med sträckningen av bindemedlet utanför 
balkanterna förhindras en axelbildning och en extra 
luftinneslutning. PÖTTINGER erbjuder mantelfoliebindningen 
som en av de första tillverkarna, nu på alla pressmodeller. 
Oavsett om det gäller fasta eller variabla kammare (F/V), 
singel eller en kombipress (FC/VC)

För alla användningsförhållanden

Högsta foderkvalitet

Den styrda pendel-pick-upen är en garant för att inget blir 
liggande och att marken inte vidrörs.
Korta snittlängder gör det möjligt att komprimera fodret 
bättre. Det finns ingen som kan göra det kortare än de 36 
mm som IMPRESS kan och dessutom över hela 
balbredden. En optimal och jämn komprimering blir följden. 
Det här är grunden för en snabb sänkning av pH-värdet i 
siloberedningen. Dessutom svarar det fina snittet för en 
bättre foderstruktur och att balarna är lättare att lösa upp.

Μεμβράνη τύλιξης για όλα τα μοντέλα

Το τύλιγμα σε μεμβράνη βελτιώνει την ποιότητα της 
χορτονομής. Το αρχικό τέντωμα της μεμβράνης τύλιξης 
είναι πιο δυνατό, σε σύγκριση με το δίχτυ. Αυτό σημαίνει ότι 
τα δεμάτια διατηρούν το «σφιχτοδεμένο» σχήμα τους κατά 
την εξαγωγή από τον θάλαμο δεματιών. Σε συνδυασμό με 
το τέντωμα του υλικού δεματισμού και το πέρασμά του 
πέρα από τα άκρα των δεματιών, δεν εξέχει τίποτα, και δεν 
παγιδεύεται πρόσθετος αέρας. Η PÖTTINGER είναι μια από 
τις πρώτες εταιρείες που προσφέρουν σύστημα τύλιξης σε 
μεμβράνη για όλα τα μοντέλα πρέσας: πρέσα σταθερού ή 
μεταβλητού θαλάμου (F/V), μονή πρέσα (Solo) ή συνδυασμό 
συμπίεσης-περιτύλιξης (FC/VC)

Για όλες τις συνθήκες χρήσης

Κορυφαία ποιότητα χορτονομής

Ο καθοδηγούμενος, ταλαντευόμενος συλλέκτης συλλέγει 
εγγυημένα τα πάντα, χωρίς όμως να αγγίζει το έδαφος.
Το μικρό μήκος κοπής διευκολύνει τη συμπίεση της 
συγκομιδής. Κανένα μηχάνημα δεν προσφέρει κοπή 
κοντύτερη από τα 36 mm του IMPRESS και μάλιστα σε 
ολόκληρο το πλάτος του δεματιού. Το αποτέλεσμα είναι 
βέλτιστη, ομοιόμορφη συμπίεση. Αυτό αποτελεί τη βάση για 
ταχεία μείωση της τιμής PH κατά την προετοιμασία της 
ενσίρωσης. Επιπλέον, η κοντή κοπή βελτιώνει τη δομή της 
χορτονομής και το λύσιμο των δεματιών.

Ietīšanas plēve visiem modeļiem

Ruļļu ietīšana plēvē palielina lopbarības kvalitāti. Ietīšanas 
plēve nospriego vairāk, nekā tīkls. Tas nozīmē, ka tiek 
novērsta ruļļa izplešanās, kad tas tiek izdots no presēšanas 
kameras. Sasaistīšanas materiāla nospriegošana arī pāri 
ruļļa malām novērš plecu veidošanos un papildus gaisa 
ietveršanu. PÖTTINGER viens no pirmajiem piedāvā ruļļu 
ietīšanu plēvē visu modeļu presēm – gan fiksētajām, gan 
mainīgajām presēšanas kamerām (F/V), gan tikai presēm, 
gan arī presēšanas-ietīšanas kombinācijai (FC/VC).

Jebkuriem darba apstākļiem

Augstākās kvalitātes lopbarība

Vadāmais svārstveida savācējs nodrošina, ka nekas 
nepaliek uz zemes un netiek skarta augsne.
Īsais griešanas garums ir optimāls, lai nopļautā masa labi 
sablīvētos. Īsāk par 36 mm, kā to spēj IMPRESS, nevar 
neviena cita mašīna, it īpaši visā ruļļa platumā. Rezultātā 
veidojas optimāli, vienmērīgi sablīvēts rullis. Tas ir pamats 
ātrai pH vērtības samazināšanai skābbarības apstrādes 
laikā. Īsais griezums turklāt nodrošina labāku lopbarības 
struktūru, un ir vieglāk atraisīt ruļļus.

Folie tip manta pentru toţi

Prinderea cu folie tip manta asigură creşterea calităţii 
furajului. Folia tip manta este pretensionată mai puternic 
decât plasa. Este împiedicată astfel dilatarea baloţilor după 
părăsirea camerei de balotare. Această dotare, împreună cu 
întinderea materialului de legare dincolo de muchia 
balotului, împiedică formarea de neregularităţi şi incluziunile 
de aer. PÖTTINGER este una dintre primele companii care 
oferă prinderea cu folie tip manta pentru toate modelele de 
prese. Indiferent dacă este vorba despre cameră fixă sau 
variabilă (F/V), versiune individuală sau combinaţie de 
înfăşurare (FC/VC)

Pentru toate condiţiile de utilizare

Maxim de calitate a furajelor

Sistemul oscilant de Pick-up controlat garantează că nimic 
nu rămâne pe jos, însă şi că solul nu este atins.
Lungimile scurte de tăiere permit o mai bună compactare a 
materialului recoltat. O dimensiune mai scurtă decât cei 36 
mm ai IMPRESS nu este posibilă ir aceasta este obţinută pe 
întreaga lăţime a balotului. Urmarea este o comprimare 
optimă şi uniformă. Acest lucru reprezintă baza pentru o 
scădere rapidă a PH-ului în prelucrarea silozului. În plus, 
tăietura scurtă asigură o mai bună structură a furajului iar 
baloţii pot fi mai uşor digeraţi.

Kilesidumine võrksidumise asemel

Kilesidumine hoolitseb sööda parema kvaliteedi eest. 
Sidumiskile on rohkem eelpingutatud kui võrk. See hoiab 
peale pressikambrist väljumist rullide kuju stabiilsena. Tänu 
kile pingutamisele üle rulliserva ei teki "kileõlgasid" ja rullid 
on õhukindlad.   PÖTTINGER pakub ühena esimestest 
kilesidumist kõikidele pressimudelitele. Ükskõik, kas 
püsi- või muutuvkambriga (F/V), ainult sidumisseadmega 
pressile või press-kiletaja kombinatsioonile (FC/VC). 

Kõikide töötingimuste jaoks

Sööda parim kvaliteet

Juhitav, vertikaalpendeldusega Pick-up kogur garanteerib, 
et pressi taha ei jää midagi maapinnale ja ka piid ei puutu 
maapinnaga kokku. 
Lühike hekslipikkus võimaldab koristatavat kultuuri veelgi 
paremini tihendada. Lühemalt kui 36 mm ei suuda ükski 
ruloonpress peale IMPRESSi  peenestada, seda rulli kogu 
laiusel. Tulemuseks on rullide optimaalne, ühtlane 
tihendamine. See pn PH-väärtuse kiire vähendamise 
eeltingimuseks silotootmisel.  Lisaks hoolitseb lühikeseks 
peenestatud hekslimaterjal sööda parema struktuuri ja 
hõlpsamalt lahtiharutatavate rullide eest.  

Опаковъчно фолио за всички

Обвиването с опаковъчно фолио осигурява 
увеличаване на качеството на фуража. Опаковъчното 
фолио е предварително по-силно опънато в сравнение 
с мрежите. Това предотвратява разширяването на 
балите след напускането на балиращата камера. 
Заедно с опъването на опаковъчното средство извън 
ръбовете на балата се предотвратява образуването на 
издатини и проникването на допълнителен въздух. 
ПЬОТИНГЕР е една от първите фирми, които предлагат 
обвиването с опаковъчно фолио за всички модели 
преси. Без значение дали става въпрос за фиксирана, 
или променлива камера (F/V), единична или в 
комбинация с фолиране (FC/VC)

За всякакви условия на работа

Максимално качество на фуража

Управляваният люлеещ се подбирач гарантира, че нищо 
няма да остане неприбрано, а почвата няма да бъде 
докосната.
Късите дължини на рязане позволяват на реколтата да 
се уплътни по-добре. По-късо от 36 мм на IMPRESS не 
може никой, а освен това и по цялата широчина на 
балата. Резултатът е оптимално, равномерно 
уплътняване. Това е основно условие за бързо спадане 
на стойността на PH при подготовката на силажа. 
Късото рязане от своя страна осигурява и по-добра 
структура на фуража и разопаковане на балите.

Obložna folija za sve

Vezivanje obložnom folijom osigurava povećanje kvalitete 
stočne hrane. Obložna folija prednapetija je od mreže. To 
sprječava širenje bale nakon što napusti komoru za bale. 
Zajedno s napinjanjem veziva preko rubova bala sprječava 
se stvaranje neurednih rubova i dodatan prodor zraka. 
Tvrtka PÖTTINGER jedna je od prvih koja nudi vezivanje 
obložnom folijom za sve modele preše. Bez obzira radi li se 
o fiksnoj ili varijabilnoj komori (F/V), solo kombinaciji ili 
kombinaciji za zamatanje (FC/VC)

Za sve radne uvjete

Najbolja kvaliteta stočne hrane

Upravljani oscilirajući sakupljač jamstvo je da ništa ne ostaje 
na tlu i da se tlo ne dodiruje.
Kratke duljine reza omogućuju bolje sabijanje usjeva. Nitko 
ne može kraće od 36 mm stroja IMPRESS i to duž cijele 
širine bale. Rezultat je optimalno, ravnomjerno sabijanje. To 
je osnova za brzi pad pH vrijednosti pri pripremi silaže. Uz 
to, kratki rez osigurava bolju strukturu stočne hrane i 
rastvorivost bala.

Streč folija za sve

Uvijanje bala streč folijom obezbeđuje povećanje kvaliteta 
stočne hrane. Streč folija je više prednapregnuta nego 
mreža. Time se sprečava da se bala raširi kada napusti 
komoru za bale. U kombinaciji sa zatezanjem vezivnog 
materijala preko ivica bale sprečava se uvijanje bala, a 
samim tim i prodiranje vazduha. PÖTTINGER je jedna od 
prvih kompanija na tržištu koja u ponudi ima vezivanje streč 
folijom za sve modele balirki. Pritom je nebitno da li se radi o 
fiksnoj ili varijabilnoj komori (F/V), Solo ili kombinaciji za 
umotavanje (FC/VC)

Za sve uslove primene

Najviši kvalitet stočne hrane

Vođen sistem samoutovara garantuje da ništa neće ostati 
na tlu, kao i da neće doći do kontakta sa tlom.
Kratki rezovi omogućavaju bolje zgušnjavanje požnjevenog 
materijala. Nijedna balirka na tržištu ne može da nadmaši 
dužinu reza od 36 mm balirke IMPRESS i to duž čitave širine 
bale. Posledica je optimalno, ujednačeno zgušnjavanje. To 
predstavlja osnovu za značajno smanjenje pH vrednosti u 
pripremljenoj silaži. Osim toga, kratkim rezom omogućena 
je i bolja struktura stočne hrane i rastvorljivost bala.

Apgaubianti plėvelė viskam

Pakavimas apgaubiančia plėvele leidžia pagerinti pašarų 
kokybę. Apgaubianti plėvelė yra labiau įtempiama nei 
tinklas. Tai neleidžia iš ritinių kameros išriedėjusiam ritiniui 
išsiplėsti. Kartu apjuosiant ritinių kraštus aprišimo priemone, 
neleidžiama, kad susidarytų iškyšų ir patektų papildomo 
oro. PÖTTINGER yra viena pirmųjų bendrovių, visiems presų 
modeliams siūlančių pakavimą apgaubiančia plėvele. 
Nesvarbu, kintamo ar pastovaus tūrio kamera (F/V), atskiras 
presas ar preso ir vyniojimo įtaiso derinys (FC/VC)

Visoms darbo sąlygoms

Aukščiausia pašarų kokybė

Valdomas švytuojantis rinktuvas garantuoja, kad nieko 
nebus palikta ir kad nebus liečiamas dirvos paviršius.
Trumpas pjovimo ilgis leidžia geriau sutankinti nuimtą derlių. 
Niekas išskyrus IMPRESS negali užtikrinti trumpesnio nei 
36 mm ilgio, ypač per visą ritinio plotį. Taip užtikrinamas 
optimalus, tolygus sutankinimas. Tai yra svarbi sąlyga 
siekiant sparčiai sumažinti pH vertę ruošiant silosą. Be to, 
trumpas pjovimas užtikrina geresnę pašarų struktūrą ir 
lengvesnį ritinių išskaidymą.

Ovojna folija za vse

Vezanje z ovojno folijo poskrbi za povečanje kakovosti krme. 
Ovojna folija je bolj prednapeta kot mreža. To preprečuje, da 
bi se bale raztegnile, po tem ko zapustijo balirno komoro. 
Skupaj z napenjanjem veziva prek robov bale se 
preprečujeta nastajanje ramen in dodaten zajem zraka. 
Podjetje PÖTTINGER kot eno od prvih ponuja vezanje z 
ovojno folijo za vse modele stiskalnic. Ne glede na to, ali gre 
za fiksno oz. variabilno komoro (F/V), samostojni stroj oz. 
kombinirano ovijalko (FC/VC)

Za vse pogoje uporabe

Najboljša kakovost krme

Krmiljeni nihajni pobiralnik zagotavlja, da se vse pobere in 
da se stroj ne dotika tal.
Zaradi kratkih dolžin reza je mogoče pridelek bolje stisniti. 
Krajše od 36 mm pri stroju IMPRESS ne zmore nobena 
druga naprava, poleg tega se dolžina reza ohranja po 
celotni širini bale. Rezultat je optimalno, enakomerno 
stiskanje. To je osnova za hitro znižanje vrednosti pH pri 
pripravi silaže. Kratki rez poleg tega poskrbi za boljšo 
strukturo krme in razgradljivost bal.
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Pressen mit variabler Ballenkammer

Die Variablen Modelle haben drei Endlosriemen mit einem 
hydraulisch verstellbaren, druckgesteuerten 
Riemenspanner. Die drei Endlosriemen in Verbindung mit 
vier Starterwalzen sorgen für eine sichere Ballendrehung in 
jeder Einsatzsituation. Ballendurchmesser und Pressdichte 
sind vom Fahrersitz aus einstellbar. Kurzschnitt mit 
32 Messern für alle Einsatzverhältnisse.
Eine variable Presse für das ganze Jahr.

Press-Wickelkombinationen

Die IMPRESS Press-Wickelkombinationen sind mit einem 
leistungsstarken Wickler ausgestattet. Nur durch sofortiges 
Wickeln der Silageballen kann die beste Futterqualität erzielt 
werden. Wie die Pressen ist auch der Wickler sehr flexibel 
im Einsatz. Er kann Ballen von 1,1 m bis 1,5 m verarbeiten. 
Heu oder Strohballen können bis 1,85 m durchgeladen oder 
paarweise abgelegt werden. Die Ballenübergabe erfolgt 
auch in Hanglagen zuverlässig. Das Tandemfahrwerk ist 
äußerst spurtreu und bodenschonend.  

Festkammerpressen

Die Festkammer der F Modelle mit 18 kettengetriebenen 
Pressenwalzen formt gleichmäßige, stabile Ballen. Die 
vorderen sieben Walzen sorgen für eine sichere 
Ballendrehung in jeder Einsatzsituation – auch bei Stroh. 
Das Pressgut wird so lange verdichtet, bis der am Terminal 
eingestellte und an der Heckklappe gemessene Pressdruck 
erreicht ist. Die Bindung erfolgt je nach Einstellung 
automatisch oder per Tastendruck.

Rundballenpressen

Balers with a variable bale chamber

The variable chamber models have three endless belts with 
a hydraulically-adjustable pressure-controlled belt tensioner. 
The three endless belts in conjunction with the four starter 
rollers make sure the bale rotates in every situation. Bale 
diameter and density can be set from the driver's seat. 
Short chop with 32 knives for all operating conditions.
A variable chamber baler for the whole year.

Baler & wrapper combinations

The IMPRESS baler/wrapper combinations are equipped 
with a high performance wrapper unit. Only by wrapping the 
silage bales immediately can the best forage quality be 
achieved. Like the balers, the wrapper unit is also very 
flexible in use. It can handle bales between 1.1 and 1.5 m. 
Hay or straw bales can be loaded continuously up to 1.85 m 
or deposited in pairs. The bales are transferred reliably from 
the baler to the wrapper even on slopes. The tandem 
chassis tracks extremely accurately while conserving the 
soil. 

Fixed chamber round balers

The fixed chamber on the F models has 18 chain-driven 
rollers to form uniform, highly stable bales. The front seven 
rollers make sure the bale rotates in every situation, even 
with straw. 
The material to be baled is compressed until the pressure 
on the tailgate sensor reaches the pressure set on the 
terminal. Binding takes place automatically or at the touch 
of a button, depending on the setting.

Round balers

Presses à chambre variable

Les presses à chambre variable sont équipées de trois 
courroies sans agrafes avec un tendeur automatique 
réglable hydrauliquement. Les trois courroies sans agrafes, 
combinées aux quatre rouleaux starters assurent la rotation 
de la balle dans toutes les conditions. Diamètres de balles 
et densités sont réglables depuis le siège du tracteur. 
Coupe courte à 32 couteaux pour toutes les conditions 
d’utilisation.
Une presse à chambre variable pour toute l’année.

Presses enrubanneuses

Les presses enrubanneuses IMPRESS sont équipées d’une 
enrubanneuse performantes. Une qualité d’ensilage 
optimale ne peut être atteinte qu’avec un enrubannage 
immédiatement après le pressage. Tout comme la presse, 
l’enrubanneuse est également très polyvalente. Elle peut 
traiter des balles de 1,1 m jusqu’à 1,5 m. Des balles de foin 
ou de paille jusqu’à 1,85 m peuvent être déposées 
individuellement ou en double. Le transfert de balle est 
fiable même dans les pentes. L’essieu tandem suit les 
traces du tracteur et préserve le sol. 

Presses à chambre fixe

La chambre fixe des modèles F, équipée de 18 rouleaux 
entraînés par chaîne, forme une balle régulière et dense. 
Les sept rouleaux à l’avant assurent la rotation de la balle 
dans toutes les situations et une densité maximale même 
dans la paille. 
Le fourrage est comprimé jusqu’à ce que la pression réglée 
au niveau du terminal et mesurée sur la porte arrière soit 
atteinte. Le liage est commandé soit automatiquement soit 
par pression sur une touche du terminal.

Presses à balles rondes

Rotoempacadoras con cámara de paca 
variable

Los modelos variables disponen de tres correas sinfín cuya 
tensión está controlada mediante un tensor regulado 
hidráulicamente. Las tres correas sinfín unidas con los 
cuatro rodillos de inicio aportan un giro de paca seguro en 
cada situación de uso. Desde el asiento del conductor se 
puede ajustar el diámetro de la paca y la densidad de 
prensado. Corte con 32 cuchillas para todas las 
condiciones de uso.
Una rotoempacadora variable para todo el año.

Rotoempacadora encintadora

Las rotoempacadoras encintadoras IMPRESS van 
equipadas con una bobina potente. Solamente con un 
encintado inmediato de la paca de ensilado se puede 
conseguir la máxima calidad de forraje. Igual que la 
rotoempacadora, la encintadora es muy flexible en su uso. 
Puede procesar pacas de 1,1 m hasta 1,5 m. Pacas de 
heno o de paja de hasta 1,85 m pueden ser cargadas o 
depositadas por pares. La transferencia de pacas también 
es fiable en inclinaciones. El chasis Tandem es fiel a la vía y 
cuida el suelo.  

Prensas de cámara fija

La cámara fija de los modelos F tiene 18 rodillos 
accionados por cadenas para conseguir pacas compactas 
y homogéneas. Los siete rodillos delanteros garantizan el 
giro de la paca en todas las condiciones, incluso paja.  
El material a prensar se compacta hasta llegar a la presión 
ajustada en el mando y ejercida en la puerta trasera.  El 
atado se hace según ajuste, automático o pulsando una 
tecla.

Rotoempacadoras

Rotopresse a camera variabile

I modelli V sono dotati di tre cinghie continue con un 
tendicinghia regolabile idraulicamente e guidato a 
pressione. Le 3 cinghie continue ed i 4 rulli di avviamento 
consentono una rotazione sicura della balla in ogni 
condizione d'impiego. Diametro della balla e densità di 
pressatura sono regolabili direttamente dal posto di guida. 
Taglio corto con 32 coltelli per tutte le condizioni d'impiego.
Una rotopressa con camera variabile per tutto l'anno.

Rotopresse con fasciatore

Le rotopresse IMPRESS con fasciatore sono dotate di un  
fasciatore dalle prestazioni elevate. Solo grazie ad un 
avvolgimento immediato della balla di insilato è possibile 
raggiungere una qualità di foraggio ottimale. Come la 
rotopressa, anche il fasciatore è molto flessibile durante 
l'impiego. Può formare balle da 1,10 m a 1,50 m. Deposito 
senza fasciatura o deposito di balla doppia per balle di 
paglia o fieno fino ad un diametro di 1,85 m. Il deposito della 
balla avviene in modo affidabile anche sui pendii. Il carrello 
di trasporto con assale a tandem è estremamente preciso 
nel seguire la carreggiata e tratta molto delicatamente il 
terreno.

Rotopresse a camera fissa

La camera fissa dei modelli F a 18 rulli convogliatori azionati 
a catena forma balle stabili e ben formate. I sette rulli 
anteriori consentono una rotazione sicura della balla in ogni 
condizione d'impiego – anche con paglia. 
Il foraggio viene compattato fino a quando si raggiunge la 
pressione di compressione impostata sul terminale e 
misurata sul portellone posteriore. La legatura avviene 
automaticamente o premendo un tasto, a seconda 
dell'impostazione.

Rotopresse

Persen met variabele perskamer

De variabele modellen beschikken over drie eindloze riemen 
met een hydraulisch verstelbare, drukgestuurde 
riemspanner. De drie eindloze riemen, in combinatie met de 
vier starterrollen, zorgen ervoor dat de balen in elke 
gebruikssituatie veilig worden gedraaid. De diameter van de 
balen en de persdichtheid kunnen vanuit de 
bestuurdersstoel worden ingesteld. Korte snijlengte met 
32 messen voor alle gebruiksomstandigheden.
Een variabele pers voor het hele jaar.

Pers-wikkelcombinaties

De IMPRESS pers-wikkelcombinaties zijn uitgerust met een 
krachtige wikkelaar. Voor de allerbeste voederkwaliteit 
moeten de kuilbalen meteen worden gewikkeld. Net als de 
pers is ook de wikkelaar zeer flexibel in het gebruik. Er 
kunnen balen van 1,1 m tot 1,5 m mee worden verwerkt. 
Hooi- of strooibalen kunnen tot 1,85 m worden doorgevoerd 
of als paar worden klaargelegd. Ook op hellingen verloopt 
de overdracht van de balen op betrouwbare wijze. Het 
tandemonderstel is zeer spoorvast en beschermt de 
ondergrond.  

Persen met vaste perskamer

De vaste perskamer van de F-modellen met 18 
kettingaangedreven perswalsen vormt gelijkmatige, stabiele 
balen. De voorste zeven walsen zorgen ervoor dat de balen 
in elke gebruikssituatie veilig worden gedraaid – ook bij stro. 
Het te persen gewas wordt net zolang geperst totdat de 
persdruk is bereikt die op de terminal is ingesteld en bij de 
achterklap is gemeten. De binding vindt afhankelijk van de 
instelling automatisch of met een druk op de knop plaats.

Rondebalenpersen

Pressere med variabelt ballekammer

De variable modeller har tre endeløse remme med 
hydraulisk justerbar remspænder. De tre endeløse remme 
sørger sammen med fire startervalser for en sikker 
ballerotation under alle forhold. Ballediameter og 
komprimering kan indstilles fra førersædet. Kort snitlængde 
med 32 knive til alle forhold.
En variabel presser til hele året.

Presse-viklingskombinationer

IMPRESS kombineret presser og indpakker er udstyret med 
en effektiv indpakker. Kun med omgående indpakning af 
ensilageballerne kan man opnå den bedste foderkvalitet. 
Ligesom presserne er også indpakkeren meget fleksibel i 
brug. Den kan bearbejde baller fra 1,1 m til 1,5 m. Hø- eller 
halmballer kan omlades op til 1,85 m eller aflægges parvist. 
Balleoverførslen sker helt pålideligt, også på skråninger. 
Tandemchassiset er yderst skånsomt mod overfladen.  

Fastkammerpressere

Fastkammeret på F-modellen med 18 kædedrevne valser 
former regelmæssige, stabile baller. De forreste syv valser 
sørger for en sikker balleformning under alle arbejdsforhold 
– også ved halm. 
Det pressede materiale komprimeres, indtil den valgte værdi 
på betjeningsterminalen er opnået. Presseværdien måles 
ved bagklappen. Bindingen sker alt efter indstilling 
automatisk eller ved tryk på en knap.

Rundballepressere

Lisy s variabilní lisovací komorou

Variabilní lisy jsou vybavené třemi nekonečnými pásy s 
hydraulicky nastavitelným předpětím napnutí. Tři nekonečné 
pásy ve spojení se čtyřmi startovacími válci zajišťují 
bezpečné otáčení balíku v každé situaci. Lisovací tlak je 
možno variabilně nastavit podle požadavků sklizně a 
vlastností materiálu. Řezací ústrojí s možností využití až 32 
nožů pro všechny provozní podmínky.
Variabilní lis pro sklizeň každého materiálu po celý rok.

Lisy s integrovanou ovíječkou

Kombinace FC/VC jsou vybavené výkonnostní ovíječkou. 
Nejlepší kvality krmiva lze dosáhnout pouze okamžitým 
zabalením senážních balíků. Navržené pro maximální 
provozní spolehlivost a flexibilitu. Pro lisování, ovíjení nebo 
dvojité odkládání balíků. Koncepčně nová konstrukce 
ovíječky je přizpůsobená vysoké výkonnosti lisu. Průměr 
balíků ovíječky od 1,10 m do 1,50 m. Balíky sena nebo 
slámy lze lisovat až do průměru 1,85 m a odkládat i ve 
dvojicích. Přesun balíku z lisu na stůl ovíječky je zajištěný 
lineárně pohyblivou přenosovou jednotkou - spolehlivá 
sklizeň na svazích. Tandemový podvozek je extrémně 
směrový a šetrný k půdě.  

Lisy s pevnou komorou

Pevná komora s počtem 18 poháněných válců rovnoměrně 
lisuje formovaný balík. 7 předních horních válců zajišťuje 
otáčení balíku veškerého materiálu v každé situaci. 
Proces lisování probíhá až do dosažení nastaveného tlaku 
na ovládacím panelu. Automatické nebo manuální spuštění 
procesu vázání.

Lisy na kulaté balíky

Prasy zmiennokomorowe

Modele zmiennokomorowe są wyposażone w trzy 
bezszwowe pasy z hydraulicznie regulowanym, sterowanym 
przez ciśnienie napinaczem. Trzy bezszwowe pasy, w 
połączeniu z walcami startowymi, zapewniają efektywne 
obracanie balotu w każdych warunkach pracy. Średnica 
balotu i siła prasowania są regulowane z kabiny traktora. 
Krótkie cięcie 32 nożami w każdych warunkach pracy.
Jedna zmiennokomorowa prasa na cały rok.

Kombinacja praso-owijarka

Kombinacja IMPRESS jest wyposażona w bardzo wydajną 
owijarkę. Tylko dzięki natychmiastowemu owinięciu 
sprasowanego balotu można uzyskać paszę wysokiej 
jakości. Tak, jak prasa również owijarka jest bardzo 
elastyczna w pracy. Może owijać baloty od 1,1m do 1,5 m. 
Baloty siana lub słomy do1,85 m można przeładowywać lub 
parami odkładać na polu. Przekazywanie balotu również na 
stoku przebiega bez problemów. Tandemowe podwozie 
wiernie kopiuje ślad i chroni glebę.  

Prasa stałokomorowa

Stała komora modeli F wyposażona w 18 walców 
prasowania napędzanych łańcuchami formuje równomierne 
i stabilne baloty. Siedem przednich walców zapewnia 
efektywne obracanie balotu w każdej sytuacji - również przy 
słomie. 
Prasowana masa jest zagęszczana tak długo, aż zostanie 
osiągnięta siła zgniotu ustawiona na sterowniku i 
pomierzona na tylnej klapie.  Owijanie w zależności od 
ustawienia następuje automatycznie lub po naciśnięciu 
przycisku.

Prasy rolujące

Bálázók változtatható bálakamrával

A variálható modellek három végtelenített hevederrel és egy 
hidraulikusan állítható, nyomás által vezérelt 
hevederfeszítővel rendelkeznek. A három végtelenített 
heveder a négy indítóhengerrel együtt minden alkalmazási 
helyzetben gondoskodik a bála biztonságos forgatásáról. A 
bálaátmérő és a préselés tömörsége a vezetőülésről 
állítható be. Rövidvágás 32 késsel bármilyen alkalmazási 
körülményhez.
Egyetlen variálható bálázó egész évre.

Bálázó-csomagoló kombinációk

Az IMPRESS bálázó-csomagoló kombinációk nagy 
teljesítményű csomagolóval vannak felszerelve. A takarmány 
legjobb minősége csak a szilázsbálák azonnali 
csomagolásával érhető el. A présekhez hasonlóan a 
csomagoló is rendkívül rugalmasan használható. 1,1 m és 
1,5 m közötti bálák feldolgozására képes. A széna vagy 
szalmabálák 1,85 m méretig áttölthetők vagy párban 
lehelyezhetők. A bálák átadása lejtős területen is 
megbízhatóan végezhető. A tandem futómű rendkívül jól 
tartja a nyomtávot és kíméli a talajt.  

Fixkamrás bálázók

A fixkamrás F modell 18 lánchajtású préshengerével 
egyenletes, stabil bálákat formáz. A hét elülső henger 
minden alkalmazási helyzetben gondoskodik a biztonságos 
bálaforgatásról – még szalma esetén is. 
A takarmány sűrítése a terminálon beállított és a hátsó 
fedélen mért préselési nyomás eléréséig folytatódik. A 
kötözés a beállítástól függően automatikusan vagy 
gombnyomásra történik.

Körbálázók

Пресс-подборщики с переменной камерой

Переменные камеры прессования оснащены тремя 
замкнутыми ремнями с натяжным устройством, 
имеющим гидравлическую регулировку давления. Три 
замкнутых ремня в сочетании с четырьмя стартовыми 
вальцами обеспечивают надежное вращение рулона в 
любых условиях. Диаметр рулонов и плотность 
прессования регулируются с места оператора. 32 ножа 
обеспечивают короткую нарезку при любых условиях 
эксплуатации. Универсальный пресс-подборщик для 
эксплуатации круглый год.

Комбинации пресс-подборщика и 
обмотчика

В комбинации пресс-подборщика и обмотчика IMPRESS 
используется мощный обмотчик. Только благодаря 
немедленной обмотке рулонов силоса можно получить 
наилучшее качество корма. Как пресс-подборщик, так и 
обмотчик очень гибки в применении. Он может 
обрабатывать рулоны диаметром от 1,1 м до 1,5 м. 
Рулоны сена или соломы могут загружаться на высоту 
до 1,85 м или складываться попарно. Передача рулонов 
надежно выполняется и на склонах. Тандемное шасси 
крайне строго придерживается колеи и бережно 
относится к почве.  

Пресс-подборщики с константной камерой

Константная камера модели F, имеющая 18 прессующих 
вальцов с цепным приводом, служит для формирования 
равномерных прочных рулонов. Передние семь вальцов 
обеспечивают надежное закручивание массы в рулон в 
любых условиях — даже при работе с соломой. 
Прессуемая масса уплотняется до тех пор, пока не 
будет достигнуто заданное на терминале и измеренное 
у задней стенки давление прессования. Обмотка 
происходит в зависимости от настройки — 
автоматически или при нажатии на кнопку.

Рулонные пресс-подборщики

Pressar med variabel balkammare

De variabla modellerna har tre ändlösa remmar med en 
hydrauliskt ställbar, tryckstyrd remsträckare. De tre ändlösa 
remmarna ger, i kombination med fyra startvalsar, en säker 
balvridning i varje användningssituation. Baldiametern och 
presstätheten är ställbara från förarstolen. Finsnitt med 
32 knivar för alla användningsförhållanden.
En variabel press för hela året.

Presslindningskombinationer

IMPRESS-kombipressar är utrustade med en kraftfull 
balinplastare. Endast genom en omedelbar lindning av 
ensilagebalarna kan den bästa foderkvaliteten uppnås. 
Precis som pressarna är även balinplastaren väldigt flexibel i 
sin användning. Den kan bearbeta balar på 1,1-1,5 m. Hö- 
eller halmbalar på upp till 1,85 m kan genomlastas eller 
läggas ner parvis. Balarna överlämnas tillförlitligt även i 
lutningar. Tandemchassit har en utmärkt spårhållning och 
det skonar även marken.  

Fastkammarpressar

F-modellernas fastkamrar med 18 kedjedrivna pressvalsar 
formar jämna, stabila balar. De sju främre valsarna ger en 
säker balvridning i varje användningssituation. Gäller även 
halm. 
Pressmaterialet komprimeras ända tills att det presstryck 
som ställts in på kontrollpanelen och mätts vid bakluckan 
har nåtts. Bindningen sker automatiskt eller via knapptryck, 
beroende på inställningen.

Rundbalspressar

Πρέσες με μεταβλητό θάλαμο δεματιών

Τα μεταβλητά μοντέλα διαθέτουν τρεις ατέρμονες ιμάντες 
με έναν υδραυλικά ρυθμιζόμενο, ελεγχόμενο μέσω πίεσης, 
εντατήρα ιμάντων. Οι τρεις ατέρμονες ιμάντες σε 
συνδυασμό με τέσσερις κυλίνδρους έναρξης εγγυώνται την 
περιστροφή δεματιών με ασφάλεια σε κάθε περίσταση 
χρήσης. Η διάμετρος δεματιών και η πυκνότητα συμπίεσης 
ρυθμίζονται από τη θέση του οδηγού. Κοπή μικρού μήκους 
με 32 μαχαίρια σε όλες τις συνθήκες χρήσης.
Μια μεταβλητή πρέσα για όλον τον χρόνο.

Συνδυασμοί συμπίεσης-τύλιξης

Οι συνδυασμοί συμπίεσης-περιτύλιξης IMPRESS είναι 
εξοπλισμένοι με ένα πανίσχυρο τυλικτικό. Μόνο με την 
άμεση τύλιξη των δεματιών ενσίρωσης μπορεί να επιτευχθεί 
η βέλτιστη ποιότητα χορτονομής. Όπως οι πρέσες, έτσι και 
το τυλικτικό προσφέρει ευελιξία στη χρήση. Παρέχει 
δυνατότητα επεξεργασίας δεματιών από 1,1 m έως 1,5 m. 
Παρέχεται επίσης δυνατότητα ενδιάμεσης φόρτωσης ή 
ζευγαρωτής απόθεσης δεματιών χόρτου ή άχυρου σε μήκος 
έως 1,85 m. Ακόμα και σε επιφάνειες με κλίση, η μεταφορά 
των δεματιών γίνεται με απόλυτη αξιοπιστία. Το δίδυμο 
πλαίσιο χαρακτηρίζεται από εξαιρετική πρόσφυση χωρίς να 
επιβαρύνει το έδαφος.  

Πρέσες σταθερού θαλάμου

Ο σταθερός θάλαμος των μοντέλων F με 18 αλυσοκίνητους 
κυλίνδρους συμπίεσης διαμορφώνει ομοιόμορφα, σταθερά 
δεμάτια. Οι μπροστινοί επτά κύλινδροι φροντίζουν για την 
ασφαλή περιστροφή των δεματιών σε κάθε περίσταση 
χρήσης – ακόμα και σε άχυρο. 
Το υλικό συμπίεσης συμπυκνώνεται μέχρι να επιτευχθεί η 
πίεση που έχει ρυθμιστεί στο τερματικό και μετριέται στο 
πίσω καπό. Ανάλογα με τη ρύθμιση, το δέσιμο γίνεται 
αυτόματα ή με πάτημα ενός πλήκτρου.

Πρέσες κυλινδρικών δεματιών

Preses ar mainīgu presēšanas kameru

Šiem modeļiem ir trīs viengabala siksnas ar hidrauliski 
regulējamu, spiediena vadītu siksnas spriegotāju. Visas trīs 
viengabala siksnas kopā ar četriem palaidējveltņiem 
nodrošina drošu ruļļu griešanos jebkuros darba apstākļos. 
Ruļļu diametru un presēšanas blīvumu var iestatīt no 
traktora kabīnes. Griešana īsos gabalos ar 32 nažiem 
jebkuriem darba apstākļiem.
Variējama prese visam gadam.

Presēšanas-ietīšanas kombinācijas

IMPRESS presēšanas-ietīšanas kombinācija ir aprīkota ar 
jaudīgu tinēju. Tikai tad, ja skābbarības ruļļi tiek ietīti uzreiz, 
var tikt sasniegta augstākā lopbarības kvalitāte. Tāpat kā 
presēm, arī tinēja pielietošanas iespējas ir dažādas. Tas var 
apstrādāt 1,1 m līdz 1,5 m lielus ruļļus. 1,85 m lielus siena 
vai salmu ruļļus var laist cauri uzreiz vai izkraut pa diviem. 
Arī nogāzēs ruļļu padošana notiek pavisam droši. Tandēma 
tipa ritošais mehānisms palīdz nenovirzīties no pēdas un 
saudzē augsni.  

Fiksēto kameru preses

F modeļu fiksētā presēšanas kamera ar 18 ķēžu darbinātiem 
presēšanas veltņiem veido vienādus, stabilus ruļļus. Septiņi 
priekšējie veltņi nodrošina drošu ruļļu griešanos jebkuros 
darba apstākļos – arī strādājot ar salmiem. 
Presējamā masa tiek blīvēta, līdz ir sasniegts terminālī 
iestatītais un pie aizmugurējā pārsega izmērītais 
saspiešanas spiediens. Ietīšana atkarībā no iestatījuma 
notiek automātiski vai, nospiežot pogu.

Ruļļu preses

Prese cu cameră de balotare variabilă

Modelele variabile au trei curele continue cu un întinzător de 
curea reglabil hidraulic, acţionat prin presiune. Cele trei 
curele continue, în combinaţie cu patru cilindri frontali, 
asigură rotirea în siguranţă a balotului în orice situaţie de 
utilizare. Diametrul baloţilor şi presiunea de compactare pot 
fi setate de pe scaunul operatorului. Tăietură scurtă, cu 32 
de cuţite, pentru orice condiţii de utilizare.
O presă variabilă pentru întregul an.

Combinaţii de presare şi înfăşurare

Combinaţiile de presare şi înfăşurare IMPRESS sunt dotate 
cu un înfăşurător performant. Doar prin înfăşurarea imediată 
a baloţilor pentru însilozat poate fi obţinută cea mai bună 
calitate a furajului. Ca şi presele, înfăşurătorul prezintă şi el o 
flexibilitate maximă în utilizare. Poate procesa baloţi de la 1,1 
m până la 1,5 m. Fânul sau baloţii de paie pot reîncărcate 
până la 1,85 m sau plasaţi pe perechi. Predarea baloţilor se 
face fără probleme ş pe terenuri în pantă. Şasiul tandem 
prezintă o stabilitate deosebită a direcţiei şi protejează 
extrem de bine solul.  

Prese cu cameră fixă

Camera fixă a modelelor F cu 18 valţuri de presare acţionate 
cu lanţ formează baloţi uniformi, stabili. Cele şapte valţuri 
din faţă asigură rotirea în siguranţă a balotului în orice 
situaţie de utilizare - chiar şi la paie. 
Materialul de balotat este compactat până la atingerea 
presiunii de compactare setată la terminal şi măsurată la 
clapeta posterioară. Legarea se face, în funcţie de setări, 
automat sau prin apăsarea unei taste.

Prese de balotat rotund

Muutuvkambriga ruloonpressid

Muutuvkambriga pressid on varustatud kolme lõputu 
rihmaga ja hüdrauliliselt reguleeritava ning juhitava 
rihmapingutajaga.  Kolm lõputut rihma koos nelja 
alustusrullikuga hoolitsevad kõikides koristusingimustes rulli 
kindla pööramise eest pressikambris. Rulli läbimõõtu ja 
tihendussurvet saab seadistada juhiistmelt. Lühike 
hekslipikkus 32 peenestusnoa abil kõikides 
kasutustingimustes.
Muutuvkambriga ruloonpress tööseisakuteta töötamiseks.

Ruloonpress-kiletaja kombinatsioon

IMPRESS press-kiletaja kombinatsioon on varustatud 
võimsa kilemähkijaga. Ainult tänu rulli kohesele kiletamisele 
on tagatud sööda parim kvaliteet. Nagu press, nii on ka 
kilemähkija väga paindlike kasutusvõimalustega.  Kiletaja 
kiletab rulle läbimõõduga alates 1,1 m kuni 1,5 m. 
Teisaldada saab heina ja põhurulle läbimõõduga kuni 1,85 
m või kahekaupa maha asetada. Ka kallakutel toimub rullide 
teisaldamine usaldusväärselt.  Kaheteljeline Tandem-
veermik järgib täpselt traktorijälge ja säästab pinnast.   

Püsikambriga ruloonpressid

F mudelite püsikamber ja kettajamiga 18 tihendusrullikut 
teevad ühtlased ja stabiilsed söödarullid.  Eesmised seitse 
rullikut hoolitsevad rulli korrektse pööramise eest igas 
olukorras - ka põhurullide tegemisel.  
Pressitavat kultuuri tihendatakse seni, kuni tihendussurve 
on tõusnud terminalil seadistatud ja tagaluugil mõõdetud 
tihendussurvele.  Sidumine järgneb vastavalt seadistusele 
kas automaatselt või klahvilevajutusega terminalil.

Ruloonpressid

Преси с променлива балираща камера

Моделите с променлива (вариаторна) камера имат три 
безкрайни ремъка с хидравлично регулируем обтегач 
на ремъка с контролиран натиск. Трите безкрайни 
ремъка заедно с четирите пускови валяка осигуряват 
безопасно въртене на балата при всяка ситуация. 
Диаметърът на балата и плътността на пресоване се 
регулират от мястото на водача. Късо рязане с 32 ножа 
за всички условия на работа.
Една променлива преса за цялата година.

Комбинации преса–увиване

Комбинациите преса–фолиране IMPRESS са 
оборудвани с мощна фолираща единица. Само чрез 
незабавно увиване на силажните бали може да се 
постигне най-доброто качество на фуража. Както 
пресите, фолиращата единица също е много гъвкава 
при употреба. Тя може да обработва бали от 1,1 м до 
1,5 м. Могат да се товарят сено или бали от слама до 
1,85 м или да се свалят по две. Предаването на балите 
се извършва надеждно и по наклонени терени. 
Тандемното шаси следва коловозите изключително 
добре и щади почвата.  

Преси с фиксирана камера

Фиксираната камера на моделите F с 18-верижно 
задвижвани пресоващи валяци формира равномерни, 
стабилни бали. Предните седем валяка се грижат за 
сигурното завъртане на балите във всяка отделна 
ситуация – също и при слама. 
Пресованият материал се уплътнява до достигане на 
настроеното на терминала и измервано на задния капак 
налягане на пресата. Свързването се извършва 
съобразно настройката или с натискане на бутон.

Балиращи преси за кръгли бали

Preše s promjenjivom komorom za bale

Varijabilni modeli sadrže tri neprekinuta remena s hidraulički 
podesivim zatezačem remena kojim se upravlja tlakom. Tri 
neprekinuta remena u kombinaciji s četiri valjka za 
pokretanje osiguravaju sigurno okretanje bala u svakoj 
situaciji primjene. Promjer bala i gustoća prešanja mogu se 
namjestiti s vozačkog sjedišta. Kratki rez s 32 noža za sve 
radne uvjete.
Varijabilna preša za cijelu godinu.

Kombinacije za prešanje i zamatanje

IMPRESS kombinacije za prešanje i zamatanje opremljene 
su snažnom jedinicom za zamatanje. Najbolja kvaliteta 
stočne hrane može se postići samo trenutnim zamatanjem 
silažnih bala. Poput preša, i jedinica za zamatanje vrlo je 
fleksibilna prilikom primjene. Može obrađivati   bale od 1,1 m 
do 1,5 m. Bale sijena ili slame mogu se utovariti do 1,85 m ili 
odložiti u parovima. Prijenos bala pouzdano se odvija čak i 
na padinama. Tandemsko vozno postolje izuzetno je 
usmjereno i štiti tlo.  

Preše s fiksnim komorama

Fiksna komora modela F s 18 valjaka za baliranje koji se 
pokreću uzastopno oblikuje ravnomjerne, stabilne bale. 
Prednjih sedam valjaka služi za sigurno okretanje bala u 
svakoj situaciji – čak i za sijeno. 
Materijal se preša sve dok se ne postigne tlak prešanja 
namješten na terminalu i izmjeren na stražnjem poklopcu. 
Vezanje se ovisno o postavci vrši automatski ili pritiskom 
tipke.

Balirke za okrugle bale

Balirke sa varijabilnom komorom

Varijabilni modeli imaju tri neograničena remena sa 
hidraulično podesivim zatezačem kojim upravlja pritisak. 
Kombinacija tri neograničena remena i četiri starter valjka 
obezbeđuju sigurno okretanje bala u svakoj situaciji 
primene. Prečnik bala i gustina presovanja mogu se podesiti 
sa sedišta vozača. Kratak rez pomoću 32 noža za sve 
uslove primene.
Varijabilna balirka za rad tokom cele godine.

Kombinacije za presovanje i umotavanje bala

Kombinacije za presovanje i umotavanje bala IMPRESS 
opremljene su mehanizmom za umotavanje visokih 
performansi. Najbolji kvalitet stočne hrane može da se 
postigne samo neposrednim umotavanjem silažnih bala. 
Kao i balirka, i mehanizam za umotavanje je veoma 
fleksibilan pri primeni. On može da obrađuje bale veličine od 
1,1 m do 1,5 m. Seno ili bale slame mogu da se neprekidno 
pune do 1,85 m ili da se odlože u paru. Predaja bala vrši se 
na pouzdan način čak i na kosinama. Tandemski donji 
postroj prati trag i štiti tlo.  

Balirke sa fiksnom komorom

Fiksna komora F modela sa 18 valjaka prese sa lančanim 
pogonom formira homogene, stabilne bale. Prednjih sedam 
valjaka obezbeđuje sigurno obrtanje bala u svakoj situaciji 
primene – i kod slame. 
Materijal za presovanje je pod kompresijom sve dok se ne 
dostigne pritisak presovanja koji je podešen na komandnoj 
tabli i izmeren na zadnjem poklopcu. Vezivanje se vrši u 
zavisnosti od podešavanja automatski ili pritiskom tastera.

Rolo balirke

Presai su kintamomis ritinių kameromis

Kintamo tūrio modeliai turi tris diržus su hidrauliškai 
reguliuojamu slėgiu valdomu diržo įtempikliu. Trys diržai 
kartu su keturiais pirminiais volais užtikrina patikimą ritinių 
sukimą bet kokioje naudojimo situacijoje. Ritinių skersmuo ir 
spaudimo tankis reguliuojami iš vairuotojo sėdynės. 
Trumpasis pjovimas 32 peiliais visoms darbo sąlygoms.
Kintamo tūrio presas visiems metams.

Presavimo ir vyniojimo derinys

IMPRESS preso ir vyniojimo įtaiso deriniai turi galingą 
vyniojimo įtaisą. Tik iš karto apvyniojant siloso ritinius galima 
pasiekti geriausią pašarų kokybę. Kaip ir presas, vyniojimo 
įtaisas taip pat yra labai lanksčiai naudojamas. Jis gali 
apdoroti nuo 1,1 m iki 1,5 m ritinius. Galima perkrauti arba 
sudėti po du iki 1,85 m šieno arba šiaudų ritinius. Ritiniai 
taip pat patikimai perduodami kabančiose padėtyse. 
Tandeminė važiuoklė ypač stabiliai išlieka vėžėse ir tausoja 
dirvą.  

Presai su pastovaus tūrio presavimo kamera

F modelių pastovaus tūrio presavimo kamera su 18 
grandinėmis varomų presavimo volų formuoja tolygius, 
stabilius ritinius. Priekiniai septyni volai saugiai sukasi bet 
kokioje naudojimo situacijoje, net jei tai šiaudai. 
Presuota medžiaga tankinama tol, kol pasiekiamas 
terminale nustatytas ir galiniame lankste išmatuotas 
suspaudimo slėgis. Surišimas priklausomai nuo nustatymo 
atliekamas automatiškai arba paspaudus mygtuką.

Ritininiai presai

Stiskanje s spremenljivo komoro za bale

Variabilni modeli imajo tri neskončne jermene s hidravlično 
nastavljivim, tlačno upravljanim napenjalnikom jermenov. 
Trije neskončni jermeni v povezavi s štirimi valji poskrbijo za 
varno vrtenje bale v vsaki situaciji. Premer bal in gostoto 
lahko nastavite z voznikovega sedeža. Kratki rez z 32 noži 
za vse pogoje uporabe.
Variabilna stiskalnica za celo leto.

Kombinacije stiskanja in ovijanja

Kombinirane stiskalnice/ovijalke IMPRESS so opremljene z 
močnim navijalnikom. Najboljšo kakovost krme je mogoče 
doseči samo s takojšnjim ovijanjem silažnih bal. Tako kot 
stiskalnice tudi navijalnik zagotavlja nadvse prilagodljivo 
uporabo. Obdeluje lahko bale od 1,1 do 1,5 m. Senene ali 
slamnate bale do 1,85 m se lahko nakladajo ali razkladajo v 
parih. Predajanje bal tudi na pobočnih legah poteka 
zanesljivo. Tandemsko podvozje odlično ohranja smer in 
varuje tla.  

Stiskalnice s komoro

Komora za stiskanje modelov F z 18 verižno gnanimi 
stiskalnimi valji izdeluje enakomerne in stabilne bale. 
Sprednjih sedem valjev poskrbi za varno vrtenje bale v vsaki 
situaciji – tudi pri slami. 
Material za stiskanje se komprimira vse dokler ni dosežen 
na terminalu nastavljeni in na zadnji stranici izmerjeni tlak 
stiskanja. Vezanje se glede na nastavitev izvede samodejno 
ali s pritiskom tipke.

Balirke za okrogle bale
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IMPRESS PRO Press-Wickelkombinationen 
Direkt wickeln, Durchladen oder Doppelballen ablage. Neuartig, leistungsfähig, 
der hohen Durchsatzleistung der Presse angepasst. Einstellzentrum am 
Folienträger des Wicklers für Ballendurchmesser von 1,10 – 1,50 m.

IMPRESS V 
Die variablen Pressen haben drei Endlosriemen mit einem hydraulisch 
verstellbaren, druckgesteuerten Riemenspanner. Die drei Endlosriemen 
sorgen für eine sichere Ballendrehung in jeder Einsatzsituation – auch bei kurz 
geschnittenem Erntegut.

IMPRESS F 
Die Festkammerpressen mit 18 ketten getriebenen Pressenwalzen formen 
gleichmäßige, stabile Ballen.

System Doppelwickelarm Hydraulikleistung Kraftbedarf

IMPRESS 3130 FC PRO Festkammer 36 U/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 PS

IMPRESS 3160 VC PRO 3 Endlosriemen 36 U/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 PS

IMPRESS 3190 VC PRO 3 Endlosriemen 36 U/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 PS

System Ballendurchmesser Messer / Abstand Kraftbedarf

IMPRESS 3160 V 3 Endlosriemen 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 PS

IMPRESS 3160 V MASTER 3 Endlosriemen 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 PS

IMPRESS 3160 V PRO 3 Endlosriemen 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 PS

IMPRESS 3190 V 3 Endlosriemen 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 PS

IMPRESS 3190 V MASTER 3 Endlosriemen 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 PS

IMPRESS 3190 V PRO 3 Endlosriemen 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 PS

System Ballendurchmesser Messer / Abstand Kraftbedarf

IMPRESS 3130 F MASTER Festkammer 1,30 – 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 PS

IMPRESS 3130 F PRO Festkammer 1,30 – 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 PS

Für alle Einsatzverhältnisse

IMPRESS PRO baler/wrapper combinations 
Direct wrapping, continuous loading or double bale placement. New, high 
performance, matched to the output of the baler. Control centre on wrapper film 
dispenser for bales between 1.10 and 1.50 m diameter.

IMPRESS V 
The variable chamber balers have three endless belts with a hydraulically-
adjustable pressure-controlled belt tensioner. The three endless belts make sure 
the bale rotates in every situation, even with short chopped crop material.

IMPRESS F 
The fixed chamber balers have 18 chain-driven compression rollers to form 
uniform, highly stable bales.

System Double wrapper arm Hydraulic output Power requirement

IMPRESS 3130 FC PRO Fixed bale chamber 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hp

IMPRESS 3160 VC PRO 3 endless belts 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hp

IMPRESS 3190 VC PRO 3 endless belts 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 hp

System Bale diameter Knives / spacing Power requirement

IMPRESS 3160 V 3 endless belts 0.8 – 1.55 m – 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3160 V MASTER 3 endless belts 0.8 – 1.55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3160 V PRO 3 endless belts 0.8 – 1.55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

IMPRESS 3190 V 3 endless belts 0.9 – 1.85 m – 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3190 V MASTER 3 endless belts 0.9 – 1.85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3190 V PRO 3 endless belts 0.9 – 1.85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

System Bale diameter Knives / spacing Power requirement

IMPRESS 3130 F MASTER Fixed bale chamber 1.30 – 1.35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3130 F PRO Fixed bale chamber 1.30 – 1.35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

For all operating conditions

Presses enrubanneuses IMPRESS PRO  
Enrubanner directement, en dépose immédiate ou double. Novateur, performant 
et parfaitement adapté à la grande performance de la presse. Sur les presses 
variables, console de réglage sur le support de film de l’enrubanneuse pour des 
diamètres de balles de 1,10 à 1,50 m.

IMPRESS V 
Les presses à chambre variable sont équipées de trois courroies sans agrafes 
avec tendeur à réglage hydraulique. Les trois courroies sans agrafes assurent une 
mise en rotation des balles dans toutes les conditions – même dans des fourrages 
coupés courts.

IMPRESS F 
La presse à chambre fixe avec 18 rouleaux à entraînement par chaîne forment des 
balles rondes uniformes et denses.

Système Doubles bras 
enrubanneurs

Capacité hydraulique Puissances requises

IMPRESS 3130 FC PRO Chambre fixe 36 tr/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 ch

IMPRESS 3160 VC PRO 3 courroies sans agrafes 36 tr/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 ch

IMPRESS 3190 VC PRO 3 courroies sans agrafes 36 tr/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 ch

Système Diamètres de balles Nbr couteaux / 
écartement

Puissances requises

IMPRESS 3160 V 3 courroies sans agrafes 0,8 – 1,55 m - 59 kW / 80 ch

IMPRESS 3160 V MASTER 3 courroies sans agrafes 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ch

IMPRESS 3160 V PRO 3 courroies sans agrafes 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ch

IMPRESS 3190 V 3 courroies sans agrafes 0,9 – 1,85 m - 59 kW / 80 ch

IMPRESS 3190 V MASTER 3 courroies sans agrafes 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ch

IMPRESS 3190 V PRO 3 courroies sans agrafes 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ch

Système Diamètres de balles Nbr couteaux / 
écartement

Puissances requises

IMPRESS 3130 F MASTER Chambre fixe 1,30 – 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ch

IMPRESS 3130 F PRO Chambre fixe 1,30 – 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ch

Pour toutes les conditions d’utilisation

IMPRESS PRO rotoempacadora encintadora 
 
Directamente encintar, cargar o depósito de paca doble. Nuevo, potente, adaptado 
al alto rendimiento de la rotoempacadora. Centro de ajuste en el portafilm de la 
encintadora para diámetros de pacas de 1,10 - 1,50 m.

IMPRESS V 
 
Las rotoempacadoras de cámara variable disponen de tres correas sinfín cuya 
tensión está controlada mediante un tensor regulado hidráulicamente. Las tres 
correas sinfín garantizan el giro de la paca en todas las condiciones - también con 
forraje corto.

IMPRESS F 
 
La  rotoempacadora de cámara fija con 18 rodillos de prensado accionados por 
cadena forman pacas uniformes y estables.

Sistema Brazo de encintado doble Potencia sistema hidráulico Potencia requerida

IMPRESS 3130 FC PRO Cámara fija 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CV

IMPRESS 3160 VC PRO 3 correas sinfines 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CV

IMPRESS 3190 VC PRO 3 correas sinfines 36 rpm 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 CV

Sistema Diámetro de la paca Cuchillas / distancia Potencia requerida

IMPRESS 3160 V 3 correas sinfines 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3160 V MASTER 3 correas sinfines 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3160 V PRO 3 correas sinfines 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CV

IMPRESS 3190 V 3 correas sinfines 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3190 V MASTER 3 correas sinfines 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3190 V PRO 3 correas sinfines 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CV

Sistema Diámetro de la paca Cuchillas / distancia Potencia requerida

IMPRESS 3130 F MASTER Cámara fija 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3130 F PRO Cámara fija 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CV

Para todas las condiciones de uso

IMPRESS PRO – Rotopresse con fasciatore 
Fasciatura, deposito senza fasciatura o deposito di balla doppia. Innovativa, 
performante e perfettamente in linea con le elevate prestazioni tecniche della 
rotopressa IMPRESS. Sistema di regolazione sul portapellicola del fasciatore per 
diametri di balle da 1,10  m a 1,50 m.

IMPRESS V – Rotopresse a camera variabile 
I modelli a camera variabile sono dotati di tre cinghie continue con un tendicinghia 
regolabile idraulicamente e guidato a pressione. Le tre cinghie continue 
consentono una rotazione sicura della balla in ogni condizione d'impiego – anche 
con foraggio a taglio corto.

IMPRESS F – Rotopresse a camera fissa 
Le rotopresse a camera fissa a 18 rulli convogliatori azionati a catena formano balle 
stabili e ben formate.

Sistema Doppio braccio 
avvolgitore

Prestazione idraulica 
richiesta

Potenza min. richiesta

IMPRESS 3130 FC PRO camera fissa 36 giri/min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CV

IMPRESS 3160 VC PRO 3 cinghie continue 36 giri/min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CV

IMPRESS 3190 VC PRO 3 cinghie continue 36 giri/min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 CV

Sistema Diametro della balla Coltelli | Distanza Potenza min. richiesta

IMPRESS 3160 V 3 cinghie continue 0,8 - 1,55 m – 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3160 V MASTER 3 cinghie continue 0,8 - 1,55 m 16 | 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3160 V PRO 3 cinghie continue 0,8 - 1,55 m 32 | 36 mm 74 kW / 100 CV

IMPRESS 3190 V 3 cinghie continue 0,9 - 1,85 m – 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3190 V MASTER 3 cinghie continue 0,9 - 1,85 m 16 | 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3190 V PRO 3 cinghie continue 0,9 - 1,85 m 32 | 36 mm 74 kW / 100 CV

Sistema Diametro della balla Coltelli | Distanza Potenza min. richiesta

IMPRESS 3130 F MASTER camera fissa 1,30 - 1,35 m 16 | 72 mm 59 kW / 80 CV

IMPRESS 3130 F PRO camera fissa 1,30 - 1,35 m 32 | 36 mm 74 kW / 100 CV

Adatte a tutte le condizioni d'impiego

IMPRESS PRO pers-wikkelcombinaties 
Direct wikkelen, doorladen of twee balen afleveren. Innovatief, krachtig en 
afgestemd op de hoge verwerkingscapaciteit van de pers. Instelcentrum op de 
foliehouder van de wikkelaar voor baaldiameters van 1,10 – 1,50 m.

IMPRESS V 
De variabele persen bezitten drie eindloze riemen met een hydraulisch verstelbare, 
drukgestuurde riemspanner. De drie eindloze riemen zorgen ervoor dat de balen in 
elke gebruikssituatie veilig worden gedraaid, ook bij kort gemaaide gewassen.

IMPRESS F 
De persen met vaste perskamer en 18 kettingaangedreven perswalsen vormen 
gelijkmatige, stabiele balen.

Systeem Dubbele wikkelarm Hydraulische prestatie Benodigd vermogen

IMPRESS 3130 FC PRO Vaste kamer 36 omw/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 pk

IMPRESS 3160 VC PRO 3 eindloze riemen 36 omw/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 pk

IMPRESS 3190 VC PRO 3 eindloze riemen 36 omw/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/150 PS

Systeem Diameter balen Messen / afstand Benodigd vermogen

IMPRESS 3160 V 3 eindloze riemen 0,8 – 1,55 m – 59 kW/80 pk

IMPRESS 3160 V MASTER 3 eindloze riemen 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW/80 pk

IMPRESS 3160 V PRO 3 eindloze riemen 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW/100 pk

IMPRESS 3190 V 3 eindloze riemen 0,9 – 1,85 m – 59 kW/80 pk

IMPRESS 3190 V MASTER 3 eindloze riemen 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW/80 pk

IMPRESS 3190 V PRO 3 eindloze riemen 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW/100 pk

Systeem Diameter balen Messen / afstand Benodigd vermogen

IMPRESS 3130 F MASTER Vaste kamer 1,30 x 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW/80 pk

IMPRESS 3130 F PRO Vaste kamer 1,30 x 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW/100 pk

Voor gebruik onder alle omstandigheden

IMPRESS PRO presse-viklingskombinationer 
Direkte vikling, omladning eller dobbelt balleudlægning. Ny og effektiv, tilpasset 
pressens høje mængdeydelse. Indstillingscenter på viklerens foliebærer til en 
ballediameter på 1,10 - 1,50 m.

IMPRESS V 
De variable pressere har tre endeløse remme med hydraulisk indstillelig, trykstyret 
remspænder. De tre endeløse remme sørger for en sikker balleformning under alle 
arbejdsforhold – også ved kortsnittede høstafgrøder.

IMPRESS F 
Fastkammeret med 18 kædedrevne pressevalser former regelmæssige, stabile 
baller.

System Indpakker med to arme Hydraulikydelse Effektbehov

IMPRESS 3130 FC PRO Fastkammer 36 omdr./min 60 l/min., 180 bar 96 kW / 130 hk

IMPRESS 3160 VC PRO 3 endeløse remme 36 omdr./min 60 l/min., 180 bar 96 kW/130 hk

IMPRESS 3190 VC PRO 3 endeløse remme 36 omdr./min 60 l/min., 180 bar 96 kW / 150 hk

System Ballediameter Kniv/afstand Effektbehov

IMPRESS 3160 V 3 endeløse remme 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 hk

IMPRESS 3160 V MASTER 3 endeløse remme 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hk

IMPRESS 3160 V PRO 3 endeløse remme 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hk

IMPRESS 3190 V 3 endeløse remme 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 hk

IMPRESS 3190 V MASTER 3 endeløse remme 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hk

IMPRESS 3190 V PRO 3 endeløse remme 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hk

System Ballediameter Kniv/afstand Kraftbehov

IMPRESS 3130 F MASTER Fastkammer 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hk

IMPRESS 3130 F PRO Fastkammer 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hk

Til alle arbejdsforhold

IMPRESS PRO FC / VC 
Pro lisování, ovíjení nebo dvojité odkládání balíku. Koncepčně nová konstrukce 
ovíječky je přizpůsobená vysoké výkonnosti lisu. Nastavitelná ramena fólie v 
závislosti na průměru balíku (1,10 - 1,50 m).

IMPRESS V 
Variabilní lisy jsou vybavené třemi nekonečnými pásy s hydraulicky nastavitelným 
předpětím napnutí. Tři nekonečné pásy pro spolehlivou sklizeň v každé situaci.

IMPRESS F 
Lisy s pevnou komorou s počtem 18 poháněných válců rovnoměrně lisují 
formovaný balík.

Provedení Ramena Hydraulický příkon Min. výkon traktoru 

IMPRESS 3130 FC PRO pevná komora 36 ot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 k

IMPRESS 3160 VC PRO variabilní komora 36 ot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 k

IMPRESS 3190 VC PRO variabilní komora 36 ot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 k

Provedení Průměr komory Max. počet nožů / rozteč nožů Min. výkon traktoru 

IMPRESS 3160 V variabilní komora 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 k

IMPRESS 3160 V MASTER variabilní komora 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 k

IMPRESS 3160 V PRO variabilní komora 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 k

IMPRESS 3190 V variabilní komora 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 k

IMPRESS 3190 V MASTER variabilní komora 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 k

IMPRESS 3190 V PRO variabilní komora 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 k

Provedení Průměr komory Max. počet nožů / rozteč nožů Min. výkon traktoru 

IMPRESS 3130 F MASTER pevná komora 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 k

IMPRESS 3130 F PRO pevná komora 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 k

Určené pro veškeré podmínky nasazení

Praso-owijarki IMPRESS PRO 
Bezpośrednie owijanie, przeładunek lub podwójne odkładanie balotów. 
Nowoczesna, wydajna, dopasowana do dużej przepustowości prasy. Centrum 
regulacji średnicy balotu od 1,10 - 1,50 m na uchwycie do folii.

IMPRESS V 
Prasy zmiennokomorowe są wyposażone w trzy zwoje pasków z regulowanym 
hydraulicznie napinaczem.  Trzy zwoje pasków zapewniają prawidłowe obracanie 
balotu w każdej sytuacji - również przy słomie.

IMPRESS F 
Prasy stałokomorowe z 18 napędzanymi przez łańcuch walcami prasującymi 
formują równe i stabilne baloty. 

System Podwójne ramię 
owijające

Przewód hydrauliczny Zapotrzebowanie na moc

IMPRESS 3130 FC PRO Stała komora prasowania 36 obr./min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 KM

IMPRESS 3160 VC PRO 3 zwoje pasków 36 obr./min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 KM

IMPRESS 3190 VC PRO 3 zwoje pasków 36 obr./min. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 KM

System Średnica balotu Noże / rozstaw Zapotrzebowanie na moc

IMPRESS 3160 V 3 zwoje pasków klinowych 0,8 – 1,55 m - 59 kW / 80 KM

IMPRESS 3160 V MASTER 3 zwoje pasków klinowych 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KM

IMPRESS 3160 V PRO 3 zwoje pasków klinowych 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KM

IMPRESS 3190 V 3 zwoje pasków 0,9 – 1,85 m - 59 kW / 80 KM

IMPRESS 3190 V MASTER 3 zwoje pasków 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KM

IMPRESS 3190 V PRO 3 zwoje pasków 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KM

System Średnica balotu Noże / rozstaw Zapotrzebowanie na moc

IMPRESS 3130 F MASTER Stała komora prasowania 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KM

IMPRESS 3130 F PRO Stała komora prasowania 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KM

Odpowiednia na każde warunki pracy

IMPRESS PRO bálázó-csomagoló kombinációk 
Közvetlen tekercselés, áttöltés vagy kettős bálalerakás. Újszerű, nagy teljesítményű, 
és tökéletesen hozzáigazodik a bálázó jelentős mértékű áteresztőképességéhez. 
Beállító-központ a tekercselő fóliatartóján 1,10 - 1,50 m bálaátmérőhöz.

IMPRESS V 
A változtatható bálázók három végtelenített hevederrel és egy hidraulikusan 
állítható, nyomás által vezérelt hevederfeszítővel rendelkeznek. A három 
végtelenített heveder minden alkalmazási helyzetben gondoskodik a biztonságos 
bálaforgatásról – még rövidre vágott takarmány esetén is.

IMPRESS F 
A fixkamrás bálázó a 18 lánchajtású préshengerével egyenletes és stabil bálákat 
formáz.

Rendszer Kettős tekercselőkar Hidraulikus teljesítmény Teljesítményigény

IMPRESS 3130 FC PRO Fixkamra 36 ford./perc 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 LE

IMPRESS 3160 VC PRO 3 végtelenített szíj 36 ford./perc 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 LE

IMPRESS 3190 VC PRO 3 végtelenített szíj 36 ford./perc 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 LE

Rendszer Bálaátmérő Kés / távolság Teljesítményigény

IMPRESS 3160 V 3 végtelenített szíj 0,8 - 1,55 m – 59 kW / 80 LE

IMPRESS 3160 V MASTER 3 végtelenített szíj 0,8 - 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 LE

IMPRESS 3160 V PRO 3 végtelenített szíj 0,8 - 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 LE

IMPRESS 3190 V 3 végtelenített szíj 0,9 - 1,85 m – 59 kW / 80 LE

IMPRESS 3190 V MASTER 3 végtelenített szíj 0,9 - 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 LE

IMPRESS 3190 V PRO 3 végtelenített szíj 0,9 - 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 LE

Rendszer Bálaátmérő Kés / távolság Teljesítményigény

IMPRESS 3130 F MASTER Fixkamra 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 LE

IMPRESS 3130 F PRO Fixkamra 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 LE

Bármilyen alkalmazási körülményhez

IMPRESS PRO комбинация пресс-подборщика и 
обмотчика 
Непосредственная обмотка, погрузка или укладка двойных рулонов. 
Современный дизайн, высокая производительность и адаптация к высокой 
пропускной способности пресса. Центр настройки на держателе пленки 
обмотчика для рулонов диаметром 1,10–1,50 м.

IMPRESS V 
Переменные камеры прессования оснащены тремя замкнутыми ремнями с 
натяжным устройством, имеющим гидравлическую регулировку давления. 
Три замкнутых ремня обеспечивают надежное скручивание массы в рулон в 
любых условиях — даже при работе с коротко нарезанной массой.

IMPRESS F 
Константная камера, имеющая 18 прессующих вальцов с цепным приводом, 
служит для формирования равномерных прочных рулонов.

Система Двойные 
обматывающие  
лопасти

Пропускная 
способность 
гидравлической 
системы

Требуемая мощность

IMPRESS 3130 FC PRO Константная камера 36 об/мин 60 л/мин, 180 бар 96 кВт / 130 л. с.

IMPRESS 3160 VC PRO 3 замкнутых ремня 36 об/мин 60 л/мин, 180 бар 96 кВт / 130 л. с.

IMPRESS 3190 VC PRO 3 замкнутых ремня 36 об/мин 60 л/мин, 180 бар 96 кВт / 150 л. с.

Система Диаметр рулонов Макс. количество 
ножей/расстояние 
между ножами

Требуемая мощность

IMPRESS 3160 V 3 замкнутых ремня 0,8 – 1,55 м – 59 кВт / 80 л. с.

IMPRESS 3160 V MASTER 3 замкнутых ремня 0,8 – 1,55 м 16 / 72 мм 59 кВт / 80 л. с.

IMPRESS 3160 V PRO 3 замкнутых ремня 0,8 – 1,55 м 32 / 36 мм 74 кВт / 100 л. с.

IMPRESS 3190 V 3 замкнутых ремня 0,9 – 1,85 м – 59 кВт / 80 л. с.

IMPRESS 3190 V MASTER 3 замкнутых ремня 0,9 – 1,85 м 16 / 72 мм 59 кВт / 80 л. с.

IMPRESS 3190 V PRO 3 замкнутых ремня 0,9 – 1,85 м 32 / 36 мм 74 кВт / 100 л. с.

Система Диаметр рулонов Макс. количество 
ножей/расстояние 
между ножами

Требуемая мощность

IMPRESS 3130 F MASTER Константная камера 1,30 – 1,35 м 16 / 72 мм 59 кВт / 80 л. с.

IMPRESS 3130 F PRO Константная камера 1,30 – 1,35 м 32 / 36 мм 74 кВт / 100 л. с.

Для любых условий эксплуатации

IMPRESS PRO presslindningskombinationer 
Direkt inplastning, genomlastning eller dubbla balar. Ny, effektiv, anpassad till 
pressens höga prestanda. Justeringscentrum på pressens foliebärare för en 
baldiameter på 1,10-1,50 m.

IMPRESS V 
De variabla pressarna har tre remmar med en hydrauliskt ställbar, 
tryckstyrd remsträckare. De tre remmarna ger en säker balvridning i varje 
användningssituation. Gäller även kortskurna grödor.

IMPRESS F 
Fastkammarpressarna med 18 kedjedrivna pressvalsar formar jämna, stabila balar.

System Dubbla lindningsarmar Hydrauleffekt Effektbehov

IMPRESS 3130 FC PRO Fastkammare 36 v/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 hk

IMPRESS 3160 VC PRO 3 ändlösa remmar 36 v/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 hk

IMPRESS 3190 VC PRO 3 ändlösa remmar 36 v/min 60 l/min, 180 bar 96 kW/150 hk

System Baldiameter Knivar/avstånd Effektbehov

IMPRESS 3160 V 3 ändlösa remmar 0,8-1,55 m – 59 kW/80 hk

IMPRESS 3160 V MASTER 3 ändlösa remmar 0,8-1,55 m 16/72 mm 59 kW/80 hk

IMPRESS 3160 V PRO 3 ändlösa remmar 0,8-1,55 m 32/36 mm 74 kW/100 hk

IMPRESS 3190 V 3 ändlösa remmar 0,9-1,85 m – 59 kW/80 hk

IMPRESS 3190 V MASTER 3 ändlösa remmar 0,9-1,85 m 16/72 mm 59 kW/80 hk

IMPRESS 3190 V PRO 3 ändlösa remmar 0,9-1,85 m 32/36 mm 74 kW/100 hk

System Baldiameter Knivar/avstånd Effektbehov

IMPRESS 3130 F MASTER Fastkammare 1,30-1,35 m 16/72 mm 59 kW/80 hk

IMPRESS 3130 F PRO Fastkammare 1,30-1,35 m 32/36 mm 74 kW/100 hk

För alla användningsförhållanden

IMPRESS PRO Συνδυασμοί συμπίεσης-τύλιξης 
Άμεση τύλιξη, ενδιάμεση φόρτωση ή απόθεση διπλού δεματιού. Καινοτομία, 
αποδοτικότητα, προσαρμογή στην υψηλή απόδοση της πρέσας. Κέντρο ρύθμισης 
στον φορέα μεμβράνης του τυλικτικού για διάμετρο δεματιών 1,10 – 1,50 m.

IMPRESS V 
Οι μεταβλητές πρέσες διαθέτουν τρεις ατέρμονες ιμάντες με έναν υδραυλικά 
ρυθμιζόμενο, ελεγχόμενο μέσω πίεσης εντατήρα ιμάντων. Οι τρεις ατέρμονες 
ιμάντες φροντίζουν για την ασφαλή περιστροφή των δεματιών σε κάθε περίσταση 
χρήσης – ακόμα και σε κοντά κομμένη συγκομιδή.

IMPRESS F 
Οι πρέσες σταθερού θαλάμου με 18 αλυσοκίνητους κυλίνδρους συμπίεσης 
σχηματίζουν ομοιόμορφα, σταθερά δεμάτια.

Σύστημα Διπλός βραχίονας τύλιξης Υδραυλική ισχύς Απαίτηση σε ισχύ

IMPRESS 3130 FC PRO Σταθερός θάλαμος 36 σ.α.λ. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hp

IMPRESS 3160 VC PRO 3 ατέρμονες ιμάντες 36 σ.α.λ. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hp

IMPRESS 3190 VC PRO 3 ατέρμονες ιμάντες 36 σ.α.λ. 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 hp

Σύστημα Διάμετρος δεματιών Μαχαίρια/Απόσταση Απαίτηση σε ισχύ

IMPRESS 3160 V 3 ατέρμονες ιμάντες 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3160 V MASTER 3 ατέρμονες ιμάντες 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3160 V PRO 3 ατέρμονες ιμάντες 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

IMPRESS 3190 V 3 ατέρμονες ιμάντες 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3190 V MASTER 3 ατέρμονες ιμάντες 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3190 V PRO 3 ατέρμονες ιμάντες 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

Σύστημα Διάμετρος δεματιών Μαχαίρια/Απόσταση Απαίτηση σε ισχύ

IMPRESS 3130 F MASTER Σταθερός θάλαμος 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hp

IMPRESS 3130 F PRO Σταθερός θάλαμος 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hp

Για όλες τις συνθήκες χρήσης

IMPRESS PRO presēšanas-ietīšanas kombinācijas 
Tūlītēja ietīšana, neietīta ruļļa izkraušana vai divu ruļļu izkraušana. Jaunas, jaudīgas, 
pielāgotas preses lielajai caurlaides spējai. Ruļļiem ar diametru no 1,10 līdz 1,50 m 
iestatīšanas punkts atrodas pie tinēja plēves turētāja.

IMPRESS V 
Variējamām presēm ir trīs viengabala siksnas ar hidrauliski regulējamu, spiediena 
vadītu siksnas spriegotāju. Šīs trīs viengabala siksnas nodrošina drošu ruļļu 
griešanos katrā darba situācijā – arī strādājot ar īsi sagrieztu masu.

IMPRESS F 
Fiksēto kameru preses ar 18 ķēžu darbinātiem presēšanas veltņiem veido 
vienādus, stabilus ruļļus.

Sistēma Dubultās ietīšanas 
konsole

Hidraulikas jauda Nepieciešamā jauda

IMPRESS 3130 FC PRO Fiksētā presēšanas kamera 36 apgr./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 ZS

IMPRESS 3160 VC PRO 3 viengabala siksnas 36 apgr./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 ZS

IMPRESS 3190 VC PRO 3 viengabala siksnas 36 apgr./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 ZS

Sistēma Ruļļa diametrs Naži / attālums Nepieciešamā jauda

IMPRESS 3160 V 3 viengabala siksnas 0,8–1,55 m – 59 kW / 80 ZS

IMPRESS 3160 V MASTER 3 viengabala siksnas 0,8–1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ZS

IMPRESS 3160 V PRO 3 viengabala siksnas 0,8–1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ZS

IMPRESS 3190 V 3 viengabala siksnas 0,9–1,85 m – 59 kW / 80 ZS

IMPRESS 3190 V MASTER 3 viengabala siksnas 0,9–1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ZS

IMPRESS 3190 V PRO 3 viengabala siksnas 0,9–1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ZS

Sistēma Ruļļa diametrs Naži / attālums Nepieciešamā jauda

IMPRESS 3130 F MASTER Fiksētā presēšanas kamera 1,30–1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 ZS

IMPRESS 3130 F PRO Fiksētā presēšanas kamera 1,30–1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 ZS

Jebkuriem darba apstākļiem

Combinaţii de presare şi înfăşurare IMPRESS PRO 
Înfăşurare directă, reîncărcare sau aşezare a baloţilor dubli. Inovator, puternic, 
adaptat debitului ridicat al presei. Centru de reglare la suportul de folie al 
înfăşurătorului pentru diametru al baloţilor de 1,10 până la 1,50 m.

IMPRESS V 
Presele variabile au trei curele continue cu un întinzător de curea hidraulic, reglabil 
şi acţionat prin presiune. Cele trei curele continue asigură rotirea în siguranţă a 
balotului în orice situaţie de utilizare - chiar şi în cazul materialului recoltat tăiat 
scurt.

IMPRESS F 
Presele cu cameră fixă cu 18 valţuri de presare acţionate cu lanţ formează baloţi 
uniformi, stabili.

Sistem Braţ de înfăşurare dublu Putere hidraulică Putere necesară

IMPRESS 3130 FC PRO Cameră fixă 36 rot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CP

IMPRESS 3160 VC PRO 3 Curea continuă 36 rot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 CP

IMPRESS 3190 VC PRO 3 Curea continuă 36 rot/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 PS

Sistem Diametru balot Cuţit / distanţă Putere necesară

IMPRESS 3160 V 3 Curea continuă 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 CP

IMPRESS 3160 V MASTER 3 Curea continuă 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CP

IMPRESS 3160 V PRO 3 Curea continuă 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CP

IMPRESS 3190 V 3 Curea continuă 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 CP

IMPRESS 3190 V MASTER 3 Curea continuă 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CP

IMPRESS 3190 V PRO 3 Curea continuă 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CP

Sistem Diametru balot Cuţit / distanţă Putere necesară

IMPRESS 3130 F MASTER Cameră fixă 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 CP

IMPRESS 3130 F PRO Cameră fixă 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 CP

Pentru toate condiţiile de utilizare

IMPRESS PRO-ruloonpress-kiletaja kombinatsioon 
Rulli kohene kiletamine, kiletajale teisaldamine ja kahe rulli mahaasetamine. 
Kaasaegne, kõrge tootlikkusega, ühildub ruloonpressi suure läbivoolujõudlusega.  
Kiletaja kilehoidiku seadistuskeskus rulli läbimõõdule 1,10 – 1,50 m.

IMPRESS V 
Muutuvkambriga ruloonpressidel on kolm hüdraulilise rihmapingutiga lõputut rihma.  
Kolm lõputut rihma hoolitsevad rulli kindla pööramise eest kõikides töötingimustes - 
ka lühikese heksli korral. 

IMPRESS F 
Kettajamiga käitatavate 18 tihendusrullikuga püsikamber-ruloonpressid teevad 
ühtlased ja  stabiilsed rullid.

Süsteem Kaks mähkurit Hüdraulika tootlikkus Võimsustarve

IMPRESS 3130 FC PRO Püsikamber 36 p/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hj

IMPRESS 3160 VC PRO 3 lõputut rihma 36 p/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 hj

IMPRESS 3190 VC PRO 3 lõputut rihma 36 p/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 hj

Süsteem Rulli läbimõõt Noad / samm Võimsustarve

IMPRESS 3160 V 3 lõputut rihma 0,8 - 1,55 m - 59 kW / 80 hj

IMPRESS 3160 V MASTER 3 lõputut rihma 0,8 - 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hj

IMPRESS 3160 V PRO 3 lõputut rihma 0,8 - 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hj

IMPRESS 3190 V 3 lõputut rihma 0,9 - 1,85 m - 59 kW / 80 hj

IMPRESS 3190 V MASTER 3 lõputut rihma 0,9 - 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hj

IMPRESS 3190 V PRO 3 lõputut rihma 0,9 - 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hj

Süsteem Rulli läbimõõt Noad / samm Võimsustarve

IMPRESS 3130 F MASTER Püsikamber 1,30 - 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 hj

IMPRESS 3130 F PRO Püsikamber 1,30 - 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 hj

Kõikide töötingimuste jaoks

Комбинации преса–фолиране IMPRESS PROДиректно 
фолиране, предаване за товарене или събиране на двойни бали. Нов, 
мощен, адаптиран към високата производителност при големи натоварвания 
на пресата. Център за регулиране на носача на фолиото на навиващото 
устройство за диаметър на балите 1,10 до 1,50 м.

IMPRESS V 
Променливите преси имат три безкрайни ремъка с хидравлично регулируем, 
управляван чрез налягане обтегач на ремъците. Трите безкрайни ремъка 
осигуряват сигурно завъртане на балите във всяка отделна ситуация – дори 
при късо отрязани култури.

IMPRESS F 
Пресите с фиксирана камера с 18-верижно задвижвани пресоващи валяци 
формират равномерни стабилни бали.

Система Двойно увиващо рамо Хидравлична мощност Необходима мощност

IMPRESS 3130 FC PRO Фиксирана камера 36 об/мин 60 л/мин, 180 бара 96 kW/130 к.с.

IMPRESS 3160 VC PRO 3 безкрайни ремъка 36 об/мин 60 л/мин, 180 бара 96 kW/130 к.с.

IMPRESS 3190 VC PRO 3 безкрайни ремъка 36 об/мин 60 л/мин, 180 бара 96 kW/150 к.с.

Система Диаметър на балите Ножове / Разстояние Необходима мощност

IMPRESS 3160 V 3 безкрайни ремъка 0,8 – 1,55 м – 59 kW/80 к.с.

IMPRESS 3160 V MASTER 3 безкрайни ремъка 0,8 – 1,55 м 16/72 мм 59 kW/80 к.с.

IMPRESS 3160 V PRO 3 безкрайни ремъка 0,8 – 1,55 м 32/36 мм 74 kW/100 к.с.

IMPRESS 3190 V 3 безкрайни ремъка 0,9 – 1,85 м – 59 kW/80 к.с.

IMPRESS 3190 V MASTER 3 безкрайни ремъка 0,9 – 1,85 м 16/72 мм 59 kW/80 к.с.

IMPRESS 3190 V PRO 3 безкрайни ремъка 0,9 – 1,85 м 32/36 мм 74 kW/100 к.с.

Система Диаметър на балите Ножове / Разстояние Необходима мощност

IMPRESS 3130 F MASTER Фиксирана камера 1,30 – 1,35 м 16/72 мм 59 kW/80 к.с.

IMPRESS 3130 F PRO Фиксирана камера 1,30 – 1,35 м 32/36 мм 74 kW/100 к.с.

За всякакви условия на работа

IMPRES PRO kombinacije za prešanje i zamatanje 
Izravno zamatanje, utovar ili odlaganje dvostrukih bala. Novo, učinkovito, 
prilagođeno visokom kapacitetu preše. Centar za namještanje na nosaču folije 
jedinice za namatanje za promjer bala od 1,10 do 1,50 m.

IMPRESS V 
Varijabilne preše sadrže tri neprekinuta remena s hidraulički podesivim zatezačem 
remena kojim se upravlja tlakom. Tri neprekinuta remena služe za sigurno okretanje 
bala u svakoj situaciji – čak i kod kratko odrezanog usjeva.

IMPRESS F 
Preše s fiksnom komorom i 18 valjaka za baliranje koji se pokreću uzastopno 
oblikuje ravnomjerne, stabilne bale.

Sustav Dvostruki krak za 
zamatanje

Snaga hidraulike Potrebna snaga

IMPRESS 3130 FC PRO Fiksna komora 36 o/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 KS

IMPRESS 3160 VC PRO 3 neprekinuta remena 36 o/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 KS

IMPRESS 3190 VC PRO 3 neprekinuta remena 36 o/min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 KS

Sustav Promjer bala Nož / razmak Potrebna snaga

IMPRESS 3160 V 3 neprekinuta remena 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3160 V MASTER 3 neprekinuta remena 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3160 V PRO 3 neprekinuta remena 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

IMPRESS 3190 V 3 neprekinuta remena 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3190 V MASTER 3 neprekinuta remena 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3190 V PRO 3 neprekinuta remena 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

Sustav Promjer bala Nož / razmak Potrebna snaga

IMPRESS 3130 F MASTER Fiksna komora 1,30 – 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3130 F PRO Fiksna komora 1,30 – 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

Za sve radne uvjete

IMPRESS PRO kombinacije za presovanje i umotavanje 
Direktno umotavanje, neprekidno punjenje i postavljanje dve bale.  Inovativna i brza 
balirka visokog protočnog kapaciteta. Centar za podešavanje na nosaču za folije u 
okviru mehanizma za umotavanje za prečnik bala od 1,10 do 1,50 m.

IMPRESS V 
Varijabilne balirke imaju tri neograničena remena sa hidraulično podesivim 
zatezačem kojim upravlja pritisak. Tri neograničena remena obezbeđuju sigurno 
okretanje bala u svakoj situaciji primene, čak i u slučaju kratko sečene požnjevene 
mase.

IMPRESS F 
Balirke sa fiksnom komorom sa 18 valjaka prese sa lančanim pogonom formiraju 
homogene, stabilne bale.

Sistem Dvostruki krak  
za umotavanje

Hidraulični rad Potrebna snaga

IMPRESS 3130 FC PRO Fiksna komora 36 obr/min 60 l/min, 180 bara 96 kW / 130 KS

IMPRESS 3160 VC PRO 3 neograničena remena 36 obr/min 60 l/min, 180 bara 96 kW / 130 KS

IMPRESS 3190 VC PRO 3 neograničena remena 36 obr/min 60 l/min, 180 bara 96 kW / 150 KS

Sistem Prečnik bale Nož / razmak Potrebna snaga

IMPRESS 3160 V 3 neograničena remena 0,8 – 1,55 m – 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3160 V MASTER 3 neograničena remena 0,8 – 1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3160 V PRO 3 neograničena remena 0,8 – 1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

IMPRESS 3190 V 3 neograničena remena 0,9 – 1,85 m – 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3190 V MASTER 3 neograničena remena 0,9 – 1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3190 V PRO 3 neograničena remena 0,9 – 1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

Sistem Prečnik bale Nož / razmak Potrebna snaga

IMPRESS 3130 F MASTER Fiksna komora 1,30 – 1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 KS

IMPRESS 3130 F PRO Fiksna komora 1,30 – 1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 KS

Za sve uslove primene

IMPRESS PRO preso ir vyniojimo įtaiso derinys 
Tiesioginis vyniojimas, perkrovimas arba dvigubas padėjimas. Naujoviškas, 
galingas, pritaikytas dideliam preso našumui. Nustatymo centras ant vyniojimo 
mechanizmo plėvelės laikiklio, kai ritinių skersmuo yra 1,10–1,50 m.

IMPRESS V 
Kintami presai turi tris diržus su hidrauliškai reguliuojamu, slėgiu valdomu diržo 
įtempikliu. Priekiniai trys diržai padeda saugiai sukti volus bet kokioje situacijoje, net 
jei tai trumpai pjautas derlius.

IMPRESS F 
Pastovaus tūrio presavimo kamera su 18 grandinėmis varomų presavimo volų 
formuoja tolygius, stabilius ritinius.

Sistema Dviguba vyniojimo svirtis Hidraulinė galia Galios poreikis

IMPRESS 3130 FC PRO Pastovaus tūrio presavimo kamera 36 sūk./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 AG

IMPRESS 3160 VC PRO 3 diržai 36 sūk./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 130 AG

IMPRESS 3190 VC PRO 3 diržai 36 sūk./min 60 l/min, 180 bar 96 kW / 150 AG

Sistema Ritinio skersmuo Peilis / atstumas Galios poreikis

IMPRESS 3160 V 3 diržai 0,8–1,55 m – 59 kW / 80 AG

IMPRESS 3160 V MASTER 3 diržai 0,8–1,55 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 AG

IMPRESS 3160 V PRO 3 diržai 0,8–1,55 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 AG

IMPRESS 3190 V 3 diržai 0,9–1,85 m – 59 kW / 80 AG

IMPRESS 3190 V MASTER 3 diržai 0,9–1,85 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 AG

IMPRESS 3190 V PRO 3 diržai 0,9–1,85 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 AG

Sistema Ritinio skersmuo Peilis / atstumas Galios poreikis

IMPRESS 3130 F MASTER Pastovaus tūrio presavimo kamera 1,30–1,35 m 16 / 72 mm 59 kW / 80 AG

IMPRESS 3130 F PRO Pastovaus tūrio presavimo kamera 1,30–1,35 m 32 / 36 mm 74 kW / 100 AG

Visoms darbo sąlygoms

Kombinacije stiskanja in ovijanja IMPRESS PRO 
Neposredno ovijanje, nakladanje ali razkladanje. Inovativen, zmogljiv, prilagojen 
visoki stopnji pretoka stiskalnice. Nastavitveni center na nosilcu folij navijalnika za 
bale premera od 1,10 do 1,50 m.

IMPRESS V 
Variabilne stiskalnice imajo tri neskončne jermene s hidravlično nastavljivim, tlačno 
upravljanim napenjalnikom jermenov. Trije neskončni jermeni poskrbijo za varno 
vrtenje bale v vsaki situaciji – tudi pri na kratko rezanem pridelku.

IMPRESS F 
Stiskalnice s komoro z 18 verižno gnanimi stiskalnimi valji izdelujejo enakomerne in 
stabilne bale.

Sistem Dvojna roka za ovijanje Hidravlična moč Potrebna moč

IMPRESS 3130 FC PRO Komora za stiskanje 36 vrt./min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 KM

IMPRESS 3160 VC PRO 3 neskončni jermeni 36 vrt./min 60 l/min, 180 bar 96 kW/130 KM

IMPRESS 3190 VC PRO 3 neskončni jermeni 36 vrt./min 60 l/min, 180 bar 96 kW/150 KM

Sistem Premer bal Nož/razdalja Potrebna moč

IMPRESS 3160 V 3 neskončni jermeni 0,8–1,55 m – 59 kW/80 KM

IMPRESS 3160 V MASTER 3 neskončni jermeni 0,8–1,55 m 16/72 mm 59 kW/80 KM

IMPRESS 3160 V PRO 3 neskončni jermeni 0,8–1,55 m 32/36 mm 74 kW/100 KM

IMPRESS 3190 V 3 neskončni jermeni 0,9–1,85 m – 59 kW/80 KM

IMPRESS 3190 V MASTER 3 neskončni jermeni 0,9–1,85 m 16/72 mm 59 kW/80 KM

IMPRESS 3190 V PRO 3 neskončni jermeni 0,9–1,85 m 32/36 mm 74 kW/100 KM

Sistem Premer bal Nož/razdalja Potrebna moč

IMPRESS 3130 F MASTER Komora za stiskanje 1,30–1,35 m 16/72 mm 59 kW/80 KM

IMPRESS 3130 F PRO Komora za stiskanje 1,30–1,35 m 32/36 mm 74 kW/100 KM

Za vse pogoje uporabe
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Rundballenpressen

IMPRESS MASTER

Die PÖTTINGER IMPRESS MASTER Modelle sind mit einer 
festen oder variablen Ballenkammer erhältlich. 

 n Schneidrotor
 n Schneidwerk mit 16 Messern
 n Antriebsdrehzahl: 540 U/min, optional 1000 U/min
 n Pick-up Breite: 2,05 m, optional 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardbereifung: 380/55-17

IMPRESS PRO

Bei den IMPRESS PRO Modellen ist die Pick-up Breite 
standardmäßig 2,30 m. 

 n Kurzschnittrotor
 n Schneidwerk mit 32 Messern
 n Antriebsdrehzahl: 1000 U/min
 n Pick-up Breite: 2,30 m
 n Terminal optional: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standardbereifung: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Die PÖTTINGER IMPRESS Modelle ohne Schneidwerk sind 
mit einer variablen Ballenkammer erhältlich. 

 n Förderrotor
 n Kein Schneidwerk
 n Antriebsdrehzahl: 540 U/min, optional 1000 U/min
 n Pick-up Breite: 2,05 m, optional 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardbereifung: 380/55-17

Round balers

IMPRESS MASTER

The PÖTTINGER IMPRESS MASTER models are available 
with a fixed or variable bale chamber. 

 n Chopping rotor
 n Chopping system with 16 knives
 n PTO speed: 540 rpm, optional 1000 rpm
 n Pick-up width: 2.05 m, optional 2.30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standard tyres: 380/55-17

IMPRESS PRO

On IMPRESS PRO models the standard pick-up width  
is 2.30 m. 

 n Short chop rotor
 n Chopping system with 32 knives
 n PTO speed: 1000 rpm
 n Pick-up width: 2.30 m
 n Terminal optional: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standard tyres: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22.5)

IMPRESS 

The PÖTTINGER IMPRESS models without a chopping 
system are available with a variable bale chamber. 

 n Feed rotor
 n No chopping system
 n PTO speed: 540 rpm, optional 1000 rpm
 n Pick-up width: 2.05 m, optional 2.30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standard tyres: 380/55-17

Presses à balles rondes

IMPRESS MASTER

Les modèles IMPRESS MASTER de PÖTTINGER sont 
disponibles en chambre fixe ou variable. 

 n Rotor
 n Barre de coupe à 16 couteaux
 n Régime d’entraînement : 540 tr/mn, 1000 tr/mn en 

option
 n Largeurs de pick-up 2,05 m, 2,30 m en option
 n Terminal : SELECT CONTROL
 n Pneumatiques standards : 380/55-17

IMPRESS PRO

Sur les modèles IMPRESS PRO, la largeur du pick-up est 
de 2,30 m en standard. 

 n Rotor coupe courte
 n Barre de coupe à 32 couteaux
 n Régime d’entraînement : 1000 tr/mn
 n Largeur pick-up : 2,30 m
 n Terminaux en option : POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Pneumatiques standards : 500/50-17  

(FC/VC : 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Les modèles IMPRESS sans couteaux de PÖTTINGER sont 
disponibles en chambre variable. 

 n Rotor 
 n Sans barre de coupe
 n Régime d’entraînement : 540 tr/mn,  

1000 tr/mn en option
 n Largeurs de pick-up 2,05 m, 2,30 m en option
 n Terminal : SELECT CONTROL
 n Pneumatiques standards : 380/55-17

Rotoempacadoras

IMPRESS MASTER

Los modelos PÖTTINGER IMPRESS MASTER están 
disponibles con cámara fija o variable. 

 n Rotor de corte
 n Picador de 16 cuchillas
 n Número de revoluciones de accionamiento: 540 rpm, 

opción 1000 rpm
 n Ancho del pick up: 2,05 m, opcional 2,30 m
 n Mando: SELECT CONTROL
 n Neumáticos estándar: 380/55-17

IMPRESS PRO

El ancho del pick up de los modelos IMPRESS PRO es de 
serie 2,30 m. 

 n Rotor corte corto
 n Picador de 32 cuchillas
 n Número de revoluciones de accionamiento: 1000 rpm
 n Ancho del pick up: 2,30 m
 n Mando opcional: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Neumáticos estándar: 500/50-17  

(FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Los modelos IMPRESS de PÖTTINGER sin unidad de corte 
están disponibles con cámara variable. 

 n Rotor de alimentación
 n Sin unidad de corte
 n Número de revoluciones de accionamiento: 540 rpm , 

opción 1000 rpm
 n Ancho del pick up: 2,05 m, opcional 2,30 m
 n Mando: SELECT CONTROL
 n Neumáticos estándar: 380/55-17

Rotopresse

IMPRESS MASTER

I modelli IMPRESS MASTER di PÖTTINGER sono disponibili 
con camera fissa o variabile. 

 n Rotore di taglio
 n Gruppo di taglio a 16 coltelli
 n Numero giri p.d.f.: 540 giri/min., su richiesta 1.000 giri/min.
 n Larghezza pick-up: 2,05 m, su richiesta 2,30 m
 n Terminale di comando: SELECT CONTROL
 n Pneumatici di serie: 380/55-17

IMPRESS PRO

Nei modelli IMPRESS PRO la larghezza del pick-up, di serie, 
è di 2,30 m. 

 n Rotore per taglio corto
 n Gruppo di taglio a 32 coltelli
 n Numero giri p.d.f.: 1.000 giri/min.
 n Larghezza pick-up: 2,30 m
 n Terminali di comando su richiesta: POWER CONTROL, 

EXPERT 75 ISOBUS, CCI 1200 ISOBUS
 n Pneumatici di serie: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R22,5)

IMPRESS 

I modelli IMPRESS di PÖTTINGER senza gruppo di taglio 
sono disponibili con camera variabile. 

 n Rotore di alimentazione
 n Senza gruppo di taglio
 n Numero giri p.d.f.: 540 giri/min., su richiesta 1.000 giri/min.
 n Larghezza pick-up: 2,05 m, su richiesta 2,30 m
 n Terminale di comando: SELECT CONTROL
 n Pneumatici di serie: 380/55-17

Rondebalenpersen

IMPRESS MASTER

De PÖTTINGER IMPRESS MASTER-modellen zijn leverbaar 
met een vaste of variabele perskamer. 

 n Snijrotor
 n Snij-inrichting met 16 messen
 n Aandrijftoerental: 540 omw/min, optioneel 1000 omw/

min
 n Pick-upbreedte: 2,05 m, optioneel 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standaardbanden: 380/55-17

IMPRESS PRO

De pick-upbreedte van de IMPRESS PRO-modellen 
bedraagt standaard 2,30 m. 

 n Kortsnijrotor
 n Snij-inrichting met 32 messen
 n Aandrijftoerental: 1000 omw/min
 n Pick-upbreedte: 2,30 m
 n Terminal optioneel: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standaardbanden: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

De PÖTTINGER IMPRESS modellen zonder snij-inrichting 
zijn leverbaar met een variabele perskamer. 

 n Transportrotor
 n Geen snij-inrichting
 n Aandrijftoerental: 540 omw/min, optioneel 1000 omw/

min
 n Pick-upbreedte: 2,05 m, optioneel 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standaardbanden: 380/55-17

Rundballepressere

IMPRESS MASTER

PÖTTINGER IMPRESS MASTER-modellerne fås med fast 
eller variabelt ballekammer. 

 n Snitterotor
 n Snittesystem med 16 knive
 n Motoromdrejningstal: 540 o/min., som tilvalg 1000 o/min.
 n Pick-up bredde: 2,05 m, 2,30 m som valgmulighed
 n Betjeningsterminal: SELECT CONTROL
 n Standarddæk: 380/55-17

IMPRESS PRO

På IMPRESS PRO-modellerne er pick-uppens bredde som 
standard 2,30 m. 

 n Snitterotor
 n Snittesystem med 32 knive (kort snit)
 n Motoromdrejningstal: 1000 omdr./min
 n Pick-up bredde: 2,30 m
 n Terminal som ekstraudstyr: POWER CONTROL, 

EXPERT 75, CCI 1200
 n Standarddæk: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

PÖTTINGER IMPRESS-modellerne uden snittesystem fås 
med fast eller variabelt ballekammer. 

 n Føderotor
 n Uden snittesystem
 n Motoromdrejningstal: 540 o/min., som tilvalg 1000 o/min.
 n Pick-up bredde: 2,05 m, 2,30 m som valgmulighed
 n Betjeningsterminal: SELECT CONTROL
 n Standarddæk: 380/55-17

Lisy na kulaté balíky

IMPRESS MASTER

V nabídce IMPRESS MASTER jsou lisy na kulaté balíky s 
pevnou nebo variabilní komorou. 

 n Vkládací válec.
 n Řezací ústrojí s 16 noži.
 n Otáčky pohonu: 540 ot/min, na přání 1000 ot/min.
 n Šířka sběrače: 2,05 m, na přání 2,30 m.
 n Terminál: SELECT CONTROL.
 n Standardní pneumatiky: 380/55-17.

IMPRESS PRO

PRO s šířkou sběrače 2,30 m v základním provedení. 

 n Vkládací válec.
 n Řezací ústrojí s 32 noži.
 n Otáčky pohonu: 1000 ot/min.
 n Šířka sběrače: 2,30 m.
 n Terminál volitelně: POWER CONTROL, EXPERT 75, CCI 

1200.
 n Standardní pneumatiky: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 

22,5).

IMPRESS 

Modely IMPRESS bez řezacího ústrojí jsou k dispozici s 
variabilní lisovací komorou. 

 n Vkládací válec.
 n Bez řezacího ústrojí.
 n Otáčky pohonu: 540 ot/min, na přání 1000 ot/min.
 n Šířka sběrače: 2,05 m, na přání 2,30 m.
 n Terminál: SELECT CONTROL.
 n Standardní pneumatiky: 380/55-17.

Prasy rolujące

IMPRESS MASTER

Modele PÖTTINGER IMPRESS MASTER są dostępne w 
wersji stało- i zmiennokomorowej. 

 n Rotor tnący
 n Belka nożowa z 16 nożami
 n Prędkość obrotowa napędu: 540 obr/min, opcja 1000 

obr/min
 n Szerokość podbieracza 2,05 m / opcja 2,30 m
 n Terminal SELECT CONTROL
 n Ogumienie standardowe: 380/55-17

IMPRESS PRO

W modelach IMPRESS PRO standardowa szerokość 
podbieracza wynosi 2,30 m. 

 n Rotor krótkiego cięcia
 n Belka nożowa z 32 nożami
 n Prędkość obrotowa napędu: 1000 obr /min
 n Szerokość podbieracza 2,30 m
 n Terminale na życzenie POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Ogumienie standardowe: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 

22,5

IMPRESS 

Modele PÖTTINGER IMPRESS bez belki nożowej są 
dostępne w wersji  zmiennokomorowej. 

 n Rotor wspomagający przepływ masy
 n Bez belki nożowej
 n Prędkość obrotowa napędu: 540 obr/min, opcja 1000 

obr/min
 n Szerokość podbieracza 2,05 m / opcja 2,30 m
 n Terminal SELECT CONTROL
 n Ogumienie standardowe: 380/55-17

Körbálázók

IMPRESS MASTER

A PÖTTINGER IMPRESS MASTER modellek fix vagy 
változtatható bálakamrával is elérhetőek. 

 n Vágórotor
 n Vágószerkezet 16 késsel
 n Meghajtó fordulatszám: 540 ford./perc, opcionálisan 

1000 ford./perc
 n Felszedési szélesség: 2,05 m, igény esetén 2,30 m
 n Terminál: SELECT CONTROL
 n Normál abroncsok: 380/55-17

IMPRESS PRO

Az IMPRESS PRO modellek esetében a felszedési 
szélesség alapvetően 2,30 m. 

 n Lerövidített rotor
 n Vágószerkezet 32 késsel
 n Meghajtó fordulatszám: 1000 ford./perc
 n Felszedési szélesség: 2,30 m
 n Választható terminál: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Normál abroncsok: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

A vágószerkezet nélküli PÖTTINGER IMPRESS modellek 
változtatható bálakamrával érhetők el. 

 n Szállítórotor
 n Vágószerkezet nélkül
 n Meghajtó fordulatszám: 540 ford./perc, opcionálisan 

1000 ford./perc
 n Felszedési szélesség: 2,05 m, igény esetén 2,30 m
 n Terminál: SELECT CONTROL
 n Normál abroncsok: 380/55-17

Рулонные пресс-подборщики

IMPRESS MASTER

Модели IMPRESS MASTER компании PÖTTINGER 
предлагаются как с константной, так и с переменной 
камерой. 

 n Режущий ротор
 n Режущий блок с 16 ножами
 n Число оборотов привода: 540 об/мин, опционально 

1000 об/мин
 n Ширина подборщика: 2,05 м, опционально 2,30 м
 n Терминал: SELECT CONTROL
 n Стандартные шины: 380/55-17

IMPRESS PRO

На моделях IMPRESS PRO стандартная ширина 
подборщика составляет 2,30 м. 

 n Ротор для короткой нарезки
 n Режущий блок с 32 ножами
 n Число оборотов привода: 1000 об/мин
 n Ширина подборщика: 2,30 м
 n Терминал предлагается в качестве опции: 

POWER CONTROL, EXPERT 75,  
CCI 1200

 n Стандартные шины: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

PÖTTINGER предлагает модели IMPRESS без режущего 
блока с различными типами камер прессования. 

 n Подающий ротор
 n Без режущего блока
 n Число оборотов привода: 540 об/мин, опционально 

1000 об/мин
 n Ширина подборщика: 2,05 м, опционально 2,30 м
 n Терминал: SELECT CONTROL
 n Стандартные шины: 380/55-17

Rundbalspressar

IMPRESS MASTER

PÖTTINGERS IMPRESS MASTER-modeller finns med 
antingen en fast eller en variabel balkammare. 

 n Skärrotor
 n Knivbrygga med 16 knivar
 n Drivvarvtal: 540 varv/min, tillval 1 000 varv/min
 n Pick-up-bredd: 2,05 m, tillval 2,30 m
 n Kontrollpanel: SELECT CONTROL
 n Standarddäck: 380/55-17

IMPRESS PRO

På IMPRESS PRO-modellerna är pick-up-bredden 
standardmässigt 2,30 m. 

 n Finsnittsrotor
 n Knivbrygga med 32 knivar
 n Drivvarvtal: 1 000 varv/min
 n Pick-up-bredd: 2,30 m
 n Kontrollpanel som tillval: CONTROL, EXPERT 75, 

CCI 1200
 n Standarddäck: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

PÖTTINGERS IMPRESS-modellerna utan knivbrygga finns 
med en variabel balkammare. 

 n Inmatningsrotor
 n Utan knivbrygga
 n Drivvarvtal: 540 varv/min, tillval 1 000 varv/min
 n Pick-up-bredd: 2,05 m, tillval 2,30 m
 n Kontrollpanel: SELECT CONTROL
 n Standarddäck: 380/55-17

Πρέσες κυλινδρικών δεματιών

IMPRESS MASTER

Τα μοντέλα IMPRESS MASTER της PÖTTINGER διατίθενται 
με σταθερό ή μεταβλητό θάλαμο δεματιών. 

 n Στροφέας κοπής
 n Μηχανισμός κοπής με 16 μαχαίρια
 n Ονομαστικές στροφές κίνησης: 540 σ.α.λ., προαιρετικά 

1000 σ.α.λ.
 n Πλάτος συλλέκτη: 2,05 m, προαιρετικά 2,30 m
 n Τερματικό: SELECT CONTROL
 n Ελαστικά βασικού εξοπλισμού: 380/55-17

IMPRESS PRO

Στα μοντέλα IMPRESS PRO το στάνταρ πλάτος του 
συλλέκτη είναι 2,30 m. 

 n Στροφέας κοντής κοπής
 n Μηχανισμός κοπής με 32 μαχαίρια
 n Ονομαστικές στροφές κίνησης: 1000 σ.α.λ.
 n Πλάτος συλλέκτη: 2,30 m
 n Προαιρετικό τερματικό: POWER CONTROL, EXPERT 75, 

CCI 1200
 n Ελαστικά βασικού εξοπλισμού: 500/50-17 (FC/VC: 

520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Τα μοντέλα IMPRESS της PÖTTINGER χωρίς μηχανισμό 
κοπής διατίθενται με μεταβλητό θάλαμο δεματιών. 

 n Στροφέας μεταφοράς
 n Χωρίς μηχανισμό κοπής
 n Ονομαστικές στροφές κίνησης: 540 σ.α.λ., προαιρετικά 

1000 σ.α.λ.
 n Πλάτος συλλέκτη: 2,05 m, προαιρετικά 2,30 m
 n Τερματικό: SELECT CONTROL
 n Ελαστικά βασικού εξοπλισμού: 380/55-17

Ruļļu preses

IMPRESS MASTER

PÖTTINGER IMPRESS MASTER modeļi ir pieejami ar fiksētu 
vai mainīgu presēšanas kameru. 

 n Griešanas rotors
 n Griezējmehānisms ar 16 nažiem
 n Piedziņas apgriezienu skaits: 540 apgr./min, pēc izvēles 

1000 apgr./min
 n Savācēja platums: 2,05 m, papildaprīkojums 2,30 m
 n Terminālis: SELECT CONTROL
 n Standarta riepu izmērs: 380/55-17

IMPRESS PRO

IMPRESS PRO modeļu savācēja standarta platums ir 
2,30 m. 

 n Īsā griezuma rotors
 n Griezējmehānisms ar 32 nažiem
 n Piedziņas apgriezienu skaits: 1000 apgr./min.
 n Savācēja platums: 2,30 m
 n Terminālis pēc izvēles: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standarta riepu izmērs: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 

22,5)

IMPRESS

PÖTTINGER IMPRESS modeļi bez griezējmehānisma ir 
pieejami ar mainīgu presēšanas kameru. 

 n Padeves rotors
 n Bez griezējmehānisma
 n Piedziņas apgriezienu skaits: 540 apgr./min, pēc izvēles 

1000 apgr./min
 n Savācēja platums: 2,05 m, papildaprīkojums 2,30 m
 n Terminālis: SELECT CONTROL
 n Standarta riepu izmērs: 380/55-17

Prese de balotat rotund

IMPRESS MASTER

Modelele PÖTTINGER IMPRESS MASTER sunt disponibile 
cu compartiment de balotare cu dimensiuni fixe sau 
variabile. 

 n Rotor de tăiere
 n Agregat de tăiere cu 16 de cuţite
 n Turaţia transmisiei: 540 rotaţii/min, opţional 1000 rotaţii/

min
 n Lăţime pick-up: 2,05 m, opţional 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Anvelope standard: 380/55-17

IMPRESS PRO

În cazul modelelor IMPRESS PRO lăţimea pick-up standard 
este 2,30 m. 

 n Rotor pt. tăiere scurtă
 n Agregat de tăiere cu 32 de cuţite
 n Turaţia transmisiei: 1000 rotaţii pe minut
 n Lăţime pick-up: 2,30 m
 n Terminal opțional: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Anvelope standard: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Modelele PÖTTINGER IMPRESS fără agregat de tăiere sunt 
disponibile cu cameră de balotare cu dimensiuni variabile. 

 n Rotor de transport
 n Fără agregat de tăiere
 n Turaţia transmisiei: 540 rotaţii/min, opţional 1000 rotaţii/

min
 n Lăţime pick-up: 2,05 m, opţional 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Anvelope standard: 380/55-17

Ruloonpressid

IMPRESS MASTER

PÖTTINGER IMPRESS MASTER mudelid on saadaval 
fikseeritud või muutuva rullikambriga. 

 n Peenestusrootor
 n 16 peenestusnoaga peenesti
 n Käivituspöörded: 540 p/min, tellimisel lisavarustusena 

1000 p/min
 n Pick-up-koguri laius: 2,05 m, tellimisel lisavarustusena 

2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL juhtterminal
 n Standardrehvid: 380/55-17

IMPRESS PRO

IMPRESS PRO-mudelite Pick-up koguri laius 
seeriavarustuses on 2,30 m. 

 n Rootor lühikese heksli tegemiseks
 n 32 peenestusnoaga peenesti
 n Käivituspöörded: 1000 p/min
 n Pick-up-koguri laius: 2,30 m
 n Tellimisel lisavarustusena saadaolevad terminalid: 

POWER CONTROL, EXPERT 75, CCI 1200
 n Standardrehvid: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Ilma peenestusmehhanismita PÖTTINGER IMPRESS 
mudelid on saadaval muutuvkambriga. 

 n Teisaldusrootor
 n Ilma peenestusmehhanismita
 n Käivituspöörded: 540 p/min, tellimisel lisavarustusena 

1000 p/min
 n Pick-up-koguri laius: 2,05 m, tellimisel lisavarustusena 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL juhtterminal
 n Standardrehvid: 380/55-17

Балиращи преси за кръгли бали

IMPRESS MASTER

Моделите IMPRESS MASTER на ПЬОТИНГЕР се 
предлагат с фиксирана или променлива балираща 
камера. 

 n Режещ ротор
 n Режещ блок с 16 ножа
 n Брой обороти на задвижването: 540 об/мин, 

опционално 1000 об/мин
 n Широчина на подбиране: 2,05 м, опционално 2,30 м
 n Терминал: SELECT CONTROL
 n Стандартни гуми: 380/55-17

IMPRESS PRO

При моделите IMPRESS PRO широчината на подбиране 
стандартно е 2,30 м. 

 n Ротор за късо рязане
 n Режещ блок с 32 ножа
 n Брой обороти на задвижването: 1000 об/мин
 n Широчина на подбиране: 2,30 м
 n Опционален терминал: POWER CONTROL,  

EXPERT 75, CCI 1200
 n Стандартни гуми: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Моделите IMPRESS от ПЬОТИНГЕР без режещ блок се 
предлагат с променлива балираща камера. 

 n Транспортен ротор
 n Режещ блок
 n Брой обороти на задвижването: 540 об/мин, 

опционално 1000 об/мин
 n Широчина на подбиране: 2,05 м, опционално 2,30 м
 n Терминал: SELECT CONTROL
 n Стандартни гуми: 380/55-17

Balirke za okrugle bale

IMPRESS MASTER

Modeli IMPRESS MASTER tvrtke PÖTTINGER dostupni su s 
fiksnom ili varijabilnom komorom za bale. 

 n Rotor za rezanje
 n Jedinica za rezanje sa 16 noževa
 n Brzina pogona: 540 o/min, opcionalno 1000 o/min
 n Širina sakupljanja: 2,05 m, opcionalno 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardne gume: 380/55-17

IMPRESS PRO

Kod IMPRESS PRO modela širina sakupljanja u standardnoj 
je izvedbi 2,30 m. 

 n Rotor za kratko rezanje
 n Jedinica za rezanje s 32 noža
 n Brzina pogona: 1000 o/min
 n Širina sakupljanja: 2,30 m
 n Opcionalni terminal: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standardne gume: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Modeli IMPRESS tvrtke PÖTTINGER bez jedinice za rezanje 
dostupni su s varijabilnom komorom za bale. 

 n Transportni rotor
 n Bez jedinice za rezanje
 n Brzina pogona: 540 o/min, opcionalno 1000 o/min
 n Širina sakupljanja: 2,05 m, opcionalno 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardne gume: 380/55-17

Rolo balirke

IMPRESS MASTER

PÖTTINGER IMPRESS MASTER modeli su dostupni sa 
čvrstom ili varijabilnom komorom za bale. 

 n Rotor za sečenje
 n Odeljak sa 16 noževa
 n Broj obrtaja motora: 540 obr/min, opciono 1000 obr/min
 n Širina mehanizma Pick-up: 2,05 m, opciono 2,30 m
 n Komandna tabla: SELECT CONTROL
 n Standardne gume: 380/55-17

IMPRESS PRO

U slučaju modela IMPRESS PRO je širina mehanizma 
Pick-up standardno 2,30 m. 

 n Rotor za kratko sečenje
 n Odeljak sa 32 noža
 n Broj obrtaja motora: 1000 obr/min
 n Širina mehanizma Pick-up: 2,30 m
 n Komandna tabla, opciono: POWER CONTROL, EXPERT 75, 

CCI 1200
 n Standardne gume: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Modeli PÖTTINGER IMPRESS bez odeljka za nož su 
dostupni sa varijabilnom komorom za bale. 

 n Ulazni rotor
 n Bez odeljka za nož
 n Broj obrtaja motora: 540 obr/min, opciono 1000 obr/min
 n Širina mehanizma Pick-up: 2,05 m, opciono 2,30 m
 n Komandna tabla: SELECT CONTROL
 n Standardne gume: 380/55-17

Ritininiai presai

IMPRESS MASTER

PÖTTINGER IMPRESS MASTER modeliai gali turėti fiksuoto 
ar kintamo tūrio presavimo kamerą. 

 n Pjovimo rotorius
 n Pjovimo mechanizmas su 16 peilių
 n Pavaros sūkių skaičius: 540 sūk./min, pasirinktinai 1000 

sūk./min
 n Rinktuvo plotis: 2,05 m, pasirinktinai 2,30 m
 n Terminalas: SELECT CONTROL
 n Standartinės padangos: 380 / 55-17

IMPRESS PRO

IMPRESS PRO modeliuose standartinis rinktuvo plotis yra 
2,30 m. 

 n Trumpo pjovimo rotorius
 n Pjovimo mechanizmas su 32 peiliais
 n Pavaros sūkių skaičius: 1000 sūk./min
 n Rinktuvo plotis: 2,30 m
 n Terminalas pasirinktinai: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standartinės padangos: 500 / 50-17 (FC/VC: 520 / 50 R 

22,5)

IMPRESS 

PÖTTINGER IMPRESS modeliai be pjovimo mechanizmo 
turi kintamo tūrio presavimo kamerą. 

 n Tiekimo rotorius
 n Nėra pjovimo mechanizmo
 n Pavaros sūkių skaičius: 540 sūk./min, pasirinktinai 1000 

sūk./min
 n Rinktuvo plotis: 2,05 m, pasirinktinai 2,30 m
 n Terminalas: SELECT CONTROL
 n Standartinės padangos: 380 / 55-17

Balirke za okrogle bale

IMPRESS MASTER

Modeli PÖTTINGER IMPRESS MASTER so dobavljivi s 
fiksno ali spremenljivo balirno komoro. 

 n Rezalni rotor
 n Rezalnik s 16 noži
 n Pogonsko število vrtljajev: 540 vrt./min, opcijsko  

1000 vrt./min
 n Širina pobiralnika: 2,05 m, opcijsko 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardne pnevmatike: 380/55-17

IMPRESS PRO

Pri modelih IMPRESS PRO je standardna širina pobiralnika 
2,30 m. 

 n Rotor za kratki rez
 n Rezalnik z 32 noži
 n Pogonsko število vrtljajev: 1000 vrt./min
 n Širina pobiralnika: 2,30 m
 n Terminal opcijsko: POWER CONTROL, EXPERT 75,  

CCI 1200
 n Standardne pnevmatike: 500/50-17 (FC/VC: 520/50 R 22,5)

IMPRESS 

Modeli PÖTTINGER IMPRESS brez rezalne naprave so 
dobavljivi s spremenljivo balirno komoro. 

 n Dovajalni rotor
 n Brez rezalne naprave
 n Pogonsko število vrtljajev: 540 vrt./min, opcijsko  

1000 vrt./min
 n Širina pobiralnika: 2,05 m, opcijsko 2,30 m
 n Terminal: SELECT CONTROL
 n Standardne pnevmatike: 380/55-17
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Zum Wohl von Wild- und Nutztieren

Die Erntezeit der ersten Grünlandschnitte liegt in der Setzzeit des Rehwildes und anderer kleiner Wildtiere. Durch den 
natürlichen Duckreflex fliehen Rehkitze bei einer Gefahr nicht. Dieses instinktive Verhalten macht es besonders schwierig, 
die Tiere im Gras zu bemerken. Es passiert immer wieder, dass die Tiere durch das Mähwerk schwer verletzt oder sogar 
getötet werden.

Mähwerk hoch

SENSOSAFE, das automatisierte, sensorbasierte 
Assistenzsystem zur Tiererkennung bietet Ihnen ein 
komfortables System, um Rehkitze und andere Wildtiere im 
Pflanzenbestand zu detektieren. Ein Sensorbalken, welcher 
vor dem Mähwerk angebracht ist, scannt den Bestand 
direkt während des Mähvorganges ab. Je nach System 
bekommt der Fahrer ein Signal bzw. hebt das Mähwerk 
automatisch aus. Wildtiere werden gerettet. Es gelangt kein 
Kadaver in Ihr Futter und die Gefahr von lebensbedrohlichen 
Krankheiten wie Botulismus im Rinderbestand kann 
vermieden werden. So schützen Sie Wild- und Nutztiere 
zugleich.

Einfache Bedienung

Die Bedienung von SENSOSAFE funktioniert über das  
SELECT CONTROL Bedienterminal. Die Empfindlichkeit der 
Auslösung lässt sich feinstufig einstellen. 
 
Wird ein Wildtier detektiert, gibt es sowohl ein optisches als 
auch ein akustisches Signal für den Fahrer ab. Beim 
SENSOSAFE am ALPHA MOTION wird die automatische 
Aushebung des Frontmähwerkes über das SELECT 
CONTROL gesteuert. Auch die Klappung in den Arbeits- 
bzw. Transportmodus wird über das Bedienterminal 
gesteuert.

For the welfare of wildlife and livestock

The timing of the first cut in grassland farming coincides with the fawning season of roe deer and other wild animals. Due to 
their natural reflex to seek cover, fawns do not run away from danger. This instinctive behaviour makes it especially difficult 
to spot animals hiding in the grass. It happens over and over again that animals are seriously injured or even killed during 
mowing.

Mowers raised

SENSOSAFE is an automated sensor-based assistance 
system that detects animals; this convenient system 
enables you to identify fawns and other wild animals hiding 
in the field. A sensor bar, which is mounted in front of the 
mower, scans the crop directly during the mowing process. 
Depending on the system, it either warns the driver or 
automatically raises the mower unit and saves wildlife. You 
prevent carcasses from contaminating your forage and 
avoid the risk of your cattle contracting life-threatening 
diseases such as botulism. As a result this avoids the risk of 
your cattle contracting life threatening diseases such as 
botulism.

Straightforward operation

SENSOSAFE is operated using the 
SELECT CONTROL terminal. The triggering sensitivity can 
be fine-tuned. 
 
If an animal is detected, the system signals the driver both 
visually and acoustically. When SENSOSAFE is mounted on 
an ALPHA MOTION front mower, the mower is lifted 
automatically by the SELECT CONTROL system. Folding 
into the working or transport position is also operated using 
the control terminal.

Préserver la faune sauvage

La période de récolte de la première coupe correspond exactement à la période de mise bas des chevreuils et autres petits 
gibiers. En raison de leur réflexe naturel, les faons ne fuient pas face au danger, mais s’enfouissent dans l’herbe. Ce 
comportement instinctif fait qu’il est particulièrement difficile de repérer les animaux dans les prairies. Il arrive régulièrement 
que des animaux soient gravement blessés ou même tués par la faucheuse.

Relevage de la faucheuse

SENSOSAFE, le système automatisé d’aide à la détection 
des animaux basé sur des capteurs, vous offre une solution 
confortable pour détecter les faons et autres animaux 
sauvages dans la végétation. La barre détectrice, 
positionnée à l’avant de la faucheuse, scanne directement 
l’herbe pendant la fauche. Selon l’équipement, le 
conducteur reçoit un signal en cabine ou bien la faucheuse 
se relève automatiquement. Les animaux sauvages sont 
épargnés. Pas de cadavres dans votre alimentation et le 
risque de maladies mortelles telles que le botulisme chez 
les bovins peut être évité. Ainsi, vous préservez à la fois les 
animaux sauvages et la santé de vos animaux d’élevage.

Commande facile

Le SENSOSAFE est exploité via le terminal SELECT 
CONTROL. La sensibilité du dispositif est réglable 
précisément. 
 
Si un animal est détecté, il émet un signal à la fois visuel et 
sonore au conducteur. Avec le SENSOSAFE sur l’ALPHA 
MOTION, le relevage automatique de la faucheuse frontale 
est commandé par le SELECT CONTROL. Le dépliage et 
repliage pour le mode travail ou transport est commandé 
via le terminal.

Para el bienestar de los animales salvajes y domésticos

El tiempo de cosecha del primer corte de forraje coincide con el tiempo de cría de corzos y otros pequeños animales 
salvajes. Por el reflejo natural que tienen los corcinos, no huyen del peligro. Este comportamiento instintivo lo hace muy 
difícil de detectar en la hierba. Pasa una y otra vez, que la segadora daña a los animales de gravedad o incluso los mata.

Segadora arriba

SENSOSAFE, el sistema de asistencia automático a base 
de sensores para reconocer los animales, ofrece un sistema 
cómodo para detectar corcinos y otros animales salvajes en 
el forraje. Una barra de sensores, que va montado delante 
de la segadora, escanea el forraje directamente durante el 
corte. Según el sistema, el conductor recibe una señal o la 
segadora se levanta de forma automática. Se salvan 
animales salvajes. Ningún cadáver entra en el forraje y el 
peligro de enfermedades que amenazan la vida como 
botulismo en el vacuno se puede evitar. Así protege 
animales salvajes y domésticos a la vez.

Manejo sencillo

El manejo de SENSOSAFE funciona a través del mando 
SELECT CONTROL. La sensibilidad de la activación es de 
ajuste fino. 

Al detectar un animal salvaje, el mando indica una señal 
óptica y acústica al conductor. El SENSOSAFE en la ALPHA 
MOTION para la elevación automática de la segadora 
frontal se controla mediante el SELECT CONTROL. También 
el plegado en posición de trabajo o de transporte se 
controla mediante el mando.

Per la salvaguardia degli animali selvatici e da allevamento

Il primo taglio dell'erba avviene nella stagione riproduttiva della selvaggina e di altri piccoli animali selvatici. I cuccioli di 
capriolo, a causa del loro naturale istinto ad acquattarsi, non fuggono di fronte ad un pericolo. Questo comportamento 
istintivo rende particolarmente difficile notare gli animali nascosti nell'erba. Talvolta accade che gli animali vengano 
gravemente feriti o addirittura uccisi dalla falciatrice.

Falciatrice sollevata

SENSOSAFE, il sistema di assistenza automatizzato per il 
riconoscimento animale basato su sensori, è un dispositivo 
confortevole per scovare cuccioli di capriolo ed altri animali 
selvatici nascosti. Un barra di sensori, montata davanti alla 
barra falciante, scansiona la superficie da falciare proprio 
durante lo sfalcio. A seconda del sistema utilizzato, 
l'operatore riceve un segnale, risp. la barra falciante si 
solleva automaticamente. Così si proteggono gli animali 
selvatici e nessun cadavere finisce nel foraggio, evitando 
per i bovini il pericolo di malattie potenzialmente letali come 
il botulino. Inoltre salvaguardate sia gli animali selvatici che i 
vostri animali da allevamento.

Comandi semplici

I comandi di SENSOSAFE avvengono tramite il terminale di 
comando SELECT CONTROL. La sensibilità dell'attivazione 
è regolabile gradualmente. 
 
Quando viene individuato un animale selvatico, viene 
emesso sia un segnale ottico che un segnale acustico per 
l'operatore. Con SENSOSAFE su ALPHA MOTION il 
sollevamento automatico della falciatrice frontale viene 
comandato tramite il terminale di comando SELECT 
CONTROL.  Anche il ribaltamento in posizione di lavoro o di 
trasporto viene comandato tramite il terminale di comando.

Voor het welzijn van wilde dieren en vee

De oogsttijd van het eerste graslandmaaisel vindt plaats in het geboorteseizoen van reeën en andere kleine wilde dieren. 
Door de natuurlijke duikreflex vluchten reekalfjes niet bij gevaar. Dit instinctieve gedrag maakt het vooral moeilijk om de 
dieren in het gras op te merken. Het gebeurt keer op keer dat de dieren ernstig gewond raken of zelfs gedood worden door 
de maaier.

Lang leve de maaier

SENSOSAFE, het geautomatiseerde, op sensoren 
gebaseerde hulpsysteem voor dierherkenning, biedt u een 
handig systeem voor het detecteren van reekalfjes en 
andere wilde dieren in de plantenpopulatie. Een sensorbalk, 
die voor de maaier is bevestigd, scant het gewas direct 
tijdens het maaien. Afhankelijk van het systeem krijgt de 
chauffeur een signaal of heft hij de maaier automatisch. 
Wilde dieren worden gered. Er komen geen karkassen in 
uw voer en het risico op levensbedreigende ziekten zoals 
botulisme bij runderen kan worden vermeden. Zo 
beschermt u tegelijkertijd wilde dieren en vee.

Eenvoudige bediening

SENSOSAFE wordt bediend via de SELECT CONTROL-
bedieningsterminal. De gevoeligheid van de ontkoppeling 
kan heel precies worden aangepast.
 
Als een wild dier wordt gedetecteerd, geeft het zowel een 
optisch als een akoestisch signaal af aan de bestuurder. Bij 
de SENSOSAFE op de ALPHA MOTION wordt de 
automatische hefinrichting van de frontmaaier geregeld via 
de SELECT CONTROL-terminal. Het inklappen in werk- of 
transportmodus wordt ook geregeld via de 
bedieningsterminal.

Til gavn for både vildt og husdyr

Tiden for det første græsslæt falder ofte sammen med yngletiden for råvildt og andet småvildt. Rålammet har en naturlig 
refleks til at dukke sig, og det flygter sjældent fra en fare. Og dette instinkt gør det svært at se dyrene i græsset. Igen og 
igen sker det, at vildtet kommer slemt til skade eller dør ved mødet med slåmaskinen.

Løftet slåmaskine

Med SENSOSAFE, et automatiseret sensorbaseret system, 
opdages vildtet i marken. En sensorbjælke, der er placeret 
foran slåmaskinen, scanner beplantningen under selve 
skårlægningen. Afhængigt af det valgte system, modtager 
føreren et signal, eller slåmaskinen løftes automatisk. Og 
vildtet reddes. Du slipper desuden for kadavere i materialet 
og undgår dermed risikoen for livsfarlige sygdomme som 
botulisme. På den måde beskytter du både vildtet og dine 
husdyr på samme tid.

Enkel betjening

Betjeningen af SENSOSAFE sker via 
SELECT CONTROL betjeningsterminalen. Følsomheden på 
systemet indstilles trinvist. 
 
Når der opdages et vildt, afgives både et optisk og et 
akustisk signal til chaufføren. Hvad angår SENSOSAFE på 
ALPHA MOTION, styres den automatiske løftefunktion af 
den frontmonterede slåmaskine via SELECT CONTROL. 
Også opklap til hhv. arbejds- og transportindstilling styres 
via betjeningsterminalen.

Pro dobro divokých i hospodářských zvířat

Čas sklizně první seče je doba, kdy srnčí zvěř a další malá divoká zvířata vyrůstají. Díky přirozenému kachnímu reflexu 
mláďata v případě nebezpečí neutíkají. Toto instinktivní chování obzvláště ztěžuje pozorování zvířat v trávě. Znovu a znovu 
se stává, že zvířata jsou žacím strojem vážně zraněna nebo dokonce zabita.

Zvednutí žacího stroje

SENSOSAFE, automatizovaný asistenční systém pro 
rozpoznávání zvířat založený na optických senzorech, vám 
nabízí pohodlný systém pro detekci kolouchů a jiných 
divokých zvířat v porostu rostlin. Senzorová lišta, která je 
připevněna před žacím strojem, skenuje plodinu přímo 
během procesu sečení. Senzory převádějí světlo různých 
vlnových délek na elektrický signál. V závislosti na systému 
řidič přijme signál a žací stroj se zvedne automaticky nebo 
ručním ovládáním. Divoká zvířata jsou zachráněna. Do 
vašeho krmiva se nedostanou žádná mrtvá těla a lze se 
vyhnout riziku životu ohrožujících chorob, jako je botulismus 
u skotu. Takto zároveň chráníte divoká i hospodářská 
zvířata.

Jednoduchá ovladatelnost

SENSOSAFE se ovládá přes ovládací panel SELECT 
CONTROL. Citlivost uvolnění lze jemně upravit. 
 
Pokud je detekováno divoké zvíře, dostává řidič optický i 
akustický signál. SENSOSAFE je u čelního ALPHA MOTION 
automaticky ovládaný pomocí SELECT CONTROL. Skládání 
do pracovní nebo dopravní polohy se také ovládá pomocí 
terminálu.

Najlepsza pasza - dla dobrostanu zwierząt dzikich i 
gospodarskich

Czas pierwszego pokosu przypada na okres narodzin sarnich koźlaków i innych mniejszych dzikich zwierząt Naturalnym 
zachowaniem tych zwierząt jest bezruch, dlatego koźlaki w obliczu zagrożenie nie uciekają. Ten instynkt powoduje, że tak 
trudno zauważyć je trawie. Cały czas dochodzi do okaleczeń bądź zabijania tych zwierząt przez kosiarkę.

Kosiarka w górę

SENSOSAFE, automatyczny, oparty na czujnikach system 
wczesnego wykrywania zwierząt, daje teraz możliwość 
skutecznej ochrony zwierząt  i paszy. Belka z czujnikami, 
która jest zamontowana przed kosiarką, skanuje łąkę 
podczas procesu koszenia. W zależności od systemu 
operator otrzymuje sygnał lub kosiarka jest unoszona 
automatycznie. Dzikie zwierzęta zostaną uchronione przez 
śmiercią. Do Twojej paszy nie dostaną się szczątki 
zwierzęcia i unikniesz śmiertelnego zagrożenia dla Twoich 
krów spowodowanego przez zatrucie botuliną . W ten 
sposób chronisz jednocześnie dzikie zwierząta, jak i 
zwierzęta gospodarskie.

Prosta obsługa

Obsługa SENSOSAFE odbywa się przy pomocy terminala 
SELECT CONTROL. Czułość systemu jest precyzyjnie 
regulowana. 
 
Gdy zwierzę zostanie wykryte, operator otrzymuje zarówno 
sygnał optyczny, jak i aktustyczny. W przypadku 
SENSOSAFE zamontowanego na ALPHA MOTION, 
automatyczne podnoszenie kosiarki przedniej następuję 
przez SELECT CONTROL. Również składanie do pozycji 
roboczej i transportowej jest sterowane przez terminal 
obsługi.

A vadon élő és haszonállatok jólétéért

A gyepnövények betakarítási idejének kezdete egybeesik az őzek és más, kisebb testű vadállatok párzási időszakával.  
A természetes „kacsa reflex” következtében az őzgidák veszély esetén sem menekülnek el. Ez az ösztönös viselkedés 
jelentősen megnehezíti azt, hogy még időben észrevegyék a fűben rejtőző állatokat. Ennélfogva sajnos meglehetősen 
gyakori, hogy a kasza súlyos vagy akár végzetes sérüléseket okoz az állatok számára.

Kaszát fel

Az állatok felismerésére szolgáló, érzékelőket alkalmazó 
automatizált SENSOSAFE asszisztens rendszer 
kényelmesen kezelhető megoldást kínál a növények között 
megbúvó őzgidák és egyéb vadállatok észleléséhez. A 
kasza elé rögzített érzékelőkar közvetlenül kaszálás közben 
pásztázza át a növényzetet. Rendszertől függően az 
asszisztens jelet küld a vezető számára, vagy 
automatikusan megemeli a kaszát. Megóvva ezzel a 
vadállatokat. A rendszernek köszönhetően nem kerülnek 
tetemdarabok a takarmányba, és az olyan életveszélyes 
megbetegedések is megelőzhetők, mint például a 
szarvasmarhákat fenyegető botulizmus. Ily módon a vadon 
élő és a haszonállatok egyaránt megóvhatók.

Egyszerű kezelés

A SENSOSAFE asszisztens a SELECT CONTROL 
kezelőterminálon keresztül kezelhető. A rendszer működési 
érzékenysége finom fokozatokban állítható. 
 
Vadállat észlelésekor optikai és hangjelzés figyelmezteti a 
vezetőt. Az ALPHA MOTION frontkaszára felszerelt 
SENSOSAFE rendszernél a frontkasza automatikus 
kiemelése a SELECT CONTROL terminálon keresztül 
vezérelhető. A munka-, illetve szállítási helyzet szerinti 
összecsukás szintén a kezelőterminálon keresztül 
vezérelhető.

На благо диких и сельскохозяйственных животных

Время сбора урожая c первых пастбищных угодий приходится на сезон рождения потомства косуль и других диких 
животных. Из-за природного защитного рефлекса маленькие оленята не спасаются бегством при опасности, 
а замирают лежа. Из-за такого инстинктивного поведения животных трудно заметить в траве. Не раз происходило 
так, что животные были сильно травмированы косилкой или даже погибали.

Поднятие косилки

Автоматизированная сенсорная вспомогательная 
система SENSOSAFE для распознавания животных 
является удобным инструментом обнаружения оленят и 
других диких животных среди растительности. 
Сенсорная балка, установленная перед косилкой, 
сканирует растительный покров непосредственно во 
время кошения. В зависимости от системы оператор 
получает сигнал, а точнее — косилка поднимается 
автоматически. Это позволяет спасти диких животных. 
В корм не попадают трупы погибших животных, для 
поголовья скота исключается возможность заражения 
такими опасными болезнями, как ботулизм. Таким 
способом вы спасаете диких и сельскохозяйственных 
животных.

Простое управление

Управление системой SENSOSAFE осуществляется 
через панель управления SELECT CONTROL. 
Чувствительность срабатывания может быть точно 
настроена. 
 
При обнаружении дикого животного оператору 
подаются как оптический, так и акустический сигналы. 
У системы SENSOSAFE на ALPHA MOTION управление 
автоматическим подъемом фронтальной косилки 
находится на панели SELECT CONTROL. Складывание в 
рабочий или транспортный режим также 
осуществляется через панель управления.

Till förmån för vilda djur och nyttodjur

Den första skördetiden för vall sammanfaller med den tid då rådjur och andra vilda djur har ungar. Rådjurskiden flyr inte på 
grund av sin naturliga reflex att lägga sig ned vid fara. Det instinktiva beteendet gör det särskilt svårt att se djuren i gräset. 
Det händer allt som oftast, att djur skadas svårt eller till och med dödas av slåtteraggregat.

Upplyftning av slåtteraggregatet

SENSOSAFE, det automatiserade, sensorbaserade 
assistanssystemet för identifiering av djur erbjuder ett 
komfortabelt system för att upptäcka ett rådjurskid och 
andra vilda djur bland växterna. En sensorlist, som har 
monterats framför slåtteraggregatet, skannar av beståndet, 
medan slåttern pågår. Antingen får föraren en signal eller 
också lyfts slåtteraggregatet automatiskt beroende på 
systemet. Vilda djur räddas. Det hamnar inget kadaver i ditt 
foder och risken för livsfarliga sjukdomar, såsom botulism 
hos nötkreatur, kan undvikas. Dessutom skyddar du vilda 
djur och nyttodjur samtidigt.

Enkel att använda

SENSOSAFE styrs via kontrollpanelen SELECT CONTROL. 
Det går att ställa in finkänsligheten i utlösningen stegvis. 
 
När ett vilt djur upptäcks, avges såväl en optisk som en 
akustisk signal till föraren. På SENSOSAFE på ALPHA 
MOTION styrs den automatiska upplyftningen av det 
frontmonterade slåtteraggregatet via SELECT CONTROL. 
Även omkopplingen mellan arbets- respektive transportläget 
styrs via kontrollpanelen.

Savvaļas dzīvnieku un mājlopu aizsardzībai

Pirmais zāles pļaušanas laiks sakrīt ar stirnu un citu mazo savvaļas dzīvnieku vairošanās laiku. Stirnu mazuļi nebēg, jo to 
dabīgais aizsarginstinkts ir slēpšanās. Šīs instinktīvās rīcības dēļ dzīvniekus zālē ir grūti pamanīt. Tādēļ pļaujmašīnas 
dzīvniekus bieži nopietni savaino vai pat nogalina.

Pļaujmašīnas pacelšana

SENSOSAFE ir automatizēta, ar sensoriem aprīkota 
asistenta sistēma dzīvnieku atpazīšanai, kas palīdz zālē 
konstatēt stirnu mazuļus un citus savvaļas dzīvniekus. 
Pļaujmašīnas priekšpusē uzstādītā sensoru līste pļaušanas 
laikā skenē zonu tās priekšpusē. Atkarībā no sistēmas 
vadītājs saņem signālu vai arī pļaujmašīna automātiski tiek 
pacelta. Tas ļauj izglābt savvaļas dzīvniekus. Turklāt jūsu 
mājlopu barībā nenonāk savvaļas dzīvnieku līķi un tas palīdz 
novērst mājlopu dzīvībai bīstamas slimības, piemēram, 
botulismu. Vienlaikus tiek pasargāti gan savvaļas dzīvnieki, 
gan mājlopi.

Vienkārši lietojams

SENSOSAFE tiek vadīts ar SELECT CONTROL vadības 
termināli. Nostrādes jutīgumu var iestatīt ļoti precīzi. 
 
Kad savvaļas dzīvnieks tiek konstatēts, vadītājs saņem 
vizuālu un akustisku signālu. Lietojot SENSOSAFE ar 
ALPHA MOTION, priekšējās pļaujmašīnas automātisko 
pacelšanu vada ar SELECT CONTROL. Ar vadības termināli 
vada arī salocīšanu darba vai transportēšanas režīmā.

Με σεβασμό προς τα άγρια ζώα και τα ζώα εκτροφής

Η εποχή συγκομιδής του πρώτου χόρτου συμπίπτει με την εποχή αναπαραγωγής των ζαρκαδιών και άλλων μικρών άγριων 
ζώων. Λόγω ενός φυσικού αντανακλαστικού, τα νεαρά ζαρκάδια κρύβονται στα χορτάρια, αντί να τρέπονται σε φυγή σε 
περίπτωση κινδύνου. Είναι επομένως εξαιρετικά δύσκολο, λόγω αυτής της ενστικτώδους συμπεριφοράς, να προσέξει κανείς 
τα ζώα που βρίσκονται κρυμμένα στα χόρτα. Δυστυχώς συχνά οι θεριστές προκαλούν σοβαρούς ακόμα και θανατηφόρους 
τραυματισμούς στα ζώα.

Ανύψωση θεριστή

Το SENSOSAFE –ένα αυτοματοποιημένο, βασισμένο σε 
αισθητήρες σύστημα υποβοήθησης για την έγκαιρη 
αναγνώριση ζώων– αποτελεί μια εύχρηστη λύση για τον 
εντοπισμό των νεαρών ζαρκαδιών και άλλων άγριων ζώων 
στους αγρούς. Μια ράβδος αισθητήρων τοποθετημένη 
μπροστά από τον θεριστή σαρώνει την περιοχή ακριβώς τη 
στιγμή της διαδικασίας θερισμού. Ανάλογα με το σύστημα, ο 
οδηγός λαμβάνει σήμα ή ο θεριστής ανυψώνεται αυτόματα. 
Με τη λύση αυτή προστατεύονται τα άγρια ζώα. Η 
χορτονομή σας παραμένει καθαρή από πτωματικό υλικό και 
μπορεί να αποτραπεί ο κίνδυνος θανατηφόρων ασθενειών 
όπως ο βοτουλισμός των βοοειδών. Με τον τρόπο αυτό 
προστατεύετε ταυτόχρονα και τα άγρια ζώα, και τα ζώα 
εκτροφής.

Εύκολος χειρισμός

Ο χειρισμός του SENSOSAFE γίνεται χρησιμοποιώντας το 
τερματικό χειρισμού SELECT CONTROL. Η ευαισθησία 
αντίδρασης μπορεί να ρυθμιστεί σε βαθμίδες ακριβείας. 
 
Αν εντοπιστεί κάποιο άγριο ζώο, εμφανίζεται στον οδηγό και 
οπτικό, και ηχητικό σήμα. Στο SENSOSAFE για τον ALPHA 
MOTION, η αυτόματη ανύψωση του εμπρόσθιου θεριστή 
ελέγχεται μέσω του SELECT CONTROL. Επίσης, με το 
τερματικό χειρισμού ελέγχεται η αναδίπλωση στον τρόπο 
λειτουργίας εργασίας ή μεταφοράς.

În beneficiul animalelor sălbatice şi al celor de fermă

Începutul sezonului de recoltare al păşunilor coincide cu perioada de împerechere a căprioarelor şi a altor animale sălbatice 
mici. Din cauza reflexului natural de culcare la pământ, puii de căprioară nu fug când întâlnesc un pericol. Acest 
comportament instinctiv face ca observarea animalelor în iarbă să fie deosebit de dificilă. Se întâmplă în mod repetat ca 
animalele să fie rănite grav sau chiar omorâte de agregatul de cosit.

Agregat de cosit sus

SENSOSAFE, sistemul de asistenţă automatizat, bazat pe 
senzori, pentru identificarea animalelor vă oferă un sistem 
confortabil de detectare a puilor de căprioară şi a altor 
animale sălbatice aflate în vegetaţie. O traversă cu senzori 
montată în faţa agregatului de cosit scanează vegetaţia 
direct în cursul operaţiei de cosire. În funcţie de sistem, 
şoferul primeşte un semnal, respectiv agregatul de cosit se 
ridică automat. Animalele sălbatice sunt salvate. În furajele 
dvs. nu ajung cadavre, iar pericolul bolilor cu potenţial letal, 
cum sunt botulismul în şeptelul bovin, pot fi evitate. În acest 
fel protejaţi animalele sălbatice şi animalele de fermă în 
acelaşi timp.

Operare simplă

Operarea SENSOSAFE se face de la terminalul de operare  
SELECT CONTROL. Sensibilitatea declanşării se poate 
regla în trepte fine. 
 
Când este detectat un animal sălbatic, se emite atât un 
semnal optic, cât şi un semnal acustic pentru şofer. La 
SENSOSAFE de la ALPHA MOTION se comandă ridicarea 
automată a agregatului de cosit frontal prin SELECT 
CONTROL. Inclusiv rabatarea în modul de lucru, respectiv 
de transport se comandă prin terminalul de operare.

Mets- ja koduloomade heaoluks 

Rohumaade esimene niitmine ja metskitsede ning teiste väikeulukite poegimisaeg kattuvad. Vastsündinud kitsetalled 
püsivad ohu korral varjumisrefleksi tõttu  paigal. Selline instinktiivne käitumine muudab loomade märkamise rohus eriti 
raskeks.  Sageli juhtub, et niidukid vigastavad raskelt kitsetallesid või isegi tapavad. 

Niiduki ülestõstmine

SENSORSAFE on automaatne, anduritel põhinev 
abisüsteem loomade tuvastamiseks. See on mugav 
süsteem kitsetallede ja teiste ulukite tuvastamiseks kõrges 
rohus.  Niiduki ette paigaldatud andurite latt skaneerib 
niitmise ajal pidevalt rohumaad.  Olenevalt süsteemist 
edastatakse juhile kas hoiatussignaal või niiduk tõuseb 
automaatselt üles. Nii päästetakse vastsündinud ulukeid. 
Sööda sisse ei satu hukkunud loomade korjused, see hoiab 
ära Teie karja haigestumise eluohtlikesse haigustesse, nagu 
näiteks botulism.   Nii kaitsete üheagselt nii mets- kui ka 
koduloomi. 

Lihtne seadistada

SENSORSAFE andurite latti saate seadistada SELECT 
CONTROL juhtterminalil.  Andurite lati tundlikkust saab 
täpselt muuta. 
Kui andurid tuvastavad kitsetalle, kostab märguandeks 
juhile helisignaal ja märgutuli süttib põlema. ALPHA 
MOTION esiniidukil oleva SENSORSAFE loomatuvastaja 
korral tõstetakse esiniidukit üles SELECT CONTROL 
terminali kaudu. Ka niiduki klappimist töö- ja 
transpordiasendisse juhitakse terminalil.

С мисъл за дивите и селскостопанските животни

Времето за косене на първият откос на пасищата съвпада с времето за раждане на сърните и други малки диви 
животни. Поради естествения рефлекс за снишаване, младите сърни и елени не бягат при опасност. Това 
инстинктивно поведение създава особени трудности те да бъдат забелязани в тревата. Непрекъснато се случва 
животни да бъдат тежко наранявани или дори убити от косачката.

Вдигане на косачката

SENSOSAFE, автоматизираната, сензорно базирана 
асистираща система за разпознаване на животни, Ви 
предлага удобна система за откриване на млади сърни 
и елени и други диви животни в растителната покривка. 
Греда със сензори, монтирана пред косачката, сканира 
растителната покривка директно по време на процеса 
на косене. В зависимост от системата, водачът 
получава сигнал или косачката се вдига автоматично. 
По този начин дивите животни биват спасени. Във 
вашия фураж не попадат части от труповете на 
животните и опасността от животозастрашаващи 
болести, като ботулизъм при добитъка, могат да се 
избегнат. Същевременно така опазвате дивите и 
селскостопанските животни.

Лесно обслужване

Обслужването на SENSOSAFE функционира чрез 
терминала за управление SELECT CONTROL. 
Чувствителността на задействане може да се регулира 
много прецизно. 
 
Ако бъде открито диво животно, водачът получава 
както визуален, така и звуков сигнал. При SENSOSAFE 
за ALPHA MOTION, автоматичното повдигане на челната 
косачка се управлява от SELECT CONTROL. Сгъването 
в работен или транспортен режим също се управлява 
от терминала за управление.

Za dobrobit divljih i domaćih životinja

Prva košnja travnjaka odvija se u vrijeme okota srna i drugih malih divljih životinja. Zbog prirodnog refleksa patke, mladunci 
ne bježe u slučaju opasnosti. Ovo instinktivno ponašanje posebno otežava uočavanje životinja u travi. Iznova se događa da 
životinje teško ozlijedi ili čak usmrti kosilica.

Podizanje kosilice

SENSOSAFE, automatski sustav pomoći za prepoznavanje 
životinja zasnovan na senzorima nudi vam praktičan sustav 
za otkrivanje mladunaca i ostalih divljih životinja u vegetaciji. 
Poluga sa senzorima, koja je pričvršćena s prednje strane 
kosilice, skenira vegetaciju izravno tijekom postupka košnje. 
Ovisno o sustavu, vozač prima signal ili automatski podiže 
kosilicu. Divlje životinje su spašene. Leševi ne ulaze u vašu 
hranu i može se izbjeći rizik od bolesti opasnih po život, 
poput botulizma u stadu goveda. Na taj način istodobno 
štitite divlje i domaće životinje.

Jednostavno rukovanje

Rukovanje sustavom SENSOSAFE funkcionira preko  
SELECT CONTROL terminala za rukovanje. Osjetljivost 
aktiviranja može se fino prilagoditi. 
 
Ako se otkrije divlja životinja, vozača upozorava optički i 
zvučni signal. Kod sustava SENSOSAFE na kosilici ALPHA 
MOTION automatskim podizanjem prednje kosilice upravlja 
se preko terminala SELECT CONTROL. Preklapanjem u 
radni ili transportni položaj također se upravlja preko 
terminala za rukovanje.

Za dobrobit divljih i domaćih životinja

Vreme košenja prvih vlati trave poklapa se sa vremenom kada srne i druga manja divljač donose mlade na svet. Kada su u 
opasnosti lanad ne beže već se refleksno šćućure u travi. Ovakvo instinktivno ponašanje značajno otežava opažanje 
životinja u travi. Često se događa da kosilica teško povredi ili čak usmrti životinje.

Spasonosno podizanje kosilice

SENSOSAFE – automatizovani sistem pomoći za 
prepoznavanje životinja pomoću senzora – predstavlja 
praktičan sistem za detektovanje lanadi i druge divljači na 
livadi. Senzorska poluga, koja je postavljena ispred kosilice, 
skenira livadu tokom samog postupka košenja. U zavisnosti 
od sistema, vozač dobija signal odn. kosilica se automatski 
podiže. Divljač se spasava. U stočnu hranu ne dospevaju 
lešine te se samim tim može izbeći opasnost od smrtnih 
oboljenja poput, na primer, botulizma kod goveda. Na taj 
način istovremeno štitite i divlje i domaće životinje.

Jednostavno rukovanje

Rukovanje sistemom SENSOSAFE odvija se putem  
komandnog terminala SELECT CONTROL. Osetljivost 
aktiviranja može da se podešava u malim koracima. 
 
Kada se prepozna divljač, vozač dobija i optički i zvučni 
signal. Automatsko podizanje prednje kosilice putem 
sistema SENSOSAFE na prednjoj kosilici ALPHA MOTION 
vrši se putem terminala SELECT CONTROL. I preklapanjem 
u režim rada odn. režim transporta izvodi se putem 
komandnog terminala.

Za dobrobit prostoživečih in rejnih živali

Čas košnje prvih zelenih površin sovpada s časom kotitve srnjadi in drugih malih divjih živali. Srnice zaradi naravnega 
refleksa pritajevanja v primeru nevarnosti ne zbežijo. Zaradi takšnega nagonskega ravnanja je živali v travi še posebej težko 
opaziti. Vedno znova se dogaja, da kosilnica živali hudo poškoduje ali celo ubije.

Dvig kosilnice

Avtomatizirani asistenčni sistem SENSOSAFE s senzorji za 
zaznavanje živali vam ponuja udobno rešitev za zaznavanje 
srnjačkov in drugih prostoživečih živali v rastlinju. Senzorska 
prečka, ki je nameščena pred kosilnico, nadzira populacijo 
neposredno med postopkom košenja. Odvisno od sistema 
prejme voznik signal oz. se kosilnica samodejno privzdigne. 
Divje živali se lahko umaknejo. V vašo krmo ne zaide 
mrhovina, poleg tega se izognete tveganju življenjsko 
nevarnih bolezni, kot je botulizem pri govedu. S tem v enaki 
meri obvarujete prostoživeče in rejne živali.

Preprosto upravljanje

Sistem SENSOSAFE upravljate prek  
upravljalnega terminala SELECT CONTROL. Občutljivost 
sprožitve je mogoče nastavljati v majhnih korakih. 
 
Če sistem zazna divjo žival, voznik prejme optični in zvočni 
signal. Pri sistemu SENSOSAFE na modelu ALPHA MOTION 
se samodejno privzdigovanje sprednje kosilnice krmili prek 
terminala SELECT CONTROL. Z upravljalnim terminalom se 
prav tako krmili poklop v delovni oz. transportni način.

Laukinių ir žemės ūkio gyvūnų gerovei

Pievų pjovimo laikotarpis sutampa su smulkių kanopinių gyvūnų ir kitų mažų laukinių gyvūnų veisimosi laikotarpiu. Dėl 
natūralaus slėpimosi reflekso maži stirniukai nebėga nuo pavojaus. Dėl šios instinktyvios elgsenos ypač sunku pastebėti 
žolėje besislepiančius gyvūnus. Ne kartą yra nutikę, kad gyvūnai buvo sužaloti šienapjovės ar netgi žuvo.

Šienapjovė – aukštyn

SENSOSAFE – automatizuota, jutikliais pagrįsta pagalbinė 
sistema gyvūnams atpažinti – yra patogi sistema mažiems 
stirniukams ir kitokiems laukiniams gyvūnams aptikti tarp 
augalų. Jutiklių sija, pritvirtinta prieš šienapjovės 
mechanizmą, skenuoja pasėlius pjovimo metu. Priklausomai 
nuo sistemos, vairuotojui pranešama signalu arba 
šienapjovės mechanizmas automatiškai pakyla. Taip 
išgelbėjami laukiniai gyvūnai. Į pašarą nepateks gyvūnų 
gaišenų ir taip pavyks išvengti galvijų gyvybei pavojingų ligų, 
pvz., botulizmo. Taip kartu apsaugosite ir laukinius, ir žemės 
ūkio gyvūnus.

Paprastas valdymas

Sistema SENSOSAFE valdoma  
valdymo terminale SELECT CONTROL. Suveikimo jautrumą 
galima nustatyti mažais žingsneliais. 
 
Aptikus laukinį gyvūną, vairuotojui pranešama šviesos ir 
garsiniu signalu. ALPHA MOTION įrengtoje sistemoje 
SENSOSAFE automatinis priekinio šienapjovės mechanizmo 
pakėlimas valdomas per SELECT CONTROL. Atlenkimas į 
darbinį arba transportavimo režimą taip pat valdomas 
valdymo terminale.
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SENSOSAFE

Arbeitsbreite Gewicht

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Arbeitsbreite Transporthöhe Transportbreite Gewicht

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m aus der Mitte 145 kg

SENSOSAFE

Der Sensorbalken ist direkt am Frontmähwerk montiert. Die Sensoren detektieren 
und die Mähwerkshydraulik hebt das Mähwerk automatisch aus. Zusätzlich erhält 
der Fahrer ein Signal in die Traktorkabine, damit er den Traktor anhalten kann. 
SENSOSAFE ist optional für NOVACAT ALPHA MOTION MASTER und PRO 
Modelle verfügbar.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 wurde für Mähwerke bis ca. 3 m entwickelt und ist auf einem 
Zwischenrahmen an der Traktor hydraulik montiert. Die Sensoren detektieren und 
senden ein Signal in die Traktorkabine. Bei Verwendung mit einem Heck mähwerk 
wird das System am Fronthubwerk montiert. Bei Verwendung mit einem Front-
mähwerk kann die nächste Mahd abgesucht werden. SENSOSAFE 300 ist 
hersteller unabhängig und kann für Ihr bestehendes Mähwerk verwendet werden.

Arbeitsbreite Transporthöhe Transportbreite Gewicht

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 ist für Mähkombinationen von 8 bis 10 m konzipiert.  
Der Sensorbalken ist auf einem Zwischen rahmen am Fronthubwerk montiert. Die 
Sensoren detektieren und senden ein Signal in die Traktor kabine. Dem Fahrer 
bleibt genügend Zeit, anzuhalten und das Mähwerk anzuheben.  
Diese Lösung ist herstellerunabhängig und kann für Ihr bestehendes Mähwerk 
verwendet werden.

SENSOSAFE

Working width Weight

SENSOSAFE 3.00 m / 3.50 m 145 kg / 150 kg

Working width Transport height Transport width Weight

SENSOSAFE 300 3.00 m 3.95 m 1.26 m from the centre 145 kg

SENSOSAFE

The sensor bar is mounted directly on the front mower. If the sensors detect an 
animal, the mower’s hydraulics system automatically raises the front mower. In 
addition, it sends a signal to the tractor cab so that the driver can stop the 
tractor. 
SENSOSAFE is available as an option for NOVACAT ALPHA MOTION MASTER 
and PRO mowers.

SENSOSAFE 300 

The SENSOSAFE 300 was developed for mowers up to approx. 3 metres wide 
and is fitted to a mounting frame and utilises the tractor’s hydraulics. The sensors 
send a signal to the tractor cab if anything is detected. When used with a rear 
mower, the system is mounted on the front linkage. When used with a front 
mower, the system scans the next pass. SENSOSAFE 300 is manufacturer-
independent and can be used with your existing mower.

Working width Transport height Transport width Weight

SENSOSAFE 1000 8.00 m – 10.00 m 3.40 m 2.50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 is designed for mower combinations between 8 and  
10 metres wide.  
The sensor bar is fitted to a mounting frame on the front linkage. The sensors 
send a signal to the tractor cab if anything is detected. This gives the driver 
plenty of time to stop the tractor and raise the mower.  
This solution is manufacturer-independent and can be used with your existing 
mower.

SENSOSAFE

Largeurs de travail Poids

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Largeurs de travail Hauteurs de transport Largeurs de transport Poids

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m à partir du milieu 145 kg

SENSOSAFE

La barre de détection est montée directement sur la faucheuse frontale. Les 
capteurs détectent la faune en continu et activent automatiquement le relevage 
de la faucheuse frontale. De plus, le chauffeur reçoit un signal sonore en cabine 
afin de pouvoir s’arrêter immédiatement. 
Le SENSOSAFE est disponible en option pour les modèles NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER et PRO.

SENSOSAFE 300 

Le SENSOSAFE 300 a été développé pour des faucheuses d’environ 3 m de 
large et se fixe au travers d’un châssis intermédiaire sur le relevage frontal. Les 
capteurs détectent en continu et envoient un signal en cabine. Lorsqu’il est utilisé 
avec une faucheuse portée arrière, le système est monté sur le relevage avant. 
Lorsqu’il est utilisé avec une faucheuse frontale, la ligne de fauche suivante peut 
être contrôlée. Le SENSOSAFE 300 est indépendant du constructeur et peut être 
utilisé avec votre faucheuse actuelle.

Largeurs de travail Hauteurs de transport Largeurs de transport Poids

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

Le SENSOSAFE 1000 est conçu pour des combinaisons de fauche de 8 à 10 m.  
Le châssis portant les barres de capteurs est monté sur le relevage avant. Les 
capteurs détectent en continu et envoient un signal en cabine. Il reste 
suffisamment de temps au chauffeur pour s’arrêter et relever la faucheuse.  
Cette solution est indépendante du constructeur et peut être utilisée avec votre 
faucheuse actuelle.

SENSOSAFE

Ancho de trabajo Peso

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Ancho de trabajo Altura de transporte Ancho de transporte Peso

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m desde el centro 145 kg

SENSOSAFE

La barra de sensores va montada directamente en la segadora frontal. Los 
sensores detectan y la hidráulica de la segadora la levanta automáticamente. 
Adicionalmente, el conductor recibe una señal en la cabina, para poder parar el 
tractor. 
SENSOSAFE existe como opción para NOVACAT ALPHA MOTION MASTER y 
PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 se desarrolló para segadoras de hasta aproximadamente 3 m 
y va montado en un chasis intermedio en la hidráulica del tractor. Los sensores 
detectan y mandan una señal a la cabina del tractor. En el uso con una segadora 
trasera se monta el sistema en el elevador frontal. En el uso con una segadora 
frontal se puede rastrear la siguiente segada. SENSOSAFE 300 es independiente 
del fabricante y puede ser usado para las segadoras existentes.

Ancho de trabajo Altura de transporte Ancho de transporte Peso

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 es apto para combinaciones de segadoras de 8 a 10 m.  
La barra de sensores va montado en un chasis intermedio en el elevador frontal. 
Los sensores detectan y mandan una señal a la cabina del tractor. El conductor 
tiene tiempo suficiente para parar y levantar la segadora.  
La solución es independiente del fabricante y puede ser usado para las 
segadoras existentes.

SENSOSAFE

Larghezza di lavoro Peso

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Larghezza di lavoro Altezza di trasporto Larghezza di trasporto Peso

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m dal centro 145 kg

SENSOSAFE

La barra dei sensori è montata direttamente sulla falciatrice frontale. I sensori 
individuano l'animale e l'impianto idraulico della falciatrice solleva 
automaticamente la barra falciante. Inoltre l'operatore riceve un segnale in 
cabina, in modo da poter fermare il trattore. 
SENSOSAFE è disponibile su richiesta per i modelli NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER e PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 è stato sviluppato per falciatrici con larghezza di lavoro fino a 3 
m. È montato su un telaio intermedio sull'impianto idraulico del trattore. I sensori 
individuano l'animale ed inviano un segnale nella cabina del trattore. Durante 
l'impiego con una falciatrice laterale il sistema viene montato sul sollevatore 
frontale. Durante l'impiego con una falciatrice frontale si può scansionare il 
prossimo sfalcio. SENSOSAFE 300 è indipendente dalla marca del costruttore ed 
è impiegabile con la vostra attuale falciatrice.

Larghezza di lavoro Altezza di trasporto Larghezza di trasporto Peso

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 è stato concepito per falciatrici combinate da 8 a 10 m.   
La barra dei sensori è montata su un telaio intermedio sul sollevatore frontale. I 
sensori individuano l'animale ed inviano un segnale nella cabina del trattore. 
All'operatore resta tempo sufficiente per fermarsi e sollevare la barra falciante.  
Questa soluzione è indipendente dalla marca del costruttore ed è impiegabile 
con la vostra attuale falciatrice.

SENSOSAFE

Werkbreedte Gewicht

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Werkbreedte Transporthoogte Transportbreedte Gewicht

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m van het midden 145 kg

SENSOSAFE 
De sensorbalk is direct op de frontmaaier gemonteerd. De sensoren detecteren 
dieren en het hydraulisch systeem van de maaier heft de maaier automatisch. 
Bovendien krijgt de bestuurder een signaal in de tractorcabine, zodat hij de 
tractor kan stoppen.SENSOSAFE is optioneel verkrijgbaar voor NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER- en PRO-modellen.

SENSOSAFE 300
SENSOSAFE 300 is ontwikkeld voor maaiers tot ca. 3 m en is gemonteerd op 
een tussenframe op de tractorhydrauliek. De sensoren detecteren dieren en 
sturen een signaal naar de tractorcabine. Bij gebruik in combinatie met een 
achtermaaier wordt het systeem op de front-hefinrichting gemonteerd. Bij gebruik 
in combinatie met een frontmaaier kan het volgende stuk te maaien gras worden 
doorzocht. SENSOSAFE 300 is fabrikantonafhankelijk en kan worden gebruikt 
voor uw bestaande maaier.

Werkbreedte Transporthoogte Transportbreedte Gewicht

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000
SENSOSAFE 1000 is ontworpen voor maaiercombinaties van 8 tot 10 m.  
De sensorbalk is op een tussenframe op de front-hefinrichting gemonteerd.  
De sensoren detecteren dieren en sturen een signaal naar de tractorcabine.  
De bestuurder heeft voldoende tijd om te stoppen en de maaier te heffen.  
Deze oplossing is fabrikantonafhankelijk en kan worden gebruikt voor uw 
bestaande maaier.

SENSOSAFE

Arbejdsbredde Vægt

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Arbejdsbredde Transporthøjde Transportbredde Vægt

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m fra midten 145 kg

SENSOSAFE

Sensorbjælken er monteret direkte på den frontmonterede slåmaskine. 
Sensorerne opdager vildtet, og slåmaskinehydraulikken løfter automatisk 
slåmaskinen. Samtidig sendes et signal til chauføreren at stoppe skårlægningen. 
SENSOSAFE fås som ekstraudstyr til NOVACAT ALPHA MOTION MASTER og 
PRO-modellerne.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 er udviklet til slåmaskiner op til ca. 3 m og monteret i 
forbindelse med traktorhydraulikken. Sensorerne opdager vildtet og sender et 
signal til chaufføren. Ved anvendelse af en bagmonteret slåmaskine monteres 
systemet i frontliften på traktoren. Ved anvendelse af en frontmonteret slåmaskine 
kan det område, der skal slås som det næste, afsøges. SENSOSAFE 300 er 
producentuafhængig og kan anvendes sammen med din nuværende slåmaskine.

Arbejdsbredde Transporthøjde Transportbredde Vægt

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 er konstrueret til slåmaskiner på 8 til 10 m arbejdsbredde.  
Sensorbjælken er monteret på en mellemramme på den frontmonterede 
slåmaskine. Sensorerne opdager vildtet og sender et signal til chaufføren. 
Chaufføren har god tid til at stoppe og løfte slåmaskinen.  
Løsningen er producentuafhængig og kan anvendes sammen med din 
nuværende slåmaskine.

SENSOSAFE

Pracovní záběr Základní hmotnost

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Pracovní záběr Dopravní výška Dopravní šířka Hmotnost

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m od středu 145 kg

SENSOSAFE

Senzorová lišta je namontována přímo na čelně neseném žacím stroji. Senzory 
detekují a hydraulika čelně neseného žacího stroje automaticky zvedne žací lištu. 
Řidič navíc obdrží v kabině traktoru signál, aby mohl soupravu zastavit. 
SENSOSAFE je ve volitelné výbavě pro modely NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER a PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 byl vyvinut pro žací stroje s pracovním záběrem cca 3 m. Je 
namontován na samostatném rámu na čelním závěsu traktoru. Senzorová lišta 
detekuje a odesílá signál do kabiny traktoru. Při použití se zadně neseným žacím 
strojem je systém namontován na předním závěsu. Při použití s   čelním žacím 
strojem lze vyhledávat pro další sečení. Toto řešení lze použít pro stávající žací 
stroj.

Pracovní záběr Dopravní výška Dopravní šířka Hmotnost

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 je určen pro žací kombinace se záběrem od 8 do 10 m.  
Senzorová lišta je namontována na samostatném rámu na předním závěsu. 
Senzorová lišta detekuje a odesílá signál do kabiny traktoru. Obsluha má 
dostatek času k zastavení nebo zvednutí žacího stroje.  
Toto řešení lze použít pro stávající žací stroj.

SENSOSAFE

Szerokość robocza Ciężar

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Szerokość robocza Wysokość transportowa Szerokość transportowa Ciężar

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m ze środka 145 kg

SENSOSAFE

Belka z czujnikami jest zamontowana bezpośrednio na kosiarce przedniej. 
Czujniki wykrywają zwierzę, a hydraulika automatycznie podnosi kosiarkę. 
Dodatkowo operator dostaje sygnał do kabiny ciągnika i może się zatrzymać. 
SENSOSAFE jest dostepny na życzenie do NOVACAT ALPHA MOTION MASTER i 
modeli PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 został skontruowany do pracy z kosiarek o szerokości roboczej 
do 3 m i  jest montowany na ramie na hydraulice ciągnika. Czujniki wykrywają 
zwierzę i wysyłają sygnał do kabiny ciągnika. Przy zastosowaniu z kosiarką tylną, 
system jest montowany na przednim podnośniku. Przy zastosowaniu z kosiarką 
przednią można przeszukać trawę. SENSOSAFE 300 można zamontować na 
każdej kosiarce, niezależnie od jej marki.

Szerokość robocza Wysokość transportowa Szerokość transportowa Ciężar

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 jest przeznaczony do pracy z kombinacjami koszącymi od 8 
do 10 m. Belka z czujnikami jest zamontowana na ramie pośredniej, na przednim 
podnośniku. Czujniki wykrywają zwierzę i wysyłają sygnał do kabiny ciągnika. 
Pozostaje wystaraczająco dużo czasu, aby się zatrzymać i podnieść kosiarkę.  
To rozwiązanie można zamontować na każdej kosiarce, niezależnie od jej marki.

SENSOSAFE

Munkaszélesség Tömeg

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Munkaszélesség Szállítási magasság Szállítási szélesség Tömeg

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m-re a közepétől 145 kg

SENSOSAFE

Az érzékelőkart közvetlenül a frontkaszára szerelik fel. Ha az érzékelők vadállatot 
észlelnek, a kaszát mozgató hidraulika automatikusan megemeli a kaszát. A 
traktor vezetőfülkéjében tartózkodó vezető pedig jelet kap, hogy megállíthassa a 
traktort. 
A SENSOSAFE külön megvásárolható kiegészítőként érhető el a NOVACAT 
ALPHA MOTION MASTER és PRO modellekhez.

SENSOSAFE 300 

A hozzávetőleg 3 m-es kaszákhoz kifejlesztett SENSOSAFE 300 típust a traktor 
hidraulikus rendszerének közbenső keretére szerelik fel. Ha az érzékelők 
vadállatot észlelnek, jelet küldenek a traktor vezetőfülkéjébe. Hátsó kaszával 
történő használat esetén az elülső emelőműre szerelik fel a rendszert. Frontkasza 
használatakor a következő kaszálás alkalmával fésülhető át a növényzet. Mivel a 
SENSOSAFE 300 bármilyen gyártmány esetén használható, meglévő kaszájánál 
is alkalmazhatja.

Munkaszélesség Szállítási magasság Szállítási szélesség Tömeg

SENSOSAFE 1000 8,00 m - 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

A SENSOSAFE 1000 rendszert 8 és 10 m közötti kaszakombinációkhoz 
alakították ki.  
Az érzékelőkart az elülső emelőmű közbenső keretére szerelik fel. Ha az 
érzékelők vadállatot észlelnek, jelet küldenek a traktor vezetőfülkéjébe. Így a 
vezetőnek elegendő ideje marad a traktor megállítására és a kasza felemelésére.  
Mivel a rendszer bármilyen gyártmány esetén használható, meglévő kaszájánál is 
alkalmazhatja.

SENSOSAFE

Рабочая ширина Вес

SENSOSAFE 3,00 м/3,50 м 145 кг/150 кг

Рабочая ширина Транспортная высота Транспортная ширина Вес

SENSOSAFE 300 3,00 м 3,95 м 1,26 м от центра 145 кг

SENSOSAFE

Сенсорная балка установлена непосредственно на фронтальной косилке. 
При обнаружении датчиками животного гидравлическая система 
автоматически поднимает косилку. Дополнительно в кабине трактора 
раздается сигнал для оператора, чтобы он остановил машину. 
SENSOSAFE предлагается в качестве опции для моделей NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER и PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 была разработана для косилок шириной прибл. до 3 м и 
устанавливается на подрамнике у гидравлической системы трактора. При 
обнаружении датчиками объекта в кабину трактора подается сигнал. При 
использовании вместе с задненавесной косилкой система устанавливается 
на фронтальный подъемный механизм. При использовании вместе с 
фронтальной косилкой предстоящий покос можно будет просканировать. 
Система SENSOSAFE 300 не зависит от производителя и может 
использоваться с уже имеющейся у вас косилкой.

Рабочая ширина Транспортная высота Транспортная ширина Вес

SENSOSAFE 1000 8,00 – 10,00 м 3,40 м 2,50 м 250 кг

SENSOSAFE 1000 

Система SENSOSAFE 1000 разработана для комбинаций с косилками 
шириной от 8 до 10 м.  
Сенсорная балка установлена на подрамнике на фронтальном подъемном 
механизме. При обнаружении датчиками объекта в кабину трактора 
подается сигнал. У оператора остается достаточно времени, чтобы 
остановить машину и приподнять косилку.  
Данное решение не зависит от производителя и может использоваться с 
уже имеющейся у вас косилкой.

SENSOSAFE

Arbetsbredd Vikt

SENSOSAFE 3,00 m/3,50 m 145 kg / 150 kg

Arbetsbredd Transporthöjd Transportbredd Vikt

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m från mitten 145 kg

SENSOSAFE

Sensorlisten är monterad direkt på det frontmonterade slåtteraggregatet. 
Sensorerna upptäcker djuret och sedan lyfter slåtteraggregatets hydraulik upp 
slåtteraggregatet automatiskt. Dessutom får föraren en signal till traktorhytten, så 
att han kan stanna traktorn. 
SENSOSAFE finns för modellerna NOVACAT ALPHA MOTION MASTER och PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300, som utvecklades för slåtteraggregat upp till cirka 3 m, är 
monterad på en mellanram på traktorhydrauliken. Sensorerna upptäcker och 
skickar sedan en signal till traktorhytten. Systemet sitter på frontlyften, om ett 
bakmonterat slåtteraggregat används. Används ett frontmonterat slåtteraggregat 
kan nästa gräsremsa sökas av. SENSOSAFE 300 är tillverkaroberoende och den 
kan användas för ditt befintliga slåtteraggregat.

Arbetsbredd Transporthöjd Transportbredd Vikt

SENSOSAFE 1000 8,00-10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 är framtagen för slåtterkombinationer på upp till 8-10 m.  
Sensorlisten är monterad på en mellanram på frontlyften. Sensorerna upptäcker 
och skickar sedan en signal till traktorhytten. Föraren får tillräckligt mycket tid för 
att hinna stanna och lyfta upp slåtteraggregatet.  
Den här lösningen är tillverkaroberoende och den kan användas för ditt befintliga 
slåtteraggregat.

SENSOSAFE

Darba platums Svars

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Darba platums Transportēšanas 
augstums

Transportēšanas platums Svars

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m no centra 145 kg

SENSOSAFE

Sensoru līste ir piemontēta priekšējās pļaujmašīnas priekšpusē. Sensori konstatē 
savvaļas dzīvnieku un pļaujmašīnas hidraulika pļaujmašīnu automātiski paceļ. 
Vadītājs traktora kabīnē saņem signālu, kas brīdina par nepieciešamību apturēt 
traktoru. 
SENSOSAFE ir pieejams kā papildaprīkojums modeļiem NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER un PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 ir izstrādāts pļaujmašīnām ar platumu līdz apm. 3 m un ir 
piemontēts pie traktora hidraulikas starprāmja. Sensori darbojas un sūta signālu 
uz traktora kabīni. Lietojot ar aizmugurējo pļaujmašīnu, sistēmu piemontē 
priekšējam pacelšanas mehānismam. Lietojot ar priekšējo pļaujmašīnu, var 
kontrolēt nākamo pļaušanas zonu. SENSOSAFE 300 ir no ražotāja neatkarīga 
sistēma un to var izmantot arī jūsu pļaujmašīnai.

Darba platums Transportēšanas 
augstums

Transportēšanas platums Svars

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 ir paredzēts no 8 līdz 10 m platām pļaujmašīnu kombinācijām.  
Sensoru līste ir piemontēta uz priekšējā pacelšanas mehānisma starprāmja. 
Sensori darbojas un sūta signālu uz traktora kabīni. Vadītājam ir pietiekami daudz 
laika, lai apstātos un paceltu pļaujmašīnu.  
Šis risinājums ir no ražotāja neatkarīga sistēma un to var izmantot arī jūsu 
pļaujmašīnai.

SENSOSAFE

Πλάτος εργασίας Βάρος

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Πλάτος εργασίας Ύψος μεταφοράς Εύρος μεταφοράς Βάρος

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m από το κέντρο 145 kg

SENSOSAFE

Η ράβδος αισθητήρων βρίσκεται τοποθετημένη απευθείας στον εμπρόσθιο 
θεριστή. Οι αισθητήρες ανιχνεύουν την περιοχή και το υδραυλικό σύστημα του 
θεριστή ανυψώνει τον θεριστή αυτόματα. Επίσης, ο οδηγός λαμβάνει σήμα στην 
καμπίνα του ελκυστήρα, για να σταματήσει το όχημα. 
Το SENSOSAFE είναι προαιρετικά διαθέσιμο για τα μοντέλα NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER και PRO.

SENSOSAFE 300 

Το SENSOSAFE 300 είναι σχεδιασμένο για θεριστές έως περ. 3 m και βρίσκεται 
τοποθετημένο σε ένα ενδιάμεσο πλαίσιο στο υδραυλικό σύστημα του 
ελκυστήρα. Οι αισθητήρες ανιχνεύουν την περιοχή και στέλνουν σήμα στην 
καμπίνα του ελκυστήρα. Στην περίπτωση χρήσης με οπίσθιο θεριστή, το 
σύστημα τοποθετείται στον μπροστινό ανυψωτικό μηχανισμό. Στην περίπτωση 
χρήσης με εμπρόσθιο θεριστή, γίνεται ανίχνευση στην επόμενη «γραμμή» χόρτου. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το SENSOSAFE 300 απευθείας στον υπάρχοντα 
θεριστή σας, καθώς είναι σχεδιασμένο για χρήση στους θεριστές όλων των 
κατασκευαστών.

Πλάτος εργασίας Ύψος μεταφοράς Εύρος μεταφοράς Βάρος

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

Το SENSOSAFE 1000 είναι σχεδιασμένο για συνδυασμούς θερισμού από 8 έως 
10 m.  
Η ράβδος αισθητήρων βρίσκεται τοποθετημένη σε ένα ενδιάμεσο πλαίσιο στον 
μπροστινό ανυψωτικό μηχανισμό. Οι αισθητήρες ανιχνεύουν την περιοχή και 
στέλνουν σήμα στην καμπίνα του ελκυστήρα. Ο οδηγός έχει στη διάθεσή του 
αρκετό χρόνο να σταματήσει και να ανυψώσει τον θεριστή.  
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λύση απευθείας στον υπάρχοντα θεριστή 
σας, καθώς είναι σχεδιασμένη για χρήση στους θεριστές όλων των 
κατασκευαστών.

SENSOSAFE

Lăţime de lucru Greutate

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Lăţime de lucru Înălţime de transport Lăţime de transport Greutate

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m din mijloc 145 kg

SENSOSAFE

Traversa cu senzori este montată direct pe agregatul de cosit frontal. Senzorii 
detectează, iar sistemul hidraulic al agregatului de cosit ridică agregatul de cosit 
în mod automat. Suplimentar, şoferul primeşte un semnal în cabina tractorului, 
pentru ca să poată opri tractorul. 
SENSOSAFE este disponibil opţional pentru modelele NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER şi PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 a fost conceput pentru agregate de cosit de până la cca. 3 m 
şi este montat pe un cadru intermediar de la sistemul hidraulic al tractorului. 
Senzorii detectează şi trimit un semnal în cabina tractorului. Dacă se utilizează cu 
un agregat de cosit ataşat în spate, sistemul se montează la mecanismul de 
ridicare frontal. Dacă se utilizează cu un agregat de cosit frontal, animalele pot fi 
căutate în parcela care urmează să fie cosită. SENSOSAFE 300 nu depinde de 
producător şi se poate utiliza pentru agregatul dvs. de cosit actual.

Lăţime de lucru Înălţime de transport Lăţime de transport Greutate

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 este conceput pentru agregatele de cosit combinate de la 8 
la 10 m.  
Traversa cu senzori este montată direct pe un cadru intermediar de la 
mecanismul de ridicare frontal. Senzorii detectează şi trimit un semnal în cabina 
tractorului. Şoferului îi rămâne suficient timp să oprească şi să ridice agregatul de 
cosit. Această soluţie nu depinde de producător şi se poate utiliza pentru 
agregatul dvs. de cosit actual.

SENSOSAFE loomatuvastaja

Töölaius Mass

SENSOSAFE loomatuvastaja 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Töölaius Kõrgus transpordiasendis Laius transpordiasendis Mass

SENSOSAFE 300 
loomatuvastaja

3,00 m 3,95 m 1,26 m keskelt 145 kg

SENSOSAFE loomatuvastaja

Andurite latt on paigaldatud esiniidukile. Andurid tuvastavad looma ja hüdraulika 
tõstab niiduki automaatselt üles. Et juht saaks traktori peatada, edastatakse 
kabiini lisaks ka helisignaal.  
SENSOSAFE loomatuvastaja on saadaval tellimisel lisavarustusena NOVACAT 
ALPHA MOTION MASTER ja PRO mudelitele.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 loomatuvastaja arendati välja niidukitele töölaiusega 3 m, see 
monteeritakse traktori esihüdraulika vaheraamile.  Andurid tuvastavad looma ja 
edastavad signaali traktori kabiini. Taganiidukiga niitmise korral paigaldatakse 
loomatuvastaja traktori eesmisele tõstemehhanismile. Kui loomatuvastaja on 
paigaldatud esiniidukile, kontrollib see niiduki ette jäävat ala. SENSORSAFE 300 
on tootjatest sõltumatu süsteem, seda saab paigaldada juba olemasolevatele 
niidukitele.

Töölaius Kõrgus transpordiasendis Laius transpordiasendis Mass

SENSOSAFE 1000 
loomatuvastaja

8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 on loomatuvastaja niidukombinatsioonidele töölaiusega 8 kuni 10 m.  
Andurite latt paigaldatakse traktori eesmise tõstemehhanismi vaheraamile.  
Andurid tuvastavad looma ja edastavad signaali traktori kabiini. Juhile jääb 
piisavalt aega masinate peatamiseks ja niiduki ülestõstmiseks.  
See lahendus on tootjatest sõltumatu süsteem, mida saab paigaldada juba 
olemasolevatele niidukitele.

SENSOSAFE

Работна широчина Тегло

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Работна широчина Транспортна височина Транспортна широчина Тегло

SENSOSAFE 300 3,00 м 3,95 m 1,26 м от средата 145 кг

SENSOSAFE

Гредата със сензори е монтирана директно на челната косачка. Сензорите 
сканират и при необходимост хидравликата повдига косачката 
автоматично. Освен това водачът получава сигнал в кабината на трактора, 
за да може да го спре. 
SENSOSAFE е опционално наличен за моделите NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER и PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 е разработен за косачки с работна ширина до 3 м и е 
монтиран върху междинна рама на хидравликата на трактора. Сензорите 
сканират и при необходимост изпращат сигнал в кабината на трактора. При 
използване със задна косачка системата се монтира на предният навес на 
трактора. При използване с челна косачка може да се претърси следващия 
откос. SENSOSAFE 300 е независим и може да се използва при всяка марка 
косачка.

Работна широчина Транспортна височина Транспортна широчина Тегло

SENSOSAFE 1000 8,00 м – 10,00 м 3,40 м 2,50 м 250 кг

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 е разработен за комбинирани косачки от 8 до 10 м.  
Гредата със сензори е монтирана върху междинна рама на предният навес 
на трактора. Сензорите сканират и при необходимост изпращат сигнал в 
кабината на трактора. Водачът разполага с достатъчно време, за да спре и 
да вдигне косачката.  
SENSOSAFE 1000 е независим и може да се използва при всяка марка 
косачка.

SENSOSAFE

Radna širina Težina

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Radna širina Transportna visina Transportna širina Težina

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m iz sredine 145 kg

SENSOSAFE

Poluga sa senzorima montirana je izravno na prednjoj kosilici. Senzori otkrivaju i 
hidraulika kosilice automatski podiže kosilicu. Uz to, vozač prima signal u kabini 
traktora kako bi mogao zaustaviti traktor. 
SENSOSAFE opcionalno je dostupan za modele NOVACAT ALPHA MOTION 
MASTER i PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 razvijen je za kosilice do približno 3 m i montiran je na 
međuokvir na hidraulici traktora. Senzori otkrivaju i šalju signal u kabinu traktora. 
Kada se koristi sa stražnjom kosilicom, sustav se montira na prednju dizalicu. 
Kada se koristi s prednjom kosilicom, može se tražiti sljedeća košnja. 
SENSOSAFE 300 neovisan je o proizvođaču i može se koristiti za vašu postojeću 
kosilicu.

Radna širina Transportna visina Transportna širina Težina

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 dizajniran je za kombinacije za košnju od 8 do 10 m.  
Poluga sa senzorima montirana je na međuokvir na prednjoj dizalici. Senzori 
otkrivaju i šalju signal u kabinu traktora. Vozač ima dovoljno vremena da se 
zaustavi i podigne kosilicu.  
Ovo rješenje neovisno je o proizvođaču i može se koristiti za vašu postojeću 
kosilicu.

SENSOSAFE

Radna širina Težina

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Radna širina Transportna visina Transportna širina Težina

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m od sredine 145 kg

SENSOSAFE

Senzorska poluga je montirana direktno na prednjoj kosilici. Senzori detektuju, a 
hidraulika kosilice automatski podiže kosilicu. Osim toga, vozač dobija signal u 
kabini traktora kako bi mogao da zaustavi traktor. 
SENSOSAFE je dostupan kao dodatna oprema za modele NOVACAT ALPHA 
MOTION MASTER i PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 je razvijen za kosilice širine do pribl. 3 m i montira se na 
međuram na hidraulici traktora. Senzori detektuju i zatim šalju signal u kabinu 
traktora. U slučaju upotrebe sa zadnjom kosilicom sistem se montira na prednji 
mehanizam za podizanje. U slučaju upotrebe sa prednjom kosilicom moguće je 
pretražiti sledeći otkos. SENSOSAFE 300 nije predviđen samo za modele 
određenog proizvođača, što znači da možete da ga koristite sa kosilicom koju 
već imate.

Radna širina Transportna visina Transportna širina Težina

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 je koncipiran za kombinacije kosačica širine od 8 do 10 m.  
Senzorska poluga se montira na međuram na prednjem mehanizmu za 
podizanje. Senzori detektuju i zatim šalju signal u kabinu traktora. Vozaču ostaje 
dovoljno vreme da zaustavi traktor i podigne kosilicu.  
Ovaj uređaj nije predviđen samo za modele određenog proizvođača, što znači da 
možete da ga koristite sa kosilicom koju već imate.

SENSOSAFE

Delovna širina Teža

SENSOSAFE 3,00 m/3,50 m 145 kg / 150 kg

Delovna širina Transportna višina Transportna širina Teža

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m od sredine 145 kg

SENSOSAFE

Senzorska prečka je nameščena neposredno na sprednji kosilnici. Ko senzorji 
zaznajo oviro, hidravlika kosilnice samodejno privzdigne kosilnico. Poleg tega 
voznik prejme signal v traktorski kabini, da lahko zaustavi traktor. 
SENSOSAFE je opcijsko na voljo za modela NOVACAT ALPHA MOTION MASTER 
in PRO.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 je bil razvit za kosilnice do širine pribl. 3 m in se namesti na 
vmesni okvir na hidravliki traktorja. Senzorji zaznavajo in pošiljajo signal v 
traktorsko kabino. Pri uporabi z zadnjo kosilnico se sistem montira na sprednji 
dvižni mehanizem. Pri uporabi s sprednjo kosilnico je mogoče poiskati najbližji 
odkos. Sistem SENSOSAFE 300 ni vezan na proizvajalca in ga lahko uporabite za 
obstoječo kosilnico.

Delovna širina Transportna višina Transportna širina Teža

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

Sistem SENSOSAFE 1000 je zasnovan za kosilne kombinacije širine od 8 do 10 m.  
Senzorska prečka je nameščena na vmesnem okvirju na sprednjem dvižnem 
mehanizmu. Senzorji opravljajo zaznavanje in pošiljajo signal v traktorsko kabino. 
Voznik ima dovolj časa, da ustavi traktor in privzdigne kosilnico.  
Ta rešitev ni vezana na proizvajalca in jo lahko uporabite za obstoječo kosilnico.

SENSOSAFE

Darbinis plotis Svoris

SENSOSAFE 3,00 m / 3,50 m 145 kg / 150 kg

Darbinis plotis Transportavimo aukštis Transportavimo plotis Svoris

SENSOSAFE 300 3,00 m 3,95 m 1,26 m iš vidurio 145 kg

SENSOSAFE

Jutiklių sija montuojama tiesiai prie priekinio šienapjovės mechanizmo. Jutikliai 
aptinka gyvūną, o šienapjovės hidraulinė sistema automatiškai pakelia 
šienapjovės mechanizmą. Papildomai vairuotojui pranešama signalu traktoriaus 
kabinoje, kad jis galėtų sustabdyti traktorių. 
Sistema SENSOSAFE yra pasirinktinė NOVACAT ALPHA MOTION MASTER ir 
PRO modeliams.

SENSOSAFE 300 

SENSOSAFE 300 suprojektuota iki 3 m šienapjovėms ir montuojama ant tarpinio 
rėmo prie traktoriaus hidraulinės sistemos. Jutikliai aptinka gyvūną ir persiunčia 
signalą į traktoriaus kabiną. Jei naudojama su galinio prikabinimo šienapjove, 
sistema montuojama prie priekinio kėlimo mechanizmo. Jei naudojama su 
priekine šienapjove, ji gali stebėti priekyje esančią pievą. SENSOSAFE 300 tinka 
įvairių gamintojų technikai ir gali būti naudojama su Jūsų turima šienapjove.

Darbinis plotis Transportavimo aukštis Transportavimo plotis Svoris

SENSOSAFE 1000 8,00 m – 10,00 m 3,40 m 2,50 m 250 kg

SENSOSAFE 1000 

SENSOSAFE 1000 suprojektuota nuo 8 iki 10 m kombinuotosioms šienapjovėms.  
Jutiklių sija montuojama ant tarpinio rėmo, prie priekinio kėlimo mechanizmo. 
Jutikliai aptinka gyvūną ir persiunčia signalą į traktoriaus kabiną. Vairuotojui lieka 
pakankamai laiko sustoti ir šienapjovės mechanizmui pakelti.  
Šis spendimas tinka įvairių gamintojų technikai ir gali būti naudojama su Jūsų 
turima šienapjove.
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Alles im Griff

Komfortbedienung

Mit den CONTROL Terminals von PÖTTINGER erleichtern 
Sie Ihren Feldtag. Eine intuitive Maschinenbedienung ist 
Ihnen durch die bedruckten Tasten und das ergonomische 
Design sicher. Dies ermöglicht komfortables Arbeiten auch 
an langen Arbeitstagen. Die hinterleuchteten Tasten und die 
einstellbare Displayhelligkeit gewährleisten eine sichere 
Bedienung auch bei Nacht. 

Mit den komfortablen Terminals von PÖTTINGER hat der Landwirt auch an langen Arbeitstagen alles perfekt im Griff. Bei 
der Entwicklung unserer Terminals lag der Fokus auf maximalem Bedienkomfort, Ergonomie und der Automatisierung 
einzelner Arbeitsschritte. Das Resultat ist eine optimal abgestimmte Palette von Bedienungen, die für jeden Anspruch das 
passende Gerät bietet. 

COMPASS CONTROL

Der Bordcomputer COMPASS CONTROL wurde speziell für 
PÖTTINGER VITASEM und AEROSEM Sämaschinen 
entwickelt. Das Terminal steuert und überwacht Funktionen 
wie Fahrgassenschaltung, Abdrehprobe, Füllstand, 
Hektarzähler und Geschwindigkeit. 

Everything under control

Convenient operation

The CONTROL terminals made by PÖTTINGER make your 
day in the field easier. Intuitive machine operation is ensured 
by the clearly labelled keys and the ergonomic design. This 
enables stress-free work, even on long working days. The 
backlit keys and adjustable brightness display ensure safe 
operation even at night. 

PÖTTINGER's convenient control terminals make sure you have everything under control, even after a long day in the field. 
The development of our terminals focussed on maximum operating convenience, ergonomics and automation of each 
working step. The result is a range of control systems that are ideally matched to meet your requirements. 

COMPASS CONTROL

The COMPASS CONTROL on-board computer was 
specially developed for PÖTTINGER VITASEM and 
AEROSEM seed drills. The terminal controls and monitors 
functions such as tramlining, calibration test, hopper level, 
hectare counter and speed. 

Tout maîtriser

Confort de commande

Avec les terminaux CONTROL de PÖTTINGER vous vous 
facilitez le quotidien. Une commande intuitive de vos 
machines vous est garantie grâce aux touches imprimées et 
au design ergonomique. Ils permettent un travail détendu, 
même pendant de longues journées. Les touches 
rétroéclairées et l’écran à luminosité réglable permettent 
une commande sûre, même de nuit. 

Avec les terminaux de commande PÖTTINGER, l’agriculteur maîtrise tout, même après de longues journées de travail. Lors 
du développement de nos terminaux, l’accent a été mis sur le confort de commande, l’ergonomie et l’automatisation des 
fonctions individuelles. Une palette optimale de terminaux en est le résultat et permet d’offrir une solution adaptée à chaque 
besoin. 

COMPASS CONTROL

Le COMPASS CONTROL a été spécialement développé 
pour les semoirs VITASEM et AEROSEM de PÖTTINGER. 
Le terminal commande et contrôle les fonctions telles que le 
jalonnage, le réglage de débit, le niveau de semence, le 
compteur d’hectares et la vitesse. 

Todo bajo control

Control cómodo

Los mandos CONTROL de PÖTTINGER facilitan su trabajo 
en el campo. Tiene garantizado un manejo intuitivo de la 
máquina gracias a las teclas impresas y el diseño 
ergonómico. Esto permite un trabajo confortable también 
en largas jornadas. Las teclas iluminadas y la luminosidad 
ajustable de la pantalla garantizan un uso seguro incluso de 
noche. 

Con los confortables mandos de PÖTTINGER, el usuario tiene todo bajo control, incluso en jornadas largas. En el 
desarrollo de los nuevos terminales, el objetivo era el máximo confort, la ergonomía y la automatización de pasos 
individuales. El resultado es una gama de mandos óptimos, que ofrecen el aparato adecuado para cada exigencia. 

COMPASS CONTROL

El ordenador de a bordo COMPASS CONTROL fue 
desarrollado especialmente para las sembradoras VITASEM 
y AEROSEM de PÖTTINGER. El mando dirige y controla 
funciones como el cambio de calles de pista, prueba de 
calibración, nivel de llenado, contador de hectáreas y 
velocidad. 

Massimo controllo

Comfort d'impiego

I terminali di comando CONTROL di PÖTTINGER rendono 
più semplice la vostra giornata lavorativa sui campi. I tasti 
con funzione impressa ed il design ergonomico 
garantiscono un comando intuitivo della macchina. Ciò 
consente un lavoro confortevole anche durante lunghe 
giornate lavorative. I tasti retroilluminati e la luminosità 
regolabile dello schermo garantiscono una visione notturna 
ottimale. 

Con i terminali di comando confortevoli di PÖTTINGER, l'agricoltore mantiene il massimo controllo anche durante lunghe 
giornate lavorative. Nello sviluppo dei nostri terminali l'attenzione è stata posta sull'ottimizzazione del comfort di comando, 
sull'ergonomia e sull'automatizzazione di singoli processi di lavoro. Ne è risultata una gamma di terminali di comando 
perfetta per poter offrire il dispositivo adatto a qualsiasi esigenza.

COMPASS CONTROL

Il computer di bordo COMPASS CONTROL è stato 
sviluppato appositamente per le seminatrici VITASEM ed 
AEROSEM di PÖTTINGER. Il terminale di comando 
comanda e monitorizza funzioni quali commutazione per 
corsie strette, calibratura, livello di riempimento, contaettari 
e velocità. 

Alles onder controle

Comfortbediening

Met de CONTROL terminals van PÖTTINGER maakt u uw 
werkdag op het land comfortabeler. Een intuïtieve bediening 
van de machine middels druktoetsen en een ergonomisch 
design. Dit maakt comfortabel werken mogelijk, ook op 
lange dagen. De verlichte toetsen het instelbare display 
zorgen voor een veilige bediening ook 's nachts. 

Met de comfortabele terminals van PÖTTINGER heeft de landbouwer ook op lange werkdagen alles perfect in de hand. Bij 
de ontwikkeling van onze terminals lag de focus op een maximaal bedieningscomfort, ergonomie en het automatiseren van 
onafhankelijke functies. Het resultaat is een optimaal afgestemd pallet aan functies, welke voor alle omstandigheden het 
passende apparaat biedt. 

COMPASS CONTROL

De boordcomputer COMPASS CONTROL werd speciaal 
voor de PÖTTINGER VITASEM en AEROSEM zaaimachines 
ontwikkeld. De terminal stuurt en controleert functies als 
rijpadschakeling, afdraaiproef, vulstand, hectareteller en 
rijsnelheid. 

Alt under kontrol

Komfortbetjening

Med CONTROL-terminalerne fra PÖTTINGER får du en 
lettere dag i marken. En intuitiv betjening af maskinerne er 
sikret ved hjælp af de påtrykte taster og det ergonomiske 
design. Det giver en behagelig arbejdsdag – også på de 
lange arbejdsdage. Baggrundsbelyste taster og 
displaylysindstilling sørger for en sikker betjening også om 
natten. 

Med de smarte betjeningsterminaler fra PÖTTINGER har landmanden alt under kontrol – også på de lange arbejdsdage. 
Ved udviklingen af vores betjeningsterminaler har vi haft fokus på maksimal betjeningskomfort, ergonomi og automatisering 
af enkelte arbejdsgange. Resultatet er et optimalt afstemt udvalg af betjeningsmuligheder, som kan opfylde ethvert behov 
inden for alle områder. 

COMPASS CONTROL

Betjeningsterminalen COMPASS CONTROL er specielt 
udviklet til PÖTTINGER VITASEM og AEROSEM såmaskiner. 
Betjeningsterminalen styrer og overvåger funktioner som 
rækkeafblænding, kalibreringstest, påfyldningsstand, 
hektartæller og hastighed. 

Vše pod kontrolou

Komfort nastavení

S ovládacími panely CONTROL od firmy PÖTTINGER 
usnadníme práci při nasazení. Intuitivní ovládání stroje je 
zajištěno pomocí tlačítek a ergonomického designu. To 
umožňuje pohodlnou práci i při dlouhých pracovních dnech 
nasazení. Podsvícená tlačítka a nastavitelný jas displeje 
zajišťují bezpečný provoz i v noci. 

Díky našim pohodlným terminálům má zemědělec vše pod kontrolou i při dlouhodobém nasazení. Při vývoji zohlednil 
PÖTTINGER požadavky na snadnou ovladatelnost, ergonomii a slučování jednotlivých kroků ovládání. Výsledkem je 
optimální nabídka panelů, která nabízí vhodné ovládání pro každý požadavek. 

COMPASS CONTROL

Panel COMPASS CONTROL byl speciálně vyvinutý pro secí 
stroje VITASEM a AEROSEM. Terminál řídí a monitoruje 
funkce, jako je přepínání kolejových řádků, zkouška 
výsevku, stav naplnění zásobníku, počítadlo hektarů a 
rychlost. 

Wszystko pod kontrolą

Komfortowa obsługa

Terminale PÖTTINGER CONTROL ułatwią Ci pracę. 
Intuicyjną obsługę maszyny umożliwiają oznakowane 
przyciski i ergonomiczny design. Nawet podczas długich 
dni roboczych praca jest bardziej komfortowa. Podświetlone 
przyciski i regulowana jasność wyświetlacza umożliwiają 
pracę po zmroku. 

Komfortowa generacja terminali obsługi PÖTTINGER pozwala rolnikowi na efektywną pracę, również podczas długiego dnia 
roboczego. Przy projektowaniu terminali główny nacisk położono na maksymalny komfort obsługi, ergonomię i proces 
automatyzacji poszczególnych etapów pracy. W efekcie uzyskano optymalny wachlarz funkcji obsługi, które zaspokoją 
potrzeby każdego użytkownika przez odpowiednio dobrany sterownik. 

COMPASS CONTROL

Komputer COMPASS CONTROL został specjalne 
skonstruowany do obsługi siewników PÖTTINGER VITASEM 
i AEROSEM.  Sterownik steruje i kontroluje takimi funkcjami, 
jak włączanie ścieżek technologicznych, próba kręcona, 
stan wypełnienia zbiornika na nasiona, licznik hektarów i 
prędkość. 

Minden felügyelet alatt

Kényelmes kezelhetőség

A PÖTTINGER CONTROL terminálok megkönnyítik a 
földeken elvégzendő munkákat. A nyomtatott jelzésekkel 
ellátott gombok és az ergonomikus kialakítás egyszerűvé 
teszi a gép kezelését. Mindez még a hosszabb 
munkanapokon is kényelmes munkavégzést tesz lehetővé. 
A háttérvilágítású gombok és az állítható fényerejű kijelző 
éjjel is biztonságos gépkezelést garantál. 

A PÖTTINGER kényelmesen kezelhető termináljával a gazdálkodó hosszú munkanapokon is mindent tökéletesen 
felügyelhet. Terminálunk fejlesztésének középpontjában a maximális kezelési kényelem, az ergonómia és az egyes 
munkafolyamatok automatizálása állt. Az eredmény egy optimálisan összehangolt kezelési paletta, amely minden 
követelményhez megfelelő eszközt kínál. 

COMPASS CONTROL

A COMPASS CONTROL fedélzeti számítógépet kifejezetten 
a PÖTTINGER VITASEM és AEROSEM vetőgépekhez 
fejlesztették ki. A terminál többek között a művelőút-
kapcsolás, leforgatási próba, töltöttségi szint ellenőrzése, 
hektárszámláló és sebességkijelzés funkciók vezérlésére és 
felügyeletére szolgál. 

Абсолютный контроль

Комфортное управление

Терминалы управления PÖTTINGER серии CONTROL 
облегчают работу в поле. Клавиши с напечатанными 
символами и эргономичный дизайн обеспечивают 
интуитивное управление машинами. Это позволяет 
комфортно работать даже в долгие рабочие дни. 
Клавиши с подсветкой и возможность регулировки 
яркости дисплея гарантируют четкость управления и в 
темное время суток. 

Благодаря комфортным терминалам управления компании PÖTTINGER даже в долгие рабочие дни фермер может 
легко держать все под контролем. При разработке терминалов основное внимание было уделено максимальному 
удобству управления, эргономичности и автоматизированию отдельных рабочих операций. В результате создана 
оптимально скоординированная серия систем управления, которая предлагает подходящее устройство для любых 
требований. 

COMPASS CONTROL

Бортовой компьютер COMPASS CONTROL разработан 
специально для сеялок VITASEM и AEROSEM компании 
PÖTTINGER. Терминал позволяет настраивать и 
контролировать такие функции, как включение 
технологической колеи, проба нормы высева, уровень 
заполнения, счетчик гектаров и скорость. 

Allt under kontroll

Komfortanvändning

PÖTTINGERS CONTROL-kontrollpaneler underlättar din 
vardag på fälten. En intuitiv maskinstyrning säkerställs 
genom de textförsedda knapparna och den ergonomiska 
designen. Det möjliggör ett bekvämt arbete även under 
långa arbetsdagar. De bakgrundsbelysta knapparna och 
den ställbara ljusstyrkan på pekskärmen säkerställer en 
säker användning även på natten. 

Med PÖTTINGERS nya, bekväma kontrollpaneler har lantbrukaren allt under kontroll, även under långa arbetsdagar. Vid 
utvecklingen av våra kontrollpaneler låg fokuset på maximal användarkomfort, ergonomi och automatisering av enskilda 
arbetssteg. Resultatet är ett optimalt anpassat utbud av styrningar med en passande enhet för varje krav. 

COMPASS CONTROL

Färddatorn COMPASS CONTROL har utvecklats särskilt för 
såmaskinerna PÖTTINGER VITASEM och AEROSEM. 
Kontrollpanelen styr och övervakar funktioner, såsom 
körspårsstyrning, kalibrering, påfyllningsnivå, hektarräknare 
och hastighet. 

Όλα υπό έλεγχο

Άνετος χειρισμός

Με τα τερματικά CONTROL της PÖTTINGER διευκολύνετε 
την καθημερινή σας εργασία στον αγρό. Τα πλήκτρα με 
επιγραφές και η εργονομική σχεδίαση επιτρέπουν τον 
διαισθητικό χειρισμό του μηχανήματος. Έτσι δουλεύετε 
άνετα ακόμα και τις ημέρες με πολλή δουλειά. Τα 
φωτιζόμενα πλήκτρα και η ρυθμιζόμενη φωτεινότητα 
οθόνης επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό ακόμα και τη 
νύχτα. 

Με τα άνετα τερματικά της PÖTTINGER, ο αγρότης έχει τον απόλυτο έλεγχο, ακόμα και τις δύσκολες μέρες. Κατά την 
ανάπτυξη των τερματικών μας, στόχος ήταν η μέγιστη άνεση χειρισμού, η εργονομία και η αυτοματοποίηση των επιμέρους 
φάσεων της εργασίας. Το αποτέλεσμα είναι μια βέλτιστα προσαρμοσμένη παλέτα λειτουργιών χειρισμού, που προσφέρει 
για κάθε ανάγκη την κατάλληλη συσκευή. 

COMPASS CONTROL

Ο υπολογιστής οχήματος COMPASS CONTROL 
σχεδιάστηκε ειδικά για τις σπαρτικές μηχανές PÖTTINGER 
VITASEM και AEROSEM. Το τερματικό ελέγχει και επιτηρεί 
λειτουργίες όπως τη ρύθμιση διαδρομών, τη δοκιμαστική 
μέτρηση, τη στάθμη πλήρωσης, τον μετρητή εκταρίων και 
την ταχύτητα. 

Vadības termināļi

Ērta vadīšana

PÖTTINGER termināļi CONTROL atvieglos jūsu darba dienu 
uz lauka. To ergonomiskais dizains un apdrukātie taustiņi 
nodrošina intuitīvu mašīnas vadību. Tas nodrošina 
komfortablu darbu arī garās darba dienās. Izgaismotie 
taustiņi un iestatāmais displeja spilgtums atvieglo lietošanu 
arī nakts laikā. 

Ērtie PÖTTINGER vadības termināļi lauksaimniekam ļauj visu teicami kontrolēt arī garās darba dienās. Izstrādājot šos 
termināļus, uzmanība tika pievērsta maksimālam lietošanas komfortam, ergonomikai un atsevišķu darba soļu 
automatizēšanai. Rezultātā ir apkopots optimāli pielāgots vadības elementu klāsts, kas piedāvā atbilstošo ierīci katrām 
prasībām. 

COMPASS CONTROL

COMPASS CONTROL ir īpaši izstrādāts PÖTTINGER 
VITASEM un AEROSEM sējmašīnām. Terminālis nodrošina 
vadību un funkciju kontroli, piemēram, tehnoloģiskās sliedes 
kontroli, kalibrēšanu, uzpildes līmeņa kontroli, hektāru 
skaitītāju un ātruma kontroli. 

Totul la îndemână

Operare confortabilă

Cu terminalele CONTROL de la PÖTTINGER vă uşuraţi ziua 
de muncă pe câmp. Tastele inscripţionate şi designul 
ergonomic asigură operarea intuitivă a maşinii. Este posibil 
astfel lucrul confortabil chiar şi în zilele lungi de lucru. 
Tastele luminate şi luminozitatea ajustabilă a afişajului 
asigură operarea sigură chiar şi în timpul nopţii. 

Cu terminalele confortabile de la PÖTTINGER agricultorii au totul la îndemână, chiar şi în zilele foarte lungi de muncă. La 
dezvoltarea terminalelor noastre atenţia a fost concentrată spre confortul maxim de operare, ergonomia şi automatizarea 
paşilor individuali de lucru. Rezultatul îl reprezintă o gamă de comenzi adaptate optim, care oferă aparatul adecvat pentru 
orice cerinţă. 

COMPASS CONTROL

Computerul de bord COMPASS CONTROL a fost dezvoltat 
special pentru semănătoarele PÖTTINGER VITASEM şi 
AEROSEM. Terminalul controlează şi monitorizează funcţii, 
cum ar fi comutarea lăţimii benzii, test de calibrare, nivel de 
umplere, contor de hectare şi viteză. 

Kõik on kontrolli all

Juhtimine on tehtud mugavaks

CONTROL-terminalidega firmalt PÖTTINGER lihtsustate 
oma tööpäeva põllul. Sümbolitega varustatud klahvid ja 
ergonoomiline kujundus võimaldavad Teil masina hõlpsasti 
arusaadavat juhtimist.   See tagab mõnusa töötamise ka 
pikkadel tööpäevadel. Taustavalgustusega klahvid ja ekraani 
muudetav heledus võimaldavad masinate turvalist juhtimist 
ka pimedal ajal. 

Mugavate PÖTTINGER-terminalidega on põllumeestel ka pikkadel tööpäevadel kõik kontrolli all. PÖTTINGER terminalide 
arendamisel keskenduti maksimaalsele juhtimismugavusele, ergonoomikale ja automaatsetele töökäskudele. Tulemuseks on 
optimaalselt häälestatud juhtseadised, mis tulevad toime kõikide väljakutsetega. 

COMPASS CONTROL-terminal

Traktorikabiini paigaldatav COMPASS CONTROL-terminal 
arendati spetsiaalselt välja PÖTTINGER VITASEM ja 
AEROSEM külviku juhtimiseks. Terminal juhib ja kontrollib 
selliseid funktsioone, nagu tehnoradade tegemine, külvise 
normi proov, külvisekasti taseme kontroll, hektarite 
loendamine ja kiirus. 

Всичко е под контрол

Комфортно управление

Терминалите CONTROL от ПЬОТИНГЕР улесняват 
ежедневието на полето. Надписаните бутони и 
ергономичният дизайн осигуряват интуитивно 
управление на машината. Това позволява удобна 
работа, дори в дълги работни дни. Бутоните с подсветка 
и регулируемата яркост на дисплея гарантират 
безопасно управление, включително през нощта. 

С комфортните терминали на ПЬОТИНГЕР стопанинът може да контролира всичко, дори и през дългите работни 
дни. При разработката на нашия терминал фокусът е насочен към максимален комфорт при обслужване, 
ергономичност и автоматизация на отделните работни операции. Резултатът е оптимално съчетана гама от 
управления, която предлага подходящото устройство за всяко изискване. 

COMPASS CONTROL

Бордовият компютър COMPASS CONTROL е специално 
разработен за сеялки VITASEM и AEROSEM на 
ПЬОТИНГЕР. Терминалът управлява и контролира 
функции като превключване при лентова сеитба, тест 
за завъртане, ниво на запълване, брояч на хектари и 
скорост. 

Sve je pod kontrolom

Udobno rukovanje

Terminalima CONTROL tvrtke PÖTTINGER olakšajte si rad 
na polju. Intuitivno upravljanje strojem zajamčeno vam je 
zahvaljujući tipkama s otiskom i ergonomskom dizajnu. To 
omogućuje udoban rad i tijekom napornih radnih dana. 
Tipke s pozadinskim svjetlom i podesiva svjetlina zaslona 
jamče sigurno upravljanje i noću. 

Uz pomoć praktičnih terminala tvrtke PÖTTINGER zemljoradnici i u najtežim uvjetima sve imaju pod kontrolom. Pri razvoju 
naših terminala fokus je bio na maksimalnoj jednostavnosti upravljanja, ergonomiji i automatizaciji pojedinih radnih koraka. 
Rezultat je optimalno koordinirana paleta upravljanja koja za svaki zahtjev nudi odgovarajući uređaj. 

COMPASS CONTROL

Upravljačko računalo COMPASS CONTROL razvijeno je 
posebno za sijačice PÖTTINGER VITASEM i AEROSEM. 
Terminal upravlja i nadzire funkcije poput upravljanja voznim 
prolazima, kalibracijskog testa, razine napunjenosti, brojača 
hektara i brzine. 

Sve pod kontrolom

Komforno rukovanje

Komandne table CONTROL kompanije PÖTTINGER 
olakšavaju vam svakodnevicu na terenu. Mašinom se rukuje 
na intuitivan način zahvaljujući jasno označenim tasterima i 
ergonomskom dizajnu. Samim tim, omogućeno je praktično 
rukovanje čak i tokom dugih radnih dana. Tasteri sa 
pozadinskim osvetljenjem i prilagodljivom osvetljenošću 
ekrana omogućavaju bezbedno korišćenje čak i tokom noći. 

Pomoću praktičnih PÖTTINGER komandnih tabli, poljoprivrednik i tokom dugih radnih dana drži perfektno sve pod 
kontrolom. Pri razvoju naših komandnih tabli imali smo na umu maksimalan komfor pri rukovanju, ergonomiju i 
automatizaciju pojedinačnih radnih koraka. Rezultat je optimalno usklađen asortiman komandnih tabli koji obuhvata 
odgovarajući uređaj za potrebe svakog korisnika. 

COMPASS CONTROL

Putni računar COMPASS CONTROL je osmišljen posebno 
za modele sejalica PÖTTINGER VITASEM i AEROSEM. 
Komandna tabla upravlja funkcijama kao što su upravljanje 
voznim prolazima, ispitivanje isključivanja, nivo napunjenosti, 
brojač hektara i brzina. 

Viskas kontroliuojama

Patogus valdymas

Su PÖTTINGER CONTROL terminalais Jūsų diena laukuose 
bus lengvesnė. Intuityvus mašinos valdymas užtikrinamas 
spaudžiamais mygtukais ir ergonomišku dizainu. Taip 
įmanoma patogiai dirbti net ir ilgą darbo dieną. Apšviesti 
mygtukai ir nustatomas ekrano ryškumas užtikrina saugų 
valdymą net ir naktį. 

PÖTTINGER patogūs terminalai garantuoja visišką kontrolę net ir po ilgiausios darbo dienos laukuose. Kuriant mūsų 
terminalus pagrindinis dėmesys buvo skiriamas maksimaliam valdymo komfortui, kad kiekvienas veiksmas darbe būtų 
ergonomiškas ir automatizuotas. Rezultatas – optimalių valdymo sistemų, idealiai atitinkančių jūsų reikalavimus, 
asortimentas. 

COMPASS CONTROL

COMPASS CONTROL borto kompiuteris skirtas specialiai 
PÖTTINGER VITASEM ir AEROSEM sėjamosioms. 
Terminalas valdo ir kontroliuoja tokias funkcijas, pavyzdžiui, 
technologinių vėžių jungimą, kalibravimo bandymą, 
pripildymo lygį, hektarų skaitiklį ir greitį. 

Vse pri roki

Udobno upravljanje

S terminali CONTROL podjetja PÖTTINGER bo vaš dan na 
njivi lažji. Intuitivno upravljanje stroja vam omogočajo tipke z 
natisnjenimi znaki in ergonomična oblika. Omogočajo 
udobno delo, tudi ob dolgih delovnih dneh. Osvetljene tipke 
in nastavljiva svetlost zaslona zagotavljajo varno upravljanje 
tudi ponoči. 

Z udobnimi terminali podjetja PÖTTINGER ima gospodar tudi v dolgih delovnih dnevih vse pod nadzorom. Pri razvoju naših 
terminalov so bili v ospredju največja priročnost upravljanja, ergonomičnost in avtomatizacija posameznih delovnih korakov. 
Rezultat je optimalno usklajena paleta funkcij, ki za vsako zahtevo ponuja ustrezno napravo. 

COMPASS CONTROL

Vgradni računalnik COMPASS CONTROL smo razvili 
posebej za sejalnice PÖTTINGER VITASEM in AEROSEM. 
Terminal krmili in nadzoruje funkcije, kot so preklapljanje 
vozne poti, preizkus obračanja, raven napolnjenosti, števec 
hektarjev in hitrost. 
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CONTROL Terminals 

DIRECT CONTROL

Die elektronische Komfortbedienung DIRECT CONTROL 
wird speziell für das PÖTTINGER Ladewagenprogramm 
ohne Dosierwalzen eingesetzt. Die Funktionen werden 
direkt per Knopfdruck ohne Vorwahl und zusätzliches 
Steuergerät ausgeführt. Das Display informiert über 
Funktionen und Betriebszustände des Ladewagens. 

SELECT CONTROL

Beim SELECT CONTROL wird auf ein bedienerfreundliches 
Design geachtet. Mit den bedruckten Funktionstasten und 
dem 4,3" großen Farb-Touchdisplay lassen sich viele 
Maschinenfunktionen vorwählen und per 
Hydrauliksteuergerät bedienen oder auch direkt ansteuern. 
Die Helligkeit des Displays und der Tastatur lässt sich nach 
Bedarf einstellen, sodass zu jeder Tag- und Nachtzeit die 
optimale Beleuchtung gewährleistet ist.

POWER CONTROL

Mit dem Einstiegsterminal POWER CONTROL lassen sich 
viele ISOBUS-fähige Maschinen von PÖTTINGER bedienen. 
Wichtigstes Merkmal sind die direkt mit 
Maschinenfunktionen bedruckten Tasten, welche eine 
intuitive Bedienung für Fahrer mit und ohne Vorkenntnisse 
sicherstellen.
Über das 5" große Farb-Touchdisplay lassen sich weitere 
Funktionen steuern und Benutzereingaben durchführen. 
Das für Tag und Nacht optimierte Display informiert zudem 
übersichtlich über die Betriebszustände der Maschine. 

NEU

CONTROL terminals 

DIRECT CONTROL

The convenient electronic DIRECT CONTROL system is 
used especially for the PÖTTINGER loader wagon range 
without beater rotors. The functions are performed directly 
at the push of a button without pre-selection or an 
additional spool valve. The display provides information 
about the functions and status of the loader wagon. 

SELECT CONTROL

The SELECT CONTROL terminal features a user-friendly 
design. With clearly assigned function keys and a 4.3" 
colour touch screen, many machine functions can be 
preselected and operated using the tractor's hydraulic 
remote valves or controlled directly. The brightness of the 
display and keyboard can be adjusted as needed, ensuring 
optimum illumination at any time of day or night.

POWER CONTROL

The entry-level POWER CONTROL terminal can be used to 
operate a wide selection of ISOBUS-capable machines 
made by PÖTTINGER. The most important feature is the 
keys that are printed with the relevant machine functions to 
ensure intuitive operation for both experienced and newbie 
drivers.
More functions can be controlled and user inputs made 
using the 5" colour touch display. Optimised for day and 
night operation, the display also provides clear information 
on the operating status of the machine. 

NEW

Terminaux CONTROL 

DIRECT CONTROL

Le terminal électronique DIRECT CONTROL a été 
spécialement développé pour la gamme très large de 
remorques de PÖTTINGER sans rouleaux doseurs. Les 
fonctions sont commandées directement par pression sur 
touche sans présélection ni commande de distributeur. 
L’écran informe en un coup d’œil de l’état et des fonctions 
de la remorque. 

SELECT CONTROL

Le terminal SELECT CONTROL bénéficie d’un design 
facilitant son utilisation. Avec les touches imprimées et un 
grand écran tactile couleur 4,3", de nombreuses fonctions 
de la machine peuvent être sélectionnées puis 
commandées par le distributeur ou directement. La clarté 
de l’écran et des touches peut se régler selon les besoins, 
de sorte à garantir une utilisation confortable le jour mais 
aussi la nuit.

POWER CONTROL

Avec le terminal POWER CONTROL, vous pouvez 
commander de nombreuses machines compatibles 
ISOBUS de PÖTTINGER. Les touches imprimées avec les 
symboles des fonctions de la machine représentent une 
caractéristique essentielle permettant une conduite intuitive, 
sans formation préalable du chauffeur.
L’écran tactile couleur de 5" permet la commande de 
fonctions supplémentaires et la saisie de données. L’écran 
spécial lisible de jour comme de nuit vous informe 
efficacement des réglages et positions de la machine. 

NOUVEAU

Mandos CONTROL 

DIRECT CONTROL

El mando electrónico DIRECT CONTROL se usa 
especialmente para la gama de remolques autocargadores 
sin rodillos dosificadores de PÖTTINGER. Las funciones se 
hacen directamente apretando un botón sin preselección y 
el mando adicional. La pantalla informa sobre las funciones 
y el estado de uso del remolque autocargador. 

SELECT CONTROL

En el SELECT CONTROL predomina el diseño de uso fácil. 
Con las teclas de función impresas y la pantalla táctil de 
color de 4,3" se pueden preseleccionar muchas funciones 
de la máquina y manejar mediante el mando hidráulico o 
acceder directamente. La luminosidad de la pantalla y del 
teclado se puede ajustar en el caso necesario, así se 
garantiza a cualquier hora del día o de la noche una 
iluminación óptima.

POWER CONTROL

Con el mando POWER CONTROL se pueden manejar 
muchas máquinas de PÖTTINGER aptas para ISOBUS. La 
característica más importante son las teclas impresas 
directamente con la función de la máquina, que garantizan 
un manejo intuitivo del conductor con y sin conocimientos 
previos.
Con la pantalla táctil de 5" de colores se pueden controlar 
otras funciones y añadir entradas del usuario. La pantalla 
optimizada para el día y la noche informa de manera 
ordenada sobre las condiciones de funcionamiento de la 
máquina. 

NUEVO

Terminali di comando CONTROL 

DIRECT CONTROL

Il terminale di comando elettronico comfort DIRECT 
CONTROL viene impiegato soprattutto con la gamma di 
carri autocaricanti PÖTTINGER senza dispositivo di 
dosaggio. Le funzioni vengono eseguite direttamente 
premendo un tasto, senza preselezione e distributore 
idraulico aggiuntivo. Il display informa sulle funzioni e sulle 
modalità di impiego del carro autocaricante.

SELECT CONTROL

Con il comando a preselezione SELECT CONTROL si pone 
il focus su un design facile da utilizzare. Con i tasti 
sovraimpressi ed il display tattile a colori da 4,3" è possibile 
preselezionare molte funzioni della macchina e comandarle 
tramite il distributore idraulico o comandarle anche 
direttamente. La luminosità del display e dei tasti è 
regolabile a piacere, così da garantire un'illuminazione 
ottimale a qualsiasi ora del giorno e della notte.

POWER CONTROL

Con il terminale di comando POWER CONTROL è possibile 
comandare molte macchine PÖTTINGER con 
predisposizione ISOBUS. I tasti più importanti recano 
impressa la funzione specifica per la macchina – una 
notevole agevolazione per operatori con e senza 
conoscenze preesistenti.
Tramite il display tattile a colori da 5" è possibile comandare 
allestimenti aggiuntivi della macchina ed effettuare 
l'inserimento dati. Il display ottimizzato per l'impiego diurno 
e notturno informa su tutte le modalità di impiego della 
macchina. 

NOVITÀ

CONTROL-terminals 

DIRECT CONTROL

De elektronische comfortbediening DIRECT CONTROL 
wordt speciaal voor de PÖTTINGER opraapwagens zonder 
doseerwalsen gebruikt. De functies worden per drukknop 
zonder voorkeuze of extra besturing uitgevoerd. Het scherm 
informeert over functies en conditie van de wagens. 

SELECT CONTROL

Bij SELECT CONTROL wordt rekening gehouden met een 
gebruiksvriendelijk ontwerp. Met de bedrukte functietoetsen 
en het 4,3" kleurentouchdisplay kunnen veel 
machinefuncties vooraf worden geselecteerd en via de 
hydraulische bedieningsapparaat worden bediend of zelfs of 
zelfs rechtstreeks worden bediend. De helderheid van het 
display en het toetsenbord kan naar wens worden 
aangepast, voor een optimale verlichting op elk moment 
van de dag of de nacht.

POWER CONTROL

Met de instapterminal POWER CONTROL kunnen 
verschillende PÖTTINGER-machines met ISOBUS-functie 
worden bediend. De belangrijkste elementen zijn de met 
machinefuncties bedrukte toetsen die een intuïtieve 
bediening door bestuurders met en zonder voorkennis 
waarborgen.
Via het grote 5"-kleurentouchdisplay kunnen aanvullende 
functies worden aangestuurd en gebruikerstaken worden 
uitgevoerd. Het voor dag en nacht geoptimaliseerde display 
geeft daarnaast op overzichtelijke wijze informatie over de 
bedrijfsstatus van de machine. 

NIEUW

CONTROL-terminaler 

DIRECT CONTROL

Den elektroniske komfortbetjening DIRECT CONTROL er 
blevet specielt udviklet til PÖTTINGERs snittevognprogram 
uden aflæsservalser. Funktionerne udføres direkte ved at 
trykke på en knap, uden forvalg og brug af udtag. Displayet 
informerer om snittevognens funktioner og driftstilstand. 

SELECT CONTROL

SELECT CONTROL har fokus på et brugervenligt design. 
Med påtrykte funktionstaster og det 4,3" store 
farvetouchdisplay kan man vælge mange maskinfunktioner 
på forhånd og via hydraulikudtaget betjene eller styre 
direkte. Lysstyrken på display og tastatur kan indstilles efter 
behov, så man altid har den optimale belysning, dag eller 
nat.

POWER CONTROL

Mange af de ISOBUS-kompatible maskiner fra PÖTTINGER 
kan betjenes med indstigningsterminalen POWER 
CONTROL. Den vigtigste egenskab er taster, der er påtrykt 
direkte maskinfunktioner, hvilket sikrer en intuitiv betjening 
for føreren uanset forkundskaber.
Via det 5" store touchdisplay i farver kan man styre 
yderligere funktioner og indtaste brugeroplysninger. 
Displayet er optimeret til brug dag og nat og giver desuden 
overblik over maskinens driftstilstand. 

NYHED

Terminály CONTROL 

DIRECT CONTROL

Elektronické komfortní ovládání DIRECT CONTROL bylo 
vyvinuto pro specifické požadavky ovládání samosběracích 
vozů bez rozdružovacích válců. Funkce se provádějí přímo 
stisknutím tlačítka bez předvolby a další řídicí jednotky. 
Displej informuje o funkcích a provozních podmínkách 
samosběracího vozu. 

SELECT CONTROL

U SELECT CONTROL je pozornost věnována uživatelsky 
příjemnému designu. Pomocí tištěných funkčních tlačítek a 
4,3" barevného dotykového displeje lze mnoho funkcí stroje 
předvolit a ovládat pomocí hydraulické řídicí jednotky nebo 
ovládat přímo. Jas displeje a klávesnice lze nastavit podle 
potřeby, takže je zaručeno optimální osvětlení v kteroukoli 
denní i noční dobu.

POWER CONTROL

Panel POWER CONTROL lze použít k ovládání všech strojů 
PÖTTINGER kompatibilních se systémem ISOBUS. 
Jednotlivé funkce se provádějí přímo stisknutím tlačítka bez 
předvolby a další řídicí jednotky.
Pomocí 5“ barevného dotykového displeje lze ovládat další 
funkce a zadávat uživatelské údaje. Barevný displej 
informuje na první pohled o funkcích a provozních stavech 
stroje při práci ve dne i v noci. 

NOVINKA

Sterowniki CONTROL  

DIRECT CONTROL

Elektroniczny sterownik DIRECT CONTROL został 
specjalnie stworzony do przyczep bez wałków dozujących. 
Funkcje są uruchamiane bezpośrednio przez naciśnięcie 
guzika bez preselekcji i dodatkowego sterownika. 
Wyświetlacz informuje o funkcjach i trybie pracy przyczepy. 

SELECT CONTROL

W SELECT CONTROL szczególną uwagę zwrócono na 
przyjazną obsługę. Przy pomocy oznakowanych przycisków 
i kolorowego wyświetlacza wielkości 4,3" można wstępnie 
wybrać i uruchomić przez zawór hydrauliczny wiele funkcji 
lub sterować nimi bezpośrednio. Intensywność 
podświetlenia ekranu i klawiatury można dostosować do 
potrzeb i warunków pracy w dzień i w nocy.

POWER CONTROL

Sterownikiem  POWER CONTROL można obsługiwać wiele 
maszyn PÖTTINGER kompatybilnych z ISOBUS. Intuicyjną 
obsługę, niewymagającą wcześniejszego szkolenia 
operatora zapewniają oznakowane symbolami 
poszczególnych funkcji maszyny przyciski.
Dzięki dużemu 5" dotykowemu wyświetlaczowi wybór 
dalszy funkcji oraz wprowadzanie danych jest komfortowe o 
proste. Dostosowany do pracy w dzień i nocy wyświetlacz 
podaje informacje o statusie maszyny. 

NOW
OŚĆ

CONTROL terminálok 

DIRECT CONTROL

A DIRECT CONTROL kényelmes elektronikus 
kezelőegységet kifejezetten az adagolóhenger nélküli 
PÖTTINGER rendfelszedő kocsikhoz fejlesztették ki. A 
funkciók közvetlenül gombnyomással, előválasztás és 
további vezérlőegység használata nélkül hajthatók végre. A 
kijelző a rendfelszedő kocsi különböző funkcióiról és 
üzemeltetési jellemzőiről nyújt tájékoztatást. 

SELECT CONTROL

A SELECT CONTROL esetén a kezelő számára előnyös 
kialakítás is szempont. A nyomtatott felirattal ellátott 
funkcióbillentyűkkel és a 4,3” méretű színes 
érintőképernyővel a gép számos funkciója előválasztható, 
és hidraulikus vezérlőegységgel kezelhető vagy közvetlenül 
vezérelhető. Igény szerint állítható a kijelző és a billentyűzet 
színének világossága, ami optimális megvilágítást biztosít 
minden nappali és éjszakai időszakban.

POWER CONTROL

A POWER CONTROL belépő terminál számos ISOBUS-
kompatibilis PÖTTINGER gép kezelésére alkalmas. Fontos 
jellemzője a közvetlenül rányomtatott gépfunkciókkal ellátott 
gombok, amelyek a járművezető számára előismeretek 
nélküli intuitív kezelést biztosítanak.
Az 5 colos színes érintőképernyőn keresztül további 
funkciók vezérelhetők és végrehajthatók a felhasználói 
bevitelek. Továbbá a nappal és éjszaka számára optimalizált 
kijelző áttekintő tájékoztatást nyújt a gép üzemállapotáról. 

ÚJDONSÁG

Терминалы CONTROL 

DIRECT CONTROL

Устройство комфортного электронного управления 
DIRECT CONTROL разработано специально для линейки 
прицепов-подборщиков PÖTTINGER без дозирующих 
вальцов. Функции выполняются простым нажатием 
клавиши без предварительного выбора и 
дополнительного устройства управления. На дисплей 
выводится информация о функциях и рабочих 
состояниях прицепа-подборщика. 

SELECT CONTROL

SELECT CONTROL отличается удобным для 
пользователя дизайном. С помощью функциональных 
клавиш с надписями и цветного сенсорного дисплея 
размером 4,3“ можно предварительно выбрать 
различные функции машины, а затем управлять ими 
посредством гидравлического блока управления или же 
напрямую. При необходимости яркость дисплея и 
клавиатуры может быть настроена, чтобы в любое 
время суток обеспечивалась оптимальная подсветка.

POWER CONTROL

Терминал начального уровня POWER CONTROL может 
использоваться для управления многими машинами 
PÖTTINGER, совместимыми с ISOBUS. Важно то, что 
терминал оснащен кнопками, на которые 
непосредственно нанесены функции машины, что 
обеспечивает интуитивно понятное управление для 
операторов с предварительными знаниями и без них.
Дополнительные функции могут управляться 
и вводиться пользователем с помощью 5-дюймового 
цветного сенсорного дисплея. К тому же дисплей, 
оптимизированный для работы в дневное и ночное 
время, предоставляет четкую информацию о рабочем 
состоянии машины. 

НОВИНКА

CONTROL-kontrollpaneler 

DIRECT CONTROL

Den elektroniska komfortstyrningen DIRECT CONTROL 
används särskilt för PÖTTINGERS utbud av 
självlastarvagnar utan doseringsvalsar. Funktionerna utförs 
direkt via knapptryck utan förval eller en extra styrenhet. 
Pekskärmen en informerar om självlastarvagnens funktioner 
och driftlägen. 

SELECT CONTROL

På SELECT CONTROL är det viktigt med en användarvänlig 
design. Med hjälp av de med maskinfunktioner försedda 
knapparna och den 4,3” stora färgpekskärmen går det att 
förvälja många maskinfunktioner och använda dem via en 
styrenhet för hydrauliken eller att styra dem direkt. Det går 
att ställa in ljusstyrkan på pekskärmen och knappsatsen, så 
att en optimal belysning är säkerställd både på dagen och 
på natten.

POWER CONTROL

Med den nya startkontrollpanelen POWER CONTROL går 
det att styra många ISOBUS-kompatibla maskiner från 
PÖTTINGER. Ett viktigt kännetecken är de direkt med 
maskinfunktioner försedda knapparna som säkerställer en 
intuitiv användning för föraren, oavsett om denne har 
förkunskaper eller inte.
Via den 5” stora färgpekskärmen går det att styra fler 
funktioner och mata in data. På den för dag och natt 
optimerade pekskärmen informeras föraren dessutom 
översiktligt om maskinens driftlägen. 

NYHET

Τερματικά CONTROL 

DIRECT CONTROL

Το ηλεκτρονικό τερματικό άνετου χειρισμού DIRECT 
CONTROL χρησιμοποιείται ειδικά για το πρόγραμμα 
οχημάτων φόρτωσης της PÖTTINGER χωρίς δοσιμετρικούς 
κυλίνδρους. Οι λειτουργίες εκτελούνται απευθείας με το 
πάτημα ενός κουμπιού χωρίς προεπιλογή και πρόσθετη 
συσκευή ελέγχου. Η οθόνη παρέχει πληροφορίες για τις 
λειτουργίες και τις καταστάσεις λειτουργίας του οχήματος 
φόρτωσης. 

SELECT CONTROL

Στο SELECT CONTROL δίνεται προσοχή στη φιλική προς 
τον χρήστη σχεδίαση. Με τα πλήκτρα λειτουργίες με 
επιγραφές και με την έγχρωμη οθόνη αφής μεγέθους 4,3“ 
μπορεί να γίνει προεπιλογή και χειρισμός πολλών 
λειτουργιών της μηχανής, ή και απευθείας ενεργοποίησή 
τους. Η φωτεινότητα της οθόνης και του πληκτρολογίου 
ρυθμίζεται ανάλογα με τις ανάγκες, έτσι ώστε οποιαδήποτε 
ώρα κατά τη διάρκεια του εικοσιτετραώρου να 
διασφαλίζεται ο βέλτιστος φωτισμός.

POWER CONTROL

Με το βασικό τερματικό POWER CONTROL είναι εφικτός ο 
χειρισμός πολλών μηχανών PÖTTINGER με δυνατότητα 
διασύνδεσης ISOBUS. Το σημαντικότερο χαρακτηριστικό 
είναι τα πλήκτρα, τα οποία είναι αντιστοιχισμένα απευθείας 
στις λειτουργίες της μηχανής, διασφαλίζοντας τον σωστό 
χειρισμό από την πλευρά του οδηγού, ανεξαρτήτως του 
επιπέδου προηγούμενων γνώσεων και εμπειρίας του.
Η μεγάλη έγχρωμη οθόνη αφής 5" επιτρέπει τον έλεγχο 
περισσότερων λειτουργιών καθώς και την εισαγωγή 
δεδομένων από τον χρήστη. Η οθόνη είναι 
βελτιστοποιημένη για χρήση σε συνθήκες ημέρας και 
νύχτας, και παρέχει επίσης μια επισκόπηση των 
καταστάσεων λειτουργίας της μηχανής. 

ΝΕΟ

CONTROL termināļi 

DIRECT CONTROL

Elektroniskā komforta vadības sistēma DIRECT CONTROL 
ir speciāli izstrādāta mūsu PÖTTINGER savācējpiekabēm 
bez dozēšanas veltņiem. Funkcijas tiek aktivizētas ar pogas 
spiedienu, bez iepriekšiestatījuma un papildu vadības 
ierīces. Displejā redzama informācija par savācējpiekabes 
funkcijām un darba stāvokļiem. 

SELECT CONTROL

Attiecībā uz SELECT CONTROL īpaša uzmanība tiek 
pievērsta lietotājam draudzīgam dizainam. Izmantojot 
funkciju taustiņus ar uzdruku un 4,3“ krāsu skārienjutīgo 
displeju, varat izvēlēties daudzas mašīnas funkcijas un vadīt 
tās ar hidraulisko vadības ierīci vai tieši sākt to vadību. 
Displeja un klaviatūras spilgtums pēc izvēles var pielāgot tā, 
lai būtu optimāls apgaismojums gan dienā, gan naktī.

POWER CONTROL

Ar jauno pamata termināli POWER CONTROL var vadīt 
visas PÖTTINGER mašīnas, kas atbalsta ISOBUS. Tā 
svarīgākā iezīme ir taustiņi ar uzdrukātām mašīnas 
funkcijām, kas nodrošina intuitīvu vadību gan tiem 
vadītājiem, kuriem jau ir pieredze ar vadības iekārtām, gan 
tiem, kuriem šādas pieredzes vēl nav.
5“ lielajā skārienjutīgajā krāsu displejā var vadīt arī citas 
funkcijas un ievadīt datus. Displejs ir pielāgots vadībai gan 
dienā, gan naktī, un tas pārskatāmā veidā sniedz 
informāciju par mašīnas darba stāvokļiem. 

JAUNUM
S

Terminale CONTROL 

DIRECT CONTROL

Sistemul confortabil electronic de comandă DIRECT 
CONTROL a fost dezvoltat special pentru gama de remorci 
cu autoîncărcare Pöttinger fără val de dozare. Funcţiile sunt 
executate direct prin apăsare de buton, fără preselectare şi 
aparat de comandă suplimentar. Afişajul informează asupra 
funcţiilor şi stărilor de funcţionare al remorcii cu 
autoîncărcare. 

SELECT CONTROL

În cazul SELECT CONTROL s-a acordat atenţie unui design 
uşor de utilizat. Tastele funcţionale inscripţionate şi afişajul 
tactil color de 4,3“ permit preselectarea multor funcţii ale 
maşinii şi operarea lor prin intermediul dispozitivului de 
comandă hidraulic sau chiar controlul direct al acestora. 
Luminozitatea afişajului şi a tastaturii pot fi reglate în funcţie 
de necesităţi, pentru a asigura iluminarea optimă la orice 
oră din zi şi din noapte.

POWER CONTROL

Cu variantă simplă de terminal POWER CONTROL pot fi 
operate multe maşini PÖTTINGER compatibile cu ISOBUS. 
Cea mai importantă caracteristică o reprezintă tastele 
inscripţionate direct cu funcţiile maşinii, care permit 
operarea intuitivă de către operatori cu sau fără experienţă 
prealabilă.
Cu ajutorul afişajului color de 5“ pot fi controlate alte funcţii 
şi pot fi introduse date de către utilizator. Afişajul optimizat 
pentru zi şi noapte oferă şi informaţii detaliate despre stările 
de funcţionare ale maşinii. 

NOU

CONTROL-terminalid 

DIRECT CONTROL

Elektrooniline komfortterminal DIRECT CONTROL on 
spetsiaalterminal ilma doseerimisrullideta PÖTTINGER-
haagiskogurite juhtimiseks. Funktsioonid käivitatakse ilma 
eelvalimiseta klahvilevajutusega otse terminalil ja 
rakendatakse hüdraulilise lisaahelaga. Terminali ekraanile 
edastatakse info haagiskoguri seisukorra ja funktsioonide 
kohta. 

SELECT CONTROL-juhtterminal

SELECT CONTROL terminali arendamisel pöörati 
tähelepanu kasutajasõbralikkusele. Sümbolitega varustatud 
funktsiooniklahvidega ja 4,3" puutetundlikul värviekraanil 
saab paljusid masinafunktsioone eelvalida ja hüdraulilise 
juhtimisahelaga või otse terminalilt juhtida. Ekraani ja 
klahvistiku heledust saab vastavalt vajadusele muuta nii, et 
päeval ja öisel ajal on tagatud ekraani optimaalne 
valgustamine.  

POWER CONTROL-terminal

Turuletuleku hinnaga POWER CONTROL terminaliga saab 
juhtida paljusid ISOBUS-ühilduvusega PÖTTINGER 
masinaid. Oluliseks uuenduseks on funktsioonide 
sümbolitega varustatud klahvid, mis võimaldavad masinat 
loogiliselt juhtida, ilma eelteadmisi omamata.
Diagonaaliga 5" suurel puuteekraanil saab seadistada 
masina lisafunktsioone ja teha vajalikke sätteid. Päeval ja 
öösel töötamiseks optimeeritud ekraanile edastatakse ka 
ülevaatlik teave masina kohta. 

UUS

Терминали CONTROL 

DIRECT CONTROL

Комфортното електронно управление DIRECT 
CONTROL се използва специално за обширната 
програма от самотоварещи се ремаркета без дозиращи 
валяци на ПЬОТИНГЕР. Функциите се изпълняват 
директно чрез натискане на бутон, без предварителен 
избор и допълнително управляващо устройство. 
Дисплеят информира за функциите и работните 
състояния на самотоварещото се ремарке. 

SELECT CONTROL

При SELECT CONTROL вниманието се насочва към 
удобния за потребителя дизайн. С надписаните 
функционални клавиши и 4,3-инчов цветен сензорен 
дисплей, много функции на машината могат да бъдат 
предварително избрани и управлявани чрез 
хидравличния контролен блок или директно 
управлявани. Яркостта на дисплея и клавиатурата може 
да се регулира според нуждите, така че да се гарантира 
оптимално осветление по всяко време на деня или 
нощта.

POWER CONTROL

С входния терминал POWER CONTROL могат да се 
управляват много машини на ПЬОТИНГЕР, съвместими 
с ISOBUS. Важна особеност са бутоните, директно 
надписани с функциите на машината, които гарантират 
интуитивно обслужване за водачи със и без 
предварителни познания.
Чрез 5” цветен сензорен дисплей могат да се 
управляват и други функции, и да се извършва 
въвеждане на данни от потребителя. Освен това 
дисплеят, оптимизиран за ден и нощ, информира 
прегледно за работните състояния на машината. 

НОВО

CONTROL terminali 

DIRECT CONTROL

Elektroničko udobno upravljanje DIRECT CONTROL 
upotrebljava se posebno za program utovarnih prikolica bez 
dozirnih valjaka tvrtke PÖTTINGER. Funkcije se izvode 
izravno pritiskom gumba bez predodabira i dodatnog 
upravljačkog uređaja. Na zaslonu se prikazuju informacije o 
funkcijama i radnim stanjima utovarne prikolice. 

SELECT CONTROL

U slučaju terminala SELECT CONTROL pazilo se na dizajn 
bude prilagođen korisnicima. S pomoću otisnutih funkcijskih 
tipki i 4,3“ velikim zaslonom osjetljivim na dodir u boji moguć 
je predizbor funkcije stroja i upravljanje preko hidrauličkog 
uređaja za upravljanje, ali i direktno upravljanje. Svjetlina 
zaslona i tipkovnica mogu se po potrebi namjestiti, tako da 
je u svako doba dana i noću osigurana optimalno 
osvjetljenje.

POWER CONTROL

S pomoću ulaznog terminala POWER CONTROL moguće je 
upravljati mnogim strojevima tvrtke PÖTTINGER koji 
podržavaju standard ISOBUS. Najvažnija značajka su gumbi 
izravno ispisani funkcijama stroja, koji osiguravaju intuitivan 
rad za vozače sa i bez prethodnog znanja.
Dodatne funkcije mogu se kontrolirati i unosi korisnika mogu 
se izvoditi putem 5-inčnog dodirnog zaslona u boji. Zaslon, 
optimiziran za dan i noć, također pruža jasne informacije o 
radnom statusu stroja. 

NOVO

Komandne table CONTROL 

DIRECT CONTROL

Elektronsko komforno rukovanje DIRECT CONTROL 
specijalno je razvijeno za program utovarnih prikolica bez 
valjaka za doziranje kompanije PÖTTINGER. Funkcije se 
izvršavaju direktnim pritiskom na dugme bez prethodnog 
izbora ili dodatne upravljačke jedinice. Ekran omogućava 
uvid u informacije o funkcijama i u radno stanje utovarne 
prikolice. 

SELECT CONTROL

Kod SELECT CONTROL pažnja je posvećena dizajnu 
prilagođenom korisniku. Pomoću funkcijskih tastera sa 
oznakama i displejem u boji osetljivim na dodir veličine 4,3“ 
moguć je predizbor mnogih funkcija mašine i rukovanje ili 
direktno upravljanje pomoću hidraulične upravljačke 
jedinice. Osvetljenost displeja i tastature može se podesiti 
po potrebi, tako da je u svako doba dana i noći obezbeđeno 
optimalno osvetljenje.

POWER CONTROL

Pomoću ulazne komandne table POWER CONTROL može 
se rukovati mnogim PÖTTINGER mašinama koje podržavaju 
ISOBUS. Glavna karakteristika su tasteri sa oznakama 
funkcija mašine, koji obezbeđuju intuitivno rukovanje 
vozačima sa i bez prethodnog znanja.
Preko displeja u boji osetljivog na dodir veličine 5“ moguće 
je upravljanje dodatnim funkcijama i vršenje korisničkih 
unosa. Displej optimizovan za dan i noć pruža pregledne 
informacije o radnim stanjima mašine. 

NOVO

CONTROL terminalai 

DIRECT CONTROL

Elektroninė sistema DIRECT CONTROL buvo specialiai 
sukurta PÖTTINGER plačiam savikrovių priekabų be 
dozavimo velenų asortimentui. Funkcijos įjungiamos 
tiesiogiai paspaudus mygtuką be išankstinio pasirinkimo ir 
papildomu valdymo prietaisu. Ekrane informuojama apie 
savikrovių priekabų funkcijas ir eksploatavimo būsenas. 

SELECT CONTROL

SELECT CONTROL buvo atsižvelgta į valdymo patogumą 
užtikrinantį dizainą. Pažymėtais funkciniais mygtukais ir 
dideliu 4,3 colio spalvotu jutikliniu ekranu galima pasirinkti 
daugelį mašinos funkcijų ir valdyti hidrauliniu valdymo 
prietaisu arba tiesiogiai. Ekrano ir klaviatūros apšvietimo 
šviesumą galima nustatyti pagal poreikį, kad būtų 
užtikrinamas optimalus apšvietimas ir dieną, ir naktį.

POWER CONTROL

Su nauju pradinio lygio terminalu POWER CONTROL galima 
valdyti daugelį PÖTTINGER mašinų su ISOBUS. Svarbiausia 
savybė yra mygtukai, ant kurių atspausdintos mašinos 
funkcijos, kurie užtikrina intuityvų valdymą vairuotojams, 
turintiems ir neturintiems išankstinių žinių.
Per 5 colių spalvotą jutiklinį ekraną galima valdyti 
papildomas funkcijas ir įvesti naudotojo įvestis. Dienai ir 
nakčiai optimizuotas ekranas taip pat pateikia aiškią 
informaciją apie mašinos eksploatavimo būsenas. 

NAUJOVĖ

Terminali CONTROL 

DIRECT CONTROL

Udobno elektronsko upravljanje DIRECT CONTROL se 
uporablja posebej za obsežen program samonakladalnih 
prikolic brez dozirnih valjev podjetja PÖTTINGER. Funkcije 
izvajate neposredno s pritiskom gumba brez predizbire in 
dodatne krmilne naprave. Zaslon vas obvešča o funkcijah in 
načinih delovanja samonakladalne prikolice. 

SELECT CONTROL

SELECT CONTROL odlikuje uporabniku prijazen dizajn. 
Prek funkcijskih tipk z natisnjenimi znaki in 4,3-palčnega 
barvnega zaslona na dotik lahko predhodno izberete veliko 
funkcij stroja in jih upravljate prek hidravlične krmilne 
naprave ali pa jih krmilite neposredno. Svetlost zaslona in 
tipkovnice lahko nastavljate po potrebi, tako da je kadarkoli 
podnevi ali ponoči zagotovljena optimalna osvetlitev.

POWER CONTROL

Vstopni terminal POWER CONTROL omogoča upravljanje 
številnih strojev PÖTTINGER z možnostjo podatkovnega 
vodila ISOBUS. Najpomembnejša značilnost so tipke, na 
katerih so natisnjene neposredne funkcije stroja, ki 
zagotavljajo intuitivno upravljanje tako bolj kot tudi manj 
izkušenim voznikom.
5-palčni barvni zaslon na dotik omogoča krmiljenje 
nadaljnjih funkcij in vnose uporabnikov. Zaslon, ki je 
optimiziran za delovanje podnevi in ponoči, poleg tega 
pregledno posreduje informacije o načinih delovanja stroja. 

NOVO
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ISOBUS Bedienelemente

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Für die einfache Bedienung Ihrer ISOBUS Maschine ist der 
AUX Joystick CCI A3 geeignet. Die Bedienung erfolgt über 
Funktionstasten, die frei belegbar und über Trennstege 
unterteilt sind. Damit werden Fehlbedienungen vermieden. 
Ein haptisches Feedback und eine Anzeige aller Icons auf 
den Tasten erleichtern zusätzlich das Arbeiten mit dem 
Joystick.

EXPERT 75

Das kompakte 5,6" EXPERT 75 ISOBUS Terminal lässt sich 
sowohl direkt über den Touch Screen als auch über Tasten 
bzw. Scroll-Rad bedienen. Eine sichere Ein-Hand-
Bedienung wird durch die Griffleiste unterstützt. Der 
Umgebungslichtsensor und die Beleuchtung der 
Funktionstasten sorgen auch bei Nacht für ein komfortables 
Handling. 

ISOBUS Terminals

Mit ISOBUS ist die herstellerübergreifend standardisierte 
Kommunikation zwischen Traktor und Anbaugerät durch 
genormte Hardware und Software gemeint: Eine echte 
Erleichterung Ihres Arbeitsalltags.  
Die ISOBUS Terminals EXPERT 75 und CCI 1200 
ermöglichen eine professionelle Bedienung aller ISOBUS-
tauglichen Maschinen von PÖTTINGER und anderen 
Herstellern. 

CCI 1200

Das 12" CCI 1200 ISOBUS Terminal bietet dem 
professionellen Landwirt ein umfangreiches Funktionspaket. 
Das Terminal wird wie ein Tablet direkt per Touch bedient. 
Die Menüführung ist einfach gehalten – Sie kommen mit 
wenig Tippen zurecht. Der integrierte 
Umgebungslichtsensor passt die Helligkeit des Displays 
automatisch an.

NEU

ISOBUS controls

ISOBUS AUX CCI A3 joystick

The AUX CCI A3 joystick makes it easy to control any of 
your ISOBUS machines. This is done using function keys 
that can be allocated freely and are separated by ridges. 
This avoids operator errors. Haptic feedback and all the 
icons displayed on the keys makes it even easier to work 
with the joystick.

EXPERT 75

The compact 5.6" EXPERT 75 ISOBUS terminal can be 
operated both directly via the touchscreen and using keys 
or a scroll wheel. Safe one-hand operation is supported by 
the grip bar. The ambient light sensor and the illumination of 
the function keys ensure convenient handling even at night. 

ISOBUS terminals

ISOBUS refers to the standardized communication system 
between tractor and implement using standardized 
hardware and software that is not limited to a single 
manufacturer: This really makes your daily work a great deal 
easier.  
The ISOBUS terminals EXPERT 75 and CCI 1200 enable 
professional operation of all ISOBUS-compatible machines 
made by PÖTTINGER as well as other manufacturers. 

CCI 1200

The 12" CCI 1200 ISOBUS terminal offers the professional 
farmer a comprehensive function package. The terminal is 
operated like a tablet using a touchscreen. Navigation is 
kept simple so you find what you need with just a few taps. 
The integrated ambient light sensor automatically adjusts 
the brightness of the display.

NEW

Commandes ISOBUS

Joystick ISOBUS AUX CCI A3

Le joystick ISOBUS AUX CCI A3 permet une commande 
facile de votre machine ISOBUS. La commande se fait par 
des touches, programmables librement et cloisonnées. 
Toute erreur de commande est donc évitée. 

EXPERT 75

Le terminal compact de 5,6" EXPERT ISOBUS se 
commande aussi bien directement depuis l’écran tactile que 
par pression sur les touches ou par la mollette de sélection. 
Une commande d’une seule main est rendue possible grâce 
à la poignée. Le capteur de luminosité et le rétroéclairage 
des touches offrent un grand confort d’utilisation même la 
nuit. 

Terminaux ISOBUS 

La norme ISOBUS permet une communication standardisée 
et universelle entre le tracteur et les outils grâce à des 
équipements et logiciels normalisés : un réel soulagement
dans votre travail quotidien. 
Les terminaux EXPERT 75 et CCI 1200 permettent une 
commande professionnelle de toutes les machines ISOBUS 
de PÖTTINGER et des autres constructeurs. 

CCI 1200

Le terminal 12" CCI 1200 ISOBUS offre à l’utilisateur une 
large palette de fonctionnalités. Le terminal se commande 
comme une tablette directement par pression sur l’écran 
tactile. Le défilement des menus est très simple et intuitif. 
Le capteur de luminosité intégré adapte automatiquement 
l’intensité lumineuse de l’écran.

NOUVEAU

Mandos ISOBUS

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Para un fácil manejo de su máquina ISOBUS es adecuado 
el AUX Joystick CCI A3. El manejo se hace mediante teclas 
de función, que se pueden asignar libremente y que van 
divididas mediante nervaduras de división. Así se evita un 
mal manejo. Una reacción táctil y la indicación de todos los 
iconos en las teclas facilitan de forma adicional el trabajo 
con el Joystick.

EXPERT 75

El compacto mando de 5,6" EXPERT 75 ISOBUS se puede 
manejar a través de la pantalla táctil o también mediante las 
teclas o la rueda del ratón. Se puede manejar con una 
mano desde el soporte de sujección. El sensor de luz 
ambiental y la iluminación de las teclas de función aportan 
un manejo confortable también de noche. 

Mandos ISOBUS

Con ISOBUS nos referimos a la comunicación estándar, 
independiente del fabricante del tractor y del apero, 
mediante hardware y software: un verdadero alivio durante 
la jornada laboral.  
Los mandos ISOBUS EXPERT 75 y CCI 1200 permiten un 
manejo profesional de todas las máquinas aptas para 
ISOBUS de PÖTTINGER y otros fabricantes. 

CCI 1200

El mando CCI 1200 ISOBUS de 12 pulgadas ofrece al 
agricultor profesional un amplio paquete de funciones. El 
mando se controla como una tablet a través de toques. La 
guía del menú es fácil - necesita pocos toques. El sensor 
de luz ambiental integrado adapta la luminosidad de la 
pantalla automáticamente.

NUEVO

Terminali di comando ISOBUS

Joystick ISOBUS AUX CCI A3

Il Joystick AUX CCI A3 è adatto per il comando semplice 
della vostra macchina ISOBUS. Il comando avviene tramite 
tasti funzione, programmabili a scelta e distanziati da 
separatori. Così si evitano malfunzionamenti. Un feedback 
tattile e la visualizzazione di tutte le icone sui tasti 
semplificano ulteriormente il lavoro con il Joystick.

EXPERT 75

Il compatto terminale di comando EXPERT 75 ISOBUS da 
5,6" è comandabile direttamente sia mediante lo schermo 
tattile che con i tasti, risp. la rotellina di selezione. La pratica 
maniglia ne consente l'uso con una mano sola. Il sensore 
per luminosità automatica e tasti funzione illuminati ne 
garantiscono il comfort anche durante l'impiego notturno.

Terminali ISOBUS

Per ISOBUS si intende la comunicazione universale 
standardizzata tra trattore ed attrezzo mediante hardware e 
software a norma: una vera agevolazione per il vostro lavoro 
quotidiano. 
I terminali di comando ISOBUS EXPERT 75 e CCI 1200 
consentono un comando professionale di tutte le macchine 
compatibili con ISOBUS di PÖTTINGER e di altri costruttori.

CCI 1200

Il terminale di comando CCI 1200 ISOBUS da 12" offre 
all'agricoltore professionale un vasto pacchetto di funzioni. Il 
terminale di comando si usa come un tablet, con comandi 
tattili a sfioramento. La Guida Menu è semplice, usabile con 
pochi comandi. Il sensore integrato per la luminosità regola 
automaticamente la luminosità dello schermo.

NOVITÀ

ISOBUS bedieningselementen

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Voor de eenvoudige bediening van uw ISOBUS-machine is 
de AUX Joystick CCI A3 geschikt. De bediening geschiedt 
via toetsen, die vrij kunnen worden toegewezen en via 
dividers zijn onderverdeeld. Hiermee worden foutieve 
bedieningen vermeden. Een haptische feedback en een 
weergave van alle pictogrammen op de toetsen 
vergemakkelijken het werken met de joystick.

EXPERT 75

De compacte 5,6" EXPERT 75 ISOBUS terminal is zowel 
met het Touch Screen als ook met het Scroll-wheel te 
bedienen. Een betrouwbare één-hand-bediening wordt 
door een polssteun versterkt. De omgevingslichtsensor en 
de verlichting van de toetsen zorgen ook in het donker voor 
een comfortabele bediening. 

ISOBUS terminals

ISOBUS verwijst naar de fabrikant-onafhankelijke 
gestandaardiseerde communicatie tussen tractor en 
werktuig met behulp van gestandaardiseerde hardware en 
software: Een echte opluchting voor je dagelijkse werk.  
De ISOBUS-terminals EXPERT 75 en CCI 1200 maken 
professionele bediening van alle ISOBUS-compatibele 
machines van PÖTTINGER en andere fabrikanten mogelijk. 

CCI 1200

De 12" CCI 1200 ISOBUS-terminal biedt een uitgebreid 
pakket van functies voor professionele landbouwers. De 
terminal wordt gelijk een tablet bedient. De menubediening 
is eenvoudig gehouden – er zijn weinig handelingen nodig. 
De geïntegreerde lichtsensor past de lichtsterkte van het 
display automatisch aan.

NIEUW

ISOBUS betjeningselementer

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

AUX Joystick CCI A3 egner sig til en nem betjening af din 
ISOBUS-maskine. Betjeningen sker via funktionstaster, som 
man selv vælger, og som er trinvist underopdelt. Derved 
undgås fejlbetjeninger. En haptisk feedback og visning af 
alle ikoner på tasterne letter desuden arbejdet med 
joystikket.

EXPERT 75

Den kompakte 5,6" EXPERT 75 ISOBUS-terminal kan 
betjenes direkte via touchskærmen eller via taster eller 
rullehjul. Rælingsgreb understøtter en sikker betjening med 
én hånd. Omgivelseslyssensoren og belysning af 
funktionstasterne sørger også om natten for en nem 
håndtering. 

ISOBUS-terminaler

Med ISOBUS sker producentuafhængig standardiseret 
kommunikation mellem traktor og påmonteret udstyr via 
normeret hardware og software: Det letter din arbejdsdag. 
Med garanti.  
ISOBUS-terminalerne EXPERT 75 og CCI 1200 muliggør en 
professionel betjening af alle ISOBUS-understøttede 
maskiner fra PÖTTINGER og andre producenter. 

CCI 1200

12" CCI 1200 ISOBUS-terminalen tilbyder den professionelle 
landmand en omfattende funktionspakke. Terminalen 
touch-betjenes som en almindelig tablet. Menuen er nem at 
betjene – få tryk er nok. Den indbyggede 
omgivelseslyssensor justerer automatisk displaylyset.

NYHED

Ovládání ISOBUS

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

AUX joystick CCI A3 je vhodný pro snadné ovládání vašeho 
ISOBUS stroje. Obsluhuje se pomocí funkčních kláves, 
které lze libovolně přiřazovat a dělit. Tím se zabrání 
provozním chybám. Práci s joystickem usnadňují i   hmatová 
odezva a zobrazení všech ikon na klávesách.

EXPERT 75

Kompaktní 5,6 "EXPERT 75 ISOBUS terminál lze ovládat 
přímo přes dotykovou obrazovku, také pomocí tlačítek nebo 
rolovacího kolečka. Bezpečná obsluha jednou rukou je 
podporována bočními tlačítky. Senzor okolního světla a 
osvětlení funkčních tlačítek zajišťují pohodlnou obsluhu i v 
noci. 

Terminály ISOBUS

ISOBUS označuje standardizovanou komunikaci mezi 
traktorem a následným strojem (různých výrobců) pomocí 
standardizovaného hardwaru a softwaru: Skutečná úleva 
pro každodenní práci.  
Terminály ISOBUS EXPERT 75 a CCI 1200 umožňují 
profesionální provoz všech strojů kompatibilních s ISOBUS 
od společnosti PÖTTINGER i dalších výrobců. 

CCI 1200

CCI 1200 ISOBUS terminál 12" nabízí profesionálnímu 
farmáři rozsáhlý balíček funkcí. Panel je ovládán jako tablet 
přímo dotykovou obrazovkou. Nabídka je jednoduchá - 
můžete ji spravovat pomocí několika úkonů psaní. Vestavěný 
snímač okolního světla automaticky upravuje jas displeje.

NOVINKA

Elementy obsługi ISOBUS

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Do prostej obsługi Twoich maszyn ISOBUS najlepiej nadaje 
się  AUX Joystick CCI A3. Obsługa odbywa się przez 
przyciski funkcyjne, które są podzielone dzielnikami i mogą 
być dowolnie przypisane. Dzięki temu nie dochodzi do 
błędów obsługi Informacja zwrotna i wyświetlenie 
wszystkich ikon na klawiszach Joysticka  dodatkowo 
ułatwiają pracę.

EXPERT 75

Kompaktowy sterownik 5,6" EXPERT 75 ISOBUS można 
obsługiwać zarówno bezpośrednio przez dotyk, jak również 
przez przyciski lub kółko do przewijania. Obsługę jedną 
ręką ułatwia ergonomiczna listwa. Czujnik zmierzchowy i 
podświetlane przyciski umożliwiają komfortową pracę po 
zmierzchu. 

Terminal ISOBUS 

Przez ISOBUS określa się zestandaryzowaną komunikację 
między ciągnikiem i podłączona maszyną dzięki 
znormalizowanemu Hardware i Software: Prawdziwe 
ułatwienie w Twoim codziennym dniu pracy.  
Terminale  ISOBUS  EXPERT 75 i CCI 1200 umożliwiają 
profesjonalną obsługę wszystkich kompatybilnych z 
ISOBUS maszyn PÖTTINGER i innych producentów. 

CCI 1200

Nowe sterowniki 12" CCI 1200 ISOBUS oferują 
profesjonalnemu rolnikowi bogaty pakiet funkcji. Sterownik 
podobnie, jak tablet jest obsługiwany dotykowo. Struktura 
menu jest prosta - kilkoma kliknięciami uzyskujesz 
oczekiwany efekt. Zintegrowany czujnik zmierzchowy 
automatycznie dopasowuje jasność wyświetlacza do 
otaczających warunków.

NOW
OŚĆ

ISOBUS-kezelőelemek

ISOBUS AUX CCI A3 botkormány

Az AUX CCI A3 botkormány alkalmas ISOBUS-szal 
felszerelt gépének egyszerű kezelésére. A kezelés 
funkcióbillentyűkkel történik, amelyek szabadon kioszthatók 
és elválasztókkal tagoltak. Ezáltal elkerülhető a hibás 
működtetés. Egy haptikus visszajelzés és minden gomb és 
ikon kijelzése további könnyebbséget jelent a botkormánnyal 
végzett munka során.

EXPERT 75

A kompakt kivitelű, 5,6 colos EXPERT 75 ISOBUS terminál 
közvetlenül az érintőképernyőn keresztül, valamint a 
gombok, illetve a görgetőkerék használatával is kezelhető. A 
fogantyú a biztonságos, egykezes használatot is lehetővé 
teszi. A környezeti fényérzékelő és a funkciógombok 
megvilágítása éjjel is kényelmes kezelhetőséget garantál. 

ISOBUS-terminálok

Az ISOBUS gyártótól független, szabványosított hardver és 
szoftver használatával folytatandó, egységesített 
kommunikációt jelöl a traktor és a munkaeszköz között: 
Jelentősen megkönnyítve ezzel a mindennapi 
munkavégzést.  
Az EXPERT 75 és CCI 1200 ISOBUS-terminálok a 
PÖTTINGER modelleken kívül más gyártók ISOBUS-
kompatibilis munkagépeinek professzionális működtetését 
is lehetővé teszik. 

CCI 1200

A 12 colos CCI 1200 ISOBUS terminál átfogó funkcionalitást 
kínál a hivatásos gazdálkodók számára. A táblagépekhez 
hasonlóan a terminál közvetlenül érintéssel kezelhető. Az 
egyszerű felépítésű menürendszer kezelése kevés gépelést 
igényel. A kijelző fényerejének automatikus szabályozásáról 
a beépített környezeti fényérzékelő gondoskodik.

ÚJDONSÁG

Органы управления ISOBUS

Джойстик ISOBUS AUX CCI A3

Для простого управления машиной ISOBUS 
используется джойстик AUX CCI A3. Управление 
осуществляется с помощью функциональных клавиш, 
присваиваемых произвольным образом и разделенных 
перемычками. Таким образом исключаются ошибки 
оператора. Тактильная обратная связь и индикация 
всех икон на клавишах дополнительно облегчают 
работу с помощью джойстика.

EXPERT 75

Компактный терминал EXPERT 75 ISOBUS с диагональю 
5,6" предусматривает возможность управления через 
сенсорный экран, и также с помощью клавиш и колеса 
прокрутки. Удобный держатель позволяет управлять 
устройством одной рукой. Встроенный датчик внешнего 
освещения и подсветка функциональных клавиш 
обеспечивают комфортное управление в темное время 
суток. 

Терминалы ISOBUS

Система ISOBUS относится к независимым от 
производителя стандартизированным системам связи 
между трактором и машиной, которая использует 
стандартизированное аппаратное и программное 
обеспечение: настоящее облегчение вашей 
повседневной работы.  
ISOBUS терминалы EXPERT 75 и CCI 1200 
обеспечивают профессиональное управление всеми 
машинами с ISOBUS компании PÖTTINGER и других 
производителей. 

CCI 1200

Новый 12-дюймовый терминал CCI 1200 ISOBUS 
предлагает профессиональному фермеру комплексный 
пакет функций. Терминал используется как планшет: 
через сенсорный экран. Управление в режиме меню 
остается простым: вы можете управлять, сделав всего 
несколько нажатий. Встроенный датчик внешнего 
освещения автоматически подстраивает яркость 
дисплея.

НОВИНКА

ISOBUS, knappar och reglage

ISOBUS AUX joystick CCI A3

AUX joystick CCI A3 är lämplig för en enkel användning av 
din maskin med ISOBUS. Styrningen sker via fritt 
programmerbara funktionsknappar som är åtskilda från 
varandra med skiljeväggar. Därmed undviks feltryckningar. 
En känselrelaterad återkoppling och alla symboler som visas 
på knapparna underlättar dessutom arbetet med joysticken.

EXPERT 75

Den kompakta 5,6” EXPERT 75 ISOBUS-kontrollpanelen 
kan styras såväl direkt via pekskärmen som via knappar 
och ett skrollhjul. En säker enhandsanvändning stöds av en 
grepplist. Sensorn för omgivningsljus och belysningen av 
funktionsknapparna svarar för en bekväm användning även 
på nätterna. 

ISOBUS-kontrollpaneler

Med ISOBUS avses den tillverkarövergripande, 
standardiserade kommunikationen mellan traktorn och den 
anslutna utrustningen genom standardiserade maskin- och 
programvaror: En riktig lättnad under ditt arbete.  
ISOBUS-kontrollpanelerna EXPERT 75 och CCI 1200 
möjliggör en professionell användning av alla ISOBUS-
kompatibla maskiner från PÖTTINGER och olika tillverkare. 

CCI 1200

Den 12” stora CCI 1200 ISOBUS-kontrollpanelen erbjuder 
den professionelle lantbrukaren ett omfattande 
funktionspaket. Kontrollpanelen används som en surfplatta 
med pekfunktion. Menystyrningen är enkelt utformad. Det 
krävs bara ett fåtal tryckningar. Den integrerade sensorn för 
omgivningsljus anpassar ljusstyrkan på pekskärmen 
automatiskt.

NYHET

Στοιχεία χειρισμού ISOBUS

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Για τον εύκολο χειρισμό της μηχανής σας ISOBUS είναι 
κατάλληλο το AUX joystick CCI A3. Ο χειρισμός γίνεται με 
πλήκτρα λειτουργιών, τα οποία μπορούν να αντιστοιχιστούν 
ελεύθερα και ανάμεσα στα οποία υπάρχουν διαχωριστικά 
στελέχη. Με τον τρόπο αυτόν αποφεύγονται σφάλματα 
χειρισμού. Η ανάδραση μέσω αφής και η ένδειξη όλων των 
εικονιδίων στα πλήκτρα διευκολύνουν περαιτέρω την 
εργασία με το joystick.

EXPERT 75

Το συμπαγές τερματικό 5,6" EXPERT 75 ISOBUS ελέγχεται 
τόσο απευθείας μέσω της οθόνης αφής όσο και με τη 
βοήθεια πλήκτρων ή του τροχίσκου κύλισης. Η λαβή 
φροντίζει για τον ασφαλή χειρισμό με το ένα χέρι. Ο 
αισθητήρας φωτός περιβάλλοντος και ο φωτισμός των 
πλήκτρων λειτουργίας επιτρέπουν τον άνετο χειρισμό 
ακόμα και τη νύχτα. 

Τερματικά ISOBUS

ISOBUS είναι η τυποποιημένη και υποστηριζόμενη από 
όλους τους κατασκευαστές επικοινωνία μεταξύ ελκυστήρα 
και πρόσθετης συσκευής με τη βοήθεια τυποποιημένου 
υλικού και λογισμικού: Μια πραγματική βοήθεια για την 
καθημερινή σας εργασία.  
Τα τερματικά ISOBUS EXPERT 75 και CCI 1200 επιτρέπουν 
τον επαγγελματικό χειρισμό όλων των μηχανημάτων της 
PÖTTINGER και άλλων κατασκευαστών που είναι συμβατά 
με ISOBUS. 

CCI 1200

Το νέο τερματικό 12" CCI 1200 ISOBUS προσφέρει στον 
επαγγελματία αγρότη ένα ολοκληρωμένο πακέτο 
λειτουργιών. Ο χειρισμός του τερματικού γίνεται απευθείας 
μέσω αφής, όπως ένα tablet. Η καθοδήγηση μενού 
διατηρείται απλή – λίγα μόνο πατήματα αρκούν. Ο 
ενσωματωμένος αισθητήρας φωτός περιβάλλοντος 
προσαρμόζει αυτόματα τη φωτεινότητα της οθόνης.

ΝΕΟ

ISOBUS vadības elementi

ISOBUS AUX kursorsvira CCI A3

Vienkāršākai jūsu ISOBUS mašīnas vadībai ir piemērota 
AUX kursorsvira CCI A3. Vadībai tiek lietoti funkciju taustiņi, 
kas ir brīvi piešķirami un kas ir savstarpēji atdalīti. Tas ļauj 
novērst kļūdainas vadības darbības. Turklāt haptiska 
atbildes reakcija un visu ikonu indikācija uz taustiņiem 
atvieglo darbu ar kursorsviru.

EXPERT 75

Kompaktā 5,6" EXPERT 75 ISOBUS termināļa vadību var 
veikt ar skārienekrānu, kā arī ar taustiņiem vai ritināšanas 
pogu. Roktura josla nodrošina ērtu vienas rokas vadību. 
Apkārtējās vides apgaismojuma sensors un funkciju 
taustiņu apgaismojums nodrošina ērtu lietošanu arī naktī. 

ISOBUS termināļi

ISOBUS nodrošina universālu, standartizētu traktora un 
agregāta savienojumu, izmantojot vienotu aparatūru un 
programmatūru. Patiess Jūsu darba ikdienas atvieglojums.  
ISOBUS termināļi EXPERT 75 un CCI 1200 nodrošina 
profesionālu PÖTTINGER un citu ražotāju mašīnu vadību, 
kuras atbalsta ISOBUS. 

CCI 1200

12" CCI 1200 ISOBUS terminālis profesionāliem 
lauksaimniekiem piedāvā apjomīgu funkciju klāstu. 
Terminālis ir skārienjutīgs, līdzīgi kā planšetdators. Izvēlnes 
vadība joprojām ir vienkārša – mazāk pieskārienu, ātrāks 
rezultāts. Iebūvētais apkārtējās vides apgaismojuma 
sensors automātiski pielāgo displeja gaišumu.

JAUNUM
S

Elemente de operare ISOBUS

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Pentru operarea simplă a maşinii dvs. ISOBUS este 
recomandat AUX Joystick CCI A3. Operarea este realizată 
prin intermediul tastelor funcţionale, care pot fi programate 
liber şi sunt despărţite cu nervuri de separare. În acest fel 
sunt evitate erorile de comandă. Feedbackul tactil şi 
afişarea tuturor pictogramelor pe taste simplifică şi mai mult 
lucrul cu joystick-ul.

EXPERT 75

Terminalul ISOBUS compact 5,6" EXPERT 75 poate fi 
operat atât cu ajutorul ecranului tactil, cât şi prin intermediul 
tastelor, resp. al rotiţei de navigare. Operarea în siguranţă cu 
o singură mână este asigurată de bara de prindere. 
Senzorul de lumină ambientală şi iluminarea tastelor 
funcţionale asigură operarea confortabilă şi pe timp de 
noapte. 

Terminale ISOBUS

Prin intermediul ISOBUS se doreşte realizarea comunicării 
între tractor şi utilajul ataşat, chiar dacă provin de la 
producători diferiţi, pe bază de hardware şi software 
standardizat: O uşurare a muncii dvs. zilnice.  
Terminalele ISOBUS EXPERT 75 şi CCI 1200 permit 
operarea profesională a tuturor maşinilor compatibile 
ISOBUS ale PÖTTINGER şi ale altor producători. 

CCI 1200

Terminalul ISOBUS 12" CCI 1200 oferă agricultorului 
profesionist un amplu pachet de funcţii. Terminalul este 
operat ca o tabletă, direct prin atingere. Navigarea prin 
meniu este simplă - ajungeţi unde doriţi cu puţine atingeri. 
Senzorul de lumină ambientală integrat adaptează automat 
luminozitatea afişajului.

NOU

ISOBUS-juhtseadised

ISOBUS AUX Joystick CCI A3 juhtkang

Teie ISOBUS-ühilduvusega masinate lihtsaks juhtimiseks 
sobib AUX Joystick CCI A3 juhtkang. Masinaid juhitakse 
vabalt määratavate funktsioonidega klahvide abil, mis on 
varustatud eraldusvõrega iga funktsiooniklahvi täpseks 
valimiseks. Sellega hoitakse ära valed juhtimiskäsud. 
Puudutamisega tajutava tagasiside tehnoloogia ja kõik 
ikoonid klahvidel lihtsustavad täiendavalt 
Joystickjuhtkangiga töötamist.

EXPERT 75

Diagonaaliga 5,6" kompaktset EXPERT 75 ISOBUS-
terminali saab kasutada nii puuteekraanil kui ka klahvistikul 
või pööratava nupu abil. Ühe käe abil juhtimisvõimalust 
toetab terminali taga olev käepide. Valgusandur ja 
funktsiooniklahvide valgustus võimaldavad terminali 
mugavat kasutamist ka pimedal ajal. 

ISOBUS-terminalid

ISOBUS on tootjateülene standard traktori ja rippmasina 
vaheliseks andmevahetuseks normidele vastava tark- ja 
riistavara kaudu: Teie igapäevatöö tõeliseks hõlbustamiseks.  
ISOBUS-terminal EXPERT 75 ja CCI 1200 võimaldavad 
kõikide ISOBUS-ühilduvusega PÖTTINGER- ja teiste 
tootjate masinate professionaalset juhtimist. 

CCI 1200

12" CCI 1200 ISOBUS - terminal pakub professionaalsetele 
põllumeestele funktsioonide suurt valikut. Terminal on 
tahvelarvutile sarnaneva puuteekraaniga. Menüüde 
struktuur on lihtne - Te peate ainult mõned korrad ekraani 
puudutama. Integreeritud valgusandur kohandab ekraani 
heleduse automaatselt vastavalt ümbritsevale 
valgustugevusele.

UUS

Управляващи елементи ISOBUS

ISOBUS AUX джойстик CCI A3

AUX джойстикът CCI A3 е подходящ за лесно 
управление на Вашата ISOBUS машина. Управлението 
се извършва чрез функционални клавиши, които могат 
да се задават свободно и са разделени чрез 
разделители. Това предотвратява грешки при работа. 
Хаптичната обратна връзка и показването на всички 
икони върху бутоните допълнително улесняват работата 
с джойстика.

EXPERT 75

Компактният 5,6-инчов терминал EXPERT 75 ISOBUS 
може да се управлява директно чрез сензорния екран, 
както и чрез бутоните или скролера. Безопасната 
работа с една ръка се поддържа от захващащата лента. 
Сензорът за околна светлина и осветлението на 
функционалните бутони осигуряват удобна работа дори 
и през нощта. 

Терминали ISOBUS

ISOBUS се отнася за независимата от производителя 
стандартна комуникация между трактора и навесното 
устройство чрез стандартизиран хардуер и софтуер: 
Истинско облекчение за ежедневната Ви работа.  
Терминалите ISOBUS EXPERT 75 и CCI 1200 позволяват 
професионално управление на всички съвместими с 
ISOBUS машини на ПЬОТИНГЕР и други производители. 

CCI 1200

12-инчовият терминал CCI 1200 ISOBUS предлага на 
професионалния земеделски стопанин богат пакет от 
функции. Терминалът се управлява като таблет, 
директно чрез докосване. Навигационното меню е 
лесно – можете да се справите с няколко докосвания. 
Вграденият сензор за околна светлина автоматично 
настройва яркостта на дисплея.

НОВО

ISOBUS upravljački elementi

Palica za upravljanje ISOBUS AUX Joystick 
CCI A3

Za jednostavno rukovanje vašim strojem sa ISOBUS 
standardom prikladna je palica za upravljanje AUX Joystick 
CCI A3. Upravljanje se obavlja preko funkcijskih tipki, koje 
se mogu slobodno dodijeliti i koje su razvrstane preko 
razdjelnika. Time se izbjegava pogrešno rukovanje. Taktilne 
povratne informacije i prikaz svih ikona na tipkama rad s 
palicom za upravljanje čine jednostavnijim.

EXPERT 75

Kompaktnim terminalom EXPERT 75 ISOBUS 5,6" može se 
upravljati i izravno putem dodirnog zaslona i putem tipki, 
odnosno kotačića za pomicanje. Ručka olakšava sigurno 
upravljanje jednom rukom. Senzor za okolno svjetlo i 
osvjetljenje funkcijskih tipki i noću osiguravaju udobno 
upravljanje. 

ISOBUS terminali

ISOBUS je standardizirana komunikacija između traktora i 
nadogradnog uređaja putem normiranog hardvera i 
softvera, neovisna o proizvođaču: Pravo olakšanje radne 
svakodnevnice.  
ISOBUS terminali EXPERT 75 i CCI 1200 tvrtke PÖTTINGER 
omogućavaju profesionalno upravljanje svim strojevima koji 
podržavaju ISOBUS, bilo da ih je proizvela tvrtka 
PÖTTINGER ili drugi proizvođači. 

CCI 1200

Terminal CCI 1200 ISOBUS od 12" profesionalnom 
poljoprivredniku nudi opsežan paket funkcija. Terminalom 
se upravlja kao tablet računalom, putem dodira. Kretanje po 
izborniku lako je – u nekoliko dodira dolazite do cilja. 
Integrirani senzor okolnog svjetla automatski prilagođava 
svjetlinu zaslona.

NOVO

ISOBUS elementi za rukovanje

ISOBUS AUX džojstik CCI A3

Za jednostavno rukovanje vašom ISOBUS mašinom 
pogodan je AUX džojstik CCI A3. Rukovanje se vrši preko 
funkcijskih tastera koji se mogu dodeliti po slobodnom 
izboru i podeljeni su pregradama. Na taj način se izbegava 
mogućnost pogrešnog rukovanja. Haptička povratna 
informacija i prikaz svih ikona na tasterima dodatno 
olakšavaju rad sa džojstikom.

EXPERT 75

Kompaktnom komandnom tablom od 5,6" EXPERT 75 
ISOBUS možete da upravljate direktno putem ekrana 
osetljivog na dodir, kao i pomoću tastera ili točkića. 
Rukohvat omogućava bezbedno rukovanje jednom rukom. 
Senzor svetla u okruženju i osvetljenje funkcijskih tastera 
omogućavaju praktično rukovanje čak i tokom noći. 

Komandne table sa sistemom ISOBUS

ISOBUS označava standardizovan sistem za komunikaciju 
između traktora i montažnog uređaja pomoću 
standardizovanog hardvera i softvera nezaviso od 
proizvođača: ovo u velikoj meri olakšava svakodnevni rad.  
ISOBUS komandne table EXPERT 75 i CCI 1200 
omogućavaju profesionalno rukovanje svim mašinama 
kompanije PÖTTINGER i drugih proizvođača koje koriste 
ISOBUS tehnologiju. 

CCI 1200

Komandna tabla od 12" CCI 1200 ISOBUS nudi 
sveobuhvatan paket funkcija za profesionalne 
poljoprivrednike. Ovom komandom tablom se rukuje kao 
tablet računarom preko opcije komandovanja dodirom. 
Navigacija kroz meni je veoma jednostavna, tako da ćete 
lako naći ono što tražite u svega par dodira. Integrisani 
senzor svetla u okruženju automatski prilagođavanja 
osvetljenost ekrana.

NOVO

ISOBUS valdymo elementai

ISOBUS AUX Joystick CCI A3

Jūsų su ISOBUS suderinamų mašinų patogiam naudojimui 
tinka vairasvirtė AUX Joystick CCI A3. Valdoma 
pertvarėlėmis atskirtais funkciniais mygtukais, kuriuos 
galima pagal poreikį priskirti. Taip išvengiama nuotolinio 
valdymo pultų naudojimo. Darbą vairasvirte papildomai 
palengvina lytimasis atsakas ir ant mygtukų pavaizduotos 
visos piktogramos.

EXPERT 75

Kompaktišką 5,6 col. EXPERT 75 ISOBUS terminalą galima 
valdyti tiek jutikliniu ekranu, tiek mygtukais arba slinkties 
ratuku. Saugus valdymas viena ranka, naudojant rankenėlę. 
Aplinkos šviesos jutiklis ir funkcinių mygtukų apšvietimas 
užtikrina patogų valdymą net ir naktį. 

ISOBUS terminalai

ISOBUS yra gamintojo standartizuotas ryšys tarp traktoriaus 
ir prijungiamo mechanizmo, naudojant standartizuotą 
aparatinę ir programinę įrangą: tikras Jūsų kasdienio darbo 
palengvinimas.  
ISOBUS terminalai EXPERT 75 ir CCI 1200 užtikrina, kad 
visos su ISOBUS suderinamos PÖTTINGER ir kitų gamintojų 
mašinos bus naudojamos profesionaliai. 

CCI 1200

12 col. CCI 1200 ISOBUS terminalas profesionaliam 
ūkininkui siūlo platų funkcijų paketą. Terminalas valdomas 
jutikliniu būdu, kaip planšetinis kompiuteris. Meniu yra 
paprastas – viską atliksite keliais žingsniais. Integruotas 
aplinkos šviesos jutiklis automatiškai sureguliuoja ekrano 
ryškumą.

NAUJOVĖ

Upravljalni elementi ISOBUS

Kontrolna ročica ISOBUS AUX CCI A3

Za preprosto upravljanje vašega stroja ISOBUS je kot nalašč 
kontrolna ročica AUX CCI A3. Upravljanje poteka prek 
funkcijskih tipk, ki jih je mogoče prosto dodeliti in so 
razporejene nad ločilnimi prečkami. Tako se izognete 
nepravilnemu upravljanju. Poleg tega olajšata delo s 
kontrolno ročico haptična povratna informacija in prikaz 
vseh ikon na tipkah.

EXPERT 75

Kompaktni 5,6-palčni terminal EXPERT 75 ISOBUS lahko 
upravljate neposredno na zaslonu na dotik ali s tipkami 
oziroma vrtljivim kolescem. Varno upravljanje z eno roko je 
podprto z ročajem v obliki letve. Senzor osvetlitve okolice in 
osvetlitev funkcijskih tipk ponoči zagotavljata udobno 
uporabo. 

Terminali ISOBUS

S podatkovnim vodilom ISOBUS je mišljena standardizirana 
komunikacija med traktorjem in priključeno napravo prek 
predpisane strojne in programske opreme, ki je neodvisna 
od proizvajalca: resnično vam olajša vsakodnevno delo.  
Terminali ISOBUS EXPERT 75 in CCI 1200 omogočajo 
profesionalno upravljanje vseh strojev podjetja PÖTTINGER 
in drugih proizvajalcev z možnostjo podatkovnega vodila 
ISOBUS. 

CCI 1200

12-palčni terminal CCI 1200 ISOBUS poklicnemu 
kmetovalcu nudi obsežen paket funkcij. Terminal se kot 
tablica neposredno uporablja na dotik. Krmarjenje po 
meniju je preprosto – znajdete se z le nekaj dotiki. Integrirani 
senzor osvetlitve okolice samodejno prilagaja svetlost 
zaslona.

NOVO
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Alles im Griff

CONTROL Terminals
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Mähwerke
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Bandschwader
MERGENTO VT 9220 – – –

Schwadkreisel

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Ladewagen
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Ballenpressen
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Sätechnik
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS Bedienelemente
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Mähwerke
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Schwadkreisel
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Ladewagen
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Ballenpressen

IMPRESS PRO

Scheibeneggen

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Sätechnik
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = Standard,  = Option, – nicht verfügbar

Everything under control

CONTROL terminals
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Mowers
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Belt-type rake
MERGENTO VT 9220 – – –

Rakes

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Loader wagons
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Balers
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Seed drills
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS controls
ISOBUS AUX  
CCI A3 joystick

EXPERT 75 CCI 1200

Mowers
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rakes
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Loader wagons
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Balers

IMPRESS PRO

Disc harrows

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Seed drills
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standard,  = optional, – not available

Tout maîtriser

Terminaux CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Faucheuses
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Andaineur à tapis
MERGENTO VT 9220 – – –

Andaineurs

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Remorques autochargeuses
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Presses à balles rondes
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Semoirs
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Commandes ISOBUS
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Faucheuses
NOVACAT X8 -

NOVACAT X8 COLLECTOR -

NOVACAT V 10000

Andaineurs
TOP 1252 C -

TOP 1403 C -

Remorques autochargeuses
FARO L / EUROPROFI L -

FARO D / EUROPROFI D -

TORRO -

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Presses à balle

IMPRESS PRO

Déchaumeurs à disques 

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Semoirs
VITASEM A / VITASEM ADD -

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT -

TERRASEM D / TERRASEM V D -

 = de série,  = Option, – non disponible

Todo bajo control

Mandos CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER 
CONTROL

Segadoras
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Rastrillo hilerador con cinta
MERGENTO VT 9220 – – –

Rastrillos hileradores

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Remolques autocargadores
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Rotoempacadoras
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Técnica de siembra
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Mandos ISOBUS
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Segadoras
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rastrillos hileradores
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Remolques autocargadores
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Rotoempacadoras

IMPRESS PRO

Gradas de discos

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Técnica de siembra
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = de serie,  = opción, – no disponible

Massimo controllo

Terminali di comando CONTROL
SELECT 
CONTROL

COMPASS 
CONTROL

DIRECT 
CONTROL

POWER 
CONTROL

Falciatrici
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Ranghinatore a nastro
MERGENTO VT 9220 – – –

Ranghinatori

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Carri autocaricanti
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Rotopresse
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Seminatrici
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Terminali di comando ISOBUS
Joystick 
ISOBUS AUX CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Falciatrici
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Ranghinatori
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Carri autocaricanti
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Rotopresse

IMPRESS PRO

Erpici a dischi

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Seminatrici
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = di serie,  = su richiesta  - non disponibile

Alles onder controle

CONTROL-terminals
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Maaiers
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Bandzwadhark
MERGENTO VT 9220 – – –

Zwadharken

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Opraapwagens
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Balenpersen
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Zaaitechniek
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS bedieningselementen
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Maaiers
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Zwadharken
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Opraapwagens
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Balenpersen

IMPRESS PRO

Schijveneggen

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Zaaitechniek
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standaard,  = optie, – niet beschikbaar

Alt under kontrol

CONTROL-terminaler
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Slåmaskiner
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Båndrive
MERGENTO VT 9220 – – –

Rotorriver

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Snittevogn
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Rundballepresning
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Såteknik
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS betjeningselementer
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Slåmaskiner
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rotorriver
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Snittevogn
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Rundballepresning

IMPRESS PRO

Tallerkenharver

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Såteknik
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standard,  = ekstraudstyr, – fås ikke

Vše pod kontrolou

Terminály CONTROL
SELECT 
CONTROL

COMPASS 
CONTROL

DIRECT 
CONTROL

POWER 
CONTROL

Žací stroje
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Pásový řádkovač
MERGENTO VT 9220 – – –

Shrnovače

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Samosběrací vozy
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Lisy
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Secí stroje
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Ovládání ISOBUS
ISOBUS AUX Joystick 
CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Žací stroje
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Shrnovače
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Samosběrací vozy
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Lisy

IMPRESS PRO

Diskové podmítače

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Secí stroje
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = sériově,  = na přání, – není dostupné

Wszystko pod kontrolą

Sterowniki CONTROL 
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Kosiarki
NOVACAT X8 - -

NOVACAT X8 COLLECTOR - - -

NOVACAT A9 - - -

NOVACAT V 10000 - -

Zgrabiarka taśmowa
MERGENTO VT 9220 - - -

Zgrabiarki

TOP 1252 C - - -

TOP 1403 C - - -

Przyczepy samozbierające
BOSS ALPIN - -

BOSS 3000 - -

PRIMO L - -

FARO L / EUROPROFI L - -

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D - - -

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 - - -

Prasy rolujące
IMPRESS MASTER - - -

IMPRESS PRO - - -

Siewniki
VITASEM CLASSIC / VITASEM - - -

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD - -

TERRASEM D / TERRASEM V D - - -

Elementy obsługi ISOBUS
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Kosiarki
NOVACAT X8 -

NOVACAT X8 COLLECTOR -

NOVACAT V 10000

Zgrabiarki
TOP 1252 C -

TOP 1403 C -

Przyczepy samozbierające
FARO L / EUROPROFI L -

FARO D / EUROPROFI D -

TORRO -

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Prasy rolujące

IMPRESS PRO

Brony talerzowe

TERRADISC 8001 / 10001 T - -

Siewniki
VITASEM A / VITASEM ADD -

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT -

TERRASEM D / TERRASEM V D -

 = Standard,  = Opcja, – niedostępne

Minden felügyelet alatt

CONTROL terminálok
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER 
CONTROL

Kaszák
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Szállítószalagos rendképző
MERGENTO VT 9220 – – –

Rendképzők

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Rendfelszedő kocsi
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Bálázóprések
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Vetőgépek
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS-kezelőelemek
ISOBUS AUX  
CCI A3 botkormány

EXPERT 75 CCI 1200

Kaszák
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rendképzők
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Rendfelszedő kocsi
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Bálázóprések

IMPRESS PRO

Tárcsás boronák

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Vetőgépek
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –
 = standard,  = opció, – nem áll rendelkezésre

Абсолютный контроль

Терминалы CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Косилки
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Ленточный валкообразователь
MERGENTO VT 9220 – – –

Валкообразователи

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Прицепы-подборщики
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Пресс-подборщики
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Сеялки
VITASEM CLASSIC/VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Органы управления ISOBUS
Джойстик ISOBUS AUX  
CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Косилки
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Валкообразователи
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Прицепы-подборщики
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Пресс-подборщики

IMPRESS PRO

Дисковые бороны

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Сеялки
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = серийно,  = опционально, – нет в наличии

Allt under kontroll

CONTROL-kontrollpaneler
SELECT 
CONTROL

COMPASS 
CONTROL

DIRECT 
CONTROL

POWER 
CONTROL

Slåtteraggregat
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Bandsträngläggare
MERGENTO VT 9220 – – –

Rotorsträngläggare

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Självlastarvagnar
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L/EUROPROFI L – –

EUROBOSS D/PRIMO D/FARO D/EUROPROFI D – – –

TORRO/JUMBO 7000/JUMBO 8000 – – –

Balpressar
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Såteknik
VITASEM CLASSIC/VITASEM – – –

VITASEM A/VITASEM ADD/AEROSEM A/AEROSEM ADD – –

TERRASEM D/TERRASEM V D – – –

ISOBUS, knappar och reglage
ISOBUS AUX 
joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Slåtteraggregat
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rotorsträngläggare
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Självlastarvagnar
FARO L/EUROPROFI L –

FARO D/EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000/JUMBO 8000

Balpressar

IMPRESS PRO

Tallriksharvar

TERRADISC 8001/10001 T – –

Såteknik
VITASEM A/VITASEM ADD –

AEROSEM A/AEROSEM ADD/AEROSEM FDD/AEROSEM VT –

TERRASEM D/TERRASEM V D –

 = standard,  = tillval, – inte tillgänglig

Όλα υπό έλεγχο

Τερματικά CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Θεριστές
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Χορτοσυλλεκτικό με μεταφορείς
MERGENTO VT 9220 – – –

Χορτοσυλλέκτες

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Οχήματα φόρτωσης
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Πρέσες δεματιών
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Τεχνολογία σποράς
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Στοιχεία χειρισμού ISOBUS
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Θεριστές
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Χορτοσυλλέκτες
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Οχήματα φόρτωσης
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Πρέσες δεματιών

IMPRESS PRO

Δισκοσβάρνες

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Τεχνολογία σποράς
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = Στάνταρ,  = Προαιρετική επιλογή, – Δεν διατίθεται

Vadības termināļi

CONTROL termināļi
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Pļaujmašīnas
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Joslu vālotājs
MERGENTO VT 9220 – – –

Vālotāji

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Savācējpiekabes
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Ķīpu preses
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Sējmašīnas
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS vadības elementi
ISOBUS AUX  
kursorsvira CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Pļaujmašīnas
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Vālotāji
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Savācējpiekabes
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Ķīpu preses

IMPRESS PRO

Disku ecēšas

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Sējmašīnas
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standarta aprīkojums,  = izvēles aprīkojums, – nav pieejams

Totul la îndemână

Terminale CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Agregate de cosire
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Maşină de adunat fân cu bandă
MERGENTO VT 9220 – – –

Maşini de adunat fânul

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Remorci cu autoîncărcare
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Prese de balotat
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Tehnică de semănare
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Elemente de operare ISOBUS
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Agregate de cosire
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Maşini de adunat fânul
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Remorci cu autoîncărcare
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Prese de balotat

IMPRESS PRO

Grape cu discuri

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Tehnică de semănare
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = Standard,  = Opţiune, – indisponibil

Kõik on kontrolli all

CONTROL-terminalid
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Niidukid
NOVACAT X8 - -

NOVACAT X8 COLLECTOR - - -

NOVACAT A9 - - -

NOVACAT V 10000 - -

Lintvaalutid
MERGENTO VT 9220 - - -

Vaalutid

TOP 1252 C - - -

TOP 1403 C - - -

Haagiskogurid
BOSS ALPIN - -

BOSS 3000 - -

PRIMO L - -

FARO L / EUROPROFI L - -

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D - - -

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 - - -

Ruloonpressid
IMPRESS MASTER - - -

IMPRESS PRO - - -

Külvitehnika
VITASEM CLASSIC / VITASEM - - -

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD - -

TERRASEM D / TERRASEM V D - - -

ISOBUS-juhtseadised
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Niidukid
NOVACAT X8 -

NOVACAT X8 COLLECTOR -

NOVACAT V 10000

Vaalutid
TOP 1252 C -

TOP 1403 C -

Haagiskogurid
FARO L / EUROPROFI L -

FARO D / EUROPROFI D -

TORRO-haagiskogur -

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Ruloonpressid

IMPRESS PRO

Ketaskoorlid

TERRADISC 8001 / 10001 T - -

Külvitehnika
VITASEM A / VITASEM ADD -

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT -

TERRASEM D / TERRASEM V D -

 = standardvarustuses,  = tellimisel lisavarustusena, - pole saadaval

Всичко е под контрол

Терминали CONTROL
SELECT 
CONTROL

COMPASS 
CONTROL

DIRECT 
CONTROL

POWER 
CONTROL

Косачки
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Лентов сеносъбирач
MERGENTO VT 9220 – – –

Роторни сеносъбирачи

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Самотоварещи се ремаркета
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D/PRIMO D/FARO D/EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Балиращи преси
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Изсяваща техника
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

Управляващи елементи ISOBUS
ISOBUS AUX  
джойстик CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Косачки
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Роторни сеносъбирачи
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Самотоварещи се ремаркета
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Балиращи преси

IMPRESS PRO

Дискови брани

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Изсяваща техника
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = стандарт,  = опция, – не се предлага

Sve je pod kontrolom

CONTROL terminali
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Kosilice
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Trakasti sakupljač sijena
MERGENTO VT 9220 – – –

Sakupljači sijena

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Utovarne prikolice
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Balirke
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Tehnika sijanja
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS upravljački elementi
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Kosilice
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Sakupljači sijena
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Utovarne prikolice
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Balirke

IMPRESS PRO

Tanjurače

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Tehnika sijanja
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standard,  = opcija, – nije dostupno

Sve pod kontrolom

Komandne table CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Kosilice
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Tračni sakupljač
MERGENTO VT 9220 – – –

Rotacioni skupljači sena

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Utovarne prikolice
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Balirke
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Setvena tehnika
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS elementi za rukovanje
ISOBUS AUX 
džojstik CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Kosilice
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rotacioni skupljači sena
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Utovarne prikolice
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Balirke

IMPRESS PRO

Tanjirače

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Setvena tehnika
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standard,  = opcija, – nije dostupno

Viskas kontroliuojama

CONTROL terminalai
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Šienapjovės
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Juostiniai grėbliai
MERGENTO VT 9220 – – –

Rotoriniai grėbliai

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Savikrovės priekabos
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L / EUROPROFI L – –

EUROBOSS D / PRIMO D / FARO D / EUROPROFI D – – –

TORRO / JUMBO 7000 / JUMBO 8000 – – –

Ritinių presavimas
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Sėjamoji technika
VITASEM CLASSIC / VITASEM – – –

VITASEM A / VITASEM ADD / AEROSEM A / AEROSEM ADD – –

TERRASEM D / TERRASEM V D – – –

ISOBUS valdymo elementai
ISOBUS AUX  
Joystick CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Šienapjovės
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Rotoriniai grėbliai
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Savikrovės priekabos
FARO L / EUROPROFI L –

FARO D / EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000 / JUMBO 8000

Ritinių presavimas

IMPRESS PRO

Diskiniai kultivatoriai

TERRADISC 8001 / 10001 T – –

Sėjamoji technika
VITASEM A / VITASEM ADD –

AEROSEM A / AEROSEM ADD / AEROSEM FDD / AEROSEM VT –

TERRASEM D / TERRASEM V D –

 = standartinis,  = pasirinktis, – nėra

Vse pri roki

Terminali CONTROL
SELECT  
CONTROL

COMPASS  
CONTROL

DIRECT  
CONTROL

POWER  
CONTROL

Kosilnice
NOVACAT X8 – –

NOVACAT X8 COLLECTOR – – –

NOVACAT A9 – – –

NOVACAT V 10000 – –

Tračni zgrabljalnik
MERGENTO VT 9220 – – –

Vrtavkasti zgrabljalniki

TOP 1252 C – – –

TOP 1403 C – – –

Samonakladalne prikolice
BOSS ALPIN – –

BOSS 3000 – –

PRIMO L – –

FARO L/EUROPROFI L – –

EUROBOSS D/PRIMO D/FARO D/EUROPROFI D – – –

TORRO/JUMBO 7000/JUMBO 8000 – – –

Stiskalnica bal
IMPRESS MASTER – – –

IMPRESS PRO – – –

Sejalna tehnika
VITASEM CLASSIC/VITASEM – – –

VITASEM A/VITASEM ADD/AEROSEM A/AEROSEM ADD – –

TERRASEM D/TERRASEM V D – – –

Upravljalni elementi ISOBUS
Kontrolna ročica  
ISOBUS AUX CCI A3

EXPERT 75 CCI 1200

Kosilnice
NOVACAT X8 –

NOVACAT X8 COLLECTOR –

NOVACAT V 10000

Vrtavkasti zgrabljalniki
TOP 1252 C –

TOP 1403 C –

Samonakladalne prikolice
FARO L/EUROPROFI L –

FARO D/EUROPROFI D –

TORRO –

JUMBO 7000/JUMBO 8000

Stiskalnica bal

IMPRESS PRO

Krožne brane

TERRADISC 8001/10001 T – –

Sejalna tehnika
VITASEM A/VITASEM ADD –

AEROSEM A/AEROSEM ADD/AEROSEM FDD/AEROSEM VT –

TERRASEM D/TERRASEM V D –

 = standardno,  = opcija, – ni na voljo
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Externe Dienstleister

Berater

Händler

Landwirt

Lohnunternehmer

Externe Datenaustausch-Plattformen

Maschinenhersteller

App Anbieter

Lebensmittelindustrie

Betriebsmittelhersteller

Mit agrirouter

Digitale Landtechnik

agrirouter
Die Web-basierte Datenaustauschplattform „agrirouter“ 
ermöglicht den herstellerübergreifenden Datenaustausch 
zwischen Maschinen und Agrar-Software. Über einen 
kostenfreien Account lassen sich Daten wie z. B. 
Applikationskarten von Ihrer Ackerschlagkartei direkt ans 
Terminal im Traktor schicken. Umgekehrt können Sie 
maschinenbezogene Daten direkt an Ihren Hof-PC 
schicken.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management ist Teil des Farm Management 
Systems NEXT Farming und vernetzt auf intelligente Weise 
gemischte Flotten. Sie haben die Möglichkeit, 
herstellerübergreifende Maschinendaten für die 
Dokumentation zu nutzen und zu verarbeiten. Durch smarte 
Planung erreichen Sie einen effizienteren Einsatz und 
optimale Auslastung Ihrer Maschinen.

Digitalisierung in der Landwirtschaft soll den Arbeitsalltag der Anwender erleichtern. Dafür ist es wichtig die einzelnen 
Systeme zu vernetzen und herstellerübergreifende Standards zu schaffen. Der Datenaustausch zwischen den einzelnen 
Komponenten wird durch die Kooperation von PÖTTINGER mit diversen Dienstleistern ermöglicht und bringt viele Vorteile 
für Praktiker. Wir bieten Ihnen zahlreiche Möglichkeiten mit denen Sie effizienter und komfortabler wirtschaften.

Digital agricultural technology

agrirouter
The web-based data exchange platform “agrirouter” 
enables cross-manufacturer data exchange between 
machines and farming software. A free account can be 
used to send data such as application maps from your field 
indexing software directly to the terminal in the tractor. This 
can also be carried out in the reverse direction by sending 
machine-related data directly to your farm PC.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management is part of the Farm 
Management System NEXT Farming and intelligently 
networks mixed fleets. This gives you the capability to use 
and process machine data for documentation purposes, 
regardless of the make of the machine. Smart planning 
enables you to achieve more efficient use and optimum 
utilisation of your machines.

Digitisation in farming is designed to make users’ day-to-day work easier. That is why it is important to network individual 
systems and define manufacturer-independent standards. Data exchange between individual components is possible 
thanks to PÖTTINGER’s cooperation with various service providers, bringing many advantages into the field. We offer you 
numerous possibilities with which you can operate more efficiently and conveniently.

Électronique et automatismes

Agrirouter
La plateforme d’échange de données en ligne « agrirouter » 
permet un échange de données indépendamment des 
marques entre la machine et un logiciel. Par un accès 
gratuit, vous pouvez transmettre des données telles que 
des cartographies directement vers le terminal du tracteur. 
A l’inverse, des données de votre machine peuvent être 
transmises directement vers l’ordinateur du bureau de 
l’exploitation.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management est une composante du Farm 
Management Systems NEXT Farming et connecte de 
manière intelligente différentes flottes. Vous avez la 
possibilité d’utiliser et de traiter des données des différentes 
machines, indépendamment du constructeur. Grâce à des 
planifications efficaces, vous obtenez une utilisation plus 
efficace de vos machines.

La digitalisation en agriculture doit faciliter le quotidien des utilisateurs. Le développement de l’électronique embarquée sur 
les machines agricoles impose de plus en plus d’interaction et une standardisation entre les constructeurs. L’échange des 
données entre les différents composants est rendue possible grâce à la coopération entre PÖTTINGER et différents 
fournisseurs et offre de nombreux avantages pour les utilisateurs. Nous vous proposons de nombreuses possibilités qui 
vous faciliteront votre travail jour après jour avec plus d’efficacité et de confort.

Técnica agrónoma digital

agrirouter
La plataforma de intercambio de datos basada en la web 
"agrirouter" permite un intercambio de datos independiente 
del fabricante entre las máquinas y Software agrario. A 
través de una cuenta gratis se pueden enviar datos, como 
por ejemplo, mapas de aplicación de su fichero de campo, 
directamente al mando en el tractor. A la inversa también 
puede enviar datos específicos de las máquinas 
directamente a su ordenador de la explotación.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management es parte del sistema Farm 
Managment NEXT Farming y entrelaza de forma inteligente 
flotas mezcladas. Usted tiene la posibilidad de usar y tratar 
datos de máquinas independientemente del fabricante para 
su documentación. Gracias a una organización inteligente 
consigue un uso eficiente y una ocupación óptima de sus 
máquinas.

La digitilización en la agricultura debe facilitar el trabajo cotidiano de los usuarios. Para ello es importante conectar los 
sistemas individuales y los fabricantes fabricar elementos compatibles. El intercambio de datos entre los componentes 
individuales es posible por la colaboración de PÖTTINGER con diversos prestadores de servicios y aporta muchas ventajas 
para los usuarios. Ofrecemos numerosas posibilidades para que pueda economizar de forma más eficiente y cómoda.

Tecnologia agricola digitale

agrirouter
La piattaforma web di interscambio dati "agrirouter" 
consente l'interscambio dati tra macchine ed applicazioni di 
software agricolo di differenti costruttori. Tramite un account 
gratuito è possibile trasferire dati, p.es. mappe di 
applicazione, direttamente dalla vostra cartella campi al 
terminale del trattore. Viceversa potete inviare direttamente i 
dati di una macchina al vostro PC aziendale.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management è parte integrante del sistema 
di gestione aziendale NEXT Farming ed interconnette in 
modo intelligente un parco macchine misto. Avete la 
possibilità di usare ed elaborare per la documentazione i 
dati di macchine di vari costruttori. Grazie ad una 
pianificazione intelligente potete così ottenere un impiego 
più efficiente ed uno sfruttamento ottimale delle vostre 
macchine.

In agricoltura la digitalizzazione semplifica la giornata lavorativa dell'operatore. Per farlo è importante interconnettere i singoli 
sistemi e creare standards universali. Lo scambio di dati tra i singoli componenti avviene grazie alla cooperazione di 
PÖTTINGER con vari fornitori di servizi e porta molti vantaggi per l'operatore. Vi offriamo molteplici possibilità con cui 
lavorare in modo più efficiente e confortevole.

Digitale landbouwtechnologie

agrirouter
Het webgebaseerde data-uitwisselingsplatform "agrirouter" 
maakt gegevensuitwisseling tussen leveranciers en 
landbouwsoftware mogelijk. Met een gratis account kunnen 
diverse gegevens, zoals bijv. toepassingskaarten, 
rechtstreeks naar de terminal in de tractor worden 
gezonden. Omgekeerd kunt u gegevens met betrekking tot 
uw machines direct naar uw boerderij-pc sturen.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management maakt deel uit van het 
boerderijbeheersysteem NEXT Farming en combineert op 
intelligente wijze gemengde wagenparken. U hebt de 
mogelijkheid om fabrikantonafhankelijke machinegegevens 
voor de documentatie te gebruiken en te verwerken. Slimme 
planning stelt u in staat efficiënt gebruik en optimaal gebruik 
van uw machines te bereiken.

Digitalisering in de landbouw moet het dagelijkse werk van de gebruikers prettiger maken. Hiervoor is het belangrijk om de 
afzonderlijke systemen in een netwerk op te nemen en fabrikantonafhankelijke normen op te stellen. Efficiënte 
gegevensuitwisseling tussen verschillende componenten biedt vele voordelen voor de landbouwpraktijk. Daarom werkt 
PÖTTINGER samen met diverse dienstverleners om dit mogelijk te maken. Wij bieden u tal van mogelijkheden waarmee u 
efficiënter en comfortabeler kunt werken.

Digital landbrugsteknologi

agrirouter
Den webbaserede dataudvekslingsplatform ”agrirouter” gør 
det muligt at udveksle data på tværs af producenter mellem 
maskiner og landbrugssoftware. Via en gratis konto kan 
man sende data som f.eks. applikationskort fra 
landbrugskartoteket direkte til traktorens terminal. Omvendt 
kan man også sende maskinens data direkte til gårdens pc.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management er en del af Farm Management 
Systemet NEXT Farming og forbinder på intelligent vis 
blandede flåder. Du har mulighed for at udnytte og 
bearbejde maskindata på tværs af producenter til 
dokumentation. Takket være en smart planlægning opnår 
du et mere effektivt arbejde og optimal arbejdsfleksibilitet 
på dine maskiner.

Digitalisering i landbruget skal lette arbejdsdagen for brugeren. Derfor er det vigtigt at forbinde de enkelte systemer og have 
standarder, der dækker flere producenter. Dataudvekslingen mellem de forskellige komponenter muliggøres af 
PÖTTINGERs samarbejde med forskellige tjenesteudbydere og giver dig mange fordele i din hverdag. Vi tilbyder talrige 
muligheder, som gør arbejdet mere effektivt og nemt.

Digitální zemědělská technika

Agrirouter
Webová platforma pro výměnu dat „agrirouter“ umožňuje 
výměnu dat mezi stroji a zemědělským softwarem 
nezávislou na výrobci. S bezplatným účtem mohou být data 
spravována přímo do terminálu v traktoru. Opačně můžete 
posílat data týkající se stroje přímo do Vašeho počítače v 
kanceláři.

Správa strojů NEXT
NEXT Machine Management je součástí systému správy 
farmy NEXT Farming a inteligentně propojuje smíšené flotily. 
Pro dokumentaci máte možnost použít a zpracovat strojová 
data nezávislá na výrobci. Inteligentní plánování Vám umožní 
dosáhnout efektivnějšího nasazení a optimálního využití 
Vašich strojů.

Digitalizace v zemědělství usnadňuje uživatelům každodenní práci. Stále důležitější je spojovat jednotlivé systémy a vytvářet 
standardy, které budou shodné napříč výrobci. Výměna dat mezi jednotlivými komponenty je možná díky kooperaci firmy 
PÖTTINGER s různými poskytovateli služeb a přináší praktikům mnoho výhod.  Nabízíme vám mnoho možností, se kterými 
můžete pracovat efektivněji a pohodlněji.

Cyfrowa technika rolnicza

agrirouter
Bazujący na internetowej platformie wymiany danych  
„agrirouter“ umożliwia niezależną od producenta wymianę 
danych między maszyną i oprogramowaniem. Przez 
bezpłatne konto możesz wysłać dane jak np. polecenia z 
karty Twojego gospodarstwa bezpośrednio do sterownika 
ciągnika. I odwrotnie, możesz wysłać dane dotyczące 
maszyny bezpośrednio na swój PC w gospodarstwie. 

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management jest częścią Farm 
Management Systems NEXT Farming i sieciuje w 
inteligentny sposób różne floty. Masz możliwość 
skorzystania i zastosowania danych dotyczących maszyn 
różnych producentów. Dzięki inteligentnemu planowaniu 
możesz zwiększyć efektywność pracy i wykorzystania 
Twoich maszyn.

Cyfryzacja w rolnictwie powinna ułatwiać codzienną pracę rolników. Dlatego tak ważne jest połączenie pojedynczych 
systemów w sieć i wprowadzenie standardów niezależnych od poszczególnych producentów. Wymiana danych między 
pojedynczymi komponentami będzie możliwa przez kooperację PÖTTINGER z różnymi dostawcami usług, co przyniesie 
wiele korzyści dla praktyków. Oferujemy Ci różnorodne możliwości dzięki, którym będziesz mógł gospodarować efektywniej 
i bardziej komfortowo.

Digitális agrotechnológia

agrirouter
Az internetalapú adatcsereplatform, az agrirouter lehetővé 
teszi a különböző gyártók gépei és az agráriumban használt 
szoftverei közötti adatcserét. Egy ingyenesen létrehozható 
fiók segítségével a különböző adatok, mint például az 
alkalmazáskártyák, a vetésterületi nyilvántartásából 
közvetlenül a traktor termináljára továbbíthatók. Ugyanakkor 
a gépre vonatkozó adatokat is közvetlenül elküldheti a 
gazdasága számítógépére.

NEXT Machine Management
A NEXT Farming gazdaságkezelő rendszer részét képező 
NEXT Machine Management intelligens módon kapcsolja 
össze egymással a vegyes flottákat. Lehetőséget teremt a 
gyártófüggetlen gépadatok dokumentálás céljára szolgáló 
használatára és feldolgozására. Az intelligens tervezésnek 
köszönhetően hatékonyabb módon hasznosíthatók és 
optimális mértékben terhelhetők a mezőgazdasági 
munkagépek.

A mezőgazdaságban végbemenő digitalizáció célja, hogy megkönnyítse a felhasználó mindennapjait. Ezért fontos, hogy az 
egyes rendszerek hálózattá alakítása és a gyártókon átívelő szabványok megalkotása. Az egyes komponensek közötti 
adatcsere a PÖTTINGER különböző szolgáltatókkal való együttműködése révén valósul meg, és számos előnyt jelent a 
gyakorló szakemberek számára. Számos lehetőséget biztosítunk Önnek ahhoz, hogy hatékonyabban és kényelmesebben 
gazdálkodjon.

Цифровая сельскохозяйственная техника

Платформа agrirouter
Веб-платформа обмена данными «agrirouter» позволяет 
осуществлять обмен данными между машинами и 
сельскохозяйственным программным обеспечением 
разных производителей. Используя бесплатную 
учетную запись, такие данные, как архив полевых 
работ, могут быть отправлены прямо на терминал в 
тракторе. И наоборот, данные сельхозмашин можно 
передать в офисный компьютер.

Система управления машинами 
NEXT Machine Management

NEXT Machine Management является частью системы 
управления хозяйством NEXT Farming, которая 
интеллектуально объединяет сети смешанных 
машинных парков. У вас есть возможность 
использовать и обрабатывать данные машин для 
документации, вне зависимости от производителя. 
Интеллектуальное планирование позволяет добиться 
более эффективного и оптимального использования 
ваших машин.

Цифровизация в сельском хозяйстве должна облегчать трудовые будни пользователей. Поэтому все более важную 
роль играет объединение и структурирование отдельных систем и разработка единых стандартов для всех 
производителей. Обмен данных между отдельными компонентами стал возможен благодаря сотрудничеству 
компании PÖTTINGER с различными сервисными компаниями и предлагает практикам целый ряд преимуществ. Мы 
предлагаем вам многочисленные возможности, которые сделают работу более эффективной и комфортной.

Digital lantbruksteknik

agrirouter
Den webbaserade plattformen agrirouter för utbyte av data 
möjliggör ett tillverkarövergripande utbyte av data mellan 
maskiner och programvaror inom lantbruk. Via ett 
kostnadsfritt konto går det att skicka data, exempelvis 
applikationskartor från ditt fältkartotek, direkt till 
kontrollpanelen i traktorn. Omvänt kan du skicka 
maskinrelaterade data direkt till din gårdsdator.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management utgör en del av 
gårdshanteringssystemet NEXT Farming som på ett 
intelligent sätt länkar samman blandade flottor. Du har 
möjlighet att använda och bearbeta tillverkarövergripande 
maskindata för dokumentationen. Genom en smart 
planering uppnår du en effektiv användning och ett optimalt 
nyttjande av dina maskiner.

Digitalisering inom lantbruket ska underlätta det vardagliga arbetet. Därför är det viktigt att koppla samman de enskilda 
systemen och skapa tillverkarövergripande standarder. Datautbytet mellan de enskilda komponenterna möjliggörs genom 
ett samarbete mellan PÖTTINGER och ett antal tjänsteföretag, vilket ger fördelar för praktiska personer. Vi erbjuder många 
möjligheter att kunna arbeta både effektivare och bekvämare.

Digitālā lauksaimniecības tehnika

agrirouter
Tīmekļa datu apmaiņas platforma “agrirouter” nodrošina no 
ražotāja neatkarīgu datu apmaiņu starp mašīnām un 
lauksaimniecības programmatūru. Izmantojot bezmaksas 
kontu, lietotājs traktora terminālim var tieši nosūtīt datus, 
piemēram, lietotnes kartes no lauksaimniecības kartes. 
Tāpat arī mašīnas datus var tieši nosūtīt uz jūsu datoru.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management ir daļa no Farm Management 
sistēmas NEXT Farming un nodrošina inteliģentu dažādu 
ražotāju agregātu sasaisti. Jums ir iespēja lietot un 
apstrādāt dokumentācijas mērķiem nepieciešamos dažādu 
ražotāju mašīnu datus. Viedā plānošana nodrošina jūsu 
mašīnu efektīvu pielietojumu un optimālu noslodzi.

Lauksaimniecības jomā digitalizācijai ir jāatvieglo lietotāja darba ikdiena. Tāpēc ir svarīgi savstarpēji saistīt atsevišķas 
sistēmas un izveidot standartus, kas ir neatkarīgi no ražotāja. Datu apmaiņa starp atsevišķiem komponentiem tiek 
nodrošināta, PÖTTINGER sadarbojoties ar dažādiem pakalpojumu sniedzējiem un sniedz vairākas praktiskas priekšrocības. 
Mēs piedāvājam daudzas iespējas, kas palīdz nodrošināt efektīvu un komfortablu darbu.

Ψηφιακή αγροτική τεχνολογία

agrirouter
Η διαδικτυακή πλατφόρμα ανταλλαγής δεδομένων 
«agrirouter», επιτρέπει την ανταλλαγή δεδομένων 
ανεξαρτήτως κατασκευαστή μεταξύ μηχανημάτων και 
αγροτικού λογισμικού. Με έναν δωρεάν λογαριασμό 
μπορούν να σταλούν δεδομένα, όπως, π.χ., κάρτες 
εφαρμογής, από την καρτέλα αγρού σας απευθείας στο 
τερματικό του ελκυστήρα. Αντίστροφα, μπορείτε να 
στείλετε τα δεδομένα ενός μηχανήματος απευθείας στον 
Η/Υ του αγροκτήματός σας.

NEXT Machine Management
Το NEXT Machine Management αποτελεί μέρος του 
Συστήματος Διαχείρισης Αγροκτήματος NEXT Farming και 
δικτυώνει με ευφυή τρόπο τους μεικτούς στόλους. Έχετε 
τη δυνατότητα χρήσης και επεξεργασίας δεδομένων 
ανεξαρτήτως κατασκευαστή με σκοπό την τεκμηρίωση. Με 
τον έξυπνο προγραμματισμό επιτυγχάνετε την 
αποτελεσματική χρήση και τη βέλτιστη απόδοση του 
μηχανήματός σας.

Η ψηφιοποίηση στη γεωργία στοχεύει στη διευκόλυνση της καθημερινής εργασίας των χρηστών. Για τον σκοπό αυτόν είναι 
σημαντικό να δικτυωθούν τα επιμέρους συστήματα και να δημιουργηθούν πρότυπα καθολικής ισχύος για όλους τους 
κατασκευαστές. Η ανταλλαγή δεδομένων ανάμεσα στα επιμέρους εξαρτήματα επιτυγχάνεται μέσω της συνεργασίας της 
PÖTTINGER με διάφορους παρόχους υπηρεσιών, και επιφέρει πολλά πλεονεκτήματα για τους επαγγελματίες. Σας 
προσφέρουμε πολυάριθμες δυνατότητες, με τις οποίες μπορείτε να λειτουργείτε πιο αποδοτικά και άνετα.

Tehnică agricolă digitală

agrirouter
Platforma web de transfer de date „agrirouter“ permite 
schimbul de date între maşini şi software-ul Agrar, chiar 
dacă provin de la producători diferiţi. Prin intermediul unui 
cont gratuit puteţi transfera date, cum ar fi carduri de 
aplicaţie, din registrul dvs. de lucrări de câmp direct în 
terminalul din tractor. Şi invers, puteţi transmite date 
referitoare la maşină direct pe PC.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management reprezintă o parte a Farm 
Management System NEXT Farming şi interconectează 
într-un mod inteligent flote mixte. Aveţi posibilitatea să 
utilizaţi şi să procesaţi date ale maşinilor, în scopul creării de 
documentaţii, chiar dacă provin de la producători diferiţi. 
Prin planificarea inteligentă obţineţi intervenţii mai eficiente 
şi un grad optim de utilizare a maşinilor dvs.

Digitalizarea în agricultură are rolul de a uşura activităţile zilnice ale utilizatorului. În acest sens este importantă 
interconectarea sistemelor individuale şi elaborarea unor standarde utilizate de toţi producătorii. Schimbul de date între 
componentele individuale se realizează prin cooperarea PÖTTINGER cu diverşi prestatori de servicii şi aduce multiple 
avantaje pentru utilizatori. Vă oferim multiple posibilităţi, prin intermediul cărora vă puteţi gospodări mai eficient şi mai 
confortabil.

Digitaalne põllutehnika

agrirouter-andmevahetusplatvorm
Veebipõhine andmevahetusplatvorm "agrirouter" võimaldab 
tootjateülest andmevahetust masinate ja 
põllumajandustarkvara vahel. Tasuta konto kaudu saab 
andmeid, nagu näiteks laotuskaarte, elektroonilisest 
põlluraamatust otse traktori terminalile edastada. 
Vastupidises suunas saate masinaandmeid edastada otse 
kontoriavutisse. 

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management on Farm Management 
süsteemi NEXT Farming üks osa ja ühendab nutikalt 
ühtsesse võrku erinevad masinapargid. 
 
 Teil on võimalus kasutada tootjateüleseid masinaandmeid 
dokumenteerimiseks ja analüüsimiseks.  Lihtsa 
planeerimisega saavutate efektiivse ja oma masinate 
ressursi optimaalse kasutamise.

Digitaliseerimine põllumajanduses lihtsustab töötajate igapäevatööd. Selleks on oluline masinad ühtsesse võrku ühendada ja 
tootjateülesed standardid kehtestada. Masinatevaheline andmevahetus on võimalik tänu PÖTTINGERi ja erinevate 
teenusepakkujate vahelisele koostööle. See loob palju eeliseid ka praktikute jaoks. PÖTTINGER pakub Teile arvukalt 
võimalusi efektiivsemaks ja mugavamaks majandamiseks.

Цифрова селскостопанска техника

Агри Рутер
Уеб базираната платформа за обмен на данни „Агри 
Рутер“ дава възможност за независещ от 
производителя обмен на данни между машини и 
селскостопански софтуер. Чрез безплатен акаунт могат 
да се изпращат данни, като напр. апликационни карти 
от Вашия полеви файл, директно до терминала в 
трактора. И обратното, можете да изпращате данни, 
свързани с машината, директно към компютъра във 
фермата.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management е част от системата за 
управление на стопанството NEXT Farming и свързва по 
интелигентен начин смесени автопаркове. Имате 
възможност да използвате и обработвате за целите на 
документацията независещи от производителя данни за 
машината. Интелигентното планиране Ви позволява да 
постигнете по-ефективна употреба и оптимално 
натоварване на Вашите машини.

Цифровизацията в селското стопанство има за цел да улесни ежедневната работа на потребителите. За това е 
важно отделните системи да се свържат в мрежа и да се създадат стандарти, независещи от производителите. 
Обменът на данни между отделните компоненти е възможен благодарение на сътрудничеството на ПЬОТИНГЕР с 
различни доставчици на услуги и носи много предимства за практиците. Ние ви предлагаме многобройни 
възможности, с които можете да работите по-ефективно и по-комфортно.

Digitalna poljoprivredna tehnologija

agrirouter
Platforma za razmjenu podataka na internetu „agrirouter” 
omogućava razmjenu podataka između strojeva i 
poljoprivrednih softvera neovisno o proizvođaču. Putem 
besplatnog korisničkog računa moguće je poslati podatke 
poput aplikacijskih karata s ralnim površinama izravno na 
terminal u traktoru. I obrnuto možete podatke vezane uz 
stroj poslati direktno na računalo na farmi.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management dio je sustava za upravljanje 
farmom NEXT Farming i na pametan način umrežava 
miješane vozne parkove. Imate mogućnost upotrebljavati 
podatke stroja bilo kojeg proizvođača u svrhu 
dokumentiranja te ih obrađivati. Pametnim planiranjem 
ostvarujete učinkovitiju primjenu i optimalno iskorištavanje 
strojeva.

Digitalizacija poljoprivrede treba pojednostavniti svakodnevicu korisnika. Stoga je bitno umrežiti pojedine sustave i ostvariti 
standarde neovisne o proizvođaču. Izmjenu podataka među pojedinim komponentama omogućuje suradnja tvrtke 
PÖTTINGER i raznih pružatelja usluga koja donosi mnoge prednosti u praksi. Nudimo vam brojne mogućnosti s pomoću 
kojih ćete učinkovitije i udobnije raditi.

Poljoprivredna tehnika za digitalno doba

agrirouter
Veb-platforma za razmenu podataka „agrirouter“ 
omogućava razmenu podataka među proizvođačima koja 
se odvija preko mašina i softvera za poljoprivrednike. 
Kreirajte besplatni nalog da biste slali podatke poput mapa 
aplikacija za indeksiranje obradivih površina direktno na 
komandnu tablu traktora. Isto važi i u obrnutom smeru, 
možete da šaljete podatke o mašinama direktno na svoj 
računar.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management je sastavni deo sistema Farm 
Management System NEXT Farming koji inteligentno 
umrežava raznovrsne vozne parkove. Ovaj sistem vam 
pruža mogućnost da koristite i obrađujete podatke o 
mašinama u svrhe dokumentovanja, nezavisno od 
proizvođača mašine. Pametno planiranje vam omogućava 
da iskoristite mašine na efikasniji i optimalniji način.

Digitalizacija u poljoprivredi treba da olakša svakodnevni rad korisnika. U tu svrhu je važno umrežiti pojedinačne sisteme i 
obezbediti standarde među proizvođačima. Razmenu podataka između pojedinih komponenata omogućava kooperacija 
kompanije PÖTTINGER sa različitim pružaocima usluga i donosi puno prednosti za praktičare. Pružamo vam brojne 
mogućnosti pomoću kojih ćete efikasnije i komfornije privređivati.

Digitalna kmetijska tehnika

agrirouter
Spletna platforma za izmenjavo podatkov »agrirouter« 
omogoča izmenjavo podatkov med stroji in agrarno 
programsko opremo, ki je neodvisna od proizvajalca. Prek 
brezplačnega računa lahko podatke, npr. aplikacijske 
zemljevide iz kartoteke s kmetijskim dnevnikom, pošljete 
neposredno v terminal traktorja. Obratno lahko podatke, ki 
se nanašajo na določen stroj, pošljete neposredno v 
računalnik na vaši kmetiji.

NEXT Machine Management
NEXT Machine Management je del sistema za upravljanje 
kmetij NEXT Farming in na pameten način povezuje mešane 
vozne parke. Za dokumentacijo in obdelavo lahko 
uporabljate podatke o strojih, ki so neodvisni od 
proizvajalca. S pametnim načrtovanjem boste dosegli 
učinkovitejšo uporabo in optimalno izkoriščenost vaših 
strojev.

Digitalizacija kmetijstva naj bi uporabniku olajšala vsakdanje delo. Za to sta pomembni povezava posameznih sistemov in 
standardizacija, ki je neodvisna od proizvajalca. Izmenjava podatkov med posameznimi komponentami je mogoča prek 
sodelovanja podjetja PÖTTINGER z različnimi ponudniki storitev in prinaša veliko prednosti v praksi. Ponujamo vam številne 
možnosti, s katerimi boste še učinkovitejše in bolj udobno obdelovali zemljo.

Skaitmeninė žemės ūkio technika

agrirouter
Internetinė duomenų perdavimo platforma „agrirouter“, 
suteikia galimybę perduoti duomenis tarp mašinos ir žemės 
ūkio technikos programinės įrangos. Naudodami 
nemokamą paskyrą, duomenis, pavyzdžiui, tręšimo 
žemėlapius iš savo žemės ūkio naudmenų bylos, galite siųsti 
tiesiogiai į traktoriaus terminalą. Iš atvirkščiai – su mašina 
susijusius duomenis galite siųsti tiesiogiai į savo ūkio 
kompiuterį.

NEXT Machine Management
„NEXT Machine Management“ yra sistemos „NEXT 
Farming“ dalis ir išmaniai sujungia įvairius transporto 
priemonių parkus. Jūs turite galimybę dokumentacijai 
naudoti ir apdoroti gamintojo mašinos duomenis. Išmaniu 
planavimu užtikrinsite efektyvų naudojimą ir optimalią 
mašinos apkrovą.

Skaitmeninių technologijų diegimas žemės ūkyje turi palengvinti kasdienį naudotojų darbą. Todėl svarbu susieti atskiras 
sistemas ir sukurti visiems gamintojams galiojančius standartus. Duomenų mainai tarp atskirų komponentų užtikrinami 
PÖTTINGER bendradarbiaujant su įvairiais paslaugų teikėjais ir suteikia daug privalumų praktikoje. Mes siūlome Jums įvairių 
galimybių, leisiančių efektyviau ir patogiau ūkininkauti.
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Smart vernetzt

Wirtschaftlichkeit

Mit der Telemetrieeinheit besteht die Möglichkeit einfach 
und kostengünstig Precision Farming Anwendungen zu 
nutzen. Das Modul übernimmt dabei Task Controller 
Aufgaben, wodurch einfach und unkompliziert 
Anwendungen wie Section Control (TC-SC) und Variable 
Rate Control (TC-GEO) ermöglicht werden. Dadurch werden 
sowohl Überfahrten, als auch Betriebsmittel reduziert. Ein 
wirtschaftliches und ressourcenschonendes Arbeiten ist 
somit garantiert.

Modularer Aufbau

Die Telemetrieeinheit bietet durch ihren modularen Aufbau die passende Lösung für jeden Betrieb. Insgesamt stehen drei 
verschiedene Pakete zur Verfügung:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND zur Maschinensteuerung – Hardware inklusive Freischaltungen für Section 
Control, Variable Rate Control und Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT zur Datenübermittlung – Hardware inklusive Freischaltungen für agrirouter-
Anbindung, Datalogger und Kosten für Datenübertragung

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE mit Maschinensteuerung und Datenübermittlung – Hardware inklusive 
COMMAND und MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT ist der Einstieg in die Welt der 
vernetzten Daten. Die Telemetrieeinheit bietet die 
Möglichkeit an ISOBUS gesteuerten Maschinen Funktionen 
der Maschinensteuerung zu übernehmen sowie zur 
Datenaufzeichnung und -übermittlung zu verwenden. Die 
einfache Bedienung und eine zertifizierte Datenschnittstelle 
zum agrirouter erlauben eine rasche Verwendung der 
Telemetrieeinheit und flexible Anbindung an verschiedene 
Farm Managementsysteme.

Smart network

Cost effectiveness

With the telemetry unit, it is possible to use precision 
farming applications easily and cost-effectively. The module 
takes over task controller jobs, enabling simple and 
straightforward applications such as Section Control 
(TC-SC) and Variable Rate Control (TC-GEO). This reduces 
the number of passes required and saves on running costs. 
It guarantees cost effective and resource-saving operation.

Modular configuration

The telemetry unit offers the right solution for every farm thanks to its modular design. A total of three different packages are 
available:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND for machine control – hardware including activation for Section Control, Variable 
Rate Control and Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT for data transmission – hardware including activation for agrirouter, data 
logger and data transmission costs

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE with machine control and data transmission – hardware including COMMAND 
and MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT is the access point into the world of 
networked data. The telemetry unit offers the capability to 
take over machine control functions on ISOBUS controlled 
machines and to use them for data recording and 
transmission. Simple operation and a certified data interface 
to agrirouter allow rapid use of the telemetry unit and 
flexible connection to various farm management systems.

Connection performante

Rentabilité

La télémétrie permet d’utiliser facilement et 
économiquement des outils d’agriculture de précision. Le 
module prend en charge les opérations de contrôleur de 
tâche, ce qui permet de réaliser facilement des applications 
telles que le contrôle de section (TC-SC) et le Variable Rate 
Control (TC-GEO). Cela permet de réduire à la fois les 
recroissements et le surdosage des intrants. Un travail 
réduisant l’utilisation d’intrant est ainsi garanti.

Conception modulaire

La télémétrie offre, grâce à sa grande modularité, une solution appropriée pour chaque exploitation. En tout, trois kits sont 
proposés :

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND pour la commande de la machine – Logiciel avec accès pour Section Control, 
Variable Rate Control et Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT pour la transmission de données – Logiciel avec accès vers Agrirouter, 
Datalogger et frais de transmission des données

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE avec commande de la machine et transmission des données – Logiciel 
comprenant COMMAND et MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT est l’entrée dans le monde des 
données connectées. La télémétrie permet de 
communiquer avec des machines ISOBUS et de 
commander des fonctions de la machine tout en facilitant 
les échanges d’information. La simplicité d’utilisation et 
l’interface certifiée vers Agrirouter permettent une prise en 
main rapide et une connexion à différents logiciels de 
management.

Conectado de forma inteligente

Rentabilidad

Con la unidad de telemetría existe la posibilidad de utilizar 
aplicaciones  de Precision Farming de forma sencilla y 
rentable. El módulo asume las tareas de los controladores 
de tareas, lo que permite aplicaciones como el control de 
secciones (TC-SC) y Variable Rate Control - el control de 
tasa variable - (TC-GEO). Con ello se reducen viajes, así 
como medios de explotación. El trabajo económico y de 
ahorro de recursos está así garantizado.

Estructura modular

La unidad de telemetría ofrece, gracias a su estructura modular, una solución adecuada para cada explotación. En total hay 
tres paquetes diferentes a disposición:

 n PÖTTINGER CONNECT - COMMAND para el control de la máquina - Hardware con activación para Section Control, 
Variable Rate Control y Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT - MANAGEMENT para la transmisión de datos - Hardware con activación para la integración 
agrirouter, Datalogger y gastos para la transmisión de datos

 n PÖTTINGER CONNECT - COMPLETE con control de máquina y transmisión de datos - Hardware con COMMAND y 
MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT es la entrada al mundo de los 
datos en red. La unidad de telemetría ofrece la posibilidad 
de asumir las funciones de control de la máquina, así como 
las tareas de registro y transmisión de datos en las 
máquinas controladas por ISOBUS. Un manejo sencillo y 
una interfaz de datos certificada al agrirouter permiten un 
uso rápido de la unidad de telemetría y una integración 
flexible a diversos sistemas de gestión.

Connessione smart

Redditività

Con l'unità telemetrica è possibile sfruttare in modo 
semplice ed economico applicazioni Precision Farming. Il 
modulo assume i compiti del Task Controller, consentendo 
così in modo semplice applicazioni come SECTION 
CONTROL (TC-SC) e VARIABLE RATE CONTROL (TC-
GEO). Così si riducono sia i passaggi sul campo che il 
consumo di prodotti, garantendo un lavoro redditizio con 
risparmio di risorse.

Struttura modulare

L'unità telemetrica, grazie alla sua struttura modulare, offre la soluzione adatta per qualsiasi azienda. Sono disponibili tre 
differenti pacchetti:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND per comandare la macchina – hardware, incluse le attivazioni per SECTION 
CONTROL, VARIABLE RATE CONTROL e Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT per la trasmissione dei dati – hardware, incluse le attivazioni per 
collegamento agrirouter, datalogger ed i costi per la trasmissione dati

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE con comando della macchina e trasmissione dati – hardware, inclusi COMMAND 
e MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT consente l'ingresso nel mondo 
dell'interconnessione dei dati. L'unità telemetrica offre la 
possibilità di svolgere funzioni di comando di macchine 
comandabili con ISOBUS e di impiegarle per la 
registrazione e la trasmissione dati. Il semplice comando ed 
un'interfaccia dati certificata con agrirouter consentono un 
impiego veloce dell'unità telemetrica ed un collegamento 
versatile a differenti sistemi di gestione.

Smart verbonden

Efficiënt werken

Met de telemetrie-eenheid is het mogelijk om eenvoudig en 
goedkoop gebruik te maken van toepassingen voor 
precisielandbouw. De module neemt taken van 
taakregelaars over, waardoor eenvoudige en 
ongecompliceerde toepassingen mogelijk worden, zoals 
Section Control (TC-SC) en Variable Rate Control (TC-GEO). 
Hierdoor wordt zowel het aantal passages als de 
bedrijfsmiddelen vermindert. Economisch en 
hulpbronnenbesparend werken is hiermee gegarandeerd.

Modulaire opbouw

De telemetrie-eenheid biedt dankzij de modulaire opbouw een passende oplossing voor ieder gebruik. In totaal zijn er drie 
verschillende pakketten beschikbaar:

 n PÖTTINGER CONNECT - COMMAND voor besturingsfuncties - hardware inclusief activering voor Section Control, 
Variable Rate Control en Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT - MANAGEMENT voor gegevensoverdracht - hardware inclusief activering voor agrirouter-
aansluiting, datalogger en kosten voor gegevensoverdracht

 n PÖTTINGER CONNECT - COMPELTE me besturingsfuncties en gegevensoverdracht - hardware inclusief COMMAND 
en MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT is de instap in de wereld van 
genetwerkte gegevens. De telemetrie-eenheid biedt de 
mogelijkheid om besturingsfuncties van machines met 
ISOBUS-besturing over te nemen en te gebruiken voor het 
registreren en verzenden van gegevens. De eenvoudige 
bediening en de gecertificeerde gegevensinterface met de 
agrirouter maken een snel gebruik van de telemetrie-
eenheid en een flexibele verbinding met verschillende 
boerderijmanagementsystemen mogelijk.

Smart forbundet

Økonomi

Med telemetrienhed har man mulighed for nemt og uden de 
store omkostninger at benytte Precision Farming-
anvendelserne. Modulet overtager Task Controller-opgaver, 
som giver adgang til nemme anvendelser som Section 
Control (TC-SC) og Variable Rate Control (TC-GEO). Det 
reducerer såvel overkørsler samt driftsmidler. Her er garanti 
for et mere økonomisk arbejde med færre ressourcer.

Modulær konstruktion

Takket være sin modulære konstruktion tilbyder telemetrienheden en passende løsning til alle bedrifter. Du kan vælge 
mellem i alt tre forskellige pakker:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND til maskinstyring – hardware inklusive brug af Section Control, Variable Rate 
Control og Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT til dataoverførsel – hardware inklusive brug af agrirouter-tilknytning, 
datalogger og omkostninger til dataoverførsel

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE med maskinstyring og dataoverførsel – hardware inklusive COMMAND og 
MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT er adgangen til en verden af 
netværksforbundne data. Telemetrienheden giver 
muligheden for på ISOBUS-styrede maskiner at overtage 
funktioner til maskinstyringen samt at anvende den til 
dataregistrering og -overførsel. Den nemme betjening og en 
certificeret datagrænseflade til agrirouter sikrer en hurtig 
betjening af telemetrienheden og en fleksibel opkobling til 
forskellige farm management-systemer.

Chytré připojení

Hospodárnost

S telemetrickou jednotkou je možné snadno a levně 
používat aplikace pro přesné zemědělství. Modul přebírá 
úlohy Task Controller, což umožňuje jednoduché a 
nekomplikované aplikace, jako je Section Control (TC-SC) a 
Variable Rate Control (TC-GEO). To snižuje jak přejezdy, tak 
provozní náklady. Je tak zaručena ekonomická práce s 
úsporou zdrojů.

Modulární konstrukce

Díky své modulární konstrukci nabízí telemetrická jednotka to správné řešení pro každý podnik. K dispozici jsou tři různé 
balíčky:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND pro ovládání stroje – hardware včetně aktivací pro Section Control, Variable Rate 
Control a Geo Suite.

 n PÖTTINGER CONNECT - MANAGEMENT pro přenos dat - hardware včetně aktivace pro připojení agrirouteru, 
dataloggeru a nákladů na přenos dat.

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE s ovládáním stroje a přenosem dat – hardware včetně COMMAND a 
MANAGEMENT.

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT je vstupní branou do světa síťových 
dat. Telemetrická jednotka nabízí možnost převzít funkce 
řízení stroje na strojích řízených ISOBUS a využít je pro 
záznam a přenos dat. Jednoduché ovládání a certifikované 
datové rozhraní umožňuje rychlé použití a flexibilní napojení 
na různé systémy řízení.

Inteligentne zsieciowanie

Opłacalność

PÖTTINGER CONNECT oferuje możliwość prostego i 
niedrogiego korzystania z rolnictwa precyzyjnego. Moduł 
przejmuje przy tym funkcje kontrolera zadań, przez co 
możliwe jest zastosowanie prostych i nieskomlikowanych  
funkcji, jak Section Control (TC-SC) i Variable Rate Control  
Dzięki temy ilość przejazdów i środków produckji jest 
mniejsza. To rozwiązanie gwarantuje ekonomiczną i 
chroniąca zasoby pracę.

Modułowa budowa

Jednostka telemetryczna dzięki swojej modułowej budowe oferuje dopasowane rowiązanie dla każdego gospodarstwa. 
Łącznie do wyboru są trzy różne pakiety:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND do sterowania maszyną – sprzęt obejmujące aktywacje do Section Control, 
Variable Rate Control i Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT do transmisji danych – sprzęt obejmujacy aktywację połączenia agrirouter, 
rejestrator danych i koszty transmisji danych.

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE do sterowania maszyną i tdo ransmisji danych – sprzęt z COMMAND i 
MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
Jednostka telemetryczna PÖTTINGER CONNECT umożliwa 
wejście w świat  zsieciowanych danych. Jednostka 
telemetryczna w maszynach sterowanych ISOBUS daje 
możliwość przejęcia funkcji sterowania maszyną, jak 
również zapisu danych i ich transmisji. Prosta obsługa i 
certyfikowany interfejs do agrirouter pozwalają na szybkie 
zastosowanie telemetrii i elastyczne podłączenie do różnych 
systemów zarządzania gospodarstwem. 

Okos hálózat

Gazdaságosság

A telemetriai egységgel lehetőség nyílik a Precision Farming 
akalmazások egyszerű és költséghatékony használatára. A 
modul ennek során feladatokat vesz át a Task Controllertől, 
ami egyszerű alkalmazások használatát teszi lehetővé, mint 
pl. a Section Control (TC-SC) és a Variable Rate Control 
(TC-GEO). Ezáltal kevesebb áthaladásra és üzemi anyagra 
lesz szükség. Ez garantálja a gazdaságos és az 
erőforrásokat kímélő munkavégzést.

Moduláris felépítés

A telemetriai egység moduláris felépítéséből adódóan megfelelő megoldást kínál minden üzem számára. Összesen három 
különböző csomag áll rendelkezésre:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND a gépvezérléshez – hardver Section Control, Variable Rate Control és Geo Suite 
aktiválással

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT az adatátvitelhez – hardver az agrirouter-csatlakozás, az adatnaplózó és az 
adatátviteli költségek aktiválásával

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE gépvezérléssel és adattovábbítással – hardver COMMAND és MANAGEMENT 
funkcióval

PÖTTINGER CONNECT
A PÖTTINGER CONNECT a belépő a hálózati adatok 
világába. A telemetriai egység lehetőséget biztosít az 
ISOBUS-szal vezérelt gépeken a gépvezérlés funkcióinak 
átvételére, valamint adatok rögzítésére és továbbítására. Az 
egyszerű kezelés és az agrirouterrel létesített, tanúsított 
adatinterfész lehetővé teszi a telemetriai egység gyors 
felhasználását és a különböző gazdaságirányítási 
rendszerekhez való rugalmas kapcsolódást.

Интеллектуальное объединение в сеть

Экономичность

Телеметрический модуль предоставляет возможность 
простого и недорогого применения приложений для 
точного земледелия. Модуль принимает на себя задачи 
контроллера заданий, благодаря чему обеспечивается 
простое и несложное применение таких приложений, 
как Section Control (TC-SC) и Variable Rate Control 
(TC-GEO). Таким образом снижается как количество 
проходов, так и эксплуатационных материалов. Тем 
самым гарантируется экономичная, сберегающая 
ресурсы работа.

Модульная конструкция

Благодаря своей модульной конструкции телеметрический модуль предлагает подходящее решение для любого 
режима. В общей сложности имеется три различных пакета:

 n PÖTTINGER CONNECT — COMMAND для управления машиной — аппаратное обеспечение, включая активацию 
Section Control, Variable Rate Control и Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT — MANAGEMENT для передачи данных — аппаратное обеспечение, включая активацию 
соединения с agrirouter, регистратор данных и стоимость передачи данных

 n PÖTTINGER CONNECT — COMPLETE с системой управления машиной и передачей данных — аппаратное 
обеспечение, включая COMMAND и MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT поможет погрузиться в мир 
сетевых данных. Телеметрический модуль 
предоставляет возможность принятия функций 
управления машиной на ISOBUS, а также записи и 
передачи данных. Простое управление и 
сертифицированный интерфейс связи для платформы 
agrirouter обеспечивают быстрое начало использования 
телеметрического модуля и гибкое подключение к 
различным системам управления хозяйством.

Smart sammankopplad

Ekonomi

Genom telemetrienheten finns det möjlighet att använda 
precisionssåddsteknik enkelt och prisvärt. Modulen övertar 
då styrenhetens uppgifter, varvid vissa 
användningsområden, såsom Section Control (TC-SC) och 
Variable Rate Control (TC-GEO), möjliggörs enkelt och 
okomplicerat. Därmed reduceras såväl antalet överkörningar 
som driftmedel. Därmed garanteras ett ekonomiskt och för 
resurserna skonsamt arbete.

Modulär konstruktion

Tack vare sin modulära uppbyggnad erbjuder telemetrienheten en passande lösning för varje drift. Det finns totalt tre olika 
paket att välja mellan:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND för maskinstyrning – maskinvara inklusive frikopplingar för Section Control, 
Variable Rate Control och Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT för förmedling av data – maskinvara inklusive frikopplingar för anslutning av 
agrirouter, dataloggare och kostnader för dataöverföring

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE med maskinstyrning plus dataöverföring – maskinvara inklusive COMMAND och 
MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT är starten in i den nya världen med 
sammankopplade data. Telemetrienheten erbjuder en 
möjlighet att spara funktioner inom maskinstyrning på 
ISOBUS-styrda maskiner samt använda dem för insamling 
och förmedling av data. Den enkla styrningen och ett 
certifierat datagränssnitt till agrirouter tillåter en snabb 
användning av telemetrienheten och en flexibel anslutning 
till olika hanteringssystem för lantbruk.

Vieda sasaiste

Izdevīgums

Ar telemetrijas vienību iespējams vienkārši un par izdevīgu 
cenu izmantot Precision Farming lietojumprogrammas. 
Modulis pārņem Task Controller uzdevumus, kas ērti un 
vienkārši atbalsta lietojumprogrammas, piemēram, Section 
Control (TC-SC) un Variable Rate Control (TC-GEO). Tas ļauj 
samazināt braucienu skaitu, kā arī ietaupīt darba līdzekļus. 
Šādi darbs ir saimnieciski izdevīgs un resursus taupošs.

Modulāra struktūra

Telemetrijas vienība, pateicoties tās modulārajai struktūrai, piedāvā piemērotu risinājumu katrai darbībai. Kopumā ir 
pieejamas trīs dažādas paketes:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND mašīnas vadībai – aparatūra, tostarp Section Control, Variable Rate Control un 
Geo Suite aktivizēšanai

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT datu pārraidīšanai – aparatūra, tostarp agrirouter sasaistes, datu reģistrētāja 
un datu pārraides izmaksu aktivizēšanai

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE ar mašīnas vadību un datu pārraidi – aparatūra, tostarp COMMAND un 
MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT atver ceļu uz tīklā savienoto datu 
pasauli. Telemetrijas vienība piedāvā iespēju pārņemt ar 
ISOBUS kontrolēto mašīnu vadības funkcijas, kā arī 
izmantot datu ierakstīšanu un pārraidīšanu. Vienkāršā 
lietošana un sertificētā agrirouter datu saskarne ļauj 
izmantot ātru telemetrijas vienības izmantošanu un elastīgu 
sasaisti ar dažādām saimniecības pārvaldības sistēmām.

Έξυπνη δικτύωση

Αποδοτικότητα

Με τη μονάδα τηλεμετρίας υπάρχει η δυνατότητα για την 
εύκολη και οικονομική χρήση εφαρμογών Precision Farming. 
Η μονάδα αναλαμβάνει λειτουργίες Task Controller, 
παρέχοντας έτσι τη δυνατότητα της εύκολης και απλής 
λειτουργίας εφαρμογών όπως των Section Control (TC-SC) 
και Variable Rate Control (TC-GEO). Με αυτόν τον τρόπο 
επιτυγχάνεται μείωση τόσο των διελεύσεων, όσο και των 
μέσων λειτουργίας. Έτσι διασφαλίζεται η οικονομική 
εργασία με εξοικονόμηση πόρων.

Αρθρωτή δομή

Η μονάδα τηλεμετρίας με την αρθρωτή δομή της προσφέρει την κατάλληλη λύση για κάθε επιχείρηση. Συνολικά είναι 
διαθέσιμα τρία διαφορετικά πακέτα:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND για τον έλεγχο του μηχανήματος – Υλικό και εγκρίσεις λειτουργίας για τα Section 
Control, Variable Rate Control και Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT για τη διαβίβαση δεδομένων – Υλικό και εγκρίσεις λειτουργίας για τη σύνδεση 
με το agrirouter, για τον καταγραφέα δεδομένων και για το κόστος μετάδοσης δεδομένων

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE με έλεγχο μηχανήματος και διαβίβαση δεδομένων – Υλικό συμπεριλαμβανομένων 
των COMMAND και MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
Το PÖTTINGER CONNECT είναι η είσοδος στον κόσμο των 
δικτυωμένων δεδομένων. Η μονάδα τηλεμετρίας παρέχει σε 
ελεγχόμενα μέσω ISOBUS μηχανήματα τη δυνατότητα 
ανάληψης λειτουργιών του ελέγχου του μηχανήματος, 
καθώς και της χρήσης τους για την καταγραφή και τη 
διαβίβαση δεδομένων. Ο εύκολος χειρισμός και η 
πιστοποιημένη διεπαφή δεδομένων προς τον agrirouter 
επιτρέπουν την άμεση χρήση της μονάδας τηλεμετρίας και 
την ευέλικτη σύνδεση με διάφορα συστήματα διαχείρισης 
αγροκτήματος.

Interconectare inteligentă

Eficienţă economică

Unitatea de telemetrie oferă posibilitatea de a utiliza aplicaţii 
de tipul Precision Farming, simplu şi cu costuri reduse. 
Modulul preia astfel sarcini de tipul Task Controller, ceea ce 
permite rularea simplă şi fără complicaţii a unor aplicaţii 
cum ar fi Section Control (TC-SC) şi Variable Rate Control 
(TC-GEO). În acest fel se reduc atât numărul de traversări 
ale terenului, cât şi resursele consumate. Este garantat 
astfel lucrul economic şi cu protejarea resurselor.

Structură modulară

Unitatea de telemetrie oferă, prin structura sa modulară, soluţia adecvată pentru fiecare companie. În total, sunt disponibile 
trei pachete diferite:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND pentru controlul maşinii – hardware, inclusiv activări pentru Section Control, 
Variable Rate Control şi Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT pentru transfer de date – hardware, inclusiv activări pentru conexiuni 
agrirouter, înregistrator de date şi transfer de date

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE cu sistem de comandă al maşinii şi transfer de date – hardware, inclusiv 
COMMAND şi MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT reprezintă poarta de acces în 
lumea datelor interconectate. În cazul maşinilor controlate 
prin intermediul ISOBUS, unitatea de telemetrie are 
posibilitatea de a prelua funcţiile sistemului de comandă al 
maşinii, precum şi de a participa la înregistrarea şi 
transmiterea datelor. Operarea facilă şi interfaţa de date 
certificată cu agrirouter permit utilizarea rapidă a unităţii de 
telemetrie şi conectarea flexibilă la diverse sisteme de 
management al fermelor.

Lihtne ühtsesse võrku ühendamine

Ökonoomsus

Tänu telemeetriale on Teil võimalus hõlpsasti ja kulusid 
kokku hoides Precision Farming täppisviljeluse lahendusi 
rakendada. Moodul võtab seejuures üle terminali ja masina 
vahelise andmevahetusliidese Task Controller ülesanded, 
tänu millele saab lihtsalt ja hõlpsasti rakendusi, nagu 
Section Control (TC-SC) sektsioonilülitust ja Variable Rate 
Control (TC-GEO) vajaduspõhist täppisviljelust kasutada. 
Tänu sellele väheneb nii töökäikude arv kui ka 
kulumaterjalide hulk. Ökonoomne ja ressursse säästev 
töötamine on sellega garanteeritud.

Moodulehitus

Tänu moodulehitusele pakub telemeetrialahendus sobivat töövahendit igale ettevõttele. Kokku on saadaval kolm erinevat 
paketti:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND masinate juhtimiseks - riistvara koos käivititega Section Control 
sektsioonilülituseks, Variable Rate Control vajaduspõhiseks täppisviljeluseks ja Geo Suite asukohaandmete 
kasutamiseks.

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT andmete teisaldamiseks salvestussüsteemi - riistvara koos käivititega 
agrirouter ühenduse ja Datalogger andmesalvestaja jaoks ning andmevahetuse kulude planeerimiseks.

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE koos masinate juhtimise ja andmete teisaldamisega - riistavara, k.a COMMAND 
masinate juhtimiseks ja MANAGEMENT andmete teisaldamiseks. 

PÖTTINGER CONNECT - 
telemeetrialahendus

PÖTTINGER CONNECT tagab juurdepääsu ühtses võrgus 
olevatele andmetele. Telemeetrialahendus pakub võimalust 
ISOBUS-ühilduvusega masinate juhtimisfunktsioone üle 
võtta, andmete kohta kirjeid teha ja andmeid vahetada.  
Lihtne juhtimine ja sertifitseeritud andmevahetusplatvorm 
agrirouter võimaldavad telemeetrialahenduse kiiret 
kasutamist ja liidestamist erinevate Farm Management  
halduskorralduse tarkvaradega.

Интелигентно свързване в мрежа

Рентабилност

С телеметричния модул е възможно да се използват 
приложения за прецизно земеделие по лесен и 
рентабилен начин. Модулът поема задачите на 
контролера на задачите, като дава възможност за 
прости и неусложнени приложения като Section Control 
(TC-SC) и управление с променлива скорост (TC-GEO). 
По този начин се намаляват както преминаванията, 
така и експлоатационните материали. По този начин се 
гарантира икономична и спестяваща ресурси работа.

Модулен дизайн

Благодарение на модулния си дизайн телеметричният модул предлага подходящото решение за всяка операция. 
Предлагат се общо три различни пакета:

 n PÖTTINGER CONNECT - COMMAND за управление на машината - хардуер, включително активиране за 
управление на секциите, управление на променливата скорост и Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT - УПРАВЛЕНИЕ за предаване на данни - хардуер, включително активиране за връзка с 
agrirouter, регистратор на данни и разходи за предаване на данни

 n PÖTTINGER CONNECT - COMPLETE с управление на машината и предаване на данни - хардуер, включително 
COMMAND и MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT е входът в света на мрежовите 
данни. Телеметричният модул предлага възможност за 
поемане на функциите за управление на машините, 
управлявани по ISOBUS, и за използване за запис и 
предаване на данни. Лесното управление и 
сертифицираният интерфейс за данни към agrirouter 
позволяват бързо използване на телеметричния модул 
и гъвкаво свързване към различни системи за 
управление на стопанството.

Pametno umreženo

Ekonomičnost

Uz telemetrijsku jedinicu postoji mogućnost jednostavne i 
povoljne upotrebe primjena programa Precision Farming. 
Modul pritom preuzima zadatke aplikacije Task Controller 
čime se jednostano i bez komplikacija omogućuju primjene 
kao što su Section Control (TC-SC) i Variable Rate Control 
(TC-GEO). Time se smanjuje broj prelazaka i pogonskih 
sredstava. Tako je zajamčeno ekonomičan rad koji štedi 
resurse.

Modularna struktura

Telemetrijska jedinica nudi s pomoću svoje modularne strukture odgovarajuće rješenje za svaki pogon. Ukupno na 
raspolaganju stoje tri različita paketa:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND za upravljanje strojem – hardver uključujući aktivacije za aplikacije Section 
Control, Variable Rate Control i Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT za prijenos podataka – hardver uključujući aktivacije za vezu s platformom 
agrirouter, Datalogger i troškove prijenosa podataka

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE s upravljanjem stroja i prijenosom podataka – hardver uključujući aplikacije 
COMMAND i MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT predstavlja ulazak u svijet 
umreženih podataka. Telemetrijska jedinica nudi mogućnost 
preuzimanja funkcija upravljanja strojem na strojevima 
upravljanim sustavom ISOBUS te ih upotrijebiti za 
zapisivanje i prijenos podataka. Jednostavno rukovanje i 
certificirano podatkovno sučelje platforme „agrirouter” 
omogućuje brzu upotrebu telemetrijske jedinice i fleksibilno 
povezivanje s različitim sustavima za upravljanje farmom.

Pametno umrežavanje

Ekonomičnost

Pomoću jedinice za telemetriju postoji mogućnost 
jednostavnog i povoljnog korišćenja Precision Farming 
aplikacija. Modul pri tom preuzima Task Controller zadatke, 
što omogućava lako i nekomplikovano korišćenje aplikacija 
kao što su Section Control (TC-SC) i Variable Rate Control 
(TC-GEO). Na taj način se smanjuju kako prelazi tako i 
količina semena. Time se garantuje ekonomičan rad uz 
uštedu resursa.

Modularna struktura

Jedinica za telemetriju svojom modularnom strukturom pruža odgovarajuće rešenje za svako preduzeće. Na raspolaganju 
su ukupno tri različita paketa:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND za upravljanje mašinom – hardver uključujući aktivaciju za Section Control, 
Variable Rate Control i Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT za prenos podataka – hardver uključujući aktivaciju za agrirouter povezivanje, 
sisteme za evidenciju podataka i troškove za prenos podataka

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE sa upravljanjem mašinom i prenosom podataka – hardver uključujući COMMAND 
i MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT predstavlja ulaz u svet umreženih 
podataka. Jedinica za telemetriju pruža mogućnost da se 
na ISOBUS vođenim mašinama preuzmu funkcije 
upravljanja mašinom, kao i da se koristi beleženje i prenos 
podataka. Jednostavno rukovanje i sertifikovani interfejs 
podataka agrirouter-a omogućavaju brzo korišćenje jedinice 
za telemetriju i fleksibilno povezivanje sa različitim Farm 
Management sistemima.

Pametno povezano

Ekonomičnost

Telemetrična enota omogoča enostavno in cenovno ugodno 
uporabo aplikacij Precision Farming. Modul pri tem 
prevzame naloge krmilnika Task Controller, s čimer so 
enostavno in nezapleteno na voljo aplikacije, kot sta Section 
Control (TC-SC) in Variable Rate Control (TC-GEO). Na ta 
način se zmanjšajo število voženj ter tudi pogonska 
sredstva. Gospodarnost pri delu, pri katerem se hkrati 
varujejo viri, je tako zagotovljena.

Modularna zgradba

Telemetrična enota je zaradi modularne zgradbe ustrezna rešitev za vsak obrat. Skupno so na voljo trije različni paketi:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND za upravljanje stroja – strojna oprema vključno z upravljanjem za Section Control, 
Variable Rate Control in Geo Suite

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT za prenos podatkov – strojna oprema vključno z upravljanjem za povezavo 
agrirouter, zapisovalnikom podatkov in stroški za prenos podatkov

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE z upravljanjem stroja in prenosom podatkov – strojna oprema vključno s 
paketoma COMMAND in MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT je vaša vstopnica v svet povezanih 
podatkov. Telemetrična enota ponuja možnost prevzema 
funkcij upravljanja strojev, ki se krmilijo prek podatkovnega 
vodila ISOBUS, ter uporabe zapisa in prenosa podatkov. 
Preprosto upravljanje in certificiran podatkovni vmesnik za 
»agrirouter« omogočata hitro uporabo telemetrične enote in 
prilagodljivo povezovanje z različnimi sistemi za upravljanje 
kmetij.

Išmanus susiejimas tinkle

Ekonomiškumas

Naudojant telemetrijos bloką galima paprastai ir nebrangiai 
naudotis „Precision Farming“ programomis. Modulis atlieka 
„Task Controller“ užduotis ir tai leidžia paprastai ir 
nesudėtingai naudotis programomis, pvz. „Section Control“ 
(TC-SC) ir „Variable Rate Control“ (TC-GEO). Dėl to 
sumažinamas pravažiavimų skaičius ir taupomos 
eksploatacinės medžiagos. Taip užtikrinamas rentabilus ir 
išteklius taupantis darbas.

Modulinė struktūra

Dėl savo modulinės struktūros telemetrijos blokas yra tinkamas sprendimas kiekvienam ūkiui. Iš viso galimi trys skirtingi 
paketai:

 n PÖTTINGER CONNECT – COMMAND mašinai valdyti – aparatinė įranga, įskaitant „Section Control“, „Variable Rate 
Control“ ir „Geo Suite“ aktyvinimą

 n PÖTTINGER CONNECT – MANAGEMENT duomenims perduoti – aparatinė įranga, įskaitant aktyvinimą „agrirouter“ 
prijungti, duomenų registratorių ir duomenų perdavimo išlaidas

 n PÖTTINGER CONNECT – COMPLETE su mašinos valdymu ir duomenų perdavimu – aparatinė įranga, įskaitant 
COMMAND ir MANAGEMENT

PÖTTINGER CONNECT
PÖTTINGER CONNECT yra pirmasis žingsnis į tinkle susietų 
duomenų pasaulį. Telemetrijos blokas suteikia galimybę 
ISOBUS valdomose mašinose perimti mašinos valdymo 
funkcijas ir registruoti bei perduoti duomenis. Paprastas 
valdymas ir sertifikuota duomenų perdavimo į „agrirouter“ 
sąsaja leidžia efektyviai naudoti telemetrijos bloką ir 
lanksčiai susieti su įvairiomis ūkio valdymo sistemomis.
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Software

Für eine intuitive Bedienung

Zur Benutzung der App können vorhandene Smartphones 
verwendet werden, es ist keine zusätzliche Hardware 
notwendig. Die Bedienung der App ist intuitiv gestaltet, 
sodass ein schnelles Zurechtfinden gewährleistet ist. Für 
eine einfache Dokumentation werden die Fuhren zur 
Ertragsbestimmung GPS-basiert gezählt.

Wirtschaftlich arbeiten

Die Fahrzeuge der Erntekette werden in Echtzeit angezeigt. 
Eine optimale Koordination und Anzeige werden dadurch 
möglich. Leerläufe und unnötige Fahrten werden vermieden.  
 
Die Übersicht über den Status der einzelnen Felder ist 
farblich gekennzeichnet. Dadurch weiß jeder Teilnehmer, 
was auf welcher Fläche geschieht.

Mit der App HARVEST ASSIST optimiert PÖTTINGER die Grassilage-Ernte, verbessert die Kommunikation in der Erntekette 
und ermöglicht eine einfache Ernteplanung.

Software

For intuitive operation

The app can be opened on your smartphone, so no 
additional hardware is required. You will quickly find your 
way around, because the app is designed so intuitively. For 
easy documentation, the each load is counted based on 
GPS data to determine the yield.

Working cost effectively

The locations of the harvest machines are displayed in real 
time. This makes it easier to coordinate and display 
operations. Waiting times and unnecessary journeys are 
avoided.  
 
The overview showing the status of each field is colour 
coded. This way, everyone in the team can see what is 
happening in which field.

With the HARVEST ASSIST app, PÖTTINGER optimises grass silage harvesting, improves communication in the team and 
makes it easy to plan machine deployment.

Logiciel

Pour une utilisation intuitive

Les smartphones actuels permettent d’utiliser l’application, 
pas besoin d’équipement supplémentaire. L’utilisation de 
l’application est intuitive et simple afin de faciliter sa prise en 
main. Pour une documentation simple, les trajets sont 
enregistrés par GPS afin de déterminer les rendements.

Travailler économiquement

Les tracteurs consacrés au chantier de récolte sont affichés 
en temps réel. Une coordination et un affichage 
performants sont ainsi possibles. Les trajets à vide ou 
inutiles sont évités.  
 
L’aperçu de l’état des différentes parcelles est indiqué par 
un code couleur. Ainsi, chaque intervenant sait ce qui se 
passe sur chaque parcelle.

Avec l’application Harvest Assist, PÖTTINGER optimise les chantiers de récolte, améliore la communication et permet une 
planification simplifiée de la récolte. 

Software

Para un manejo intuitivo

Para el uso de la App se pueden usar smartphones 
existentes, no hace falta Hardware adicional. El manejo de 
la App está diseñado de forma intuitiva, lo que garantiza 
una orientación rápida. Para una documentación simple, se 
cuentan los viajes para la determinación de cosecha 
basado en GPS.

Trabajo económico

Los vehículos de la cadena de cosecha se indican en 
tiempo real. Una coordinación óptima y la indicación lo 
hacen posible. Se evita la inactividad y viajes innecesarios.  
 
La sinopsis sobre el estado de los campos individuales va 
marcada en colores. Así todos los participantes saben lo 
que pasa en cada superficie.

Con la App HARVEST ASSIST, PÖTTINGER optimiza la cosecha de ensilado de hierba, mejora la comunicación en la 
cadena de cosecha y permite una planificación fácil de la cosecha.

Software

Per comandi intuitivi

Per usare la App è possibile impiegare il proprio 
smartphone, non è necessario alcun hardware apposito. Il 
comando della App è intuitivo, in modo da garantire un 
rapido adattamento. Per una semplice documentazione, per 
determinare il raccolto i carichi vengono contati in base alla 
posizione GPS.

Lavorare in modo redditizio

Le macchine della catena di raccolta vengono visualizzate in 
tempo reale. In tal modo sono possibili un coordinamento 
ed una visualizzazione ottimali. Si evitano così carichi a 
vuoto e corse inutili.  
 
La panoramica sullo stato dei singoli campi è 
contrassegnata con colori. Così ciascun operatore sa cosa 
succede su quale campo.

PÖTTINGER con la App Harvest Assist ottimizza la raccolta di insilato verde, migliora la comunicazione nella catena di 
raccolta e consente una semplice programmazione del raccolto.

Software

Voor een intuïtieve bediening

Voor het gebruik van de app kunnen huidige smartphones 
worden gebruikt, er is geen extra hardware nodig. De 
bediening van de app is intuïtief ontworpen zodat u snel u 
weg kunt vinden. Om de documentatie te vergemakkelijken, 
worden de transporten geteld op basis van gps om de 
opbrengst te bepalen.

Efficiënt werken

De voertuigen in de oogstketen worden in realtime 
weergegeven. Een optimale coördinatie en weergave wordt 
hierdoor mogelijk. Lege en onnodige passages worden 
vermeden.  
 
Het overzicht van de status van de afzonderlijke velden is 
gekenmerkt met kleuren. Hierdoor weet iedere deelnemer, 
wat er op welk veld gebeurt.

Met de HARVEST ASSIST-app optimaliseert PÖTTINGER de grassilage-oogst, verbetert de communicatie in de oogstketen 
en een eenvoudige oogstplanning mogelijk.

Software

For en intuitiv betjening

Appen kan bruges i eksisterende smartphones, der kræves 
ikke yderligere hardware. Betjeningen af appen er intuitiv, og 
det er nemt hurtigt at finde sig til rette. For en enkel 
dokumentation tælles furene til bestemmelse af udbyttet på 
baggrund af en GPS.

Omkostningseffektivt arbejde

Køretøjerne i høstkæden vises i realtid. Det muliggør en 
optimal koordination og visning. Tomkørsel og unødvendige 
kørsler undgås.  
 
Oversigten over status på de enkelte marker vises i farver. 
Derved ved hver enkelt deltager, hvad der sker på hvilket 
område.

Med appen HARVEST ASSIST optimerer PÖTTINGER høsten af græsensilage, forbedrer kommunikationen i høstkæden og 
gør det nemt at planlægge høsten.

Software

Pro intuitivní ovládání

K používání aplikace lze použít stávající chytré telefony, není 
potřeba žádný další hardware. Aplikace je intuitivní, takže se 
v ní snadno orientujete. Pro jednoduchou dokumentaci a 
určení výnosu se jízdy počítají na základě GPS.

Hospodárná práce

Dopravní prostředky sklizňového řetězce se zobrazují v 
reálném čase. To umožňuje optimální koordinaci a 
zobrazení. Vyhnete se tak nečinnosti a zbytečným jízdám.  
 
Přehled stavu jednotlivých polí je barevně odlišen. To 
znamená, že každý účastník ví, co se na které ploše 
odehrává.

S aplikací HARVEST ASSIST optimalizuje PÖTTINGER sklizeň travní senáže, zlepšuje komunikaci v řetězci sklizně a 
umožňuje snadné plánování sklizně.

Oprogramowanie

Dla intuicyjnej obsługi

Do obsługi aplikacji nie jest potrzebny dodatkowy sprzęt, 
mogą być wykorzystane posiadane smartphony.  Obsługa 
aplikacji jest intuicyjna. Do prostej dokumentacji wielkości 
zbioru zliczane są fury przez wykorzystanie systemu GPS.

Gospodaruj ekonomicznie

Maszyny biorące udział w procesie zbioru są pokazywane 
w czasie rzeczywistym. Dzięki temu możliwa jest optymalna 
koordynacja. Puste i niepotrzebne przejazdy są 
eliminowane.  
 
Przegląd sytuacji na poszczególnych polach jest oznaczony 
kolorami. Każdy uczestnik zbioru dzięki temu wie, co dzieje 
się każdym polu.

PÖTTINGER przez Harvest Assist optymalizuje zbiór zielonek, polepsza komunikację uczestników zbioru i umożliwia proste 
planowanie żniw.

Szoftver

Az intuitív kezelés érdekében

Az alkalmazás használatához a meglévő okostelefonok is 
megfelelőek, további hardverre nincs szükség. Az 
alkalmazás kezelése intuitív módon került kialakításra, ami 
garantálja a gyors eligazodást. Az egyszerű dokumentálás 
érdekében a hozammeghatározáshoz a rakományokat 
GPS-alapon számolja a rendszer.

Gazdaságos munkavégzés

A betakarítási lánc járműveit valós időben jeleníti meg. Ez 
optimális koordinációt és kijelzést tesz lehetővé. 
Elkerülhetők az üresjáratok és fölöslegesen megtett utak.  
 
Az egyes táblák státuszának áttekintése színkódolással 
történik. Ezáltal minden résztvevő tudja, melyik területen mi 
történik.

A HARVEST ASSIST alkalmazással a PÖTTINGER optimalizálja a fűszilázs betakarítást, javítja a betakarítási láncon belüli 
kommunikációt és lehetővé teszi a betakarítás egyszerű tervezését.

Программное обеспечение

Для интуитивного управления

Для использования приложений могут использоваться 
имеющиеся смартфоны, дополнительное аппаратное 
обеспечение не требуется. Управление приложением 
осуществляется интуитивным образом, что 
обеспечивает быстрое ориентирование. Для простоты 
документирования подсчитываются поездки для 
определения урожайности на основе GPS.

Экономичная работа

Транспортные средства кормоуборочной цепочки 
отображаются в реальном времени. Это способствует 
оптимальной координации и индикации. 
Предотвращаются порожние и ненужные поездки.  
 
Обзор статуса отдельных полей выделен цветом. 
Поэтому каждый участник знает, что происходит и на 
какой площади.

Приложение Harvest ASSIST от PÖTTINGER позволяет оптимизировать уборку травяного силоса, улучшает связь в 
кормоуборочной цепочке и упрощает планирование сбора урожая.

Programvara

För en intuitiv användning

Det räcker med en befintlig smarttelefon för att kunna 
använda appen. Det krävs ingen extra maskinvara. 
Användningen av appen är intuitivt utformad, så att man 
snabbt hittar i den. För att få en enkel dokumentation 
räknas lassen för fastställande av skördens omfattning 
GPS-baserat.

Ekonomiskt arbete

Fordonen i skördekedjan visas i realtid. Därmed möjliggörs 
en optimal koordination och indikering. Tomkörningar och 
onödiga körningar undviks.  
 
Översikten över de enskilda fältens status är färgmarkerad. 
Då vet alla deltagare vad som händer på vilken yta.

Med appen HARVEST ASSIST optimerar PÖTTINGER skörden av gräsensilage, förbättrar kommunikationen i skördekedjan 
och möjliggör en enkel skördeplanering.

Programmatūra

Intuitīva lietošana

Lai izmantotu lietotni, var izmantot esošos viedtālruņus, nav 
nepieciešama papildu aparatūra. Lietotnes lietošana ir 
intuitīva, ļaujot ātri izprast tās darbību. Ar mērķi palielināt 
ražīgumu un dokumentācijas vienkāršošanas nolūkā 
braucieni turp un atpakaļ tiek skaitīti, pamatojoties uz GPS 
datiem.

Ekonomiska strādāšana

Transportlīdzekļi ražas novākšanas procesā ir redzami 
reāllaikā. Tādējādi ir iespējama optimāla koordinēšana un 
indikācija. Tiek novērsti tukšbraucieni un nevajadzīgi 
braucieni.  
 
Atsevišķu lauku statuss pārskatā ir norādīts ar krāsām. 
Katrs dalībnieks zina, kas notiek katrā laukā.

PÖTTINGER ar lietotni HARVEST ASSIST palīdz optimizēt zāles skābbarības ražu, uzlabot komunikāciju ražas novākšanas 
procesā un plānot ražas novākšanu.

Λογισμικό

Για τον διαισθητικό χειρισμό

Για τη χρήση της εφαρμογής μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
υπάρχοντα smartphones, δεν απαιτείται πρόσθετο υλικό. Ο 
χειρισμός της εφαρμογής είναι διαισθητικός, έτσι ώστε να 
διασφαλίζεται η γρήγορη εξοικείωση. Για την εύκολη 
τεκμηρίωση, τα δρομολόγια μετρώνται βάσει GPS για τον 
προσδιορισμό της παραγωγής.

Οικονομική εργασία

Τα οχήματα της γραμμής συγκομιδής εμφανίζονται σε 
πραγματικό χρόνο. Με τον τρόπο αυτόν είναι εφικτός ο 
βέλτιστος συντονισμός, καθώς και η ένδειξη. Αποφεύγονται 
ο χρόνοι αδράνειας και οι περιττές διαδρομές.  
 
Η επισκόπηση της κατάστασης των επιμέρους αγρών 
επισημαίνεται χρωματικά. Έτσι, κάθε συμμετέχων γνωρίζει 
τι συμβαίνει και σε ποια επιφάνεια.

Με την εφαρμογή HARVEST ASSIST, η PÖTTINGER βελτιστοποιεί τη συγκομιδή ενσίρωσης χόρτου, βελτιώνει την 
επικοινωνία στη γραμμή συγκομιδής και επιτρέπει τον εύκολο προγραμματισμό της συγκομιδής.

Software

Pentru operare intuitivă

Pentru utilizarea aplicaţiei pot fi folosite smartphone-urile 
existente, nefiind necesar hardware suplimentar. Operarea 
aplicaţiei este intuitivă, ceea ce asigură familiarizarea rapidă. 
Pentru o documentare simplă, cursele pentru determinarea 
randamentului sunt contorizate prin intermediul GPS.

Lucrări rentabile

Vehiculele implicate în procesul de recoltare sunt afişate în 
timp real. Devin astfel posibile coordonarea şi afişarea 
optime. Sunt evitate cursele fără încărcătură şi cele 
nenecesare.  
 
Vederea de ansamblu privind starea câmpurilor individuale 
este marcată în culori. În acest fel fiecare participant ştie ce 
anume se întâmplă pe fiecare suprafaţă.

Cu aplicaţia HARVEST ASSIST PÖTTINGER optimizează însilozarea ierbii, îmbunătăţeşte comunicarea în procesul de 
recoltare şi face posibilă o planificare simplă a recoltei.

Tarkvara

Loogilise struktuuriga juhtimine

Rakenduste kasutamiseks sobivad juba olemasolevad 
nutitelefonid, lisa riistvara pole vaja soetada. Rakenduste 
kasutamine on loogilise struktuuriga, tagatud on kiire 
orienteerumine juhtimismenüüdes. Lihtsaks 
dokumenteerimiseks loendatakse veoseid saagikuse 
määramiseks GPS-põhiselt.

Kulusäästlik põlluharimine

Koristusmasinate ketti kuuluvad masinad edastatakse 
ekraanile reaalajas. See võimaldab optimaalset masinate 
töökorraldust ja juhtseadise ekraanile edastamist. Välditakse 
tühi- ja mittevajalikke sõite.  
 
Üksikute põldude seisukorra ülevaade tähistatakse 
värvitähistega. Seepärast teab iga töödes osaleja, mis ja 
millisel põllul toimub.

Rakendusega HARVEST ASSIST optimeerib PÖTTINGER silo valmistamiseks haljasmassi koristamist, parendab 
koristusmasinate ketti kuuluvate masinate omavahelist suhtlemist ja võimaldab lihtsat koristustööde planeerimist.

Софтуер

За интуитивно управление

За използването на приложението могат да се 
използват съществуващи смартфони, без да е 
необходим допълнителен хардуер. Управлението на 
приложението е оформено интуитивно, така че се 
гарантира бързо .ориентиране За лесна документация 
преминаванията в двете посоки за определяне на 
добива се броят на базата на GPS.

Икономичност на работния процес

Превозните средства във веригата за събиране на 
реколтата се показват в реално време. По този начин 
се постига оптимална координация и показване. 
Избягват се празните ходове и ненужните пътувания.  
 
Прегледът на състоянието на отделните полета е 
обозначен с цветни кодове. По този начин всеки 
участник знае какво се случва на коя повърхност.

С приложението HARVEST ASSIST ПЬОТИНГЕР оптимизира жътвата на тревен силаж, подобрява комуникацията 
във веригата за събиране на реколтата и позволява лесно планиране на жътвата.

Softver

Za intuitivno upravljanje

Za upotrebu aplikacije mogu se upotrijebiti postojeći 
pametni telefoni, nije potreban dodatan hardver. Upravljanje 
aplikacijom intuitivno je osmišljeno tako da je osigurano 
brzo snalaženje. Za jednostavnu dokumentaciju tereti 
prikolica za mjerenje prinosa broje se na temelju GPS-a.

Ekonomičan rad

Vozila žetvenog lanca prikazuju se u stvarnom vremenu. 
Optimalna koordinacija i prikaz na taj način postaju mogući. 
Prazan hod i bespotrebne vožnje time se izbjegavaju.  
 
Pregled statusa pojedinih polja obilježen je u bojama. Na taj 
način svaki sudionik zna što se na kojem polju događa.

Uz aplikaciju HARVEST ASSIST tvrtka PÖTTINGER optimizira sjetvu silaže trave, poboljšava komunikaciju u žetvenom lancu 
i omogućuje jednostavno planiranje žetve.

Softver

Za intuitivno rukovanje

Za korišćenje aplikacije mogu se upotrebiti postojeći 
pametni telefoni, nije potreban nikakav dodatan hardver. 
Rukovanje aplikacijom je organizovano intuitivno, tako da je 
obezbeđeno brzo snalaženje. Za jednostavno 
dokumentovanje se u obzir uzimaju vožnje na osnovu 
GPS-a radi određivanja prinosa.

Ekonomičan rad

Vozila u žetvenom lancu su prikazana u realnom vremenu. 
Na taj način je omogućena optimalna koordinacija i prikaz. 
Izbegavaju se prazni hodovi i nepotrebne vožnje.  
 
Pregled statusa pojedinačnih polja prikazan je u boji. Na taj 
način svaki učesnik zna, šta se dešava na kojoj površini.

Pomoću aplikacije HARVEST ASSIST kompanija PÖTTINGER optimizuje žetvu silaže trave, poboljšava komunikaciju u 
žetvenom lancu i omogućava jednostavno planiranje žetve.

Programska oprema

Za intuitivno upravljanje

Za uporabo aplikacije so primerni pametni telefoni, dodatna 
strojna oprema ni potrebna. Upravljanje aplikacije je 
zasnovano intuitivno, tako da je uporaba hitra in priročna. 
Za enostavno dokumentiranje se upoštevajo vožnje za 
določanje pridelka, na podlagi GPS-a.

Gospodarno delo

Vozila pri pobiranju pridelka so prikazana v realnem času. 
Zaradi tega sta možna optimalna koordinacija in prikaz. 
Izognete se prostemu teku in nepotrebnim vožnjam.  
 
Pregled statusa posameznih polj je označen z barvo. Tako 
vsak uporabnik točno ve, kaj se dogaja na posamezni 
površini.

Z aplikacijo HARVEST ASSIST je podjetje PÖTTINGER optimiziralo žetev travne silaže, izboljšalo komunikacijo pri pobiranju 
pridelka in poenostavilo načrtovanje žetve.

Programinė įranga

Intuityviam valdymui

Norint naudotis programėle pakanka turimo išmaniojo 
telefono, daugiau neprireiks jokios papildomos aparatinės 
įrangos. Programėlės valdymas yra intuityvus, todėl viską 
galima greitai rasti. Kad būtų paprasta registruoti 
dokumentuose, pelnui skaičiuoti kelionės skaičiuojamos 
pagal GPS.

Dirbti rentabiliai

Derliaus nuėmimo grandinės transporto priemonės 
rodomos realiuoju laiku. Taip galima užtikrinti optimalų 
koordinavimą ir duomenų rodymą. Išvengiama nepakrautų 
transporto priemonių judėjimo ir bereikalingų kelionių.  
 
Atskirų laukų būsenos apžvalga pažymėta skirtingomis 
spalvomis. Taip kiekvienas dalyvis žino, kas ir kokiame plote 
vyksta.

Naudojant programėlę HARVEST ASSIST, PÖTTINGER optimizuoja žolės siloso derlių, gerina ryšį derliaus nuėmimo 
grandinėje ir leidžia nesudėtingai planuoti derlių.
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Intelligente Apps

Dynamische Routenführung

Mit Hilfe der Navigationsfunktion kann die Route direkt zur 
Feldeinfahrt angezeigt werden. Die Einfahrt kann dabei 
individuell bestimmt werden. Dies gewährleistet den 
schnellsten Weg zum Feld.

Live-Standort

Alle Standorte der Teilnehmer der Erntekette werden in 
Echtzeit übermittelt. Eine Übersicht über alle 
Gruppenmitglieder wird somit dargestellt. Die 
Kommunikation wird dadurch einfacher.

Um Ihnen mit wenigen Eingaben das perfekte Dosierrad für Ihre Sämaschine anzubieten, haben wir ein Online-Tool 
entwickelt: PÖTSEM. Mit dieser Anwendung können Sie mit wenigen Klicks das optimale Dosierrad auswählen.

Intelligent apps

Dynamic route guidance

Using the navigation function, the route can be displayed 
directly to the field entrance. The entry to each field can be 
clearly defined. This ensures the fastest way to the field.

Live location

The location of each team member is displayed in real time. 
An overview of all group members is therefore provided. 
Communication becomes easier as a result.

To help you find the perfect metering wheel for your seed drill, we have developed an online tool: PÖTSEM. You can use this 
app to find the best metering wheel in just a few clicks.

Applications intelligentes

Suivi dynamique des déplacements

La fonction navigation permet d’afficher l’itinéraire 
directement vers l’entrée de la parcelle. L’entrée de la 
parcelle peut ainsi être définie individuellement. Le chemin 
le plus rapide vers la parcelle est ainsi garanti.

Géolocalisation en direct

La localisation de chaque intervenant dans le chantier de 
récolte est affichée en temps réel. Une vue d’ensemble de 
tous les membres du groupe est possible. La 
communication est simplifiée.

Pour vous permettre de définir la bonne roue de distribution pour votre semis, nous avons développé un configurateur en 
ligne : PÖTSEM. A l’aide de cette application, vous trouverez la bonne roue de distribution en quelques clics.

Apps inteligentes

Guía de ruta dinámica

Con la ayuda de la función de navegación se puede indicar 
la ruta directamente hasta la entrada del campo. La entrada 
se puede determinar individualmente. Esto garantiza el 
camino más rápido al campo.

Ubicación en directo

Todas las ubicaciones de los participantes de la cadena de 
cosecha se transmiten en tiempo real. Un resumen de 
todos los miembros del grupo se representa así. La 
comunicación es más fácil.

Para ofrecerle con pocas entradas la rueda dosificadora perfecta para su sembradora, hemos desarrollado una 
herramienta en línea: PÖTSEM. Con esta aplicación, con pocos clicks puede seleccionar la rueda dosificadora óptima.

Applicazioni intelligenti

Navigazione dinamica

Con l'aiuto della funzione di navigazione è possibile 
visualizzare direttamente il percorso verso l'accesso al 
campo. L'accesso al campo si può impostare a piacere. 
Questo garantisce la via più veloce verso il campo.

Posizione in tempo reale

Tutte le posizioni degli operatori che prendono parte alla 
catena di raccolta vengono determinate in tempo reale. In 
questo modo viene rappresentata una panoramica su tutti 
coloro che partecipano alla raccolta. Così la comunicazione 
diventa più facile.

Per potervi proporre la ruota dosatrice perfetta per la vostra seminatrice con l'inserimento di pochi dati, abbiamo sviluppato 
uno strumento online: METERING WHEEL ASSIST. Con questa applicazione è possibile scegliere la ruota dosatrice ottimale 
con pochi clic.

Intelligente Apps

Dynamische routebegeleiding

Met behulp van de navigatiefunctie kan de route direct naar 
de ingang van het veld worden weergegeven. De oprit kan 
individueel worden bepaald. Dit zorgt voor de snelste route 
naar het veld.

Live locatie

Alle locaties van de deelnemers van de oogstketen worden 
in realtime doorgegeven. Op die manier wordt een overzicht 
van alle leden van de groep weergegeven. Hierdoor wordt 
de communicatie makkelijker.

We hebben een online tool ontwikkeld om u aan de hand van slechts enkele ingevoerde gegevens het perfecte doseerwiel 
voor uw zaaimachine aan te kunnen bieden: PÖTSEM. Met deze applicatie kunt u met een paar klikken het optimale 
doseerwiel selecteren.

Intelligente apper

Dynamisk rutebetjening

Ved hjælp af navigationsfunktionen kan ruten vises direkte 
til markindkørslen. Indkørslen kan derved bestemmes 
individuelt. Det sikrer den hurtigste vej til marken.

Live lokaliteter

Lokaliteten på alle deltagere i høstkæden vises i realtid. 
Derved genereres en oversigt over alle gruppemedlemmer. 
Kommunikationen bliver enklere.

For at du med blot få indtastninger skal kunne finde det perfekte doseringshjul til din såmaskine, har vi udviklet et 
onlineværktøj: PÖTSEM. Med denne anvendelse kan du udvælge det optimale doseringshjul med få klik.

Inteligentní aplikace

Dynamické navádění trasy

Pomocí navigační funkce lze trasu zobrazit přímo ke vjezdu 
do terénu. Vstup lze určit individuálně. Tím je zajištěna 
nejrychlejší cesta na pole.

Live umístění

Všechny polohy účastníků sklizňového řetězce jsou 
přenášené v reálném čase. Zobrazí se tak přehled všech 
členů skupiny. To usnadňuje komunikaci.

Vyvinuli jsme online nástroj, abychom vám nabídli vhodný váleček pro secí stroj, a to jen s několika vstupy: PÖTSEM. 
Pomocí této aplikace můžete vybrat optimální dávkovací váleček pouhými několika kliknutími.

Inteligentne aplikacje

Dynamiczne wyznaczanie trasy

Przy pomocy funkcji nawigacji można wyznaczyć drogę do 
wjazdu na pole. Wjazd można określić indywidualnie. To 
zapewnia najszybszy dojazd do pola.

Lokalizacja na żywo

Wszystkie lokalizacje uczestników żniw są przekazywane w 
czasie rzeczywistym. Powstaje obraz obrazujący status 
wszystkich uczestników żniw. Przez to komunikacja jest 
łatwiejsza.

Aby ułatwić Ci szybki dobór odpowiedniego wałka dozującego do Twojego siewnika, stworzyliśmy specjalne narzędzie 
Online: PÖTSEM. Dzięki temu narzędziu kilka kliknięć wystarczy, aby wybrać właściwy wałek dozujący.

Intelligens alkalmazások

Dinamikus útvonalvezetés

A navigációs funkció segítségével megjeleníthető a táblához 
vezető közvetlen útszakasz. A behajtás egyedileg 
meghatározható. Ez garantálja a parcellához vezető 
legrövidebb utat.

Élő helyszín

A betakarítási lánc összes résztvevőjének helyszínét valós 
időben továbbítja a rendszer. Ezáltal áttekintést nyújt 
minden csoporttagról. Így egyszerűbb a kommunikáció.

Annak érdekében, hogy kevés adatbevitellel a tökéletes adagolókereket ajánlhassuk vetőgépéhez, egy online eszközt 
fejlesztettünk: METERING WHEEL ASSIST. Ezzel az alkalmazással az optimális adagolókerék néhány kattintással 
kiválasztható.

Интеллектуальные приложения

Динамическое сопровождение маршрута

С помощью навигационных функций можно отобразить 
маршрут непосредственно к точке въезда на поле. 
Точка въезда при этом может быть определена 
индивидуальным образом. Это обеспечивает 
кратчайший путь до поля.

Местоположение в реальном времени

Все местоположения участников кормоуборочной 
цепочки передаются в реальном времени. Таким 
образом отображается обзор всех членов группы. Это 
упрощает коммуникацию.

Чтобы предложить вам подходящую дозирующую катушку для вашей сеялки, введя всего несколько данных, мы 
разработали специальный онлайн-инструмент: PÖTSEM. С помощью этой программы вы можете всего 
за несколько щелчков мыши выбрать оптимальную дозирующую катушку.

Intelligenta appar

Dynamisk ruttstyrning

Rutten kan visas direkt vid inkörningen på fältet med hjälp 
av navigationsfunktionen. Inkörningen kan fastställas 
individuellt. Det säkerställer den snabbaste vägen till fältet.

Geografisk placering i realtid

Deltagarnas respektive geografiska placering i skördekedjan 
förmedlas i realtid. Därmed skapas en översikt över alla 
gruppmedlemmarna. Det underlättar kommunikationen.

Vi har utvecklat ett online-verktyg för att hjälpa dig att utifrån ett fåtal uppgifter välja det perfekta doseringshjulet till din 
såmaskin: METERING WHEEL ASSIST. Med hjälp av det programmet kan du välja det optimala doseringshjulet genom bara 
några klick.

Inteliģentas lietotnes

Dinamiska maršruta vadība

Navigācijas funkcija ļauj skatīt maršrutu tieši līdz lauka 
iebraukšanas ceļam. Turklāt iebraukšanas ceļu var noteikt 
individuāli. Attiecīgi lauks tiek sasniegts pa ātrāko ceļu.

Atrašanās vietas tiešraide

Reāllaikā tiek pārraidītas visu ražas novākšanas procesa 
dalībnieku atrašanās vietas. Tādējādi ir pieejams visu 
grupas dalībnieku pārskats. Komunikācija ir vienkāršāka.

Esam izstrādājuši tiešsaistes rīku, lai ar pāris datu ievadi piedāvātu labāko dozēšanas zobratu jūsu sējmašīnai: METERING 
WHEEL ASSIST. Ar šo lietotni optimālo dozēšanas zobratu varat izvēlēties ar dažām kustībām.

Έξυπνες εφαρμογές

Δυναμική καθοδήγηση διαδρομής

Με τη βοήθεια της λειτουργίας πλοήγησης, μπορεί να 
εμφανιστεί η διαδρομή που οδηγεί κατευθείαν στην είσοδο 
του αγρού. Η είσοδος μπορεί να καθοριστεί κατά 
περίπτωση. Έτσι διασφαλίζεται η συντομότερη διαδρομή 
προς τον αγρό.

Ζωντανή μετάδοση τοποθεσίας

Όλες οι τοποθεσίες των συμμετεχόντων της γραμμής 
συγκομιδής μεταδίδονται σε πραγματικό χρόνο. Με αυτόν 
τον τρόπο απεικονίζεται μια επισκόπηση όλων των μελών 
της ομάδας. Έτσι απλοποιείται η επικοινωνία.

Για να σας προσφέρουμε με λίγες καταχωρίσεις τον τέλειο δοσιμετρικό τροχό για τη σπαρτική μηχανή σας, αναπτύξαμε ένα 
online εργαλείο: Το PÖTSEM. Με αυτήν την εφαρμογή μπορείτε με λίγα κλικ να επιλέξετε τον βέλτιστο δοσιμετρικό τροχό.

Aplicaţii inteligente

Ghidare dinamică pe rută

Cu ajutorul funcţiei de navigare poate fi afişată ruta direct 
către intrarea pe câmp. În acest fel, intrarea poate fi stabilită 
individual. Este garantat astfel cel mai scut drum către 
câmp.

Locaţie live

Toate locaţiile participanţilor în procesul de recoltare sunt 
transmise în timp real. Este prezentată astfel o vedere de 
ansamblu a tuturor membrilor grupului. În acest fel este 
simplificată comunicarea.

Pentru a vă oferi roata de dozare perfectă pentru semănătoarea dvs., fără a fi nevoie să introduceţi prea multe informaţii, am 
dezvoltat un instrument online: METERING WHEEL ASSIST. Această aplicaţie vă permite să alegeţi roata de dozare optimă 
cu doar câteva clicuri.

Nutikad rakendused

Dünaamiline teekonnajuhtimine

Navigeerimisfunktsiooni abil saab põllule sõitmiseks lühimat 
teekonda ekraanile edastada. Põllule sõitmist saab 
seejuures vastavalt vajadusele määrata. See tagab kõige 
kiirema teekonna põllu juurde.

Asukoht reaalajas

Koristusmasinate ketti kuuluvate masinate kõik asukohad 
edastatakse reaalajas. Seega on Teil olemas ülevaade 
kõikidest masinagruppi kuuluvatest masinatest.  See 
lihtsustab masinatevahelist suhtlemist.

Teie külviku mõnede andmete põhjal ideaalse doseerimisrulli pakkumiseks arendas PÖTTINGER välja online-töövahendi: 
PÖTSEM optimaalseks doseerimisrulli valimiseks külvikutel. See rakendus võimaldab Teil mõne klikiga
valida optimaalset doseerimisrulli.

Интелигентни приложения

Динамична навигация по маршрут

С помощта на функцията за навигация маршрутът може 
да бъде показан директно до входа на полето. При това 
влизането може да се зададе индивидуално. Това 
гарантира най-бързия път до полето.

Местоположение в реално време

Всички местоположения на участниците във веригата 
за събиране на реколтата се предават в реално време. 
По този начин се показва преглед на всички членове на 
групата. Това улеснява комуникацията.

За да ви предложим идеалното дозиращо колело за Вашата сеялка само с няколко въвеждания, разработихме 
онлайн инструмент: PÖTSEM. С това приложение можете да изберете оптималното дозиращо колело само с 
няколко кликвания.

Inteligentne aplikacije

Dinamično vođenje rute

S pomoću funkcije za navigaciju ruta se može prikazati 
izravno na ulazu u polje. Ulaz se pritom može individualno 
odrediti. Ovo omogućuje najbrži put do polja.

Lokacija uživo

Sve lokacije sudionika žetvenog lanca prenose se u 
stvarnom vremenu. Time se prikazuje pregled svih članova 
grupe. Komunikacija na taj način postaje jednostavnija.

Kako bismo vam s manje unosa ponudili savršeno kolo za doziranje, razvili smo ovaj mrežni alat: PÖTSEM. S ovom 
primjenom možete sa samo nekoliko klikova odabrati optimalno kolo za doziranje.

Inteligentne aplikacije

Dinamično navođenje po putanji

Pomoću funkcije navigacije, putanja može da bude 
prikazana direktno do ulaza na polje. Ulaz možete da 
odredite individualno. To vam omogućuje određivanje 
najbrže putanje do polja.

Lokacija uživo

Sve lokacije učesnika žetvenog lanca se prenose u realnom 
vremenu. Na taj način se prikazuje pregled svih učesnika 
grupa. To olakšava komunikaciju.

Da bi vam ponudili perfektan točak za doziranje za vašu sejalicu uz manji broj unosa, razvili smo onlajn alatku: METERING 
WHEEL ASSIST. Pomoću ove aplikaciju uz samo malo klikova možete da izaberete optimalan točak za doziranje.

Inteligentne aplikacije

Dinamično vodenje poti

Z navigacijsko funkcijo se pot prikaže neposredno pred 
vožnjo na polje. Vožnja se pri tem določi individualno. To 
omogoča najhitrejšo pot do polja.

Live-Standort

Vse lokacije udeležencev pobiranja pridelkov se prenašajo v 
realnem času. Tako je prikazan pregled vseh udeležencev 
skupine. Komunikacija je na ta način enostavnejša.

Da bi vam ponudili popolno dozirno kolo za vašo sejalnico z zgolj nekaj vnosi, smo razvili spletno orodje: METERING 
WHEEL ASSIST. S to aplikacijo lahko z nekaj kliki izberete optimalno dozirno kolo.

Išmaniosios programėlės

Dinaminis maršrutas

Naudojantis navigacijos funkcija galima rodyti maršrutą iki 
paties įvažiavimo į lauką. Įvažiavimą galima nustatyti 
individualiai. Tai užtikrina greičiausią kelią iki lauko.

Buvimo vieta realiuoju laiku

Visų derliaus nuėmimo grandinės dalyvių buvimo vietos 
perduodamos realiuoju laiku. Taip rodoma visų grupės narių 
apžvalga. Taip lengviau palaikyti ryšį.

Kad įvedus vos keletą duomenų galėtume pasiūlyti Jūsų sėjamajai mašinai geriausiai tinkantį dozavimo ratą, sukūrėme 
internetu naudojamą priemonę: METERING WHEEL ASSIST. Naudodamiesi šia programėle, keliais spustelėjimais galite 
pasirinkti optimalų dozavimo ratą.
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Software

Wählen Sie Ihr(e) Mähwerk(e)

Im ersten Schritt können Sie im Bedienfeld Frontmähwerke 
mit Heckmähwerken bzw. Mähkombinationen beliebig 
kombinieren oder auch einzeln auswählen. Dabei können 
Sie wichtige Optionen selbst bestimmen:

 n Mähstrategie (im Kreis fahren bzw. hin und her mähen)
 n Anzahl der Schwadscheiben bzw. Ablagebreite bei 

Mähwerken mit Aufbereiter
 n Anbaubreite bei Heckmähwerken bzw. 

Mähkombinationen

Die Mähschwade werden entsprechend Ihren Einstellungen 
direkt in einer Grafik dargestellt.

Finden Sie den passenden Zetter

Im nächsten Schritt können Sie aus unserer breiten 
Produktpalette den gewünschten Zetter auswählen. Anhand 
der Grafik können Sie jetzt auf einen Blick überprüfen, ob 
die Arbeitsbreite des Zetters zum Mähwerk passt. Für beste 
Übersichtlichkeit wird die nicht bearbeitete Fläche 
abgedunkelt.

Sie können den Zetter nach links und rechts verschieben, 
um so alle möglichen Fahroptionen durchzuspielen.

HAYTOOL ASSIST – Wer suchet, der findet
Für beste Maschinenauslastung und höchste Arbeitsqualität beim Zetten, sollten die Arbeitsbreiten von Mähwerk und 
Zettkreisel ideal aufeinander abgestimmt sein. Beste Streuqualität wird dann erreicht, wenn einzelne Mähschwade pro 
Überfahrt vollständig vom Zetter aufgenommen werden. Außerdem soll der Traktor in der futterfreien Spur fahren. So bleibt 
das Futter locker auf den Grasstoppeln liegen und kann von den Zinken leicht erfasst werden. Der HAYTOOL ASSIST bietet 
Ihnen die Möglichkeit, rasch und einfach den passenden Zetter für Ihr Mähwerk zu finden. 

Mit folgendem QR-Code gelangen Sie direkt zur Anwendung:

Software

Select your mower(s)

In the first step, you can combine front mowers with rear 
mowers or mower combinations, or select them individually. 
You can determine important options yourself:

 n Mowing strategy (driving in a circle or mowing in passes)
 n Number of swathing discs or swath width for mower 

with conditioner
 n Mounting width for rear-mounted mowers or mower 

combinations

The mower swaths are displayed directly in an image 
according to your settings.

Find the right tedder

In the next step, you can select the tedder from our wide 
product range. The image shows at a glance whether the 
working width of the tedder matches the mower. For the 
best overview, the area not covered is darkened.

You can move the tedder left and right to try out all the 
possible configuration options.

HAYTOOL ASSIST – Search, and you will find
Match your tedder to the working width of your mower to get the highest utilisation and best work quality from your 
machines. The best spreading quality is achieved when the tedder completely covers the swath of mowed grass on each 
pass. And ideally, the tractor should drive along a forage-free lane. The forage then remains loose on top of the grass 
stubble, making it an easy target for the tines. HAYTOOL ASSIST helps you quickly and easily find the right tedder for your 
mower. 

The following QR code takes you directly to the application:

Logiciel

Choisissez votre/vos faucheuse(s)

Dans un premier temps, vous choisissez vos faucheuses, 
faucheuses frontales avec faucheuse arrière ou des 
combinaisons de fauche, ou bien vous les sélectionnez 
individuellement. Vous pouvez déterminer vous-même les 
options importantes :

 n Méthode de fauche (tourner en rond ou en allers-retours)
 n Nombre de disques d’andainage ou largeur de dépose 

pour les faucheuses conditionneuses
 n Déport de la faucheuse ou les faucheuses arrière en 

fonction de la frontale

Les andains de fauche sont directement représentés sur un 
schéma en fonction de vos réglages.

Trouvez la faneuse qui vous convient

L’étape suivante consiste à choisir la faneuse souhaitée 
parmi notre large gamme de produits. Grâce au schéma, 
vous pouvez vérifier rapidement si la largeur de la faneuse 
est adaptée à la faucheuse. Pour une meilleure visibilité, la 
zone non travaillée est assombrie.

Vous pouvez déplacer la faneuse à gauche ou à droite, ce 
qui vous permet de voir les modes de conduite possibles.

HAYTOOL ASSIST – qui cherche, trouve
Pour une utilisation optimale et une qualité de fanage maximale, les largeurs de travail de la faucheuse et de la faneuse 
doivent être idéalement adaptées l’une à l’autre. La meilleure qualité de fanage est obtenue lorsque chaque andain de 
fauche est entièrement ramassé par la faneuse. De plus, le tracteur ne doit pas rouler sur le fourrage. Ainsi, le fourrage n’est 
pas écrasé au sol et peut être facilement saisi par les dents de la faneuse. Le système HAYTOOL ASSIST vous permet de 
trouver rapidement et facilement la faneuse adaptée à votre faucheuse. 

Le QR code suivant vous permet d’accéder directement à l’application :

Software

Elige su(s) segadora(s)

En el primer paso, en el campo se puede combinar o elegir 
de forma individual la segadora frontal con la trasera o 
segadoras combinadas. Se puede decidir opciones 
importantes:

 n Estrategia de corte (conducir en círculo o corte de 
vaivén)

 n Número de discos hileradores o ancho de depósito de 
la segadora con acondicionador

 n Ancho de enganche con segadoras traseras o 
segadoras combinadas

Las hileras cortadas se indicarán, según los ajustes, 
directamente en una gráfica.

Encuentre el rastrillo henificador adecuado

En el paso siguiente puede elegir el rastrillo henificador de 
nuestra amplia gama: Mediante la gráfica, puede 
comprobar de un vistazo el ancho de trabajo del rastrillo 
henificador es adecuado con la segadora. Para mayor 
claridad, la superficie no tratada estará atenuada.

Puede desplazar el rastrillo henificador a la izquierda y 
derecha para repasar todas las posibles opciones de 
conducción.

HAYTOOL ASSIST – Quien busca, encuentra
Para la mayor ocupación de la máquina y máxima calidad de trabajo en el henificado, los anchos de trabajo de la segadora 
y del rastrillo henificador deberían estar sincronizados de forma ideal. La máxima calidad de esparcido se consigue cuando 
la hilera individual va recogida completamente en la pasada del rastrillo henificador. Además el tractor debe conducir en la 
vía libre de forraje. Así el forraje queda suelto en los rastrojos de hierba y puede ser recogido fácilmente por las púas. 
HAYTOOL ASSIST ofrece la posibilidad de encontrar de forma rápida y fácil el rastrillo henificador adecuado para la 
segadora. 

Con el siguiente código QR llega directamente a la aplicación:

Software

Scegliete la vostra falciatrice

Nel primo step potete combinare a piacere nel quadro 
comandi falciatrici frontali con falciatrici laterali, risp. 
falciatrici combinate, oppure selezionarle singolarmente. Nel 
farlo potete selezionare autonomamente importanti 
impostazioni:

 n Strategia di sfalcio (falciare in cerchio o in modo lineare)
 n Numero di dischi formaandana, risp. larghezza di 

deposito dell’andana per falciatrici con condizionatore
 n Larghezza di attacco per falciatrici laterali, risp. falciatrici 

combinate

Le andane vengono visualizzate direttamente in una grafica 
in base alle vostre impostazioni.

Trovate lo spandivoltafieno adatto

Nel passo successivo potete selezionare lo spandivoltafieno 
desiderato dalla nostra vasta gamma di prodotti. In base 
alla grafica ora potete controllare rapidamente se la 
larghezza dello spandivoltafieno è adatta alla falciatrice. Per 
un controllo ottimale la superficie non lavorata viene 
oscurata.

È possibile spostare lo spandivoltafieno a sinistra o a 
destra, per poter esaminare tutte le possibili opzioni di 
guida.

HAYTOOL ASSIST – Chi cerca trova
Per uno sfruttamento ottimale della macchina e per massima qualità di lavoro, le larghezze di lavoro della falciatrice e dello 
spandivoltafieno dovrebbero essere perfettamente adattate una all'altra. Si raggiunge una qualità di spargimento ideale 
quando lo spandivoltafieno raccoglie completamente le andane singole lasciate dalle falciatrici per ciascun passaggio. 
Inoltre il trattore dovrebbe procedere nella carreggiata priva di foraggio. Così il foraggio poggia sulle stoppie d'erba in modo 
leggero e può essere raccolto in modo semplice dai denti. HAYTOOL ASSIST vi offre la possibilità di trovare in modo 
semplice e veloce lo spandivoltafieno adatto per la vostra falciatrice. 

Con il seguente codice QR potete visualizzare direttamente l'applicazione:

Software

Kies uw maaier(s)

In de eerste stap kunt u naar believen frontmaaiers 
combineren met achtermaaiers of maaicombinaties in het 
bedieningspaneel, of ze afzonderlijk selecteren. Belangrijke 
opties kan u zelf bepalen:

 n Maaistrategie (in een cirkel rijden of op en af maaien)
 n Aantal zwadschijven of aflegbreedte bij maaiers met 

kneuzer
 n Aanbouwbreedte bij achtermaaiers of maaicombinaties

De zwaden worden direct weergegeven in een grafiek 
volgens uw instellingen.

Vind de passende schudder

In de volgende stap kunt u uit ons ruime assortiment de 
gewenste schudder uitkiezen. Aan de hand van de grafiek 
kan u in een oogopslag controleren of de werkbreedte van 
de schudder bij uw maaier past. Voor een optimaal 
overzicht wordt het niet-bewerkte oppervlak donker 
gemaakt.

U kan de schudder naar links en naar rechts verschuiven 
om zo alle mogelijke rijopties te doorlopen.

HAYTOOL ASSIST - wie zoekt, die vindt
Om alles uit uw machine te halen en de hoogste arbeidskwaliteit te bereiken bij het schudden, moeten de werkbreedtes van 
de maaiers en schudders ideaal op elkaar afgestemd zijn. De beste strooikwaliteit wordt bereikt wanneer afzonderlijke 
zwaden per passage volledig door de schudder worden opgenomen. Bovendien moet de tractor op de voedervrije strook 
rijden. Zo blijft het voer losjes op de grasstoppels liggen en het makkelijk door de tanden opgenomen worden. Met de 
HAYTOOL ASSIST kan u snel en eenvoudig de passende schudder voor uw maaier vinden. 

De volgende QR-code brengt u rechtstreeks naar de toepassing:

Software

Vælg din(e) slåmaskine(r)

I første trin kan du kombinere frontmonterede slåmaskiner 
med liftophængte slåmaskiner eller 
slåmaskinekombinationer efter ønske eller vælge den 
enkeltvis. Derved tager du selv de vigtige valg:

 n Slåstrategi (kørsel i cirkler eller frem og tilbage)
 n Antal skårtallekener og aflægningsbredde ved 

slåmaskiner med crimper
 n Tilkoblingsbredde ved liftophængte slåmaskiner eller 

slåmaskinekombinationer

Skårene vises direkte i en grafik afhængig af dine 
indstillinger.

Find den rigtige rotorvender

I næste trin kan du vælge den ønskede rotorvender fra 
vores brede produktsortiment. Ved hjælp af grafikken har 
du overblik over, om arbejdsbredden på rotorvenderen 
passer til slåmaskinen. Den flade, der ikke behandles, er for 
overskuelighedens skyld gjort mørk.

Du kan skubbe rotorvenderen mod højre og venstre for at 
gennemspille alle kørselsmuligheder.

HAYTOOL ASSIST – den, som søger, skal finde
Arbejdsbredde på slåmaskine og rotorvender skal være optimalt tilpasset hinanden for at opnå den bedste udnyttelse af 
maskinen og den højeste arbejdskvalitet i vendearbejdet. Den bedste spredekvalitet fås, når det enkelte skår opsamles 
fuldstændigt af rotorvenderen i én arbejdsgang. Desuden skal traktoren kører i sporet uden foder. Dermed bliver foderet 
liggende på græsstubbene og kan nemt gribes af fjedrene. Med HAYTOOL ASSIST kan du hurtigt og nemt finde den 
passende rotorvender til din slåmaskine. 

Med denne QR-kode kommer du direkte til HAYTOOL ASSIST:

Software

Vyberte si žací stroj(e)

V prvním kroku můžete libovolně kombinovat přední žací 
stroj se zadním nebo s kombinací nebo je vybrat i jednotlivě. 
Důležité možnosti si můžete určit sami:

 n Strategie sečení (obvodová jízda nebo člunkové sečení).
 n Počet řádkovacích disků nebo šířka rozhozu u žacích 

strojů s lamačem.
 n Přípojné díly závěsu pro zadně nesené žací stroje a 

kombinace.

Řádky sečení se zobrazí přímo v grafice podle vašeho 
nastavení.

Najděte ten správný obraceč

V dalším kroku si můžete vybrat požadovaný obraceč z naší 
široké nabídky produktů. Pomocí grafiky můžete na první 
pohled zkontrolovat, zda pracovní záběr obraceče odpovídá 
žacímu stroji. Pro nejlepší přehlednost je nezpracovaná 
oblast ztmavená.

Obracečem můžete pohybovat doleva a doprava a 
prozkoumat všechny možné možnosti jízdy.

HAYTOOL ASSIST – hledej a najdeš
Pracovní záběry žacího stroje a obraceče by měly být ideálně sladěny, aby bylo zajištěno nejlepší využití stroje a nejvyšší 
kvalita práce při obracení. Nejlepší kvality rozhozu se dosáhne, když obraceč na jeden přejezd zcela zachytí jednotlivé řádky 
sečení. Kromě toho by měl traktor jet v čisté dráze bez pokosu. Píce tak leží volně na strništi trávního porostu a lze ji snadno 
nabrat prsty obraceče. HAYTOOL ASSIST vám dává příležitost rychle a snadno najít ten správný obraceč pro váš žací stroj. 

Následující QR kód vás zavede přímo do aplikace:

Oprogramowanie

Wybierz swoją(e) kosiarkę(i)

W pierwszym kroku możesz dowolnie dobierać w polu 
obsługi kosiarki przednie z tylnymi lub kombinacje koszące 
lub też wybierać je pojedynczo. Możesz przy tym sam(a) 
dowolnie wybrać ważne opcje:

 n Strategię koszenia (jazda w koło lub tam i z powrotem)
 n Ilośc dysków koszących lub szerokość odłożenia w 

przypadku kosiarek ze spulchniaczem
 n Szerokość zaczepu w kosiarkach tylnych lub 

kombinacjach koszących

Odpowiednio do Twoich ustawień pojawia się grafika 
przedstawiająca pokos.

Znajdź pasujący przetrząsacz

W kolejnym kroku z naszej szerokiej oferty możesz wybrać 
pożadany przetrząacz. Na podstawie grafiki możesz od razu 
ustalić, czy szerokość robocza przetrząsacza jest 
dopasowana do kosiarki. Dla lepszego przeglądu 
powierzchnia, na której nie jest wykonywana praca, jest 
zaciemniona.

Możesz przesunąć przetrząsacz na lewo i prawo, żeby 
wybrać najlepszą opcję jazdy. 

HAYTOOL ASSIST – kto pyta nie błądzi
Aby optymalnie wykorzystać potencjał maszyny i zapewnić najwyższą jakość pracy przetrząsacza, należy idealne 
dopasować szerokość roboczą kosiarki do przetrząsacza. Najlepszą jakość przetrząsania uzyskuje się wówczas, gdy 
pojednyncze pokosy są całkowicie obrabiane przy jednym przejeździe przetrząsacza. Oprócz tego ciągnik powinien jechać 
czystym śladem, nie przejeżdżać po paszy. Dzięki temu p HAYTOOL ASSIST daje Ci możliwość szybkiego i prostego 
dopasowania przetrząsacza do do Twojej kosiarki. 

Przy pomocy tego kodu QR przejdziesz bezpośrednio do aplikacji:

Szoftver

Válassza ki kaszáját/kaszáit

Első lépésben a kezelőfelületen tetszőlegesen kombinálhat 
frontkaszákat hátsó kaszákkal, illetve kaszakombinációkkal, 
vagy egyesével kiválaszthatja azokat. Ennek során fontos 
opciókat határozhat meg:

 n Kaszálási stratégia (körvonal mentén vagy oda-vissza 
kaszálva)

 n Rendterelő tárcsák száma, illetve lerakási szélesség 
szársértővel rendelkező kaszáknál

 n Hátsó kaszák, ill. kaszakombinációk felfüggesztési 
szélessége

A lekaszált rendek a beállításainak megfelelően közvetlenül 
egy ábrán jelennek meg.

Találja meg a megfelelő rendterítőt

A következő lépésben kiválaszthatja széles 
termékpalettánkról a kívánt rendterítőt. Az ábra alapján 
most egy pillanat alatt ellenőrizheti, hogy a rendterítő 
munkaszélessége illik-e a kaszához. A jobb áttekinthetőség 
érdekében a nem művelt terület sötétítve jelenik meg.

A rendterítőt jobbra és balra is tolhatja az összes lehetséges 
vezetési opció lejátszásához.

HAYTOOL ASSIST – Aki keres, az talál
Rendterítés során a gépek legjobb kihasználása és a legmagasabb minőségű munka érdekében a kasza és a rotoros 
rendterítő munkaszélességét ideálisan össze kell hangolni. Akkor érhető el a legjobb minőségű szalma, ha az egyes 
lekaszált rendeket áthaladásonként teljesen felveszi a rendterítő. Ezenkívül a traktornak takarmánymentes nyomvonalon kell 
haladnia. Így a takarmány a tarlón lazán fekve marad és a fogak könnyen fel tudják venni azt. A HAYTOOL ASSIST lehetővé 
teszi, hogy gyorsan és egyszerűen megtalálja a kaszájához illő rendterítőt. 

A következő QR-kóddal közvetlenül az alkalmazáshoz ugrik:

Программное обеспечение

Выберите свои косилки

Сначала вы должны выбрать фронтальные, 
задненавесные или комбинации косилок по отдельности 
и в любых сочетаниях. При этом вы имеете 
возможность указать важные параметры.

 n Стратегия кошения (по кругу или челноком)
 n Количество валковых дисков и ширина укладки для 

косилок с плющилкой
 n Ширина навешивания для задненавесных и 

косилочных комбинаций

Скошенные валки отображаются визуально в 
соответствии с настройками.

Найдите подходящую ворошилку

На следующем этапе вы получаете возможность 
выбрать подходящую ворошилку из нашего широкого 
ассортимента. С помощью визуализации вы можете 
сразу проверить, подходит ли рабочая ширина 
ворошилки для вашей косилки. Для максимальной 
наглядности необработанная поверхность 
отображается более темным цветом.

Вы можете смещать ворошилку влево и вправо, чтобы 
смоделировать все возможные варианты движения.

HAYTOOL ASSIST — кто ищет, тот всегда найдет
Для максимально эффективного использования оборудования и обеспечения наилучшего качества ворошения 
значения рабочей ширины косилки и ворошилки должны быть одинаковыми. Наилучшее качество ворошения 
обеспечивается, когда ворошилка полностью захватывает отдельные валки образованные косилкой за проход. При 
этом трактор должен двигаться по колее, на которой нет корма. В результате корм рыхло ложится поверх стерни, и 
граблины легко могут его подобрать. HAYTOOL ASSIST позволяет быстро и просто подобрать ворошилку, которая 
подойдет к имеющейся у вас косилке. 

QR-код для прямого перехода к приложению:

Programvara

Välj ditt/dina slåtteraggregat

I det första steget kan du kombinera frontmonterade 
slåtteraggregat med bakmonterade respektive välja 
slåtterkombinationer valfritt eller enskilt på kontrollpanelen. 
Du kan även göra egna viktiga tillval:

 n Slåtterstrategi (köra i cirklar eller slå fram och tillbaka)
 n Antal strängtallrikar respektive utmatningsbredd vid 

slåtteraggregat med kross
 n Påbyggnadsbredd vid bakmonterade slåtteraggregat 

respektive slåtterkombinationer

Slåttersträngarna visas direkt i grafiken utifrån dina 
inställningar.

Hitta den passande hövändaren

I nästa steg kan du välja den önskade hövändaren ur vårt 
breda produktutbud. Utifrån grafiken kan du nu enkelt 
kontrollera om hövändarens arbetsbredd passar till 
slåtteraggregatet. Den yta som inte bearbetas visas 
mörkare för att skapa en bra översikt.

Du kan flytta hövändaren åt vänster eller åt höger för att se 
alla möjliga köralternativ.

HAYTOOL ASSIST – den som söker, kommer att hitta
Arbetsbredderna för slåtteraggregatet och hövändaren ska vara idealiskt anpassade till varandra för att skapa den bästa 
maskinbelastningsgraden och den högsta arbetskvaliteten vid vändningen. Den bästa spridningskvaliteten uppnås, om 
enskilda slåttersträngar tas upp i sin helhet av hövändaren vid varje överkörning. Dessutom ska traktorn köras i det foderfria 
spåret. Då förblir fodret liggande löst på grässtubben och kan lätt tas upp av pinnarna. HAYTOOL ASSIST erbjuder 
möjligheten att snabbt och enkelt hitta en passande hövändare för ditt slåtteraggregat. 

Med QR-koden nedan kommer du direkt till användningsområdet:

Programmatūra

Pļaujmašīnu izvēle

Pirmajā solī vadības laukā varat pēc izvēles kombinēt 
priekšējās pļaujmašīnas ar aizmugurējām uzkarināmajām 
pļaujmašīnām vai pļaujmašīnu kombinācijām, vai arī 
izvēlēties tās atsevišķi. Pie tam jūs varat izvēlēties svarīgas 
opcijas:

 n Pļaušanas stratēģija (braukt apļveidā vai pļaut, braucot 
šurp –turp)

 n Pļaujmašīnas ar kondicionieri vāla disku skaits vai 
izvadīšanas platums

 n Aizmugurējo uzkarināmo pļaujmašīnu vai pļaujmašīnu 
kombinācijas montāžas platums

Atbilstoši iestatījumiem pļaušanas vāli tiek attēloti tieši 
grafikā.

atrodiet piemērotu ārdītāju

Nākamajā solī no mūsu plašā produktu klāsta varat 
izvēlēties vajadzīgo ārdītāju. Grafikā varat ērti un ātri 
pārbaudīt, vai ārdītāja darba platums ir piemērots 
pļaujmašīnai. Labākai pārskatāmībai neapstrādātā lauka 
daļa tiek rādīta tumšāka.

Ārdītāju varat pārvietot pa kreisi un pa labi, lai apskatītu 
visas iespējamās braukšanas iespējas.

HAYTOOL ASSIST – kas meklē, tas atrod
Lai ārdīšanas laikā būtu laba mašīnas noslodze un maksimāla darbu kvalitāte, pļaujmašīnas un ārdītāja darba platumiem 
jābūt ideāli savstarpēji saskaņotiem. Labākā izkliedēšanas kvalitāte tiek panākta, ja viena brauciena laikā ārdītājs pilnībā 
uzņem pļaušanas vālus. Turklāt traktoram jābrauc pa tehnoloģisko sliedi. Tad barība irdeni paliek uz rugaines un zari var to 
viegli satvert. HAYTOOL ASSIST piedāvā iespēju jūsu pļaujmašīnai ātri un vienkārši atrast piemērotu ārdītāju. 

Izmantojiet šo QR kodu, lai dotos tieši uz lietotni:

Λογισμικό

Επιλέξτε τον/τους θεριστή/-ές σας

Στο πρώτο βήμα μπορείτε στο πεδίο χειρισμού να 
συνδυάσετε ανάλογα με τις επιθυμίες σας εμπρόσθιους με 
οπίσθιους θεριστές, ή και να τους επιλέξετε μεμονωμένα. 
Μπορείτε να προβείτε οι ίδιοι σε σημαντικές επιλογές:

 n Στρατηγική θερισμού (κυκλική πορεία ή θερισμός 
πέρα-δώθε)

 n Πλήθος των δίσκων κοπής χόρτου ή πλάτος απόθεσης 
σε θεριστές με επεξεργαστή

 n Πλάτος προσάρτησης σε οπίσθιους θεριστές ή 
συνδυασμούς θερισμού

Οι σειρές θερισμένου χόρτου απεικονίζονται σύμφωνα με 
τις ρυθμίσεις τους σε ένα γραφικό.

Βρείτε τον κατάλληλο διασκορπιστή χόρτου

Στο επόμενο βήμα μπορείτε να επιλέξετε από την ευρεία 
γκάμα των προϊόντων μας τον επιθυμητό διασκορπιστή 
χόρτου. Βάσει του γραφικού μπορείτε πλέον με μια ματιά 
να ελέγξετε αν το πλάτος εργασίας του διασκορπιστή 
χόρτου ταιριάζει στον θεριστή. Για καλύτερη εποπτικότητα, 
η μη επεξεργασμένη επιφάνεια εμφανίζεται σκοτεινή.

Μπορείτε να μετατοπίσετε τον διασκορπιστή χόρτου προς 
τα αριστερά και δεξιά, έτσι ώστε να ελέγξετε όλες τις 
πιθανές επιλογές οδήγησης.

HAYTOOL ASSIST – Όποιος ψάχνει, βρίσκει
Για βέλτιστα ποσοστά χρήσης του μηχανήματος και κορυφαία ποιότητα εργασίας κατά τον διασκορπισμό χόρτου, θα πρέπει 
να έχουν προσαρμοστεί βέλτιστα μεταξύ τους τα πλάτη εργασίας του θεριστή και του διασκορπιστή χόρτου. Η βέλτιστη 
ποιότητα διασκορπισμού επιτυγχάνεται όταν σε κάθε διέλευση, μεμονωμένες σειρές θερισμένου χόρτου παραλαμβάνονται 
πλήρως από τον διασκορπιστή χόρτου. Εκτός αυτού, ο ελκυστήρας πρέπει να κινείται στο ίχνος που δεν περιέχει 
χορτονομή. Έτσι η χορτονομή παραμένει χαλαρή πάνω στα υπολείμματα θερισμού και μπορεί να συλληφθεί εύκολα από τα 
δόντια. Το HAYTOOL ASSIST σας παρέχει τη δυνατότητα να βρείτε γρήγορα και εύκολα τον κατάλληλο διασκορπιστή 
χόρτου για τον θεριστή σας. 

Με τον παρακάτω κωδικό QR μπορείτε να μεταβείτε 
απευθείας στην εφαρμογή:

Software

Selectaţi agregatul (agregatele) de cosit

În primul pas puteţi combina pe panoul de comandă, în 
orice fel doriţi, cositoare frontale cu agregate de cosit 
ataşate în spate, resp. agregate de cosit combinate sau le 
puteţi selecta individual. Puteţi defini chiar dvs. opţiunile 
importante:

 n Strategia de cosire (deplasare în cerc sau cosire pe o 
anumită direcţie şi înapoi)

 n Numărul discurilor de pală, resp. lăţimea de depunere în 
cazul agregatelor de cosit cu greblă

 n Lăţimea de montaj la agregate de cosit ataşate în spate, 
resp. agregate de cosit combinate

Palele cosite sunt afişate conform setărilor dvs., direct într-o 
prezentare grafică.

Găsiţi maşina de întors fânul potrivită

În pasul următor puteţi selecta maşina de întors fânul dorită 
din larga noastră gamă de produse. Pe baza prezentării 
grafice puteţi verifica acum dintr-o privire dacă lăţimea de 
lucru a maşinii de întors fânul se potriveşte cu agregatul de 
cosit. Pentru un maxim de claritate, suprafaţa neprelucrată 
este întunecată.

Puteţi deplasa maşina de întors fânul spre stânga şi spre 
dreapta, pentru a experimenta astfel toate opţiunile de 
deplasare posibile.

HAYTOOL ASSIST – Cine caută, găseşte
Pentru un grad maxim de utilizare a maşinilor şi calitate maximă a lucrărilor de întoarcere a fânului este necesar ca lăţimea 
de lucru a agregatului de cosit şi a maşinii de întors fânul să fie adaptate în mod ideal una faţă de alta. Cea mai bună calitate 
a distribuirii este atinsă când palele cosite individuale sunt preluate complet de maşina de întors fânul la fiecare trecere. În 
plus, tractorul trebuie să se deplaseze pe porţiunea fără furaje. În acest fel furajul rămâne aerisit pe mirişte şi poate fi prins 
cu uşurinţă de cuţite. HAYTOOL ASSIST vă oferă posibilitatea să găsiţi simplu şi rapid maşina de întors fânul potrivită pentru 
agregatul dvs. de cosit. 

Cu următorul cod QR puteţi ajunge direct la aplicaţie:

Tarkvara

Valige endale niiduk(id)

Esimese sammuna saate valikuväljal eesmisi niidukeid 
tagumiste niiduorganitega kombineerida või 
niidukombinatsioone valida või niidukeid ka üksikuna valida. 
Seejuures saate Te ise olulisi valikuvõimalusi määrata:

 n niitmisviis (ringina või edasi-tagasi töökäikudena)
 n vaaluketaste arv või vaalu mahasetamise laius muljuriga 

niidukite korral
 n taganiidukite või niidukombinatsioonide töölaius

Niiduvaal edastatakse vastavalt Teie seadistustele graafiliselt 
ekraanile.

Leidke sobiv kaaruti

Järgmise sammuna saate PÖTTINGER laiast 
masinatepaketist soovitud kaarutit valida. Graafilise pildi abil 
saate nüüd kontrollida, kas kaaruti töölaius ühildub niiduki 
töölaiusega. Paremaks ülevaatlikkuseks edastatakse 
töötlemata ala ekraanile tumedana.

Kõikide võimalike töökäikude läbiproovimiseks saate 
kaarutit vasakule ja paremale nihutada.

HAYTOOL ASSIST - kes otsib, see leiab
Masinate ressursi paremaks kasutamiseks ja kaarutamise parimaks tulemuseks peavad niiduki ja kaaruti töölaiused 
ükteisega ideaalselt ühilduma, Parim niite laotuskvaliteet saavutatakse vaid siis, kui kaaruti võtab niiduvaalud töökäigul 
täielikult üles.  Lisaks peab traktor sõitma niitest puhtas jäljes. Nii jääb haljasmass õhuliselt rohumaale ja kaarutipiid saavad 
seda hõlpsasti üles võtta. HAYTOOL ASSIST pakub Teile võimalust kiiresti ja lihtsalt niiduki jaoks sobivat kaarutit leida. 

Järgneva QR-koodiga saate rakendust otse avada: 

Софтуер

Изберете Вашата(ите) косачка(и)

В първата стъпка можете свободно да комбинирате 
челни косачки със задни косачки или комбинирани 
косачки в панела за управление или да ги изберете 
поотделно. Можете сами да определите важните опции:

 n Стратегия на косене (движение в кръг или косене 
напред-назад)

 n Брой на косачните дискове или ширина на откоса за 
косачки с кондиционер

 n Прикачна ширина за задни косачки или 
комбинирани косачки

Откосите при косене се изобразяват директно в 
графика в съответствие с Вашите настройки.

Намерете подходящия сеноразпръсквач

В следващата стъпка можете да изберете желания 
сеноразпръсквач от нашата широка продуктова гама. С 
помощта на графиката можете да проверите от пръв 
поглед дали работната ширина на сеноразпръсквача 
отговаря на тази на косачката. За по-голяма яснота 
необработената площ е затъмнена.

Можете да премествате сеноразпръсквача наляво и 
надясно, за да използвате всички възможни варианти 
на управление.

HAYTOOL ASSIST - Който търси, намира
За най-добро натоварване на машината и най-високо качество на работата при разпръскване работните ширини на 
косачката и сеноразпръсквача трябва да са идеално съчетани. Най-доброто качество на разпръскване се постига, 
когато отделните откоси при косене са напълно обхванати от сеноразпръсквача при едно преминаване. Освен това 
тракторът трябва да се движи в браздата без фураж. По този начин фуражът лежи свободно върху тревното 
стърнище и може лесно да бъде хванат от зъбците. Системата HAYTOOL ASSIST Ви позволява бързо и лесно да 
намерите подходящия сеноразпръсквач за Вашата косачка. 

Следният QR код ще Ви отведе директно до приложението:

Softver

Odaberite svoju/e kosilicu/e

Na prvom koraku u upravljačkom polju možete po želji 
kombinirati ili pojedinačno izabrati prednje kosilice sa 
stražnjim kosilicama odn. kombinacije kosilica po želji. 
Pritom sami možete odrediti važne opcije:

 n strategija košnje (vožnja u krug odn. košnja gore-dolje)
 n broj otkosnih diskova odn. širina odlaganja za kosilice s 

gnječilicom
 n širina nadogradnje kod stražnjih kosilica odn. 

kombinacija za košnju.

Otkosi se direktno prikazuju u grafičkom prikazu u skladu sa 
svojim postavkama.

pronađite odgovarajući okretač

Na sljedećem koraku možete iz našeg širokog asortimana 
proizvoda odabrati željeni okretač. Na temelju grafike sada 
možete jednim pogledom provjeriti odgovara li radna dubina 
okretača kosilici. Za najbolji pregled, površina koja se ne 
obrađuje ostaje zatamnjena.

Okretač možete gurnuti lijevo ili desno kako biste vidjeli sve 
moguće opcije vožnje.

HAYTOOL ASSIST – Tko traži, taj i nađe
Za optimalno iskorištavanje stroja i najvišu kvalitetu rada pri okretanju, radne bi širine kosilice i okretača trebale biti idealno 
međusobno usklađene. Najbolja kvaliteta raspršivanja postiže se kad okretač po prijelazu u potpunosti preuzme pojedinačni 
otkos. Osim toga, traktor treba voziti po tragu bez stočne hrane. Tako stočna hrana ostaje lagano ležati na travi te ih radni 
elementi mogu jednostavno prihvatiti. Softver HAYTOOL ASSIST vam nudi mogućnost, brzo i jednostavno pronaći 
odgovarajući okretač za vašu kosilicu. 

S pomoću QR koda u nastavku direktno ćete dospjeti na primjenu:

Softver

Izaberite svoju kosilicu (svoje kosilice)

U prvom koraku na komandnoj tabli možete po želji da 
kombinujete prednje kosilice sa zadnjim kosilicama, odn. 
kombinacijama kosilica ili da ih birate pojedinačno. Pri tom 
možete sami da odredite važne opcije:

 n strategiju kosidbe (vožnja u krug, odn. kosidba napred 
- nazad),

 n broj otkosnih diskova odn. širinu polaganja kod kosačica 
sa kondicionerom,

 n montažnu širinu kod zadnjih kosilica odn. kombinacije 
kosilica.

Otkosi se u skladu sa vašim podešavanjima direktno 
prikazuju na grafici.

Pronađite odgovarajući prevrtač

U sledećem koraku iz našeg širokog asortimana proizvoda 
možete da izaberete željeni prevrtač. Uz pomoć grafike sada 
jednim pogledom možete da proverite da li radna širina 
prevrtača odgovara kosilici. Radi bolje preglednosti površine 
koje nisu obrađene biće zatamnjene.

Prevrtač možete da pomerite nalevo ili nadesno, da biste na 
taj način istražili sve moguće opcije vožnje.

HAYTOOL ASSIST – Ko traži, taj i nađe
Da bi se mašina najbolje iskoristila i da bi se postigao najbolji radni kvalitet rada prilikom prevrtanja, radne širine kosačice i 
rotacionih prevrtača moraju da budu savršeno usklađene. Najbolji kvalitet rastresanja se postiže kada pojedinačne otkose 
prevrtač u potpunosti sakupi u jednom prolasku. Osim toga traktor treba da se kreće brazdom u kojoj nema stočne hrane. 
Na taj način stočna hrana ostaje rastresito na strništima trave i zupci je lako mogu sakupiti.  HAYTOOL ASSIST vam pruža 
mogućnost da brzo i jednostavno pronađete odgovarajući prevrtač za vašu kosilicu. 

Sledeći QR kôd vas direktno vodi u aplikaciju:

Programska oprema

Izberite svojo kosilnico

V prvem koraku lahko na upravljalni površini poljubno 
kombinirate sprednje kosilnice z zadnjimi kosilnicami oz. 
kosilne kombinacije ali pa jih izberete posamično. Pri tem 
lahko sami določite pomembne opcije:

 n Strategijo košnje (vožnja v krogu oz. košnja sem in tja)
 n Število diskov redi oz. širino odlaganja pri kosilnicah z 

gnetilnikom
 n Priključno širino pri zadnjih kosilnicah oz. kosilnih 

kombinacijah

Pokošene redi se glede na vaše nastavitve prikažejo 
neposredno na grafiki.

Poiščite ustrezen obračalnik

V naslednjem koraku lahko iz našega širokega nabora 
izdelkov izberete želeni obračalnik. Na podlagi grafike lahko 
zdaj na enem mestu preverite, ali se delovna širina 
obračalnika ujema s kosilnico. Za boljšo preglednost je 
površina, ki je ne obdelujete, zatemnjena.

Obračalnik lahko premikate levo in desno, da se seznanite z 
vsemi možnimi opcijami vožnje.

HAYTOOL ASSIST – Kdor išče, ta najde
Za največjo izkoriščenost stroja in najboljšo kakovost obdelave pri obračanju morajo biti delovne širine kosilnic in vrtavkastih 
obračalnikov med seboj idealno usklajene. Najboljša kakovost raztrosa se doseže, če obračalnik na vožnjo v celoti zajame 
posamezno pokošeno red. Poleg tega mora traktor voziti v sledi, kjer ni krme. Tako krma ostane rahlo položena na ostankih 
pokošene trave, roglji pa jo lahko lažje zagrabijo. Aplikacija HAYTOOL ASSIST vam omogoča, da hitro in enostavno najdete 
ustrezen obračalnik za vašo kosilnico. 

Z naslednjo kodo QR imate neposreden dostop do aplikacije:

Programinė įranga

Pasirinkite savo šienapjovę (-es)

Pirmajame etape priekines šienapjoves galite suderinti su 
galinėmis šienapjovėmis ar kombinuotosiomis šienapjovėmis 
arba pasirinkti jas atskirai. Čia galite patys nustatyti svarbias 
parinktis:

 n Šieno pjovimo strategija (važiuoti ratu arba pjauti 
pirmyn-atgal)

 n Grėblio diskų skaičius arba guldymo plotis šienapjovėse 
su traiškytuvu

 n Primontavimo plotis galinėms šienapjovėms arba 
kombinuotosioms šienapjovėms

Pjovimo pradalgės rodomos tiesiogiai grafike, atsižvelgiant į 
jų nustatymus.

Raskite tinkamą vartytuvą

Kitame etape galite pasirinkti norimą vartytuvą iš mūsų 
plataus gaminių asortimento. Pagal grafiką dabar galite iš 
karto patikrinti, ar vartytuvo darbinis plotis tinka šienapjovei. 
Kad geriau matytųsi, neapdirbamas plotas vaizduojamas 
tamsesnis.

Vartytuvą galite perstumti į kairę ir dešinę, kad 
peržiūrėtumėte visas galimas važiavimo parinktis.

HAYTOOL ASSIST – kas ieško, tas randa
Siekiant geriausio mašinų panaudojimo ir aukščiausios darbo kokybės vartant, turi būti suderinti šienapjovės ir rotorinio 
vartytuvo darbiniai pločiai. Geriausia šiaudų kokybė pasiekiama tada, kai vienu pravažiavimu vartytuvas pakels visą atskirą 
pradalgę. Be to, traktorius turi važiuoti vėže, kurioje nėra pašaro. Taip pašaras ant žolės ražienos išliks purus ir vartytuvo 
pirštai jį galės lengvai paimti. HAYTOOL ASSIST suteiks Jums galimybę greitai ir paprastai rasti Jūsų šienapjovei tinkamą 
vartytuvą. 

Nuskenavę šį QR kodą pateksite tiesiai į programėlę:
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Tafel 141 - Vorfurchenzylinder ZU
S Servo 35

Ersatzteilliste SERVO 35 /PLUS | 47981.DE.900.0 - 28/10/21

Vorfurchenzylinder ZUS Servo 35 - Tafel 141

Pos Teilenummer Stk Bezeichnung Anmerkung ab Nr bis Nr
0.1 00+ 981.80.010.0 1 Vorfurchenzylinder ZUS Servo 35
1 00+    446.1.178 1 Schlepperschlauch NW 6x3000 1SN-K GY - enthält Pos 31-33
2 00+    446.1.177 1 Schlepperschlauch NW 6x3000 1SN-K GY + enthält Pos 31,32,34
3 00+      447.936 2,4 Schutzschlauch 45x1,1 mm
4 00+      442.655 1 Zylinder Zug/Druck 90-45-80
5 00+      448.355 2 Einstellb. Winkel-Schwenkst.
6 00+      103.282 1 Schraube M 8x35 DIN 931 8.8 ZnNi
7 00+      103.288 1 Schraube M 8x65 DIN 931 8.8 ZnNi
8 00+      165.310 1 Federring 8/14,8x2,00 DIN 128 ZnNi
9 00+  448.908.001 2 Klemmbacke HRZ 2 A1 12,7-12,7 PP

10 00+  448.901.003 1 Deckplatte HRZ 2 DP ST ZN
11 00+ 955.61.006.1 2 Bolzen 30x83 mit 2 Nuten
12 00+      157.822 4 Sicherungsring 30x2 DIN 471 flZn
13 00+      163.105 12 Scheibe 30,2/50x2,00 ISO 4759-3 ZnNi
14 00+      410.379 4 Gleitlager 30x35x16 FEDERSTAHL
31 00+    447.1.256 1 Hydraulikschlauch NW 6x3000 1SN-K
32 00+      448.333 1 Stecker SVK (3) M18AG ISO 7241-1A
33 00+  625.031.006 1 Hydraulikgriff 11 GY -
34 00+  625.030.006 1 Hydraulikgriff 11 GY +

MyPÖTTINGER

 n QR-Code vom Typenschild mit Smartphone / Tablet 
scannen oder www.mypoettinger.com im Internet 
eingeben.

 n Ersatzteillisten sind exklusiv via MyPÖTTINGER 
abrufbar.

 n Individuelle Informationen, wie Bedienungsanleitungen 
und Wartungsinformationen zu Ihren Maschinen, sind 
auf MyPÖTTINGER in „Meine Maschinen“ jederzeit nach 
Registrierung verfügbar.

MyPÖTTINGER – Einfach. Jederzeit. Überall.

Ihr MyPÖTTINGER Konto ist Ihr zentraler Login für wertvolle 
Informationen über Ihre PÖTTINGER Maschinen. 

Registrieren Sie sich bei MyPÖTTINGER und profitieren von 
zahlreichen Vorteilen. Erhalten Sie individuelle Informationen 
und nützliche Tipps zu Ihren PÖTTINGER Maschinen. 

MyPÖTTINGER

 n Simply scan the QR code on the data plate with your 
smartphone / tablet or visit www.mypoettinger.com.

 n Spare parts lists are available exclusively from 
MyPÖTTINGER.

 n Information such as operating and maintenance 
instructions for your machines is available on 
MyPÖTTINGER in “My Machines” at any time after 
registration.

MyPÖTTINGER – it’s easy. Anytime. Anywhere.

Your MyPÖTTINGER account is your central login for key 
information about your PÖTTINGER machines. 

Register with MyPÖTTINGER and get numerous 
advantages. Get specific information and useful tips on your 
PÖTTINGER machines. 

MyPÖTTINGER

 n Scannez le code QR de la plaque constructeur avec 
votre smartphone ou tablette ou saisissez votre numéro 
de châssis sur www.mypoettinger.com.

 n Les catalogues pièces sont exclusivement accessibles 
via MyPÖTTINGER.

 n Des informations ciblées concernant votre machine, 
telles que les notices d’utilisation et des conseils 
d’entretien, sont accessibles à tout moment sur 
MyPÖTTINGER dans « Mes machines »

MyPÖTTINGER – Tout simplement. À chaque instant. Partout.

Votre compte MyPÖTTINGER est votre point d’accès 
central pour obtenir de précieuses informations sur vos 
machines PÖTTINGER. 

Inscrivez-vous à MyPÖTTINGER et bénéficiez de nombreux 
avantages. Accédez à des informations personnalisées et 
des conseils utiles sur vos machines PÖTTINGER.

MyPÖTTINGER

 n Escanea el código QR de la chapa de la máquina  
con el smartphone/Tablet o introdúcelo en  
www.mypoettinger.com en Internet.

 n Los despieces están disponibles exclusivamente 
mediante MyPÖTTINGER.

 n Informaciones individuales como manuales de usuario e 
informaciones de mantenimiento de la máquina, están 
disponibles en todo momento en MyPÖTTINGER en 
"mis máquinas".

MyPÖTTINGER - simple. Siempre. En todas partes.

Tu cuenta MyPÖTTINGER es el Login central que ofrece 
información valiosa sobre tus máquinas PÖTTINGER. 

Regístrate en MyPÖTTINGER y aprovéchate de muchas 
ventajas. Recibirás información valiosa y consejos útiles 
sobre tus máquinas PÖTTINGER. 

MyPÖTTINGER

 n Scannerizzate con lo smartphone o il tablet il codice QR 
che trovate sulla targhetta della macchina oppure 
digitate sul browser www.mypoettinger.com

 n I cataloghi ricambi sono reperibili esclusivamente su 
MyPÖTTINGER

 n Informazioni personalizzate come libretti d'uso e 
manutenzione ed informazioni per la manutenzione delle 
vostre macchine sono sempre disponibili su 
MyPÖTTINGER nella sezione "Il mio parco macchine" 
dopo aver effettuato la registrazione sul portale

MyPÖTTINGER – Semplice. Sempre. Dovunque.

L'account MyPÖTTINGER rappresenta il vostro accesso 
primario per preziose informazioni sulle vostre macchine 
PÖTTINGER.

Registratevi su MyPÖTTINGER ed usufruite di numerosi 
vantaggi. Potrete ricevere informazioni personalizzate e 
consigli utili riguardanti le vostre macchine PÖTTINGER.

MyPÖTTINGER

 n Scan de QR-code van het typeplaatje met uw 
smartphone / tablet of ga naar www.mypoettinger.com.

 n Lijsten met reserveonderdelen zijn alleen via 
MyPÖTTINGER te vinden.

 n Informatie zoals gebruiksaanwijzingen en 
garantiegegevens van uw machines is na registratie te 
allen tijden beschikbaar op MyPÖTTINGER in "Mijn 
machines".

MyPÖTTINGER - eenvoud. Altijd. Overal.

Uw MyPÖTTINGER account is uw centrale login voor 
waardevolle informatie over uw PÖTTINGER-machines. 

Registreer u bij MyPÖTTINGER en profiteer van talrijke 
voordelen. Krijg meer informatie en handige tips over uw 
PÖTTINGER-machines.

MyPÖTTINGER

 n Scan QR-koden fra typeskiltet med din smartphone/
tablet, eller indtast www.mypoettinger.com på nettet.

 n Reservedelslister fås eksklusivt via MyPÖTTINGER.
 n Individuelle informationer som betjeningsvejledninger og 

vedligeholdelsesoplysninger til dine maskiner kan du 
altid finde på MyPÖTTINGER i ”Mine maskiner”, når du 
har registreret dig.

MyPÖTTINGER – enkelt. Altid. Overalt.

Din MyPÖTTINGER-konto er dit centrale login til værdifulde 
oplysninger om dine PÖTTINGER-maskiner. 

Registrer dig i MyPÖTTINGER, og nyd godt af de mange 
fordele. Få individuelle informationer og nyttige tips om dine 
PÖTTINGER-maskiner. 

MyPÖTTINGER

 n Naskenujte QR kód z typového štítku chytrým telefonem 
/ tabletem nebo zadejte www.mypoettinger.com na 
internetu.

 n Seznamy náhradních dílů lze vyvolat přes 
MyPÖTTINGER.

 n Individuální informace, jako jsou návody k obsluze a 
informace o údržbě vašich strojů, jsou k dispozici na 
MyPÖTTINGER v části „Moje stroje“ kdykoli po 
registraci.

MyPÖTTINGER – Snadno. Kdykoliv. Kdekoliv.

Váš účet MyPÖTTINGER je vaším centrálním přihlášením 
pro cenné informace o vašich strojích PÖTTINGER. 

Zaregistrujte se u MyPÖTTINGER a využijte mnoho výhod. 
Získejte individuální informace a užitečné tipy ke svým 
strojům PÖTTINGER v části „Můj strojový park“. 

MyPÖTTINGER

 n Zeskanuj przy pomocy smartphona / tabletu kod QR  
z tabliczki znamionowej lub wejdź na stronę  
www.mypoettinger.com 

 n Katalogi części zamiennych są dostępne wyłącznie 
przez MyPÖTTINGER.

 n W każdej chwili, po zalogowaniu się na MyPÖTTINGER, 
w zakładce ,,Moje maszyny" znajdziesz 
spersonalizowane informacje, jak instrukcje obsługi i 
wskazówki dotyczące konserwacji Twojej maszyny.

MyPÖTTINGER - Prosto O każdej porze. Wszędzie.

Twoje konto MyPÖTTINGER jest Twoim centralnym 
miejscem logowania, w którym uzyskasz cenne informacje 
o maszynach PÖTTINGER. 

Zarejestruj się w MyPÖTTINGER i korzystaj z licznych 
możliwości. Otrzymuj osobiste informacje i praktyczne 
wskazówki o swoich maszynach PÖTTINGER.

MyPÖTTINGER

 n Olvassa be okostelefonnal vagy tablettel az adattáblán 
szereplő QR-kódot, vagy adja meg interneten keresztül a 
www.mypoettinger.com címen.

 n A pótalkatrészek listája kizárólag a MyPÖTTINGER 
oldalon kérdezhető le.

 n Regisztráció után MyPÖTTINGER oldalunkon a „Saját 
gépeim” menüpontban bármikor elérhet olyan egyedi 
információkat, mint a gépeire vonatkozó üzemeltetési 
utasítások, karbantartási információk.

MyPÖTTINGER – egyszerűen. Bármikor. Bárhol.

MyPÖTTINGER fiókja az Ön központi bejelentkező felülete, 
amelyen keresztül értékes információkhoz juthat 
PÖTTINGER gépeivel kapcsolatban. 

Regisztráljon a MyPÖTTINGER oldalra és profitáljon annak 
számos előnyéből. A PÖTTINGER gépekkel kapcsolatos 
személyre szabott információk és hasznos tanácsok 
érhetők el.

MyPÖTTINGER

 n Отсканируйте QR-код с заводской таблички с 
помощью смартфона или планшетного ПК или 
введите www.mypoettinger.com в Интернете.

 n Списки запасных частей могут быть вызваны через 
MyPÖTTINGER.

 n Индивидуальную информацию, такую как 
руководства по эксплуатации и данные по 
техническому обслуживанию машин, можно найти в 
любое время после регистрации на MyPÖTTINGER в 
разделе «Мои машины».

MyPÖTTINGER — это просто. Всегда. Везде.

Личный кабинет MyPÖTTINGER - это главный доступ ко 
всей специализированной информации о ваших 
машинах PÖTTINGER. 

Зарегистрируйтесь на MyPÖTTINGER и получите 
множество преимуществ. Получайте индивидуальную 
информацию и рекомендации по вашим машинам 
PÖTTINGER. 

MyPÖTTINGER

 n Skanna QR-koden på typskylten med en smarttelefon 
eller surfplatta eller gå in på www.mypoettinger.com.

 n Reservdelslistor kan hämtas extra via MyPÖTTINGER.
 n Individuell information, såsom bruksanvisningar och 

underhållsinformation om dina maskiner, finns alltid 
tillgänglig i ”Mina maskiner” på MyPÖTTINGER efter 
registrering.

MyPÖTTINGER – enkelt. Alltid. Överallt.

Ditt MyPÖTTINGER-konto är din centrala inloggning för att 
få värdefull information om dina maskiner från PÖTTINGER. 

Registrera dig på MyPÖTTINGER och dra nytta av många 
fördelar. Få individuell information och nyttiga tips som rör 
dina maskiner från PÖTTINGER. 

MyPÖTTINGER

 n Σαρώστε τον κωδικό QR από την πινακίδα τύπου με το 
smartphone / το tablet σας ή εισαγάγετε www.
mypoettinger.com στο διαδίκτυο.

 n Οι κατάλογοι ανταλλακτικών είναι διαθέσιμοι 
αποκλειστικά στο MyPÖTTINGER.

 n Εξειδικευμένες πληροφορίες, όπως οδηγίες χρήσης και 
πληροφορίες συντήρησης για τις μηχανές σας, είναι 
διαθέσιμες ανά πάσα στιγμή μετά την εγγραφή στο 
MyPÖTTINGER, στην ενότητα „Meine Maschinen“ (Οι 
μηχανές μου).

MyPÖTTINGER – Απλά. Πάντα. Παντού.

Ο λογαριασμός σας MyPÖTTINGER είναι το κεντρικό σας 
σημείο σύνδεσης για πολύτιμες πληροφορίες σχετικά με τα 
μηχανήματά σας PÖTTINGER. 

Εγγραφείτε στο MyPÖTTINGER και εκμεταλλευτείτε 
πολυάριθμα πλεονεκτήματα. Μπορείτε να βρείτε 
εξατομικευμένες πληροφορίες και χρήσιμες συμβουλές 
σχετικά με τα μηχανήματά σας PÖTTINGER.

MyPÖTTINGER

 n Ar viedtālruni/planšetdatoru noskenējiet datu plāksnītes 
QR kodu vai internetā ievadiet www.mypoettinger.com.

 n Rezerves daļu sarakstu var atvērt tikai MyPÖTTINGER.
 n Individuāla informācija, piemēram, lietošanas instrukcijas 

un jūsu mašīnu apkopes informācija, jebkurā laikā ir 
pieejama MyPÖTTINGER sadaļā “Manas mašīnas”.

MyPÖTTINGER – vienkārši. Jebkurā laikā. Jebkurā vietā.

Jūsu MyPÖTTINGER konts ir centrālā pieteikšanās vieta, lai 
skatītu vērtīgai informāciju par PÖTTINGER mašīnām. 

Reģistrējieties MyPÖTTINGER un baudiet daudzas 
priekšrocības. Saņemiet individualizētu informāciju un 
noderīgus ieteikumus par jūsu PÖTTINGER mašīnām. 

MyPÖTTINGER

 n Scanaţi cu smartphone-ul sau tableta codul QR de pe 
placheta de identificare sau accesaţi www.mypoettinger.com 
pe internet.

 n Piesele de schimb pot fi solicitate exclusiv via 
MyPÖTTINGER.

 n După înregistrare, aveţi oricând la dispoziţie pe 
MyPÖTTINGER, secţiunea „Maşinile mele”, informaţii 
individuale cum ar fi instrucţiuni de utilizare şi informaţii 
privind întreţinerea maşinilor dvs.

MyPÖTTINGER – Simplu. Oricând. Oriunde.

Contul dvs. MyPÖTTINGER reprezintă sursa centrală pentru 
informaţii importante cu privire la maşinile dvs. PÖTTINGER. 

Înregistraţi-vă pe MyPÖTTINGER şi profitaţi de numeroase 
avantaje. Puteţi obţine informaţii individuale şi sugestii utile 
în legătură cu maşinile dvs. PÖTTINGER. 

MyPÖTTINGER

 n Skannige QR-kood nutitelefoni/tahvliga tüübisildilt või 
sisestage Interneti lehel www.mypoettinger.com oma 
masinanumber.

 n Varuosade loendid on saadaval ainult MyPÖTTINGER 
veebilehel.

 n Individuaalne teave, nagu kasutusjuhendid või info 
hoolduse kohta, on alati peale registreerimist saadaval 
MyPÖTTINGER lehe väljal "Minu masin" ("Meine 
Maschine"). 

MyPÖTTINGER - nii lihtne see ongi. Igal ajal. Kõikjal.

Teie MyPÖTTINGER konto on tsentraalne 
autentimiskeskkond, millest leiate väärtuslikku infot oma 
PÖTTINGER masinate kohta. 

Registreerige end MyPÖTTINGER lehel ja saage kasu 
arvukatest eelistest. Sellelt lehelt leiate spetsiaalset infot ja 
kasulikke nõuandeid oma PÖTTINGER masinate kohta.

MyPÖTTINGER

 n Сканирайте QR кода от фирмената табелка със 
смартфон или таблет, или въведете www.
mypoettinger.com в интернет.

 n Списъците с резервни части са достъпни 
единствено чрез MyPÖTTINGER.

 n Индивидуална информация, като например 
инструкции за експлоатация и информация за 
поддръжката на Вашите машини, е достъпна в 
MyPÖTTINGER в „Моите машини“ по всяко време 
след регистрация.

MyPÖTTINGER – Лесно. По всяко време. Навсякъде.

Вашият акаунт в MyPÖTTINGER е централният Ви вход 
за ценна информация за Вашите машини ПЬОТИНГЕР. 

Регистрирайте се в MyPÖTTINGER и се възползвайте от 
многобройни предимства. Открийте персонална 
информация и полезни съвети за Вашите машини 
ПЬОТИНГЕР.

MyPÖTTINGER

 n Skenirajte QR kod s natpisne pločice pametnim 
telefonom / tabletom ili unesite mrežnu adresu www.
mypoettinger.com.

 n Popisi s rezervnim dijelovima ekskluzivno su dostupni na 
portalu MyPÖTTINGER.

 n Pojedinačne informacije, kao što su upute za rad i 
informacije o održavanju vaših strojeva dostupne su u 
svako doba na portalu MyPÖTTINGER pod „Moji 
strojevi” nakon registracije.

MyPÖTTINGER – jednostavno. U svakom trenutku. Svugdje.

Vaš MyPÖTTINGER korisnički račun vaša je centralna 
prijava za vrijedne informacije o vašim strojevima tvrtke 
PÖTTINGER. 

Prijavite se na portalu MyPÖTTINGER i iskoristite brojne 
prednosti. Primajte individualne informacije i korisne savjete 
o svojim PÖTTINGER strojevima.

MyPÖTTINGER

 n Pomoću pametnog telefona/tablet računara skenirajte 
QR kôd sa tipske pločice ili u veb-pregledač unesite 
www.mypoettinger.com.

 n Liste rezervnih delova možete da pozovete ekskluzivno 
preko MyPÖTTINGER.

 n Individualne informacije kao što su uputstva za upotrebu 
i informacije o održavanju vaših mašina su nakon 
registracije dostupne u svakom trenutku u delu „Moje 
mašine“.

MyPÖTTINGER – Jednostavno. U svako doba. Svuda.

Vaš MyPÖTTINGER nalog predstavlja centralnu prijavu za 
dragocene informacije o vašim PÖTTINGER mašinama. 

Registrujte se na MyPÖTTINGER i uživajte u brojnim 
pogodnostima. Možete da dobijete individualne informacije i 
korisne savete o vašim PÖTTINGER mašinama. 

MyPÖTTINGER

 n Išmaniuoju telefonu arba planšetiniu kompiuteriu 
nuskenuokite QR kodą techninių duomenų lentelėje arba 
internete apsilankykite adresu www.mypoettinger.com

 n Tik „MyPÖTTINGER“ galite rasti atsarginių dalių sąrašus.
 n Užsiregistravę portale „MyPÖTTINGER“, jame bet kuriuo 

metu galėsite rasti Jums skirtos informacijos, tokios kaip 
eksploatavimo instrukcijų ir techninės priežiūros 
informacijos apie Jūsų mašiną.

MyPÖTTINGER – paprasta. Bet kada. Bet kur.

Jūsų „MyPÖTTINGER“ paskyra yra Jūsų pagrindinis 
prisijungimas, leidžiantis gauti vertingos informacijos apie 
savo PÖTTINGER mašinas. 

Užsiregistruokite portale „MyPÖTTINGER“ ir naudokitės 
įvairiais privalumais. Gaukite Jums skirtos informacijos ir 
naudingų patarimų apie savo PÖTTINGER mašinas.

MyPÖTTINGER

 n Kodo QR odčitajte s tipske ploščice s pametnim 
telefonom/tabličnim računalnikom ali jo vnesite na 
spletni strani www.mypoettinger.com.

 n Sezname nadomestnih delov je mogoče ekskluzivno 
priklicati prek MyPÖTTINGER.

 n Individualne informacije, kot so navodila za uporabo in 
informacije o vzdrževanju vaših strojev, so po registraciji 
kadarkoli na voljo na portalu MyPÖTTINGER pod »Moji 
stroji«.

MyPÖTTINGER – enostavno. Kadarkoli. Vsepovsod.

Vaš račun MyPÖTTINGER vam omogoča centralno prijavo, 
s katero lahko dostopate do dragocenih informacij o vaših 
strojih PÖTTINGER. 

Registrirajte se na portalu MyPÖTTINGER in izkoristite 
številne prednosti. Prejmite individualne informacije in 
uporabne nasvete v zvezi z vašimi stroji PÖTTINGER.
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Verschleißteillinien

Ihre Vorteile
 n Sofortige und langfristige Verfügbarkeit.
 n Maximale Lebensdauer durch innovative 

Produktionsverfahren und die Verwendung 
hochwertigster Materialien.

 n Vermeidung von Funktionsstörungen durch perfekte 
Passgenauigkeit.

 n Bestes Arbeitsergebnis durch optimale Abstimmung auf 
das Gesamtsystem der Maschine.

 n Kostensenkung und Zeitersparnis durch längere 
Wechselintervalle der Verschleißteile.

 n Umfassende Qualitätsprüfung.
 n Ständige Weiterentwicklung durch Forschung und 

Entwicklung.
 n Weltweite Ersatzteilversorgung.
 n Attraktive, marktkonforme Preise für sämtliche 

Ersatzteile.

Setzen Sie auf das Original
PÖTTINGER Original Parts – überzeugen durch höchste 
Funktionalität, Betriebssicherheit und Leistungsfähigkeit. 
Diesem Anspruch haben wir uns bei PÖTTINGER 
verschrieben. 

Unsere PÖTTINGER Original Parts fertigen wir deshalb aus 
qualitativ hochwertigen Materialien. Jedes einzelne Ersatz- 
und Verschleißteil ist bei uns optimal auf das Gesamtsystem 
Ihrer Maschine abgestimmt. Denn unterschiedliche Boden- 
und Einsatzverhältnisse fordern oftmals eine individuelle 
Anpassung. 

Wir gehen auf unsere Kunden ein und bieten mit den drei 
Verschleißteillinien CLASSIC, DURASTAR und DURASTAR 
PLUS für alle Anforderungen das richtige Paket. Originalteile 
machen sich bezahlt, denn Know-how lässt sich nicht 
kopieren.

Wear parts

Your advantages
 n Immediate and long-term availability.
 n Maximum durability thanks to innovative production 

processes and the use of the highest quality materials.
 n Avoidance of malfunctions due to a perfect fit.
 n The best working results thanks to optimum match to 

the overall system of the machine.
 n Save time and costs thanks to longer replacement 

intervals on wear parts.
 n Comprehensive quality testing.
 n Ongoing advancement through research and 

development.
 n Worldwide spare parts supply.
 n Attractive, competitive prices for all spare parts.

Rely on the original
PÖTTINGER Original Parts meet the highest demands in 
terms of functionality, reliability and performance. These are 
characteristics that PÖTTINGER is committed to delivering. 

That is why we manufacture PÖTTINGER Original Parts 
from the highest quality materials. We ideally match each 
individual spare part and wear part to your machinery’s 
overall system. This is because different soil and operating 
conditions often need to be taken into consideration. 

He have been listening to our customers and now offer 
three different lines – CLASSIC, DURASTAR and 
DURASTAR PLUS – to make sure you have the right part to 
meet every requirement. Original parts are worth every cent, 
because know-how cannot be copied.

Gammes de pièces d’usure

Leurs avantages
 n Disponibilité immédiate et à long terme.
 n Longévité maximale grâce à des procédés de 

fabrication innovants et l’utilisation de matériaux de 
qualité.

 n Ajustement parfait évitant tout problème de 
fonctionnement.

 n Qualité de travail maximale grâce à l’adaptation optimale 
aux fonctionnalités de la machine.

 n Baisse des coûts et gain de temps grâce à des 
intervalles de remplacement des pièces d’usure plus 
longs.

 n Contrôle qualité strict.
 n Évolution continuelle par la recherche et le 

développement.
 n Fourniture de pièces dans le monde entier.
 n Prix attractifs et conformes au marché pour toutes les 

pièces d’usure.

Misez sur l’original
Les pièces d’origine PÖTTINGER se distinguent par leur 
fonctionnalité exemplaire, leur sécurité d’utilisation et leur 
performance. Chez PÖTTINGER, nous nous sommes 
imposés ces exigences. 

C’est pour cela que nos pièces originales PÖTTINGER sont 
conçues avec des matériaux de haute qualité. Chaque 
pièce de rechange et pièce d’usure est adaptée aux 
fonctionnalités de la machine, Car différentes conditions 
d’utilisation et de sols nécessitent une adaptation 
individuelle. 

Nous sommes aux côtés de nos clients et proposons avec 
les trois gammes de pièces d’usure CLASSIC, DURASTAR 
et DURASTAR PLUS, la bonne solution répondant à tous 
leurs besoins. Les pièces d’origine sont rentables car le 
savoir-faire ne se laisse pas copier !

Piezas de desgaste

Las ventajas
 n Disponibilidad inmediata y a largo plazo.
 n Máxima vida útil mediante procesos de producción 

innovadores y el uso de materiales de máxima calidad.
 n Prevención de disfunción gracias a la perfecta exactitud 

de encaje.
 n Mayor resultado de trabajo gracias a la óptima 

adaptación al sistema de la máquina.
 n Reducción de gastos y ahorro de tiempo gracias a 

intervalos más largos de cambio de piezas de desgaste.
 n Extenso control de calidad.
 n Desarrollo continuo de investigación y desarrollo.
 n Distribución de recambios por todo el mundo.
 n Precios atractivos, conformes a los mercados para 

todos los recambios.

Apueste por el original
Los recambios originales de PÖTTINGER convencen por su 
mayor funcionalidad, seguridad de uso y rendimiento. A 
esta exigencia nos dedicamos en PÖTTINGER. 

Nuestros recambios originales de PÖTTINGER se fabrican 
en materiales de alta calidad. Cada pieza de recambio y de 
desgaste va adaptada de forma óptima al sistema de su 
máquina. Diferentes condiciones de suelo y de uso piden 
muchas veces una adaptación individual. 

Nos ocupamos de nuestros clientes y ofrecemos con las 
tres líneas de piezas de desgaste CLASSIC, DURASTAR y 
DURASTAR PLUS algo para todas las exigencias. Nuestros 
recambios originales satisfacen, pues el saber no se puede 
copiar.

Linee di pezzi di usura

I vantaggi dei pezzi originali 
PÖTTINGER

 n Disponibilità immediata ed a lungo termine
 n Massima longevità dei pezzi grazie a processi di 

produzione innovativi ed all'impiego di materie prime di 
altissima qualità

 n Si evitano disfunzioni grazie alla precisione 
nell'adattamento

 n Risultati di lavoro ottimali grazie alla perfetta 
adattatabilità alla vostra macchina

 n Riduzione dei costi e risparmio di tempo grazie a più 
lunghi intervalli di sostituzione dei pezzi di ricambio

 n Approfonditi controlli di qualità
 n Sviluppo costante mediante ricerca e sviluppo
 n Distribuzione dei pezzi di ricambio a livello mondiale
 n Prezzi molto interessanti, conformi a quelli di mercato, 

per tutti i pezzi di ricambio

Punta sull'originale
PÖTTINGER Original Parts – convincono per massima 
funzionalità, sicurezza d'impiego e rendimento. Noi di 
PÖTTINGER ci dedichiamo a perseguire questi obbiettivi. 

Perciò produciamo i nostri PÖTTINGER Original Parts con 
materiali di qualità molto elevata. Ogni singolo pezzo di 
ricambio e di usura è perfettamente adattato alla vostra 
macchina. Spesso differenti condizioni d'impiego e del 
terreno richiedono un adattamento individuale. 

Noi soddisfiamo i bisogni dei nostri clienti e con le tre linee 
di usura CLASSIC, DURASTAR e DURASTAR PLUS 
offriamo il pacchetto adatto a qualsiasi esigenza. I pezzi di 
ricambio originali convengono sempre, perchè il know-how 
non si può copiare!

Uitvoeringen

De voordelen
 n Snelle en langdurige beschikbaarheid.
 n Maximale levensduur door innovatief productieproces en 

het gebruik van hoogwaardige materialen.
 n Voorkomen van storingen door exacte passing.
 n Optimaal werkresultaat door optimale afstemming op 

het hele systeem van de machine.
 n Kosten- en tijdsbesparing doordat slijtdelen minder vaak 

vervangen hoeven te worden.
 n Uitgebreid kwaliteitsonderzoek.
 n Continue vooruitgang door middel van onderzoek en 

ontwikkeling.
 n Wereldwijde levering van reserveonderdelen.
 n Aantrekkelijke, marktconforme prijzen voor alle 

reserveonderdelen.

Ga voor het origineel
PÖTTINGER Original Parts – overtuigen door de hoogste 
mate van functionaliteit, bedrijfsveiligheid en 
prestatievermogen. Wij bij PÖTTINGER leggen ons geheel 
op dit doel toe. 

Onze PÖTTINGER Original Parts maken we daarom van 
kwalitatief hoogwaardige materialen. Alle vervangende en 
slijtdelen zijn bij ons optimaal op het totale systeem van uw 
machine afgestemd. Daarbij vragen verschillende bodem- 
en gebruiksomstandigheden een eigen aanpassing. 

Wij luisteren naar onze klanten en bieden met drie 
verschillende uitvoeringen, CLASSIC, DURASTAR en 
DURASTAR PLUS, het optimale pakket voor alle 
omstandigheden. Originele onderdelen betalen zich uit, de 
knowhow is onvervalst.

Sliddeleserier

Dine fordele
 n Kan fås med det samme og i lang tid.
 n Maksimal levetid takket være innovative 

produktionsprocesser og anvendelse af de bedste 
materialer.

 n Komponenterne passer perfekt.
 n Bedste driftsresultat takket være en optimal tilpasning til 

maskinen.
 n Færre omkostninger og tidsbesparelser ved længere 

intervaller mellem skift af sliddelene.
 n Omfattende kvalitetstest.
 n Fortsat videreudvikling gennem forskning og udvikling.
 n Global forsyning af reservedele.
 n Attraktive, markedssvarende priser på samtlige 

reservedele.

Sats på det originale
PÖTTINGER originale dele – overbeviser med den størst 
mulige funktionalitet, driftssikkerhed og ydelse. Dette krav 
har vi helliget os hos PÖTTINGER. 

Vores PÖTTINGER originaldele fremstiller vi derfor af 
materialer i førsteklasses kvalitet. Hver enkelt reserve- og 
sliddel er optimalt tilpasset din maskine. Fordi forskellige 
jord- og arbejdsbetingelser ofte kræver en individuel 
tilpasning. 

Vi imødekommer vores kunder og kan med de tre forskellige 
sliddeleserier CLASSIC, DURASTAR og DURASTAR PLUS 
tilbyde den rigtige pakke til alle behov. Originaldele betaler 
sig, for knowhow kan ikke kopieres.

Linie opotřebitelných náhradních dílů

Vaše výhody
 n Rychlá a dlouhodobá dostupnost dílů.
 n Zajištění maximální životnosti použitím inovativních 

postupů výroby a vysoce kvalitních materiálů.
 n Přesné zpracování dílů pro jejich snadnou montáž na 

stroji.
 n Nejlepší pracovní výsledky díky dokonalému souladu s 

celkovým systémem stroje.
 n Nižší náklady a nároky na čas prodloužením intervalů 

výměny opotřebitelných náhradních dílů.
 n Komplexní testování kvality.
 n Neustálé inovace díky výzkumu a vývoji.
 n Mezinárodní distribuční síť náhradních dílů.
 n Atraktivní, trhu odpovídající ceny pro všechny náhradní 

díly.

Vsaďte na originál
Originální díly PÖTTINGER přesvědčí maximální funkčností, 
provozní bezpečností a dlouhou životností. K uskutečňování 
tohoto požadavku jsme se ve společnosti PÖTTINGER 
zavázali. 

Originální díly PÖTTINGER se proto vyrábí z vysoce 
kvalitních materiálů. Provozní spolehlivost konstrukčních a 
opotřebitelných dílů i strojů garantují pouze originální díly. 
Různé podmínky nasazení vyžadují ovšem také individuální 
přizpůsobení. 

Nasloucháme našim zákazníkům a díky třem řadám 
opotřebitelných dílů, CLASSIC, DURASTAR a DURASTAR 
PLUS, můžeme vždy nabídnout balíček odpovídající 
požadavkům. S originálními díly se nevyplatí kopírovat 
Know-how!

Linie części zamiennych

Twoje korzyści
 n Natychmiastowa i wieloletnia dostępność.
 n Maksymalna żywotność dzięki innowacyjnemu 

procesowi produkcji i zastosowania wysokiej jakości 
materiałów.

 n Eliminacja awarii przez perfekcyjne spasowanie z 
maszyną.

 n Najlepsze efekty pracy dzięki optymalnemu 
dopasowaniu do całego systemu konstrukcyjnego 
maszyny.

 n Obniżenie kosztów i oszczędność czasu przez dłuższe 
interwały wymiany części roboczych.

 n Kompleksowa kontrola jakości.
 n Stały rozwój dzięki pracom rozwojowo-badawczym.
 n Zaopatrzenie w części zamienne na całym świecie.
 n Atrakcyjne, dopasowane do rynku ceny wszystkich 

części zamiennych.

Postaw na oryginał
PÖTTINGER Original Parts - funkcjonalne, niezawodne i 
efektywne. Taki postawiliśmy sobie cel. 

PÖTTINGER Original Parts są wykonane z materiałów 
najwyższej jakości. Każda część zamienna i robocza jest 
optymalnie dopasowana do Twojej maszyny. Zróżnicowane 
warunki pracy wymagają często indywidualnego podejścia. 

Naszym klientom oferujemy trzy linie części roboczych 
CLASSIC, DURASTAR i DURASTAR PLUS do wyboru w 
zależności od indywidualnych potrzeb. Części oryginalne to 
opłacalna inwestycja, ponieważ know-how nie da się 
podrobić.

Kopóalkatrész-sorozatok

Előnyök az Ön számára
 n Azonnali, hosszú távú rendelkezésre állás.
 n Maximális élettartam az innovatív gyártási eljárásoknak 

és a legjobb minőségű anyagok felhasználásának 
köszönhetően.

 n A tökéletes illeszkedési pontosság miatt nem lépnek fel 
működési hibák.

 n Az elvégzett munka minősége a lehető legjobb, mert az 
alkatrészeket a gép teljes rendszeréhez optimalizáltuk.

 n Költség és idő takarítható meg, mert a kopó 
alkatrészeket ritkábban kell cserélni.

 n Átfogó minőségellenőrzés.
 n Folyamatos jobbítások a kutatás-fejlesztési munka 

révén.
 n A pótalkatrészek világszerte hozzáférhetők.
 n Vonzó, piackonform árak minden pótalkatrészre.

Támaszkodjon az eredetire!
A PÖTTINGER Original Parts – eredeti alkatrészek – 
maximális alkalmazhatósága, üzembiztonsága és 
teljesítőképessége meggyőző. Mi a PÖTTINGER-nél ezen 
igények mellett köteleztük el magunkat. 

Az eredeti PÖTTINGER alkatrészeket ezért magas 
minőségű anyagokból készítjük. Minden egyes pót- és 
kopóalkatrészt az Ön gépének teljes rendszeréhez 
optimalizálunk. A különböző talaj- és felhasználási 
adottságok ugyanis gyakran egyedi beállításokat 
igényelnek. 

Ügyfeleink igényei szerint háromféle kopóalkatrész-családot 
(CLASSIC, DURASTAR és DURASTAR PLUS) kínálunk, 
minden elváráshoz a megfelelő csomagot. Az eredeti 
alkatrészek használata kifizetődik, mivel a tudás nem 
másolható.

Линейки быстроизнашивающихся деталей

Ваши преимущества
 n Постоянная доступность запасных частей.
 n Максимальный срок службы благодаря 

использованию инновационных технологий 
производства и высококачественных материалов.

 n Предотвращение сбоев в работе машины благодаря 
идеально точной подгонке.

 n Наилучшие результаты работы благодаря 
оптимальной сочетаемости со всей системой 
машины.

 n Экономия времени и средств благодаря большим 
интервалам замены.

 n Строгий контроль качества.
 n Постоянные усовершенствования благодаря научно-

исследовательским и опытно-конструкторским 
работам.

 n Доставка запасных частей по всему миру.
 n Привлекательные цены на все запасные части, 

соответствующие требованиям рынка.

Делайте ставку на оригинал
Оригинальные запчасти PÖTTINGER отличаются 
превосходной функциональностью, надежностью 
эксплуатации и высокой производительностью. Это 
цель, которой посвятила себя компания PÖTTINGER. 

Именно поэтому оригинальные запчасти PÖTTINGER 
изготавливаются из первоклассных материалов. 
Каждая отдельно взятая запасная или 
быстроизнашивающаяся деталь идеально вписывается 
в общую концепцию вашей машины. Зачастую 
различные структуры почв и условия эксплуатации 
требуют индивидуального подхода. 

Мы предлагаем нашим клиентам индивидуальное 
решение для их условий работы: три линейки 
быстроизнашивающихся и запасных частей — CLASSIC, 
DURASTAR и DURASTAR PLUS. Использование 
оригинальных запасных деталей оправдывает себя, 
ведь ноу-хау нельзя скопировать.

Slitdelslinjer

Dina fördelar
 n Omedelbar tillgänglighet under lång tid.
 n Maximal livslängd tack vare innovativa 

produktionsförfaranden och användning av 
högkvalitativa material.

 n Funktionsstörningar undviks tack vare en perfekt 
passform.

 n Bästa möjliga arbetsresultat tack vare optimal 
anpassning till maskinens totala system.

 n Kostnadssänkning och tidsbesparing tack vare längre 
bytesintervall för slitdelarna.

 n Omfattande kvalitetskontroll.
 n Ständig vidareutveckling genom forskning och 

utveckling.
 n Global försörjning av reservdelar.
 n Attraktiva, marknadsmässiga priser för samtliga 

reservdelar.

Satsa på original
PÖTTINGERS originaldelar övertygar tack vare den högsta 
möjliga funktionaliteten, driftsäkerheten och kapaciteten. De 
kraven har vi på PÖTTINGER lovat att uppfylla. 

Därför tillverkar vi våra originaldelar i högkvalitativa material. 
Varje enskild reserv- och slitdel är hos oss optimalt 
anpassad till din maskins totala system. Olika mark- och 
användningsförutsättningar kräver nämligen ofta en 
individuell anpassning. 

Vi lyssnar på våra kunder och erbjuder rätt paket genom de 
tre slitdelslinjerna CLASSIC, DURASTAR och DURASTAR 
PLUS för alla krav. Originaldelar lönar sig, eftersom kunskap 
inte går att kopiera.

Dilstošās detaļas

Priekšrocības
 n Tūlītēja un pastāvīga pieejamība.
 n Maksimāla izturība, ko nodrošina inovatīvs ražošanas 

process un augstvērtīgu materiālu izmantošana.
 n Precīza atbilstība novērš darbības traucējumus.
 n Vislabākos rezultātus nodrošina optimāls pielāgojums 

agregāta kopējai sistēmai.
 n Izmaksu samazinājums un laika ietaupījums, ko 

nodrošina garāki dilstošo detaļu nomaiņas intervāli.
 n Visaptveroša kvalitātes kontrole.
 n Nepārtraukta modernizācija, ko veicina izpēte un 

attīstība.
 n Rezerves detaļu piegāde visā pasaulē.
 n Izdevīgas, konkurētspējīgas rezerves daļu cenas.

Izvēlieties oriģinālu
PÖTTINGER oriģinālās rezerves daļas pārliecina ar savu 
funkcionalitāti, uzticamību un veiktspēju. Tieši šādu prasību 
detaļām ir izvirzījis PÖTTINGER. 

Tāpēc PÖTTINGER oriģinālās rezerves daļas tiek ražotas no 
kvalitatīviem, augstvērtīgiem materiāliem. Visas rezerves 
daļas un dilstošās detaļas tiek optimāli pielāgotas Jūsu 
agregāta kopējai sistēmai. Jo dažādiem augsnes un darba 
apstākļiem bieži vien ir nepieciešams pielāgoties individuāli. 

Mēs ieklausāmies klientu vēlmēs, un ar trim dilstošo detaļu 
sērijām - CLASSIC, DURASTAR un DURASTAR PLUS - 
piedāvājam produktus, kas atbildīs visām prasībām. 
Oriģinālo detaļu izmantošana atmaksājas, jo zināšanas un 
pieredzi, kas tajās ieguldīta, nav iespējams nokopēt.

Σειρές αναλώσιμων ανταλλακτικών 

Τα πλεονεκτήματα για εσάς
 n Άμεση και μακροχρόνια διαθεσιμότητα.
 n Μέγιστη διάρκεια ζωής χάρη στις πρωτοποριακές 

διαδικασίες παραγωγής και τη χρήση υλικών κορυφαίας 
ποιότητας.

 n Αποφυγή προβλημάτων στη λειτουργία χάρη στην 
τέλεια ακρίβεια προσαρμογής.

 n Άψογο αποτέλεσμα εργασίας χάρη στο ιδανικό 
ταίριασμα με το συνολικό σύστημα της μηχανής.

 n Μείωση του κόστους και εξοικονόμηση χρόνου χάρη στα 
μεγαλύτερα διαστήματα αντικατάστασης των 
αναλώσιμων ανταλλακτικών.

 n Εκτεταμένος έλεγχος ποιότητας.
 n Διαρκής μετεξέλιξη με έρευνα και ανάπτυξη.
 n Προμήθεια ανταλλακτικών σε όλον τον κόσμο.
 n Ελκυστικές, ρεαλιστικές για την αγορά τιμές για όλα τα 

ανταλλακτικά.

Επιμένετε στο αυθεντικό
Τα PÖTTINGER Original Parts εντυπωσιάζουν με τη 
λειτουργικότητα, την ασφάλεια λειτουργίας και την 
αποδοτικότητα τους. Αυτή είναι η απαίτηση της 
PÖTTINGER από τον εαυτό της. 

Τα PÖTTINGER Original Parts κατασκευάζονται από υλικά 
υψηλής ποιότητας. Όλα τα ανταλλακτικά και τα αναλώσιμα 
εξαρτήματά μας είναι τέλεια προσαρμοσμένα στο συνολικό 
σύστημα της μηχανής σας. Επειδή οι διαφορετικές 
συνθήκες εδάφους και χρήσης συχνά απαιτούν 
εξατομικευμένες λύσεις. 

Αφουγκραζόμαστε τις ανάγκες των πελατών μας και 
προσφέρουμε το σωστό πακέτο για κάθε απαίτηση με τις 
τρεις σειρές αναλώσιμων ανταλλακτικών CLASSIC, 
DURASTAR και DURASTAR PLUS. Τα αυθεντικά 
εξαρτήματα αξίζουν τα χρήματά τους, γιατί η τεχνογνωσία 
δεν αντιγράφεται.

Serii piese de uzură

Avantajele dumneavoastră
 n Disponibilitatea imediată şi pe termen lung.
 n Durată de viaţă maximă datorită procedeului de 

producţie inovativ şi a utilizării materialelor de cea mai 
bună calitate.

 n Evitarea disfuncţionalităţilor datorită compatibilităţii 
perfecte.

 n Cele mai bune rezultate datorită adaptării optime la 
sistemul integral al maşinii.

 n Reducerea costurilor şi economie de timp datorită 
intervalelor mai lungi de înlocuire a pieselor de uzură.

 n Verificare complexă a calităţii.
 n Perfecţionare permanentă datorită cercetării şi 

dezvoltării.
 n Furnizarea pieselor de schimb la nivel mondial.
 n Preţuri atractive, conforme cu piaţa pentru toate piesele 

de schimb.

Bazaţi-vă pe original
Piesele de schimb originale PÖTTINGER conving prin 
funcţionalitate, siguranţa în exploatare şi fiabilitate. Noi, cei 
de la PÖTTINGER suntem devotaţi acestui principiu. 

Din acest motiv piesele de schimb originale PÖTTINGER 
sunt fabricate din materiale de înaltă calitate. La noi, fiecare 
piesă de schimb sau piesă supusă uzurii este adaptată în 
mod optim sistemului integral al maşinii din care face parte. 
Existenţa unor condiţii diferite în ceea ce priveşte solul şi 
condițiile de utilizare necesită adesea o adaptare la nivel 
individual. 

Prin intermediul seriilor de piese de uzură CLASSIC, 
DURASTAR şi DURASTAR PLUS venim în întâmpinarea 
clienţilor noştri şi oferim pachetul adecvat pentru toate 
nevoile. Piesele originale rentează deoarece know-how-ul 
nu poate fi copiat.

Kuluvosade seeriad

Teie eelised
 n Juba tarnitud masinatele osade kiire kättesaadavus pika 

aja jooksul. 
 n Maksimaalne kasutusaeg tänu innovatiivsele 

tootmisprotsessile ja parima kvaliteediga 
valmistusmaterjalide kasutamisele.

 n Tööseisakute vältimine tänu ideaalselt täpsele 
sobivusele. 

 n Parimad töötulemused tänu parimale ühilduvusele 
masina üldlahendusega.

 n Kulude ja aja kokkuhoid tänu kuluvosade pikematele 
vahetusvälpadele.

 n Põhjalik kvaliteedikontroll.
 n Pidev edasiarendus uuringute ja täienduste baasil.
 n Ülemaailmne varuosade tarnevõrgustik. 
 n Atraktiivsed, turutingimustega kooskõlas olevad hinnad 

kõikidele asendusosadele. 

Usaldage originaali
PÖTTINGER Original Parts - originaal varuosadega on 
tagatud Teie masina parim funktsionaalsus, töökindlus ja 
tootlikkus. Sellele väljakutsele ongi PÖTTINGER 
keskendunud. 

PÖTTINGER Original Parts originaal varuosad toodetakse 
kõrgekvaliteedilistest materjalidest. Iga vahetus- ja kuluvosa 
on meie poolt toodetud optimaalselt ühilduvaks Teie masina 
üldlahendusega. Sest erinevad pinnase- ja 
töökeskkonnatingimused nõuavad sageli individuaalset 
lähenemist. 

PÖTTINGER lähtub kliendi vajadustest ja pakub kolme 
kuluvosade seeriaga (CLASSIC, DURASTAR ja DURASTAR 
PLUS) kõikide Teie vajaduste täitmiseks õiget paketti. 
Originaalosad tasuvad end ära, sest Know-how oskusteavet 
pole võimalik kopeerida.

Резервни и бързоизносващи се части

Вашите предимства
 n Незабавна и дългосрочна наличност.
 n Максимален експлоатационен живот чрез 

иновативни производствени методи и използване на 
висококачествени материали.

 n Избягване на неизправности чрез перфектна 
настройка.

 n Най-добри работни резултати чрез оптимално 
съгласуване с цялостната система на машината.

 n Намаляване на разходите и спестяване на време 
чрез по-дълги интервали на смяна на износващите 
се части.

 n Всеобхватно изпитване на качеството.
 n Постоянно усъвършенстване чрез научни 

изследвания и разработки.
 n Снабдяване с резервни части в цял свят.
 n Атрактивни, пазарно съобразени цени за всички 

резервни части.

Заложете на оригинала
Оригинални резервни части на ПЬОТИНГЕР– убеждават 
с максимална функционалност, експлоатационна 
надеждност и производителност. Ние от ПЬОТИНГЕР 
спазваме тази максима. 

Оригиналните части на ПЬОТИНГЕР са изработени от 
висококачествени материали. Всяка отделна резервна 
и бързоизносваща се част е оптимално адаптирана към 
цялостната система на Вашата машина. Различните 
условия на работа и на почвите често налагат 
индивидуално приспособяване. 

Ние отговаряме за нашите клиенти и предлагаме 
подходящ пакет за всички изисквания с трите линии 
износващи се части CLASSIC, DURASTAR и DURASTAR 
PLUS. Оригиналните части си заслужават, защото 
нашето ноу-хау не може да бъде копирано.

Linije potrošnih dijelova

Prednosti za vas
 n Trenutačna dostupnost i dugotrajnost.
 n Vrlo dug životni vijek zahvaljujući inovativnim postupcima 

proizvodnje i upotrebi najkvalitetnijih materijala.
 n Izostanak smetnji u radu zahvaljujući savršenoj 

kompatibilnosti.
 n Izvrsni rezultati rada zahvaljujući optimalnoj usklađenosti 

s cijelim sustavom stroja.
 n Smanjivanje troškova i ušteda vremena zahvaljujući 

rjeđoj zamjeni potrošnih dijelova.
 n Opsežna provjera kvalitete.
 n Stalno usavršavanje kroz istraživanje i razvoj.
 n Isporuka rezervnih dijelova u cijelom svijetu.
 n Privlačna i povoljna tržišna cijena svih rezervnih dijelova.

Originalni se dijelovi isplate
Originalni dijelovi tvrtke PÖTTINGER dokazuju se 
vrhunskom funkcionalnošću, sigurnim radom i 
učinkovitošću. U tvrtki PÖTTINGER posvetili smo se tim 
zahtjevima. 

Stoga naše originalne dijelove tvrtke PÖTTINGER 
proizvodimo od visokokvalitetnih materijala. Svaki 
pojedinačni rezervni i potrošni dio kod nas je optimalno 
prilagođen cjelokupnom sustavu vašeg stroja. Različita tla i 
uvjeti rada često zahtijevaju različita rješenja. 

Prilagodili smo se svojim kupcima kojima s naše tri linije 
potrošnih dijelova CLASSIC, DURASTAR i DURASTAR 
PLUS nudimo odgovarajući paket za sve potrebe. Isplati se 
upotrebljavati originalne dijelove jer se stručno znanje i 
iskustvo ne može kopirati.

Linije potrošnih delova

Vaše prednosti
 n Dostupni odmah i dugoročno.
 n Maksimalan radni vek zahvaljujući inovativnim procesima 

proizvodnje i upotrebi najkvalitetnijih materijala.
 n Sprečavanje funkcionalnih smetnji zahvaljujući 

savršenom uklapanju.
 n Najbolji rezultat rada zahvaljujući optimalnom 

prilagođavanju celokupnom sistemu mašine.
 n Smanjenje troškova i ušteda vremena zahvaljujući dužim 

intervalima za zamenu potrošnih delova.
 n Sveobuhvatna provera kvaliteta.
 n Stalno usavršavanje kroz istraživački rad i razvoj.
 n Snabdevanje rezervnim delovima širom sveta.
 n Atraktivne, tržišne cene za sve rezervne delove.

Insistirajte na originalu
PÖTTINGER originalni delovi – oduševljavaju najvišom 
funkcionalnošću, pouzdanošću u radu i efikasnošću. Mi, 
zaposleni u firmi PÖTTINGER, smo se posebno posvetili 
ovom zahtevu. 

Zbog toga, PÖTTINGER originalne delove pravimo od 
materijala visokog kvaliteta. Svaki pojedinačni rezervni i 
potrošni deo smo optimalno prilagodili celokupnom sistemu 
vaše mašine. Jer različiti tipovi zemljišta i uslovi korišćenja 
često zahtevaju individualno prilagođavanje. 

Izlazimo u susret našim klijentima i uz tri linije potrošnih 
delova CLASSIC, DURASTAR i DURASTAR PLUS nudimo 
odgovarajući paket za sve zahteve. Originalni delovi se 
isplate, jer se Know-how ne može kopirati.

Susidėvinčių dalių linijos

Nauda Jums
 n Greitas ir ilgalaikis prieinamumas.
 n Didžiausias eksploatavimo laikas pasitelkus naujoviškus 

gamybos procesus ir aukščiausios kokybės medžiagas.
 n Išskirtinis dalių tikslumas leidžia išvengti veikimo trikčių.
 n Geriausias darbo rezultatas gaunamas optimaliai 

suderinant visą mašinos sistemą.
 n Dėl ilgesnio susidėvinčių dalių keitimo intervalo sumažėja 

kaštai ir sutaupoma laiko.
 n Visapusiška gaminių kokybės kontrolė.
 n Nuolatinis gaminių tobulinimas atliekant mokslinius 

tyrimus ir plėtrą.
 n Atsarginės dalys pristatomos visame pasaulyje.
 n Patrauklios, rinką atitinkančios atsarginių dalių kainos.

Naudokite originalias dalis
PÖTTINGER originalios dalys niekam neprilygsta 
funkcionalumu, saugaus darbo ir produktyvumo rodikliais. 
PÖTTINGER darbuotojai yra įsipareigoję tokiam požiūriui. 

PÖTTINGER originalios dalys gaminamos tik iš aukščiausios 
kokybės medžiagų. Kiekvieną atskirą atsarginę ar 
susidėvinčią dalį mes idealiai pritaikome visai Jūsų mašinos 
sistemai, nes dažnai būtina atsižvelgti į skirtingas dirvožemio 
ir darbo sąlygas. 

Mes atsižvelgiame į klientų poreikius ir todėl siūlome tris 
susidėvinčių dalių serijas – CLASSIC, DURASTAR ir 
DURASTAR PLUS, kurios atitiks bet kokius kliento poreikius. 
Originalios dalys atsiperka, nes tikrai geros technologijos 
nukopijuoti neįmanoma.

Linije obrabnih delov

Prednosti
 n Takojšnja in dolgoročna razpoložljivost.
 n Najdaljša življenjska doba z inovativnim proizvodnim 

postopkom in z uporabo kakovostnih materialov.
 n Preprečevanje motenj v delovanju s popolnim 

ujemanjem.
 n Najboljši delovni rezultat z optimalno uskladitvijo s 

celotnim sistemom stroja.
 n Znižanje stroškov in prihranek časa zaradi daljših 

intervalov menjave obratnih delov.
 n Obsežen preizkus kakovosti.
 n Stalen nadaljnji razvoj z raziskavami in razvojem.
 n Dobava nadomestnih delov po celem svetu.
 n Privlačne in trgu prilagojene cene za vse nadomestne 

dele.

Stavite na original
Originalni deli PÖTTINGER – prepričajo z visoko 
funkcionalnostjo, varnim delovanjem in zmogljivostjo. Tem 
zahtevam smo pri podjetju PÖTTINGER zelo predani. 

Zato izdelujemo naše originalne dele PÖTTINGER iz 
kakovostnih materialov. Vsak posamezen nadomestni in 
obrabni del je pri nas optimalno prilagojen celotnemu 
sistemu vašega stroja. Različni pogoji tal in uporabe namreč 
pogosto zahtevajo individualno prilagoditev. 

Pristopimo k našim strankam in jim s tremi linijami obrabnih 
delov – CLASSIC, DURASTAR in DURASTAR PLUS 
ponudimo pravi paket za vse zahteve. Originalni deli se 
izplačajo, znanja in izkušenj ni mogoče kopirati.
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PÖTTINGER Original Parts

Der Klassiker

CLASSIC bezeichnet die klassische 
Verschleißteillinie. Wir setzen damit 
den Maßstab für Original-Teile 
hinsichtlich Qualität, bestem Preis-
Leistungs-Verhältnis und 
Zuverlässigkeit.

 n Für normale Bodenverhältnisse.
 n Für durchschnittliche 

Beanspruchung im Rahmen der 
betrieblichen Tätigkeit.

Hält, was es verspricht

DURASTAR ist die Innovation am 
Verschleißteilmarkt – beständig, 
hochwertig, leistungsfähig und 
zuverlässig. 

DURASTAR Teile eignen sich 
besonders gut für alle 
Einsatzsituationen, in denen Ihre 
Maschinen einer hohen 
Beanspruchung standhalten müssen. 
Denn DURASTAR Teile halten, was sie 
versprechen.

 n Für Bodensituationen mit 
überdurchschnittlichem Verschleiß.

 n Für hohe Beanspruchung der 
Arbeitswerkzeuge bei 
überbetrieblichem 
Maschineneinsatz bzw. bei 
Maschinengemeinschaften. 

Härtester Einsatz 

Extreme Einsatzbedingungen und 
Beanspruchung der Maschinen sind 
für Sie ganz normal? Dann ist die 
DURASTAR PLUS Linie die richtige 
Wahl. 

Herausragende Leistungsfähigkeit 
kombiniert mit größtmöglicher 
Widerstandsfähigkeit zeichnen 
DURASTAR PLUS Teile von 
PÖTTINGER aus. Ob Großbetrieb, 
Lohnunternehmer oder Betrieb mit 
extremen Verschleißbedingungen –  
die DURASTAR PLUS Linie hält allen 
Herausforderungen stand.

 n Für Bodensituationen mit extremen 
Verschleißbedingungen.

 n Für höchste Beanspruchung beim 
Einsatz in Großbetrieben oder bei 
Lohnunternehmern.

PÖTTINGER Original Parts

The classic

The CLASSIC line is for standard duty 
applications. With these ORIGINAL 
INSIDE parts we have defined the 
benchmark for quality, best price/
performance ratio and reliability.

 n For standard soil conditions.
 n For average levels of stress on 

tools during everyday operation.

Keeps its promise

DURASTAR is the innovation on the 
wear components market – durable, 
high quality, productive and reliable. 

DURASTAR parts are ideally suited to 
every situation in the field where your 
machines are subjected to demanding 
conditions. That is because 
DURASTAR parts deliver what they 
promise.

 n For soil conditions that cause 
above average wear.

 n For tools designed to withstand 
high stress on contractors’ 
machinery and machinery ring 
equipment. 

For the toughest jobs 

Are you used to putting your machines 
to work in the most extreme 
conditions? Then the DURASTAR 
PLUS line is the right choice for you. 

Excellent performance combined with 
the highest possible wear resistance is 
what you get with DURASTAR PLUS 
parts from PÖTTINGER. Major 
operations, contractors and farms with 
extremely high wear conditions – the 
DURASTAR PLUS line meets all your 
challenges effortlessly.

 n For soil conditions that cause 
extreme wear.

 n Designed for the toughest jobs for 
large farms and contractors.

Pièces d’origine PÖTTINGER

« Le CLASSIC »

CLASSIC désigne la gamme de pièces 
d’usure standard. Nous définissons 
ainsi la référence pour les pièces 
originales PÖTTINGER en matière de 
qualité, rapport qualité / prix et fiabilité.

 n Pour des conditions de sol 
normales.

 n Pour des contraintes d’utilisation 
moyennes.

Des pièces qui tiennent leurs 
promesses

DURASTAR – l’innovation sur le 
marché de la pièce d’usure – 
résistance, qualité, performance et 
fiabilité. 

Les pièces DURASTAR sont 
particulièrement conçues pour toutes 
les conditions d’utilisation où votre 
machine doit résister à de grosses 
contraintes. Les pièces DURASTAR 
tiennent leurs promesses.

 n Pour des conditions de sol 
particulièrement usantes.

 n Pour de très forte contraintes sur 
les pièces travaillantes dans les 
ETA ou CUMA. 

Conditions d’utilisation 
extrêmes 

Conditions d’utilisation et sollicitations 
extrêmes de la machine sont tout à fait 
normaux pour vous ? Alors, la gamme 
DURASTAR PLUS représente la 
solution pour vous. 

Performance exceptionnelle combinée 
avec une résistance maximale 
distinguent les pièces d’usure 
DURASTAR PLUS de PÖTTINGER. 
Que ce soit dans les grosses 
exploitations, en ETA ou dans des 
conditions très usantes, la gamme 
DURASTAR PLUS répond aux 
attentes.

 n Pour des conditions de sol 
particulièrement usantes.

 n Pour les contraintes extrêmes dans 
les grandes exploitations et 
entreprises de travaux agricoles.

Recambios originales PÖTTINGER

El clásico

CLASSIC denomina la línea de piezas 
de desgaste clásico. Marcamos la 
línea para piezas originales con la 
mejor relación calidad-precio y 
fiabilidad.

 n Para condiciones de suelos 
normales.

 n Para el esfuerzo promedio en el 
marco de la actividad de 
explotación.

Cumple lo que promete

DURASTAR es la innovación en el 
mercado de piezas de desgaste - 
estable, de alta calidad, potente y 
fiable. 

Las piezas DURASTAR son muy 
buenas para todas las situaciones de 
uso, donde las máquinas deben 
soportar altos esfuerzos. Las piezas 
DURASTAR cumplen lo que prometen.

 n Para situaciones de suelos con un 
desgaste por encima de la media.

 n Para un esfuerzo alto de las piezas 
con un uso interempresarial o 
agrupaciones de máquinas 
(cooperativas). 

Usos más duros 

¿Es habitual que tenga condiciones de 
uso extremas y de mucho esfuerzo 
para su máquina? La línea DURASTAR 
PLUS es la elección justa. 

Eficiencia destacada en combinación 
con una mayor resistencia 
caracterizan las piezas DURASTAR 
PLUS de PÖTTINGER. Explotación 
grande, empresa de servicio o 
explotación con desgaste excesivo - la 
línea DURASTAR PLUS aguanta todas 
las exigencias.

 n Para situaciones de suelos con un 
desgaste extremo.

 n Para máximo esfuerzo en el uso de 
explotaciones grandes o empresas 
de servicio.

PÖTTINGER Original Parts

Il riferimento 
in una forma classica

CLASSIC è la linea classica di pezzi di 
usura. Con essa fissiamo il riferimento 
per i pezzi originali in quanto a qualità, 
migliore rapporto qualità/prezzo ed 
affidabilità.

 n Per condizioni del terreno normali
 n Per sollecitazioni medie durante 

l'impiego aziendale

Mantiene ciò che promette

DURASTAR è l'innovazione sul 
mercato dei pezzi di usura – resistente, 
di alta qualità, efficiente ed affidabile.

I pezzi DURASTAR sono 
particolarmente adatti per tutte le 
condizioni d'impiego in cui le vostre 
macchine devono resistere a 
sollecitazioni elevate. Perchè i pezzi 
DURASTAR mantengono ciò che 
promettono.

 n Per condizioni del terreno con un 
grado di usura superiore alla media

 n Per sollecitazioni elevate degli 
attrezzi di lavoro per impieghi 
contoterzi o per cooperative per 
l'uso di macchine agricole 

Impiego durissimo 
senza limiti

Condizioni d'impiego estreme e 
sollecitazioni elevate delle macchine 
sono all'ordine del giorno per voi? 
Allora la linea DURASTAR PLUS fa 
proprio al caso vostro.

Rendimento eccezionale combinato 
con la massima resistenza possibile 
contraddistinguono i pezzi di usura 
DURASTAR PLUS di PÖTTINGER. 
Grandi aziende agricole, contoterzisti 
o aziende che operano in condizioni 
che provocano un grado di usura 
estremo – la linea DURASTAR PLUS 
resiste a qualsiasi sfida.

 n Per condizioni del terreno che 
provocano un grado di usura 
estremo

 n Per sollecitazioni estreme 
nell'impiego in grandi aziende 
agricole o per contoterzisti

PÖTTINGER Original Parts

De klassieker

CLASSIC is de klassieke uitvoering. 
We zetten hiermee de standaard voor 
originele onderdelen wat betreft 
kwaliteit, prijs-kwaliteitverhouding en 
betrouwbaarheid.

 n Voor normale 
bodemsamenstellingen.

 n Voor gemiddelde belasting bij 
professioneel gebruik.

Doet wat het belooft

DURASTAR is de innovatie in de markt 
van slijtdelen – slijtvast, duurzaam, 
krachtig en betrouwbaar. 

DURASTAR-onderdelen zijn bijzonder 
geschikt voor alle omstandigheden 
waarin uw machine aan hoge eisen 
moet voldoen. DURASTAR-onderdelen 
doen wat ze beloven.

 n Voor bodems met 
bovengemiddelde 
slijtageomstandigheden.

 n Voor hoge belasting van de 
werktuigen bij inzet van machines 
bij meerdere bedrijven of bij 
loonbedrijven. 

Zwaar gebruik 

Extreme omstandigheden en eisen 
aan de machine zijn voor u normaal? 
Dan is de DURASTAR PLUS serie de 
juiste keuze. 

Uitstekende capaciteiten 
gecombineerd met een maximale 
duurzaamheid zijn kenmerkend voor 
de DURASTAR PLUS-onderdelen van 
PÖTTINGER. Of het nu gaat om 
grootbedrijven, loonbedrijven of 
bedrijven met extreme 
omstandigheden – de DURASTAR 
PLUS-serie houdt onder alle 
omstandigheden stand.

 n Voor bodems met extreme 
slijtageomstandigheden.

 n Voor hoogste belasting bij inzet in 
grote bedrijven of loonbedrijven.

PÖTTINGER originale dele

Klassikeren

CLASSIC er navnet på vores klassiske 
sliddeleserie. Vi sætter dermed 
standarden for originaldele, hvad 
angår kvalitet, pris, ydelse og 
pålidelighed.

 n Til normale jordforhold.
 n Til gennemsnitlige krav.

Holder, hvad den lover

DURASTAR er en innovation på 
sliddelemarkedet – stabil, af høj 
kvalitet, ydelsesstærk og pålidelig. 

DURASTAR-dele egner sig især godt 
til alle de arbejdssituationer, hvor dine 
maskiner udsættes for større 
udfordringer. For DURASTAR-dele 
holder, hvad de lover.

 n Til jordforhold med slid over 
gennemsnittet.

 n Når der stilles høje krav til 
arbejdsredskaber, der bruges til 
flere maskiner eller ved en fælles 
maskinpark. 

Den bedste indsats 

Er ekstreme arbejdsbetingelser og 
krav til maskinerne helt normalt for 
dig? Så er DURASTAR PLUS-serien 
det rigtige valg. 

Fremragende ydelse kombineret med 
den højest mulige 
modstandsdygtighed kendetegner 
DURASTAR PLUS-delene fra 
PÖTTINGER. Uanset om det drejer sig 
om stordrift, maskinstationer eller drift 
under ekstreme slidforhold – 
DURASTAR PLUS-serien klarer alle 
udfordringer.

 n Til jordforhold med ekstreme 
slidbetingelser.

 n Til de højeste krav i arbejdet ved 
stordrift og maskinstationer.

Originální náhradní díly PÖTTINGER

Kritérium v klasické formě

CLASSIC označuje řadu klasických 
opotřebitelných náhradních dílů. 
Udáváme tím měřítko pro kvalitu, 
nejlepší cenu a spolehlivost 
originálních náhradních dílů.

 n Pro běžné půdní podmínky.
 n Pro průměrné nároky v rámci 

provozní činnosti.

Splňující očekávání

DURASTAR - odolné, vysoce kvalitní a 
spolehlivé s prodlouženou životností. 

Díly DURASTAR jsou kompromisním 
řešením ceny a provozních parametrů. 
Díly DURASTAR vydrží to, co slibují.

 n Pro půdní podmínky s 
nadprůměrným opotřebením.

 n Pro vysoké nároky na pracovní 
nářadí s vysokým plošným 
výkonem. 

Tvrdé nasazení bez hranic 

Požadujete díly pro náročné uživatele? 
Pak jsou díly řady DURASTAR PLUS 
tou správnou volbou. 

Vynikající provozní parametry 
kombinované s největší možnou 
životností - to je charakteristika dílů 
DURASTAR PLUS firmy Pöttinger. Zda 
jde o velký podnik, podnik služeb, 
nebo podnik s extrémními podmínkami 
opotřebení - řada DURASTAR PLUS 
vydrží ve všech podmínkách.

 n Pro půdní podmínky s extrémním 
opotřebením.

 n Pro vysoké nároky při nasazení ve 
velkém podniku, nebo podniku 
služeb.

PÖTTINGER Original Parts

Klasyk

CLASSIC określa standardową formę 
części roboczych. Wyznaczamy 
standard oryginalnych części 
zamiennych przez wysoką jakość, 
najlepszą relację ceny do jakości oraz 
dużą niezawodność.

 n Na normalne warunki pracy.
 n Dla przeciętnych wymagań w 

ramach pracy w indywidualnym 
gospodarstwie.

Wypełniają swoje zadanie

DURASTAR to innowacyjne 
rozwiązanie na rynku – wytrzymałe, 
wysokiej jakości, wydajne i 
niezawodne.  

Części DURASTAR dobrze sprawdzają 
się w trudnych warunkach pracy, gdy 
maszyna jest narażona na duże 
obciążenia. Części DURASTAR 
spełniają oczekiwania.

 n Do pracy na glebach, które 
powodują ponadprzeciętne 
zużycie.

 n Przy dużym obciążeniu narzędzi 
roboczych podczas prac 
usługowych lub przy wspólnym 
użytkowaniu w kółku 
maszynowym. 

Do pracy w najcięższych 
warunkach 

Ekstremalne warunki pracy i duże 
obciążanie maszyny to dla Ciebie 
dzień powszedni? Linia DURASTAR 
PLUS to dla Ciebie najlepszy wybór. 

Olbrzymia wytrzymałość i znakomita 
wydajność pracy to cechy 
charakteryzujące tę linię części 
roboczych PÖTTINGER. Niezależnie 
czy w dużym gospodarstwie, w 
usługach czy w pracy na polach z 
ekstremalnymi warunkami glebowymi 
linia DURASTAR PLUS spełni swoje 
zadanie.

 n Na gleby z ekstremalnie trudnymi 
warunkami glebowymi.

 n Przy największych obciążeniach w 
gospodarstwach 
wielkoobszarowych lub w 
usługach.

PÖTTINGER Original Parts

A klasszikus

A CLASSIC a hagyományos 
kopóalkatrész-sorozat. E sorozat a 
minőség, a kiváló ár-teljesítmény arány 
és a megbízhatóság szempontjából 
egyaránt mértékadó az eredeti 
alkatrészek terén.

 n Normál talajviszonyokhoz.
 n Átlagos igénybevételű 

üzemeltetéshez.

Betartja, amit ígér

A DURASTAR a kopó alkatrészek 
piacának innovációja – tartósság, 
magas érték, teljesítőképesség és 
megbízhatóság. 

A DURASTAR alkatrészek különösön 
jól illeszkednek minden alkalmazási 
helyzethez, amelyben gépének nagy 
igénybevételek közt kell helytállnia. A 
DURASTAR alkatrészek ugyanis 
betartják, amit ígérnek.

 n Átlag feletti kopást okozó 
talajviszonyokhoz.

 n A munkaszerelékek magas 
igénybevétele esetén, fokozott 
intenzitású üzemeltetéshez, ill. 
közösségi használatban álló 
gépekhez. 

A legnehezebb alkalmazási 
körülmények 

Önnél a gépeket rendkívüli alkalmazási 
feltételek között, rendkívüli 
igénybevétellel használják? Ha igen, 
akkor Önnek a DURASTAR PLUS a jó 
választás. 

A PÖTTINGER DURASTAR PLUS 
alkatrészeit a kiemelkedő 
teljesítőképesség és a maximális 
ellenálló képesség jellemzi. Legyen szó 
nagyüzemről, bérvállalkozásról vagy 
extrém kopási viszonyokról – a 
DURASTAR PLUS sorozat minden 
kihívással megbirkózik.

 n Extrém kopást okozó 
talajviszonyokhoz.

 n Nagyon magas igénybevételhez, 
nagyüzemek és bérvállalkozók 
számára.

Оригинальные запчасти PÖTTINGER

Классика

CLASSIC — так называется 
классическая линейка 
быстроизнашивающихся деталей. 
Мы устанавливаем планку для 
оригинальных запчастей в 
категориях качества, оптимального 
соотношения цены–качества и 
надежности.

 n Для нормальных почвенных 
условий.

 n Для средней нагрузки в рамках 
основной деятельности 
предприятия.

Выдерживает заявленные 
нагрузки

DURASTAR — инновационная 
разработка на рынке 
быстроизнашивающихся деталей, 
отличающаяся прочностью, 
отменным качеством, высокой 
производительностью и 
надежностью. 

Детали DURASTAR отлично 
подходят для всех условий, в 
которых ваша техника подвергается 
высоким нагрузкам. Ведь детали 
DURASTAR выдерживают 
заявленные нагрузки.

 n Для почвенных условий, 
приводящих к повышенному 
износу.

 n Для высокой нагрузки на 
рабочие инструменты при 
использовании машины на 
других предприятиях или в 
объединениях. 

Тяжелые условия 
эксплуатации 

Экстремальные условия 
эксплуатации и высокая нагрузка на 
технику для вас обычное дело? 
Тогда линейка изделий DURASTAR 
PLUS — оптимальный выбор. 

Детали DURASTAR PLUS от 
PÖTTINGER отличаются высокой 
производительностью и 
максимальной износостойкостью. 
Будь то на крупном предприятии, у 
сельскохозяйственного подрядчика 
или на предприятии с 
экстремальными условиями 
износа — линейка DURASTAR PLUS 
справится с любыми трудностями.

 n Для почвенных условий с 
экстремальной степенью 
эксплуатации и износа.

 n Для самых высоких нагрузок при 
использовании на крупных 
предприятиях или у 
сельскохозяйственных 
подрядчиков.

PÖTTINGERS originaldelar

Klassikern

CLASSIC är beteckningen på den 
klassiska slitdelslinjen. Därmed sätter 
vi standarden för originaldelar, när det 
gäller kvalitet, bästa förhållandet 
mellan pris och kvalitet samt 
tillförlitlighet.

 n För normala markförhållanden.
 n För genomsnittlig belastning inom 

ramen för arbetet på lantbruket.

Håller vad som utlovas

DURASTAR är innovationen på 
slitdelsmarknaden – beständig, 
högkvalitativ, stark och tillförlitlig. 

DURASTAR-delarna är särskilt 
lämpliga för alla situationer, då dina 
maskiner måste klara en hög 
belastning. För DURASTAR-delarna 
håller vad de lovar.

 n För marksituationer med mer än 
genomsnittligt slitage.

 n För hög belastning på maskinerna 
vid företagsövergripande 
maskinanvändning eller vid 
maskinsamarbeten. 

Tuff användning 

Är extrema användningsvillkor och 
hård belastning på maskinerna helt 
normalt för dig? Då är DURASTAR 
PLUS-linjen rätt val. 

En utomordentlig prestationsförmåga, 
kombinerad med största möjliga 
motståndskraft, kännetecknar 
PÖTTINGERS DURASTAR PLUS-delar. 
Oavsett om det gäller stora lantbruk, 
entreprenörer eller lantbruk med 
extrema slitvillkor, klarar DURASTAR 
PLUS-linjen alla utmaningar.

 n För marksituationer med extrema 
slitvillkor.

 n För högsta möjliga belastning vid 
användning på stora lantbruk eller 
hos entreprenörer.

PÖTTINGER oriģinālās rezerves daļas

Klasiskais risinājums

Ar CLASSIC tiek apzīmēta standarta 
dilstošo detaļu sērija. Ar to mēs 
nosakām oriģinālo detaļu standartu 
attiecībā uz kvalitāti, vislabāko cenas 
un veiktspējas attiecību, un 
uzticamību.

 n Vidēji smagai augsnei.
 n Saimniecībām ar vidēju noslodzi.

Solījumam atbilstoša 
kvalitāte

DURASTAR ir dilstošo detaļu tirgus 
inovācija – izturīgas, augstvērtīgas, 
efektīvas un uzticamas rezerves daļas. 

DURASTAR detaļas ir īpaši labi 
pielāgotas visiem darba apstākļiem, 
kuros agregāts tiek pakļauts lielai 
slodzei. Jo DURASTAR detaļu kvalitāte 
atbilst solītajai.

 n Augsnei, kuras apstrāde izraisa 
izteiktu nodilumu.

 n Detaļas, kas radītas lielai darba 
slodzei, kad agregāti tiek ilgstoši 
izmantoti smagos darba apstākļos. 

Vissmagākie darba apstākļi 

Vai vissmagākie darba apstākļi un liela 
agregātu noslodze Jūsu saimniecībā ir 
ierasta lieta? Tad pareizā izvēle ir 
DURASTAR PLUS sērija. 

PÖTTINGER DURASTAR PLUS 
detaļas izceļas ar teicamu veiktspēju 
un maksimālu izturību. Sērija 
DURASTAR PLUS atbilst visiem 
izaicinājumiem neatkarīgi no tā, vai 
esat liela saimniecība, darbuzņēmējs 
vai veicat darbu ekstrēmos dilšanas 
apstākļos.

 n Augsnei, kurā ir izteikti augsti 
dilšanas apstākļi.

 n Maksimālai noslodzei, ja 
ekspluatāciju veicat kā saimniecība 
vai darbuzņēmējs.

PÖTTINGER Original Parts

Το κλασικό

Η ονομασία CLASSIC χαρακτηρίζει 
την κλασική σειρά αναλώσιμων 
ανταλλακτικών. Με αυτήν 
δημιουργούμε το σημείο αναφοράς για 
τα αυθεντικά εξαρτήματα όσον αφορά 
την ποιότητα, την κορυφαία σχέση 
τιμής-απόδοσης και την αξιοπιστία.

 n Για κανονικές συνθήκες εδάφους.
 n Για μέσου βαθμού καταπόνηση στο 

πλαίσιο των επαγγελματικών 
εργασιών.

Τηρεί ό,τι υπόσχεται

Τα ανταλλακτικά DURASTAR 
αποτελούν καινοτομία στην αγορά 
αναλώσιμων ανταλλακτικών – αντοχή, 
υψηλή ποιότητα, αποδοτικότητα και 
αξιοπιστία. 

Τα ανταλλακτικά DURASTAR 
ενδείκνυνται ειδικά για όλες τις 
περιπτώσεις χρήσης, στις οποίες τα 
μηχανήματα πρέπει να αντέχουν σε 
υψηλές καταπονήσεις. Γιατί τα 
εξαρτήματα DURASTAR κρατάνε τις 
υποσχέσεις τους.

 n Για συνθήκες εδάφους όπου η 
φθορά είναι πάνω από τον μέσο 
όρο.

 n Για υψηλή καταπόνηση των 
εργαλείων εργασίας σε χρήση σε 
περισσότερες από μία 
εκμετάλλευση και για μηχανήματα 
χρησιμοποιούμενα από κοινού. 

Ακραία σκληρή χρήση 

Οι ακραίες συνθήκες χρήσης και η 
καταπόνηση των μηχανημάτων είναι 
συνηθισμένες συνθήκες για εσάς; Τότε 
η σειρά DURASTAR PLUS είναι η 
σωστή επιλογή. 

Τα ανταλλακτικά DURASTAR PLUS 
της PÖTTINGER διακρίνονται για 
εξαιρετική αποδοτικότητα σε 
συνδυασμό με τη μέγιστη δυνατή 
αντοχή. Για ό,τι κι αν πρόκειται - 
εκμεταλλεύσεις μεγάλης έκτασης, 
εταιρείες παροχής γεωργικών 
υπηρεσιών ή εκμεταλλεύσεις με 
ακραίες συνθήκες φθοράς -, η σειρά 
DURASTAR PLUS αντιμετωπίζει με 
επιτυχία κάθε πρόκληση.

 n Για συνθήκες εδάφους όπου η 
φθορά είναι ακραία.

 n Για μέγιστη καταπόνηση κατά τη 
χρήση σε μεγάλες εκμεταλλεύσεις 
ή από εταιρείες παροχής 
γεωργικών υπηρεσιών.

Piese de schimb originale PÖTTINGER

Un dispozitiv clasic

CLASSIC desemnează seria clasică 
de piese de uzură. Impunem astfel 
norma pentru piesele originale în ceea 
ce priveşte calitatea, cel mai bun 
raport calitate - preţ şi fiabilitate.

 n Pentru condiţii normale ale solului.
 n Pentru solicitarea medie în cadrul 

activităţilor de exploatare.

Promisiuni îndeplinite

DURASTAR este o inovaţie pe piaţa 
pieselor de uzură – rezistent, de 
calitate superioară, fiabil şi de 
încredere. 

Piesele DURASTAR sunt perfecte 
pentru toate situaţiile de utilizare în 
care maşinile dumneavoastră trebuie 
să reziste la solicitări extreme. 
Deoarece piesele DURASTAR oferă 
ceea ce promit.

 n Pentru condiţii ale solului care 
presupun o uzură peste medie.

 n Pentru solicitarea ridicată a 
uneltelor de lucru în cazul utilizării 
la comun, de ex. de către 
cooperativele pentru utilizarea 
materialelor agricole în comun. 

Cele mai dure condiţii de 
utilizare 

Condiţiile de utilizare extreme şi 
solicitarea maşinilor sunt absolut 
normale pentru dumneavoastră? În 
acest caz, seria DURASTAR PLUS 
este soluţia de care aveţi nevoie. 

Fiabilitatea excepţională combinată cu 
o rezistenţă extremă caracterizează 
piesele DURASTAR PLUS de la 
PÖTTINGER. Întreprinderi agricole 
mari, prestatori de servicii agricole sau 
exploatarea în condiţii de uzură 
extreme – seria DURASTAR PLUS face 
faţă tuturor provocărilor.

 n Pentru prelucrarea solului în 
condiţii de uzură extreme.

 n Pentru solicitările extreme la 
utilizarea în întreprinderile agricole 
mari sau de către prestatorii de 
servicii agricole.

PÖTTINGER Original Parts originaal varuosad

Klassikalised varuosad

CLASSIC tähistab kuluvosade 
klassikalist seeriat. PÖTTINGER loob 
selle seeriaga uue standardi 
originaalosade hinna-kvaliteedi parima 
suhte ja töökindluse jaoks. 

 n CLASSIC-seeria sobib töötamiseks 
tavalistes pinnasetingimustes.

 n CLASSIC-seeria varuosad taluvad 
põllumajandusettevõtte tegevusega 
seotud keskmist töökoormust. 

Mis lubatud, see ka tehtud!

DURASTAR on uuendus kuluvosade 
turul - vastupidav, kõrgekvaliteediline, 
funktsionaalne ja töökindel. 

DURASTAR-osad sobivad eriti hästi 
kõikidesse töötingimustesse, kus Teie 
masinad peavad toime tulema suurte 
koormustega. Sest DURASTAR-osad 
täidavad nendele pandud lootusi.

 n Sobivad keskmisest suuremat 
kulumist põhjustavatesse 
pinnasetingimustesse. 

 n Taluvad tööorganite suuri koormusi 
ettevõtetevahelisel või 
masinaühistutes kasutamisel. 

Varuosad raskeimatesse 
töötingimustesse 

Kas masinate äärmuslikud 
kasutustingimused ja töökoormus on 
Teie ettevõttes täiesti tavalised? Siis on 
DURASTAR PLUS-seeria varuosad 
Teie jaoks õige valik. 

Silmapaistva jõudluse ja suurima 
võimaliku vastupidavuse 
kombintsiooniga eristuvad  
PÖTTINGER DURASTAR PLUS 
varuosad konkurentidest. Ükskõik kas 
suurettevõte, teenuseid osutav firma 
või suurimat kulumist põhjustavad 
pinnasetingimused - DURASTAR 
PLUS-seeria tuleb toime kõikide 
väljakutsetega. 

 n Sobivad töötamiseks suurimat 
kulumist põhjustavates 
pinnasetingimustes.

 n Parima koormustaluvusega 
töötamisel suurettevõtetes ja 
teenuseid osutavates firmades.  

Оригинални резервни части ПЬОТИНГЕР

Класика

CLASSIC обозначава класическата 
линия износващи се части. С нея 
задаваме стандарта за оригинални 
части по отношение на качество, 
най-добро съотношение цена-
качество и надеждност.

 n За нормални почвени условия.
 n За средно натоварване в 

рамките на производствената 
дейност.

Ние спазваме обещанията 
си

DURASTAR е иновацията на пазара 
за износващи се части – устойчиви, 
висококачествени, производителни 
и надеждни. 

Частите DURASTAR са особено 
подходящи за всякакви ситуации, 
при които Вашата машина е 
подложена на големи натоварвания. 
Защото частите DURASTAR спазват 
обещанията си.

 n За почвени условия със степен 
на износване над средната.

 n За високо натоварване на 
работните инструменти при 
междустопанско използване на 
машините или в машинни 
общности. 

Най-тежки условия на 
работа 

Екстремните условия на работа и 
натоварването на машините нещо 
обичайно ли е за Вас? Тогава 
линията DURASTAR PLUS е 
правилният избор. 

Изключителната производителност, 
съчетана с възможно най-голяма 
устойчивост, отличава частите 
DURASTAR PLUS на ПЬОТИНГЕР. 
Независимо дали става въпрос за 
голямо стопанство, предприемач 
или експлоатация при екстремни 
условия на износване – линията 
DURASTAR PLUS може да издържи 
на всички предизвикателства.

 n За почвени условия с екстремно 
износване.

 n За най-високо натоварване при 
използване в големи стопанства 
или от предприемачи.

Originalni dijelovi tvrtke PÖTTINGER

Linija klasičnih potrošnih 
dijelova

Linija CLASSIC sadržava klasične 
potrošne dijelove. Njima postavljamo 
mjerilo za kvalitetu originalnih dijelova 
koje odlikuje optimalni omjer cijene i 
učinkovitosti te velika pouzdanost.

 n Za standardne vrste tla.
 n Za prosječno zahtjevne aktivnosti 

unutar vaše poslovne djelatnosti.

Ispunjeno obećanje

Linija DURASTAR inovacija je na tržištu 
potrošnih dijelova – otporni, 
visokokvalitetni, snažni i pouzdani. 

Dijelovi DURASTAR posebno su 
pogodni za sve primjene u kojima vaši 
strojevi moraju podnijeti visok intenzitet 
rada. Dijelovi DURASTAR zaista 
održavaju svoja obećanja.

 n Namijenjeni su situacijama u kojima 
obrada tla uzrokuje natprosječno 
trošenje dijelova.

 n Prikladno su za radne alate 
izložene velikom opterećenju, 
primjerice, kada se strojevi 
upotrebljavaju na više 
gospodarstava. 

Najteži uvjeti primjene 

Ekstremni uvjeti primjene i velika 
opterećenja strojeva za vas su posve 
normalni? Linija DURASTAR PLUS 
tada je pravi odabir. 

Izvanredna učinkovitost i maksimalna 
otpornost karakteristike su dijelova 
DURASTAR PLUS tvrtke PÖTTINGER. 
Linija DURASTAR PLUS uspješno će 
odgovoriti svim izazovima, bilo na 
velikim gospodarstvima, u poduzećima 
za iznajmljivanje ili na gospodarstvima 
s uvjetima koji uzrokuju ekstremno 
trošenje dijelova.

 n Namijenjena je vrstama tla koje 
uzrokuju ekstremno trošenje 
dijelova.

 n Za maksimalno opterećenje pri 
upotrebi na velikim gospodarstvima 
ili u poduzećima za iznajmljivanje.

PÖTTINGER originalni delovi

Klasična linija

CLASSIC označava klasičnu liniju 
potrošnih delova. Mi na taj način 
postavljamo standard za originalne 
delove po pitanju kvaliteta, najboljeg 
odnosa cene i usluga i po pitanju 
pouzdanosti.

 n Za normalne uslove zemljišta.
 n Za prosečno opterećenje u okviru 

poslovnih aktivnosti.

Ispunjava obećanja

DURASTAR predstavlja inovaciju na 
tržištu potrošnih delova - postojana 
linija, visoko kvalitetna, jaka i 
pouzdana. 

DURASTAR delovi su posebno 
pogodni za sve situacije tokom 
primene u kojima vaše mašine moraju 
da izdrže visoka opterećenja. Jer 
DURASTAR delovi ispunjavaju sve ono 
što obećaju.

 n Za situacije na zemljištu sa 
nadprosečnim habanjem.

 n Za velika opterećenja radnih alata 
sa prevelikom upotrebom mašina, 
odn. kombinacija mašina. 

Najteža upotreba 

Ekstremni uslovi tokom upotrebe i 
ekstremno opterećenje mašina su za 
vas nešto uobičajeno? U tom slučaju je 
DURASTAR PLUS linija pravi izbor za 
vas. 

Izuzetna produktivnost u kombinaciji 
sa izuzetno velikom otpornošću je ono 
što karakteriše DURASTAR PLUS 
delove kompanije PÖTTINGER. Bez 
obzira da li je reč o velikom preduzeću, 
podugovaraču ili preduzeću sa 
ekstremnim uslovima habanja - 
DURASTAR PLUS odoleva svim 
izazovima.

 n Za situacije na zemljištu sa 
ekstremnim uslovima habanja.

 n Za najveća opterećenja prilikom 
primene u velikim preduzećima ili 
kod podugovarač.

PÖTTINGER originalios dalys

Klasika

CLASSIC reiškia klasikinių susidėvinčių 
dalių seriją. Mes nustatėme originalių 
dalių kokybės, geriausios kainos ir 
kokybės santykio bei patikimumo 
standartą.

 n Įprastoms dirvos sąlygoms.
 n Vidutiniam darbiniam krūviui.

Laikosi savo pažado

DURASTAR yra susidėvinčių dalių 
rinkos naujovė – stabilumas, kokybė, 
efektyvumas ir patikimumas. 

DURASTAR dalys tinka visoms 
situacijoms, kai Jūsų mašina turi atitikti 
aukštus reikalavimus. DURASTAR 
gamindama dalis laikosi Jums duoto 
pažado.

 n Dirvožemiui, kuriame susidaro 
didesnis nei vidutinis 
nusidėvėjimas.

 n Su didele apkrova dirbantiems 
padargams, kai naudojamos kelių 
gamintojų mašinos ar mašinų 
grupės. 

Naudojimas 
sudėtingiausiomis sąlygomis 

Ekstremalios darbo sąlygos ir didelė 
mašinos apkrova Jums įprasta? Tada 
DURASTAR PLUS linija yra teisingas 
pasirinkimas. 

Išskirtinis našumas ir didžiausias 
galimas atsparumas išskiria 
DURASTAR PLUS dalis iš viso 
PÖTTINGER asortimento. DURASTAR 
PLUS linija gali atlaikyti bet kokius 
iššūkius, nesvarbu, ar tai didelis 
verslas, stambus rangovas ar darbas 
esant ekstremalioms nusidėvėjimo 
sąlygoms.

 n Dirvožemiui, kuriame susidaro 
ekstremalios nusidėvėjimo sąlygos.

 n Patenkina visus poreikius dirbant 
didelėse įmonėse ar su stambiais 
rangovais.

Originalni deli PÖTTINGER

Klasik

CLASSIC odlikuje klasična linija 
obrabnih delov. S tem smo določili 
standard za originalne dele v smislu 
kakovosti, najboljšega razmerja med 
ceno in zmogljivostjo ter zanesljivosti.

 n Za normalne talne razmere.
 n Za povprečno obremenitev v okviru 

obratovalnih dejavnosti.

Drži, kar obljublja

DURASTAR je inovacija na trgu 
obrabnih delov – obstojnost, kakovost, 
zmogljivost in zanesljivost. 

Deli DURASTAR so še posebej 
primerni za vse razmere, v katerih je 
vaš stroj izpostavljen visokim 
obremenitvam. Deli DURASTAR se 
namreč držijo svoje obljube.

 n Za talne razmere z nadpovprečno 
obrabo.

 n Za visoke obremenitve delovnega 
orodja pri rabi stroja, ki presega 
okvire tovarne oz. pri zadrugah 
kmetijskih strojev. 

Najzahtevnejša raba 

Ali so ekstremni pogoji uporabe in 
obremenitve stroja za vas nekaj 
običajnega? Potem je linija DURASTAR 
PLUS prava izbira. 

Dele DURASTAR PLUS podjetja 
PÖTTINGER odlikuje kombinacija 
odlične zmogljivosti in največje 
odpornosti. Naj gre za veliko kmetijo, 
podizvajalca ali obrat z izrednimi 
pogoji obrabe – linija DURASTAR 
PLUS je kos vseh izzivom.

 n Za talne razmere z ekstremnimi 
pogoji obrabe.

 n Za najvišjo obremenitev pri uporabi 
na velikih kmetijah ali pri 
podizvajalcih.
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Weltweites Servicenetzwerk

Der schnelle Weg zum richtigen Ersatzeil 

Sie besitzen eine PÖTTINGER Maschine und benötigen die 
passenden Ersatz- und Verschleißteile? Kein Problem: 
Gehen Sie doch einfach mit der Maschinennummer zu 
Ihrem Händler. Mit Hilfe des PÖTTINGER Ersatzteilkatalogs 
„PÖTDOC“ und der Maschinennummer kann dieser sofort 
genau jene Teile finden, die zum Zeitpunkt der Auslieferung 
tatsächlich an Ihrer Maschine verbaut waren. Damit wird 
auch garantiert das richtige Ersatzteil bestellt. Einmal mehr 
wird durch diese Neuentwicklung der hohe
Stellenwert von Servicequalität bei PÖTTINGER 
verdeutlicht.

PÖTTINGER Ersatzteillogistik

Unser internationales Ersatzteil-Logistikcenter in Taufkirchen 
(Österreich) ist seit März 2017 in Betrieb.

 n 6.200 m² Lagerfläche.
 n Mehr als 50.000 Artikel.
 n Täglich bis zu 800 Lieferungen.
 n Automatisiertes Kleinteilelager.

Service & Ersatzteile
Langlebigkeit, Zuverlässigkeit und Einsatzsicherheit sind die 
Merkmale von PÖTTINGER Maschinen. Wenn dennoch 
technische Probleme auftreten, stehen Ihnen unsere 
Servicepartner vor Ort zur Verfügung. Der PÖTTINGER 
Kundendienst unterstützt bei technischen Spezialfragen. 
PÖTTINGER Servicetechniker sind für Sie weltweit 
unterwegs.

Weltweites Servicenetzwerk –  
wir sind dort, wo Sie sind

Unsere Händler stehen Ihnen als Servicepartner vor Ort zur 
Verfügung. In 70 Ländern weltweit können wir Ihnen so 
besten Service garantieren. Mit unseren Servicepartnern 
haben Sie immer einen kompetenten und zuverlässigen 
Ansprechpartner an Ihrer Seite. Durch laufende Schulungen 
bei uns im Haus sind unsere Händler Experten im Umgang 
mit PÖTTINGER Maschinen und somit die Basis für Ihren 
Erfolg.

Worldwide service network

The quick way to the right spare part 

You own a PÖTTINGER machine and need the right spare 
parts and wear parts? No problem: Simply quote the 
machine number to your dealership. Using the PÖTTINGER 
spare parts catalogue ’PÖTdoc’ and the machine number, 
they will immediately be able to find the parts that were 
actually fitted to your machine at the time of shipment. This 
guarantees that the correct spare parts are ordered. This 
new development yet again underlines the
importance of service quality at PÖTTINGER.

PÖTTINGER spare parts logistics

Our spare parts logistics centre in Taufkirchen (Austria) 
started operation in March 2017.

 n 6,200 m² storage area.
 n More than 50,000 articles.
 n Up to 800 orders per day.
 n Automated small parts storage.

Service & Spare parts
Durability, reliability and maximum uptime are the key 
features of PÖTTINGER machines. If technical problems do 
develop, however, our local dealership is available on-site. 
PÖTTINGER Customer Service provides support for special 
technical issues. PÖTTINGER service technicians are on the 
move for you worldwide.

Worldwide service network –  
we are where you are

Our dealerships are available on-site as your service 
partner. In 70 countries worldwide we guarantee to provide 
you with the best possible service. With our service 
partners you always have a professional and reliable go-to 
person at your side. Thanks to ongoing training sessions 
hosted by PÖTTINGER, the people at our dealerships are 
experts at handling our machines and provide the basis for 
your success.

Réseau de partenaires techniques à travers la planète

Le chemin le plus court vers la bonne 
référence de pièce 

Vous possédez une machine PÖTTINGER et vous avez 
besoin d’un pièce d’usure ou de rechange ? Pas de 
problème : rendez-vous donc simplement chez votre 
concessionnaire avec le numéro de série de la machine. 
Grâce à ce numéro et avec l’aide du catalogue électronique 
« PÖTDOC », la référence de la pièce ayant été montée à 
l’origine sur votre machine pourra être trouvée rapidement. 
Cela garantit également la commande de la bonne 
référence. PÖTTINGER prouve une fois de plus 
son attachement à la qualité du service.

Logistique pièce détachée PÖTTINGER

Notre nouveau centre logistique international de pièces de 
Taufkirchen (Autriche) est opérationnel depuis mars 2017.

 n 6200 m² de surface.
 n Plus de 50 000 références différentes.
 n Plus de 800 commandes par jour.
 n Magasin automatisé pour petites pièces.

Service après-vente et pièces 
détachées

Longévité, fiabilité et sécurité d’utilisation définissent 
parfaitement les machines PÖTTINGER. Si toutefois des 
problèmes techniques devaient apparaître, les techniciens 
de nos partenaires seront à votre disposition. Le service 
technique PÖTTINGER se tient à leur dispisition pour des 
questions techniques spéciales. Les techniciens 
PÖTTINGER se déplacent à travers la planète pour vous.

Réseau de fournisseurs pièces dans le 
monde entier – nous sommes là où vous 
vous trouvez.

Nos concessionnaires sont à votre disposition en tant que 
partenaires techniques. Dans 70 pays à travers la planète, 
nous vous garantissons ainsi un service performant. Avec 
notre partenaire technique, vous avez toujours un 
interlocuteur compétent et fiable à vos côtés. Grâce à des 
formations régulières, nos concessionnaires deviennent des 
experts dans le maniement de nos machines et sont la base 
de votre réussite.

Red de servicio mundial

El camino rápido al recambio justo 

¿Usted tiene una máquina PÖTTINGER y necesita los 
recambios o piezas de desgaste adecuados? Sin problema: 
Acuda simplemente con el número de máquina a su 
distribuidor. Con la ayuda del catálogo de despiece 
"PÖTDOC" de PÖTTINGER y el número de máquina el 
distribuidor encuentra al momento las piezas justas que 
estaban montadas en la máquina en el momento de la 
entrega. Con ello se pide el recambio justo, garantizado. 
Con este nuevo desarrollo, una vez más se refuerza
la importancia de la calidad de servicio de PÖTTINGER.

Logística de recambios PÖTTINGER

Nuestro centro logístico internacional de recambios en 
Taufkirchen (Austria) está en uso desde marzo 2017.

 n 6.200 m² de superficie de almacén.
 n Más de 50.000 artículos diferentes.
 n Hasta 800 entregas diarias.
 n Almacén de piezas pequeñas automatizado.

Servicio y recambios
Longevidad, fiabilidad y seguridad de uso son las 
características de las máquinas PÖTTINGER. No obstante, 
al aparecer problemas técnicos, dispone de nuestro 
servicio oficial in situ. El servicio de atención al cliente de 
PÖTTINGER ayuda en preguntas técnicas especiales. Los 
técnicos de servicio PÖTTINGER trabajan a nivel mundial.

Red de servicio a nivel mundial - 
estamos donde esté usted

Nuestros distribuidores están a su disposición como 
servicio oficial. En más de 70 países por todo el mundo 
podemos garantizar el mejor servicio. Con nuestro servicio 
oficial dispone siempre de un contacto competente y fiable 
a su lado. Gracias a continuos cursos en nuestra casa, 
nuestros distribuidores son expertos en las máquinas 
PÖTTINGER y afianzan así la base para su éxito.

Rete di Assistenza mondiale

La strada più veloce 
per il pezzo di ricambio adatto 

Possedete una macchina PÖTTINGER ed avete bisogno di 
pezzi di ricambio e di usura adatti? Nessun problema: 
andate dal vostro Concessionario col numero di matricola 
della macchina. Con l'aiuto del catalogo ricambi PÖTDOC 
di PÖTTINGER e del numero di matricola della macchina, il 
Concessionario riuscirà a trovare immediatamente proprio 
quei pezzi che erano montati sulla vostra macchina al 
momento della consegna. Così verrà sicuramente ordinato il 
pezzo corretto. Ancora una volta con questa nuova 
applicazione viene evidenziata l'elevata qualità del Servizio 
Assistenza PÖTTINGER.

Logistica dei pezzi di ricambio PÖTTINGER

Il nostro Centro internazionale logistico per pezzi di ricambio 
di Taufkirchen (Austria) è in servizio dal marzo 2017.

 n Magazzino di 6.200 m²
 n Più di 50.000 differenti articoli
 n Fino ad 800 spedizioni al giorno
 n Magazzino automatizzato per piccoli pezzi di ricambio

Assistenza / Pezzi di ricambio
Longevità, affidabilità e sicurezza d'impiego 
contraddistinguono le macchine PÖTTINGER. Dovessero, 
ciononostante, presentarsi dei problemi, i nostri 
Concessionari saranno a vostra disposizione sul posto. Il 
Servizio Assistenza PÖTTINGER vi supporta nelle questioni 
tecniche specifiche. I tecnici del Servizio Assistenza 
PÖTTINGER sono a vostra disposizione in tutto il mondo.

Rete di Assistenza mondiale – 
siamo lì dove siete voi

I nostri Concessionari sono a vostra disposizione sul posto 
per il Servizio Assistenza. Possiamo garantirvi così la 
migliore assistenza in 70 paesi in tutto il mondo. Con i nostri 
Concessionari avete sempre a vostro fianco un referente 
competente ed affidabile. Grazie ai frequenti corsi di 
formazione, i nostri Concessionari sono esperti nell'impiego 
delle macchine PÖTTINGER e rappresentano perciò 
un'ottima base per il vostro successo.

Wereldwijd servicenetwerk

De snelle weg naar het juiste vervangende 
onderdeel 

U bezit een PÖTTINGER machine en hebt de passende 
vervangings- of slijtdelen nodig? Geen probleem: Ga 
gewoon met het machinenummer naar uw dealer. Met hulp 
van de PÖTTINGER-onderdelencatalogus "PÖTDOC" en 
het serienummer kan deze snel de juiste onderdelen vinden 
die op het moment van levering op uw machine aanwezig 
waren. Hiermee wordt ook gegarandeerd het juiste 
onderdeel besteld. Eens te meer wordt door deze nieuwe 
ontwikkeling het
grote belang onderstreept dat PÖTTINGER aan de kwaliteit 
van de dienstverlening hecht.

PÖTTINGER onderdelenlogistiek

Ons internationale logistieke centrum voor vervangende 
onderdelen in Taufkirchen (Oostenrijk) is sinds maart 2017 in 
gebruik.

 n 6200 m² magazijnruimte.
 n Meer dan 50.000 artikelen.
 n Dagelijks tot 800 leveringen.
 n Geautomatiseerde kleine-onderdelenmagazijn.

Service en onderdelen
Levensduur, betrouwbaarheid en veiligheid zijn de 
kenmerken van PÖTTINGER machines. Indien er toch 
technische storingen optreden, is er voor U een lokale 
servicepartner beschikbaar. De PÖTTINGER-klantenservice 
ondersteunt bij technische vragen. PÖTTINGER-
servicemonteurs zijn wereldwijd onderweg voor u.

Wereldwijd servicenetwerk –  
wij zijn waar u bent

Onze lokale dealers staan altijd tot uw beschikking voor 
service. In 70 landen wereldwijd kunnen wij u zo de beste 
service garanderen. Met onze servicepartners hebt u altijd 
een deskundig en betrouwbaar aanspreekpunt aan uw 
zijde. Door continue bijscholing binnen de PÖTTINGER 
organisatie zijn onze dealers een expert in de omgang met 
PÖTTINGER machines en zodoende de basis voor uw 
succes.

Globalt servicenetværk

Den hurtige vej til den rigtige reservedel 

Du har en maskine fra PÖTTINGER, og skal bruge de rigtige 
reserve- og sliddele? Ikke noget problem: Tag 
maskinnummeret med til din forhandler. Ved hjælp af 
PÖTTINGERs reservedelskatalog "PÖTDOC" og 
maskinnummeret kan forhandleren straks finde de dele, 
som blev anvendt på din maskine, da den blev bygget. 
Dermed er du også sikker på, at det er den rigtige 
reservedel, der bestilles. Dette er med til endnu engang at 
understrege den store vægt,
som vi lægger på servicekvalitet hos PÖTTINGER.

PÖTTINGER reservedelslogistik

Vores internationale reservedelslogistikcenter i Taufkirchen 
(Østrig) har været i gang siden marts 2017.

 n 6.200 m² lager.
 n Mere end 50.000 varer.
 n Dagligt op til 800 leveringer.
 n Automatiseret smådelslager.

Service & reservedele
Maskiner fra PÖTTINGER er karakteriseret ved lang levetid, 
pålidelighed og sikker anvendelse. Og skulle der alligevel 
opstå tekniske problemer, står vores servicepartner på 
stedet klar til at hjælpe dig. PÖTTINGER-kundeservice 
svarer på tekniske spørgsmål. PÖTTINGERs 
serviceteknikere er altid på vej til dig, over hele verden.

Globalt servicenetværk – 
vi er der, hvor du er

Vores forhandlere står klar til at hjælpe dig som 
servicepartner på stedet. I 70 lande over hele verden kan vi 
derfor garantere dig den bedste service. Med vores 
servicepartnere har du altid en kompetent og pålidelig 
partner ved din side. Via løbende uddannelse hos os er 
vores forhandlere eksperter i håndteringen af PÖTTINGER-
maskiner og udgør grundlaget for din succes.

Celosvětová síť služeb

Rychlá cesta ke správnému dílu 

Máte stroje Pöttinger a potřebujete správné náhradní a 
opotřebitelné díly? Žádný problém: Prostě se obraťte s 
objednacím číslem dílů a výrobním číslem stroje na svého 
autorizovaného prodejce. S pomocí katalogu náhradních 
dílů "PÖTDOC" společně objednejte požadované díly pro 
Váš stroj. Garance objednání správného náhradního dílu. 
Orientace a vývoj vedoucí k vysokému
standardu kvality služeb firmy Pöttinger.

Logistika náhradních dílů

Naše nové mezinárodní logistické centrum náhradních dílů v 
Taufkirchenu (Rakousko) je v provozu od března 2017.

 n 6 200 m² skladovacích ploch.
 n Skladem více než 50 000 položek.
 n Denní odbavení až 800 objednávek.
 n Automatický sklad pro díly menších rozměrů.

Servis a náhradní díly
Životnost, spolehlivost a provozní připravenost jsou 
charakteristické vlastnosti strojů Pöttinger. Pokud však 
nastanou technické problémy, kontaktujte prosím naše 
místní servisní partnery. Zákaznická služba společnosti 
Pöttinger následně řeší technické dotazy. Servisní technici 
Pöttinger jsou tu pro Vás na celém světě.

Celosvětová síť služeb - jsme tam, kde jste Vy

Naši obchodníci a servisní technici jsou stále k dispozici. 
Celosvětově vybudovaná síť v 70-ti zemích zaručuje našim 
zákazníkům vždy kvalitní prodejní i poprodejní servis. Na 
své straně máte spolehlivé partnery. Servisní technici jsou 
pravidelně školeni u společnosti Pöttinger, aby si dále 
rozšiřovali své znalosti o strojích a postupech při jejich 
opravách.

Światowa siec serwisowa

Szybka droga do właściwej części zamiennej 

Jesteś właścicielem maszyny PÖTTINGER i potrzebujesz 
oryginalne części zamienne i robocze? Żaden problem: 
wystarczy, że z numerem maszyny zgłosisz się do 
najbliższego partnera handlowego. Przy pomocy katalogu 
części zamiennych PÖTTINGER „PÖTDOC” i numeru 
maszyny autoryzowany partner handlowy szybko 
zidentyfikuje części, które potrzebujesz do Twojej maszyny. 
To gwarancja zamówienia właściwej części zamiennej. 
PÖTTINGER przywiązuje dużą wagę do zapewnienia 
najlepszej obsługi serwisowej.

Logistyka części zamiennych PÖTTINGER

Nasze centrum logistyczne części zamiennych w 
Taufkirchen (Austria) działa od marca 2017.

 n 6.200 m² powierzchni magazynowej.
 n Ponad 50.000 różnych artykułów.
 n Codziennie do 800 dostaw.
 n Zautomatyzowany magazyn części małych.

Serwis & części zamienne
Trwałość, niezawodność i bezpieczeństwo eksploatacji to 
charakterystyczne cechy maszyn PÖTTINGER. Jeśli mimo 
tego pojawią się problemy techniczne, nasi partnerzy 
serwisowi są na miejscu do Twojej dyspozycji. Serwis 
PÖTTINGER jest gotowy do wsparcia technicznego również 
w specjalnych przypadkach. Technicy serwisowi 
PÖTTINGER są zawsze i wszędzie  w drodze do Ciebie.

Sieć serwisowa na całym świecie - jesteśmy 
wszędzie tam, gdzie jesteś Ty.

Nasi dystrybutorzy są do Twojej dyspozycji na miejscu jako 
partnerzy serwisowi. W ten sposób w 70 krajach na całym 
świecie gwarantujemy najlepszy serwis. Dzięki naszym 
partnerom serwisowym zawsze znajdziesz w pobliżu 
kompetentnych i niezawodnych pracowników. Dzięki 
regularnym szkoleniom w siedzibie naszej firmy, nasi 
dystrybutorzy są ekspertami w obsłudze maszyn 
PÖTTINGER i w ten sposób gwarantem Twojego sukcesu.

Az egész világra kiterjedő szervizhálózat

A gyors út a megfelelő alkatrészhez 

Van egy PÖTTINGER gépe és szüksége van hozzáillő 
pót- vagy kopó alkatrészre? Nem probléma: Egyszerűen 
forduljon a gép számával helyi kereskedőjéhez! A 
PÖTTINGER PÖTDOC pótalkatrész-katalógusa, valamint a 
gép száma alapján a forgalmazó azonnal megtalálhatja 
azokat az alkatrészeket, amelyek a kiszállítás időpontjában 
ténylegesen be voltak építve az adott gépbe. Ezzel a 
megfelelő pótalkatrész megrendelése is garantálható. Ez az 
új fejlesztés újfent bizonyítja
a PÖTTINGER szervizminőségének magas értékét.

PÖTTINGER pótalkatrész-logisztika

Nemzetközi pótalkatrész-logisztikai központunk az ausztriai 
Taufkirchenben 2017 márciusától üzemel.

 n 6200 m² raktárfelület.
 n Több mint 50 000 cikk.
 n Naponta akár 800 kiszállítás.
 n Automatizált kisalkatrész-raktározás.

Szerviz és pótalkatrészek
Hosszú élettartam, megbízhatóság és biztonságos 
használat fémjelzi a PÖTTINGER gépeket. Amennyiben 
mégis műszaki probléma lépne fel, szervizpartnereink 
helyben rendelkezésére állnak. A PÖTTINGER 
ügyfélszolgálata támogatást nyújt a speciális műszaki 
kérdésekben. A PÖTTINGER szerviztechnikusai a világ 
minden pontján úton vannak, hogy segítsék Önt.

Az egész világra kiterjedő szervizhálózat –  
mindenhol ott vagyunk, ahol szükség van 
ránk

Kereskedőink szervizpartnerként helyben rendelkezésére 
állnak. Így a világ 70 országában tudjuk a legjobb 
szervizszolgáltatást biztosítani. Szervizpartnereinkkel 
minden esetben kompetens és megbízható kapcsolattartót 
tudhat maga mellett. Folyamatos házon belüli képzéseink 
révén kereskedőink a PÖTTINGER gépek kezelésének 
szakértői, és ezzel együtt az Ön sikerének a kulcsát jelentik.

Всемирная сервисная сеть

Быстрый путь к необходимым запасным 
частям 

У вас есть машина PÖTTINGER, и вам нужны 
подходящие запасные и быстроизнашивающиеся 
детали? Никаких проблем! Просто обратитесь к вашему 
дилеру, указав номер машины. С помощью каталога 
запасных частей PÖTDOC компании PÖTTINGER и 
номера машины можно быстро найти именно ту деталь, 
которая была установлена на машину в момент 
отгрузки. Тем самым мы гарантируем, что вы закажите 
правильную запасную часть. Этим еще раз 
подчеркивается огромное
значение качества сервиса, которому в компании 
PÖTTINGER уделяется особое внимание.

Логистическая сеть запасных частей 
PÖTTINGER

В марте 2017 года начал работу наш международный 
логистический центр запасных частей в г. Тауфкирхен 
(Австрия).

 n Складская площадь 6200 м².
 n Более 50 000 наименований на складе.
 n До 800 поставок ежедневно.
 n Автоматизированный комплектовочный склад.

Сервис и запасные части
Долговечность, надежность и безопасность 
эксплуатации — вот главные отличительные 
характеристики машин PÖTTINGER. Если у вас 
возникла техническая проблема, наши партнеры по 
сервисному обслуживанию в регионе всегда готовы 
оказать вам помощь. Служба поддержки клиентов 
PÖTTINGER окажет помощь в решении 
специализированных технических вопросов. 
Специалисты по сервисному обслуживанию PÖTTINGER 
готовы прийти вам на помощь в любой точке мира.

Всемирная сервисная сеть —  
мы всегда там, где наши клиенты

Наши дилеры выступают вашими партнерами по 
сервисному обслуживанию в регионе. Мы можем 
гарантировать наилучшее качество обслуживания в 
более чем 70 странах по всему миру. У нашего партнера 
по продаже запасных частей вы всегда получите 
поддержку квалифицированных и надежных 
специалистов. Благодаря регулярным курсам обучения 
в нашей компании наши дилеры становятся экспертами 
в обращении с техникой PÖTTINGER, тем самым 
способствуя вашему успеху.

Globalt servicenätverk

Den snabba vägen till den rätta reservdelen 

Äger du en maskin från PÖTTINGER och behöver en 
reservdel eller en slitdel som passar? Inga problem: Ta helt 
enkelt med dig maskinnumret till din återförsäljare. Med 
hjälp av PÖTTINGERS reservdelskatalog ”PÖTDOC” och 
maskinnumret kan återförsäljaren omedelbart hitta just den 
delen som monterades på din maskin vid tidpunkten för 
leveransen. Därmed beställs också garanterat rätt reservdel. 
Ytterligare en gång förtydligar den här nya utvecklingen
PÖTTINGERS värde, när det gäller servicekvalitet.

PÖTTINGERS reservdelslogistik

Vårt internationella logistikcentrum för reservdelar i 
Taufkirchen i Österrike är i drift sedan i mars 2017.

 n 6 200 m² lageryta.
 n Över 50,000 olika artiklar.
 n Upp till 800 leveranser varje dag.
 n Automatiserat smådelslager.

Service och reservdelar
Lång livslängd, tillförlitlighet och användningssäkerhet är 
kännetecknen för PÖTTINGERS maskiner. Skulle det ändå 
uppstå tekniska problem, står vi till förfogande genom våra 
lokala servicepartner. PÖTTINGERS kundtjänst hjälper till 
vid tekniska specialfrågor. PÖTTINGERS servicetekniker 
hjälper dig på din gård, oavsett var i världen den finns.

Globalt servicenätverk – vi finns där du finns

Våra återförsäljare står till förfogande i form av lokala 
servicepartner. Därmed kan vi garantera dig den bästa 
möjliga servicen i 70 länder över hela världen. Tack vare 
våra servicepartner har du alltid en kompetent och tillförlitlig 
samtalspartner vid din sida. Genom löpande utbildningar på 
vårt huvudkontor är våra återförsäljare experter på att 
hantera PÖTTINGERS maskiner, varför de utgör grunden för 
din framgång.

Servisa tīkls visā pasaulē

Visātrākais ceļš pie pareizajām  
rezerves detaļām 

Vai jums pieder PÖTTINGER agregāts un ir vajadzīgas 
atbilstošas rezerves daļas un dilstošās detaļas? Nav 
problēmu: vienkārši uzrādiet izplatītājam sava agregāta 
numuru. PÖTTINGER rezerves detaļu katalogs “PÖTDOC” 
un agregāta numurs ļauj nekavējoties un precīzi atrast tieši 
tās detaļas, kuras piegādes brīdī bija uzstādītas Jūsu 
agregātam. Šādi varam nodrošināt pareizu rezerves detaļu 
pasūtījumu. Šis jaunievedums vēl vairāk izceļ to, cik svarīga
PÖTTINGER ir servisa kvalitāte.

PÖTTINGER rezerves daļu loģistika

Kopš 2017. gada marta darbojas mūsu starptautiskais 
rezerves daļu loģistikas centrs Taufkirhenē (Austrijā).

 n Noliktavas platība 6200 m².
 n Vairāk nekā 50 000 preču.
 n Līdz pat 800 piegādēm dienā.
 n Automatizēta mazo detaļu noliktava.

Serviss un rezerves daļas
PÖTTINGER mašīnas raksturo ilgmūžība, uzticamība un 
darba drošība. Ja tomēr rodas tehniskas problēmas, Jūsu 
rīcībā ir mūsu reģionālie servisa partneri. Specifisku 
tehnisku jautājumu gadījumā atbalstu sniedz PÖTTINGER 
klientu serviss. PÖTTINGER servisa tehniķi ieradīsies pie 
Jums jebkurā pasaules vietā.

Servisa tīkls visā pasaulē –  
mēs esam tur, kur esat Jūs

Kā servisa partneri Jūsu rīcībā ir mūsu reģionālie tirgotāji. 
Tādējādi mēs Jums varam garantēt vislabāko servisu 70 
pasaules valstīs. Pateicoties mūsu servisa partneriem, Jūsu 
rīcībā vienmēr ir kompetentas un uzticamas 
kontaktpersonas. Pastāvīgās apmācības mūsu uzņēmumā 
nodrošina to, ka mūsu tirgotāji ir eksperti darbā ar 
PÖTTINGER agregātiem un līdz ar to pamats Jūsu 
panākumiem.

Παγκόσμιο δίκτυο σέρβις

Ο γρήγορος δρόμος για το σωστό 
ανταλλακτικό 

Διαθέτετε ένα μηχάνημα PÖTTINGER και χρειάζεστε τα 
κατάλληλα ανταλλακτικά ή αναλώσιμα εξαρτήματα; Κανένα 
πρόβλημα: Απλά δώστε τον αριθμό μηχανήματος στον 
έμπορο που σας εξυπηρετεί. Με τη βοήθεια του καταλόγου 
ανταλλακτικών «PÖTDOC» της PÖTTINGER και του 
αριθμού μηχανήματος, μπορεί να βρει αμέσως κάθε 
εξάρτημα, το οποίο διέθετε το μηχάνημά σας τη χρονική 
στιγμή της παράδοσής του. Έτσι θα παραγγείλετε 
εγγυημένα το σωστό ανταλλακτικό. Με αυτήν την 
καινοτομία αποδεικνύεται για μία ακόμα φορά η
μοναδική ποιότητα του σέρβις της PÖTTINGER.

Διαχείριση ανταλλακτικών PÖTTINGER

Το νέο διεθνές κέντρο διαχείρισης ανταλλακτικών στο 
Taufkirchen (Αυστρία) λειτουργεί από τον Μάρτιο του 2017.

 n Επιφάνεια αποθήκης 6.200 m².
 n Περισσότερα από 50.000 προϊόντα.
 n Καθημερινά έως 800 παραδόσεις.
 n Αυτοματοποιημένη αποθήκη μικροεξαρτημάτων.

Σέρβις και ανταλλακτικά
Μεγάλη διάρκεια ζωής, αξιοπιστία και ασφάλεια χρήσης 
είναι τα χαρακτηριστικά των μηχανημάτων PÖTTINGER. Αν 
παρ' όλα αυτά παρουσιαστούν τεχνικά προβλήματα, 
μπορείτε να απευθυνθείτε στους κατά τόπους συνεργάτες 
σέρβις. Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών της 
PÖTTINGER παρέχει υποστήριξη για ειδικά τεχνικά θέματα. 
Οι συνεργάτες σέρβις της PÖTTINGER βρίσκονται σε 
ετοιμότητα σε όλο τον κόσμο.

Παγκόσμιο δίκτυο σέρβις –  
είμαστε δίπλα σας

Οι συνεργαζόμενοι έμποροι βρίσκονται στη διάθεσή σας. 
Έτσι σας προσφέρουμε το καλύτερο σέρβις σε 70 χώρες 
παγκοσμίως. Με τους συνεργάτες σέρβις έχετε πάντα έναν 
εξειδικευμένο και αξιόπιστο συνεργάτη επικοινωνίας στο 
πλευρό σας. Εκπαιδεύουμε συνεχώς τους εξειδικευμένους 
εμπόρους μας πάνω στα μηχανήματα PÖTTINGER και έτσι 
εξασφαλίζουμε τη βάση για τη δική σας επιτυχία.

Reţea mondială de service

Calea cea mai rapidă spre piesa de schimb 
corectă 

Aveţi un utilaj PÖTTINGER şi aveţi nevoie de piese de 
schimb şi de uzură adecvate? Nicio problemă: Comunicaţi 
reprezentantului comercial codul maşinii dumneavoastră. 
Cu ajutorul catalogului pieselor de schimb PÖTTINGER 
PÖTDOC şi al numărului utilajului dumneavoastră, acesta 
poate identifica exact piesele respective care erau montate 
în utilajul dumneavoastră la momentul livrării. Astfel aveţi 
garanţia că se comandă piesa de schimb corectă. Prin 
această noutate se relevă încă o dată importanţa
pe care o acordăm calităţii serviciilor la PÖTTINGER.

Logistica pieselor de schimb PÖTTINGER

Centrul nostru logistic internaţional pentru piese de schimb 
din Taufkirchen (Austria) este operațional din luna martie 
2017.

 n Suprafaţă de depozitare de 6.200 m².
 n Peste 50.000 de articole.
 n Zilnic până la 800 de livrări.
 n Depozit automat pentru material mărunt.

Service & piese de schimb
Durabilitatea, fiabilitatea şi siguranţa în utilizare 
caracterizează maşinile PÖTTINGER. În cazul în care 
intervin totuşi probleme tehnice, vă stau la dispoziţie 
partenerii noştri de service de la faţa locului. Serviciul de 
asistenţă pentru clienţi PÖTTINGER vă oferă sprijin în 
probleme tehnice speciale. Tehnicienii de service 
PÖTTINGER sunt la dispoziţia dumneavoastră oriunde în 
lume.

Reţea mondială de service -  
suntem acolo unde sunteţi dumneavoastră

Reprezentanţii noştri comerciali vă stau la dispoziţie ca 
parteneri locali de service. Astfel vă putem garanta asistenţă 
service optimă în peste 70 de ţări din întreaga lume. 
Partenerii noştri de service vă stau mereu la dispoziţie ca 
persoane de contact competente şi de încredere. Prin 
cursurile interne de şcolarizare, reprezentanţii noştri 
comerciali sunt experţi în materie de maşini PÖTTINGER, iar 
competenţa lor stă la baza succesului dumneavoastră.

Ülemaailmne klienditeeninduse võrk

Kiirtee õige varuosa juurde 

Te olete endale soetanud PÖTTINGER masina ja vajate selle 
jaoks õiget varu- või kuluvosa: pole mingit probleemi. 
Edastage masinanumber oma masina edasimüügipartnerile. 
PÖTTINGER varuosade kataloogi "PÖTDOC" abil ja 
masinanumbri alusel leiab Teie edasimüüja just täpselt need 
asendusosad, mis olid tarnimise ajal paigaldatud Teie 
masinale. Sellega on garanteeritud Teie masina jaoks õige 
varuosa tellimine.  See klienditeeninduse uus tase tõendab 
veelkord 
PÖTTINGER teeninduse kõrget kvaliteeti. 

PÖTTINGER varuosade logistikakeskus

Meie rahvusvaheline varuosade logistikakeskus 
Taufkirchenis (Austria) on avatud alates märtsist 2017. 

 n Laopinda 6200 m².
 n Rohkem kui 50 000 kaubaartiklit.
 n Kuni 800 tarnimist päevas. 
 n Varuosade automatiseeritud ladu.

Klienditeenindus & varuosad
Töökindlus, vastupidavus ja usaldusväärsus on PÖTTINGER 
masinate konkurentsieelised. Kui siiski peaks tekkima 
tehnilised probleemid, abistavad Teid kohapeal meie 
teeninduspartnerid. PÖTTINGER klienditeenindus toetab 
Teid kõikide tehniliste probleemide korral. PÖTTINGER 
tehnikud saabuvad Teie juurde igal ajal. 

Ülemaailmne klienditeeninduste võrgustik - 
meie oleme seal kus Teiegi

Meie edasimüüja on Teie teeninduspartneriks. Me saame 
Teile pakkuda parimat klienditeenindust 70 riigis üle 
maailma. Meie teeninduspartneri näol on alati Teie kõrval 
kompetentne ja usaldusväärne klienditeenindaja. Tänu 
pidevale koolitusele meie ettevõttes on edasimüüjate 
tehnikud eksperdid PÖTTINGER masinate alal ja seega Teie 
edukuse tagatiseks. 

Сервизна мрежа в целия свят

Бързият път към правилната резервна 
част 

Притежавате машина на ПЬОТИНГЕР и се нуждаете от 
подходящата резервна или износваща се част? Няма 
проблем: Свържете се с Вашия търговец и му дайте 
номера на машината. С помощта на каталога за 
резервни части PÖTDOC на ПЬОТИНГЕР и номера на 
машината той веднага може да намери точно онези 
части, които са били монтирани на Вашата машина по 
време на доставката. Това е и вид гаранция, че е 
поръчана правилната резервна част. Чрез това 
нововъведение ние от ПЬОТИНГЕР отново даваме 
приоритет
на висококачественото сервизно обслужване.

Логистика на резервните части на 
ПЬОТИНГЕР

Нашият международен логистичен център за резервни 
части в Тауфкирхен (Австрия) работи от март 2017 г.

 n 6200 м² складова площ.
 n Над 50 000 артикула.
 n До 800 доставки всеки ден.
 n Автоматизиран склад за дребни части.

Сервиз и резервни части
Дългият експлоатационен живот, надеждността и 
експлоатационната безопасност са характерни за 
всички машини на ПЬОТИНГЕР. Ако въпреки това 
възникнат технически проблеми, нашите локални 
сервизни партньори са на Ваше разположение. 
Центърът за обслужване на клиенти на ПЬОТИНГЕР 
оказва съдействие при специфични технически 
въпроси. Сервизните техници на ПЬОТИНГЕР са на 
Ваше разположение в цял свят.

Международна сервизна мрежа – 
ние сме там, където сте Вие

Нашите търговци са на разположение за Вас като 
локален сервизен партньор. Ние може да Ви 
гарантираме отличен сервиз в над 70 държави в цял 
свят. В лицето на нашите сервизни партньори ще 
намерите винаги компетентна и надеждна подкрепа. 
Благодарение на постоянните обучения, провеждани 
при нас на място, нашите търговци са експерти в 
работата с машините ПЬОТИГНГЕР, което е от 
изключителна важност за Вашия успех.

Globalna servisna mreža

Brzi put do pravog rezervnog dijela 

Posjedujete stroj tvrtke PÖTTINGER i potrebni su vam 
odgovarajući rezervni i potrošni dijelovi? Nema problema: 
posjetite svojeg trgovca i dajte mu broj stroja. S pomoću 
kataloga rezervnih dijelova „PÖTDOC” tvrtke PÖTTINGER i 
broja stroja, trgovac odmah može pronaći upravo one 
dijelove koji su u trenutku isporuke bili ugrađeni u vaš stroj. 
Tako ćete uistinu naručiti pravi rezervni dio. Na taj se 
moderan način dokazuje
visoka vrijednost kvalitete usluge tvrtke PÖTTINGER.

Logistika rezervnih dijelova tvrtke 
PÖTTINGER

Naš međunarodni logistički centar za rezervne dijelove u 
Taufkirchenu (Austrija) u pogonu je od ožujka 2017.

 n Površina skladišta od 6.200 m².
 n Više od 50.000 artikala.
 n Dnevno do 800 otprema.
 n Automatizirano skladište malih dijelova.

Servis i rezervni dijelovi
Dugotrajnost, pouzdanost i sigurnost primjene u praksi 
svojstva su strojeva PÖTTINGER. Ako se ipak pojave 
tehnički problemi, naši partneri za servis na raspolaganju su 
vam na licu mjesta. Služba za korisnike tvrtke PÖTTINGER 
pruža podršku u slučaju tehničkih posebnih pitanja. Servisni 
tehničari tvrtke PÖTTINGER globalno su vam na 
raspolaganju.

Globalna servisna mreža –  
gdje ste vi, tu smo i mi

Naši partneri za servis na raspolaganju su vam na licu 
mjesta. Tako vam možemo jamčiti najbolji servis u 70 
zemalja diljem svijeta. Uz naše partnere za servis na svojoj 
ćete strani uvijek imati stručne i pouzdane sugovornike. 
Trajnom obukom unutar naše tvrtke naši su trgovci postali 
stručnjaci u postupanju sa strojevima tvrtke PÖTTINGER, 
pa tako i temelj njihova uspjeha.

Servisna mreža širom sveta

Brz put do pravog rezervnog dela 

Posedujete PÖTTINGER mašinu i potreban vam je 
odgovarajući rezervni i potrošni deo? Nema problema: 
Posetite svog dilera i ponesite broj mašine. Uz pomoć 
PÖTTINGER kataloga rezervnih delova „PÖTDOC“ i broja 
vaše mašine, može odmah tačno da se pronađe svaki deo, 
koji je ugrađen u vašu mašinu u trenutku isporuke. Na taj 
način je zagarantovana narudžbina pravog rezervnog dela. 
Uz ovu inovaciju je još jednom potvrđeno
koliko veliki značaj kompanija PÖTTINGER posvećuje 
kvalitetu svojih servisnih usluga.

PÖTTINGER logistika rezervnih delova

Naš međunarodni logistički centar za rezervne delove u 
Taufkirhenu (Austrija) otvoren je od marta 2017.

 n 6200 m² magacinske površine.
 n Više od 50.000 artikala.
 n Dnevno do 800 isporuka.
 n Automatizovano skladište sitnih delova.

Servis i rezervni delovi
Trajnost, pouzdanost i sigurnost pri upotrebi su 
karakteristike PÖTTINGER mašina. Ako i pored toga 
nastanu tehnički problemi, naši servisni partneri su vam na 
licu mesta na raspolaganju. PÖTTINGER korisnička služba 
pruža podršku kod svih tehničkih specijalnih pitanja. 
PÖTTINGER servisni tehničari su tu za vas širom sveta.

Servisna mreža širom sveta –  
mi smo tu gde ste vi

Naši dileri su vam na raspolaganju na licu mesta kao 
servisni partneri. Na taj način vam možemo garantovati 
najbolji servis u 70 zemalja širom sveta. Uz naše servisne 
partnere uvek imate kompetentnu i pouzdanu kontakt 
osobu na vašoj strani. Zahvaljujući neprestanim obukama u 
našoj firmi, naši dileri su pravi eksperti za rad sa 
PÖTTINGER mašinama i samim tim i osnova vašeg uspeha.

Viso pasaulio techninės priežiūros tinklas

Greitas būdas gauti reikiamą atsarginę dalį 

Jūs turite PÖTTINGER mašiną ir Jums reikalingos tam tikros 
atsarginės ir susidėvinčios dalys? Jokių problemų: tiesiog 
nurodykite pardavėjui mašinos numerį. Pasinaudojus 
PÖTTINGER atsarginių dalių katalogu PÖTDOC ir pateikus 
mašinos numerį galima tiksliai nustatyti, kurios dalys buvo 
įrengtos Jūsų mašinoje pristatymo dieną. Tokiu būdu 
užtikrinama, kad bus užsakyta tinkama atsarginė dalis. Ši 
naujovė tik dar kartą
įrodo PÖTTINGER techninės priežiūros centrų kokybės 
svarbą.

PÖTTINGER atsarginių dalių logistika

Mūsų tarptautinis atsarginių dalių logistikos centras 
Taufkirchene (Austrija) veikia nuo 2017 metų kovo mėnesio.

 n 6200 m² sandėlio plotas.
 n Daugiau kaip 50 000 produktų.
 n Iki 800 pristatymų klientams kasdien.
 n Automatizuotas smulkių dalių sandėlis.

Techninės priežiūros centrai ir 
atsarginės dalys

Ilgaamžiškumas, patikimumas ir naudojimo saugumas – tai 
PÖTTINGER mašinų ypatybė. Jeigu, nepaisant to, kiltų 
techninių problemų, mūsų techninės priežiūros partneriai 
pasirengę Jums padėti. PÖTTINGER klientų aptarnavimo 
centrai teikia pagalbą konkrečiais techniniais klausimais. 
PÖTTINGER centrų mechanikai pasiekiami visame 
pasaulyje.

Viso pasaulio techninės priežiūros centrų 
tinklas – Esame ten, kur mūsų klientai.

Mūsų prekiautojai kaip mūsų techninės priežiūros partneriai 
pasirengę Jums padėti. 70 šalių visame pasaulyje galime 
užtikrinti Jums kuo geriausią techninę priežiūrą. Mūsų 
techninės priežiūros partneriai visada užtikrins profesionalią 
ir patikimą pagalbą. Mūsų įmonėje rengiami mokymo 
seminarai, todėl mūsų prekiautojai yra tikri PÖTTINGER 
mašinų ekspertai, taip užtikrindami Jūsų sėkmę.

Servisno omrežje po celem svetu

Hitra pot do pravega nadomestnega dela 

Ali imate stroj znamke PÖTTINGER in potrebujete ustrezen 
nadomestni ali obrabni del? Ni problema: številko stroja 
preprosto sporočite svojemu prodajalcu. S pomočjo 
kataloga nadomestnih delov »PÖTDOC« podjetja 
PÖTTINGER in s številko stroja lahko prodajalec takoj najde 
dele, ki so bili ob dobavi dejansko vgrajeni v vaš stroj. S tem 
je zagotovljeno, da je naročen pravilni nadomestni del. Tako 
je s to novostjo ponovno dokazana vrednost kakovostnega 
servisa podjetja PÖTTINGER.

Logistika nadomestnih delov PÖTTINGER

Od marca 2017 deluje naš mednarodni logistični center 
nadomestnih delov v Taufkirchnu (Avstrija).

 n 6200 m² površine za skladiščenje.
 n Več kot 50.000 artiklov.
 n Do 800 dobav na dan.
 n Avtomatizirano skladišče za drobne dele.

Servis in nadomestni deli
Dolga življenjska doba, zanesljivost in varna uporaba so 
lastnosti strojev PÖTTINGER. Če pa se kljub temu pojavijo 
tehnične težave, so vam na voljo naši lokalni servisni 
partnerji. Če imate posebna vprašanja, vam lahko pomaga 
služba za pomoč strankam podjetja PÖTTINGER. Servisni 
tehniki PÖTTINGER so na voljo po vsem svetu.

Svetovna servisna mreža –  
mi smo tam, kjer ste vi

Naši prodajalci so vam na voljo kot lokalni servisni partnerji. 
Tako vam lahko v več kot 70 državah nudimo najboljši 
servis. Z našimi servisnimi partnerji imate vedno na voljo 
usposobljenega in zanesljivega sogovornika. Zaradi 
stalnega usposabljanja znotraj podjetja so naši prodajalci 
strokovnjaki na področju uporabe strojev PÖTTINGER ter 
osnova za vaš uspeh.
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Инновационно-технологический 
центр (ИТЦ)

Инновационно-технологический центр (ИТЦ) является 
ключевым органом компании PÖTTINGER по вопросам 
обеспечения качества. Здесь проводятся испытания 
качества и пригодности машин в условиях, 
максимально приближенных к условиям эксплуатации. 
Научные исследования, разработки и реализация 
осуществляются в комплексе. 

Испытательный центр является одним из самых 
современных центров в мире в сфере сельского 
хозяйства и пользуется отличной репутацией. Поэтому 
многие международные производители, в том числе 
известные промышленные предприятия, тестируют 
здесь свою продукцию на практическую пригодность. 

Испытательные тесты экономят время и денежные 
средства — до 75 % по сравнению с полевым 
испытанием. За короткое время может быть проверен 
жизненный потенциал машин. Это обеспечивает 
оптимальную безопасность в эксплуатации. Для 

каждой новой модели компания PÖTTINGER создает 
как минимум два прототипа. Один из них проходит 
испытания в ИТЦ, а другой отправляется для испытаний 
на поле.
В число испытательных установок центра, среди 
прочего, входят системы на 4 стойках для 
имитационного моделирования перевозки 
автомобильным транспортом, стол для многоосного 
имитационного моделирования (MAST), испытательное 
поле для отдельных компонентов, камера для 
климатических испытаний, испытательные стенды для 
приводов, а также аппаратура для тестирования 
электроники. 

Помимо всех испытаний на вышеупомянутом 
оборудовании параллельно проводятся масштабные 
полевые испытания. Полученные в ходе них 
дополнительные знания и данные на испытательном 
оборудовании дают оптимальный результат для 
клиента. 

Гарантия качества



Собирайте качественный корм
 Здоровая почва служит важным условием для 

оптимизации урожайности. Мы помогаем вам 
добиться этой цели с помощью нашей техники.

 Чистый, питательный корм является основой 
молочного хозяйства. От кошения до сбора урожая 
— мы поможем улучшить качество корма.

 Доверяйте компании PÖTTINGER и станьте еще 
успешнее.

Получите больше информации:

Успешнее с PÖTTINGER
 n Семейное предприятие, основанное в 1871 году –  

ваш надежный партнер
 n Специалист по земледелию и кормозаготовке
 n Перспективные инновации для достижения высоких 

результатов работы
 n Основана в Австрии – осуществляет свою 

деятельность во всем мире

PÖTTINGER Landtechnik GmbH 
Industriegelände 1
4710 Grieskirchen
Австрия 
Тел.: +43 7248 600-0
info@poettinger.at
www.poettinger.at
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